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SEC. MATTHAEUM. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EVANGELIUM 


KATA MAOOAION, KES. a. 


BIBAOS® yevécews '"Incoó Xpiorod 
viod Aaveid viod "ABpaápy. 2 'ABpaày. 
, , M > , , ^ ^ , $. 
eyévvnoev Tov 'Icaák, Isaak òè éyév- 
vnoev Tov laxo, 'Iakoj89 dé éyévvgocv 
tov 'lov6av xai Tovs aderpovs avTod, 
3 "Iovdas è éyévvgeev tov Papes xai 
tov Zapa èk THs Oauap, Papès è éyév- 
^ , , , ^ ^ , , 
vncev To 'Ecpoy, Ecopop 06 éyévvgoev 
>» , 
Apa, 
"Auuwaeá, 'Auwaóa(8 86 éyévvgaev tov 


TOV 4 Apap 66 éyévynoev Tov 
Naaccwv, Naacoawv òè éyévvgoev Tov 
Zaryov, 5 XaXuov O6 éyévvgsev Tov 
Boés èx tis “PayaB, Boes ðè éyévvnoev 
'"Pov0, 'Iofnó òè 


, , ^ , , , ^ ^ , , 
éyévvgaev Tov 'Ieocaí, e'Ieocai òè éyév- 


TOv 'lo758 èr Tis 


J ^ ^ ` / 
vycev Tov Aaveld Tov Bacidéa. Aaveid 
0€ éyévvgoev Tov Zoova èk THs Tov 
TOV 


Obpíov, 7 XoXouov b€ éyévynoev 


'Pogoáu, 'Pofoay 96 éyévvgeev Tov 
"ABia, 'ABià O6 éyévvnoev Tov ' AcaQ, 
s “Acad òè éyévvgeev tov 'Iocaddár, 
'Ivcadoar 8€ éyévvgoev Tov 'Iepápy, Iw- 
pàu òè éyévvgoev tov 'Oteíav, » 'Oteías 
òè éyévvgoev Tov 'loá0ap, 'Ioá0ay óé 
éyévvnaev TOv Ayal,” Ayal dé éyévynoev 
tov Efexiav, 10 ’Efexias 06 éyevvgoev 
tov Mavacon, Mavacans òè éyévyn- 
"Apes O6 éyévvgaev 


^ , , 
gev TOV Apas, 


^ , t , , CN , , 
tov ‘Iwoeiav, n ‘Iwoeias 0€ éwyévvg- 


cev tov 'leyovíav kai Tovs dOeXQovus | 


| Nas [e aci sllo jaså S 
A 


avroU emi THS uerowec(ías BafgvXGvos. 
2 
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SECUNDUM |. MATTIL/RUM. 


SEC. MATTHZEUM, CAPUT I. 


IBER generationis Jesu Christi filii 
David filii Abraham. 2 Abra- 
ham genuit Isaac, Isaac autem genuit 
Jacob, Jacob autem genuit Judam 
et fratres cjus. 3 Judas autem genuit 
Phares et Zarad de Thamar, Phares 
autem genuit Esrom, Esrom autem 
genuit Aram, 4 Aram autem genuit 
Aminadab, Aminadab autem genuit 
Naasson, Naasson autem genuit Sal- 
mon, 5 Salmon autem genuit Booz 
de Racab, Booz genuit Obeth ex 
Ruth, Obeth 


Jesse autem genuit David regem. 


autem genuit Jesse, 


6 David autem rex genuit Salomonem 
ex ea que fuit Urie, 7 Salomon 
autem genuit Roboam, Roboam autem 
genuit Abiam, Abia autem genuit 
Asa, s Asa autem genuit Josaphat, 
Josaphat autem genuit Joram, Joram 
autem genuit Oziam, » Ozias autem 
genuit Joatham, Joatham autem genuit 
Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, 
10 Ezechias autem genuit Manas- 
sem, Manasses autem genuit Amon, 
Amon autem genuit Josiam, n Josias 
autem genuit Jechoniam et fratres 


ejus in transmigrationem Babylonis. 














ST. MATTHEW, CHAPTER I. 


HE book of the generation of 
Jesus Christ, the son of David, 

the son of Abraham. 2 Abraham be- 
gat Isaac, and Isaac begat Jacob, and 
Jacob begat Judas and his brethren. 
3 And Judas begat Phares and Zara 
of Thamar, and Phares begat Esrom, 
and Esrom begat Aram. 4 And Aram 
begat Aminadab, and Aminadab begat 
Naasson, and Naasson begat Salmon. 
s And Salmon begat Boos of Rachab, 
and Boos begat Obed of Ruth, and 
Obed begat Jesse. e And Jesse begat 
David the King, and David the King 
begat Solomon of her that had been 
the wife of Urias. 
begat Roboam, and Roboam begat 
Abia, and Abia begat Asa. s And Asa 
begat Josaphat, and Josaphat begat 


7 And Solomon 


Joram, and Joram begat Ozias. » And 
Ozias begat Joatham, and Joatham 
begat Achaz, and Achaz begat Ezekias. 
10 And Ezekias begat Manasses, and 
Manasses begat Amon, and Amon be- 
11 And Josias begat Jecho- 
nias and his brethren, about the time 


gat Josias. 


they were carried away to Babylon. 
3 





BIBBIA HEXAGLOTTA 


THE GOSPEL ACCORDING TO 
SAINT MATTHEW. 


Ey. S. Matthat, Gapitef 1. 


iep ift das Buh von ber Geburt 
— Gefu Chrifti, ber ba ift ein Sobn 
Davids, des Sohns Abrahams. 2 Abra- 
bam jeugete Sfaaf. Jfaaf zeugete 
Safob. Jafob saeugete Juda und feine 
Brüder, 3 Juda zeugete Phare; unb 
Saram, von der Thamar. Pharez seugete 
Hezron. Hezron zeugete Ram. 4 Ram 
geugete Aminadab. 
Nabaffon. 
5 Salma zeugete Boas, von ber Rabab. 
Boas zeugete Obed, von der Ruth. 
Obed geugete Feffe. 


Aminadab seugete 
9tabajfon zeugete Salma. 


e Seffe aeugete ben 
Konig David. Der Konig David zeugete 
Salomon, yon dem Weibe des Uria. 
7 Salomo jeugete Roboam. Roboam 
zeugete Mbia. Abia aeugete Affa. s Affa 
Sefapbat. — Sofapbat 
Joram zeugete Sofia. 


seugete zeugete 
9 Ofta 
seugete Sotham. Jotham seugete Ahas., 
Achas zeugete Czechia. 


gete Manaffe. 


Foram. 


10 Ezechia geuz 
Manaffe zeugete Amon. 
xeugete — ofa. 

gete Sedonía unb feine 


Amon n jefa zeu- 


Brüder um 








ST. MATTHIEU, CHAPITRE i. 


IVRE de la généalogie de JESUS- 
CHRIST, fils de David, fils d'Abra- 


ham. 2 Abraham enzendra Isaac; 


' et Isaac engendra Jacob et Jacob en- 


gendra Juda et ses frères; s Et Juda 
engendra Pharez et Zara, de Thamar; 
et Pharez engendra Esrom ; et Esrom 
engendra Aram; 4 Et Aram engendre 
Aminadab; et Aminadab engendra 
Naasson; et Naasson engendra Sal- 
mon; 5 Et Salmon engendra Boos, 
de Rachab ; et Booz engendra Obed, 
de Ruth; et Obed engendra Jessé; 
e Et Jessé engendra le roi David; <5 
le roi David engendra Salomon, de celle 
qui avait été femme d'Urie; 7 Et 
Salomon engendra Roboam; et Roboam 
engendra Abia; et Abia engendra Asa ; 
s Et Asa engendra Josaphat ; et Josa- 
phat engendra Joram; et Joram en- 
gendra Hozias; » Et Hozias engendra 
Joatham ; et Joatham engendra Achaz; 
et Achaz engendra Ézéchias; 10 Et 


Ézéchias engendra Manassé; et Ma- 


| nassé engendra Amon; et Amon en- 


gendra Josias; 1 Et Josias engendra 


Jéchonias et ses frères, vers le temps où 


die Zeit ber babylonifden Gefangnif. | les Juifs furent emmenés à Babylone: 





Tom. v. B 2 


BIBLIA 





KATA MAOOAION, a. 


A Ag A , ^ 
12 Mera dé thv ueroweatav BagvXavos 


'Ieyovías éyevynoev tov Zarah), 
Sarabinr dé éyévvnaev tov ZopoPaPer, 
13 Zopo3aBer dé éyévvgoev rov ’APR.0v6, 
"ABiwvd 86 éyévynoey tov ’ENakelp, 
"Enriaxeiu 86 eyévyvnoev tov 'Atop, 
14 A òp 86€ eyévvgoev Tov Zadok, Fadox 
8€ éyévvgoev tov’ Axel, Axyeiu è éyév- 
vnoev Tov ' EX(o00, 15' EM 000 86 éyévvg- 
cv Tov’ EXcátap, ' EXeátap 86 éyévvnacv 
tov Ma00áv, Ma00àv 8€ éyévvgoev Tov 
'"Iaxo98, 16 'Iakog 96 éyévvgoev tov 
"Iwond tov dvópa Mapias, é£ is éyev- 
»505 “Inoods ó Xeyóuevos XpicTos. 
17 Iláca« oiv ai yeveai ard’ ABpady &os 
Aaveid *yeveal Sexatécoapes, kai aro 
Aaveid éws THs ueroweoías BajgvXàvos 
yevear Sexatécoapes, Kal ATÒ THS MET- 
oixecias BaBuravos Ews ToD Xpiotov 
yeveal Gekaréa c apes. 

18 Tod 86'Igeo0 XpwoD ý yéveois 
ovtas "v. Mvnotevdetons ths pntpos 
avtod Mapías TQ 'leo$, vpw ù cuv- 
eMeiv avroUs etpéOn èv yaoTpl éxovca 
19 “Iwond 96 0 


àv?p avTns, Sikaws àv Kal pù) Oédov 


èk TveUpaTos wyiou. 


auTny Sevypwaticar, Bovy Xá0pa 
aTodvoa avtnv. 20 Tara O6 avTo0 
évOÜvumÜévros, idov dryyexos Kvpíov kar 
epavn "Iwond 
vios Aaveid, un pons TapaXafetv 


Ay > ^ A / y' 
óvap avTQ  Aéyo 
\ ` A , \ \ > 
Mapiap Tùv yuvaixa cov: TO yap èv 
^ ^ , e / 
auth yevvnÂèv èk vrvebparos stw drybov. 
er tet 
21 Té£erau 06 vióv, Kal kaXéaeus TO Üvoua 
> ^5 ^ , \ \ , \ ^ 
avToD Incoty* avTOs yap ceu TOV Xaov 
avtov ato TOv üápapriov avrov. 22 TovTo 
~ , f; ^ ^ d \ 
6€ OXov yéyovev iva TANPwWOH v0 pnO€v 


bro Kupiov &à tod mpopýrTov Xéryovros ' 
4 
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SEC. MATTHAUM, I. 


12 Et post transmigrationem Baby- 
Jechonias 
Salathiel 


lonis, genuit Salathiel, 
autem genuit Zorobabel, 
13 Zorobabel autem genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim 
autem genuit Azor, 14 Azor autem 
genuit Saddoc, Saddoc autem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, 
15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea- 
zar autem genuit Matthan, Matthan 
autem genuit Jacob, 16 Jacob autem 
genuit Joseph virum Marie, de qua 
natus est Jesus qui vocatur Christus. 
17 Omnes ergo generationes ab Abra- 
ham usque ad David generationes 
quattuordecim, et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis genera- 
tiones quattuordecim, et a transmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum 
generationes quattuordecim. 

is Christi autem generatio sic erat: 
Cum esset desponsata mater ejus Maria 
Joseph, ante quam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto. 
19 Joseph autem vir ejus, cum esset 
justus et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimittere eam. 20 Hæc autem 
eo cogitante, eece angelus Domini 
in somnis paruit ei, dicens: Joseph fili 
David, noli timere accipere Mariam 
conjugem tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto est. 
2» Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus JESUM : ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis 
eorum. 22 Hoc autem totum factum 
est ut adimpleretur quod dietum est 


a Domino per prophetam dicentem: 





DIETO HEXAGLOT:T A. 


ST. MATTHEW, I. 


12 And after they were brought to 
Babylon, Jechonias begat Salathiel, 
and Salathiel begat Zorobabel. 13 And 
Zorobabel begat Abiud, and Abiud be- 
gat Eliakim, and Eliakim begat Azor. 
1 And Azor begat Sadoc, and Sadoc 
begat Achim, and Achim begat Eliud. 
1; And Eliud begat Eleazar, and 
Eleazar begat Matthan, and Matthan 
begat Jacob. 16 And Jacob begat 
Joseph the husband of Mary, of whom 
was born Jesus, who is called Christ. 
17 So all the generations from Abra- 
ham to David, are fourteen genera- 
tions : and from David until the carry- 
ing away into Babylon, are fourteen 
generations: and from the carrying 
away into Babylon unto Christ, are 
fourteen generations. 

is Now the birth of Jesus Christ 
was on this wise: When as his mother 
Mary was espoused to Joseph (before 
they came together) she was found 
with child of the Holy Ghost. 19 Then 
Joseph her husband being a just man, 
and not willing to make her a publick 
example, was minded to put her away 
privily. 2o But while he thought on 
these things, behold, the angel of the 
Lord appeared unto him in a dream, 
saying, Joseph thou son of David, 
fear not to take unto thee Mary 
thy wife; for that which is conceived 
2 And 
she shall bring forth a son, and thou 
for he 
shall save his people from their sins. 


in her, is of the Holy Ghost. 
shalt call his name Jesus: 


22 (Now all this was done, that it 
might be fulfilled which was spoken 


of the Lord by the prophet, saying, 
5 


(o. Matthat, 1. 


12 Rah ber babpfonifden — Gefángnif 
Sealthiel 
zeugete Zorobabel. 13 Zorobabel seugete 
Abiud. Abiud zeugete Eliahim. Eli- 
ahim geugete 9(for. 14 Mfor zeugete 
ZBadod. 3abed) zeugete Ahin. Adin 
seugete Eliud. 15 Eliud seugete Cleafar. 
Eleafar zeugete Matthan. Matthan zeu- 
16 Jafob zeugete Jofeph, 


zeugete Sedonia Sealthtel. 


gete Safob. 
ben Mann Maria, von welder ift geboren 
Sefus, ber ba beift Chriftus. 17 Ale 
Glieder yon Abraham bis auf Dayid find 
vierzehn Glieder, Von Dayid bis auf die 
babylonifdhe Gefangnif find vierzehn 
Glieder. Von der babylonifden Gefangnif 
bis auf Chriftum find vierzehn Glieder. 

is Die Geburt Chrifti 
Als Maria, feine Mutter, 
dem Jofeph vertrauet war, ehe er fie 
heimbolete, erfand fihs, baf fie fhwanger 
19 Jofeph 
aber, thr Mann, war fromm und wollte 


fte niht riigen, gebad)te aber fie betmltd 


war aber 


alfo gethan. 


war yon dem Heiligen Geift. 


gu yerlaffen. 2 Jndem er aber alfo 
gedachte, fiebe, ba erfhien ibm ein Engel 
des Herrn im Traum und fprad) : Fofeph, 
bu Sohn Dayid, flirdte did) niht, Mariam, 
dein Gemabf, zu dir zu nebmen; denn 
das in thr geboren ift, Das ift von bem 
Heiligen Geift. 
Sohn gebáren, def Namen follft bu 
efus beigen ; denn er wird fein BVolf 


z Und fie wird einen 


felig maden yon ihren Sünden. 2 Das 
ift aber alles gefdeben, auf daß er- 
fillet würde, Das ber Herr burd) ben 


Propheten gefagt bat, ber ba fpridt: 











ST. MATTHIEU, I. 


12 Et aprés quils eurent été em- 
menés à Babylone, Jéchonias engen- 
dra Salathiel; et Salathiel engendra 
Zorobabel; 13 Et Zorobabel engendra 
Abiud; et Abiud engendra Éliakim ; 
et Éliakim engendra Azor; u Et 
Azor engendra Sadoc ; et Sadoc engen- 
dra Achim; et Achim engendra Éliud; 
is Et Eliud engendra Eléazar; et 
Eléazar engendra Matthan; et Mat- 
Et Jacob 
engendra Joseph, l'époux de Marie, de 


than engendra Jacob; 16 


laquelle est né Jésus, qui est appelé 
CHRIST. 1; Ainsi les générations, 


depuis Abraham jusqu’à David, sont, 


.en tout, quatorze générations; et 


depuis David jusquau temps où les 
Juifs furent emmenés à Babylone, 
quatorze générations; et depuis quils 
eurent été emmenés à Babylone 
jusqu'au Christ, quatorze générations. 

is Or, la naissance de Jésus-Christ 
arriva de cette manière : Sa mère Marie 
ayant été fiancée à Joseph, se trouva, 
avant quils fussent ensemble, avoir 
Alors 


Joseph, son époux, étant juste, et ne 


concu du Saint-Esprit. 19 


voulant pas la diffamer, résolut de la 
renvoyer secrètement. 20 Mais comme 
il pensait à ces choses, voici, un ange 
du Seigneur lui apparut en songe, et lui 
dit: Joseph, fils de David, ne crains 
point de recevoir Marie, ta femme ; car 
ce qui a été concu en elle est du Saint- 
Esprit. 
et tu lui donneras le nom de JESUS; 


21 Et elle enfantera un fils, 


car c'est lui qui sauvera son peuple de 
leurs péchés. 22 Or, tout cela arriva, 
afin que s'accomplit ce dont le Seigneur 


avait parlé par le prophéte, en disant : 
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HEXS GEOI 


SEC. MATTHÆUM, I. Il. 


23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum Nobis- 
cum Deus. 24 Exsurgens autem Jo- 
seph a somno fecit sicut præcepit ei 
angelus Domini, et accepit conjugein 
suam. 25 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium suum primogeni- 


tum, et vocavit nomen ejus Jesum. 


CAPUT II. 


1 Cum ergo natus esset Jesus in 
Bethleem Jude: in diebus Herodis 
regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 2 Dicentes: Ubi est qui 
natus est rex Judaeorum ? vidimus 
enim stellam ejus in oriente, et veni- 
mus adorare eum. 3 Audiens autem 
Herodes rex turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo. 4 Et congre- 
gans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 5 At illi dixe- 
In Bethleem Judes. Sic 
enim scriptum est per prophetam: 
6 Et tu Bethleem terra Juda, nequa- 
quam minima es in principibus Juda: 
ex te enim exiet dux qui reget popu- 
lum meum Israhel 7 Tune Herodes 
clam vocatis magis diligenter didicit 
ab eis tempus stelle que apparuit 
eis, s Et mittens illos in Bethleem 
dixit: Ite, et interrogate diligenter de 
puero; et cum inveneritis, renuntiate 


mihi,ut et ego veniens adorem eum. 
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23 Behold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and they 
shall call his name Emmanuel, which 
being interpreted, is, God with us.) 
24 Then Joseph, being raised from 
sleep, did as the angel of the Lord 
had bidden him, and took unto him 
his wife: 2 And knew her not, till 
she had brought forth her firstborn 
son, and he called his name Jesus. 


CHAPTER II. 


1 Now when Jesus was born in 
Bethlehem of Judea,in the days of 
Herod the king, behold, there came 
wise men from the east to Jerusalem, 
2 Saying, Where is he that is born 
King of the Jews? for we have seen 
his star in the east, and are come 
to worship him. 3 When Herod 
the king had heard these things, he 
was troubled, and all Jerusalem with 
him. 4 And when he had gathered 
all the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded of 
them where Christ should be born. 
5 And they said unto him, In Bethle- 
hem of Judæa: For thus it is written 
by the prophet; 6 And thou Bethlehem 
4n the land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for out 
of thee shall come a Governor, that 
shall rule my people Israel. 7 Then 
Herod, when he had privily ealled 
the wise men, enquired of them dili- 
gently what time the star appeared : 
s And he sent them to Bethlehem, 
and said, Go, and search diligently for 
the young child, and when ye have 
found him, bring me word again, that 


. I may come and worship him also. 
7 


Ey. Matthai, 1, 2. 


23 Siehe, eine Jungfrau wird fdwanger 
fein und einen Sohn gebáren, unb fie 
werden feinen Namen Emanuel heifen, 
Das ift verbofmetíd)et, Gott mit ung. 
4 Da nun Fofeph vom Sdlaf ermadte, 
that er, wie ihm des Herrn Engel be- 
foblen batte, und nahm fein Gemabf su 
fih, 2 Und erfannte fie niht, bis fie 
ihren erften Sohn gebar, und hief feinen 
Namen Jefus, 


Das 2, Gayttel. 


1 Da Jefus geboren war zu Bethlehem 
im judifden Lande, zur Zeit des Königs 
Herodes, fiebe, ba famen die Weifen vom 
Morgenlande gen Ferufalem unb fpraden: 
2 Wo ift ber neugeborne Rinig der 
Juden? Wir haben feinen Stern gefeben 
im Morgenlande und find gefommen thn 
angubetem. 3 Da das der Konig Herodes 
borete, erfdraf er und mit ibm das ganze 
Jerufalem, 4 Und lief verfammien alle 
Hobhepriefter und Sdriftgelebrten unter 
bem Volfe unb erforfdete von ihnen, wo 
Chriftus follte geboren werben, 5 Und 
fte fagten ibm: 3u Bethlehem im fübitfden 
Lande. Denn alfo ftebet gefdrieben burd 
ben Propheten: 6 Und du Bethlehem 
im jlidifden Lande bíft mit nidten die 
fleinfte unter ben Fürften Suda; denn 
aus dir foll mir fommen der Herzog, ber 
über mein Volf Sfrael ein Herr fey. 7 Da 
berief Herodes die Weifen beünfid, und 
erfernete mit leif yon ibnen, wann ber 
Stern erfdienen ware, s Und weifete 
fie gen Bethlehem, und fprad: 3tebet bin 
und forfdet fleifig nad bem RKindlein, 
unb wenn thrs findet, fo faget mire 
wieder, bag ih aud) fomme und es anbete. 


ST. MATTHIEU, I. II. 


23 Voici, la vierge concevra, et elle 
enfantera un fils, et on lui donnera le 
nom d’EMMANUEL, ce qui, étant inter- 
prété, signifie DIEU AVEC NOUS, 
24 Joseph étant donc réveillé de son 
sommeil, fit comme l'ange du Seigneur 
lui avait commandé, et recut sa femme. 
25 Mais il ne la connut point jusqu'à 
ce qu'elle eüt enfanté son fils premier- 


né ; et il lui donna le nom de JESUS. 


CHAPITRE II. 


1 OR, Jésus étant né à Bethléhem, 


ville de Judée, au temps du roi Hérode, 


voici, des Mages vinrent d'Orient à 


Jérusalem, 2 En disant: Où est celui 
qui est né Roi des Juifs? car nous 
avons vu son étoile en Orient, et nous 
sommes venus ladorer 3 Ce que 
le roi Hérode ayant entendu, il en fut 
troublé, et tout Jérusalem avec lui. 
1 Et ayant assemblé tous les princi- 
paux sacrificateurs et les Scribes du 
peuple, il s'informa d'eux où le Christ 
devait naitre. 5 Et ils lui dirent: À 
Bethléhem, ville de Judée ; car il est 
ainsi écrit par le Prophète: e Et toi, 
Juda, tu 


nullement la plus petite entre les 


Bethléhem, terre de n'es 
gouverneurs de Juda; car de toi sor- 
tira un Conducteur, qui paitra mon 
peuple d'Israél. 7 Alors Hérode, ayant 
appelé en secret les Mages, s'informa 
soigneusement d'eux, du temps oü 
s Et les 


envoyant à Bethléhem, il leur dit: 


létoile leur était apparue. 


Allez, et informez-vous soigneusement 
à l'égard du petit enfant; et quand vous 
l'aurez trouvé, faites-le moi savoir, atin 


que jy aille aussi, et que je l'adore. 
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HEA AGA Ost? 


SEC. MATTHAEUM, II. 

9 Qui cum audissent regem, abierunt : 
et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 10 Viden- 
tes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, 1 Et intrantes domum 
invenerunt puerum cum Maria matre 
ejus, et procidentes adoraverunt eum, 
et apertis thesauris suis obtulerunt 
ei munera, aurum, tus, et murram. 
12 Et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam 


13 Qui 


cum recessissent, ecce angelus Domini 


reversi sunt in regionem suam. 


apparuit in somnio Joseph, dicens: 
Surge, ct accipe puerum et matrem 
ejus, ct fuge in Egyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi: futurum est 
enim ut Herodes quaerat puerum ad 
perdendum eum. 1 Qui consurgens 
accepit puerum et matrem cjus nocte 
et recessit in Mgyptum. 15 Et erat ibi 
usque ad obitum Herodis; ut adim- 
pleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem: Ex /Egypto 
vocavi filium meum. 1c Tune Herodes 
videns quoniam illusus esset a magis 
iratus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethle- 
em et in omnibus finibus ejus, a 
bimatu et infra, secundum tempus 
quod exquisierat a magis. 17 Tunc 
adimpletum est quod dictum est 


per Hieremiam prophetam, dicentem: 
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ST. MATTHEW, II. 


» When they had heard the king, 
they departed, and lo, the star which 
they saw in the east, went before 
them, till it came and stood over 
where the young child was. 1» When 
they saw the star, they rejoiced with 
exceeding great joy. n T And when 
they were come into the house, they 
saw the young child with Mary his 
mother, and fell down, and worship- 
ped him: and when they had opened 
their treasures, they presented unto 
him gifts, gold, and frankincense, and 
myrrh. 1» And being warned of God 
in a dream, that they should not 
return to Herod, they departed into 
their own country another way 13 And 
when they were departed, behold, the 
angel of the Lord appeared to Joseph 
in a dream, saying, Arise and take 
the young child, and his mother and 
flee into Egypt, and be thou there 
until I bring thee word: for Herod 
will seek the young child, to destroy 
him. 14 When he arose, he took the 
young child and his mother by night, 
and departed into Egypt: 15 And was 
there until the death of Herod, that 
it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord by the prophet, saying, 
Out of Egypt have I called my son. 
16 T Then Herod, when he saw that 
he was mocked of the wise men, was 
exceeding wroth, and sent forth, and 
slew all the children that were in Beth- 
lehem, and in all the coasts thereof, 
from two years old and under, ac- 
cording to the time, which he had 
diligently enquired of the wise men. 
17 Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy the prophet, saying, 
9 


Ey, Matthäi, 2. 


9 Als fie nun ben Konig gehoret hatten, 302 
gen fie bin. Und ftebe, ber Stern, ben fie 
im Morgenlande gefeben batten, ging vor 
ihnen hin, bis bag er fam und ftand oben 
über, Da Das RKindlein mar. 10 Da fie 
ben Stern faben, wurden fie bod) erfreuet, 
n Und gingen in bas Haus, unb fanden 
Das &inblein mit Maria, feiner Mutter, 
und fielen nieder und beteten es an, und 
thaten thre Schage auf, und fdenften ibm 
Gold, Weihraud) und Myrrhen. 12 Und 
Gott befahl ihnen im Traum, daf fie fid) 
niht follten wieder au Herodes lenfen, 
und zogen durd) einen andern Weg 
wieder in ihr Land. 13 Da fte aber 
hinweg gezogen waren, fiebe, ba erfdien 
ber Engel des Herrn dem Jofeph im 
Traum und fpradh: Stebe auf unb 
nimm das Rindlein und feine Mutter 
ju dir unb ffeud) in Egyptenfand, und 
bfeib allpa bis ih dir fage; denn es ift 
vorhanden, Daf Herodes das Rindlein 
fuhe, daffelbe umjubringen. 14 Und er 
ftand auf, und nabm das RKindlein und 
feine Mutter zu fid) bet der Nacht, und 
entwid) in Ggpptenfanb, 15 Und blieb 
allda bis nad) bem Tode Herodis, auf baf 
erfüllet würde, Das ber Herr durd) den 
Propheten gefagt bat, ber da fpridt: Aus 
Egypten babe id) meinen Sobn gerufen. 
16 Da Herodes nun fabe, bag er yon den 
Weifen betrogen war, ward er febr zornig, 
unb fdicte aus, und lief alle Rinder zu 
Bethlehem tóbten unb an ibren ganzen 
Grenzen, Die da ameijibrig und drunter 
waren, nad der Beit, bie er 
Fleip yon ben Weifen erfernet batte. 


mit 


17 Da ijt erfüllet, das gefagt ift von 


| bem Propheten Jeremia, der da fpriót: 


EX X GLOT TA. 


ST. MATTHIEU, II. 


» Ainsi les Mages, ayant entendu le 
roi, s'en allèrent; et voici, l'étoile qu'ils 
avaient vue en Orient allait devant 
eux, jusquà ce qu'elle arrivát et s'ar- 
rétat sur le lieu où était le petit en- 
fant. 1o Et quand ils virent l'étoile, 
ils se réjouirent d'une trés-grande joie. 
i T Et étant entrés dans la maison, 
ils trouvèrent le petit enfant avec 
Marie, sa mère, et, se prosternant en 
terre, ils l'adorérent. Puis ayant ouvert 
leurs trésors, ils lui offrirent des pré- 
sents, de l'or, de lencens et de la 
myrrhe. 1i» Et ayant été divinement 
avertis en songe, de ne pas retourner 
vers Hérode, ils se retirèrent en leur 
pays par un autre chemin. 13 Or les 
Mages s'étant retirés, voici, un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph. 
et lui dit: Lève-toi, prends le peus 
enfant et sa mère, et t'enfuis en Égy pie. 
et demeure là, jusqu'à ce que je taver- 
tisse; car Hérode va chercher le petit 
enfant pour le faire mourir. 14 Joseph 
done s'étant réveillé, prit de nuit le 
petit enfant et sa mére,-et se retira en 
Égypte. 15 Et il demeura là jusqu'à 
la mort d'Hérode ; afin que saecomplit 
ce dont le Seigneur avait parlé par 
le Prophéte, en disant: J'ai appelé 
mon fils hors de l'Égypte. 16 T Alors 
Hérode, voyant que les Mages s'étaient 
moqués du lui, fut fort en colère. Et 
il envoya mettre à mort tous les en- 
fants qui étaient dans Bethléhem, et 
dans tous ses environs, depuis làge de 
deux ans et au-dessous, selon le temps 
dont il s'était exactement informé des 
Mages. 17 Alors s'accomplit ce dont avait 


parlé Jérémie le prophéte, en disant: 
Tow v. 
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SEC. MATTHAUM, II. III. 

is Vox in Rama audita est, ploratus et 
ululatus multus: Rachel plorans filios 
suos, 


et noluit consolari, quia non 


sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce 
angelus apparuit Domini in somnis 
Joseph in ZEgypto 20 Dicens : Surge et 
accipe puerum et matrem ejus et vade 
defuncti sunt enim 


21 Qui 


surgens accepit puerum et matrem 


in terram Israhel : 
qui quaerebant animam pueri. 
ejus et venit in terram Israhel. 22 Au- 
diens autem quia Archelaus regnaret 
in Judzea pro Herode patre suo, timuit 
illuc ire, et admonitus in somnis seces- 
sit in partes Galilee. 23 Et veniens 
habitavit in civitate quee vocatur Na- 
zareth; ut adimpleretur quod dictum 


est per prophetas quoniam Nazareus 


vocabitur. 
CAP UM Gir: 


1 IN diebus autem illis venit Johan- 
nes Baptista praedicans in deserto 
Judææ 2 Et dicens: Peenitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum caelorum. 
3 Hic est enim qui dictus est per 
Esaiam prophetam dicentem : Vox cla- 
mantis in deserto : Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au- 
tem Johannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelli- 
ciam circa lumbos ejus; esca autem ejus 
erat lucustz et mel silvestre. 5 Tunc 
exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis 


Judæa et omnis regio circa Jordanen, 











Peet A HEXAGLOTTA. 
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ST. MATTHEW, II. III. 


18 In Rama was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her 
children, and would not be comforted, 
because they are not. i» { But when 
Herod was dead, behold, an angel of 
the Lord appeareth in a dream to 
Joseph in Egypt, 2 Saying, Arise, 
and take the young child and his 
mother, and go into the land of Israel: 
for they are dead which sought the 
young child's life. 2 And he arose, 
and took the young child and his mo- 
ther, and came into the land of Israel. 
22 But when he heard that Archelaus 
did reign in Judæa in the room of his 
father Herod, he was afraid to go thi- 
ther: notwithstanding, being warned 
of God in a dream, he turned aside 
into the parts of Galilee: 23 And he 
came and dwelt in a city called Naza- 
reth, that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophets, He shall 
be called a Nazarene. 


CHAPTER III. 


1 IN those days came John the Bap- 
tist, preaching in the wilderness of 
Judea, 2 And saying, Repent ye: for 
the kingdom of heaven is at hand. 
s For this is he that was spoken of 
by the prophet Esaias, saying, The 
voice of one crying in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 4 And the 
same John had his raiment of camel's 
hair, and a leathern girdle about his 
loins, and his meat was locusts and 
5 Then went out to 
him Jerusalem, and all Judæa, and 


wild honey. 


all the region round about Jordan, 
11 


Ey. Matthat, 2. 3, 


18 Auf bem Gebirge bat man ein Gefdrei 
geboret, viel  flagene, Weinens und 
Heulens; Rabel beweinete ihre Kinder, 
und wollte fih niht troften laffen; Denn 
eS war aus mit ihnen. 19 Da aber Herodes 
geftorben war, fehe, ba erfdien ber 
Engel des Herrn bem Jofeph im Traum in 
Egyptenfand, 2 Und fprad): Ctebe auf 
unb nimm das Kindlein und feine Mutter 
àu Dir, unb zeud) bin in das Land Ifrael ; 
fie find geftorben, die bem Kinde nad) 
bem Leben ftanden. 21 Und er ftanb auf, 
und nabm das Kindlein und feine Mutter 
su fih, unb fam in das Land Sfrael. 
2 Da er aber horete, bag 9(rdjefaus im 
jüdifhen Lande Konig war anftatt feines 
Baters Herodes, fiirdytete er fic) dahin zu 
fommen. Und im Traum empfing er 
Befebl oon Gott, und 3og in die Oerter 
Des galiláifhen Landes, 23 Und fam und 
mobnete in der Stadt, bie ba heift 
Nazareth ; auf bag erfüllet wiirde, das 
ba gefagt tft burd) bie Propheten: Gr foll 
9tasarenus heifen. 


Das 3. Caypitel. 


1 3u ber Zeit fam Sobannes ber Täufer, 
und predigte in ber Wiifte des fübifden 
Landes, 2 Und fprah: Thut Bufe, das 
Himmelreid ift nahe herbei gefommen. 
3 Und er ift ber, von bem ber Prophet 
Sefaias gefagt bat und gefproden: Es 
ift eine Stimme eines Predigers in ber 
Wüfte: Bereitet bem Herrn den Weg 
und madhet rihtig feine Steige. 4 Gr 
aber, Jobannes, batte ein Kleid yon 
S8ameefbaaren unb einen ledernen Gür- 
tef um feine enden ; feine Speife aber 
war Heufhreden und wilder Honig. 
5 Da ging gu ibm binaus die Stadt 
Jerufalem, und das ganze jüdifhe 
Land, und alle Lander an bem Jordan ; 





ST. MATTHIEU, II. III. 


is On a entendu dans Rama un cri, 
une lamentation, des plaintes et un 
grand gémissement: Rachel pleurant 
ses enfants; et elle n'a pas voulu étre 
consolée, parce quils ne sont plus. 
19 T Mais aprés qu'Hérode fut mort, 
voici, un ange du Seigneur apparut en 
songe à Joseph, en Egypte, 2 Et lui 
dit: Lève-toi, prends le petit enfant et 
sa mere, et t'en va au pays d'Israél ; 
car ceux qui en voulaient à la vie du 
petit enfant sont morts. 21 Joseph 
done s'étant réveillé, prit le petit enfant 
et sa mére, et sen vint au pays 
d'Israël. 
chélaüs régnait en Judée, à la place 


22 Mais ayant appris qu'Ar- 


d'Hérode, son père, il craignit d'y aller. 
Et ayant été divinement averti en 
songe, il se retira dans les quartiers de 
la Galilée. 23 Et y étant arrivé, il 
habita dans la ville appelée Nazareth ; 
afin que s'accomplit ce qui avait été 
dit par les Prophétes: Il sera appelé 
Nazaréen. 


CHAPITRE III. 


1 OR, en ce temps-là parut Jean-Bap- 
tiste, préchant dans le désert de la 
Judée, 


car le royaume des cieux est proche. 


2 Et disant: Repentez-vous, 


3 Car c'est ici celui dont a parlé le 
prophète Ésaïe, en disant: La voix 
de celui qui crie dans le désert est: 
Préparez le chemin du Seigneur, 
rendez droits ses sentiers. 4 Or, ce 
Jean avait son vétement de poil de 
chameau, et une ceinture de cuir au- 
tour de ses reins ; et il se nourrissait de 
sauterelles et de miel sauvage. 5 Alors 
les habitants de 


toute la Judée, et de tous les pays des 


Jérusalem, et de 


environs du Jourdain, venaient à lui. 
c 2 
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SEC. MATTHÆUM, III. 


6 Et baptizabantur in Jordane ab eo 


confitentes peccata sua. 7 Videns 


autem multos Phariseorum et Sad- 
duceorum venientes ad baptismum 
suum dixit eis: Progenies viperarum, 
demonstravit vobis 


quis fugere a 


futura ira? s Facite ergo fructum 
dignum peenitentiz, » Et ne velitis 
dicere intra vos: Patrem habemus 
Abraham: 


potest Deus de lapidibus istis sus- 


dico enim vobis quoniam 
citare filios Abraham. Jam enim 
securis ad radicem arborum posita est; 
omnis ergo arbor quæ non facit fruc- 
tum bonum excidetur et in ignem 
mittetur. 11 Ego quidem vos baptizo 


in aqua in penitentiam; qui autem 
post me venturus est, fortior me est, 
cujus non sum dignus calciamenta 
portare : ipse vos baptizavit in Spiritu 
sancto et igni. 12 Cujus ventilabrum 
in manu sua, et permundavit aream 
suam, et congregabit triticum suum in 
horreum, paleas autem comburet igni 
inextinguibili. 13 Tune venit Jesus 
a Galilea in Jordanen ad Johannem 
ut baptizaretur ab eo. 14 Johannes 
Ego 


a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 


autem prohibebat eum dicens: 


i; Respondens autem Jesus dixit ei: 
Sine modo: sic enim decet nos im- 
plere omnem justitiam. Tunc dimisit 
eum. 1e Baptizatus autem confestim 
ascendit de aqua, et ecce aperti 
sunt ei celi, et vidit Spiritum Dei 
columbam  ve- 


descendentem sieut 


nientem super se. 17 Et ecce vox de 


ceelis dicens: Hie est Filius meus 


1 bande] | dilectus, in quo mihi complacui, 

















ST. MATTHEW, III. 


« And were baptized of him in Jordan, 
confessing their sins. 7 "I But when 
he saw many of the Pharisees and 
Sadducees come to his baptism, he 
said unto them, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? s Bring forth there- 
fore fruits meet for repentance. » And 
think not to say within yourselves, We 
have Abraham to our father: For I 
say unto you, that God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 10 And now also the axe 
is laid unto the root of the trees: 
Therefore every tree which bringeth 
not forth good fruit, is hewn down, 
and cast into the fire. n I indeed 
baptize you with water unto repent- 
ance: but he that cometh after me, is 
mightier than I, whose shoes I am not 
worthy to bear, he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and with fire: 
12 Whose fan is in his hand, and he 
will throughly purge his floor, and 
gather his wheat into the garner: but 
will burn up the chaff with unquench- 
able fire. 13 T Then cometh Jesus 
from Galilee to Jordan, unto John, to 
be baptized of him: rs But John 
forbade him, saying, I have need to be 
baptized of thee, and comest thou to 
me? 15 And Jesus answering, said 
unto him, Suffer it to be so now: for 
thus it becometh us to fulfil all right- 
eousness. Then he suffered him. 16 And 
Jesus, when he was baptized, went up 
straightway out of the water: and lo, 
the heavens were opened unto him, 
and he saw the Spirit of God descend- 
ing like a dove, and lighting upon him. 
17 And lo, a voice from heaven, say- 
ing, This is my beloved Son, in whom 


I am well pleased. 
13 
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Ey, Matthat, 3. 


6 Und liefen fid) taufen oon thm im Jordan, 
und befannten ihre Sünden. 7 Uls er 
nun viele Pharifaer und Sadducaer fahe 
zu feiner Taufe fommen, jprad) er zu 
ihnen: Shr Otterngezudte, wer bat denn 
eud) gewiefen, Daf ihr bem fünftigen Jorn 
entrinnen werbet? 8 Sehet zu, thut 


recht(haffene Fridte ber Bufe. » Denfet | 


nur niht, Daf thr bet euh wollt fagen: 
Wir haben Abraham zum Bater. Jd 
fage euh: Gott vermag dem Abraham 
aus diefen Steinen Kinder zu ermeden. 
10 (*8 ift (jon bie Art ben Baumen an die 
Wurzel gelegt. Darum, welder Baum 
niht gute Frudt bringet, wird abgebauen, 
und ing Feuer geworfen. 1 Sd) taufe 
eud) mit Wafer sur Bufe; ber aber nad 
mir fommi, ift ftarfer Denn ih, bem id) 
aud) niht genugfam bin, feine Schube su 
tragen; ber wird euh mit bem Heiligen 
Geit unb mit Feuer taufen. 12 Und er 
hat feine Worffdhaufel in ber Hand; er 
wird feine Tenne fegen und den Weizen 
üt feine GSdeune fammíen; aber die 
Spreu wird er verbrennen mit ewigem 
Feuer, 13 Zu der Zeit fam Jefus aus 
Galilda an den Jordan zu Johannes, dağ 
er fih yon thm taufen liefe. 14 Aber 
Johannes webrete thm und fpradh: jd 
bedarf wobl, bag ih yon bir getauft werde, 
und bu fommeft zu mir? 15 Jefus aber 
antwortete und fprad) zu ibm: af fest 
alfo fein; alfo gebubrt es uns alle Ge- 
redhtigfeit su erfüllen. Da [teg er es thm 
ju. 16 Und ba Jefus getauft war, ftieg 
er bald berauf aus bem Wafer; und fiebe, 
ba that fih ber Himmel auf über ibm, 
unb Jobannes fabe ben Geit Gottes, 
gleih als eine Taube, bevabfabren und 
über ibn fommen. 17 Und fiebe, eime 
Stimme yom Himmel herab fyrad: Diek 
ift mein lieber Sobn, an welhem id 
Woblgefallen babe. 


ST. 


MATTHIEU, III. 


6 Et ils étaient baptisés par lui dans 
le Jourdain, confessant leurs péchés. 


7 T Mais voyant plusieurs des Pharisiens 


| et des Sadducéens venir à son baptéme, 








il leur dit: Race de vipères, qui vous 
a appris à fuir la colère à venir? s Por- 
tez donc des fruits dignes de la repen- 
tance: 9 Et ne prétendez pas dire en 
vous-mémes: Nous avons Abraham 
pour père; car je vous dis, que Dieu 
peut susciter de ces pierres mémes des 
enfants à Abraham. 10 Déjà méme la 
cognée est mise à la racine des arbres; 
tout arbre donc qui ne porte pas de bon 
fruit, est coupé et jeté au feu. n Pour 
moi, je vous baptise d'eau pour la re- 
pentance; mais celui qui vient après 
molest plus puissant que moi; et je 
ne suis pas digne d'en porter lessouliers. 
Pour lui, il vous baptisera du Saint- 
Esprit et de feu. 1» Il a son van en sa 
main, et il nettoiera parfaitement son 
aire, et il amassera son froment dans le 
grenier; mais il brülera la paille au feu 
qui ne s'éteint point. 13% Alors Jésus 
vint de la Galilée au Jourdain vers 
Jean, pour étre baptisé par lui. 14 Mais 
Jean l'en empêchait fort, en luż disant : 
J'ai besoin d'étre baptisé par toi, et tu 
viens vers moi! 15 Et Jésus répondant, 
lui dit: Laisse faire pour le présent ; 
car c'est ainsi qu'il est convenable pour 
nous d'aecomplir toute justice. Et 
alors il le laissa faire. 16 Et Jésus, 
ayant été baptisé, sortit aussitôt de 
eau; et voici, les cieux lui furent 
ouverts, et il vit l'Esprit de Dieu de- 
une colombe, et 


scendant comme 


venant sur lui. 17 Et voici, une voix se 


fit entendre des cieux, disant : Celui- 


ci est mon Fils bien-aimé, en qui jai 


| mis toute mon affection. 
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SEC. MATTHÆUM, IV. 
CAPUT IV. 


1 Tunc Jesus ductus est in desertum 
ab spiritu ut temtaretur a diabolo. 
2 Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
s Et accedens temtator dixit ei: Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes 
fiant. 


tum est: Non in pane solo vivit homo, 


4 Qui respondens dixit: Scrip- 


sed in omni verbo quod procedit de 
ore Dei. s Tune assumsit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et statuit 
eum supra pinnaculum templi, e Et 
Si Filus Dei es, mitte te 


Scriptum est enim: Quia 


dixit ei: 
deorsum : 
angelis suis mandavit de te, et in ma- 
nibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 7 Ait illi Jesus: 
Rursum scriptum est: Non temtabis 
Dominum Deum tuum. s Iterum as- 
sumit eum diabolus in montem ex- 
celsum valde, et ostendit ei omnia 
9 Et 
dixit illi: Hæc tibi omnia dabo, si 
10 Tunc dieit 


regna mundi et gloriam eorum, 


cadens adoraveris me. 
Vade 


est: Dominum Deum tuum adorabis 


el Jesus: Satanas: scriptum 


et illi soli servies. n Tune reliquit 
eum diabolus, et ecce angeli acces- 
serunt et ministrabant ei 12 Cum 
autem audisset quod Johannes tra- 
ditus esset, secessit in Galileeam, 13 Et 
relicta civitate Nazareth venit et 
habitavit in Capharnaum maritimam 


in finibus Zabulon et Nepthalim; 








DEUS Wye AGLOTT A. 


ST. MATTHEW, IV. 


CHAPTER IV. 


1 THEN was Jesus led up of the spi- 
rit into the wilderness, to be tempted 
of the devil. 2 And when he had 
fasted forty days and forty nights, he 
was afterward an hungred. 3 And 
when the tempter came to him, he said, 
If thou be the Son of God, command 
that these stones be made bread. 4 But 
he answered and said, It is written, 
Man shall not live by bread alone, but 
by every word that proceedeth out of 
the mouth of God. s Then the devil 
taketh him up into the holy city, and 
setteth him on a pinnacle of the tem- 
ple, e And saith unto him, If thou be 
the Son of.God, cast thyself down: 
For it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee, and in 
their hands they shall bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot 
against a stone. 7 Jesus said unto 
him, It is written again, Thou shalt 
not tempt the Lord thy God. s Again 
the devil taketh him up into an ex- 
ceeding high mountain, and sheweth 
him all the kingdoms of the world, 
and the glory of them: ə And saith 
unto him, All these things will I give 
thee, if thou wilt fall down and wor- 
ship me. 10 Then saith Jesus unto 
him, Get thee hence, Satan: For it is 
written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou 
serve. u Then the devil leaveth 
him, and behold, angels came. and 
ministered unto 1 Now 
when Jesus had heard that John was 
east into prison, he departed into 
Galilee. 13 And leaving Nazareth, 
he came and dwelt in Capernaum, 
which is upon the sea coast, in the 


borders of Zabulon and Nephthali: 
15 


him. 1: 


Ey, Matthat, 4. 
Das 4. Capitel. 


1 Da ward Jefus vom Geift in die Wiifte 
gefübrt, auf dap er von bem Teufel yer- 
fud)t würde. 2 Und da er vierzig Tage und 
vierzig Nadte gefaftet hatte, bungerte ibn. 
3 Und der Verfudher trat zu ihm unb fprad: 
Bift bu Gottes Sohn, fo fprih, bag diefe 
Steine Brod werben. 4Und er ant- 
mortete unb fprad) : Es ftebet gefdyrieben : 
Der Menfch lebet niht vom Brod allein, 
fondern von einem jegliden Wort, das 
burd) ben Mund Gottes gebet. 5 Da 
fübrete ibn ber Teufel mit fih in bie 
heilige Stadt, und ftellete ibn auf die 
Binne des Tempels, 6 Und fprad) zu 
ibm: Bit du Gottes Sobn, fo fag did 
hinab; denn es ftebet gefd)rieben: Gr 
wird feinen Engeln über dir Befehl thun, 
und fie werden did) auf ben Händen tragen, 
auf bag bu deinen ouf niht an einen 
Stein ftoBeft. 7 Da fprad) Jefus zu ibm: 
Wiederum ftebet aud) gefdrieben: Du 
follft Gott, deinen Herrn, niht verfucen. 
s Wiederum fübrete ibn der Teufel mit 
fib auf einen febr hoben Berg, und zeigete 
ibm alle Reihe ber Welt und ihre Herr- 
[id)feit. 9 Und fprad) su ibm: Das alles 
will id) dir geben, fo du niederfallft und 
mid) anbeteft. 10 Da fprad) Jefus zu 
ibm: Hebe dih weg von mir, Satan ; 
Denn es ftebet gefdrieben: Du follft 
anbeten Gott, deinen Herrn, und thm 
u Da verliep ibn ber 


allein dienen. 


Teufel; unb fiebe, ba traten die Engel su | 
| rent. 


ibm, und bieneten thm. 12 Da nun Jefus 
horete, bag Johannes tiberantwortet war, 
30g er tn Das galilaifde Land, 1s Und 
verliep bie Stadt Nazareth, fam und wob- 
nete zu Capernaum, die ba liegt am Meer, 
an den Grenzen Zabulon und Nephtbalim; 





ST. MATTHIEU, IV. 
CHAPITRE IV. 


1 ALORS Jésus fut emmené par l'Es- 
prit dans le désert, pour y étre tenté 
par le diable. 2 Et ayant jeüné qua- 
rante jours et quarante nuits, finale- 
ment il eut faim. 3 Et le tentateur 
s'approchant, lui dit: Si tu es le Fils 
de Dieu, dis que ces pierres deviennent 
des pains. 4 Mais Jésus répondant, 
lui dit: Il est écrit: 


vivra point de pain seulement, mais 


L'homme ne 


de toute parole qui sort de la bouche 
de Dieu. 
porta dans la ville sainte, et le mit sur 
le haut du temple; e Et il lui dit: Si 
tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas ; 


5 Alors le diable le trans- 


car il est écrit: Il donnera des ordres 
à ses anges à ton égard ; et ils te por- 
teront dans leurs mains, de peur que 
tu ne heurtes ton pied contre quelque 
pierre. 7 Jésus lui dit: Il est aussi 
écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur 
ton Dieu. s Le diable le transporta 
encore sur une montagne fort haute, 
et lui montra tous les royaumes du 
monde et leur gloire; » Et il lui dit : 
Je te donnerai toutes ces choses, si 
10 Alors 


Jésus lui dit: Arrière de moi, Satan: 


te prosternant tu m'adores. 


car il est écrit : Tu adoreras le Seigneur 
ton Dieu, et tu le serviras lui seul. 
n Alors le diable le laissa; et voici, 
des anges s'approcheérent et le servi- 
12 T Or, Jésus, ayant entendu 
que Jean avait été mis en prison, se 
retira dans la Galilée. 13 Et ayant 
quitté Nazareth, il alla demeurer à 
Capernaüm, ville maritime, sur les 
confins de Zabulon et de Nephthali ; 








KATA MAOOAION, 6. 


14 "Iva 7X9po07 70 pynOev dia ‘Hoaiov 
i5 I ZaBov- 
Xov Kai yh Neó0aXe(u, 060v Cartacans 


TOU Tpodytou Xéyorvros* 


E ere 
Tépav tov 'lopóávov, laXiXaía TÓÀv 


€0vov, 16 “O aos 0 KaOnwevos èv 
RC ; z ; 
axótet Os eldev uéya, Kal Tots kaĝnué- 
3 A ^ ^ $ ^ 
vos €v xcopa kai oxida Üavárov dos 
» , 3 ^ , \ , v 
üvéreiXev avTo(s. 17 Amo rore mptaro 
AIO ^ , \ , 
ò ‘Incovs xnpvccew Kai Xéyew* Mera- 
^ ^ vw ^ e , ^ 
voeire' 3yyuwev yap 7 BaciuXeía TOV 


ovpavav. 


@aXaccav 


is Ileperatav 86 mapa tHv 


ms l'awXaías cidev vo 


aderdovs, Yluwva 70v Xeyóuevov IHérpov 
xal 'Avópéav tov aderpov avtov, BáA- 
Xovras audiBrnoTpov eis THY ÓáXaccav: 
7cav yap áXees. 19 Kai Xéyew avTots * 
Acite oricw pov, kai ToujcO Uds 
áXeets àvÜpayrrov. 20 Ot dé e Üécs apévTes 
21 Kai 


TpoBàs éxeiÜev eidev àXXovs Ovo ace- 


ta dixtva 7koXov0ncav avTQ. 


govs, Iáxrwßov tov tov ZeBedaiov xai 
'"Ieávvgv tov adedpov avTod, èv TO 
Troiw peta LZeSedaiov Tod matpos 
*, A / M / *, ^ 
a)TÓv karapT(ítovras Trà Olikrva avTOV ' 
22 Oi 8€ evbéws 


, , N ^ M \ / a ^ 
apevTes TO TAOLOV kai TOV TaTEpa avTOv 


Ka) €KüXegcev avTOUs. 
nKorovOncav avro. 23 Kai repuyyev 
ev 0X 77 l'aXXaía, 61640 kcv èv rais 
^ ^ , 
cuvaywyais avTOv kai knpocoov TO 
eùayyéMov 77s Pacirelas Kai Üeparreiov 
Trücav vócov Kal Trüácav uaXakíav ÈV TO 
Aad. 2 Kai amndOev 7) axon avtod eis 
Or 1 > , E \ , X > ^ 
Anv THY Xvpíav' kai TpoonveyKav avrà 
, \ ^ » f 
TVTdS TOUS KAKMS EXOVTAS TrOLKiNALS 
i r ^ , 
vooos kai Bacávois cwvexopuévovs Kal 
J , ^ , \ 
datpoviCopevous Kal cednviafopévous Kal 


& 7» , ` , 
TapanruTiKovs, Kal €Üepázevaev avTovs. 
16 
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SEC. MATTHAEUM, iV. 


i4 Ut impleretur quod dictum est per 


Esaiam prophetam: 15 Terra Zabu- 


| lon et terra Nepthalim, via maris 


| trans Jordanen, Galilee gentium, 


16 Populus qui sedebat in tenebris 
lumen vidit magnum, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta 
est eis. 17 Exinde ccepit Jesus preedi- 
care et dicere: Peenitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum czelorum. 
is Ambulans autem juxta mare Gali- 
lææ vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. 19 Et ait illis: Venite 
post me, et faciam vos fieri piscatores 
hominum. 2 At illi continuo relictis 
retibus secuti sunt eum. 21 Et pro- 
cedens inde vidit alios duos fratres, 
Jacobum Zebedee et Johannem fratrem 
ejus, in navi cum Zebedzeo patre eo- 
rum re£&cientes retia sua, et vocavit eos. 
22 Illi autem statim relictis retibus et 
patre secuti sunt eum. 23 Et circumibat 
Jesus totam Galilzeam, docens in syna- 
gogis eorum et preedicans evangelium 
regni et sanans omnem languorem 
et omnem infirmitatem in populo. 
24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam, 
et obtulerunt ei omnes male habentes, 
variis languoribus et tormentis com- 


prehensos, et qui dzemonia habebant, et 


(as 00/0 . Lasoo Teal 7220 | lunaticos et paralyticos, et curavit eos. 














Pepe erA HEXAGLOT TA. 


ST. MATTHEW, IV. 


1 That it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias the prophet, 
saying, 15 The land of Zabulon, and 
the land of Nephthali, by the way of 
the sea beyond Jordan, Galilee of 
the Gentiles : 


sat in darkness, saw great light: and 


1 The people which 


to them which sat in the region and 
shadow of death, light is sprung up. 
7 T From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent, for 
the kingdom of heaven is at hand. 
is T And Jesus walking by the sea 
of Galilee, saw two brethren, Simon, 
called Peter, and Andrew his brother, 
casting a net into the sea (for they 
i9 And he saith unto 
them, Follow me, and I will make 
you fishers of men. 0 And they 
straightway left their nets, and fol- 
2 And going on from 


were fishers). 


lowed him. 
thence, he saw other two brethren, 
James the son of Zebedee, and John 
his brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets: and 
he called them. 2» And they imme- 
diately left the ship and their father, 
2 "I And Jesus 
went about all Galilee, teaching in 


and followed him. 


their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing all 
manner of sickness, and all manner 
24 And 
his fame went throughout all Syria: 


of disease among the people. 


and they brought unto him all sick 
people that were taken with divers 
diseases and torments, and those which 
were possessed with devils, and those 
which were lunatick, and those that 


had the palsy; and he healed them. 
17 


Gy. Matthat, 4. 


14 Auf dağ erfüllet wiirde, Das ba gefagt | 
ift burd) ben Propheten jefaía, ber ba | 


fprídt: 15 Das Land Zabulon unb dag 
Land Nephthalim, am Wege des Meeres, 
jenfeit Des Sordans, unb Die beibnifd)e 
Galilia, 1e Das 3Boff, das in Finfternif 
fag, bat ein gropes Licht gefeben, und bie 
ba fafen am Ort und Schatten des Todes, 
denen ift ein Licht aufgegangen. 17 Von 
Der Zeit an fing Jefus an zu predigen und 
zu fagen: Thut Bupe, das Himmelreid 
it nahe herbet gefommen. 13 AlS mun 
Sefus an dem galilaifden Meer ging, 
fabe er ween Brüder, Simon, ber da 
heift Petrus, und Andreas, feinen Bru- 
ber, Die warfen ihre Nege ing Meer; 
Denn fie waren Fifher. 19 Und er fprad 
gu ihnen: Folget mir nad; ih will euh 
zu 9Xenfdenffdern maen. 2 Bald 
verliefen fie thre Nege und folgten ibm 
nad. 


ging, fabe er 3ween andere Brüder, 


2 Und da er von bannen flirbag 


Jacobus, den Sohn des Zebedaus, und 
Jobannes, feinen Bruder, tm Shiff, mit 
ihrem Vater Zebedaus, bag fie thre Nege 
22 Bald yer- 
liepen fie Das Schiff unb ihren Bater, 
und folgten thm nad. 23 Und Jefus ging 
umber im ganzen galilaifden Lande, 


fliften; unb er rief fte. 


lebrete in ihren Schulen, unb predigte das 
Evangelium yon bem Reid, und beilete 
allerlei Geude und Rranfbeit im Volf. 
24 Und fein Gerücht erfdoll in das ganze 
Cprienlanb. Und fie bradten zu ibm 
allerlei Sranfe, mit manderlet Seuden 
bebaftet, 
Mondflidtigen 


und Qual die Befeffenen, 
Die die  Gidbt- 


briidigen ; und er madte fie alle gefund. 


und 














ST. MATTHIEU, IV. 


14 Afin que s'accomplit ce dont avait 
parlé le prophéte Esaie, en disant: 
15 Le pays de Zabulon, et le pays de 
Nephthali, vers le chemin de la mer, 
au-delà du Jourdain, la Galilée des 
Gentils; 16 Le peuple qui était assis 
dans les ténèbres, a vu une grande 
lumiére; et la lumiére s'est levée sur 
ceux qui étaient assis dans la région 
1; T Dès- 


lors Jésus commença à prêcher et à 


et dans l'ombre de la mort. 


dire: Repentez-vous; car le royaume 


des cieux est proche. 1s T Et comme 


Jésus marchait le long de la mer de 


Galilée, il vit deux fréres, savoir 


Simon, appelé Pierre, et André, son 


frère, qui jetaient un filet dans la mer; 
19 Et il leur 


Suivez-moi, et je vous ferai pê- 


car ils étaient pécheurs. 
dit : 
cheurs d'hommes. 2 Et ayant aussi- 
tót quitté leurs filets, ils le suivirent. 
21 Et de là, s'étant avancé plus loin, il 
vit deux autres fréres, Jacques, fils de 
Zébédée, et Jean, son frére, dans une 
barque avec Zébédée, leur pére, qui 
raccommodaient leurs filets; et il les 
appela. 22 Et ayant aussitót quitté 
leur barque et leur pére, ils le suivi- 
rent. 23 {| Et Jésus parcourait toute 
la Galilée, enseignant dans leurs syna- 
gogues, prêchant l'Évangile du Roy- 
aume, et guérissant toutes sortes de 
maladies et toutes sortes d'infirmités 
parmi le peuple. 24 Et sa renommée 
se répandait par toute la Syrie. Et 
on lui présentait tous ceux qui 
étaient malades, et des afHigés de 
toutes sortes de maux et de tourments, 
des démoniaques, des lunatiques, des 
paralytiques. Et il les guérissait. 
Tom v. D 
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HEX AGL TT A 


SEC. MATTHAUM, JV. V. 


2 Et secute sunt eum turbae multe 
de Galilea et Decapolim et Hiero- 
solymis et de Judæa et de trans 


Jordanen. 


CAPUT V. 


1 VIDENS autem turbas ascendit 


et cum sedisset, acces- 
2 Et 


in montem; 
serunt ad eum discipul ejus. 
aperiens os suum docebat eos dicens: 
3 Beati pauperes spiritu, quoniam ip- 
4 Beati 


mites, quoniam ipsi possidebunt ter- 


sorum est regnum celorum. 
ram. 5 Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. 6 Beati qui esuriunt et 
sitiunt justitiam, quoniam ipsi satura- 
buntur. 7 Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. s Be- 
ati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. ə Beati pacifici, quoniam ipsi 
filii Dei vocabuntur. 10 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est regnum 
ceelorum. 11 Beati estis cum maledixe- 
rint vobis et persecuti vos fuerint e£ 
dixerint omne malum adversum vos 
mentientes propter me: 1 Gaudete 
et exultate, quoniam merces ves'ra 
copiosa est in ceelis; sic enim perse- 
cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante 
vos. 13 Vos estis sal terre: quod 
si sal evanuerit, in quo sallietur? ad 
nihilum valet ultra nisi ut mittatur 


foras et conculcetur ab hominibus. 











I| sake. 





SL MATTHEW, IV. V. 


2 And there followed him great mul- 
titudes of people, from Galilee, and 
from Decapolis, and from Jerusalem, 
and from Judæa, and from beyond 


Jordan. 


CHAPTER V. 


1 AND seeing the multitudes, he went 
up into a mountain : and when he was 
set, his disciples came unto him. 2 And 
he opened his mouth, and taught them, 
saying, 3 Blessed are the poor in spi- 
rit: for their's is the kingdom of hea- 
ven. 4 Blessed are they that mourn : 
for they shall be comforted. 5 Blessed 
are the meek: for they shall inherit 
the earth. 
do hunger and thirst after righteous- 
ness : for they shall be filled. 7 Blessed 
«re the merciful : for they shall obtain 


e Blessed are they which 


mercy. s Blessed are the pure in 
heart : for they shall see God. » Blessed 
are the peacemakers : for they shall be 
called the children of God. 10 Blessed 
are they which are persecuted for 
righteousness’ sake: for their's is the 
kingdom of heaven. 1 Blessed are 
ye, when men shall revile you, and 
persecute you, and shall say all man- 
ner of evil against you falsely for my 
12 Rejoice, and be exceeding 
glad: for great is your reward in hea- 
ven: For so persecuted they the pro- 
phets which were before you. 13 T Ye 
are the salt of the earth : But if the 
salt have lost his savour, wherewith 
shall it be salted? It is thenceforth 
good for nothing, but to be cast out, 


and to be trodden under foot of men. 
19 


Ey. Matthat, 4. 5. 


25 Und eg folgete ihm nad) viel BVolfs, aus 
@alilaa, aud ben zebn Städten, von 
Serufalem, aus dem fübifd)en Lande, und 
von jenfeit des Jordans, 


Das 5. Capitel. 


1 Da er aber das Volf fahe, ging er auf 
einen Berg und febte fih, unb feine 
Slinger traten zu ibm. 2nd er that 
feinen Mund auf, febrete fie und fprad : 
3 Selig find, Die ba getftlid) arm find; 
denn das Himmelreih ift ibr. 4 Selig 
find, die ba Leid tragen; denn fie folen 
getroftet werden. 5 Selig find die Sanft- 
mütbigen ; Denn fie werden das Grbreid) 
befigen. 6 Selig find, die ba hungert und 
Diirftet nad) der Geredtigfeit; denn fie 
folen fatt werben. 7 Gelig find die 
Barmberzigen; denn fie werden Barm- 
herzigfett erlangen. s Selig find, bie 
reines Herzens find; denn fie werden 
Gott fdauen. ə Selig find die Friedfer- 
tigen; denn fie werden Gottes Kinder 
beifen. 10 Selig find, die um Gered)- 
tigfeit willen verfolgt werden; denn das 
Himmelreid) ift thr. n Selig feid ibr, 
wenn euh bie Menfden um meinetwillen 
fdmáben unb verfolgen, unb reden allerlei 
Uebels wider euh, fo fie daran lügen. 
12 Seid froblic unb getroft, es wird euh 
im Himmel wohl befobnet werden. Denn 
alfo haben fie verfolget die Propheten, 
Die vor euh gewefen find. 13 br feid das 
Sal; ber Erde. Wo nun das Salz dumm 
wird, womit foll man fafsen ? Es ijt zu 
nidtà binfort niige, Denn bag man es bine 
aus fdittte, und [affe es Die Leute sertretemn. 
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ST. MATTHIEU, IV. V. 





25 Et une grande multitude le suivait 
de la Galilée, et de la Décapole, et de 
Jérusalem, et de la Judée, et d'au- 
delà du Jourdain. 


CHAPITRE V. 


1 OR Jésus, voyant cette multitude, 
monta sur la montagne; et après qu'il 
se fut assis, ses disciples s'approche- 
rent delui; 2 Et ouvrant sa bouche, 
il les enseigna, en disant: 3 Bien- 
heureux les pauvres en esprit; car le 
royaume des cieux est à eux. 4 Bien- 
heureux ceux qui pleurent; car ils 
seront consolés. 5 Bienheureux ceux 
qui sont doux; car ils hériteront la 
terre. e Bienheureux ceux qui sont 
affamés et altérés de justice; car ils 
seront rassasiés. 7 Bienheureux les 
miséricordieux ; car ils obtiendront 
miséricorde. s Bienheureux ceux qui 
ont le coeur pur; car ils verront Dieu. 
9 Bienheureux ceux qui procurent la 
paix, car ils seront appelés enfants de 
Dieu. 


persécutés pour la justice; car le roy- 


10 Bienheureux ceux qui sont 
aume des cieux est à eux. u Bien- 
heureux serez-vous quand on vous 
aura outragés et persécutés, et quand, 
à cause de moi, on aura dit faussement 
12 Ré- 


jouissez-vous alors, et tressaillez de 


contre vous toute sorte de mal. 


joie; parce que votre récompense sera 
grande dans les cieux; car on a 
ainsi persécuté les prophétes qui ont 
été avant vous. is T Vous êtes le 
les de la terre; mais si le sel perd sa 
saveur, avec quoi le salera-t-on? Il 


ne vaut plus rien qu'à étre jeté dehors, 


et foulé aux pieds par les hommes. 
D 2 
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HEXAGORBUOIT.A 


SEC. MATTHZEUM, V. 


14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem posita ; 
15 Neque accendunt lucernam et po- 
nunt eam sub modio, sed super cande- 
labrum, ut luceat omnibus qui in domo 
sunt. 16 Sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant vestra bona 
opera et glorificent Patrem vestrum qui 
in ezelis est. 17 Nolite putare quoniam 
veni solvere legem aut prophetas : non 
veni solvere sed adimplere. is Amen 
quippe dico vobis, donec transeat cæ- 
lum et terra, iota unum aut unus apex 
non preteribit a lege, donec omnia 
fiunt. 19 Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis et docuerit sic 
homines, minimus vocabitur in regno 
cælorum ; qui autem fecerit et docu- 
erit, hic magnus vocabitur in regno 
celorum. 20 Dico enim vobis quia 
nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum et Phariszeorum, non 
21 Au- 


distis quia dictum est antiquis: Non 


intrabitis in regnum czelorum. 


occides; qui autem occiderit, reus erit 
judicio. 22 Ego autem dico vobis quia 
omnis qui irascitur fratri suo, reus erit 
judicio: qui autem dixerit fratri suo 
Racha, reus erit concilio: qui autem 
dixerit Fatue, reus erit gehenne 


ignis. 23 Si ergo offeres munus tuum 


ad altare, et ibi recordatus fueris quia 


x 20,50 lAa] +â] TC T pep yal | frater tuus habet aliquid adversum te, 


ST. MATTHEW, V. 


14 Ye are the light of the world. A 
city that is set on an hill, cannot be 
hid. 15 Neither do men light a candle, 
and put it under a bushel: but on 
a, candlestick, and it giveth light unto 
16 Let 
your light so shine before men, that 


all that are in the house. 


they may see your good works, and 
glorify your father which is in hea- 
ven. w T Think not that I am come 
to destroy the law or the prophets. 
I am not come to destroy, but to ful- 
fil. is For verily I say unto you, Till 
heaven and earth pass, one jot or 
one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be fulfilled. 1» Who- 
soever therefore shall break one of 
these least commandments, and shall 
teach men so, he shall be called the 
least in the kingdom of heaven: but 
whosoever shall do, and teach them, 
the same shall be called great in the 
kingdom of heaven. 20 For I say unto 
you, That except your righteousness 
shall exceed the righteousness of the 
scribes and Pharisees, ye shall in no 
case enter into the kingdom of heaven. 
21 T Ye have heard, that it was said 
by them of old time, Thou shalt not 
kill: and, Whosoever shall kill, shall 
be in danger of the judgment. 22 But 
I say unto you, That whosoever is 
angry with his brother without a 
cause, shall be in danger of the judg- 
ment: and whosoever shall say to his 
brother, Raca, shall be in danger of 
the council: but whosoever shall say, 
Thou fool, shall bein danger of hell fire. 
23 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that 
thy brother hath ought against thee: 


2] 


(v. 9Xattbát, 5. 


14 Shr feid das Liht ber Welt. 
Die Stadt, bie auf einem Berge liegt, 


Gs mag 
niht verborgen fein. 15 Man zündet 
aud) niht ein Liht an, und fegt es unter 
einen Cdeffef, fondern auf einen Yeudter, 
fo feud)tet es Denn allen, Die im Haufe 
find. 16 Ufo laffet euer Licht leuhten vor 
ben Leuten, baf fie eure guten Werfe feben, 
unb euern Bater tm Himmel preifen. 
17 Shr follt niht vodbnen, baf ih gefommen 
bin, Dag Gefew oder die Propheten auf- 
zuldfen. d) bin niht gefommen, aufzu- 
is Denn td 
fage euh: Wabrlid, bis bag Himmel und 
Erde vergebe, wird niht vergeben ber 
fleinfte Budftabe, nod) ein Titel yom 
Gejts, bis bafi es alles gefd)ebe. 19 Wer 
nun eines yon biefen ffeinften Geboten 
auflofet, und [ebret bie Leute alfo, ber 
wird ber Kleinfte beigen im Himmelreid ; 


[ófen, fonbern au erfüllen. 


wer es aber thut und [ebret, ber wird 
greg beifen tm Himmelreid. 
id) fage euh: Es fep denn eure Gered- 


20 Denn 


tigfeit beffer, Denn ber Schriftgelebrten 
und Pharifaer, fo werdet thr niht in bas 
Himmelreih fommen. 2 Shr habt ge- 
hort, baf zu den Miten gefagt ift: Du 
follft niht todten; wer aber todtet, Der 
fell des Geridts fdulbig fein. 
aber fage euh: Wer mit feinem Bruder 


2 Sd 


zlirnet, ber ift Des Geridts fdulbig ; wer 
aber zu feinem Bruder fagt: Naha, ber 
ift Des Naths fchuldig; wer aber fagt: Du 
Narr, ber tft des bollifden Feuers fdhuldig. 
23 Darum wenn du deine Gabe auf dem 
Altar opferft, und wirft allda eimdenfen, 
Daf dein Bruder etwas wider did babe ; 








Pepi tar an hA AG LOTTA. 


ST. MATTHIEU, V. 


14 Vous êtes la lumière du monde. 
Une ville située sur une montagne ne 
peut être cachée. ıs Et on n'allume 
point une lumière pour la mettre sous 
le boisseau, mais on la met sur le 
chandelier, et elle éclaire tous ceux 
qui sont dans la maison. 16 Ainsi, que 
votre lumiere luise devant les hommes, 
afin quils voient vos bonnes ceuvres, 
et qu'ils glorifient votre Père qui est 
aux cieux. 17 § Ne croyez pas que 
je sois venu abolir la loi ou les Pro- 
phétes; je suis venu, non pour les 
abolir, mais pour /es accomplir. 1s Car 
je vous dis en vérité, que jusqu'à ce 
que le ciel et la terre soient passés, 
un seul iota, ou un seul trait de lettre 


.ne passera pas de la loi, que tout ne 


soit accompli. 19 Celui done qui violera 
un des plus petits de ces commande- 
ments, et qui enseignera ainsi les 
hommes, sera regardé comme /e plus 
petit au royaume des cieux; mais 
celui qui les accomplira et les en- 
seignera, sera regardé comme grand 
au royaume des cieux. 20 Car je vous 
dis que si votre justice ne surpasse 
celle des Seribes et des Pharisiens, 
vous n'entrerez point dans le roy- 
aume des cieux. 21 § Vous avez 
entendu qu'il a été dit aux anciens: 


Tu ne tueras point; et celui qui 


| tuera sera punissable par le Jugement. 


:2 Mais moi, je vous dis, que quiconque 
se met sans cause en colère contre 


| son frere, sera punissable par le Juge- 


ment; et celui qui dira à son frère, 
Raca, sera punissable par le Sanhéd- 


| rin; et celui qui lui dira, Fou, sera 


punissable par la Géhenne du feu. 
23 Si done tu apportes ton offrande à 
l'autel, et que là, il te souvienne que 


ton fière a quelque chose contre toi; 
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SEC. MATTHAUM, V. 


24 Relinque ibi munus tuum ad al- 
tare, et vade prius reconciliare fratri 
tuo, et tune veniens offers munus 
tuum. 2 Esto consentiens adversario 
tuo cito dum es in via cum eo, ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro et in car- 
cerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novissimum 
quadrantem. 27 Audistis quia dictum 
est antiquis: Non meechaveris. 28 Ego 
autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum 
eam, jam moechatus est eam in corde 
suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan- 


dalizat te, erue eum et proice abs te: 


| 


expedit enim tibi ut pereat unum | 


membrorum tuorum quam totum cor- 
pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et 
si dextera manus tua scandalizat te, 
abscide eam et proice abs te: expedit 
enim tibi ut pereat unum membrorum 
tuorum quam totum corpus tuum eat 
in gehennam. 31 Dictum est autem: 
Quicumque dimiserit uxorem suam, 
det illi libellum repudii 32 Ego autem 
dico vobis quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis 
causa, facit eam moechari, et qui di- 
missam duxerit adulterat. 33 Iterum 
audistis quia dietum est antiquis: 
Non pejerabis, reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 34 Ego autem 
dico vobis non jurare omnino, neque 
per cælum, quia thronus Dei -est, 
35 Neque per terram, quia scabellum 
est pedum ejus, neque per Hierosoly- 


mam, quia civitas est magni regis; 
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ST. MATTHEW, V. 


24 Leave there thy gift before the 
altar, and go thy way, first be recon- 
ciled to thy brother, and then come 
and offer thy gift. 25 Agree with thine 
adversary quickly, whiles thou art in 
the way with him: lest at any time 
the adversary deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee to the 
officer, and thou be cast into prison. 
26 Verily I say unto thee, Thou shalt by 
no means come out thence, till thou hast 
paid the uttermost farthing. 27 § Ye 
have heard that it was said by them 
of old time, Thou shalt not commit 
adultery. 2s But I say unto you, That 
whosoever looketh on a woman to lust 
after her, hath committed adultery 
with her already in his heart. 29 And 
if thy right eye offend thee, pluck it 
out, and cast it from thee. For it is 
profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not that 
thy whole body should be cast into 
hell. 3o And if thy right hand offend 
thee, cut it off, and cast it from thee. 
For it is profitable for thee that one of 
thy members should perish, and not 
that thy whole body should be cast into 
hell. 31 It hath been said, Whosoever 
shall put away his wife, let him give 
her a writing of divorcement. 3» But 
I say unto you, That whosoever shall 
put away his wife, saving for the cause 
of fornication, causeth her to commit 
adultery : and whosoever shall marry 
her that is divorced, committeth adul- 
tery. 33 T Again, ye have heard that 
it hath been said by them of old time, 
Thou shalt not forswear thyself, but 
shalt perform unto the Lord thine 
oaths. 34 But I say unto you, Swear 
not at all, neither by heaven, for it is 
God’s throne: 35 Nor by the earth, 
for it is his footstool : neither by Jeru- 


salem, for it is the city of the great king. 
23 
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Ey. Matthat, 5. 


a So [af alda vor dem Altar deine 
Gabe, unb gebe zuvor hin, unb yer- 
fóbne did) mit deinem Bruder; und 
algdann fomm, unb opfere Deine Gabe. 
2 Sey willfertig Deinem Widerfader 
bald, Dieweil Du noh bet ibm auf bem 
Wege bift, auf bag bid) der Widerfader 
niht bermaíeina überantiorte bem Nih- 
ter, unb ber Nihter überantworte bid) 
bem Diener, unb merbeft in ben Rerfer 
geworfen, 26 $d) fage bir: Wahrlid, du 
wirt niht yon Dannen heraus fommen, 
big bu aud) den legten Heller hezableft. 
27 Shy babt gebórt, bag gu den Alten 
gefagt it: Du follft niht ehebreden. 
23 Sd) aber fage euh: Wer ein Weib 
anftebet, ihrer au begebren, ber bat fdon 
mit thr bie Ehe gebroden in feinem 
Herzen, 29 Wergert did) aber dein redhtes 
Auge, fo reig eS aus, und wirfs von dir. 
Gà ift Dir beffer, bag eins deiner Glieder 
verberbe, und niht der ganze Leib in bie 
Holle geworfen werde. 30 Wergert did 
Deine rehte Hand, fo baue fte ab, und wirf 
fie von dir, Cs ift bir beffer, bag eins 
deiner Glieder verberbe, und niht ber 
ganze Leib in die Holle geworfen werde. 
31 G8 ift aud) gefagt: Wer fih von feinem 
Weibe fcheidet, ber foll thr geben einen 
Scheidebrief. 32 3d) aber fage eud: 
Wer fih von feinem Weibe fchetdet, (es 
fey Denn um Chebrud,) der maht, Daf 
fle bie Che brit: und wer eine Whge- 
fdiebene freiet, der bridjt bie Epe. 
33 Shr habt weiter gebort, bag zu ben 
Alten gefagt ijt: Du follft feinen falfden 
Gib thun, und follft Gott deinen Gib bale 
ten. 34 $d) aber fage euh, baf ibr aller- 
dinge niht fdoóren follt, weder bei bem 
Himmel, denn er ijt Gottes Stubs; 
35 Nod) bet ber Erde, denn fie ift feiner 
Flife Schemel; ned) bet Jerufalem, denn 
fie ijt eines grofen Königs Stadt. 
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24 Laisse-là ton offrande devant l'autel, 
et va te réconcilier premièrement avec 
ton frère; puis viens, et présente ton 
offrande. 25 Accorde-toi au plus tôt 
avec ta partie adverse, pendant que tu 
es en chemin avec elle; de peur que la 
partie adverse ne te livre au juge, et 
que le juge ne te livre au sergent, et 
2 En 


vérité je te dis, que tu ne sortiras point 


que tu ne sois mis en prison. 


de là, jusqu'à ce que tu aies payé le 
dernier quadrain. 27 § Vous avez en- 
tendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne 
commettras point d’adultére. 2s Mais 
moi, je vous dis, que quiconque re- 
garde une femme avec convoitise, a 
déjà commis dans son cœur un adul- 
tere avec elle. 
te fait broncher, arrache-le, et jette-le 
loin de toi: car il vaut mieux pour toi 
qu'un de tes membres périsse, que si 
tout ton corps était jeté dans la Gé- 
30 Et si ta main droite te fait 


29 Que si ton ceil droit 


henne. 
broncher, coupe-la, et jette-la loin de 
toi; car il vaut mieux pour toi qu'un 
de tes membres périsse, que si tout ton 
corps était jeté dans la Géhenne. a Il 
a été dit encore: Si quelqu'un répudie 
sa femme, quil lui donne une lettre de 
divorce. 32 Mais moi, je vous dis, que 
quiconque aura répudié sa femme, si 
ce n'est pour cause de fornication, la 
fait devenir adultére; et quiconque 
épouse une femme répudiée commet 
un adultère. 3s €| Vous avez encore 
entendu quil a éte dit aux anciens: Tu 
ne te parjureras point; au contraire, 
tu t'acquitteras envers le Seigneur des 
serments que tu auras faits. 34 Mais 
moi, je vous dis: Ne jurez point du 
tout; ni par le ciel, car c'est le tróne de 
Dieu: ss Ni par la terre, car c'est le 
marchepied de ses pieds; ni par Jéru- 
salem, car c'est la ville du grand Roi. 
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36 Neque per caput tuum juraveris, 
quia non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo 
vester est est, non non: quod autem 
his abundantius est, a malo est. 3s Au- 
distis quia dictum est: Oculum pro 
oculo et dentem pro dente. 39 Ego 
autem dico vobis non resistere malo . 
sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua, prebe ilh et alteram: 
40 Et illi, qui vult tecum judicio con- 
tendere et tunicam tuam tollere, 
remitte et pallium: 4 Et quicumque 


te angariaberit mille passus, vade 


cum illo alia duo. Qui petit a 
te, da ei, et volenti mutuari a te 
ne avertaris. 43 Audistis quia dictum 
est: Diliges proximum tuum, et odio 
habebis inimicum tuum. 44 Ego au- 
tem dico vobis: Diligite inimicos ves- 
tros, benefacite his qui oderunt vos, 
et orate pro persequentibus et calum- 
niantibus vos: 45 Ut sitis filii Patris 
vestri qui in celis est, qui solem 
suum oriri facit super bonos et malos, 
et pluit super justos et injustos. 
4 Si enim diligatis eos qui vos dili- 
gunt, quam mercedem habebitis ? 
Nonne et püblicani hoc faciunt? 47 Et 
si salutaveritis fratres vestros tantüm, 
quid amplius facitis? Nonne ethnici 
hoc faciunt? 4s Estote efgo vos per- 


fecti, vester celestis 


sicut et Pater 


| perfectus est. 
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36 Neither shalt thou swear by thy 
head. because thou canst not make 
37 But let 


your communication be Yea, yea: Nay, 


one hair white or black. 


nay: For whatsoever is more than 
these, cometh of evil 33 T Ye have 
heard that it hath been said, An eye 
for an eye, and a tooth for a tooth. 
39 But I say unto you, That ye resist 
not evil: but whosoever shall smite 
thee on thy right cheek, turn to him 
the other also. 


will sue thee at the law, and take away 


4) And if any man 


thy coat, let him have thy cloke also. 
41 And whosoever shall compel thee to 
go a mile, go with him twain. 42 Give 
to him that asketh thee: and from 
him that would borrow of thee, turn 
not thou away. 43 'l Ye have heard 
that it hatn been said, lhou shalt 
love thy neighbour, and hate thine 
enemy. 44 But I say unto you, Love 
your enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate you, 
and pray for them which despitefully 
45 That 
ye may be the children of your Father 


use you, and persecute you : 


which is in heaven: for he maketh his 
sun to rise on the evil and on the good, 
and sendeth rain on the just, and on 
the unjust. 4e For if ye love them 
which love you, what reward have ye ? 
Do not even the publicans the same ? 
47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? Do 
not even the publicans so? «4s Be ye 
therefore perfect, even as your Father 


which is in heaven is perfect. 


Im] 


Ey. Matthai, 5. 


36 Auh follft bu niht bet deinem Daupt | 36 Tu ne jureras point non plus par 


fdroóren ; Denn bu vermagft niht ein 
einiges Haar eig oder fd)marg zu 
maden. 37 Eure Nede aber fey: Ja, ja; 
nein, nein; was drüber ift, das tft oom 
Uebel. 33 Shr habt gehort, bag ba gefagt 
ift: Auge um Auge, 3abn um Zahn. 
39 d) aber fage euch, Daf thr niht wider- 
ftreben follt bem Uebel; fonbern fo dir 
Jemand einen Gtreíd) gibt auf deinen 
redjten Bagen, bem biete ben andern aud) 
bar. 4ollnb fo Semand mit bir redjten 
will, unb deinen Nod nebmen, bem [af 
aud) ben Mantel. 41 Und fo bid) Jemand 
nótbiget eine Meile, f9 gehe mit ibm zwo. 
4 Gib bem, ber bid) bittet; unb wende 
Did) niht von bem, ber dir abborgen will. 
4 Shr habt gebórt, dag gefagt tft: Du 
follft deinen Nadften lieben und deinen 
44 Sd) aber fage eug: 
Die eud) 
flucben, thut wobl denen, bie euh baffen, 
bittet für bte, fo euh beleidigen und yer- 
45 Auf bag ihr Kinder feid eures 
Baters im Himmel. 


Feind haffer. 


Qiebet eure Feinde, fegnet, 


folgen ; 
Denn er [áft feine 
Sonne aufgeben über bie Bofen und über 
bie Guten, und laft regnen über Ge- 
rehte unb llngeredte. 46 Denn fo ibr 
[tebet, Die euh lieben, was werdet thr für 
opn baben? Thun niht daffelbe aud 
die 3olíner ? 47 Und fo ibr euh nur au 
euern Briidern freundlid) thut, was thut 
ibr fonderlihes? Thun niht die Zollner 
aud) alfo? 4s Darum follt ibr vollfom- 
men fein, gleihwie euer Bater im Himmel 


vollfommen tt. 
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ta téte; car tu ne peux rendre un 
7 Mais 


que votre parole soit: Oui, oui; Non, 


seul cheveu blanc ou noir. 


non; car ce qui est de plus, vient 
du mal. ss €| Vous avez entendu quil 
a été dit: Œil pour œil, et dent 
pour dent. 39 Mais moi, je vous dis, 
de ne pas résister à celui qui vous 
fait du mal: mais si quelqu'un te 
frappe à ta joue droite, présente-lui 
aussilautre. 4» Et si quelqu'un veut 
plaider contre toi, et t'óter la robe, 
41 Et si 
quelqu'un te veut contraindre d'aller 


avec lui 


laisse lui encore le manteau. 
une lieue, vas-en deux. 
42 Donne à celui qui te demande, et 
ne te détourne pas de celui qui veut 
emprunter de toi. 43 € Vous avez 
entendu quil a été dit: Tu aimeras 
ton prochain, et tu hairas ton ennemi. 
14 Mais moi, je vous dis: Aimez vos 
ennemis; bénissez ceux qui vous mau- 
dissent; faites du bien à ceux qui vous 
haissent; et priez pour ceux qui vous 
outragent et vous persécutent; 45 Afin 
que vous soyez enfants de votre Père 
qui est aux cieux ; car il fait lever son 
soleil sur les méchants et sur les bons, 
et il fait pleuvoir sur les justes et sur 
les injustes. 46 Car si vous aimez 
ceux qui vous aiment, quelle récom- 
pense en aurez-vous? Les péagers 
1; Et 


si vous faites accueil seulement à vos 


méme n'en font-ils pas autant ? 


frères, que faites-vous de plus que les 
autres? Les péagers méme n'en font- 
ils pas autant? 4s Vous done, soyez 
parfaits, comme votre Père qui est aux 
cieux est parfait. 

Tow v. 
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SEC. MATTHÆUM, VI. 
CAPUT VI, 


1 ATTENDITE ne justitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videa- 
mini ab eis: alioquin mercedem non 
habebitis apud Patrem vestrum qui 
in celis est. 2 Cum ergo facies ele- 
mosynam, noli tuba canere ante te, 
sicut hypocrite faciunt in synagogis 
et in vicis, ut honorificentur ab ho- 
minibus. Amen dico vobis, receperunt 
mercedem suam. 3 Te autem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra tua quid 
faciat dextera tua, 4 Ut sit ele- 
mosyna tua in abscondito: et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet 
tibi. 5 Et cum oratis, non eritis sicut 
hypocrite, qui amant in synagogis et 
in angulis platearum stantes orare, ut 
Amen dico 


vobis, receperunt mercedem suam. e Tu 


videantur ab hominibus. 


autem cum orabis, intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem 
tuum in abscondito: et Pater tuus 
qui videt in abscondito reddet tibi. 
7 Orantes autem nolite multum loqui 
sicut ethnici; putant enim quia in 
multiloquio suo exaudiantur. s Nolite 
ergo assimilari eis: scit enim Pater 
vester quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis : 
Pater noster qui es in celis, sanc- 
tifieetur nomen tuum, 1o Adveniat 
regnum tuum, fiat voluntas tua sicut 
in celo et in terra, 11 Panem nostrum 


supersubstantialem da nobis hodie, 





| 


j 
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ST. MATTHEW, VI. 


CHAPTER VI. 


1 TAKE heed that ye do not your 
alms before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your 
Father which is in heaven. 2 There- 

fore, when thou doest thine alms, do not 
sound a trumpet before thee, as the 
hypocrites do, in the synagogues, and 
in the streets, that they may have 
glory of men. Verily I say unto you, 
"They have their reward. s But when 
thou doest alms, let not thy left hand 
know what thy right doeth: 4 That 
thine alms may be in secret: And thy 
father which seeth in secret, himself 
| s T And 
when thou prayest, thou shalt not be 


shall reward thee openly. 


as the hypocrites are: for they love to 
pray standing in the synagogues, and 
in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily I 
say unto you, They have their re- 
ward. e But thou, when thou prayest, 
| enter into thy closet, and when thou 
hast shut thy door, pray to thy 
Father which is in secret, and thy 
Father which seeth in secret, shall 
reward thee openly. 7 But when 
ye pray, use not vain repetitions, as 
the heathen do. For they think that 


| they shall be heard for their much 


s Be not ye therefore like 
unto them : For your Father knoweth 


| what things ye have need of, before 
Il z 
| ye ask him. 


9 After this manner 


| therefore pray ye: Our Father which 


| art in heaven, hallowed be thy name. 
Thy will 
be done in earth, as it is in heaven. 


1 Thy kingdom come. 


|| 


|| u Give us this day our daily bread. 


| 
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(o. Matthat, 6. 


Das 6. Capitel. 


1 Habt Aht auf eure WAlmofen, bag ihr 
Die niht gebet vor ben Leuten, baf ibr 
ibr babt 
anders feinen Yohn bet eurem Bater im 


von ihnen gefeben werdet; 


Himmel. 
follft bu niht laffen vor dir pofaunen, wie 
bie Heudler thun in ben Shulen und auf 
ben Gaffen, auf daf fie yon ben Leuten 
gepriefen werden. Wabhrlicd, id) fage euh, 
fie haben ihren Lohn dabin. 3 Wenn du 
aber Wlmofen gibjt, fo [ag deine [infe 
Hand niht wiffen, was die rehte thut, 
4 Auf bag dein Wlmofen verborgen fey ; 
und dein Vater, ber in das BVerborgene 
fiebet, wird dirs vergelten offentlicd. 
5 Und wenn bu beteft, follft du niht fein 
wie bie Heudhler, die ba gerne fteben und 
beten in den Cdufen und an den Eden 
auf den Gaffen, auf bafi fie oon ben Leuten 
Wabrlich, id) fage euch, 
fte haben ihren €obn dahin. 


2 Wenn du nun WAlmofen gibft, 


gefeben werden. 
6 Wenn du 
aber beteft, fo gebe in Dein Rammerfein und 
faliefe bie Thür zu, und bete au Deinem 
Bater im Verborgenen 5. und dein Vater, 
ber in das Verborgene fiebet, wird dirs 
vergelten offentlid). 7 Und wenn ibr betet, 
follt ibr niht viel plappern, wie die 
Heiden ; 
erbóret, wenn fie viele Worte maden. 
s Darum follt ibr nidt 
aleiden. Cuer Vater weif, was ibr be- 
Diirfet, ehe Denn ibr ibn bittet. 
follt thr alfo beten: 
Dein Name werde gebei- 


Denn fie meinen, fie werden 


eud) ibnen 
9 Darum 
linfer Vater in 
dem Himmel. 
liget. 10 Dein Reid) fomme. Dein Wille 
gefdebe auf Erden, wie tm Himmel. 
n Unfer tágíid) Brod gib uns beute. 


ST. MATTHIEU, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 AYEZ soin de ne pas faire votre 
aumóne devant les hommes, pour en 
étre regardés; autrement vous n'en 
avez pas de récompense aupres de votre 
Père qui est aux cieux. 2 Lors donc 
que tu donneras l'aumóne, ne fais point 
sonner la trompette devant toi, comme 
font les hypocrites dans les synagogues 
et dans les rues, pour étre honorés des 
hommes. En vérité, je vous le dis, ils 
ont regu leur récompense. 3 Mais 
quand tu donnes l'aumóne, que ta main 
gauche ne sache point ce que fait ta 
main droite: 4 Afin que ton aumóne 
Et ton Pére, qui 
voit ce qui se fait en secret, te récom- 
Et 


quand tu prieras, ne sois point comme 


se fasse en secret. 


pensera lui-méne publiquement. 5% 


les hypocrites ; car ils aiment à prier 
en se tenant debout dans les syna- 
gogues et aux coins des rues, pour étre 
vus des hommes. En vérité, je vous le 


dis, ils ont reçu leur récompense. 
e Mais tol, quand tu pries, entre dans 
ton cabinet; et ayant fermé ta porte, 
prie ton Père qui voit ce qui se fait en 
secret. Et ton Père, qui voit ce qui se 
fait en secret, te récompensera pub- 
liquement. 7 Or, en priant, n'usez 
point de vaines redites, comme font 
les païens, car ils simaginent qu'ils 
seront exaucés en parlant beaucoup. 
s Ne leur ressemblez done point; car 
votre Père sait de quelles choses vous 
avez besoin, avant que vous les lui 
demandiez. ə Vous done priez ainsi: 
Notre PERE, qui es aux cieux, que ton 
nom soit sanctifié. 1» Que ton regne 
vienne. Que ta volonté soit faite sur 
la terre comme au ciel. 1 Donne-nous 
notre quotidien. 
E 2 
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i2 Kai ades "uiv ta opermnpata EEO; | 


cs Kal mets adnkapev Tots óderMéraus | | Wo un 


i3 Kai 
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, , \ tr e ^ , \ ^| 
7ipagju0vV, aXXa puvTgal NUAS ATO TOU 


^ e ^ , ` e , M 
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= , , ` N YR ^ , , 
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^ ^ ^ ^ , , 
i; Eàv 06 wn apre rois avOpwrross, 
30A e ^ e ^ , , \ 
ovdé 0 TaT)p vLOv adnoc Ta Tapa- 
, e A e ^ , E. 
TT@pata ÜnQv. 16° Otay dé vgoevUrre, 
\ / e cae \ / 
uù *ytvea 0e os ot UTOKpLTAal TKVOpwTrol : 
, / ` \ , A 
apavifovcw yap Ta Tpócona avTOV 
^ ^ 3 , 
davaciw Tois avOpwrois 


OTT QS vN- 


, , \ , e ^ > , 
atevovTes. Auw Xéyo viv, aTéyovow 
\ \ * ^ \ \ Z 
TOV molov avtav. 17 Xù O6 vyoreúwv 

» ^ ^ ^ \ , 
dXetrat cov THY kepaM)v Kai TO rpoao- 
mov cov viiyar, 18” Oros wn davis Tois 
, , , 5, M ^ , 
avOpwrrols va Teóov AANA TQ vraTp( Tov 
A 3 A , N e , e 
TO Ev TQ Kpuhalw, Kal 0 TATAP cov O 
, 3 x A , > a 7 
Brérwv év TO Kpupaim aTrodwoet cot. 
^ \ , \ 
19 Mù 85cavpitere uiv Oncavpoos emt 
2 A er \ \ ^ , / 
THS Yhs, Tov ans Kai Bpwats adavi€er, 
` e , / \ 
Kal OmOv KNETTAL SLopvccovTW Kal 
, / GA cA 
kXérTovauww* 20 Oncavpitere 0€ vuiv On- 
Gavupovs €v ovpavo, OTTOU ovre FÅS OUTE 
^ , / \ er lA > 
Bpàcis adbavife, kai Órov kXérrau oU 
^ /, ^ , e 
duopvacovow ovde kXérrrovaw. 21" Ovrov 
, , f f > ^ » 
yap stw 0 Onoavpos cov, exe? Etat 
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^ e as € L4 
Kat 7) kapóia gov. ?32'O XAXvyxvos Tob 


owp atos otw 0 odbOarpos. 'Eà» 5» 0 
0ó0aXu0s cov áTmXoÜs, GAov TO cóÓud 
23 Hav 96 0 òg- 


5 e ` ^ A 
7], OOV TO GOLA 


cov ÓoTewov €oTaL* 
ÜaXuós cov Trovnpos 


^ » , A \ ^ \ 
cov ckorewov €aTat. Ei oiv To das TO 
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SEC. MATTHZEUM, VI. 


nobis debita nostra 


12 Et 
sicut et nos dimittimus debitoribus 


13 Et ne 


dimitte 


nostris, inducas nos in 
temtationem, sed libera nos a malo. 
[Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum, Amen.] 
14 Si enim dimiseritis hominibus pec- 
cata eorum, dimittet et vobis Pater 
15 Sl 


hominibus, 


vester ceelestis delicta vestra; 
autem dimiseritis 


Pater 


non 


nec vester dimittet peccata 


vestra. 16 Cum autem jejunatis, nolite 
fieri sicut hypocrite tristes; exter- 
minant enim facies suas ut pareant 
hominibus jejunantes Amen dico 
vobis quia receperunt mercedem suam. 
x Tu autem, 


cum jejunas, unge 


caput tuum et faciem tuam lava, 
is Ne videaris hominibus jejunans 
sel Patri tuo qui est in abscondito: 
et Pater tuus qui videt in abscon- 
dito reddet tibi. 


zare vobis thesauros 


19 Nolite thesauri- 
in terra, ubi 
ubi 


20 Thesaurizate 


erugo et tinea demolitur, fures 
effodiunt et furantur ; 
autem vobis thesauros in celo, ubi 
neque erugo, neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec fu- 
rantur. 21 Ubi enim est thesaurus 
22 Lu- 
Si fuerit 
oculus tüus simplex, totum corpus 
23 Si 
oculus tuus nequam fuerit, totum 
Si 


ergo lumen quod in te est tene- 


tuus, ibi est et cor tuum. 


cerna corporis est oculus. 
erit ; autem 


tuum lucidum 


corpus tuum tenebrosum erit. 


bree sunt, tenebre  quantz erunt. 


BOB EIA 


ST. MATTHEW, VI. 


12 And forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. 13 And lead us not 
into temptation, but deliver us from 
evil: For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever, Amen. 
1 For if ye forgive men their tres- 
passes, your heavenly Father will also 
forgive you. 15 But if ye forgive not 
men their trespasses, neither will 
your Father forgive your trespasses. 
16 4 Moreover, when ye fast, be not as 
the hypocrites, of a sad countenance : 
for they disfigure their faces, that they 
may appear unto men to fast. Verily I 
say unto you, They have their reward. 
v But thou, when thou fastest, an- 
oint thine head, and wash thy face: 
1s That thou appear not unto men to 
fast, but unto thy Father which is in 
secret: and thy Father which seeth 
in secret, shall reward thee openly. 
19 T Lay not up for yourselves treasures 
upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break 
through and steal 20 But lay up for 
yourselves treasures in heaven, where 
neither moth nor rust doth corrupt, 
do not break 


21 For where your 


and where thieves 
through nor steal. 


treasure is, there will your heart be 


also. 22 The light of the body is the 


eye: If therefore thine eye be single, 
thy whole body shall be full of light. 
23 But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If 
therefore the light that is in thee be 


darkness, how great is that darkness ! 
29 


HEXAGLO 


Gv. Matthai, 6. 


12 Und vergib uns unfere Sdulden, wie 
wir unfern Sculdigern vergeben. 13 Und 
führe uns niht in Verfudung, fonbern 
eríófe uns yon bem Uebel. Denn dein 
ift Das Neich, und die Kraft, und die Herr- 
lidjfeit, in Ewigfeit. Amen. 14 Denn fo 
ihr ben Menfden ihre Fehler vergebet, 
fo wird euh euer himmlifher Bater aud) 
15 Wo thr aber ben Menfden 
thre Febler niht vergebet, fo wird euh 
euer Bater eure Fehler aud) niht yerge- 
ben, 16 Wenn ihr faftet, follt thr niht fauer 
feben, wie die Deud)fers denn fie verftellen 
thre Angefihter, auf Dag fie vor ben 
Leuten — fd)einen mit ihrem Faften. 
Wahrlich, ih fage euch, fie haben ihren 
Lohn dahin. 17 Wenn bu aber fafteft, fo 
falbe Dein Haupt, und wafe bein Ange- 
fibt, is Auf bag bu niht fdeineft vor 
ben Leuten mit deinem Faften, fondern 
vor deinem Vater, welder verborgen ift; 
und Dein Vater, ber in das SSerborgene 
fiebet, wird dirs vergelten offentlic. 
i9 Shr follt euh niht Schage fammlíen 
auf Erden, ba fie Die Motten und ber Moft 
freffen, und ba die Diebe nadgraben, und 
fteblen. 
im Himmel, da fie weder Motten nod 
Not freffen, und da bie Diebe niht nad- 
20 Denn wo euer 


vergeben. 


20 Samimlet eud) aber edge 


graben, ned) fteblen. 
Shag ift, ba ift aud) euer Herz. 
Auge ift des Letbes Liht. 
Auge einfaltig ijt, fo wird beim ganzer 
Leth [ibt fein. 
ein Schalf ift, fo wird dein ganzer Leib 
finfter fein. Lidt, 
Das in dir ift, Finfterniğ ift; wie grof 


22 Dag 


Wenn dein 
23 Wenn aber dein Auge 
Pas 


Wenn aber 


wird bann die Finfterniğ felber fein! 


TU ut 


ST. MATTHIEU, VI. 


12 Et pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons à ceux qui 
offensés. 1; Et ne nous 


nous ont 


induis point en tentation, mais délivre- 


, 
J 


nous du mal. Car c'est à toi qu'appar- 
tiennent le règne et la puissance et la 
gloire, aux siécles des siécles. Amen. 
14 Car si vous pardonnez aux hommes 
leurs offenses, votre Père céleste vous 
pardonnera aussi /es vótres. 15 Mais si 
vous ne pardonnez point aux hommes 
leurs offenses, votre Père ne vous par- 
donnera point non plus vos offenses. 
16 | Et lorsque vous Jeünez, ne prenez 
point un air triste, comme les hypo- 
crites : car ils affectent un visage défait, 
afin qu'il apparaisse aux hommes qu'ils 
jeünent. En vérité, je vous le dis, ils 
ont reçu leur récompense. 17 Mais toi, 
quand tu jeünes, oins ta téte et lave ton 
visage. 1s Afin qu'il apparaisse que tu 
jeünes, non point aux hommes, mais à 
ton Père, qui voit cequi se fait en secret. 
Et ton Père, qui voit ce qui se fait en 
secret, te récompensera publiquement. 
19 T Ne vous amassez pas des trésors 
sur la terre, où les vers et la rouille 
les consument, et où les larrons percent 
et dérobent. 20 Mais amassez-vous des 
trésors dans le ciel, oà ni les vers ni la 
rouille ne consument rien, et où les 
larrons ne percent ni ne dérobent. 
2 Car où est votre trésor, là sera aussi 
votre cceur. 22 L'ceilest la lumiere du 
corps; si done ton ceil est sain, tout 
ton corps sera éclairé. 2 Mais si ton 
ceil est mauvais, tout ton corps sera 
ténébreux. Si done la lumière qui 
est en toi n'est que ténèbres, combien 


seront grandes les ténèbres mémes ! 
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24 Oddels dvvatat Oval Kuplois GovXevew * 
) yàp TOv va puonoer Kal Tov Érepov 
, , a ey > , ^ ^ 
ayarnoe, ù évos avOéEerar xai Tov 
érépov Katadpovnce. Ov dvvacbe bed 
Sovrevery Kal pawwvd. ?5 Aià TovTo 
, e A ^ ^ ^ A A 
Aéyo Upiv, y) pepiuvâTe TH roy vuðv 
Ti pa € Se ^ , e ^ , 
ynre, wNdé TO conari. vuv Tí 
evova a 0c. Ovx 7) yux) merov éa rw 
^ ^ \ \ ^ ^ , , 
THS Tpoó s Kal TO a Qua. ToU évóUpaTos ; 
, , ^ 
26 EyuXévrare eis Ta vrerewà Tod ovpa- 
^ er , /, 4 \ / 
vo), OTL ov omeipovoiw ovdé ÜepíCovouw 
PE , , , , M € 
ovde guváyovow eis àmoÜ5kas, kai oò 
^ e ^ e , , / , / 
TaTNP ULWY o OUpaYios TpEper auTa* 
où% Les padrov Ouadépere avTav; 
Tis òè €& twav epwuvóüv dsvvata 
x ^ gary \ e / , ^ ^ 
TpocGeivar érri THY HALKiaY aUTOD Triyyvv 
e ^ \ > , / 
€va ; 23 Kai mepi évOUuaros Tí pepi- 
^ / ` , ^ , ^ 
pvate ; KarauáÜQere và kpíva Tod apyod 
^ > , > ^ > X 
Ts a)távovscw: ov komLQci ovde 
viÜovcw. 2 Aéyw 06 tiv OTL ovde 
ZoXopav ev Tác» TH OEN avtod mepie- 
e \ 
BáXero ws ev TtovTwv. 30 Ei O6 tov 
, ^ ^ / 
Xoprov TOU aypov oc5uuepov Óvra kai 
. 
aùpıov eis KAißBavov BaXXópevov ó eos 
e , ^ ^ 
oUTOs aj juévvvoiv, oU TOXNQ puüXXov 
e ^ , , \ Q , 
uuas, onyorioTot ; 31 Mh otv uepuuvy- 
, 
ante Xéyovres* Tí páywpev 7) Tí Tiwpev 
^ ^ 
7) Ti TreptBarwpeba ; 32 IIávra yap tað- 
\ » , ^ 5 \ e 
ta Ta €Ovn éemifntodow: olev yap o 
MJ e A e , , er , , 
TraT?»p Uvj.Gv 0 ovpávtos OTL ypnteTE ToU- 
e , ^ ^ ^ $ 
TOV d/rávTOV. 33 Zyreire 06 TPÕTOV THY 


/ \ ^ , , ^ 
Bacirelav kal thy Sixatocvynv avrod, 


kai raUra Tavta mpooteOncerar wpiv. 
30 
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SEC. MATTHAUM, VI. 


24 Nemo potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odio habebit et al- 
terum diliget, aut unum sustinebit et 
alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mamonz. 25 Ideo dico 
vobis, ne solliciti sitis animse vestræ 
quid manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini Nonne anima plus 
est, quam esca, et corpus plus est quam 
vestimentum? 2e Respicite volatilia 
cli, quoniam non serunt neque me- 
tunt neque congregant in horrea, 
et Pater vester celestis pascit illa: 
nonne vos magis plures estis illis? 
27 Quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum 
unum? 28 Et de vestimento quid 
solliciti estis? (Considerate lilia agri 


quomodo crescunt; non laborant 


neque nent: 29 Dico autem vobis 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 
30 Si autem fænum agri, quod hodie 
est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, minima 
fidei? 21 Nolite ergo solliciti esse 
dicentes: Quid manducabimus aut 
quid bibemus aut quo operiemur ? 
32 Hsc enim omnia gentes inquirunt: 
scit enim Pater vester quia his 
omnibus indigetis. 33 Querite au- 
tem primum regnum et justitiam 


ejus: et omnia hee adicientur vobis. 





BIBLIA 


ST. MATTHEW, VI. 


24 | No man can serve two masters : for 
either he will hate the one, and love 
the other, or else he will hold to the 
one, and despise the other. Ye can- 
not serve God and Mammon. 25 There- 
fore I say unto you, Take no thought 
for your life, what ye shall eat, or what 
ye shall drink, nor yet for your body, 
what ye shall put on: Is not the life 
more than meat? and the body than 
26 Behold the fowls of the 


air: for they sow not, neither do 


raiment ? 


they reap, nor gather into barns, yet 
your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they? 
27; Which of you by taking thought 
can add one cubit unto his stature? 
23 And why take ye thought for rai- 
ment? Consider the lilies of the field, 
now they grow: they toil not, neither 
22 And yet I say 


unto you, That even Solomon in all 


do they spin. 


his glory was not arrayed like one 
of these. 30 Wherefore, if God so 
clothe the grass of the field, which to 
day is, and to morrow is cast into the 
oven, shall he not much more clothe 
you, O ye of little faith ? 31 Therefore 
take no thought, saying, What shall 
we eat? or, What shall we drink ? or, 
Wherewithal shall we be clothed ? 
32 (For after all these things do 
the Gentiles seek:) for your hea- 
venly Father knoweth that ye have 
need of all these things. 33 But 
seek ye first the kingdom of God, 
and his righteousness, and all these 


things shall be added unto you. 
31 


Ey. Matthat, 6. 


24 Niemand fann zweien Herren dienen. 
Entweder er wird einen þaffen, und den 
andern lieben, oder wird einem anbangen, 
Ihr fónnt 
niht Gott dienen, und bem Mammon. 


unb den andern veradjten. 


25 Darum fage ih euh: Sorget niht für 
euer leben, was thr effen und trinfen 
werdet; aud) niht für euern leib, was 
Sit niht dag Leben 
mebr, denn die Speife? unb ber Leib 


iby anzieben werdet. 
mebr, Denn die Kleidung? 2 Gebet die 
Vogel unter bem Himmel an: fie fden 
nicht, fie ernten niht, fie fammien nidt 
in bie Sdeunen; unb euer hbimmlijder 
Bater nabret fie bod). Seid ihr denn 
niht viel mebr, denn fie? 27 Wer ift 
unter eud, ber feiner Lange eine Elle 
aufegen moge, ob er gleid) barum forget ? 
23 Und warum forget ihr für Die Kledung? 
Gdauet die Lilien auf bem Felde, wie fie 
wadjen ; fie arbeiten niht, aud) fpinnen 
fle niht. 29 $d fage euh, bag aud 
Salomo in aller feiner DHerrlidfeit niht 
befleidet gewejen ift, als berfelbigen eins. 
30 So denn Gott das Gras auf dem Felde 
alfo fíeibet, Das Dod) beute ftebet, und 
morgen in den Ofen geworfen wird; 
follte er bas nicht viel mebr euh thun, o 
thr Kleinglaubigen? sı Darum follt ibr 
niht forgen und fagen : Was werden wir 
efen? was werden wir trinfen ? womit 
werden mir uns fleiden ? 3» Nad) foldem 
allen tradten bie Heiden. Denn euer 
bimmlifder Vater weif, dağ ibr bef alles 
bebürfet. 
Reih Gottes, und nad feiner Geredtig- 
feit; fo wird euh foldes alles sufalfen. 


33 Tradtet am erften nad bem 
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ST. MATTHIEU, Vi. 


24 T Nul ne peut servir deux maitres: 


| car, ou il haira l'un et aimera l'autre, ou 


il S'attachera àl'un et méprisera l'autre. 
Vous ne sauriez servir Dieu et Mam- 
mon. 25 C'est pourquoi je vous dis: 
Ne soyez point en souci, quant à votre 


vie, de ce que vous mangerez, et de ce 


| que vous boirez; ni, quant à votre 


corps, de quoi vous serez vétus. La 
vie n'est-elle pas plus que la nourriture, 
et le corps plus que le vétement ? 
2 Considérez les oiseaux du ciel: 
car ils ne sèment, ni ne moissonnent, 
ni n'amassent dans des greniers, et 
cependant votre Pere céleste les nour- 
rit. Ne valez-vous pas beaucoup plus 
qu'eux? 27 Et qui d'entre vous peut, 
par ses soucis, ajouter une coudée à sa 
taille ? 


souci à l'égard du vêtement ? 


23 Et pourquoi êtes-vous en 
Ap- 
prenez comme croissent les lis des 
champs : ils ne travaillent ni ne filent; 
29 Cependant je vous dis que Salomon 
méme, dans toute sa glorie, n'a pas 
été vétu comme l'un d'eux. 3» Or, si 
Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, 
qui est aujourd'hui et qui demain 


sera jetée au four, ne vous vétira-t-il 


| pas beaucoup plutót, O gens de petite 


foi ? 


disant : Que mangerons-nous ? ou Que 


31 N’ayez done point de souci, 


| boirons-nous? ou De quoi serons-nous 


vétus? 32 Car ce sont les paiens qui 


recherchent toutes ces choses. Or 
votre Pére céleste sait que vous avez 
besoin de toutes ces choses. 33 Mais 
cherchez premièrement le royaume de 
Dieu et sa justice, et toutes ces choses 
données par-dessus. 


vous seront 
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SEC. MATTHAUM, VI. VII. 


3+ Nolite ergo esse solliciti in crastinum: 
crastinus enim dies sollicitus erit sibi 


ipse. Sufficit diei malitia sua. 


CAPUT Vil. 


1 NOLITE judicare, ut non judice- 
mini: 2 In quo enim judicio judica- 
veritis judicabimini, et in qua men- 
sura mensi fueritis metietur vobis. 
3 Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo: 
Sine eiciam festucam de oculo tuo, et 
ecce trabes estin oculo tuo ? 5 Hypo- 
crita, eice primum trabem de ocuio 
tuo, et tune videbis eicere festucam 
de oculo fratris tui. 6 Nolite dare 
sanctum canibus, neque mittatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis et con- 
versi disrumpant vos. 7 Petite, et 
dabitur vobis: quzerite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. s Omnis 
enim qui petit accipit, et qui queerit 
invenit, et pulsanti aperietur. 9 Aut 
quis est ex vobis homo, quem si 
petierit filius suus panem, numquid 


lapidem porriget ei? 10 Aut si pis- 


cem petet, numquid serpentem por- | 


riget ei? n Si ergo vos, cum sitis 


mali, nostis bona dare filiis vestris, 


quanto magis Pater vester qui in ' 





cælis est dabit bona petentibus se. | 


IDNEIDASHEXAGLOTI A. 


ST. MATTHEW, VI. VII. 


34 Take therefore no thought for the 
morrow: for the morrow shall take 
thought for the things of itself: suffi- 


cient unto the day is the evil thereof. 


CHAPTER VII. 


1 JUDGE not, that ye be not judged. 
2 For with what judgment ye judge, 
ye shall be judged: and with what 
measure ye mete, it sha!l be measured 
to you again. s And why beholdest 
thou the mote that is in thy brother's 
_ eye, but considerest not the beam that 
is in thine own eye? 4 Or how wilt 
thou say to thy brother, Let me pull 
out the mote out of thine eye, and 
behold, a beam is in thine own eye ? 
5 Thou hypocrite, first cast out the 
beam out of thine own eye : and then 
shalt thou see clearly to cast out 
the mote out of thy brothers eye. 
e T Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls 
before swine, lest they trample them 
under their feet, and turn again 
and rend you. 7 T Ask, and it shall 
be given you: seek, and ye shall 
find: knock, and it shall be opened 


unto you. s For every one that 


asketh, receiveth: and he that seeketh, 
findeth: and to him that knocketh, 
it shall be opened. » Or what man 
is there of you, whom if his son 
ask bread, will he give him a stone ? 
1» Or if he ask a fish, will he give him 
a serpent? u If ye then, being evil, 
know how to give good gifts unto 
your children, how much more shall 
your Father which is in heaven, give 


gool things to them that ask him? 
33 








Ey, Matthat, 6. 7. 


34 Darum forget niht für Den andern 
Morgen; denn ber morgende Tag wird 
für Dag Seine forgen. Es ift genug, daf 
ein jegliher Tag feine eigene Plage babe. 


Das 7. Gapttel. 


1 9tidtet niht, auf bag thr niht ge- 
ridjtet werdet. » Denn mit wmelderlet 
Gerichte thr ridjtet, werdet thr geridtet 
werden; und mit welderfet Mag thr 
meffet, wird euh gemeffen werben. 
3 Was fiebeft bu aber ben Splitter in 
deines Bruders Auge, unb wirft niht ge- 
wabr des Balfens in deinem Auge ? 
a Dder wie barfft bu fagen zu deinem 
Bruder: Halt, id) will dir ben Splitter 
aus deinem Muge ziehen; unb fiebe, ein 
Balfen ift in deinem Auge. 5 Du Heudler, 
geuh am eríten ben. Balfen aus deinem 
Auge;  barnad) befiebe, wie bu ben 
Splitter aus Ddeines Bruders Auge 
stebeft. 6 Sbr follt das Heligthum niht 
ben Hunden geben, und eure Perlen follt 
ibr niht vor Die Gaue werfen, auf daf 
fie Diefelbigen niht zertreten mit ihren 
eigen, und fih wenden und euch zerreifen. 
7 Bittet, fo wird euh gegeben; fuchet, 
fo werdet ihr finden ; flopfet an, fo wird 
eud) aufgetban. s Denn wer ba bittet, 
ber empfabet; und wer ba fudet, ber 
findet; und mer ba anflopft, bem wird 
aufgetban. — » Welder ift unter euch 
Menfden, fo ibn fein Sobn bittet um 
Brod, ber ibm eimen Stein biete? 
10 Ober fo er thn bittet um einen Fifd, 
ber ibm eine Schlange biete ? 
Denn thr, bie thr bod) arg feid, fónnt 
bennod) euern Kindern gute Gaben 
geben; wie vielmehr wird euer Bater im 
Himmel Gutes geben denen, die thn bitten ? 


u So 





ST. MATTHIEU, VL VIL. 


34 N'ayez done point de souci pour le 


lendemain; car le lendemain aura 


souci de ce qui le regarde : à chaque 


| jour suffit sa peine. 


CHAPITRE VII. 


1 NE jugez point, afin que vous ne 
soyez point jugés. 2 Car vous serez 
jugés de la méme maniere que vous 
aurez jugé les autres, et il vous sera 
mesuré de la méme mesure que vous 
aurez mesuré aux autres. 3 Et pour- 
quoi regardes-tu le brin de paille qui 
est dans l'eil de ton frere, quand tu 
napercois pas la poutre qui est dans 
ton œil? + Ou comment peux-tu dire 
à ton frère: Permets que j'óte de ton 
ceil ce brin de paille, et voici, tu as 
une poutre dans ton œil? 5 Hypo- 
crite, ôte premièrement de ton ceil la 
poutre, et alors tu verras à ôter le brin 
de paille de l'eeil de ton frère. s Ne 
donnez point les choses saintes aux 
chiens, et ne jetez point vos perles 
devant les pourceaux, de peur quils 
ne les foulent à leurs pieds, et que, se 
retournant, ils ne vous déchirent. 
7; Demandez, et il vous sera donné; 
cherchez, et vous trouverez; heurtez, 
et il vous sera ouvert. s Car qui- 
conque demande, recoit; et quiconque 
cherche, trouve; et il sera ouvert à 
celui qui heurte. ə En effet, quel est 
parmi vous l'homme qui donnát une 
pierre à son fils, sil lui demandait du 
pain? 10 Et s'il lui demandait un 
poisson, lui donnerait-il un serpent ? 
n Si done vous, qui étes méchants, 
savez donner de bonnes choses à vos 
enfants, combien plus votre Pére qui 
est aux cieux, donnera-t-il de bonnes 
choses à ceux qui les lui demandent ! 

Tox v. F 
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12 JIávra otv ösa àv Oérnte iva morð- 
civ viv oi avOpwrrot, oŬTws Kal wpels 
^ , ^ G 7 e , 
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\ e ^ , , A 
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aTwElayv, KAL Tr0XXoL ELOW OL eiaepxo- 

, 3 A el \ e 
evot Ov’ adtns* 14 " Ore aevi) [7) rA] 
EN , E Se prs z , 
kai reÜNMuuuévm 1) 000s 7) àráryovaa eis 

^ Iz , \ 3 / > \ e e , 
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> 3^ (QA C ^ » / z) 
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, e , ^ ^ ^ 
AUVKOL apTrayes. 16 ATO TÓV KapTaV 


SN ^ 3 
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, \ \ ^ * ^ N \ 
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\ , ` ` A 
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\ > ^ »06* + \ 
Tovnpovs éveykeiv, ov0€ Sévdpov aampov 
\ ^ ^ / 
KapTrous KaXovs éveykeiv. 19 Il av dévdpov 
A \ , 
p?) Torov KkapgOv kKaXov éKKOTTETAL 
^ N 
Kal eis Tip BaddeTaL. 20 "Aparye amro 
^ ^ ^ , 
TOV kapmOv avTOv érvyvoaec0e aUTOUS. 
21 OU Tras 0 Aéryov por Kupue Kopie, eise- 
, , M l A > ^ 
Xevcerat eis THY BacirElayv TOV ovpavOv, 
e ^ ^ /. ^ , 
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^ , b] 
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^ ^ / 
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` , (4 / > ^ 
capev ; 23 Kai tote ouoXonyyoc avos 
OTL oUOÉézoTe Cyvov twas, åmoywpeiTe 
, , , ^ e J , ` > / 
ar po ot epyafopevor THY àvopiav. 
^ ^ o , s \ 
21 [las o)v oats dove! pov Tous 
, , ^ > e 
Aóryovus TOUTOUS KAL TOLE AÙTOÙS O OLW- 
, ~ A ej , 
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SEC. MATTHAEUM, VII. 


12 Omnia ergo quzcumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite 
eis: hee est enim lex et prophet. 
13 Intrate per angustam portam : quia 
lata porta et spatiosa via que ducit 
ad perditionem, et multi sunt qui 
intrant per eam. 14 Quam angusta 
porta et arta via que ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inveniunt 
eam. 15 Attendite a falsis prophetis, 
qui 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi 


veniunt ad vos in vestimentis 


rapaces: 16 A fructibus eorum cognos- 
cetis eos. Numquid colligunt de spinis 
uvas, aut de tribolis ficus? 17 Sic om- 
nis arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos facit. 
is Non potest arbor bona fructus malos 
facere, neque arbor mala fructus bonos 
facere. 19 Omnis arbor qus non 
facit fructum bonum exciditur et in 
ionem mittitur. 20 Igitur ex fructibus 
eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis 
qui dicit 


intrabit in regnum celorum; 


Domine Domine, 
sed 


qui facit voluntatem Patris mei qui 


mihi 


in ceelis est, ipse intrabit in regnum 
22 Multi dicent mihi in illa 


die: Domine Domine, nonne in no- 


ezelorum. 


mine tuo prophetavimus, et in nomine 
tuo deemonia ejecimus, et in nomine 
tuo virtutes multas fecimus? 23 Et 
tunc confitebor illis quia numquam 
novi vos: discedite a me, qui opera- 
mini iniquitatem. 24 Omnis ergo qui 
audit verba mea hee et facit ea 
assimilabitur viro sapienti, qui ædi- 


ficavit domum suam supra petram : 





P IB LIA 


ST. MATTHEW, VII. 


12 Therefore all things whatsoever ye 


would that men should do to you, do | 


ye even so to them : for thisis the law 


and the prophets. 13 T Enter ye in 


at the strait gate, for wide is the gate, | 





and broad is the way, that leadeth to | 
destruction, and many there be which | 


‘go in thereat: 14 Because strait is the 


gate, and narrow is the way, which 
leadeth unto life, and few there be that 
find it. 
which come to you in sheep’s clothing, 


15 | Beware of false prophets, 


but inwardly they are ravening wolves. 
1 Ye shall know them by their fruits: 
Do men gather grapes of thorns, or 
figs of thistles ? 
good tree bringeth forth good fruit: 


17 Even so every 


but a corrupt tree bringeth forth evil 
fruit. 


forth evil fruit, neither can a corrupt 


is A good tree cannot bring 
tree bring forth good fruit. 19 Every 
tree that bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire. 
20 T Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 2 T Not every one that 
saith unto me, Lord, Lord, shall enter 
into the kingdom of heaven: but he 
that doeth the will of my Father 
which is in heaven. 22 Many will 
say to me in that day, Lord, Lord, 
have we not prophesied in thy name ? 
and in thy name have cast out devils ? 
and in thy name done many wonderful 
works? 23 And then will I profess 
unto them, I never knew you: de- 
part from me, ye that work iniquity. 
24 T Therefore, whosoever heareth 
these sayings of mine, and doeth 
them, I will liken him unto a wise man, 


which built his house upon a rock: 
35 
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Ey. Matthat, 7. 


12 Alles nun, das thr wollet, bag eud | 
Die Leute thun follen, das thut ihr ibnen; 
Das ift Das Gefeg und die Propheten. 
13 Gebet ein burd) die enge Pforte. Denn 
Die Pforte ift weit, und der Weg ift breit, 
ber zur VerdammnifE abfübret; unb ibrer 
find viele, Die Darauf wandeln. 14 Und die 
Pforte ift enge, unb der Weg ift fhmal, der | 
gum Leben fübret; und wenige find ihrer, | 
Die (bn finden. 15 Sebet euh vor vor den | 
falfden Propheten, die in Sdhafsfleidern 
au euh fommen 5. inwendig aber find fie 
reifende Wolfe. 16 An ihren Fritdten 
follt ibr fie erfennen. Kann man aud 
Trauben Tefen von den Dornen, ober 





Feigen yon den Difteln? 17 Alfo ein 


jeglider guter Baum bringet gute Friidte ; 


aber ein fauler Baum bringet arge Friidte. 
is Gin guter Baum fann niht arge 
Früchte bringen, und ein faufer Baum 
fann niht gute Fritdhte bringen. 19 Cin 
jegliher Baum, ber niht gute Srüdte 
bringet, wird abgebauen und ing Feuer 
geworfen, 20 Darum an ihren Friidten 
follt thr fie erfennen. 21 Es werben nidt 
alle, bie 3u mir fagen: Herr, Herr! in 
das Himmelreih fommen; fondern die 
den Willen thin meineg Baters im Him- 
mel, 22 Es werden viele zu mir fagen 


niht in deinem Namen geweiffaget? 
haben wir nidt in deinem Namen Teufel 
audgetríeben ? baben wir nidt in deinem 
Namen viele Thaten gethan? 2 Dann 
werde id) ihnen befennen: Ih babe eud 
nod nie erfannt, weihet alle von mir, 
ibr llebeftbüter. 2 Darum, wer diefe 
meine Rede Höret, und thut fie, den 


HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHIEU, VIL 


12 Tout ce que vous voulez donc que 
les hommes vous fassent, faites-le-leur 
de et les 


prophètes. 


méme: car c'est là la loi 
13 T Entrez par la porte 
étroite: car c'est la porte large 
et le chemin spacieux qui ménent 
à la perdition; et il y en a beaucoup 
qui entrent par là. 14 Car c'est la 
porte étroite et le chemin resserré qui 
menent à la vie, et il y en a peu qui 
le trouvent. 15 § Or gardez-vous des 
faux prophétes, qui viennent à vous 
couverts de peaux de brebis, mais qui 
au-dedans sont des loups ravissants. 
1 Vous les connaitrez à leurs fruits: 
Cueiile-t-on des raisins sur des épines, 
ou des figues sur des chardons ? 
17 Ainsi de 


bons fruits; mais le mauvais arbre 


tout bon arbre porte 


porte de mauvais fruits. is Un bon 
arbre ne peut pas porter de mauvais 
fruits, ni un mauvais arbre de bons 
fruits. 19 Tout arbre qui ne porte pas 
de bon fruit, est coupé et jeté au feu. 
20 f Vous les connaitrez done à leurs 
fruits. 21 4 Ce ne sont pas tous ceux 
qui me disent: Seigneur! Seigneur! 
qui entreront dans le royaume des 
cieux; mais celui qui fait la volonté 
de mon 
22 Beaucoup de personnes me diront 


Pére qui est aux cieux. 


en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! 


an fenem Tage: Herr, Herr, haben wir | n'avons-nous pas prophétisé en ton 


nom? et n'avons-nous pas chassé les 
démons en ton nom ? et n'avons-nous 
pas fait plusieurs miracles en ton 
nom? 23 Mais je leur dirai alors 
ouvertement: Je ne vous ai jamais 
de 


des œuvres 


connus, retirez-vous moi, vous 
qui faites 


24 T Quicohque entend done ces pa- 


d iniquité. 


roles que je dis, et les met en pratique, 


vergleide ih einem Fugen Manne, ber | je le comparerai à un homme prudent 


fein Haus auf einem Fels bauete. 


qui a bati sa maison sur la roche. 





MAO@OAION, £, «y. 


KATA 


25 Kai xaTégm ń Spoxy Kai Abov ot 
Torano. Kal €mVevcav oí àvepot Kal 
, ^ , , » , 

TpoceTEeTav TH oila Exelvyn, Kal oUk 
v 1 , ^ , \ ^ , 
evegev: veÜeueN(wro yàp mi THY Té- 

» ^ e , ^ 
Tja». 2% Kai mâs o akoveyv jov TOUS 

: " X ^ , \ 
NOyous TOUTOUS KAL UN TOLV QUTOUS 
' , s , \ ^ e , , 
onowwbiceTar avdpl pwpe, batts wrod- 


> ^ \ , , ^ 
HNTEV avTOU T]" OLKLAV emi TÜV Lov. 


27 Kai xaté8n » Bpox:» xai Abov oí | 


7oTajJL00 Kai émVevcav oi àvepot Kal 
, ^ > / > , Au 
TpocékoYrav TH otkía. exeivy, Kal TECTED, 
\ > e ^ , ^ Z ^ 
Kal NV 7) TTMOLS aUTHS peyan. 23 Kai 
> , e > dd) ^ \ 
eyévero OTe éréXeaev 0 Inaovs Tovs Ao- 
yous Touvtous, e€eANTCOVTO ot ÓxXo. Err 
^ ^ ^ 5 
77 O(ax7) avtod* 2 "Hv yap &iGáo ev 
avroUs ws éfovaíav éxwv, Kal ody cs 


oí Ypampmarets avTOYV. 


KES. 5. 
1 KATABANTI 86 aùr aro ToU 


üpovs, ?)koXoU0ncav avTQ OxXot TroXXo(. 
2 Kai ioù Xemwpós "poceXÜOw trpoce- 
kýve avrQ Xéyov: Kupie, éàv Odrys, 
, , , \ > 7 
Ovvacaí pe kaÜ0apíca,. 3 Kai éxteivas 
THY Xeipa Mato avro) Aéyov* OéXo, 
kaÜapía0nri. Kai ei0éws éxabapicOn 
auto 7) Aémpa. 4 Kai réyer avr o 
'Incots * “Opa undevi eirns, Xda ÜTaye 
^ ^ a x ^ \ , 
ceavrüv Oeifov TH lepe? Kal Tpocévey- 
\ ^ ^ , - ^ , 
kov TO O@pov 0 vrpocéra£cev Maivons, eis 
paprópiov avtois. 5 EiaeXÜóvros 96 aŭ- 
ToU eis Kadapvaojp, mpoondlev avTQ 
~ . ^ OE ^ 
ExaTovTapyns Tapakad@v avrov 6 Kai 
Aéyav: Kópie, ó mais pov BéBAnTat èv 
TH oikia TapadrvTiKos, dewas Pacarvigo- 
pevos. 7 Aéyer aŭt’ Eyo baw epa- 
mevow avtov. 8’ AmrorpiÂeis 6€ 0 ékarrov- 
/ » z , SUE ` er 
Tápyns €pn: Kúpıe, ovk cipi tkavos wa 
e ^ X , 
pov vro TH a Téyrv eia éA8ns * GANA uovov 
eiTé NOyw, Kal laOnoerar o0 Trails pov. 
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SEC. MATTHAEUM, VII. VIII. 


2 Et descendit pluvia et venerunt 
flumina et flaverunt venti et inruerunt 
in domum illam, et non cecidit ; fun- 
data enim erat supra, petram. 2 Et 
omnis qui audit verba mea hee et 


non facit ea similis erit viro stulto, 


| qui edificavit domum suam supra 


.Meéscts oZ] -A AX 


harenam: 27 Et descendit pluvia et 


venerunt flumina et flaverunt venti et 


inruerunt in domum illam, et cecidit ; 











et fuit ruina ejus magna. 28 Et factum 
est cum consummasset Jesus verba 
hee, ammirabantur turbæ super doc- 
trinam ejus: 29 Erat enim docens eos 
sicut potestatem habens, non sicut 


scribæ eorum et Pharisæi. 


CAPUT VIII. 


1 CUM autem descendisset de monte, 
2 Et 


ecce leprosus veniens adorabat cum 


secutze sunt eum turbe multe. 


dicens : Domine, si vis, potes me mun- 
dare. 3 Et extendens manum tetigit 


Et 


confestim mundata est lepra ejus. 


eum Jesus dicens: Volo, mundare. 


4 Et ait illi Jesus: Vide nemini dixeris, 
sed vade ostende te sacerdoti, et offer 
munus quod precepit Moses, in testi- 
monium illis. 5 Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad eum centurio 
rogans eum 6 Et dicens : Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Ait illi Jesus: Ego veniam 
et curabo eum. s Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum : sed tan- 


tum dic verbo, et sanabitur puer meus. 


DUDDDETDAUOHEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW, VII. VIII. 


2, Anl the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house: and it fell not, 
for it was founded upon a rock. 26 And 
every one that heareth these sayings 
of mine, and doeth them not, shall be 
likened unto a foolish man, which 
built his house upon the sand: 
z And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house: and it fell, and 
great was the fall of it. ss And it 
came to pass, when Jesus had ended 
these sayings, the people were as- 
tonished at his doctrine. 2 For he 
taught them as one having authority, 
and not as the scribes. 


CHAPTER VIII. 


1 WHEN he was come down from the 
mountain, great multitudes followed 
2 And, behold, there came a 
leper, and worshipped him, saying, 


him. 


Lord, if thou wilt, thou canst make 
3 And Jesus put forth his 
hand, and touched him, saying, I will, 
be thou clean. And immediately his 
leprosy was cleansed. 4 And Jesus 
saith unto him, See thou tell no man, 
but go thy way, shew thyself to the 
priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for a testimony unto 
them. 5 T And when Jesus was en- 
tered into Capernaum, there came 
unto him a centurion, beseeching him, 
6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 
tormented. 7 And Jesus saith unto 
him, I will come and heal him. s The 
centurion answered and said, Lord, I am 
not worthy that thou shouldest come 
under my roof: but speak the word 


only, and my servant shall be healed. 
37 


me clean. 





Ey, Matthai, 7. 8. 


25 Da nun ein Plabregen fief, und ein 
Gewaffer fam, und webeten die Winde, 
und ftiefen an das Haus; fiel es dod 
nicht, Denn es war auf einen Fels ge- 
grünbet. 26 Und wer diefe meine Nede 
bóret, und thut fie niht, ber ift einem 
thoridten Manne gleidh, ber fein Haus auf 
ben Sand bauete. 27 Da nun ein Plaw- 
regen fiel, und fam ein Gewaffer, und 
webeten die Winde, und ftieBen an das 
Haus ; ba fiel es, und that einen grofen 
wall, 28nd es begab fih, ba Jefus 
diefe Rede vollendet batte, entjette fidh 
Das Bolf über feine Lebre. 2 Denn er 
predigte gewaltig, und niht wie die 
Gdriftgelebrten. 


Das 8. Capitel. 


1Da er aber yom Berge herabging, 
folgete ibm viel Volfs nad. 2 Und ftebe, 
ein Ausfägiger fam und betete thn an, 
und fprad: Herr, fo bu willft, fannft bu 
mid) wobl reinigen. 3 Und Jefus ftrecte 
feine Hand aus, rübrete ibn an, und 
frrad: Sch wills thun; fey gereiniget. 
Und alsbald ward er yon feinem Ausfag 
rein. 4 Und Sefus fprad zu ibm: Siehe 
zu, fage es niemand; fondern gebe bin, 
UND zeige Dic) bem Priefter, und opfere bie 
Gabe, die Mofes befoblen bat, zu einem 
Jeugni& über fie. 5 Da aber Jefus 
einging 3u Capernaum, trat ein Haupt- 
mann aiu thm, der bat thn, 6 Und fprad: 
Herr, mein Knedt liegt zu Haufe, und ift 
gidtbridig, und bat grofe ual. 
7 Jefus ferad) zu thm: JH will. fommen 
unb thn gefund maden. s Der Haupt- 
mann antwortete und fprad: Herr, 
id bin nicht wertb, dağ bu unter 
mein Dah gebeft; fondern fprid nur 
eim Wort, fo wird mein RKnedt gefund. 





ST. MATTHIEU, VIL VIII. 


2 Et la pluie est tombée, et les tor- 


rents sont venus, et les vents ont 
soufflé et sont venus fondre sur cette 
maison, et ele n'est point tombée 
parce qu'elle était fondée sur la roche. 
æ% Mais quiconque entend ces paroles 
que je dis, et ne les met point en 
pratique, sera comparé à un homme 
insensé, qui a báti sa maison sur le 
sable. 27 Et la pluie est tombée, et 
les torrents sont wenus, et les vents 
ont soufflé et sont venus fondre sur 
cette maison, et elle est tombée, et sa 
ruine a été grande. 2s Or, il arriva, 
quand Jésus eut achevé ces discours, 
que le peuple fut tout étonné de sa 
doctrine. 29 Car il les enseignait 
comme ayant autorité, et non pas 


comme les Scribes. 


CHAPITRE VIII. 


1 Et quand Jésus fut descendu de 
la montagne, une grande multitude 
de peuple le suivit. 2 Et voici, un 
lépreux vint et se prosterna devant lui 
en lui disant: Seigneur, si tu veux, 


3 Et Jésus 
étendant la main, le toucha, en disant : 


tu peux me rendre pur. 


Je le veux, sois pur; et à l'instant il 
fut purifié de salépre. 4 Puis Jésus lui 
dit: Garde-toi de le dire à personne; 
mais và te montrer au Sacrificateur, et 
présente le don que Moise a ordonné, 
afin que cela leur serve de témoignage. 
5 T Et Jésus étant entré dans Caper- 
naüm, un centenier vint à lui, en le 
priant, e Et en disant : Seigneur, mon 
serviteur est au lit dans ma maison, 
malade de paralysie, et fort tourmenté 
7 Jésus lui dit: J'irai et je le guérirai, 
s Et le centenier répondant, dit: 
Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit; mais dis seulement 
une parole, et mon serviteur sera guéri, 
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` A \ 
tas acOeveias hpv éhaBev kai Tas 
, e A 
vócovs ¢Bactacev, 18 Iðùv 86 0 Inaovs 
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7 ^ 5 , ^ Z 
els ypaupaTeùs cimev aùT®' AidacKanre, 
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\ v \ \ A ^ , 
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SEC. 


MATTHÆUM, VIII. 


9 Nam et ego homo sum sub potes- 


tate, habens sub me milites, et dico 


huic: Vade, et vadit, et alio: Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoc, 
et facit. 10 Audiens autem Jesus 


miratus est et sequentibus se dixit: 
Amen dico vobis, non inveni tantam 
fidem in Israhel. 11 Dico autem vobis 
quod multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Jacob in regno celorum ; 
12 Filii autem regni eicientur in tene- 
bras exteriores: ibi erit fletus et stridor 
dentium. 13 Et dixit Jesus centu- 
rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi, 
Et sanatus est puer in hora illa. 14 Et 
cum venisset Jesus in domum Petri, 
vidit socrum ejus jacentem et febri- 
citantem : 


et 


15 Et tetigit manum ejus, 
dimisit eam febris, et surrexit 
et ministrabat eis. 1e Vespere autem 
facto optulerunt ei multos damonia 
habentes: et eiciebat spiritus verbo, 
et omnes male habentes curavit ; 
5; Ut adimpleretur quod dictum 
est per Esaiam prophetam dicentem : 
Ipse infirmitates nostras accepit et 
egrotationes portavit. 1s Videns au- 
tem Jesus turbas inultas circum se, 
19 Et ac- 
Magister, 


2 Et 


jussit ire trans fretum. 

cedens unus scriba ait illi: 
sequar te quocumque ieris. 
dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent 
et volucres cceli nidos: Filius autem 


hominis non habet ubi caput reclinet. 





PTFELIA 


S1. MATTHEW, VIII. 


9 For I am a man under authority, 
having soldiers under me: and I say 
to this man, Go, and he goeth : and 
to another, Come, and he cometh: 
and to my servant, Do this, and he 
doeth it. 10 When Jesus heard it, 
he marvelled, and said to them that 
followed, Verily, I say unto you, I 
have not found so great faith, no, not 
in Israel. n And I say unto you, 
That many shall come from the east 
and west, and shall sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, in 
the kingdom of heaven: 12 But the 
children of the kingdom shall be cast 
out into outer darkness; there shall 
be weeping and gnashing of teeth. 
13 And Jesus said unto the centurion, 
Go thy way, and as thou hast be- 
lieved, so be it done unto thee. And 
his servant was healed in the self- 
same hour. 14 f And when Jesus 
was come into Peters house, he saw 
his wifes mother laid, and sick of a 
fever: 15 And he touched her hand, 
and the fever left her: and 
arose, and ministered unto them. 
1 f! When the even was come, they 
brought unto him many that were 
possessed with devils: and he cast 
out the spirits with his word, and 
healed all that were sick, :; That it 
might be fulfilled which was spoken 
by Esaias the prophet, saying, Him- 
self took our infirmities, and bare our 
sicknesses. 1s f Now when Jesus 
saw great multitudes about him, he 
gave commandment to depart unto 
the other side. ic And a certain scribe 
came, and said unto him, Master, I 
will follow thee whithersoever thou 
goest. 20 And Jesus saith unto him, 
The foxes have holes, and the birds 
of the air have nests: but the Son of 


man hath not where to lay his head. 
39 
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Go. Matthai, 8. 


9Denn id) bin ein Menfh, dazu der 
Obrigfeit unterthan, und habe unter mir 
Sriegéfned)te; nod) wenn ih fage zu 
einem: Gehe hin, fo gebet er; und zum 
andern: Komm her, fo fommt er; und zu 
meinem Rnedhte: Thu das, fo thut ers. 
10 Da das Jefus Dórete, verwunderte er 
fih, und fprad) su denen, die ibm nath- 
fefgeten : Wabrlid), id) fage euh, folden 
Glauben habe ih in frael niht gefunden, 
u Aber id) fage euh: Viele werden fom- 
men oom Morgen unb yom Abend, unb 
mit Abraham unb jfaaf unb Safob im 
Himmelreid) figen. 12 Aber die Kinder 
des Reihs werden ausgeftofen in die 
duferíte Finfternif Hinaus, da wird fein 
Heulen und Zabnflapyen, 13 Und Jefus 
fprad) zu dem Hauptmann: Gebe hin, 
bir gefdebe, wie bu geglaubt haft. Und 
fein RKnedt ward gefund zu derfelbigen 
Stunde. 14 Und Jefus fam in des Petrus 
Haus, unb fabe, bag feine Schwieger fag, 
unb batte bae Fieber. 15 Da griff er ibre 
Hand an, und das Fieber verlief fie. 
Und fie ftanb auf, und dienete ihnen. 
16 Am Abend aber bradten fie viele 
Befeffene zu ibm; und er trieb die Geijter 
aus mit Worten, und madte allerlei &ranfe 
gefunb, 17 Auf baf erfüllet würde, das 
gefagt ift burd) den Propheten Sefaia, 
ber ba ferit: Gr bat unfere &dwadbeit 
auf fid genommen, unb unfere Ceude 
hat er getragen. is Und da Jefus viel 
Vorfs um fih fabe, bieg er hinüber fenjeit 
Des Meers fabren. 
ein Criftgelebrter, Der fprad) zu ibm: 
Meifter, id) will dir folgen, wo bu binge- 
beft. 
baben Gruben, und die Vogel unter bem 
Himmel baben SRefter ; aber des Menschen 
Sobn bat niht, ba er fein Haupt binlege. 


19 Und es trat zu thm 


20 Jefus fagte su ibm: Die Firchje 





d ins AS 


————— À 


ST. MATTHIEU, VIIL 


9 Car moi-méme qui suis un homme 
soumis à l’autorité d'autrui, yai sous 
moi des soldats; et je dis à l'un: Va, 
et il va; et à un autre: Viens, et il 
vient; et à mon serviteur: Fais cela, 
et il le fait. 


entendu, il s'en étonna, et dit à ceux 


10 Ce que Jésus ayant 


qui le suivaient: En vérité, je vous 
dis, que je n'ai pas trouvé, méme en 
Israël, une si grande foi. 1 Et je vous 
dis, que beaucoup de personnes vien- 
dront d'Orient et d’Occident, et seront 
à table dans le royaume des cieux avec 
Abraham, Isaac, et Jacob; 12 Mais les 
enfants du royaume seront jetés dans 
les ténébres de dehors; là il y aura des 
pleurs et des grincements de dents. 
13 Alors Jésus dit au centenier: Va, 
et quil te soit fait selon que tu as cru. 
Et à lheure méme son serviteur fut 
guéri. 14 * Et Jésus, étant venu dans 
la maison de Pierre, vit la belle-mére 
de Pierre, qui était au lit, et qui avait 
la fievre. 15 Et il lui toucha la main, 
et la fièvre la quitta. Puis elle se leva, 
is € Et le soir étant 


venu, on lui présenta plusieurs dé- 


et les servit. 


moniaques ; et il chassa les esprits par 
sa parole, et guérit tous ceux qui 
étaient malades: 17 Afin que s'accom- 
plit ce dont avait parlé le prophéte 
Ésaie, en disant: Il a pris lui-méme 
nos infirmités, et il a porté nos mala- 
dies. 1s €| Or, Jésus, voyant autour de 
lui une grande multitude de gens, com- 


19 Et 


un certain Scribe, s'étant approché, 


manda de passer à l'autre bord. 


lui dit: Maitre, je te suivrai partout 
où tu iras, 2 Et Jésus lui dit: Les 
renards ont des taniéres, et les oiseaux 
du ciel ont des nids; mais le Fils de 


l'homme n'a pas où reposer sa tête. 





BEBETA 


HEX AG POT FA 





KATA MAOOAION, 7. 
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SEC. MATTHÆUM, VIII. 


21 Alius autem de discipulis ejus ait 
illi: Domine, permitte me primum ire 
et sepelire patrem meum. Jesus 
autem ait illi : Sequere me, et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos. 23 Et 
ascendente eo in naviculam secuti 
sunt eum discipuli ejus. 24 Et ecce 
motus magnus factus est in mari, ita 
ut navicula operiretur fluctibus; ipse 
vero dormiebat. 25 Et accesserunt et 
suscitaverunt eum dicentes: Domine 
salva nos, perimus. 26 Et dicit eis: 
Quid timidi estis, modicæ fidei? Tune 
surgens increpavit vento et mari, et 
: 2; Porro 


Qualis 


facta est tranquillitas magna. 
homines mirati sunt dicentes: 
est hic, quia et venti et mare obcediunt 
ei? 2s Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenorum, occurrerunt 
ei duo habentes daemonia de monu- 
mentis exeuntes, sevi nimis, ita ut 
nemo. posset transire per viam illam. 


Quid 


Venisti hue 


?9 Et ecce clamaverunt dicentes : 
nobis et tibi, filii Dei? 
ante tempus torquere nos? 3o Erat 
autem non longe ab illis grex por- 
Dæ- 


corum multorum pascens. 31 


mones autem rogabant eum dicentes : 
Si eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum. 32 Et ait illis: Ite. At illi 
exeuntes abierunt in porcos, et ecce 
impetu abiit totus grex per præceps 
in sunt 


mare, et mortui in aquis. 


BIBLIA 


ST. MATTHEW, VIIL. 


21 And another of his disciples said 
unto him, Lord, suffer me first to 
But 
Jesus said unto him, Follow me, and 
let the dead bury their dead. 23 T And 


when he was entered into a ship, 


go and bury my father. 2 


his disciples followed him. 24 And, 
behold, there arose a great tempest 
in the sea, insomuch that the ship 
was covered with the waves: but 
2; And his disciples 
came to him, and awoke him, saying, 
2 And he 
saith unto them, Why are ye fearful, 
O ye of little faith ? 
and rebuked the winds and the sea, 


he was asleep. 
Lord, save us: we perish. 
Then he arose, 


and there was a great calm. 27 But the 
men marvelled, saying, What manner 
of man is this, that even the winds 
23 T And 
when he was come to the other side, 


and the sea obey him? 


into the country of the Gergesenes, 
there met him two possessed with 
devils, coming out of the tombs, ex- 
ceeding fierce, so that no man might 
29 And, behold, 
they eried out, saying, What have we 
to do with thee, Jesus, thou Son of 
God? art thou come hither to tor- 
ment us before the time? 30 And 
there was a good way off from 


pass by, that way. 


them an herd of many swine feed- 
ing. 31 So the devils besought him, 
saying, If thou cast us out, suffer us 
to go away into the herd ct swine. 
33 And he said unto them, Go. And 
when they were come out, they 
went into the herd of swine: and, 
behold, the whole herd of swine ran 
violently down a steep place into 


inə sea, and perished in the waters. 
1 


(fo. Matthai, 8. 


21 Und ein anderer unter feinen. Siingern 
ferad) zu ibm: Herr, erlaube mir, daf 
id) hingebe, und zuyor meinen Bater 
begrabe. 22 Aber Jefus fprad) zu ihm: 
Folge bu mir, unb faf die Todten ihre 
Todten begraben. 23 Und er trat in das 
Schiff, und feine jünger folgeten ibm. 
24 Und fiebe, ba erbub fih ein gropes 
Ungeftiim im Meer, alfo, bag aud) das 
Shifflein mit Wellen bebedt ward; und 
er fdlief. 
ihm, und weeften ihn auf, und fpraden: 
Herr, Hilf uns, wir verderben, 2 Da 
fagte er au thnen: Jhr RKleinglaubigen, 
marum feid ihr fo furdtjam ? Und ftand 
auf, und bebrduete den Wind und das 
Meer; da ward es gang ftille. 27 Die 
SXenfden aber vermunberten fih, und 
feraden: Was tt das für ein Mann, 
Daf ibm Wind uud Meer geborfam 
ift? 
in bie Gegend der Gergefener. 


25 Und die jünger traten au 


23 Und er fam jenfeit Deg Meers, 
Da 
liefen ihm entgegen zwei Befeffene, 
Die famen aus ben Todtengrabern, und 
waren febr grimmig, alfo, taf niemand 
piefelbige Strafe wandeln fonnte. 29 Und 
Ah 


Sefu, Du Sobn Gottes, was baben wir 


fiebe, fie fdricem und fpraden: 


mit bir au thun? Bift du bergefommen, | 
ung 3u quälen, ehbe denn es Zeit it? | 


30 ES war aber ferne yon ibnen eine grofe 
Heerde Saue an der Weide. 31 Da baten 
ibn bie Teufel, und fpraden: Willft du 
uns austreiben, fo erlaube uns, in Die 
Heerde Cue au fabren. 3» Und er fprad: 
Fabret bin. Da fubren fie aus, und 
fubren in die Heerde Saue. Und fiebe, die 
ganze Heerde Cue ftürzete fih mit einem 
Sturm ing Meer, und erfoffen im Wafer. 
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MEXA CLOTTA. 


z SER -— 


ST. MATTHIEU, VIII. 


21 Puis un antre de ses disciples lui 
dit: Seigneur, permets-moi d'aller pre- 
mierement ensevelir mon père. 22 Mais 
Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les 
2 T Et 


quand il fut entré dans la barque, ses 


morts ensevelir leurs morts. 
disciples le suivirent. 24 Et, voici, il 
s'éleva sur la mer une grande tempéte, 
en sorte que la barque était couverte 
par les vagues. Mais Jésus dormait. 
2 Et les disciples s'approchant lé- 
veillerent, en lui disant: Seigneur, 

2 Et il 
leur dit: Pourquoi avez vous peur, gens 
de petite foi? Alors s'étant levé, il 
parla avec autorité aux vents et à la 
i 27 Et 


les gens s'en étonnèrent, et dirent: 


sauves-nous; nous périssons ! 


mer; et il se fit un grand calme. 


Quel est cet homme, à qui les vents 
2 €, Et 


quand il fut arrivé à l'autre bord, dans 


mémes et la mer obéissent ? 


| le pays des Gergéséniens, deux démo- 


niaques, tellement furieux que per- 


sonne ne pouvait passer par ce 
chemin-là, étant sortis des sépulcres, 
vinrent à sa rencontre. 29 Et, voici, 
ils s'éerierent, en disant: Quy a-t-il 
entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? 
Es-tu venu ici avant le temps pour 
nous tourmenter? 30 Or, il y avait 
assez loin d'eux un grand troupeau de 


pourceaux, qui paissait. si Et les 


| démons le suppliérent, en disant: Si 


tu nous chasses, permets nous de 
nous en aller dans le troupeau de 
Et il leur dit: Allez. 
s'en allérent dans 
Et, voici, 


Et étant sortis, ils 

le troupeau de pourceaux. 

tout ce troupeau de pourceaux se 

précipita avec impétuosité dans la 

mer; et ils moururent dans les eaux. 
Tox v. G 
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SEC. MATTHAUM, VIII. IX. 


33 Pastores autem fugerunt, et veni- 
entes in civitatem nuntiaverunt omnia 
et de his qui demonia habuerant. 
31 Et ecce tota civitas exiit obviam 
Jesu, et viso eo rogabant ut transiret 


a finibus eorum. 


CAPR Ay xe 


i ET ascendens in naviculam trans- 
fretavit, et venit in civitatem suam. 
2 Et ecce offerebant ei paralyticum 
jacentem in lecto: et videns Jesus 
fidem illorum dixit paralytico: Confide 
filii, remittuntur tibi peccata tua. 
3 Et ecce quidam de scribis dixerunt 
| Hic blasphemat. 


vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit: 


intra se: 4 Et cum 
Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris? 5 Quid est facilius, dicere: 
Dimittuntur tibi peccata, aut dicere: 
6- Ut 


autem quoniam Filius hominis habet 


Surge et ambula? sciatis 
potestatem in terra dimittendi pec- 
cata, tunc ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam. 
7 Et surrexit et abiit in domum suam. 
s Videntes autem turbz timuerunt et 
glorificaverunt Deum qui dedit potes- 
tatem talem hominibus. ə Et cum 
transiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in teloneo, Mattheum nomine, 
et ait illi: 


Sequere me. Et surgens 


secutus est eum. 10 Et factum est 
discumbente eo in domo, ecce multi 
publicani et peccatores venientes dis- 


cumbebant cum Jesu et discipulis ejus. 
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ST. MATTHEW, VIII. IX. 


33 And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and 
told every thing, and what was be- 
fallen to the possessed of the devils. 
34 And, behold, the whole city came 
out to meet Jesus: and when they 
saw him, they besought him that he 
would depart out of their coasts. 


CHAPTER IX. 


1 AND he entered into a ship, and 
passed over, and came into his own 


city. 2 And, behold, they brought to 


him a man sick of the palsy, lying on 


& bed: and Jesus seeing their faith, 
said unto the sick of the palsy, Son, 
be of good cheer, thy sins be forgiven 
thee. 3 And, behold, certain of the 
scribes said within themselves, This 
man blasphemeth. 4 And Jesus, know- 
ing their thoughts, said, Wherefore 
think ye evil in your hearts? 5 For 
whether is easier to say, Thy sins be 
forgiven thee: or to say, Arise, and 
walk? 6 But that ye may know 
that the Son of man hath power on 
earth to forgive sins, (then saith he 
to the sick of the palsy,) Arise, take 
up thy bed, and go unto thine house. 
7 And he arose, and departed to his 
house. s But when the multitudes 
saw it, they marvelled, and glorified 
God, which had given such power 
unto men. 9 T And as Jesus passed 
forth from thence, he saw a man 
named Matthew, sitting at the receipt 
of custom: and he saith unto him, 
Follow me. And he arose and followed 
him. 10 f And it came to pass, as 
Jesus sat at meat in the house, behold, 
many publicans and sinners came and 


sat down with him and his disciples. 
43 3 





Ey. Matthai, 8. 9. 


33 Und bie Hirten ffoben, unb gingen bin 
in die Stadt, unb fagten das alles, und 
wie eg mit ben Befeffenen ergangen mar. 
34 Und fiehe, ba ging Die ganze Stadt 
beraus, Jefu entgegen, Und ba fie ihn 
faben, baten fie thn, baf er von ihrer 
Grenze weihen wollte. 


Das 9. Capitel. 


1 Da trat er in das Schiff, und fubr 
wieder berber, und fam in feine Stadt. 
2 Und ftebe, ba brachten fie su ibm einen 
Gidtbhriidigen, der lag auf einem Vette. 
Da nun efus ihren Glauben (abe, fprad 
er au dem Gidtbriidhigen: Sey getroft, 
mein Sohn, deine Sinden find bir yer- 
geben. 31nd ftebe, etíid)e unter ben 
Shriftgelehrten fpraden bet fid) felbjt: 
Diefer [dftert Gott. 4 Da aber Jefus 
thre Gedanfen fabe, fprad er: Warum 
benfet ibr fo Arges in euren Herzen? 
5 Weles ift leihter, zu fagen: Dir find 
Deine Sünden vergeben, ober zu fagen: 
Ctebe auf und wandele? 6 Auf daß thr 
aber wwiffet, bag des Menfden Gobn 
Macht babe auf Erden die Sünden zu 
vergeben, fprad) er su bem Gidtbriidigen: 
Stebe auf, bebe dein Vette auf, unb gebe 
beim. 7 Under ftand auf, und ging þeim. 
8 Da das Volf das fahe, vermunberte es 
fh und pries Gott, der fofde Macht 
ben Menfhen gegeben bat. 9 Und da 
Sefus yon bannen ging, fabe er einen 
Menfhen am Zoll figen, ber hief Mat- 
thaus, unb fprad zu ibm: Folge mir. Und 
er ftanb auf, unb fefgete thm. 10 Und es be- 
gab fih, ba er zu Tifde fag im Haufe, fiebe, 
ba famen viele 3óllner und Sünder, und faf- 
fen au Tifhe mit Jefu unb feinen Jüngern. 








Poe A SCOTTA. 


ST. MATTHIEU, VIII. UX. 


33 Et ceux qui les paissaient s'enfuirent ; 
et étant venus dans la ville, ils racon- 
térent le tout, et de méme ce qui était 
34 Et voici, 


toute la ville sortit au-devant de Jésus; 


arrivé aux démoniaques. 


et l'ayant vu, ils le supplierent de se 
retirer de leur pays. 


CHAPITRE IX. 


1 ALORS, étant entré dans la barque, 
il repassa la mer, et vint en sa ville. 
2 Et, voici, on lui présenta un para- 
Et Jésus 


voyant leur foi, dit au paralytique: 


lytique couché sur un lit. 


Aie bon courage, mon fils! tes péchés 
te sont pardonnés. 3 Et, voici, quel- 
ques-uns des Scribes disaient en eux- 
mêmes : Cet homme blasphème. + Mais 
Jésus, connaissant leurs pensées, leur 
dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises 
pensées dans vos cceurs? 5 Car lequel 
est le plus aisé, de dire: Tes péchés 
te sont pardonnés; ou de dire: Léve- 
toi, et marche? Or, afin que vous 
sachiez que le Fils de l'homme a le 
pouvoir sur la terre de pardonner les 
péchés : Lève-toi, dit-il alors au para- 
litique ; charge-toi de ton lit, et t'en va 
7 Et, s'étant levé, il 
s Or, la 
multitude ayant vu cela, s'en étonna, et 
glorifia Dieu de ce qu'il avait donné une 


dans ta maison. 


sen alla dans sa maison. 


telle puissance aux hommes. 9 * Puis 
Jésus, passant plus loin, vit un homme, 
nommé Matthieu, assis au bureau des 
impóts, et il lui dit: Suis-moi; et s'étant 
levé, ille suivit. 10 €, Et comme Jésus 
étaitàtable dans la maison de Matthieu, 
voici, beaucoup de péagers et de pé- 
cheurs, qui étaient venus là, se mirent 


à table avec Jésus et ses disciples. 
c 2 
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SEC. MATTHZEUM, IX. 


u Et videntes Phariszei dicebant dis- 
cipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magister vester? 
12 At Jesus audiens ait: Non est opus 
valentibus medico sed male habentibus. 
13 Euntes autem discite quid est: Mise- 
ricordiam volo et non sacrificium. Non 
enim veni vocare justos sed peccatores. 
14 Tune accesserunt ad eum discipuli 
Johannis dicentes: Quare nos et Phari- 
sæi jejunamus frequenter, discipuli au- 
tem tui non jejunant? 15 Et ait illis 
Jesus; Numquid possunt filii sponsi 
lugere quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus, et tunc jejunabunt. 
16 Nemo autem inmittit commissuram 
panni rudis in vestimentum vetus: 
tollit enim plenitudinem ejus a vesti- 
mento, et pejor scissura fit. 17 Neque 
mittunt vinum novum in utres veteres : 
alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur et utres pereunt; sed vinum 
novum in utres novos mittunt, et ambo 
conservantur. 1s Heec illo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessit et 
adorabat eum dicens: Filia mea modo 
defuncta est: sed veni inpone manum 
super eam, et vivet. 19 Et surgens 
Jesus sequebatur eum et discipuli ejus. 
20 Et ecce mulier quee sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim annis accessit re- 
tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus: 
21 Dicebat enim intra se: Si tetigero 


tantum vestimentum ejus, salva ero. 


Í 
» 


| 


l 
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ST. MATTHEW, IX. 


n And when the Pharisees saw it, 
they said unto his disciples, Why 
eateth your master with publicans 
and sinners? 12 But when Jesus 
heard that, he said unto them, They 
that be whole need not a physician, 
but they that are sick. 13 But go 
ye and learn what that meaneth, I 
will have mercy and not sacrifice: 
for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance. 14 4 Then 
came to him the disciples of John, 
saying, Why do we and the Pharisees 
fast oft, but thy disciples fast not ? 
15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, 
as long as the bridegroom is with 
them? But the days will come when 
the bridegroom shall be taken from 
them, and then shall they fast. 16 No 
man putteth a piece of new cloth 
unto an old garment: for that which 
is put in to fill it up, taketh from the 
garment, and the rent is made worse. 
1 Neither do men put new wine into 
old bottles: else the bottles break, 
and the wine runneth out, and the 
bottles perish: but they put new 
wine into new bottles, and both are 
preserved. 1s €| While he spake these 
things unto them, behold, there came a 
certain ruler and worshipped him, say- 
ing, My daughter is even now dead: 
but come, and lay thy hand upon her, 
and she shall live. :9 And Jesus 
arose, and followed him, and so did his 
disciples. 20 4 (And, behold, a woman 
which wasdiseased with anissueof blood 
twelve years, came behind him, and 
touched the hem of his garment. 21 For 
she said within herself, If I may but 
touch his garment, I shall be whoie. 
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‘niht am Dyfer. 


Ey. Matthat, 9. 


n Da das die Pharifaer faben, fprac;^" 
fie 3u feinen Süngern: Warum iffet euer 


| 
| 
I 
I 


Meifter mit den 3ólfnern unb Siindern ? | 


12 Da das Fefus Dórete, fprad) er 3u 
ihnen: Die Starfen bedürfen bes Arztes 
niht, fonbern die Rranfen. 13 Gebet aber 
hin unb fernet, was das fey: jd) babe 
Wohlgefallen an Barmberzigfeit, und 


Sünder zur Buge su rufen, und niht bie 
grommen. 14 Jndeğ famen die jünger 
Jobannis zu thm und fpraden: Warum 


faften wir unb bie Pharifãer fo viel, und | 


Deine jünger faftem niht? 15 Jefus 
fprad) zu ihnen: Wie fónnen bie Hod- 
gettleute eid tragen, fo [ange 
Bräutigam bet ihnen ift? Es wird aber 
Die Zeit fommen, bag ber Bräutigam vor 
ihnen genommen wird; alsdann werden 
fte faften. 16 Niemand flict etn altes Kleid 
mit einem Lappen yon neuem Tuc); denn 
ber Lappe reiBet bod) wieder vom &leibe, 
unb ber Rif wird ärger. 17 Man faffet 
aud) niht Moft in alte &dláude; anders 
Die SHlauche serretfen, und ber Moft wird 
yerfalittet, und die Schlaude fommen um. 
Sondern man fajfet Moft it neue Shlaude, 
fo werden fte beide mit einander behalten. 
18 Da er foldes mit ihnen redete, fiebe, ba 
fam ber Sberften einer, und fief. vor ibm 
nieder und fprad) : Herr, meine Zodter ift 
jest geftorben ; aber fomm und [ege deine 
Hand auf fie, jo wird fie febenbig. 19 Und 
Sefus ftanb auf, und folgete thm nach, und 
feine Jünger. 20 Und fiebe, ein Weib, 
das zwölf Sabre ben Blutgang aebabt, trat 
yon þinten zu thm, und rübrete feines 
$8leibe8 Saum an. 2 Denn fie fprad 
bei fic) felbjt: Mödte ib nur fein 
$leib anrübrem, fo würde ih gefund. 


ber | 


ST. MATTHIEU, IX. 


u Et les Pharisiens, ayant vu cela, 
dirent à ses disciples: Pourquoi votre 
Maitre mange-t-il avec les péagers et 
les pécheurs? 12 Mais Jésus, layant 
entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux 
qui sont en santé qui ont besoin de 


médecin, mais ceux qui se portent mal. 


| 13 Mais allez, et apprenez ce que veu- 


lent dire ces paroles: Je veux miséri- 


3d bin gefommen, die | 


corde, et non pas sacrifice. Car je suis 


venu pour appeler à la repentance, non 


pas les justes, mais les pécheurs. 


| 14 T Alors les disciples de Jean vinrent 





à lui, et lui dirent: Pourquoi nous et 
les Pharisiens jeünons-nous souvent, 
tandis que tes disciples ne jeünent 
point? 15 Et Jésus leur dit: Les com- 
pagnons de l'époux peuvent-ils s'affliger, 
pendant que l'époux est avec eux ? Mais 
les jours viendront où l'époux leur sera 
ôté; et c'est alors quils jeüneront. 
16 Aussi personne ne met une pièce de 
drap neuf à un vêtement vieux ; car la 
piece ajoutée emporterait une partie 
du vétement, et la déchirure e» de- 
viendrait plus grande. 1; On ne met 
pas non plus le vin nouveau dans de 
vieilles outres ; autrement les outres se 
rompent, et le vin se répand, et les 
outres périssent; mais on met le vin 
nouveau dans des outres neuves, et tous 
les deux se conservent. 1s € Comme 
il leur disait ces choses, voici venir un 
des chefs de la synagogue qui se pro- 
sterna devant lui, en disant: Ma fille 
est déjà morte; mais viens, et pose ta 
main sur elle, et elle vivra. 1e Et Jésus, 
s'étant levé, le suivit avec ses disciples. 
2  « Et, voici, une femme, afligée 
d'une perte de sang depuis douze ans, 
sapprochant par derriere toucha le 
bord de son vétement. 2 Car elle 
disait en elle-méme: Si seulement je 
touche son vétement, je serai guérie. 
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REC. MATTHAEUM, IX. 


22 At Jesus conversus et videns eam 
dixit: Confide filia, fides tua te sal- 
vam fecit. Et salva facta est mulier 
ex illa hora. 3 Et cum venisset 
Jesus in domum principis et vidisset 
tibieines et turbam tumultuantem, 
non est enim 


Et deride- 


2 Et cum ejecta esset 


dicebat: 24 Recedite: 
mortua puella sed dormit. 
bant eum. 
turba, intravit et tenuit manum ejus, 
2 Et exiit fama 
27 Et 


sunt 


et surrexit puella. 
heec in universam terram illam. 
transeunte inde Jesu secuti 
eum duo esci clamantes et dicentes : 
Miserere nostri, filii David. 22 Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad 
eum czci: et dicit eis Jesus: Creditis 
quia possum hoc facere vobis? Dicunt 
ei: Utique, Domine. 29 Tunc tetigit 
oculos eorum dicens: Secundum fidem 
vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt 
oculi illorum : et comminatus est illis 
Jesus dicens: Videte ne quis sciat. 
31 Illi autem exeuntes diffamaverunt 
eum in tota terra illa. 32 Egressis autem 
illis ecce optulerunt ei hominem mutum, 
daemonium habentem. 33 Et ejecto 
daemone locutus est mutus, et mirata 
sunt turbe dicentes: | Numquam 
apparuit sic in Israhel 34 Pharisæi 
autem dicebant: In principe dzemonio- 
rum eicit demones. 35 Et circumibat 
Jesus civitates omnes et castella, docens 
in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni et curans omnem 


languorem et omnem infirmitatem. 


Mt mum uet 


ISEDUDTDTASUGITEXAGILOITITA. 


ST. MATTHEW, IX. 


22 But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, 
be of good comfort, thy faith hath 
made thee whole. And the woman was 
made whole from that hour) 23 And 
when Jesus came into the ruler's 
house, and saw the minstrels and the 
people making a noise, 24 He said 
unto them, Give place, for the maid 
is not dead, but sleepeth. And they 
laughed him to scorn. 2 But when 
the people were put forth, he went 
in, and took her by the hand: and 
the maid arose. 2% And the fame 
hereof went abroad into all that land. 
27 €! And when Jesus departed thence, 
two blind men followed him, crying, 
and saying, Thou son of David, have 
mercy on us. 28 And when he was 
come into the house, the blind men 
came to him: and Jesus saith unto 
them, Believe ye that I am able to 
do this? They said unto him, Yea, 
Lord. 2 Then touched he their eyes, 
saying, According unto your faith, be 
it unto you. so And their eyes were 
opened: and Jesus straitly charged 
them, saying, See that no man know 
it. 31 But they, when they were 
departed, spread abroad his fame in 
all that country. 32 €« As they went 
out, behold, they brought to him a 
dumb man possessed with a devil. 
33 And when the devil was cast out, 
the dumb spake, and the multitudes 
marvelled, saying, It was never so seen 
in Israel. s4 But the Pharisees said, 
He casteth out the devils through the 
prince of the devils. 35 And Jesus 
went about all the cities and villages, 
teaching in their synagogues, and 
preaching the gospel of the king- 
dom, and healing every sickness and 
every disease among the people. 
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Ev. Matthai, 9. 


2 Da wandte fid) efus um, und fabe fie, 
und fprad): Sey getroft, meine Zodter, 
dein Glaube bat dir geholfen. Und dag 
Weib ward gefund zu derfelbigen Stunde. 
23 Und alg er in deg Oberften Haus fam, 
und fabe die Pfeifer und das Getümmel 
des Bolfs, 2 Sprah er zu ihnen: 
Weihet; denn das Magdlein ift niht 
todt, fonbern es fclaft. Und fie yer- 
lachten ihn. 25 AlS aber ba8 Bolf aus- 
getrieben mar, ging er binein, und ergriff 
fie bet ber Hand; ba ftanb das Mägdlein 
auf. 26 Und bíeg Geriidt erfholl in bafz 
felbige ganze Land. 27 Und ba Jefus von 
Dannen fürbag ging, folgeten ibm zwei 
Blinde nad, die fhrieen und fpraden: 
Ad) du Sohn Dayids, erbarme did) unfer. 
23 Und ba er beim fam, traten bie Blin- 
ben gu ibm: Und Gefus fprah zu ibnen : 
Glaubet ibr, bag ih euh foldes thun 
fann? Da fprahen fie zu ibm: Herr, ja. 
2 Da rübrete er thre Augen an, und 
fprah: Gud gefhehe nah eurem Glauben. 
30 Und ihre Augen wurden gedffnet. Und 
Sefus bedrauete fie, unb fprah : Gebet zu, 
Daf es niemand erfabre. 31 Wher fie 
gingen aus, und madten ibn rud)tbar im 
felbigen ganzen Lande. 32 Da nun diefe 
waren hinaus gefommen, fiebe, ba bradten 
fe zu ibm einen Menfden, ber war 
tumm und befeffen. 33 Und Da ber 
Teufel war ausgetrieben, redete Der 
Stumme. Und das Volf vermunberte fih 
und fprad) : Solches ift nod) nie in Ifrael 
erfeben “worden, 34 Aber Die Pbarijaer 
fpraden: Er treibt bte Teufel aus burd 
ber Teufel Oberften. 35 Und Jefus ging 
umber in alle Städte und Märfte, lebrete 
in ihren Schulen und predigte das Eyange- 
[ium yon dem Reid, und beilete allerlei 
Seude und allerlei Kranfbeit im 3Bo[f. 





ST. MATTHIEU, IX. 


22 Et Jésus s'étant retourné, et l'ayant 
vue, lui dit: Aie bon courage, ma fille! 
ta foi t'a guérie. Et la femme fut 
guérie cette 23 Or, 
quand Jésus fut arrivé dans la maison 


des heure-là. 
du chef du la synagogue, et qu'il y eut 
vu les joueurs d'instruments, et une 
foule de gens, qui faisaient du tumulte, 
24 Il leur dit: Retirez-vous, car la 
jeune fille n’est pas morte, mais elle 
dort. Et ils se moquaient de lui. 
2; Apres done qu'on eut fait sortir la 
foule, il entra, et prit la main de la 
jeune fille, et elle se leva. 2s Et le 
bruit s'en répandit par tout ce pays-là. 
27 M Et quand Jésus partit de là, deux 
aveugles le suivirent, en criant et 
disant: Fils de David, aie pitié de 
nous! 2s Et quand il fut entré dans 
la maison, ces aveugles s'approcherent 
de lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous 
que je puisse faire ce que vous de- 
mandez ? Ils lui repondirent: Oui, 
Seigneur. 29 Alors il toucha leurs 
yeux, en disant: Qu'il vous soit fait 
selon votre foi 30 Et leurs yeux 
furent ouverts; et Jésus leur fit cette 
injonction, en disant: Ayez soin que 
personne ne le sache. 31 Mais eux, 
étant partis, répandirent sa renommée 
dans tout ce pays-là. 3» €| Et comme 
ils sortaient, voici, on lui amena un 
homme muet, possédé d'un démon. 
33 Et le démon ayant été chassé, le 
muet parla; et la multitude s'en étonna, 
en disant: Jamais rien de semblable 
ne s'est vu en Israel. 34 Mais les 
Pharisiens disaient: Il chasse les 
démons: par le prince des démons. 
35 Or, Jésus allait dans toutes les 
villes et dans les villages, enseignant 
dans leurs synagogues, et préchant 
lévangile du royaume, et guérissant 
toutes sortes de maladies et toutes 
sortes d'infirmités parmi le peuple. 












Ib 


KATA MAOOAION, l, ¢. 
| [dmv 86 rods ÜyXovs éaXaryyvío On 
cepi avT@v, OTL Foav €cKkvMNAévoi kai 
€puuuévot cel 7poBara uù €xovra 
vrouuéva. 37 Tote Aéyev Tois pabnrais 


, ^ 
avTov * 


ʻO pév Oepicpos morús, ot dé 


OXlyou: 38 AenOnte oiv Tov 


épryárat 
Kupiov rod Oepicpod ows éxBáNn èp- 


yáras eis Tov Oepicpmov avTod. 


KE®. ı 


1 KAI rpockarecapevos ovs dwdexa 
pabntas avtov édwkev avtois €Fovcíav 
mvevpatov akaÜáprov, doTe ékBAXXew 


> 


a)Tà kai ÜepazeVew Tacav vócov kai 


Tov 6e 


aT O00 TÓXOV Ta ovóuaTá TTW TaUTa* 


Tücav padakiay. 2 dwdexa 


TI patos Xíuev ó Xeyouevos IIérpos xai 
i iN ó adeAXdos avro), kai 'IdkcjBos 

ó To) ZeBedaiov kai'Imávvgs ó aderpos 
a)?Tro0, 3 Piditmos kai Bap0oXopuatos, 
Ocouás kai Ma60atos 0 TeXovys, Ia- 
kwßos 0 tod '"AXóaíov kai Aef9Baitos, 
4 Xíuwv o Kavavaios xa: 'lIov0as o 
'Ickapwrgs ó Kal mapaðoùs avTov. 
5 Tovrovs ToU; dwbdexa aTéoTe/Mev o 
'Incos vrapa^ye(Xas avtois Aéyav' Eis 
o60v €Ovav uù) atéOnte, Kal eis TONW 
Sauapitav pn eicéXOnte* 6 IIopevec0e 
66 wadXov Tpos Ta TPOBaTa TA dmoXo- 
Nora oikov Iopayn. 7 Tlopevopevor è cn- 
piacere Xéyovres OTL yy yucev h Bacirela 
TÓv wvpavav. 8 AcOevotvras Üeparrevere, 
vexpovs éyelpeTe, Xempovs Kabapilere, 
Saywovia exBadrete* Swpeay €dadBere, 
Swpeav SoTe. 9 Mù xtynonobe xpucov 
unde apyupov unde xaXov eis Tas Covas 
bpv, 10 Mù mýpav eis odov pnde úo 
xirGvas unè vrrodjpata pnde paBoov. 


"A€wos yap 0 eypatns THS Tpopys auTov. 
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SEC. MATTHAZEUM, IX. X. 


3s Videns autem turbas misertus est 
els, quia erant vexati et jacentes sicut 
oves non habentes pastorem. 37 Tune 
Messis quidem 


38 Ro- 


gate ergo Dominum messis ut eiciat 


dicit discipulis suis : 


multa, operarii autem pauci: 
operarios in messem suam. 


CAPUT X. 


1 ET convocatis duodecim discipulis 
suis, dedit illis potestatem spirituum 
inmundorum, ut eicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 2 Duodecim autem apo- 
stolorum nomina sunt hee. Primus 
Simon qui dicitur Petrus et Andreas 
3 Jacobus Zebedæi et 


Johannes frater ejus, Philippus et Bar- 


frater ejus, 
tholomzeus, Thomas et Mattheus pub- 
licanus, et Jacobus Alphei et Thaddzeus, 
4 Simon Cananzeus et Judas Scariotes, 
5 Hos duodecim 
misit Jesus przcipiens eis et dicens: 
In viam gentium ne abieritis, et in 
civitates Samaritanorum ne intra- 
veritis, e Sed potius ite ad oves que | 
perierunt domus Israhel 7 Euntes | 
autem preedicate dicentes quia adpro- | 
s Infir- 


mos curate, mortuos suscitate, leprosos | 


pinquavit regnum celorum. 
mundate, dzemones eicite: gratis ac- 
cepistis, gratis date. 9 Nolite possi- 
dere aurum neque argentum neque | 
pecuniam in zonis vestris, 10 Non I 
peram in via neque duas tunicas | 
neque calciamenta neque virgam: | 


dignus enim est operarius cibo suo. | 






BEB EDA 





ST. MATTHEW, IX. X. 


36 «|, But when he saw the multitudes, 
he was moved with compassion on 
them, because they fainted, and were 
scattered abroad, as sheep having no 
shepherd. 37 Then saith he unto his 
disciples, The harvest truly is plenteous, 
but the labourers are few. 3s Pray ye 
therefore the Lord of the harvest, that 
he will send forth labourers into his 


harvest. 


CHAPTER X. 


1 AND when he had called unto him 
his twelve disciples, he gave them 
power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of 
sickness and all manner of disease. 
2 Now the names of the twelve apostles 
are these: the first, Simon, who is 
called Peter, and Andrew his brother; 
James the son of Zebedee, and John 
his brother ; s Philip,and Bartholomew; 
Thomas, and Matthew the publican; 
James the son of Alpheus, and Lebbeus, 
whose surname was Thaddeus; 4 Simon 
the Canaanite, and Judas Iscariot, who 
also betrayed him. 5 These twelve 
Jesus sent forth, and commanded them, 
saying, Go not into the way of the 
Gentiles, and into any city of the 
Samaritans enter ye not: 6 But go 
rather to the lost sheep of the house 
of Israel. 7 And as ye go, preach, 
saying, The kingdom of heaven is at 
hand : 
lepers, raise the dead, cast out devils : 


s Heal the sick, cleanse the 


freely ye have receive, freely give. 
9 Provide neither gold, nor silver, nor 
brass in your purses: 10 Nor scrip 
fer your journey, neither two coats, 
neither shoes, nor yet staves: (for 
Ithe workman is worthy of his meat.) 
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Ey. Matthat, 9. 10. 


36 Und ba er bas Bolf fahe, jammerte 
ihn beffefbigen ; denn fie waren yer- 
fdmadjtet und 3erftreuet, wie Die Schafe, 
die feinen Hirten haben. 37 Da fprad) er 
zu feinen Siingern: Die Ernte ift grof; 
aber wenig find ber Arbeiter. 33 Darum 
bittet den Herrn der Ernte, dap er 
Arbeiter in feine Ernte fende. 


Das 10 Capitel 


1 Und er rief feine gwolf jünger au 
fih, unb gab ihnen Macht über die unz 
faubern Geifter, baf fie dtefelbigen 
austrieben, und heileten allerlei Geude 
und allerlei Rranfheitt. 2 Die Namen 
aber ber zwölf Apojftel find diefe: Der 
erfte Simon, genannt Petrus, und 
Andreas, fein Bruder; Facobus, Zebedat 
Cobn, unb Jobannes, fein Bruder ; 
s Philippus und Bartholomäus; Tho- 
mas und Matthäus, ber 3olfner; Gaco- 
bus, UWphat Sohn; Lebbaus, mit bem 
Sunamen Thadddus; 4 Simon yon 
Gana; und Gudas Sfdarioth, welder ibn 
yerricth. 5 Diefe zwölf fanbte Sefus, 
gebot ihnen, und fprad) : Gebet nicht auf 
ber Heiden Strafe, und gtehet niht in 
ber Samaviter Städte; 6 Sondern gez 
bet bin gu ben yerfornen Schafen aus 
bem Haufe Gjrael. 7 Gebet aber und 
prediget, und fpredet: Das Himmelretdh 
ift nabe herbei gefommen. s Mamet die 
Kranfen gefund, reiniget die Wusfast- 
gen, wecfet die Todten auf, treibet Die 
Teufel aus. Umfonft habt ibrs empfan- 
gen, umfonft gebet es aud. 9 Sbr 
follt niht Gold, noh Silber, nod Er; 
in euren @iirteln baben; 10 Muh feine 
Tafhe zur Weafabrt, aud) niht zwei 
Roce, feine Schube, aud) feinen Steden. 
Denn ein Arbeiter tit feiner Syetfe werth. 
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ST. MATTHIEU, IX. X. 


36 € Et voyant la multitude, il en 
fut ému de compassion, parce qu'ils 
étaient dispersés et errants, comme 
des brebis qui n'ont point de pasteur. 
La 


grande, mais il y a peu 


37 Alors il dit à ses disciples : 
molsson est 
d'ouvriers. 33 Priez donc le Maitre de 
la moisson qu’il envoie des ouvriers en 


sa moisson. 


CHAPITRE X. 
1 ALORS Jésus ayant appelé ses 
douze disciples, leur donna la puissance 
de chasser les esprits immondes, et de 
guérir toutes sortes de maladies, et 
toutes sortes d'infirmités. 2 Or, ce 
sont ici les noms des douze apótres: 
Le premier, Simon, qui est nommé 
Pierre, et André, son frére; Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean, son frère; 
3 Philippe et Barthélemi; Thomas, et 
Matthieu, le péager; Jacques, fils 
d'Alphée, et Lebbée, qui est surnommé 
Thaddée ; 
Judas Iscariot, qui méme le trahit, 
5 Jésus envoya ces douze, et leur com- 
manda, en disant: N'allez point vers 


4 Simon le Cananéen, et 


les gentils, et n'entrez dans aucune 
ville des Samaritains; e Mais allez 
plutót aux brebis perdues de la maison 
d'Israël. 
l'autre, préchez, en disant : Le royaume 


7 Et, en allant d'un lieu à 
des cieux est proche. s Guérissez les 
malades, rendez purs les lépreux, res- 
suscitez les morts, chassez les démons : 
vous avez recu gratuitement, donnez 
gratuitement. 9 Ne faites provision 
ni d'or, ni d'argent, ni de monnaie 
Ni de 
pour le voyage, ni de deux robes, 
ni de 
louvrier est digne de sa nourriture. 
Tow v. H 


dans vos ceintures; 10 sac 


souliers, ni de baton: car 





KATA MAOOAION, J. 
u Eis )v & av mów ù koumv eicéd- 
Onre, éferácare Tis èv aùtTh atos éa Tw * 
Kaxet pelvate ws àv €EEXOnTE. 12 Eicep- 
, ` , \ , , , , 
youevor S€ eis THY oikíav àoTrácaacÜe 
> , ^ \ ^ > e 3 / > , 
avTyv. 13 Kai éàv èv 7) ù) oikía £a, 
EXNaTw 7) eiprjvy vuàv èr avtnv: ' Eàv 
M Xi 19 t e 3 , e ^ \ e A 
dé uù) 7) á£(a, 7) eiprjv ouv Tpòs uds 
erictpadytw. 14 Kai 0s àv uù) d€Enrar 
e ^ N > , \ , e A 
ULüs unè àkovcy TOUS A0yovs Umar, 
3 , v ^ D. / À A , 
eEepyouevor €Ew THS o(kías 7) THS TONEWS 
> / > / M \ , ^ 
éxetvrs exTivaEaTe TOV koviopróv ÈK TOV 
^ e ^ , ^ , e A > 
Tobav ÜpQv. 15 Auw Xéyo viv, avek- 
, » ^ , \ , 
TOTEpoV otat yn Xo60jov kai Topóppov 
, [4 , , À ^ , , lA 
ev 1MEPa kpigeos ?) TH TONEL EKEWN. 
^ i ^ 
16 '[8ov éyo amooTéANe Dus ws Tpó- 
, Z z : / ^ 
Bara ev péow NXokev' ylverbe oiv 
, e e y \ > , e 
Ppovipot «s ol opeis kat AKEpAaLOL cms 
e / , \ , \ 
ai wepiotepal. 17 Ilpooéxere 86 ámó 
^ , , : 7 ^ 
trv  àvÜpevrev'  Tapaócocovoi yàp 
e ^ , , M 3 A 
Dus eis cvvéðpia, Kal èv vais cvva- 
^ ^ , ^ 
yoyais avTOV pactiywcovow Ups: 
1s Kai émi "yyeuóvas 06 kai Bacirels 
> , e , ^ > , 
axÜO5ceoÓÜe Evexev éuo), els uaprüpuov 


avTO(s Kal tois €Üvegiv. 19 “Otay è 


TapaóQci vas, UÙ) pepuwmore TOS 
N Ti Nadnonte* SoOjceTtar yap piv èv 
éxeivm TH Opa TL NaAnoHTE* 20 OV yàp 
duels éoTé Of NaNODVTES, GANA TO Trveüua 
TOD TATpOS UMaV TO XaXobv èv oiv. 21 TIa- 
pace. 66 adeAhos adeddpov eis Oavarov 
Kal TaTnp TéKVoY, kai èmavaoTýoovTtTat 


, M ^ 
Tékva êT} yovels Kal Üavareaovatv avTous. 
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BIBLTA BEX AG LOIS 





SEC. MATTHAUM, X. 


11 In quamcumque civitatem aut castel- 
lum intraveritis, interrogate quis in eam 
dignus sit: etibi manete donec exeatis. 
12 Intrantes autem in domum salutate 
eam: 13 Et si quidem fuerit domus 
digna, veniat pax vestra super eam; 
si autem non fuerit digna, pax vestra 
ad vos revertatur. 14 Et quicumque 
non receperit vos neque audierit ser- 
mones vestros, exeuntes foras de domo 
vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium eorum. 
15 Amen dico vobis, tolerabilius erit 
terree Sodomorum et Gomorrzorum in 
die judicii quam illi civitati. 16 Ecce 
ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum: estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbe. 
17 Cavete autem ab hominibus: tra- 
et in 


18 Et 


dent enim vos in conciliis, 
synagogis suis flagellabunt vos, 
ad przsides et ad reges ducimini 
propter me, in testimonium illis et 
gentibus. 19 Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis in illa 
hora quid loquamini 2 Non enim 
vos estis qui loquimini, sed spiritus 
Patris vestri qui loquitur in vobis. 
21 Tradet autem frater fratrem in mor- 


tem, et pater filium, et insurgent filii 


in parentes et morte eos afficient. 


m wie 
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ST. MATTHEW, X. 


u And into whatsoever city or town 
ye shall enter, inquire who in it is 
worthy, and there abide till ye go 
12 And when ye come into 
13 And if the 


house be worthy, let your peace come 


thence. 


an house, salute it. 


upon it: but if it be not worthy, let 


your peace return to you. 14 And 


whosoever shall not receive you, nor 


| hear your words: when ye depart 


out of that house, or city, shake off 
the dust of your feet. 15 Verily I 
say unto you, It shall be more toler- 


able for the land of Sodom and Go- 


| morrah in the day of judgment, than 


for that city. 1e €| Behold, I send you 


| forth as sheep in the midst of wolves: 


| be ye therefore wise as serpents, and 


harmless as doves. 


| men: for they will deliver you up to 


i But beware of 


| the councils, and they will scourge 


you in their synagogues. 1s And ye 


| shall be brought before governors 


and kings for my sake, for a testi- 
mony against them, and the Gentiles. 
19 But when they deliver you up, 
take no thought, how or what ye 
shall speak, for it shall be given you 
in that same hour what ye shall 
Speak. 2o For it is not ye that speak, 
but the Spirit of your Father, which 
speaketh in you. 21 And the brother 
shall deliver up the brother to death, 
and the father the child : and the chil- 
dren shall rise up against their parents, 


and cause them to be put to death. 
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Ey. Matthat, 10. 


1 Wo ihr aber in eine Stadt oder Maret 
gebet, ba erfunbíget euh, ob jemand 
Darinnen fey, ber eg werth ift; unb bet 
demfelben bleibet, bis ibn von bannen 
gtebet. 12 Wo ihr aber in ein Haus gebet, 
fo grüfet daffelbige. 13 Und fo es daffel- 
bige Haug werth ift, wird euer. riede auf 
Sft es aber niht werth, fo 
wird fih euer Friede wieder au euh wen- 


fie fommen. 
Den. 14 Und mo euh jemand niht anneb- 
men wird, nod) eure Rede hören; fo gebet 
heraus von demfelbigen Haufe oder Stadt, 
und fdlittelt ben Staub von euern Filifen. 
15 Warbrlich, id) fage euh, bem Lande ber 
Sodomer unb Gomorrer wird es ertrag- 
lider ergeben am jüngften Geridt, denn 
folder Stadt. 16 Siehe, ich fende euch wie 
Sdhafe mitten unter die Wolfe; barum 
feid Flug, wie bie Sdlangen, und opne 
Falih, wie die Tauben. 17 Hiitet euh 
aber vor ben Menfden ; denn fie werden 
euh überantmorten vor thre Rathbaufer, 
unb werden eud) geifeln in ihren &dulen, 
19 Und man wird euh yor Fürften und 
RKonige führen um meinet willen, zum 
Beugnif über fie, und über die Heiden. 
19 Wenn fie eud) nun iberantworten wer- 
ben, fo forget niht, wie ober was tbr 
reden follt; denn es foll euh gu ber 
Stunde gegeben werden, was ibr reden 
follt. 2 Denn ibr feid es niht, die ba 
reden, fondern eures Baters Geift ift es, 
Der burd) euch redet. 
Bruder den andern gum Tode überant: 


21 Es wird aber ein 


worten, und ber Vater den Sobn, und die 
Kinder werden fi emporen wider ibre 
Eltern, und ibnen gum Tode belfen. 


ST. MATTHIEU, X. 


1 Et dans quelque ville ou village que 
vous entriez, informez-vous qui y est 
digne de vous recevoir; et demeurez-y 
jusqu'à ce que vous partiez de-là. 12 Et 
en entrant dans la maison, saluez-la. 
13 Et si la maison en est digne, que votre 
paix vienne sur elle; mais si elle n'en 
est pas digne, que votre paix retourne 
à vous. 14 Mais lorsque quelqu'un ne 
vous recevra point, et n'écoutera point 
vos paroles, secouez, en partant de cette 
maison ou de cette ville, la poussiére 
de vos pieds. 15 Je vous dis, en vérité, 
quau jour du jugement, le pays de 
Sodome et de Gomorrhe sera traité 
moins rigoureusement que cette ville- 
là. 1e T Voici, je vous envoie comme 
des brebis au milieu des loups; soyez 
donc prudents comme des serpents, et 
17 Et 
donnez-vous garde des hommes: car ils 


simples comme des colombes. 


vous livreront aux Sanhédrins, et ils 
vous fouetteront dans leurs synagogues. 
is Et vous serez menés devant les gou- 
verneurs, et devant les rois, à cause de 
moi, pour rendre témoignage devant 
eux, et devant les gentils. 19 Mais 
quand ils vous livreront, ne soyez point 
en peine comment vous parlerez, ni de 
ce que vous direz; parce que ce que 
vous aurez à dire vous sera donné 
dans cette heure méme. 2 Car ce 
n'est pas vous qui parlerez, mais c'est 
lEsprit de votre Pére qui parlera par 
vous. 21 Or, le frère livrera son frère 
à la mort, et le père son enfant ; et les 
enfants s'éléveront contre leurs pères 


et leurs méres, et les feront mourir. 
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KATA MAO9894AION, /. 


2 Kai čsege uicovuevou vro Tavtwv 


Ij ` A M , e ^ e , ’ 
dua TÒ ÓÜvouá uov* “O 8é wropeivas eis | 


?3 "Orav 86 | 


* 
OUTOS 


TENOS, cwOnoerat * 
Sioxwow vus €v TH TONE TavTN, hev- 
^D ae RACE URGENT RENE ` , 
yere eis THY érépav' dàgmv yap eyo 
UMAV, QU uù TENÉTNTE TAS TONEIS TOU 

» ^ e" N. e e^ a , 

Icpa»X éos €A859 ó vids roð avOparrov. 
* , ^ N 

24 Ovx ëotw pants trép tov Oid- 


aKaXov, ovde oos UTép Tov KUpLOV 


Poe : x "E 
avTOU. 25 Apkeróv TQ palntn iva yé- 

[d e , , ^ \ e 
vnTat ws 0 OtQáo*aXNos avTOÜ, Kal ò 


nj A t e , A \ 
CoUXos ws 0 kUpios avTOU. Ex Tov oiko- 


oearóT v BeeXCejgoUX érrekáXecav, Toc | 


20 Mò) | 


^ ^ , A *, ^ 
HANNOV TOUS OLKLAKOUS | QUTOU, 





obv hoBnbire avtovs: ovðèv yap éotw | 


* , A 2 , 
KEKANUMMEVOY 0 ovk aTroKarudOnceTat, 
` ^ ^ , , A 
Kal kpvu7TOV 0 où wyvocO5ycerat. 27 `O 
, e ^ , ^ / y , ^ 
Neyw uuv EV TH GKkOTiQ, ETATE EV TA 

" S A , \ > , / , 
QuTí' kai 0 eis TO OUS áKovere, KNPU- 
fare eml tov Swudtov. 23 Kai jw» ġo- 
ĈA » \ ^ , , \ ^ 
Beicbe aro TOY árokrevvóvrov TO cya, 

\ \ M M , 5 a 
Thy O6 Nrvy7zyv wn 6vvauévov amorTeivat * 
QoBeicÜe 66 wadrov Tov Ovvápevov kai 
Wuynv kai capa àrorésat èv yeévyn. 

, ^ S , , , ^ 
29 Ovxi 6vo a TpovO(a àacapíov TreXeirau ; 

ee 3 RA , ^ 3 a \ ^ 
Kai èv eé avrQv ov recetrar emt Thy yh 
x A \ [d ^ € ^ \ \ 
avev Tov TaTpos vuv. 30‘Tuaov dé xai 
[4 , ^ ^ ^ 
a Tpixes THs Keharis vràcau »piÓumuévat 
$ 7 AT\ ^ ^ ^ 
eictv. 31 Mh oov hoBeicbe: roNXóv oTpov- 
/ ^ , e ^ ^ ^ e 
Üiov Svadpépere vets. 32 [las ody orts 
e , * , ^ » ^ > 
opmooyice €v epoi €umpocÜev TaY àv- 
Opurwv, opodoynow Kayw èv avT@ ču- 


TrpocÜev Tod TaTpós pov TOD èv ovpavots * 
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SEC. MATTHAEUM, X. 


22 Kt eritis odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem perseveraverit in 
finem, hie salvus erit. 23 Cum autem 
persequentur vos in civitate ista, fugite 
in aliam. Amen enim dico vobis, non 
consummabitis civitates Israhel donec 
veniat Filius hominis. 2s Non est 
discipulus super magistrum, nec servus 
super dominum suum: 2 Sufficit dis- 
cipulo ut sit sicut magister ejus, et 
servus sicut dominus ejus. Si patrem 
familias Beelzebub vocaverunt, quand 
magis domesticos ejus? 26 Ne ergo 
Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, et oceultum quod 
non sciatur. 27 Quod dico vobis in 
tenebris, dicite in lumine; et quod in 
aure auditis, predicate super tecta. 
28 Et nolite timere eos qui occidunt 
corpus, animam autem non possunt 
occidere: sed potius eum timete qui 
potest.et animam et corpus perdere 
in gehennam. 29 Nonne duo passeres 
asse veniunt? Et unus ex illis non 
cadet super terram sine Patre vestro 
30 Vestri autem et capilli capitis 
omnes numerati sunt. 31 Nolite erg 
timere: multis passeribus meliores 
estis vos. 32 Omnis ergo qui confitebitur 


me coram hominibus, confitebor et ego 


eum coram Patre meo qui est in cælis 





EPC TA MEXA GLOTTA. 


ST. MATTHEW, X. 
2 And ye shall be hated of all men 


for my name's sake: but he that 
endureth to the end, shall be saved. 
2 But when they persecute you in 
this city, flee ye into another: for 
verily I say unto you, Ye shall not 
have gone over the cities of Israel, 
24 The 


disciple is not above his master, nor 


til the Son of man be come. 
the servant above his lord. 2 It is 
enough for the disciple that he be 
as his master, and the servant as his 
lord: If they have called the master 
of the house Beelzebub, how much 
more shall they call them of his 


household? 2e Fear them not there- 


| fore: for there is nothing covered, that 


shall not be revealed; and hid, that 
shall not be known. 27 What I tell 
you in darkness, that speak ye in 


| light: and what ye hear in the ear, 


| that preach ye upon the house tops. 
| 2s And fear not them which kill the 
body, but are not able to kill the 


| your Father. 


soul: but rather fear him which is 
able to destroy both soul and body 
in hell, 29 Are not two sparrows sold 
for a farthing? And one of them 
shall not fall on the ground without 
30 But the very hairs of 
your head are all numbered, a1 Fear 
ye not therefore, ye are of more value 
than many sparrows. 32 Whosoever 
therefore shall confess me before 
men, him will I confess also before 


Father which is 
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my in heaven. 


Ey. Matthat, 10. 


22 Und müffet gebaffet werden yon jeder- 
mann, um meineg Namens willen. Wer 
aber big an bag Ende bebarret, ber wird 
felig. 
Stadt verfolgen, fo fliehet in eine andere, 
Wabrlih, ih fage euch, ibr werdet Die 
Städte Gfrael niht ausrihten, bis des 
Menfhen Sohn fommt. 24 Der jünger 
ift niht über feinen Meifter, nod) ber 
Kneht über ben Herrn, 2 Es ift bem 
Stinger genug, baf er fep wie fein 
Metfter, und ber fedt, wie fein Herr. 
Haben fie den Hauspater Beelzebub 
gebeifen ; wie vielmehr werden fie feine 
Dausgenoffen alfo beifen? 2 Darum 
fúrhtet euh niht vor ibnen. Ces if 
nidts verborgen, das niht offenbar 
werde, und ift nid)t8 beim[id), das man 
niht wiffen werde. 27 Was ich euh fage 
in ber Finfternif, bag redet im Liht; unb 
was ibr boret in das Obr, Das prediget 
auf ben Dähern. 2s Und fürdjtet euh 
niht vor Denen, bie ben Leth todten, unb 
Fürhtet 
euh aber vielmebr oor bem, ber Leth unb 
in die Holle. 
Sperlinge 


23 Wenn fie euh aber tn einer 


bie Seere nicht mógen tóbten. 


Seefe verberben mag 
29 Kauft 
um einen Pfennig? Noh füllt der- 
felbigen feiner auf bie Erde obne euren 
Vater. so Nun aber find aud) eure Haare 
auf bem Haupte alle gezablet. sı Darum 
fürdtet euh niht; ibr feid beffer, denn 
32 Darum, wer mid 


man niht ¿wei 


viele Sperlinge. 
befennet vor ben Menfden, den will id 
befennen yor meinem bimmfifden Vater. 


ST. MATTHIEU, X. 


22 Et vous serez hais de tous, à cause 

de mon nom; mais celui qui persévé- 
rera jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé. 

23 Or, quand ils vous persécuteront 

dans une ville, fuyez dans une autre; 

car je vous dis, en vérité, que vous 

n'aurez pas achevé de parcowrir toutes 

les villes d’Israél, que le Fils de 
l'homme ne soit venu. 2 Le disciple 
n'est point au-dessus du maitre, ni le 
serviteur au-dessus de son seigneur. 
25 Qu'il suffise au disciple d'étre comme 
son maître, et au serviteur, comme son 
seigneur, Sils ont appelé le chef de la 
maison Béelzébul, combien plus appel- 
leront-ils ainsi les gens de sa maison ? 
2 Ne les craignez donc point, car il n'y 
a rien de caché qui ne doive étre révélé, 
ni rien de secret qui ne doive étre 
connu. 27 Ce que je vous dis dans les 
ténèbres, dites-le dans la lumière; et 
ce que je vous dis à l'oreille, préchez-le 
sur le haut des maisons, 2s Et n'ayez 
point peur de ceux qui tuent le corps, 
et qui ne peuvent point tuer làme; 
mais plutót craignez celui qui peut 
faire périr l'àme et le corps dans la 
Géhenne. 


passereaux pour un sou? Et cepen- 


2 Ne vend-on pas deux 


dant aucun d'eux ne tombe en terre 
30 Et 


quant à vous, les cheveux méme de 


sans la volonté de votre Père. 


votre tête sont tous comptés. si Ne 
craignez donc point ; vous valez mieux 
32 Qui- 


congue done me confessera devant 


que beaucoup de passereaux. 


les hommes, je le confesserai aussi 


devant mon Pére qui est aux cieux. 
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SEC. MATTHZEUM, X. XI. 


33 Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum coram 
34 No- 


lite arbitrari quia venerim mittere 


Patre meo qui est in czelis. 


pacem in terram: non veni pacem 
mittere sed gladium. 3 Veni enim 
separare hominem adversus patrem 
et filiam adversus matrem 
suam, et nurum adversus socrum 
suam, 36 Et inimici hominis domestici 
ejus. 37 Qui amat patrem et matrem 
plus quam me non est me dignus, et 
qui amat filium aut filiam super me 
non est me dignus, 3s Et qui non 
accipit crucem suam et sequitur me 
non est me dignus. 39 Qui invenit 
animam suam perdet illam, et qui 
perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. 40 Qui recipit vos me 
recipit, et qui me recipit recipit eum 
qui me misit. 4 Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophetz mercedem 
prophete? accipiet, et qui recipit 
justum in nomine justi mercedem 
justi accipiet. 42 Et quicumque potum 
dederit uni ex minimis istis calicem 
aque frigide tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis, non perdet 


mercedem suam. 


CAPUT Xd: 


1 Er factum est cum consummasset 
Jesus preecipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde ut doceret et preedi- 
caret in civitatibus eorum. 2 Johannes 
autem cum audisset in vinculis opera 


Christi, mittens duos de discipulis suis 
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ST. MATTHEW, X. XI. 


33 But whosoever shall deny me be- 
fore men, him will I also deny be- 
fore my Father which is in heaven. 
34 Think not that I am come to send 
peace on earth: I came not to send 
peace, but a sword. 35 For I am come 
to set a man at variance against his 
father, and the daughter against her 
mother, and the daughter in law 
against her mother in law. 3e And 
a man's foes shall be they of his own 
household. 37 He that loveth father 
or mother more than me, is not 
worthy of me: and he that loveth son 
or daughter more than me, is not 
worthy of me. 3s And he that taketh 
not his cross, and followeth after me, 
is not worthy of me. 39 He that 
findeth his life, shall lose it: and he 
that loseth his life for my sake, shall 
find it. 4 He that receiveth you, 
receiveth me: and he that receiveth 
me, receiveth him that sent me. 4 He 
that receiveth a prophet in the name 
of a prophet, shall receive a prophet's 
reward: and he that receiveth a 
righteous man, in the name of a 
righteous man, shall receive a right- 
eous man’s reward. 42 And whoso- 
ever shall give to drink unto one of 
these little ones, a cup of cold water 
only, in the nanie of a disciple, verily 
I say unto you, he shall in no wise 
lose his reward. 


CHAPTER XI. 


1 ÀND it came to pass, when Jesus 
had made an end of commanding his 
twelve disciples, he departed thence 
to teach and to preach in their 
cities. 2 Now when John had heard 
in the prison the works of Christ, 


he sent two of his disciples, 
55 


Ey, Matthäi, 10. 11. 


33 Wer mih aber verleugnet vor ben 
Menfhen, den will id) aud) verleugnen 
yor meinem bimmlífd)en Bater, 34 jybr 
follt niht wabnen, bag ih gefommen fey, 
Frieden zu fenden auf Erden. jd) bin 
niht gefommen, Frieden zu fenden, fondern 
Das Schwert, 35 Denn id) bin gefommen, 
ben Menfhen gu erregen wider feinen 
Bater, und die Todjter wider ihre Mutter, 
und die Sdnur wider thre Cwieger. 
36 Und des Menfden Feinde werden feine 
eigene Hausgenoffen fein. 37 Wer Bater 
oder Mutter mehr liebt, Denn mid, ber 
ift mein niht werth, Und wer Cobn oder 
Tomter mebr liebt, denn mich, ber ift mein 
niht werth. 33 Und wer nidt fein Kreuz 
auf fih nimmt und folget mir nad), der ift 
mein niht werth. 39 Wer fein Leben findet, 
ber wirds verlieren, und wer fein Leben 
yerfieret um meinetwillen, der wirds 
finden. so Wer euch aufnimmt, der 
nimmt mid) auf; und wer mid auf- 
nimmt, ber nimmt ben auf, ber mid 
gefandt bat. a Wer einen Propheten 
aufnimmt in eines Propheten Namen, ber 
wird eines Propheten Lobn empfaben, 
Wer einen Geredten aufnimmt in eines 
Geredten Namen, der wird eines Ge- 
rechten Lobn empfaben. 42 Und wer 
Diefer Geringften einen nur mit einem 
Beder falten Wafers tranfet, in eines 
Stingers Namen ; mabrfid) ih fage euh, 
eg wird ibm niht unbefobnet bleiben. 


Das 11, Caypitel. 


1 Und es begab fib, ba efus folches Gebot 
gu feinen gwolf Süngern vollendet batte, 
ging er yon bannen fürbaf, zu febren und 
gu predigen in ihren Städten. 2 Da aber 
Iohannes tm Gefángnig die Werfe Gbrijti 
borete, fandte er feiner jünger zween, 


ST. MATTHIEU, X. XI 


33 Mais quinconque me reniera devant 
les hommes, je le renierai aussi devant 
34 Ne 
pensez pas que je sois venu apporter 


mon Pere qui est aux cieux. 


la paix sur la terre; je n’y suis pas 
venu apporter la paix, mais l'épée. 
35 Car je suis vena mettre en division 
le fils contre son pere, la fille contre sa 
mère, la belle-fille contre sa belle- 
mère. 3 Et lhomme aura pour en- 


nemis, méme ceux de sa maison. 
37 Celui qui aime son père ou sa mère 
plus que moi, n'est pas digne de moi ; 
et celui qui aime son fils ou sa fille 
plus que moi, n'est pas digne de moi. 
3s Et quiconque ne prend pas sa croix, 
et ne me suit pas, n'est pas digne de 
moi. 39 Celui qui aura sauvé sa vie, la 
perdra; mais celui qui aura perdu sa 
vie pour lamour de moi, la sauvera. 
40 T Celui qui vous recoit, me reçoit ; 
et celui qui me recoit, recoit celui qui 
m'a envoyé 41 Celui qui reçoit un 
prophète en sa qualité de prophète, 
recevra la récompense d'un prophète : 
et celui qui recoit un juste en sa 
qualité de juste, recevra la récom- 
pense d'un juste. 42 Et quiconque 
aura donné à boire seulement un verre 
d'eau froide à un de ces petits en sa 
qualité de disciple, je vous dis, en 
vérité, qu'il ne perdra point sa récom- 
pense. 


CHAPITRE XI. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut achevé 
de donner ses ordres à ses douze dis- 
ciples, qu'il partit de là pour aller en- 
seigner et précher dans les villes d'alen- 
tour. 2 Or, Jean ayant entendu par- 
ler dans la prison des œuvres de Christ, 
envoya deux de ses disciples lui dire: 


BIBLIA HEX X6 LO 





KATA MAOOAION, ta 


"Ahi , A e NS kJ t 3 À 
s Eime avro* 2v eL o épxónevos, 7) 


e a A ^ » \ 
érepov 7rpogOokdjev; 4 Kai amoxpibels 


M Eu = Are 
o ‘Incovs etmev avrois: IlopevOévres 


, L » , ^ , , \ 
ATAYYELNATE Iwavyn A  akovere Kat 


BXémrere* 5 Tudo avaBrérrovew | kai 


X ^ ^ , 
XeXoi -repvraroUciv, Xempoi Kalapi- 
Covrau kai Kaedol axovovow, kai vekpol 
> , \ \ , , 
éyeipovrat kai mrwyxol evaryyeMtovra. ' 

A , , , ^ -AN ^ 
6 Kai pwaxapws é€otw os é€av pn orav- 

^ , , 
6aAucÓ7 èv poi. 7 Tovrev òè Topevo- 
, » e , ^ , A 
évav paro 0 ‘Inaovs Xéyew ois 
P ] 
OxXows. mepi 'Ioávvov: Ti é£59X0are eis 

y, , \ 
Ww € v 0cácac0a.; KáXayuov iro 
TÀ 

, , 
àvéuov caXevójevov ; 8 Adda Tí EA- 
are iOev; avOpwrov  év uaXakots 
q \ 
nupiecpévoy ; 'I000 of Tà uaXakà go- 
^ , ^ » ^ , 
pouvtes v Tois oikos TOV Paoméov. 
, ^ 
9 'AXAA Tí eEnOate ; mpopýryv (ev ; 
\ , e A ^ , , 
Nai Xéyo viv, kai vrepuaaorepov Trpod»j- 
?7 , , M Q , 
tov. 10 Obrós écTw mepi ob yéyparrtai' 

\ ^ 
'I0oU éyo dàmocTéNXo TOY dyeXóv uov 
| yyeMóv p 

\ e 
TO T7pocovrov gov, os karackevácet 
^ tar » 1 , \ 
TV 000v cov éuwmpocÜÉv cov. n Aun 
e ^ > ^ 
Aéyo tiv, ovK eynyeptar èv ryevvwrois 
= ^ , T / A 3 
yuvaikav pelfov “Iwavvov tod facri 
^ e \ , ^ 
cTOÜ: o 6€ yukporepos èv TH Pac- 
, ^ , ^ / , ^ , / 
hela TÓv ovpavav pellwv avroU éoTiv, 
e ^ 5 / A 
nuepov "Ieávvov tod 


^ er » e , A 
Bartictov čws apre 7j faciXeía tv 


12 Amo 66 TÓV 


oùpavðv Puiterat, kai Piacra ápmá- 
, , , ^ L4 

Covow avr5v. 13 llávres yap oi mpo- 
^ \ e , e , / > 

pirat Kal o vouos éws 'loávvov èrpo- 

$»yrevcav, 14 Kai ei Oérete Gé£aotas, 

"HAeías ó 

‘O 


avTos éacTLV AÉXMov ëp- 


xyeo0au. 15 OTA GKOVETO. 


re 


95 


» 
€xov 





$ PEE SANI C. 

el : 12b ont ôa Aj oS solo 3 
Waar hs. . Lai ôo call 
wad ashe} ox (os :so]o 
« hn «As as ot) 
$ A Taye (obe Liam; 
sas Leno . ahs E 
Liam So . oid 14-500 
» hull aabo e * oaas 
vai] ob pdr to Aadi 
NM Laid oS baer wis 
1950 Laa us. a 
: ZA nee c» [Ed Vaso 
Joss Choos Lito LY Ios 
lor :-a—2— lis And» Tay 
Jao has casos ài» e] 
» Wasa chaas aso TI qe » (au 
hao E Li xo] el vua 
agis) AE -Lrar C56 
«sio Bb saso Ti] don + culo 
Lol: OAs, : #20, -5 *opo 
p». (aS bi sol e| uw ya, 
eis dca Q^ eso a» la: anus Sao 
t EE E n as) . Hras 
HA aoa SH. oS ôo 25 
Más + dads Jójó Bows uj 
Higes iao Tapes Maj 


bas P (COINS 13 . oN ahai 
. anil] cL. os + låôlo 


: a. NA o (Ohl 2, d 14 
aS phsy Noo 
+ Woes Wap z] oS Ad So os 





SEC. MATTHAUM, Xi. 
3 Ait ili: Tu es qui venturus es, an 
alium expectamus? 4 Et respondens 
ait illis: Euntes renuntiate Johanni 


quie audistis et vidistis: 5 Cei 
vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, e Et 
beatus est qui non fuerit scandalizatus 
in me. 7 Illis autem abeuntibus cœ- 
pit Jesus dicere ad turbas de Johanne: 
Quid existis in desertum videre? ha- 
rundinem vento agitatam? s Sed quid 
existis videre? hominem mollibus ve- 
stitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur 
in domibus regum sunt. 9 Sed quid 
existis videre? prophetam? Etiam 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
10 Hie enim est de quo scriptum est: 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui preeparabit viam 
tuam ante te. 1 Amen dico vobis, 
non surrexit inter natos mulierum 
major Johanne baptista; qui autem 
minor est in regno celorum major 
est illo. 12 A diebus autem Johannis 


baptistee usque nunc regnum czelorum 


vim patitur, et violenti rapiunt illud. j 


13 Omnes enim prophetæ et lex usque ad 
Johannen prophetaverunt: 14 Si vultis 
recipere, ipse est Helias qui venturus 


est. 15 Qui habet aures audiendi audiat. 
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ST. MATTHEW, XI. 


3 And said unto him, Art thou he 


| that should come? or do we look 


|! for another ? 


| and see: 


4 Jesus answered and 
said unto them, Go and show John 
again those things which ye do hear 
5 The blind receive their 


| sight, the lame walk, the lepers are 


|! cleansed, and the deaf hear, the dead 


are raised up, and the poor have the 


gospel preached to them. e And 


| blessed is he, whosoever shall not 


be offended in me. 7 T And as they 
departed, Jesus began to say unto 
the multitudes concerning John, What 
went ye out into the wilderness to 
see? a reed shaken with the wind ? 
s But what went ye out for to see? 
Be- 


hold, they that wear soft clothing are 


A man clothed in soft raiment ? 
in kings’ houses. » But what went 
ye out for to see? A prophet? yea, I 
say unto you, and more than a pro- 
phet. 


written, Behold, I send my messenger 


10 For this is he of whom it is 


| before thy face, which shall prepare 


thy way before thee. 1 Verily I say 
unto you, Among them that are born 
of women, there hath not risen a 
greater than John the Baptist: not- 
withstanding, he that is least in the 
kingdom of heaven, is greater than 
he. 12 And from the days of John 
the Baptist, until now, the kingdom 
of heaven suffereth violence, and the 
violent take it by force. 13 For all the 
prophets, and the law prophesied until 
John. 14 And if ye will receive iż, this 


is Elias which was for to come. 15 He 


that hath ears to hear, let him hear. | 1s Wer Obren bat 


R7 











€y, Matthat, 11. 


3 Und [teg ihm fagen: Bif bu, ber ba 
fommen foll, oder follen mir eines andern 
4 Jefus antwortete und fpracd 
gu ihnen: Gebet bin und faget Sobannes 
wieder, was ihr febet unb horet; 5 Die 
Blinden feben, und die Vabmen geben, bie 


marten ? 


3(uefátiigen werden rein, unb bie Tauben 
horen, Die Todten íteben auf, unb ben 
Armen wird das Evangelium geprediget. 
6 Und felig ift, ber fid) niht an mir ärgert. 
7Da bie hingingen, fing Sefus an au 
reden zu bem Volfe oon Johannes: Was 
feid thr hinaus gegangen in bie Wiifte au 
feben? wolltet ibr ein Robr feben, das 
ber Wind hin unb her webt? s Oder was 
feid ibr binausgegangen au feben? moll- 
tet ihr einen Menfhen in weihen 
Kleidern feben? Siehe, die ba meihe 
Kleider tragen, find in ber Ronige 
Haujern, 9 Oder was feid thr Hinaus- 
gegangen au feben? wolltet tbr einen 
Propheten feben? Ga, ih fage euh, ber 
aud) mebr ift, benn ein Prophet. 10 Denn 
Diefer ift es, von bem gefdrieben ftebet : 
Giebe, ih fende meinen Engel vor dir ber, 
der deinen Weg vor bir bereiten foll. 
u Wabrlih, ih fage euh, unter allen, die 
von Weibern geboren find, tft niht aufge- 
fommen, ber grófer fey, Denn Jobannes, 
ber Taufer; ber aber ber Kleinfte ift im 
Sbünmelreid), ift gröper, denn er. 12 Mber 
yon ben Tagen Johannes, des Taufers, 
bis bieber, leidet Das Himmelretd Gewalt; 
unb die Gewalt thun, bte reifer es au fid. 
13 Denn alle Propheten und das Gefes 
baben geweiffaget bis auf Jobannes. 
14 Und (fo thr es wollt annebmen) er 
ift Elias, ber ba foll jufiinftig fein. 
3u boren, ber bore! 


ST. MATTHIEU, XI. 


3 Es-tu celui qui doit venir, ou devons- 
nous en attendre un autre? 4 Et Jésus 
répondant, leur dit: Allez, et rap- 
portez à Jean ce que vous entendez et 
ce que vous voyez: 5 Les aveugles 
recouvrent la vue et les boiteux mar- 
chent; les lépreux sont purifiés et les 
sourds entendent; les morts ressus- 
citent, et l'Évangile est annoncé aux 
pauvres. 6 Et bienheureux est celui 
qui n'aurà point été scandalisé en moi. 
7 T Et comme ils s'en allaient, Jésus se 
mit à dire au peuple, àl'égard de Jean: 
Qu'étes-vous allés voir au désert? Un 
roseau agité par le vent? s Ou bien 
Un 


Voici, ceux 


encore, qu'étes-vous allés voir? 
homme mollement vétu ? 
qui sont mollement vétus sont dans 
les maisons des rois. » Ou bien encore, 
qu'étes-vous allés voir ? Un prophéte? 
Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophéte. 
10 Car c'est ici celui dont il a été écrit: 
Voici, j envoie devant ta face mon mes- 
sager, qui préparera ton chemin devant 
toi u Je vous dis, en vérité, qu'entre 
ceux qui sont nés de femmes, il n'en a 
été suscité aucun plus grand que 
Jean-Baptiste; mais celui qui est le 
plus petit dans le royaume des cieux, 
est plus grand que lui 12 Or, depuis 
les jours de Jean-Baptiste jusqu'à 
maintenant, le royaume des cieux se 
prend par violence, et les violents s'en 
emparent. 13 Car tous les Prophètes 
etlaloi ont prophétisé jusquà Jean. 
14 Et si 


paroles, c'est 


Mes 
Elie 


15 Que celui qui a 


vous voulez recevoir 


lui qui est cet 


qui devait venir. 


| des oreilles pour entendre, entende. 
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KATA MAOOAION, ia 


, ^ e , ^ ^ , 
16 Tie 66 0uowocc THY yeveàv avro ; 
e , , ^ C / , , ^ 
Ouola otiw trardiow kaÜyuévois èv ais 
, ^ r ^ ^ e 
ayopais, à mpospwvoðvra Tois éTépous 
17 Aeyovow HvXjcauev uiv, kai oUk 


cepy»cacOe* €Opnvicapev, Kal ovK 
exowaabe. 13° HA8ev yap Iwavyns uire 
Aat- 


eohiav pire Tivwr, kai Aéyovaw ' 


poviov 19° HA0ev ó vids Tov arv- 


EXEL. 
Opwæwrov èshiwv kai mivôv, kal Néyovaw * 
Ióov avOpwros hwyos xai oivorórTns, 
^ \ e A M , 
TeXovàv pios Kai duapTorav. Kai êò- 
, e , > A A » 3 A 
kawy 7) copia amò TOV Épyov avri. 
20 Tore "pfaro oóve(tew tas mores èv 
? > , et ^ , 5 A 
ais €yévovro ai mTeloTat 6vvápews avTod, 
tu où petevonaay * 2? Ovai cou Xopate(v, 
ovai co. BnOcaiday, drt ei €v Topo xai 
^ , , e , e , 
Xv. éyévovro ai Suvapers at yevouevar 
, e ^ Z A , , \ ^ 
èv piv, TadaL àv èv TAKKW Kal aT00Q 
, ^ ^ , 
nerevóncay. 22 IIn Xéyo bpiv, Tipo 
ù Xi6Qww àvekrórepov Ectar ev juépa 
kai Xi». avextorep ne pa 
» ^ , 
Kpicews ù vuiv. 23 Kai od Kadapvaovp, 
\ e A , 7 7 
uù €es ovpavod inywOnon; “Ews aédov 
, ei , , 
kataBiBacOnon, ott ei èv Xo&ópois éye- 
, e , e , , J 
vijygycav ai dvvapes ai yevouevat èv coi, 
» ^ , ^ 
&uewev àv pexpe THS onpepov. 24 IDxyv 
, e ^ er A , , , 
Aéyeo Üpiv Ste y) Yodouwv avekTorepov 
D / , 
éotar êv Tuépa kpígeos ù col. 35 Ev 
, , ^ ^ > \ e , ^ 
éketvo TO kaipà arokpiðeis o "InaoUs 
, 
erev’ " E£ouoXoyotpa( cow rárep, Kúpte 
^ , ^ ^ ^ ^ er » 

TOU ovpavovd Kal THS ns, OTL €kpvwras 
^ , ` A ^ ^ X 1 
TAUTA ATO COPWY kai avveroV, KAL ATE- 

NE , 
Kdduwas avrà vytriow* 26 Nai 0 ramp, 


e et , , > , y , 
tt oUTws evdoKla évyévero éurpocÜév cov. 
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SEC. MATTHZEUM, XI. 


16 Cui autem similem æstimabo gene- 
rationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes coæ- 
qualibus 17 Dicunt: Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentavimus et non 
planxistis. 1s Venit enim Johannes 
neque manducans neque bibens, et 
dicunt: Deemonium habet. 19 Venit 
Filius hominis manducans et bibens, et 
dicunt: Ecce homo vorax et potator vini, 
publieanorum et peccatorum amicus. 
Et justificata est sapientia a filiis suis. 
20 Tune ccepit exprobrare civitatibus 
in quibus factze sunt plurimze virtutes 
ejus, quia non egissent peenitentiam. 
21 Vee tibi Chorazain, væ tibi Beth- 
saida, quia si in Tyro et Sidone factze 
essent virtutes que factz sunt in 
vobis, olim in cilicio et cinere peeniten- 
tiam egissent. 22 Verum tamen dico 
vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in 
2 Et tu 


Capharnaum, numquid usque in cælum 


die judicii quam vobis. 
exaltaberis? Usque in infernum de- 
scendes, quia si in Sodomis facte 
fuissent virtutes quee factee sunt in te, 
forte mansissent usque in hunc diem. 
24 Verum tamen dico vobis quia terrae 
Sodomorum remissius erit in die judicii 
quam tibi 25 In illo tempore respon- 
dens Jesus dixit: Confiteor tibi Pater, 
Domine ceeli et terrze, quia abscondisti 
hee a sapientibus et prudentibus, et 


revelasti ea parvulis. 2e Ita Pater, 


. — € Lis} 3 lon 150» | quoniam sic fuit placitum ante te. i 


Dei AHEXAGLOTIT A. 





ST. MATTHEW, XI. 


16 § But whereunto shall I liken this 
generation ? It islike unto children, 
sitting in the markets, and calling 
unto their fellows, 17 And saying, 
We have piped unto you, and ye have 


| not danced: we have mourned unto 


you, and ye have not lamented. 


| is For John came neither eating nor 
| drinking, and they say, He hath a 


devil. 19 The Son of man came eating 


| and drinking, and they say, Behold a 


| man gluttonous, and a winebibber, a 


friend of publicans and sinners: but 
wisdom is justified of her children. 
2 T Then began he to upbraid the 


| eities wherein most of his mighty 


works were done, because they re- 
pented not. 2 Woe unto thee, Cho- 


| razin ! woe unto thee, Bethsaida ! for if 
| the mighty works which were done in 


you, had been done in Tyre and 
Sidon, they would have repented long 
ago in sackcloth and ashes. 22 But I 
say unto you, It shall be more toler- 
able for Tyre and Sidon at the day of 
judgment, than for you. 23 And thou, 
Capernaum, which art exalted unto 


| heaven, shalt be brought down to 


| heaven and 
| hast hid these things from the 


hell: for if the mighty works which 
have been done in thee, had been done 
in Sodom, it would have remained 


| until this day. 21 But I say unto you, 
| That it shall be more tolerable for 
| the land of Sodom, in the day of 
| judgment, than for thee. 


2 T At 
that time Jesus answered and said, 
I thank thee, O Father, Lord of 
earth, because thou 
Wise and prudent, and hast revealed 
them unto babes. 26 Even so, Father, 


|for so it seemed good in thy sight. 
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Ey, Matthat, 11. 


16 Wem foll id) aber dies Gefchledt ver- 
gleid)en ? Gs ift ben RKindfein gleid, bie 
an bem Marft figen unb rufen gegen thre 
Gefellen, 17 Und foreden: Wir haben 
eud) gepfiffen, und ihr wolltet niht tangen; 
wir haben euh geflaget, und ihr wolltet 
niht weinen, 18 Johannes ift gefommen, 
ag niht und tranf niht; fo fagen fie: Gr 
hat ben Teufel. 19 Des Menfden Sohn 
ift gefommen, iffetund trinfet; fo fagen fie: 
Siehe, wie ift ber Menfh ein Freffer und 
ein Weinfaufer, ber Zöllner unb der 
Sünder Gefelle. Und bie Weisheit muf 
ftd) rechtfertigen laffen von ihren Kindern, 
2 Da fing er an bie Städte zu felten, 
in welhen am meiften feiner Zbaten ge- 
fhehen waren, und hatten fih doh nidt 
gebeffert: 21 Wehe dir, Chorazin! wehe 
bir, VBethfaida! waren folhþe Thaten zu 
Tyrus und Sidon gefdeben, als bet euh 
geídeben find; fie batten yorzetten tm 
Sac und in ber Afhe Bue gethan, 
2 Dod) ih fage euh: Es wird Tyrus und 
Sidon ertraglider ergeben am jüngften 
Geridte, denn euh, 23 Und bu, Caper- 
naum, die bu bift erhaben bis an ben 
Himmel, bu wirft bis in die Holle binunter 
geftogen werden. Denn fo gu Sodom die 
Thaten gefd)eben waren, die bet dir gefde- 
hen find; fie ftiinde nod) beutigen Tages. 
24 Dod, ih fage euh: Es wird ber 
Sodomer Lande ertraglider ergeben am 
füngften Geridte, denn dir. 25 Zu Derfel- 
bigen Zeit antwortete Sefus und fprad : 
3d preife did), Vater und Herr Himmels 
und der Erde, bag du folches den Weifen'und 
Klugen verborgen haft, unb paft es ben Un- 
münbígem offenbaret, 2 Sa, Vater, denn 
es ift alfo woblgefallig gewefen vor dir. 


ST. MATTHIEU, XI. 


is T Mais à qui comparerai-je cette 
génération? Elle est semblable aux 
petits enfants, qui sont assis dans les 
places publiques, et qui crient à leurs 
compagnons, 17 Et lewr disent: Nous 
vous avons joué de la flüte, et vous 
n'avez point dansé; nous vous avons 
chanté des airs lugubres, et vous ne 
vous étes point frappé la poitrine. 
is Car Jean est venu ne mangeant ni 
ne buvant; et ils disent: Il a un 
démon. 19 Le Fils de l'homme est venu 
mangeant et buvant; et ils disent: 
Voilà un mangeur et un buveur, un 
ami des péagers et des pécheurs. Mais 
la Sagesse a été justifiée par ses enfants. 
20 T Alors il comença à reprocher aux 
villes où la plupart de ses miracles 
avalent été faits, qu'elles ne s'étaient 
point repenties: 2 Malheur à toi, 
Corazin! malheur à toi, Bethsaide! car 
si les miracles qui ont été faits au 
milieu de vous, eussent été faits dans 
Tyr et dans Sidon, il y a long-temps 
qu'elles se seraient repenties avec le 
sac et la cendre. 22 C'est pourquoi je 
vous dis, qu'au jour du jugement, Tyr 
et Sidon seront traitées moins rigou- 
reusement que vous, 23 Et toi, Caper- 
naüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, 
tu seras abaissée jusque dans l'enfer: 
car si les miracles qui ont été faits 
au milieu de toi, eussent été faits 
dans Sodome, cette ville aurait 
subsisté jusquà ce jour. 2 Cest 
pourquoi je vous dis, qu'au jour du 
jugement, le pays de Sodome sera 
traité moins rigoureusement que toi 
25 T En ce temps-là Jésus prenant 
la parole, dit: Je te glorifie, O mon 
Père ! Seigneur du ciel et de la terre 
de ce que tu as caché ces choses aux 
sages et aux intelligents, et de ce 
que tu les as révélées aux petits en- 
fants. 2 Oui, O mon Père ! je te glori- 
Jie de ce que tel a été ton bon plaisir. 


12 
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, , € A a , 
27 IIávra pou 7ape0007 vro tod 7raTpós 
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, e ^ \ 
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> ^ , , e A y \ 
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, 3 3 e ^ \ / , , , ^ 
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e he > \ \ a eL 
OTL Tpais eiut kai TaTELVOS TH Kapdia, 

^ e , 3 , ^ ^ 
Kal eUüpnaere avaTavow Tais *Nrvyais 


vuav. 30°O yap Ķuyós pov ypnoròs Kal 


To hoptiov pov edadpov oru. 


KE®@. if. 

i EN ékeivp TO kap émopevOm o 

'Incobs rois cáffacw bia trv oropi- 
t ^ \ 3 ^U S. / 

pov: of 66 uaO05rai avTov éme(vacav, 
Kal npEavTo TUXXew aTáxvas kai eo ew. 
2 Oi 86 Qapicalor idovres eirav avri 
, ^ e , ^ ^ > 
Iéod oi paĝnrai cov morodow Ò ovk 
éfeotw mowiw ev caBBatw. s 'O sé 
5 MA , DER, /»5 / 
eirev avTois* Ok Avéwyvore Ti érroínaev 
Zave(ó, ÖTE ézreívaaev kai oi jer. avTod ; 
4 Ils eioífjXÜev eis Tov otkov Tod Oeod 

M ^ » ^ + » 
Kai Tovs dprovs THs TrpoÜÉcews edayor, 
^ , Ie. 5 » ^ ^ IO\ ^ 
0 ouk eov Tv avTQ aye ovOé Toís 

* , ^ A A 
MET avro), el pù TOIS lLepeÜciv povos ; 
A 3 5 , 3 A , e 
5'"H ovk avéywrte év TO vóug OTL 

^ , e e A 3 A e A \ 
rois aá9Bagiv oi iepeis êv TQ (epQ TO 
, A 
cáßßarov BeBnrodow ral 
, , \ e A e ^ e ^ 
eiciw ; 6 Aéyo O6 wiv ött Tov (epo 
peitov éaTw woe. 7 Ei 06 éyvokevre 

, 

Tí eat: "EXeos Géo xai ov Óvaíav, 


oUK av KatediKdcaTe TOUS avattious. 
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SEC. MATTHAEUM, XI. XII. 

z Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, et nemo novit Filium nisi Pater, 
neque Patrem quis novit nisi Filius et 
cui voluerit Filius revelare. 2s Venite 
ad me omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos. 2 Tollite 
jugum meum super vos, et discite a 
me quia mitis sum et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. 


3 Jugum enim meum suave est, et 


onus meum leve est. 


CAPUT XII. 


1 In illo tempore abiit Jesus sab- 
bato per sata: discipuli autem ejus 
esurientes cceperunt vellere spicas et 
manducare. 2 Pharisei autem vi- 
dentes dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet eis facere sab- 
batis. 


quid fecerit David, quando esuriit, et 


s At ille dixit eis: Non legistis 
qui cum eo erant? 4 Quomodo intra- 
vit in domum Dei et panes proposi- 
tionis comedit, quos non licebat ei 
edere neque his qui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus? s5 Aut non 
legistis in lege quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt? 6e Dico autem 
vobis quia templo major est hic. 
7 Si autem sciretis quid est: Miseri- 
cordiam volo et non. sacrificium, 


numquam condemnassetis innocentes. 


umm ha Ager -Á— — De hti 


ENTDPAS JHDEXAGLOTTSA. 


ST. MATTHEW, XL XII. 


z All things are delivered unto me of 
my Father: and no man knoweth the 
Son but the Father: neither knoweth 
any man the Father savethe Son, and 
he to whomsoever the Son will reveal 
him. 
labour and are heavy laden, and I will 


28 4 Come unto me, all ye that 
give you rest. 29 Take my yoke upon 
you, and learn of me; for I am meek 
and lowly in heart: and ye shall find 
rest unto your souls. 3o For my yoke 


is easy, and my burden is light. 


CHAPTER XII. 


1 AT that time, Jesus went on the 
sabbath day through the corn, and his 
disciples were an. hungred, and began 
to pluck the ears of corn, and to eat. 
2 But when the Pharisees saw it, they 
said unto him, Behold, thy disciples 
do that which is not lawful to do 
s But he said 
unto them, Have ye not read what 


upon the sabbath day. 


David did when he was an hungred, 
and they that were with him, 1 How 
he entered into the house of God, and 
did eat the shewbread, which was not 
lawful for him to eat, neither for them 
which were with him, but only for the 
priests? 5 Or have ye not read in 
the law, how that on the sabbath days 
the priests in the temple profane the 
6 But I 
say unto you, that in this place is one 
greater than the temple. 7 But if ye 
had known what this meaneth, I will 


sabbath, and are blameless ? 


have merey, and not sacrifice, ye would 


not have condemned the guiltless. 
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Ey, Matthat, 11, 12, 


27 Ue Dinge find mir übergeben von 
meinem Batere Und niemand fennet den 
Sohn, denn nur ber Bater; und niemand 
fennet ben Bater, denn nur der Sohn, 
unb mem es ber Cobn will offenbaren. 
28 Rommet her zu mir alle, die thr mübfez 
(ig unb beladen feid, ih will euh erquiden. 
29 Nehmet auf euh mein Sod, unb fernet 
yon mir; denn ih bin fanftmütbig und 
von Herzen demiithig, fo werdet thr Jtube 
finden für eure Seelen. 30 Denn mein 


Sod ift fanft und meine Laft ift leidt. 


Das 12. Cayitel. 


13u der Zeit ging Jefus burd) Die 
Saat am Sabbath; und feme Jünger 
waren hungrig, fingen an 3(ebren aus- 
guraufen, und afen. 2 Da das bte Phari- 
fader faben, fprahen fie zu thm: Siehe, 
Deine jünger thun, das fih niht stemet 
am Sabbath zu thun. 3 Gr aber fprad 
ju ihnen: Habt thr niht gelefen, was 
Dayid that, ba thn und bte mit thm waren, 
hungerte ? 4 Wie er in das Gotteshaus 
ging unb af die Sdaubrote, bie thm dod 
niht stemten au effen, nod) denen, bie mit 
ibm waren, fondern allein ben Prieftern ? 
5 Ober babt thr nicht gefefen tm Gefet, 
wie die Priefter am Sabbath im Tempel 
ben Sabbath breden, und find dod opne 
Shud? edd fage aber euh, baf bie 
ber tft, ber aud) grofer ift, Denn der 
Tempel. 7 Wenn ibr aber müftet, was 
Das fey: Goh babe Woblgefallen an der 
Barmwnberzigfeit, und niht am Opfer; 
báttet thr bte Unfdhuldigen niht verdammt. 





ST. MATTHIEU, XI. XII. 


2; Toutes choses m'ont été données par 


| mon Pere; et personne ne connait le 


Fils que le Pere, et personne ne connait 
le Pére que le Fils, et celui à qui le 
Fils laura voulu révéler. 2s € Venez 
à moi, vous tous qui étes fatigués et 
chargés, et je vous soulagerai 29 Pre- 
nez mon joug sur vous, et apprenez de 
moi, parce que je suis doux et humble 
de cœur; et vous trouverez du repos 
pour vos ames. 30 Car mon joug est 


aisé, et mon fardeau léger. 


CHAPITRE XII. 


31 EN ce temps-là Jésus allait par des 
champs de blé un jour de sabbat; et 
ses disciples ayant faim, se mirent à 
arracher des épis, et à en manger. » Et 
les Pharisiens voyant cela, lui dirent : 
Voilà, tes disciples font ce qu'il n'est 
pas permis de faire le your du sabbat. 
s Mais il leur dit: N’avez-vous pas 
lu ce que fit David quand il eut faim, 
lui et ceux qui étaient avec lui; 
1 Comme il entra dans la maison de 
Dieu, et mangea les pains de proposi- 
tion, dont il n'était permis de manger, 
ni à lui ni à ceux qui étaient avec lui, 
mais seulement aux sacrificateurs ? 
5 Ou n'avez-vous pas lu dans la loi, 
quaux jours du sabbat les Sacrifica- 
teurs violent le sabbat dans le temple, 
sans être coupables ? 6 Or, je vous dis, 
quil y a ici quelqu'un qui est plus 
grand que le temple. 7 Mais si vous 
aviez compris ce que signifient ces pa- 
roles: Je veux miséricorde, et non 
pas sacrifice, vous n'auriez pas con- 


damné ceux qui nesont point coupables. 
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TOV, wore TOV Kwhov XaXetv Kal BrérreW. 
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SEC. MATTHZEUM, XII. 


s Dominus est enim Filius hominis etiam 
sabbati. 9 Et cum inde transisset, venit 
in synagogam eorum. 10 Et ecce homo 
manum habens aridam: et interroga- 
Si licet sabbatis 


curare? ut accusarent eum. 


bant eum dicentes: 
1 Ipse 
autem dixit illis: Quis erit ex vobis 
homo qui habeat ovem unam, et si ceci- 
derit hzc sabbatis in foveam, nonne 
tenebit et levabit eam? 12 Quanto 
magis melior est homo ove: itaque 
licet sabbatis bene facere. 13 Tunc ait 
homini: Extende manum tuam. Et 
extendit, et restituta est sanitati sicut 
altera. 14 Exeuntes autem Pharisei 
consilium faciebant adversus eum, 
quomodo eum perderent. 15 Jesus 
autem sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos omnes, 
is Et precepit eis ne manifestum eum 
facerent; 17 Ut adimpleretur quod 
dictum est per Esaiam prophetam 
dicentem: 1s Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene placuit 
anime mez: ponam Spiritum meum 
super eum, et judicium gentibus 
nuntiabit. 19 Non contendet neque 
clamabit, 
plateis vocem ejus; 20 Harundinem 


quassatam non confringet et linum 


: Zn 
neque audiet aliquis in 


fumigans non extinguet, donec ei- 


a Et 


sperabunt. 


ciat ad victoriam judicium : 
in nomine ejus gentes 
22 Tune oblatus est ei daemonium 
habens cæcus et mutus, et curavit 


eum ita ut loqueretur et videret. 












ST. MATTHEW, XII. 





s For the Son of man is Lord even of 
the sabbath day. 9» And when he was 
departed thence, he went into their 
synagogue. 10 fi And behold, there was 
a man which had his hand withered, 
and they asked him, saying, Is it law- 
ful to heal on the sabbath days? that 
they might accuse him. 1: And he 
said unto them, What man shall there 
be among you, that shall have one 
sheep: and if it fall into a pit on the 
sabbath day, will he not lay hold on it, 
and lift it out? 12 How much then 
is a man better thar. a sheep ? Where- 
fore it is lawful to do well on the 
sabbath days. 13 Then said he to the 
man, Stretch forth thine hand : and he 
stretched it forth, and it was restored 
whole, like as the other. 1:4 T Then 
the Pharisees went out, and held a 
council against him, how they might 
destroy him. 15 But when Jesus knew 
it, he withdrew himself from thence : 
and great multitudes followed him, 
and he healed them all, 16 And charged 
them that they should not make him 
known: 17 That it might be fulfilled 
which wasspoken by Esaiasthe prophet, 
saying, 1s Behold my servant whom 
I have chosen, my beloved in whom 
my soul is well pleased: I will put 
my spirit upon him, and he shall show 
judgment to the Gentiles. 19 He shall 
not strive, nor cry, neither shall any 
man hear his voice in the streets. 
20 A bruised reed shall he not break, 
and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto 
victory. 21 And in his name shall 
the Gentiles trust. 22 T Then was 
brought unto him one possessed with 
a devil, blind, and dumb: and he 
healed him, insomuch that the blind 


and dumb both spake and saw. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


Ey. Matthat, 12. 


s Des Menfhen Sohn ift ein Herr aud 
über ben Sabbath. 9 Und er ging von 
Dannen fürbag, unb fam in thre Shule. 
10 Und fiebe, ba war ein Menfd, der batte 
eine verborrete Hand. Und fie fragten 
thn, und fpraden: Zf es aud) redit am 
Sabbath heilen? auf daf fie eine Sade 
ju ibm batten. u Aber -er fprad ju 
ihnen: Welher ift unter euh, fo er ein 
Shaf bat, das ihm am Sabbath in eine 
Grube fällt, ber es niht ergreife, und auf- 
bebe? 12 Wie viel beffer ijt nun ein 
9Xenjd, denn ein Shaf? Darum mag 
man wobl am Sabbath Gutes thun. 
13 Da fprad) er su bem Menfcen: Strede 
Deine Hand aus. Und er ftredte fie aus ; 
und fie ward ihm wieder gefunb, gleidh- 
wie Die andere. 14 Da gingen die Phari- 
faer hinaugs, und bielten einen Rath über 
ibn, wie fie ibn umbradten. 15 Aber ba 
Sefus das erfubr, mid) er von bannem. 
Und ihm folgte viel Volfs nad, und er 
beifete fie alle, 16 Und bedrauete fie, Daf 
fie ibn niht meldeten ; 17 Auf dağ er- 
füllet werde, das gefagt ift durd ben 
Propheten — Sefaía, der ba fpridt: 
18 Siehe, das ift mein &nedt, ben ich er- 
wablet babe, und mein Liebfter, an bem 
meine Seele Woblgefallen bat; id) will 
meinen Geift auf ibn legen, und er fell 
Den Heiden das Geridt verfünbigen. 
19 Gr wird niht sanfen ned) fdreien, und 
man wird fein Gejdret niht bóren auf 
den Gaffen; 2 Das jerftofene Nobr 
wird er niht zerbreden, unb das glim- 
mende Todt wird er niht auslofden, bis 
Daf er ausfübre das Geridt sum Siege ; 
2 Und die Heiden werden auf feinen 
Namen poffen. 2 Da ward ein Be- 
feffener zu ibm gebradt, ber war blind und 
tumm; under beilete thn alfo, bag ber 
Blinde und Stumme beide redete und fabe. 








ST. MATTHIEU, XII. 


8 Car le Fils de l'homme est Seigneur 
9 Puis étant parti 
de là, il vint dans leur synagogue. 


méme du sabbat. 


10 €| Et voici, il y avait là un homme 
qui avait une main sèche; et, pour 
avoir occasion d'accuser Jésus, ils lin- 
terrogerent, en disant: Est-il permis 
de guérir aux jours du sabbat? u Et 
il leur dit: 


l'homme qui, s'il a une brebis, et qu'elle 


Quel est parmi vous 


vienne à tomber dans une fosse le jour 
du sabbat, ne la prenne, et ne l'en re- 
tire? 12 Or, combien un homme ne 
Il est 
done permis de faire du bien les jours 


vaut-il pas plus qu'une brebis ? 


13 Alors il dit à cet homme: 
Et il létendit; et 


elle fut rendue saine comme l'autre. 


du sabbat. 
Étends ta main. 


14 ¥ Or, les Pharisiens étant sortis, tin- 
rent conseil ensemble contre lui, dans 
la vue de le faire périr. 15 Mais Jésus 
connaissant cela, partit de là; et une 
grande multitude le suivit; et il les 
guérit tous. 16 Et il leur enjoignit 
sévèrement de ne pas le faire connaitre; 
17 Afin que s'accomplit ce dont il avait 
été parlé par Esaie le prophète, en 
disant: 1s Voici mon serviteur, que j'ai 
élu, mon bien-aimé, en qui mon ame a 
pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur 
lui, et il annoncera la justice aux gen- 
tils. 19 Il ne contestera point, et ne 
criera point, et personne n'entendra sa 
voix dans les rues. 2» Il ne brisera 
point le roseau cassé,et n'éteindra point 
le lumignon qui fume, jusqu’à ce quil 
21 Et 
les gentils espéreront en son nom. 
22 T Alors il lui fut présenté un démo- 
niaque aveugle et muet; et il le 
guérit; de sorte que celui qui avait 
été aveugle et muet, parlait et voyait. 


ait fait triompher la justice. 
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BXac nua Kai 
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»* 
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3 
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y , ^ A e" ^ 
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eicio dæmones : 


HEXAG LOTT 





SEC. MATTHZEUM, XII. 


23 Et stupebant omnes turbee et dice- 
bant: Numquid hic est Filius David ? 
24 Phariszei autem audientes dixe- 
runt: Hic non eicit damones nisi 
in Beelzebub principem demonum. 
25 Jesus autem sciens cogitationes eorum 
dixit eis: Omne regnum divisum 
contra se desolabitur, et omnis civitas 
vel domus divisa contra se non stabit] 
26 Et si Satanas Satanan eicit, adversus 
se divisus est: quomodo ergo stabit. 
regnum ejus ? 27 Et si ego in Beelzebub: 
filii vestri in quo 
eiciunt? Ideoipsi judices erunt vestri, 
28 S1 autem ego in Spiritu Dei eicio dæ- 
mones, igitur pervenit in vos regnum 
Dei. 29 Aut quomodo potest A 
quam intrare in domum fortis et vasa 
ejus diripere, nisi prius alligaveri 

fortem ? et tunc domum illius diripiat 

30 Qui non est mecum contra me est 

et qui non congregat mecum spargit 

3i Ideo dico vobis: Omne peccatum 


et blasphemia remittetur homini- 
bus, Spiritus autem blasphemiz non 
remittetur. 32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, remit- 
tetur ei; qui autem dixerit contra. 
Spiritum sanctum, non remittetur ei 


neque in hoc sæculo neque in futuro. 
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ST. MATTHEW, XII. 


23 And all the people were amazed, 


and said, Is not this the son of David ? 


z But when the Pharisees heard it, 


they said, This fellow doth not cast 
out devils, but by Beelzebub the prince 
of the devils. 2 And Jesus knew 
their thoughts, and said unto them, 
Every kingdom divided against itself, 
is brought to desolation; and every 
city or house divided against itself, 
shall not stand: 2 And if Satan cast 
out Satan, he is divided against him- 
self; how shall then his kingdom 
stand? 2 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do your children 
cast them out? Therefore they shall 
be your judges. 2s But if I cast out 
devils by the Spirit of God, then the 
| kingdom of God is come unto you. 
2 Or else, how can one enter into a 
strong man’s house, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man, 
and then, he will spoil his house. 
30 He that is not with me, is against 
me: and he that gathereth not with me, 
sı T Wherefore I 


say unto you, All manner of sin and 


seattereth abroad. 


blasphemy shall be forgiven unto men: 
but the blasphemy against the Holy 
Ghost shall not be forgiven unto men. 
32 And whosoever speaketh a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him : but whosoever speaketh 
against the Holy Ghost, it shall not 
be forgiven him, neither in this 


world, neither in the world to come. 
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Ey. Matthai, 12. 


23 Und alles Bolt entjagte fih, unb fprad : 
Sft diefer niht Davids Sohn ? 
Die Pharifaer, ba fie es Doreten, fpraden 
fie: (Gr tretbet bie Teufel niht anders 
aus, Denn Durd) Beelzebub, der Teufel 
DOberften. 
Gedanfen, unb fprad) zu ihnen: Gin jeg- 
liches Reih, fo es mit fid) felbft uneins 
wird, Das wird wiifte, unb eine feglide 
Stadt oder Haus, fo es mit fid) felbft 


26 So 


25 Jefus vernabm aber thre 


uneing wird, mag niht befteben. 
Denn ein Satan den andern austretbt, fo 
muff er mit fih felbft uneins fein; wie 
mag denn fein Reich beftehen? 27 So th 
aber bte Teufel burd Beelzebub austreibe, 
burd) wen treiben fie eure Kinder aus ? 
Darum werden fie eure Richter fein. 
28 Sp id) aber die Teufel burd) ben Geijt 
Gottes austreibe, fo ift je das Neid 
Gottes zu euh gefommen. 29 Oder wie 
fann jemand in eines Starfen Haus geben, 
und thm feinen Hausrath rauben, es fey 
Denn, Daf er guyor ben Starfen binde, unb 
30 Wer 


niht mit mir ift, ber ift wider mid) ; und 


alsdann thm fein Haus beraube ? 


wer niht mit mir fammelt, ber aerftreuet. 
31 Darum fage ih euh: Alle Sünde und 
Lafterung wird ben Menfden vergeben ; 
aber Die Lafterung wider ben Gerft wird den 
Menfcen nidtvergeben. s2 Undwer etwas 
redet wider des Menfhen Sobn, dem wird 
es vergeben ; aber wer etwas redet wider 
den Heiligen Geit, bem wirdes niht yer- 
geben, weder in diejer, nod in jener Welt. 


24 Aber | 








ST. MATTHIEU, XII. 


23 Et tout le peuple en fut étonné et 
ils dirent : Celui-ci n'est-il pas le Fils 
de David? 


ayant 


Pharisiens, 
Cet 


homme ne chasse les démons que par 


24 Mais les 
entendu cela, dirent: 
Béelzébul, prince des démons. 25 Mais 
Jésus connaissant leurs pensées, leur 
dit: Tout royaume divisé contre lui- 
méme sera réduit en désert; et toute 
ville ou toute maison divisée contre 


26 Or, 


si Satan chasse Satan, il est divisé 


elle-méme ne subsistera point. 
contre lui-même: comment done son 
royaume subsistera-t-il? 27 Et si je 
chasse les démons par Béelzébul, vos 
C’est 


pourquoi ils seront eux-mémes vos 


fils, par qui les chassent-ils ? 
juges. 2s Mais si je chasse les démons 
par l'Esprit de Dieu, certes, le royaume 
29 Ou, 


comment quelqu'un pourra-t-il entrer 


de Dieu est déja venu a vous. 


dans la maison de l'homme fort, et piller 
son bien, si premièrement il n'a lié 
l'homme fort? C'est alors qu'il pourra 
piller sa maison. 30 Celui qui n'est 
pas avec moi est contre moi, et celui 
qui n'assemble pas avec moi, disperse. 
31 § C'est pourquoi je vous dis, que 
tout péché et tout blasphéme sera par 
donné aux hommes, mais le blasphème 
contre YEsprit ne sera point pardonné 
33 Et si quelqu'un 

Fil de 


il lui sera pardonné; mais si quel- 


aux hommes. 


parle contre le l'homme 
qu'un parle contre le Saint-Esprit, 
il ne lui sera pardonné ni dans ce 


siécle, ni dans celui qui est à venir. 
Tow. v. K 








BLE TA 








KATA MAOOAION, £. 


ni , , ~ 
33 "H monjoare To dévdpov kaXóv kai | 


TOV 
Vm ^ \ ^ 
TÒ dévdpov caTrpóv Kal TOv kaprróv avTod 
campóv' èk yap ToU KapTrod TO dévdpov 
À ; : ^ A 
ywooketat. 31 Tevynpata éxyivàv, Tas 
, , \ ^ \ v 
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€x Tov dya000 Oncavpod éxBadreu Ta 
, , ^ e \ » , ^ 
ayaa, kai ò Trovnpos avOpwros èk To) 
^ ^ , / , 
Tovnpo0 Oncavpov éxBáXXeu Trovnpa. 
, \ £0 e ^ t^ , ` à 
36 Aéyw 0€ uiv OTe mv pua apryov ò 
, e , 
AaNMQsovciv oí avOpwirol, aTrodw@covew 
\ > ^ , , e / / 
Trepi. avTov Xoyov èv nuépa Kpicews. 
, ^ 
37 Ex yap Tov Xóyev cov Sixaiwbyjon, 
M , ^ , , 
kal èk TOV Xoyov gov KaTadicacOnon. 
, , /, , ^ \ ^ 
33 Tore amekpíÜncav avTQ Twés Tov 
: , \ / , . 
ypapuaréov kai Papicaiwy Xéyovres 
\ ^ ^ 
Aédackare, ÜéXouev aro cod onpeiov 
ideiv. 39 'O òè arroxpibels eirrev aùrtois * 
Tevea trovnpa kai wouyaris onpeîov èri- 
^ M ^ > , , ^ 
Entei, kai onuetov ov O005cera. avth 
> A ` A , ^ ^ , 
el un TO onuetov '"Iovà tod Tpodwjrov. 
e \ 5 , ^ , ^ / 
4) "flarep yap "j| 'levás év Tj koia 
^ , ^ e , ^ 
TOU KNTOUS TPES 7)uépas Kal Tpéis vú- 
e » e eN ^ , , 
KTAS, OUTWS oTa O vios ToU àvÜpcrrov 
> ^ bli A A A € , \ 
€v TH KapoLa THS YS Tps Nuepas Kal 
^ 4 ^ 
Tpeis vókras. 41” Avópes Nwevelrat àva- 
, A VA ^ A 
oTýoovTat Èv TH kpíaeu peTà THS yeveås 
, ^ 
TAUTNS kai kaTakpiuoüciv avTHY, OTL 
, , M Z , ^ \ 
perevoncav eis TO kýpvypa '"levá, kai 
idov 7rXetov 'lovà woe. 422 Bacitioca 
, , , , ^ / \ 
vorov eyepOjcetar év TH Kpicer perà 
TaUTNS Kal 


7rOev 


Tis  "yeveüs KaTaKkpwet 


GUTQV, OTL êk TOV TEepaTwv 
^ ^ , ^ ` , 
TS YS aKkovcat T7?v codoíav Xoro- 
pavos, Kal idov TrXelov XoXojGvos woe. 
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HEXA GILOTI 





SEC. MATTHZEUM, XII. 


33 Aut facite arborem bonam et fruc- 
tum ejus bonum, aut facite arborem 
inalam et fructum ejus malum: siqui- 
dem ex fructu arbor agnoscitur. 
34 Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui cum sitis mali? Ex 
abundantia enim cordis os loquitur. 
3 Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo 
thesauro profert mala. 3e Dico au- 
tem vobis quoniam omne verbum 
otiosum quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem de eo in die judicii. 
37 Ex verbis enim tuis justificaberis, et 


ex verbis tuis condemnaberis. 3s Tune 
responderunt ei quidam de scribis et 
Phariszeis dicentes: Magister, volumus 
a te signum videre. 39 Qui respondens 
ait illis: Generatio mala et adultera 
signum queerit, et signum non dabitur 
el nisi signum Jon: prophete. 40 Si- 
cut enim fuit Jonas in ventre cceti 
tribus diebus et tribus noctibus, sie 
erit fihus hominis in corde terre 
diebus 


4 Viri Ninevitz surgent in judicio | 


tribus et tribus noctibus. 
cum generatione ista et condemna- 
bunt eam, quia penitentiam egerunt 
in przedicatione Jonze, et ecce plus 
quam Jona hic. 4 Regina austri 
surget in judicio cum generatione ista 
et condemnabit eam, quia venit a 


finibus terre audire sapientiam Salo- 


. 15a (snas oO må? loro | monis, et ecce plus quam Salomon hie. | 


E 


DUUM AIHEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XII. 


33 Either make the tree good, and his 
fruit good: or else make the tree 
corrupt, and his fruit corrupt: for 


the tree is known by his fruit. s4 O 


| generation of vipers, how can ye, being 


| evil, speak good things? For out of 


the abundance of the heart the mouth 


speaketh. 35 A good man out of the 


good treasure of the heart, bringeth 
forth good things: and an evil man 


| out of the evil treasure, bringeth forth 


evil things. 3 But I say unto you, 
That every idle word that men shall 
speak, they shall give account thereof 
in the day of judgment. s; For by 
thy words thou shalt be justified, and 
by thy words thou shalt be condemned. 
33 T Then certain of the scribes and 
of the Pharisees, answered, saying, 


| Master, we would see a sign from thee. 


39 But: he answered, and said unto them, 


| An evil and adulterous generation seek- 


eth after a sign, and there shall no 
sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jonas. 4 For as Jonas was 


| three days and three nights in the 


whale's belly : so shall the Son of man 
be three days and three nights in the 


heart of the earth « The men of 


‘Nineveh shall rise in judgment with 


this generation, and shall condemn it, 
because they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a greater 
than Jonas is here. 4» Tho pueen of 
the south shall rise up in the judg- 
ment with this generation, and shall 
condemn it: for she came from 
the uttermost parts of the world to 
hear the wisdom of Solomon; and be- 


hold, a greater than Solomon is here. 
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fébledite und werden es verbammen ; denn 


Ey. Matthat, 12. 


33 CeBet entweder einen guten Baum, fo 
wird die Frudt gut; ober feBet einen 
faulen Baum, fo wird die Frudt faul; 
Denn an ber Frudt erfennet man 
ben Baum. 34 Jhr Otterngesiidte, wie 
fónnet ihr Gutes reden, dieweil ibr bofe 
feid? We das Herz voll ift, be& gebet 
ber Mund über. 35 Cin guter 9Xenfd) 
bringet Gutes hervor aus feinem guten 
Gdja&e des Herzens, und ein bofer Menfh 
bringet Bofes hervor aus feinem bofen 
Shage. 36 3h fage euh aber, bag die 
Menfhen miiffen Rechenfdaft geben am 
füngften Gerídt von einem jegliden unz 
nügen Wort, das fie geredet baben. 
37 Aus deinen Worten wirft bu geredt- 
fertiget werden, unb aus deinen Worten 
wirft Du yerdDammet werden. 33 Da ante 
worteten etlihe unter ben Schriftgelebrten 
und Pharifáäern und fpraden: Meifter, 
wir wollten gerne ein Zeihen von dir 
feben. 39 Under antwortete und fprad 
zu ihnen: Die bofe und ebebredherifde 
Art fudit ein 3eiden ; und es wird ihr 
fein 3eichen gegeben werden, denn das 
Seiden des Propheten jonas. 4o Denn 
gleidiwie Jonas war drei Tage und Drei 
Nähte in des Wallfifhes Baud; alfo 
wird des Menfhen Sohn drei Tage unb 
drei Nähte mitten in der Erde fein. 
41 Die Leute von Ninive werden auftreten 
am jlingften Geridte mit diefem Ge- | 








fie tbaten Bufe nad) ber Predigt Fonas. 
Und fiebe, bier ift mebr, denn jonas. 
s2 Die Konigin von Mittag wird auftreten | 
am jiingften Geridte mit diefem Gefdledt, 
und wird es yerdammen ; denn fie fam yom 
Ende der Erde, Salomo’s Weisheit zu bü- 
ren. Und fiebe, bier tft mebr, denn Salomo. 


ST. MATTHIEU, XII. 


33 Ou faites l'arbre bon, et son fruit bon ; 
ou faites l'arbre mauvais, et son fruit 
mauvais: car c'est au fruit qu'on recon- 
naît l'arbre. 34 Race de vipères, com- 
ment, étant mauvais, pourriez-vous dire 
de bonnes choses? car c'est de l'abon- 
dance du cœur que la bouche parle. 
35 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cœur; 
et l'homme qui est mauvais tire de 
mauvaises choses du mauvais trésor 
de son cæur. 36 Or, je vous dis que, 
de toute parole oiseuse que les hommes 
auront dite, ils en rendront compte au 
jour du jugement. 37 Car par tes paroles 
tu seras justifié, et par tes paroles tu 
seras condamné. 3s €| Alors quelques- 
uns des Scribes et des Pharisiens ré- 
pondirent en disant: Maitre, nous 
voulons voir un signe de ta part. 


| 39 Mais il leur répondit, et dit: Cette 


génération méchante et adultére de- 
mande un signe; mais il ne lui sera 
point accordé d'autre signe que celui 
de Jonas le prophéte. 4» Car comme 
Jonas fut trois jours et trois nuits dans 


le ventre de la baleine, ainsi le Fils de 


| l'homme sera trois jours et trois nuits 


4 Les Nini- 


vites s'éléveront au jour du jugement 


dans le sein de la terre. 


| contre cette génération, et la condam- 


| neront, parce qu'ils se repentirent à la 


prédication de Jonas; et voici, il y a 
ici plus que Jonas. 42 La reine du midi 


s'élèvera au jour du jugement contre 


| cettegenération, et la condamnera, parce 


qu'elle vint des extrémités do la terre 


| pour entendre la sagesse de Salomon ; 


et voici il y a ici plus que Salomon. 
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'I89o0 é£9X6ev ó omeipav ToU omeipew. 
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HEX AG LOW be 


SEC. MATTHAUM, XII. XIII. 

43 Cum autem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca arida quee- 
rens requiem, et noninvenit: 44 Tune 
dicit: Revertar in domum meam unde 
exivl: et venlens invenit vacantem, 
scopis mundatam et ornatam: 45 Tune 
vadit et assumit septem alios spiritus 
secum nequiores se, et intrantes habi- 
tant ibi: et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. Sic erit et gene- 
rationi huie pessime. s Adhuc eo 


loquente ad turbas, ecce mater ejus et 


- 


fratres stabant foris queerentes loqui ei. 
4; Dixit autem ei quidam : Ecce mater 


tua et fratres tui foris stant queeren- 


^ a e 


tes te. 43 At ille respondens dicenti sibi 


La 


ait: Quæ est mater mea, et qui sunt j 


t 
49 Et extendens manum i 


fratres mei ? 
in discipulos dixit: Ecce mater mea et 
fratres mei. 5o Quicumque enim fecerit i 
voluntatem Patris mei qui in ceelis est, | 


ipse meus et frater et soror et mater est. 


CAPUT XIII. 


1IN illo die exiens Jesus de domo 
sedebat secus mare. 2 Et congregate 
sunt ad eum turbe multe, ita ut in 
naviculam ascendens sederet, et omnis 
turba stabat in litore. s Et locutus 
est eis multa in parabolis, dicens: 


Ecce exiit qui seminat seminare. 


DD UUHEXZAGILOT ITA. 


— 


ST. MATTHEW, XII. XIII. 


43 When the unclean spirit is gone 
out of a man, he walketh through dry 
places, seeking rest, and findeth none. 


| 44 Then he saith, I will return into 


| my house from whence I came out; 


| is worse than the first. 


and when he is come, he findeth it 
empty, swept, and garnished. 45 Then 
goeth he, and taketh with himself 
seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell 
there: and the last state of that man 
Even so shall 


| it be also unto this wicked generation. 


|% T While he yet talked to the people, 


behold, his mother and his brethren 


| Stood without, desiring to speak with 


him. 47 Then one said unto him, 
Behold, thy mother and thy brethren 


| stand without, desiring to speak with 


| thee. 


4s But he answered, and said 
unto him that told him, Who is my 


| mother? and who are my brethren ? 


shore. 


unto them in parables, saying: Be- 





w And he stretched forth his hand 
toward his disciples, and said, Behold 
my mother and my brethren. 5o For 
whosoever shall do the will of my 
Father which is in heaven, the same 


is my brother, and sister, and mother. 


CHAPTER XIII. 


1 THE same day went Jesus out 
of the house, and sat by the sea 
side. 2 And great multitudes were 
gathered together unto him, so that 
he went into a ship, and sat, and 
the whole multitude stood on the 


3 And he spake many things 


hold, a sower went forth to sow. 
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Ey. Matthãi, 12. 13. 


a3 Wenn der unfaubere Geit von bem 
Menfden ausgefabren ift, fo Durdwandelt 
er bürre Stätten, fumet Rube, und findet 
fie niht. 44 Da fpridt er denn: Fh will 
wieder umfebren in mein Haus, Daraus ich 
gegangen bin. Und wenn er fommt, fo 
findet er es müfíg, gefebret und gefdmict. 
45 So gebet er hin, unb nimmt au fid) fieben 
andere Geifter, die arger find, denn er felbjt ; 
unb wenn fte hinein fommen, wobnen fte 
alfba; und wird mit pemfelben Menfhen 
bernad) ärger, denn es vorhin war. Mfo 
wird es aud) Diefem argen Gefdledte ge- 
ben, 4 Da er nod) alfo su bem Volfe redete, 
ftebe, Da ftanben feine Mutter und feine 
Brüder draufen, die wollten mit thm 
reden, 47 Da fprad) einer gu ibm: Siebe, 
Deine Mutter und deine Brüder fteben 
Draufen, und wollen mit Dir reden. 43 Er 
antwortete aber und fprad) zu bem, ber es 
ibm anjagte: Wer ift meine Mutter ? 
und wer find meine Brüder? 49 Und 
redte Die Hand aus über feine Jünger 
und fprad) : Siehe da, das ijt meine Mut- 
ter unb meine Brüder. so Denn wer den 
Willen thut meines Baters tm Himmel, 
Derfelbige ift mein Bruder, Gdwefter und 
Mutter. 


Das 13. Cayitel. 


1 An demfelbigen Tage ging Jefus aus 
bem Haufe, unb fette fih an bas Meer. 
2 Und es eerfammelte fih viel Vorfs zu 
ibm, alfo, Daf er in das Schiff trat und 
fag, und alles Bolf ftand am Ufer. 
3 Und er redete gu ibnen mandertet 
dDurd) Gleicniffe, und fprağ : 
es ging ein Gdemann aus au faen. 


Siebe, 


ST. MATTHIEU, XII XIII 


43 Or, quand l'esprit immonde est 
sorti d’un homme, il va par des lieux 
arides, cherchant du repos; mais il 
44 Alors il dit: 


Je retournerai dans ma maison, d'où 


; : 
nen trouve point. 


je suis sorti. Et étant revenu, il !a 
trouve vide, balayée et ornée. 4 Alors 
il sen va, et prend avec lui sept 
autres esprits plus méchants que lui, 
qui y entrent et y demeurent; et la 
derniere condition de cet homme est 
pire que la premiere. Il en arrivera 
de méme a cette génération méchante. 
46 § Et pendant qu'il parlait encore au 
peuple, voici, sa mère et ses frères 
étaient dehors, demandant à lui parler. 
1; Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mere 
et tes frères sont là dehors, demandant 
à te parler. 4s Mais, répondant, il dit 
à celui qui avait parlé: Qui est ma 
s Et 
étendant sa main vers ses disciples, il 
dit : 


5» Car quiconque fera la volonté de 


mére, et qui sont mes fréres ? 


Voici ma mère et mes frères. 


mon Pére qui est aux cieux, celui-là 


est mon frère, et ma sœur, et ma mère. 


CHAPITRE XIII. 


1 CE méme jour, Jésus, étant sorti de 
2 Et 


une grande foule s'assembla autour de 


la maison, s'assit prés de la mer. 


lui; desorte qu'il monta dans la barque, 
et s'assit. Et toute la foule se tenait 
sur le rivage. s Et il leur parla de 
plusieurs choses en paraboles, en disant: 


Voici, un semeur sortit pour semer. 
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SEC. MATTHAUM, XIII. 


4 Et dum seminat, quaedam ceciderunt | 
secus viam, et venerunt volucres et 
comederunt ea. 5 Alia autem cecide- 
runt in petrosa, ubi non habebat terram 
multam; et continuo exorta sunt, quia — 
1 
non habebant altitudinem terre: 
e Sole autem orto czestuaverunt, et quia i 
non habebant radicem aruerunt. 7Alia | 
autem ceciderunt in spinas,et creverunt | 
spinee et suffocaverunt ea. s Alia vero 
ceciderunt in terram bonam, et dabant 
fructum aliud centesimum, aliud sex- 


9 Qui 


habet aures audiendi, audiat. 10 Et 


agesimum, aliud tricesimum. 


dixerunt ei: 


u Qui 


respondens ait illis : Quia vobis datum 


accedentes discipuli 


Quare in parabolis loqueris ? 


est nosse mysteria regni cælorum, illis 
12Qui enim 


habet, dabitur ei et abundabit; qui 


autem non est datum. 


autem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 13Ideo in parabolis 
loquor eis, quia videntes non vident 
et audientes non audiunt neque in- 
tellegunt; 1 Ut adimpleatur eis” 


prophetia  Esaie dicens:  Auditu 
audietis, e& non intellegetis; et viden- 
tes videbitis, et non videbitis. 15 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos cluserunt, ne quando oculis 
videant et auribus audiant et corde in- 


tellegant et convertantur, et sanem eos. 








ST. MATTHEW, XIII. 


4 And when he sowed, some seeds 
fell by the way side, and the fowls 
came, and devoured them up. 5 Some 
fell upon stony places, where they 
had not much earth: and forthwith 
they sprang up, because they had 
no deepness of earth. 6 And when 
the sun was up, they were scorched : 
and because they had no root, they 
7 And some fell 
among thorns: and the thorns 
sprang up and choked them. s But 
other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some an hun- 


withered away. 


dredfold, some sixtyfold, some thirty- 
fold. ə Who hath ears to hear, let 
him hear. 10 And the disciples came, 
and said unto him, Why speakest 
thou unto them in parables? 1 He 
answered, and said unto them, Because 
it is given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, 
but to them it is not given. 12 For 
whosoever hath, to him shall be given, 
and he shall have more abundance: 
but whosoever hath not, from him 
shall be taken away, even that he 
hath. 13 Therefore speak I to them 
in parables: because they seeing, see 
not; and hearing, they hear not, 
neither do they understand. 14 And 
in them is fulfilled the prophecy 
of Esaias, which saith, By hearing ye 
shall hear, and shall not understand ; 
and seeing ye shall see, and shall not 
perceive. 
is waxed gross, and their ears are 


1; For this people's heart 


dull of hearing, and their eyes they 
have closed, lest at any time they 
should see with their eyes, and hear 
with their ears, and should under- 
stand with their heart, and should be 


converted, and I should heal them. 
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€». Matthat, 13, 


4 Und indem er faete, fief. etlidhes an ben 
Weg ; ba famen die Vogel und fragen eg 
auf. 5 Gtfid)e8 fiel in das Steinigte, 
ba es niht viele Erde hatte, unb ging bald 
auf, barum, Daf es niht tiefe Erde hatte. 
6 Als aber die Sonne aufging, verwelfte 
eg, und Ddieweil es niht Wurzel hatte, 
7 Etliches fiel unter bie 
Dornen; und die Dornen wudyfen auf, und 
erfticten es; s Gtfides fiel auf ein gutes 
Land, und trug Frudt, etlihes hundert- 
etlidjes fedhsigfaltig,  etlides 
Dreifigfaltig. 9 Wer Sbren bat 
10 Und bie Jünger tra- 


ward es Dürre, 


faltig, 
ju 
horen, ber bore! 
ten 3u thm, und fpraden: Warum rebeft 
bu au ibnen burd) Gletdniffe? n Er 
antwortete und fprad) : Gud) ifts gegeben, 
Daf ihr das Gebeünnif des Himmelreids 
vernebmet; biefen aber ift es niht gegeben. 
12 Denn wer ba bat, bem wird gegeben, 
baf er bte Fülle habe; wer aber nicht bat, 
von dem wird aud) genommen, das er bat. 
13 Sarum rede ih zu ibnen burd) Gleidh- 
niffe. Denn mit febenden Augen feben 
fie niht, und mit borenden Obren hören 
fie nidt ; Denn fie verfteben es nidt. 
14 Und über thnen wird bie Weiffagung 
Sefai erfüllet, bie ba fagt: Mit ben 
Sbren werdet thr bóren, und werdet es 
niht verfteben ; und mit febenden Augen 
werdet thr feben, und werdet es nidt 
diefes Bolfes 

ibre 


yernebmen, 15 Denn 
ift verftoct, 
béren übel, und ibre Augen (dfummern: 


Her; unb Obren 


auf bag fie nidt Dermaleing mit ben 


Augen feben, und mit den Obren 


Dbórem, und mit bem Herzen verfteben, 
und fid befebren, bag id ibnen bülfe. 


pivot a AE XAG LOTT A. 


| 
| 
| 








ST. MATTHIEU, XIII. 


comme il semait, une partie 
de la semence tomba le long du 
et les 


chemin ; oiseaux vinrent et 


la mangèrent toute. 5 Et une autre 
partie tomba dans des lieus pier- 
reux, où il n'y avait que peu de terre ; 
et aussitót elle leva, parce que la 
terre avait peu de profondeur. 6 Et le 
soleil s'étant levé, elle fut brülée; et 
parce qu'elle n'avait point de racine, 
elle sécha. 7 Une autre partie tomba 
parmi des épines, et les épines monte- 
rent, et l'étoufilerent. s Et une autre 
partie tomba dans une bonne terre, et 
rapporta du fruit: un grain rendant 
cent pour wn, un autre soixante, et 
un autre trente. 9 Que celui qui a 
des oreilles pour entendre, entende. 
10 Alors les disciples s'approchant, 
lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en 
paraboles ? 


dit: C'est parce quil vous est donné de 


u Et répondant, il leur 


connaitre les mystéres du royaume 
des cieux, et que cela ne leur est point 
donné. 12 Car à celui qui a, il sera 
donné, et il sera dans l'abondance; 
mais à celui qui n'a rien, cela méme 
qu'il a, lui sera óté. 13 C'est pour cela 
que je leur parle en paraboles, c'est 
qu'en voyant ils ne voient point, et 
qu'en entendant, ils n'entendent ni ne 
comprennent point. 14 Et ainsi s'ac- 
complit en eux la prophétie d'Ésaie, qui 
dit: En entendant, vous entendrez, 
mais vous ne comprendrez point; et en 
voyant, vous verrez, mais vous n'aper- 
cevrez point. 15 Car le cœur de ce peuple 
est épaiss, et ils ont mal entendu 
de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs 
yeux, de peur que leurs yeux ne voient, 
et que leurs oreiles n'entendent, et 
que leur cceur ne comprenne, et que, 
s'étant convertis, je ne les guérisse. 
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BXérovoiv, Kal TA WTA væv OTL QKOU- | 


ovgiv. 17 Aj eyo viv OTL TOXXOl 
Tmpodytar kai dixator éreOvpnoay idetv 
à fBXémere, Kal ovk dav, Kal axoUcat 
a , , \ > x E ^ 
Q akovere. Kal ovk 7)kovcav. 18 Tels 


^ , ^ \ ^ / 
obv àkovcare Tw TapaBodnV TOU orel- 


pavtos. 19 Ilavtos àxovovros TOv doyor | 
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, , , » \ er , e ^ 
avrov: 21 Ovx €xe 0€ pilav èv éavrQ | 
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e , ^ ^ \ , 
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TOU TAOUTOU GCUVTVVyeu TOV Xofyov, KaL 
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áxapros yiverat. 23°O de émi THY kary 
^ , 7 , 3 e \ / 
yv omapels, obrOs otiw 0 TOV Xoyov 
, , \ / à \ ^ 
axovev Kal aves, 0s 0?) kapmrodopet 
^ ^ À \ e , ^ Oe , , 
Kal Tow? O pev €karOv, Ò O€ éfnkovra, 
e ` / N 
ò 6€ rpi&kovra. 24 "AM p TrapaBornv 
A , e , e 
mapeOnkey avrois Xéyev' '"fluowo0n ý 
, ^ , ^ , , / 
Bacicia Tov obpavoóv àvÓpemo orel- 
pavru. kakov g7épua êv TQ AYP@ avroU. 
25 Ev 66 vr Kabevdew Tors avOpaTrous 
A e \ 
Alev avro) 0 éxyOpos Kai éréotrerpev &- 
, , \ / ^ / ^ , A 
Cávia ava uégov Tod aírov kai arijXOev. 
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HEXAGELOTTAS 


SEC. MATTHAEUM, XIII. 


16 Vestri autem beati oculi quia vident, 
et aures vestre quia audiunt. 17 Amen 


quippe dico vobis quia. multi prophetae 


| et justi cupierunt videre quie videtis, 
A , E^ 7 | et non viderunt, et audire quæ auditis, 
SOD tenso op. [lo ôd) | , 

2 i 2 - | et non audierunt. 
A A " y os 20. | | 
AMA: lle G a | parabolam seminantis. 
Wis» W 19 . 155i DAS aste e | 
“Siento Ho 12220» JAX) 
lio afso lao 72) 
bôl à W ôa aini . adsa 


| supra petrosa seminatus est, hic est qui 


is Vos ergo audite 
19 Omnis qui 
audit verbum regni et non intellegit, 
venit malus et rapit quod seminatum 
est in corde ejus: hic est qui secus 
viam seminatus est. 20 Qui autem 
verbum audit et continuo cum gaudio 


21 Non habet autem in 


| se radicem, sed est temporalis: facta 


autem tribulatione et persecutione 
propter verbum continuo scandalizatur. 
22 Qui autem est seminatus in spinis, 
hic est qui verbum audit, at sollicitudo 
sæculi istius et fallacia divitiarum 
suffocat verbum, et sine fructu efficitur. 


23 Qui vero in terra bona seminatus 


| est, hic est qui audit verbum et 


intellegit, et fructum affert, et facit 
aliud quidem centum, aliud autem sexa- 
ginta, porro aliud triginta. 24 Aliam 
parabolam proposuit illis dicens: Simile 
factum est regnum cælorum homini 
qui seminavit bonum semen in agro 
suo. 25 Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus et superseminavit 
zizania in medio tritici et abiit. 2 Cum 


autem crevisset herba et fructum 


fecisset, tunc apparuerunt et zizania. 
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PEA Ao LOTT XE. 





ST. MATTHEW, XIII. 


1 But blessed are your eyes, for they 
see: and your ears, for they hear. 
17 For verily I say unto you, that 
many prophets and righteous men 
have desired to see those things which 
ye see, and have not seen them; 
and to hear those things which ye 
hear, and have not heard them. 
18s 4 Hear ye therefore the parable of 
the sower. 
the word of the kingdom, and under- 
standeth it not, then cometh the 
wicked one, and catcheth away that 
this is 
he which received seed by the way 
side. 20 But he that received the 
seed into stony places, the same is he 
that heareth the word, and anon with 
2 Yet hath he not 
root in himself, but dureth for a while : 


19 When any one heareth 


which was sown in his heart : 


joy receiveth it: 


for when tribulation or persecution 
ariseth because of the word, by and by 
he is offended. 22 He also that received 
seed among the thorns, is he that 
heareth the word, and the care of this 
world, and the deceitfulness of riches, 
choke the word, and he becometh 
unfruitful. 23 But he that received 
seed into the good ground, is he that 
heareth the word, and understandeth 
it, which 
bringeth forth, some an hundredfold, 


also beareth fruit, and 


some sixty, some thirty. 24 T Another 
parable put he forth unto them, 
saying: The kingdom of heaven is 
likened unto a man which sowed good 
seed in his field: 
slept, his enemy came and sowed 


2 But while men 


tares among the wheat, and went 
his way. ss But when the blade 
was sprung up, and brought forth 


fruit, then appeared the tares also. 
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Ey. Matthat, 13. 


16 Aber felig find eure Augen, taf fie feben, 
und eure Obren, daf fie boren. 17 Wahr- 
lid), ih fage euh, viele Propheten unb 
Gerehte haben begebrt au feben, das ibr 
febet, und baben es nicht gefeben ; unb au 
bóren, Das thr bóret, und haben es niht 
geboret. ıs Co bóret nun thr diefes 
Gleidnif oon bem Sdemann. 
jemand das Wort von bem Reih horet 


19 Wenn 


unb niht verftebet, fo fommt ber Mrge, 
und reífet es bin, was ba gefdet ift in fein 
Herz; unbber iftes, ber an bem Wege gefdet 
ift . 


ift, ber ift es, wenn jemand das Wort bóret, 


20 Der aber auf das Steinigte aefdet 


und daffelbige bald aufnimmt mit Freuden ; 
21 Aber er bat niht Wurzel in ibm, 
fondern er ift wetterwendifh; wenn fih 
Trübfal und Verfolgung erbebt um des 
Worts willen, fo ärgert er fid) bald. 
22 Der aber unter die Dornen gejdet ift, 
Der ift es, wenn jemand das Wort boret, 
und die Sorge bíefer Welt und Betrug 
des Neihthums erftidet das Wort, und 
bringet niht Frudt. 23 Der aber ín das 
gute Land gejdet ift, ber ift es, wenn jemand 
Das Wort bórct, und yerftehet es, unb dann 
aud) Frudt bringet; und etliher trägt 


bundertfaltig, etlider aber fedsigfaltis, | et Pun produit cent, l'autre soixante, et 


24 Œr legte ibnen | 


etliher dreifigfaltig. 
cin anderes Gleidnif vor unb fprad: Das 
Himmelreih ift gleid einem Menfden, 
ber guten Samen auf feinen Ader faete. 
die fdliefen, 
fein Feind, und fáete Unfraut swifden 
den Weizen, und ging davon. se Da 
nun das Kraut wuds, unb Frudt 
bradte, ba fand fih aud das Unfraut. 


2 Da aber Leute fam 


ST. MATTHIEU, XIII 

16 Mais bienheureux sont vos yeux, 
car ils volent; et bienheureuses sont 
vos oreilles, car elles entendent. 
17 Car, en vérité, je vous dis que 
plusieurs prophètes et plusieurs justes 
ont désiré de voir les choses que vous 
voyez, et ils ne les ont pas vues; et d’en- 
tendre les choses que vous entendez, et 
ils ne les ont pas entendues. 1s T Vous 
done, écoutez ce que signifie la para- 
19 Quand un homme 


entend la parole du royaume, et ne la 


bole du semeur. 


comprend pas, le malin vient, et enléve 
ce quia été semé dans son cceur: C'est- 
là celui qui a regu la semence le long 
du chemin. 2 Et celui qui a recu la 
semence dans des lieux pierreux, c'est 
celui qui entend la parole, et la recoit 
aussitôt avec joie. 21 Mais il n'a point 
de racine en lui-méme ; au contraire, il 
nest que pour un temps; et lorsque 
Yaffliction ou la persécution survien- 
nent à cause de la parole, il est aus- 
sitót scandalisé. 22 Et celui qui a recu 
la semence parmi les épines, c'est celui 
qui entend la parole; mais les soucis 
de ce monde et la séduction des rich- 
esses étouffent la parole, et elle devient 
infructueuse. 23 Mais celui qui a recu 
la semence dans une bonne terre, c'est 
celui-là qui entend la parole et qui la 


comprend. Et celui-là porte du fruit, 


l'autre trente. 24 * I] leur proposa une 
autre parabole, en disant: Le royaume 
des cieux peut étre comparé à un 
homme qui avait semé de bonne se- 
mence dans son champ. 25 Mais pen- 
dant que les hommes dormaient, son 
ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi 
le blé. 
que la plante eut poussé, et qu'elle eut 


Puis il s'en alla. 26 Et aprés 


porté du fruit, alors parut aussi l'ivraie. 
Tom v. L 
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KATA MA®®@4AION, vy. 


27 IIpocenOovtes 06 of SovroL Tod oiKo- 
Seorrotou elmov aùr: Kopie, ovi xka- 
Aov o7répua EoTreipas eV TO c yp; 
T00cev ov exer Eifana; 28 “O dé ëpn 
avtois: 'ExOpós avOpwrros todto érroín- 
ccv. Oi òè odor Aéyovcww abr: Oé- 
Aes o)v atTreNOovTEs cvXXéEcoev avrá ; 
29 “O dé dynaiv: OU, uiyrore evXXéyovres 
ta Litávia éxpifwonte Gua avrois TOV 
cirov. 30"Adere cvvav£ávea0a. àudó- 
Tepa uéxpu ToU OEpicmod, kai €v kaupá 


Xvi- 


Aéfare mpôTov Tà LiLáwua kai Oucare 


TOU Oepispod pð Tois Üepua rais ` 


avta eis Seopas 7pós TÒ karakaÜca, 
> , \ \ A , 3 
avuTa, Tov 6€ sirov Gcuvayáyere eis 
TY aToOnkny pov. 3" AXXgv TrapaBo- 
nv vapéÜnkev avtois Aéywv: 'Opnoía 
, ^ e / ^ > ^ , 
écTiv ù PBaciiela TOY o)pavOv KOKKw 
cwaTews, 0v NaBav avOpwrros éareupev 
i ^5 ^ , A. 2°O , , 
€v TO Ayp@ avTov* 32°O pukpórepov uév 
ÈST TávTOV TOY OTTEpLaTwY, OTaV Oé 
avindn, ueifov TaV Naxávov stiv Kal 
vivera, 6évópov, wate Alev Ta TreTELWA 
TOÜ ovpavov Kal karackn]voiv èv Tots 
KMáOo:s avTov. 33 "ANXXmv TrapafoX5v 
€Xarnoe avTois * Opoía otw ù) Bac- 
ela TOV ovpavov tuy, "v NaBodca 
^ Jg A > > / , , 
yurn évékpvNrev eis àXevpov cata Tpia, 
€os oU étui o09 ov. 34 Tadta Távra 
€XáXnoev o 'Incos ev mapaßorais Tots 
OxXots, Kal ywpis TapaPorns ovdev éXá- 
^ f. ^ ` e 
Act aùTois. 35" Oros mAanpwbh TO pnb 
Sia Tod mpophrov '"Hoaíov Xéyovros* 
? ^ ^ , 
Avoi—fm èv mapafjoxais TÒ cTOua Lov, 


€pevEouar kekpvuéva amò kataforis. 
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SEC. MATTHÆUM, XIII. 


27 Accedentes autem servi patris 


familias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo ? 
Unde ergo habet zizania? 28 Et ait 


ilis: Inimicus homo hoc fecit. Servi 


autem dixerunt ei: Vis, imus et col- 
ligimus ea? 29 Et ait: Non, ne forte 
colligentes zizania eradicetis simul et 
triticum cum eis. 30 Sinite utraque 
crescere usque ad messem, et in tem- 
pore messis dicam messoribus: Col- 
ligite primum zizania et alligate ea 
fasciculos ad comburendum, triticum 
autem congregate in horreum meum. 
31 Aliam parabolam proposuit eis 
dicens: Simile est regnum czelorum 
grano sinapis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo: 32 Quod mini- 
mum quidem est omnibus seminibus; 
cum autem creverit, majus est omni- 
bus holeribus et fit arbor, ita ut vo- 
lucres cæli veniant et habitent in 
ramis ejus. 33 Aliam parabolam locu- 
tus est eis dicens: Simile est regnum 
celorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farine satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 34 Hee 
omnia locutus est Jesus in parabolis. 
ad turbas, et sine parabolis non loque- 
batur eis; 35 Ut adimpleretur quod. 
dictum erat per prophetam dicentem t| 
Aperiam in parabolis os meum, eruc- | 


tabo abscondita a constitutione mundi. 


Mnt p M cs. 


CREDA HEXAGLOTTXA. 





ST. MATTHEW, XIII. 


z So the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 2 He 
said unto them, An enemy hath done 
this. 
Wilt thou then that we go and gather 
them up? 29 But he said, Nay: lest 
while ye gather up the tares, ye root 
up also the wheat with them. 3o Let 
both grow together until the harvest : 
and in the time of harvest, I will say 
to the reapers, Gather ye together first 


the tares, and bind them in bundles to 


The servants said unto him, 


burn them: but gather the wheat into 
my barn. 31 T Another parable put he 
forth unto them, saying, The kingdom 
of heaven is like to a grain of mustard 
seed, which a man took, and sowed in 
his field: s2 Which indeed is the least 
of all seeds: but when it is grown, it 
is the greatest among herbs, and be- 
cometh a tree: so that the birds of the 
air come and lodge in the branches 
thereof. 33 4 Another parable spake he 
unto them: The kingdom of heaven is 
like unto leaven, which a woman took, 
and hid in three measures of meal, till 
34 All these 
things spake Jesus unto the multitude 


the whole was leavened. 


in parables, and without a parable 
spake he not unto them: 35 That it 
might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, saying, I will open 
my mouth in parables, I will utter 
things which have been kept secret 


from the foundation of the world. 
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Ey. Matthat, 13. 


27 Da traten die Knedjte zu dem Haus- 
pater, unb fpraden: Herr, haft bu nidt 
gutem Samen auf deinen Acer gefaet? 
woher bat er Denn das Unfraut? 2 Gr 
fprah zu ihnen: Das bat ber Feind 
Da fprahen die Knedte: Willft 
bu denn, bag wir hingeben, und es aus- 
29 Gr aber fprad): Nein, auf Daf 


gethan. 


gaten ? 
thr niht zugleih den Weizen mit aus 
raufet, fo thr bae llnfraut ausgatet. 
30 Caffet beides mit einander madjfen bis 
gu ber Ernte; unb um ber Ernte Zeit will 
id au ben Sdhnittern fagen: Cammlet 
3uvor das llinfraut, und bindet es in 
Biindlein, bag man es verbrenne; aber 
Den Weizen fammlet mir in meine 
Sdheuren. 31 Ein anderes Gleidnif legte 
er ihnen yor, und fprad): Das Himmelreid) 
ift gleid) einem Senfforn, das ein Menfh 
32 Wel- 
hes bae ffeinfte ift unter allem Samen ; 
wenn es aber erwächt, fo iff es das 
grofefte unter bem Kopli, und wird ein 


nahm und fdete auf feinen Ader, 


Baum, bag die Vögel unter dem Himmel 
fommen, unb wohnen unter feinen Zweigen. 
33 Fin anderes Gleicnif redete er gu tbnen: 
Das Himmelreih ift einem Sauerteige 
gleidh, ben ein Weib nahm, und yermengte 
ibn unter Drei Sheffel Mehis, bis baf es 
gar burdjfduert ward. 31 Solhes alles 
redete Jefus burd Gleihniffe zu dem 
BVolf, und ohne Gleichniffe redete er niht 
au ibnen, 35 Muf dag erfiillet wiirde, Das 
gefagt ift burd) ben Propheten, ber da 
ferit: 3d will meinen Mund auftbun 
in Gíeidniffen, unb 
bie Heimlidfeiten yon Anfang der Welt. 


will ausfprecen 





ST. MATTHIEU, XIII. 


27 Et les serviteurs du père de famille 
vinrent à lui, et lui dirent: Seigneur, 
nas-tu pas semé de bonne semence 
D’ot vient donc 

23 Mais il leur 


dit: C'est un ennemi qui a fait cela. 


dans ton champ ? 
quil y a de livraie ? 


Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu 
done que nous allions la cueillir? 
29 Et il leur dit: Non; de peur -gwil 
n'arrive qu'en cueillant l'ivraie, vous 
n'amrachiez en méme temps le blé. 
30 Laissez-les croitre tous deux en- 
semble, jusqu'à la moisson; et au 
temps de la moisson, je dirai aux 
moissonneurs: Cueillez premiérement 
livraie, et liez-la en faisceaux pour la 
brüler; mais amaissez le blé dans 
mon grenier. 31 * Il leur proposa une 
autre parabole, en disant : Le royaume 
des cieux est semblable à un grain de 
sénevé qu'un homme prit et sema dans 
son champ. 32 Ce grain est bien la 
plus petite de toutes les semences; mais 
quand ila crü, il est plus grand que 
les autres légumes, et devient un 
arbre; de sorte que les oiseaux du ciel 
y viennent, et font leurs nids dans ses 
branches. 33 TIl leur dit une autre 
parabole: Le royaume des cieux est 
semblable à du levain qu'une femme 
prit, et qu'elle méla dans trois mesures 
de farine, jusqu'à ce que toute la páte 
en fit levée. 34 Jésus dit au peuple 
toutes ces choses en paraboles, et il ne 
leur parlait point sans paraboles; 
35 Afin que s'accomplit ce dont avait 
parlé le Prophéte, en disant : J'ouvrirai 
ma bouche pour parler en paraboles ; 
je publierai les choses qui ont été 


cachées depuis la fondation du monde 
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, \ 3 4 3 M 
36 Tore à eis Tovs 0yXovs ?A0ev eis THY 


| -giontoN2 laS anjoò . (AAS 


oikiav. Kai poasjA0ov avTQ oi wabntal 
3 - , , e ^ \ 

avTovd Xéyorres ` Ppacov tiv THY Tapa- 
CAE 

7 'O ðe 


'O orelpav TO KaXov 
p 


Bory Trv Ci£aviev Tod aypov. 
> \ 3 - 
aToKpuÜels eisrev 
cTépua éoTi 0 vios Tod avÜpcoov, 


s “O òè aypos éotw ó kóros’ TO dé 


\ , 7 , , e EN ^ 
KQ,XOV oT epua, OUTOL ELOV OL VOL THS 
BaciXeías* rà 66 Sifaria eiow oi viol 

i A Uu es d. ; 
Tov 7rov)poU, 39 'O dé éyÓpos 0 o eipas 

, € / e \ \ 
auta éatw 0 O.áBoXos: ó òè Oepicpos 

, dA , , e \ \ 
cvvTÉéXeia ai@vos égTw, of O6 Üepia ral 

el Ici , 
ayyerot eiatv. 40" f1arep oov avXXéyerat 
^ [^ , \ \ / e 
Tà &favia kal Trvpi KaTakaleTal, OUTWS 
s 3 A , ^ ^ 
€cTQL €V TH OUVTENMeia TOU  aLQvos. 
» AUC ex A US , ES 
1 ATrocTeMet 0 vios ToU avOpw7rou TOUS 
*, / , A ^ , , ^ 
ayyéXous avTOU, Kal GUNAeEovauw EK THS 
, 3 A / \ , 
BaciXe(as abToU Távra Ta ckávOaAa 


42 Kai 


^ *, ^ , ^ 
Banrodow avtovs eis THY Kkápuvov Tod 


^ \ ^ \ 
Ka) TOUS TroLOUVTAaS THV avomiar, 


, > ^ » € \ \ e 
TUpós* ékeü Cara, O KAavOmos kai ó 


^ ^ , , , e / 
Bpuypmos Tv odovtwr. 43 Tore oi Òikarot 
ékXáprovaw ws o uos €v TH Baoreia 
^ M , ^ e » A > Ud 
Tov TaTpos avTOV. “O ëywv cora axkovée- 
TO. 44 Opoía éotiv ù) Baci(Xeía Tov 
^ ^ , ^ 
ovpavOv É59cavpà kekpvuuévo èv TO 
, ^ ^ e \ » » \ 
aype@, ov eUpcov avOpwiros Expuev, kai 
b ^ ^ ^ / ^ 
ATO THS Yapas avTov UTayE kai TWNEL 
A e » ^ , Z \ > N 
TavTa Goa Exel kai aryopáteu TOV aypov 
eketvov. 45 [Taw opoia éotiv 7) Bacirela 
^ , ^ > 0 , , , e A 
TOV ovpavQv avOpwr@ uTópw C»yrobvrt 
\ , ^ \ 
kaXovs papyapitas: 46 Evpov òè éva To- 
, , ^ 
AUVTYLOY paprapirgv àveXÜov rérpakev 
, e" 5 \ , , , , 
TaVTa Ooa Elyev kai Tryópacev avróv. 
47 Tladw opoía éco 7) BactXeía TOv où- 
pavov caynvyn BrnOeion eis THY 0áxac- 


cav Kal êk TraVTOS yévovs cvvaryaryoUc, ° 
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SEC. MATTHAUM, XIII. 


36 Tune dimissis turbis venit in domum, 
et accesserunt ad eum discipuli ejus 
nobis 
37 Qui 

Qui seminat bonum semen est 
Filius 


mundus, bonum vero semen hi sunt 


dicentes: Dissere parabolam 


zizaniorum agri. respondens - 


hominis, 3s Ager autem est 


filii regni; zizania autem filii sunt 


nequam, 39 Inimicus autem qui . 


seminavit ea est diabolus; messis 
vero consummatio seeculi est, messores 


autem angeli sunt. 40 Sicut ergo 


colliguntur zizania et igni combu- 



















sic erit in consummatione 


Mittet Filius 


runtur, 


seculi 4 hominis 
angelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala et eos qui faciunt 
42 Et mittent eos in 
ibi 


43 Tunc justi fulge- 


iniquitatem, 


caminum ignis: erit fletus et 
stridor dentium. 
bunt sicut sol in regno Patris sui 
Qui habet aures audiat. 44 Simile est 
regnum cælorum thesauro abscon- 
dito in agro, quem qui invenit homo 
abscondit, et præ gaudio illius vadit 
et vendit universa quæ habet, et emit | 
agrum illum. 45 Iterum simile est 
regnum celorum homini negotiatori 
quzerenti bonas margaritas, 4e Inventa — 
autem una pretiosa margarita abiit et 
vendidit omnia quz habuit, et emit 
eam. 47 lterum simile est regnum 


celorum sagenz misse in mare ex 


Pitiwint anh EXAGILOTTT.A. 





ST. MATTHEW, XIII. 


3 Then Jesus sent the multitude away, 
and went into the house: and his disci- 
plescame unto him, saying, Declare unto 
us the parable of the tares of the field. 
37 He answered, and said unto them, 
He that soweth the good seed, is the 
Son of man. 38 The field is the world. 
The good seed are the children of the 
kingdom: but the tares are the children 
of the wicked one. 39 The enemy that 
sowed them is the devil. The harvest 
is the end of the world. And the reap- 
ers are the angels. 40 As therefore the 
tares are gathered and burnt in the 
fire: so shall it be in the end of this 
world. 4 The Son of man shall send 
forth his angels, and they shall gather 
out of his kingdom all things that 
offend, and them which do iniquity ; 
4 And shall cast them into a furnace 
of fire: there shall be wailing and 
43 Then shall the 
righteous shine forth as the sun in the 
kingdom of their father. Who hath 
ears to hear, let him hear. 44 Again, 
the kingdom of heaven is like unto 
the which 
when a man hath found, he hideth, 


gnashing of teeth. 


treasure hid in a field: 


and for joy thereof goeth and selleth 
all that he hath, and buyeth that field. 
4 {| Again, the kingdom of heaven is 
like unto a merchant man, seeking 
goodly pearls: 4 Who when he had 
found one pearl of great price, he went 
and sold all that he had, and bought 
it. 47 T Again, the kingdom of hea- 
ven is like unto a net that was cast 


into the see, and gathered of every kind, 
77 


Ey, Martha, 13. 


s; Da lief Jefus das 33o[f von fih, und 
fam þeim. Und feine Jünger traten zu 
ihm, und fpraden: Deute ung Diefes 
Gleidnif vom Unfraut auf dem Ader. 
37 Er antwortete und jprad) au ihnen: 
Des Menfhen Sohn ift es, ber Da guten 
Samen faet, 33 Der Ader ijt bie Welt. 
Der gute Same find die Kinder des Reihs. 
Das linfraut find die Kinder der Bosheit. 
39 Der eind, ber fie fdet, ift ber Teufel. 
Die Ernte tft das Ende der Welt. Die 
GCdnitter find die Engel. 4 Gleichwie 
man nun das Unfraut ausgatet und mit 
Feuer verbrennt, fo wird es aud) am Ende 
Diefer Welt geben, a Des Menfhen 
Sohn wird feine Engel fenden: und fie 
werden fammíen aus feinem Reih alle 
Aergerniffe, und die ba Unrecht thun, 
42 Und werben fte in Den Feuerofen werfen ; 
Da wird fein Heulen und Zabnflapyen. 
43 Dann werden die Geredten leudten, 
wie die Sonne in ihres Baters Neid. 
Wer Obren bat zu Hören, ber bóre. 
44 Ubermal ift afeíd) das Himmelreih einem 
verborgenen Shag im Ader, melden ein 
SWenfd) fand, und verbarg ihn, und ging bin 
yor Freuden über demfelbigen, unb yer- 
faufte alles, was er batte, und faufte 


den Acer. 45 WAbermal ijt gleih das 


Sünmefreid) einem Kaufmann, der gute | 


Perlen fuchte. 
Perle fand, ging er bin, und verfaufte 


46 Und Da er eine fóftlihe 


alles, was er batte, und faufte diefelbige. 
47 Ubermal ift gletd) das HOHimmelretd 
einem Nege, Das ing Meer geworfen 


ift, Damit man allerlei Gattung fangt. 





ST. MATTHIEU, XIIL 


36 Alors Jésus ayant renvoyé le peuple, 
sen alla à la maison, et ses disciples 
sapprocherent de lui, en disant: 
Explique-nous la parabole de l'ivraie 
du champ. 37 Et, leur répondant, 
il dit: 


semence, c'est le Fils de 


Celui qui seme la bonne 
l'homme ; 
33 Le champ, c'est le monde; la bonne 
semence, ce sont les enfants du 
royaume; et l'ivraie, ce sont les entants 
du malin. 39 L'ennemi qui l’a semée, 
c'est le diable; la moisson, c'est la fin 
et les moissonneurs, ce 


40 Or, 


cueille l'ivraie, et qu'on la brûle au 


du monde; 
sont les anges. comme on 
feu, il en sera de méme à la fin de ce 
monde. 41 Le Fils de l'homme enverra 
ses anges, et ils cueilleront de son 
royaume tous les scandales, et ceux 
42 Et les 


jetteront dans la fournaise ardente: 


qui commettent liniquité ; 


là il y aura des pleurs et des grince- 
ments de dents. 43 Alors les justes 


brilleront comme le soleil dans le 


royaume de leur Pére. Que celui qui 
a des oreilles pour entendre, entende. 
44 T Le royaume des cieux est encore 
semblable à un trésor caché dans un 
champ, qu'un homme a trouvé et quil 
a laissé caché. Et dans sa joie, il s'en 
va, vend tout ce qu'il a, et achète ce 
champ. 45 T Le royaume des cieux est 
encore semblable à un marchand qui 
cherchait de belles perles; s Et qui 
ayant trouvé une perle de grand 
prix, sen est allé, a vendu tout 
a7 T Le 


royaume des cieux est encore sembla- 


ce quil avait, et l'a achetée. 


ble à un filet jeté dans la mer, et qui 


a ramassé toutes sortes de poissons: 
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ss “Hv ote érXgpo05 avaBiBacaytes 
, ^ ` , \ \ , , 
èri Tov aiyuaNov kai kaÜ(ícavres cwvé- 
Aefav Ta kaXà eis d'yyy, Tà SE campà 
é&m Badrov. 49 Odtws srar ev TH 
, ^ Ja 3 , e 
CTUVTEAELA TOU ALWVOS * efeNevoovTat ol 
v \ > ^ \ \ 
ayyedo. Kal adhopiodaw Tovs Tovnpous 
èk uécov Tay dixaiwy, 50 Kai Barodow 
\ , ^ , , ^ 
avrovs eis TYV KkápAvov TOD Tupos’ EKET 
\ € \ ^ 
éotat 0 kXMavÜuós kai o fpvyuos TOV 
*, , , ^ , 
000vroV. 51 Xvwvykare cabra TAVTA ; 
E ^ e \ 5 
Aéyovcw abrQ: Nai. 52 “O òè eimev 
^ A ^ ^ M 
avutois* Aid TovTo Tas ypa pparTevs 
^ / ^ , ^ 
pabntevbeis TH Baciiela THY ovpavav 
E , , , 0 , , Se , 
uos eoTW  ávÜpoevro  oikoócc7TOTT)), 
"n ^ A , A 
0qTis exBadrev èk TOU Onoavpod avToÜ 
, (d 
Kawa kai vaa. 53 Kai éyéveto Ore 
e ^ M N , 
érérxecev o Inaods tas vapajgoXas Tav- 
^ ^ M \ , 
ras, ueríjpev ékei0ev. 54 Kai éX8ow eis 
^ / , ^ , / > \ bJ 
rjv marplða avTov é0(0ackev avToUs èv 
— ^ ^ e / 
Th cuvaywyn avT@v, wate ÉkTMjace- 
r , 
cÜa, avtovs kai Xéyew* IIo8ev Tovro 7) 
[4 , 
codia abro kal ai Ovvágew ; 5 OUX 
ene , e ^ , cr > 
oUTOS STW O TOU TEKTOVOS VLOS; OUX 
L4 ^ / ` M e 
7 pntnp avro0 Xéyera. Mapiaj, Kat ot 
^5 A \ \ 
aderdoi avtod ‘TaxwBos kai Iwand kai 
` e \ 
Xíuev kai 'loó0as; s Kai ai adeddat 
, ^ > ^ ^ \ [4 ^ 3 / 
aUTOD oùyi TacaL TPOS Has eiciv; 
Távra; 57 Kai 


‘O è 'Inceobs 


Ilófev obv Tovro Tara 

éckavoaA(tovro èv avro. 
^, , ^ , » , » 

evrev avrots * Oik éotw mpopntns Tt- 

> ^ 3 A 207 L4 \ , ^ 

pos €i pi) ev TH iðia TraTpiou kai €v TH 
^ , ^ 

oikia avro). 53 Kai ovk érro(maev ékei òv- 


, ` , ^ 
vapels TOAAAS Ola THY ümic Tíav avTOv. 
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HEX AG T EOJTSS 


SEC. MATTHZEUM, XIII. 

48 Quam cum impleta esset educentes 
et secus litus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos auc foras miserunt. 
49 Sic erit in consummatione seculi: 
exibunt angeli et separabunt malos de 
medio justorum, 5o Et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus et 
51 Intellexistis heee 


stridor dentium. 


omnia? Dicunt ei: Etiam. s2 Ait 
illis: Ideo omnis scriba doctus in 
regno cælorum similis est homini 
patri familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. 53 Et factum est 
cum consummasset Jesus parabolas 
istas, transiit inde. 54 Et veniens in 
patriam suam docebat eos in syna- 
gogis eorum, ita ut mirarentur et dice- 
rent: Unde huie sapientia hse et 
virtus? 55 Nonne hic est fabri filius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et 
frater ejus Jacobus et Joseph et 
Simon et Judas? se Et sorores ejus. 
nonne omnes apud nos sunt? Unde 
ergo huie omnia ista ? 57 Et scandali- 
zabantur in eo. Jesus autem dixit 
eis: Non est propheta sine honore 
nisi in patria sua et in domo sua. 
5 Et non fecit ibi virtutes multas | 


propter incredulitatem illorum. 


DEBDTAUHEXAGLOTT4A. 





ST. MATTHEW, XIII. 


s Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad 
away. æ So shall it be at the end of 
the world : the angels shall come forth, 
ind sever the wicked from among the 
just, so And shall cast them into the 
furnace of fire: there shall be wailing 
und gnashing of teeth. sı Jesus saith 
unto them, Have ye understood all 
these things? They say unto him, 
Yea, Lord. 


Therefore every scribe which is in- 


5? Then said he unto them, 


structed unto the kingdom of heaven, 
is like unto a man that is an house- 
holder, which bringeth forth out of his 
treasure things new and old. 53 | And 
it came to pass, that when Jesus had 
finished these parables, he departed 
thence. 54 And when he was come 
into his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that they 
were astonished, and said, Whence hath 
this man this wisdom, and these mighty 
works? ss Is not this the carpenter's 
son? Is not his mother called Mary? 
and his brethren, James, and Joses, and 
56 And his sisters, 
are they not all with us? Whence 
then hath this man all these things ? 


5 And they were offended in him. 


Simon, and Judas? 


But Jesus said unto them, A prophet 
is not without honour, save in his own 
ss And 
he did not many mighty works there, 


country, and in his own house. 


because of their unbelief. 
79 


€y, Matthat, 13. 


48 Wenn eS aber voll ift, fo ziehen fie eg 


heraus an Das ufer, figen und [efen die 


guten in ein Gefág sufammen; aber die | 


; f .| vases ce quil y avait de bon, et jeté 
49 Alfo wird eg | Tm J 


faulen werfen fie weg. 
aud) am Ende ber Welt geben. Die 
Engel werden ausgehen, und die Bojen 
yon ben QGeredten feiden, so Und 
werden fie in ben Feuerofen werfen; 
ba wird Heulen unb Zabnflappen fein. 


51 Und Jefus fprad zu ihnen: Habt ibr 


Das alles verftanden ? Sie fpraden: ja, | 
| choses ? 


Herr. 
feglid)er Schriftgelebrter, sum Himmelreid) 


52 Da fprad er: Darum, ein 


gelebrt, ift gleih einem Dausyater, ber 
aus feinem Shag Neues und Altes 
53 Und es begab fih, ba 
Sefus diefe Gleidniffe vollendet batte, 


54 Und fam in fein 


beroortrdgt. 


ging er yon Dannen, 
3Baterlanb, unb lebrete fie in ihren Schulen, 
alfo aud, Dag fie fid entje&ten, und 
fpraden: Woher fommt dtefem folde 
Weisheit und Thaten ? 
eines Zimmermanns Sobn? Heift niht 
feine Mutter Maria? und feine Briider 
Safob, und Fofes, und Simon, und Judas ? 
56 Und feine Schweftern, find fie niht alle 
bet uns? Woher fommt ibm denn das 
alles ? 
Sefus aber fprad zu thnen: Cin Prophet 


57 Und drgerten fi an ibm. 


gilt nirgend weniger, denn in feinem 
Saterfanbe und in feinem Haufe. ss Und 
er that dDafelbft niht viele 3eiden, um ihres 


Unglaubens willen. 


péchewrs ont tiré sur le rivage. 











55 3ft er nídt | 
| et cette puissance? 








ST. MATTHIZU, XIII. 


4 Lequel, lorsquil a été plein, les 
Puis 
s'étant assis, ils ont recueilli dans des 
dehors ce qui était mauvais. 4» Il en 
sera de méme à la fin du monde: les 
viendront et 


anges sépareront les 


| méchants du milieu des justes; s Et 


ils les jetteront dans la fournaise 
ardente: là il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. s Jésus leur 
dit: Avez-vous compris toutes ces 


Oui, 


Seigneur. sz Et il leur dit: C'est pour 


Ils lui répondirent: 


cela que tout docteur instruit pour 
le royaume des cieux, est semblable a 
un père de famille, qui tire de son 
trésor des choses nouvelles et des 
choses anciennes. 53 T Et il arriva, 
quand Jésus eut achevé ces paraboles, 
quil partit de là. 51 Et étant venu 
dans sa patrie, il les enseignait dans 
leur synagogue, de telle sorte qu'ils en 
D'où 


viennent à cet homme cette sagesse 


étaient étonnés, et disaient: 


55 Cet homme 


| n'estbil pas le fils du charpentier ? 


Sa mére ne s'appelle-t-elle pas Marie ? 
Et ses frères, Jacques et Joses et Simon 
et Jude? 


elles pas toutes parmi nous? 


ss Et ses sceurs ne sont- 
D'oà 
lui viennent done toutes ces choses ? 
57 Et ils étaient scandalisés en lui. 
Mais Jésus leur dit: 
n'est sans honneur que dans son pays 
ss Et il ne fit là 
que peu de miracles, à cause de leur 
incrédulité. 


Un prophéte 


et dans sa maison. 
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KATA MAOOAION, ò 
KE9. « 
ı EN €xeivw TO aio  "kovaev | 
‘“Hpwéns ó TeTpaapyns THY  dkomv 


> ^ d ^ * ^ ^ , ^ 
Incov, 2 Kai eitmev tots marow avTOD* 


P , 3 , , e , 
Otros é£crw “Iwavvns o Barr T9: 


ei , A , ^ ^ ^ ^ e \ 
auTos »yep8n aro TOV vecpaov, Kal ta 


TOUTO ai Ovvdjets Evepyovow ev avro. 
3°O yap ‘Hpwdns xpatyncas tov 'Ioáv- 
mv ednoev kai év $vAax; amé0ero bia 
'" Hpotáóa Tv yvuvaixa [Pirirrov] Tod 
adeAgod avroð. 4" EXeyev yap ‘Iwavyns 
EET , » , » , , 
avTO' Oux efeotw cov Éxyew avrov. 
5 Kai OéXev avrüv atrroxtewvat epoBnOn 
^ M e e / aN 3 
TOV ÜxXov, OTL WS 7rpod»yrqv avràv eixov. 
€ Teverious 8€ yevopévors tod ' Hpoov 
@pyncato 7) Ovyarnp ts “Hpwédiados èv 
TO uécQ Kal Hpecev TO Hpwdn, 7” O8ev 
Wd e e > A A à 
pe ópkov @podoynoev aùr Sodvar 6 
aitnonra. 8 H òè mpoBiBacbioa 
^ N , ^ , , 
TS pntpos avTHs: Aos por, dynoiv, 
de emi tivaxe Tv Keharynv '"Ioávvov 
TOU Barrio ToU. 9 Kai XuTnbeis ó Bacı- 
Revs dia ToUs Opkovs kai TOUS cwvava- 


6o0fjvat, 10 Kai 


, ^ 
Iwavynv èv TH 


, , , 
K€LjLEVOUS  €K€Xeva ev 
TéuNras atrexepadicev 
QvXakf. 1 Kai jvéyOn 7) kepar) avro 
, ^ , ^ , , ^ f \ 
émi Tivari kai €600n TH Kopacio, kai 
»” ^ ^ - ER ^ 
Zveykev TH pNTpL avTHs. 12 Kai mpos- 

e \ > ^ 3 M 
eABovres of pabntai avToD T7pav TO 
TTOLA Kal €ÜaYav avTOv, kai éX00v- 
Tes amyyyeXav TQ 'Imgoo0. 13 ’Axov- 


cas 66 6 'Igcobs aveywpnoey ékei- 

, , > » , , 
Oev èv Trolw eis €pmuov TOT OV KaT 
, , \ > , € » , if 
iQíav* kai àkovcavres oi OxXou 7)KkOXoU- 


> ^ ` > \ ^ , 
Óncav aitd TeLo| amd TOV TÓóXeov. 
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SEC. MATTHZEUM, XIV. 


CAPUT XIV. 


i In illo tempore audiit Herodes 


l 


tetrarcha famam Jesu, 2 Et ait 


pueris suis: Hic est Johannes Bap 
tista: ipse surrexit a mortuis, et ideo 
virtutes operantur in eo. 3 Herodes 
enim tenuit Johannem et alligavit 
eum et posuit in carcerem propter 
Hero .iadem uxorem fratris sui. 4 Di- 
cebat enim illi Johannes: Non licet 
tibi habere eam. 5 Et volens illum 
occidere timuit populum, quia sicut 
Die 


autem natalis Herodis saltavit filia 


prophetam eum habebant. 6 


Herodiadis in medio et placuit He. 
rodi; 7 Unde cum juramento pollici- | 
tus est ei dare quodeumque postu- 
lasset ab eo. s At illa preemonita a 
matre sua Da mihi, inquit, hic 

disco eaput Johannis Baptiste. s Et 
contristatus est rex; propter juramen- 
tum autem et eos qui pariter recum- 
bebant jussit dari, 10 Misitque et 
decollavit Johannem in carcere. 1 
allatum est caput ejus in disco 
datum est puellz, et tulit matri sue 
12 Et accedentes discipuli ejus t 
runt corpus et sepelierunt illud, 


13 Quod 


cum audisset Jesus, secessit inde im 


venientes nuntiaverunt Jesu. 


navieula in loeum desertum  seor- 






sum ; et cum audissent turb:ze, secutae 


sunt eum pedestres de civitatibus. 


DSNIENAIUHIEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XIV. 
CHAPTER XIV. 


1 AT that time Herod the tetrarch 
2 And 


said unto his servants, This is John 


heard of the fame of Jesus, 


the Baptist, he is risen from the dead, 
and therefore mighty works do show 
forth themselves in him. 3 € For He- 
rod had laid hold on John, and bound 
him, and put him in prison for Hero- 
dias sake, his brother Philip's wife. 
4 For John said unto him, It is not 
lawful for thee to have her. 5 And 
when he would have put him to death, 
he feared the multitude, because they 
6 But 
when Herod’s birthday was kept, the 


counted him as a prophet. 


daughter of Herodias danced before 
them, and pleased Herod. ; Whereupon 
he promised with an oath, to give her 
whatsoever she would ask. s And she, 
being before instructed of her mother, 
said, Give me here John Baptist’s head 
in a charger. 9 And the king was 
sorry : nevertheless for the oath's sake, 
and them which sat with him at meat, 
he commanded it to be given her: 
10 And he sent, and beheaded John in 
the prison. n And his head was 
brought in a charger, and given to the 
damsel: and she brought it to her 
mother. 1» And his disciples came, 
and took up the body, and buried it, 
13 T When 


Jesus heard of it, he departed thence 


and went and told Jesus. 


by ship, into a desert place apart : and 
when the people had heard thereof, they 


followed him on foot out of the cities. 
81 


Ey. Matthat, 14. 
Das 14. Capitel. 


1 Zu der Zeit fam das Gerüdt von 
Sefu vor ben 33terfürften Herodes. 2 Und 
er fprach zu feinen &ned)ten: Diefer ift 
Johannes ber Faufer; er ift von den 
&obten auferftanben, barum thut er folde 











Thaten. 3 Denn Herodes hatte Johannes 
gegriffen, gebunden und in das Gefangnif 
gelegt, von wegen ber Herodias , feines 
Bruders Philippus Weib. 
hannes batte zu thm gefagt: Es ift nicht 
rect, bag bu fte babeft. 
ihn gerne getóbtet, fürd)tete fid) aber vor 


4 Denn jo 


5 Und er hatte 


bem Volf; denn fte btelten ihn für einen 


Propheten. 6 Da aber Herodes feinem 
Sabhrestag beging, ba tanzte bie S odter 


ber Herodias vor ihnen. Das gefiel 


Herodes wohl. 7 Darum v»erbieB er thr 





mit einem Eide, er wolle ibr geben, mas | 


fte fordern würde. s Und als fie zuvor 
von threr Mutter zugerihtet war, fpradh 
fe: Gib mir ber auf einer Shúffel das 


Haupt Johannis des Taufers. 9 Und ber 


ST. MATTHIEU, XIV. 
CHAPITRE XIV. 


1 EN ce temps-la Hérode le tétrarque 
apprit la renommée de Jésus. 2 Et il dit 
à ses serviteurs: C'est Jean-Baptiste ; 
il est ressuscité d'entre les morts; 
cest pour cela que les puissances 
agissent fortement en lui 3 € Car 
Hérode ayant fait saisir Jean, l'avait 
fait lier et mettre en prison, à cause 
d'Hérodias, femme de Philippe son 
frère. 4 Parce que Jean lui disait: 
Il ne test pas permis de lavoir pour 
femme. 5 Etil ett bien voulu le faire 
mourir; mais il craignait le peuple, 
parce qu'on tenait Jean pour pro- 
phéte. e Mais comme on célébrait la 
naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias 
Et 
elle plut à Hérode; 7 De sorte quil 


dansa au milieu de l'assemblée. 


lui promit avec serment de lui donner 
s Elle 


done, à l'instigation de sa mère, lui dit : 


tout ce qu'elle demanderait. 


| Donne-moi ici sur un plat la téte de 


Konig ward traurig; bed) um des Eides | 


willen und berer, Die mit thm zu Ttfdhe 
fagen, befabl er es thr su geben, 10 Und 
fdidte bin, und entbauptete Johannes tm 
Gefangnif. n Und 
bergetragem in einer Shüfel unb dem 


fein Haupt ward 


Magdlein gegeben; unb fie bradte es ihrer 


Mutter. 12 Da famen feine Singer, und 


Jean-Baptiste. 9 Et le roi en fut 
affivé; mais à cause de son serment, et 
à cause de ceux qui étaient à table 
avec lui, il ordonna qu'elle lui fût 
donnée. 1 Et il envoya décapiter 
Jean, dans la prison. 1 Et sa tête 
fut apportée sur un plat, et donnée 
àla jeune fille. Et elle la porta à sa 


mère. 12 Puis ses disciples, étant venus, 


| emportérent son corps, et l'enseveli- 


nabmen feinen Leth und begruben ibn, | 


und famen und verfünbigten das Jefu. 
13 Da das Jefus bóvete, mid) er yon 
Dannen auf einem Shif, tn eine Wüfte 
Und ba das Voff das bévete, 


| folgte cs ibm nach zu Fug aus ben Städten. 


allein. 





rent. Et ils vinrent annoncer cela à 


Jésus. 1s € Et Jésus, l'ayant entendu, 


| se retira de là dans une barque, vers 


un lieu désert, pour y étre en par- 

ticulier; et le peuple l'ayant appris, 

le suivit à pied des villes voisines. 
Tom. v. 
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KATA MAOOAION, ð. 


i4 Kai &EeXOav eldev troddvy OxXov, Kal 
, , 3 , , ^ A *, , 
ear XaryxvíaOn èr avrois Kai eOepárev- 
\ > , , ^ , , 
gev TOUS appwaoTtovs avTOV. 15 OwWrías 
dé yevouévns Tpoo?jAÜ0ov avT@ oi wabn- 
"yevou. ] ‘ 7) 
tal Xéyovres: "Epmuos stw 0 Toros 
kal ù) @pa TapijM0ev Hdn* ámoXvcov 
^ ` v e , , 2 
oDv TOUS OxXovs, iva atredOovTes eis 
\ , > , e ^ , 
Tas Kcjas ayopdcwaw €avrots Bpo- 
para. 16 ‘O òè elzrev avrois * Ov xpeíav 
wv , ^ , , ^ e ^ 
éyovow atredOetvy: Sote avtois wets 
Qaryeiv. 17 Oi 86 Xéyovow avro: OvK 
m e , \ , » ` 
Exouev MOE el ju TEVTE üpTovs kai 
dvo iyÂúas. 18 'O 86 eivev* Péperé por 
ðe avTovs, 19 Kai xeXevcas Tovs 
» * ^ ^ , 
OyXovs avakNOjvat Eri Tov wxopTov, 
haBav tovs Tévre apTovs kai TOÙS 
, M \ 
870 ixOvas àva9Xévras eis TOV ovpavov 
> , \ , » ^ 
€UAóyncev, Kal KXágas €Ocokev  TOlS 
^ \ » e \ x 
pa05Tais tovs aptous, of 06 pabnrai 
Tois Oxo. 20 Kal ëpayov raves kai 
> / ^ . A A 
éyoptacOncav, Kal pav TÒ Trepuco eUov 
- Z / 
Tov KNacwaTwy Oc0eka Kodpivouvs TAN- 
pes. 21 Oi 8é écÜ(ovres orav avdpes 
set TE€VTAKLOXÜNLOL Ywpis yuvatKav 
\ , ^ , Z \ 
Kal Tatdiov. 22 Kai nvayxacey Tovs 
\ > ^ 3 \ ^ A 
pabntas éupivar cis TO 7rXotov Kai mTpo- 
, , M , ^ : , eu . > 
dye. avTOv eis TO TrÉépav, Ews oU aro- 
, ^ \ 
bon Tors OxXovs. 23 Kai arrodvaas Tovs 
6 yXovs àvéB eis TO Üpos Kat’ ilav Tpos- 
, / , 
evéac0ar. Orlas 86 yevopévns povos 
7v erkei. % Tò Oc T'Xotov On uécov THs 
Garacons Fv Bacavifouevov iro Tv 


Kupatov*s Tv yap €vavríos Ò dvepos. 
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SEC. MATTHJEUM, XIV. 


14 Et exiens vidit turbam multam, et 
misertus est ejus et curavit languidos 
eorum. 15 Vespere autem facto ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus di- 
centes: Desertus est locus, et hora jam 
preterit: dimitte turbas, ut euntes 
in castella emant sibi escas. 16 Jesus 
autem dixit eis: Non habent necesse 
ire: date illis vos manducare. 17 Re- 
sponderunt ei: Non habemus hic nisi 
15 Qui 


19 Et 


quinque panes et duos pisces. 
ait eis: Afferte illos mihi huc. 
cum  jussisset turbam  discumbere 
supra fænum, acceptis quinque pani- 
bus et duobus piscibus aspiciens ini 
cælum benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli autem tur 
bis. 20 Et manducaverunt omnes et 


saturati sunt. Et tulerunt reliquias, 


duodecim cophinos fragmentorum. 
plenos. 21 Manducantium autem fuit. 


i 
numerus quinque milia virorum, ex- 


ceptis mulieribus et parvulis. 22 Et 


statim jussit discipulos ascendere in — 


| 


navicula et precedere eum trans | 


fretum, donec dimitteret turbas. 


23 Et dimissa turba ascendit in | 


montem solus orare. Vespere autem 


facto solus erat ibi. 2 Navicula ' 
autem in medio mari jactabatur fluc- 


tibus: erat enim contrarius ventus. 


IDIDDDUPSHUTEXAGLOTTA. 


ST. MATTHEW XIV. 


u And Jesus went forth, and saw a 
great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed 
their sick. ıs T And when it was 
evening, his disciples came to him, 
saying, This is a desert place, and the 
time is now past; send the multitude 
away, that they may go into the vil- 
lages, and buy themselves victuals. 
is But Jesus said unto them, They 
need not depart; give ye them to eat. 
rz And they say unto him, We have 
here but five loaves, and two fishes. 
is He said, Bring them hither to me. 
19 And he commanded the multitude 
to sit down on the grass, and took the 
five loaves, and the two fishes, and 
looking up to heaven, he blessed, and 
brake, and gave the loaves to his dis- 
ciples, and the disciples to the multi- 
tude. 2 And they did all eat, and 
were filled: and they took up of the 
fragments that remained twelve bas- 
kets full. 21 And they that had eaten, 
were about five thousand men, beside 
women and children. 22 €j And straight- 
way Jesus constrained his disciples to 
get into a ship, and to go before him 
unto the other side, while he sent the 
23 And when he 


had sent the multitudes away, he went 


multitudes away. 


up into a mountain apart to pray: and 
when the evening was come, he was 
there alone: 24 But the ship was now 
in the midst of the sea, tossed with 


waves: for the wind was contrary. 


on 





Cv. Matthai, 14. 


14 Und Jefus ging bervor, unb fahe das 
grofe BVolf; und es jammerte thn der- 
felbigen, unb betlete ihre Rranfen. 15 Am 
Abend aber traten feine Finger zu ibm, 
unb fpraden: Diep ift eine Wiifte, und 
Die Nacht fallt baber; fag das Volf von 
Dir, Daf fie bin in bte Mtarfte geben, unb 
thnen GSpeife faufen. 
fprah gu ihnen: Ge ift niht Moth, daf 
fie bingeben; gebt ibr ibnen ju effen. 
17 Ste fpradhen: Wir paben bier nits, 
Denn fünf Brode und zwei Fife. 15 Und 
19 Und 
er bieg das BVolf fid) lagern auf das Gras, 


16 Aber Jefus 


er fprad): Bringet mir fie ber. 


und nabm die fünf Brode und die zwei 
Fifhe, fabe auf gen Himmel, unb banfete 
und brads, und gab die Brode den 
Slingern, unb bie jünger gaben fie bem 
Bolf. 2 Und fie agen alle unb wurden 
fatt, und boben auf, was übrig blieb von 
Broden, swolf Korbe voll. 21 Die aber ge- 
geffen batten, berer waren bet fünf taufend 
Mann, ohne Weiber und Kinder. 22 Und 
alsbald trieb Sefus feine Singer, bag fie 
in das Shiff traten, und vor thm beriiber 
fubren, big er das Volf von fid) liefe. 
23 Und ba er das Volf von fid) gelaffen 
batte, ftieg er auf einen Berg allein, daf 
er betete. Und am Abend war er allein 
dafelbft. 24 Und das Schiff war fdon mit- 
ten auf bem Meer, und [itt Noth von ben 


Wellen ; denn ber Wind war ibnen zuwider. 





ST. MATTHIEU, XIV. 


1 Et Jésus, étant sorti, vit une grande 
multitude; et il fut ému de com- 
passion pour eux, et guérit leurs 
malades. 15 {i Et le soir étant venu, 
ses disciples vinrent à lui, disant: 
Ce lieu est désert, et lheure est déjà 
avancée; renvoie le peuple, afin qu'ils 
s'en aillent dans les villages, et qu'ils 
sachétent des vivres. Mais Jésus leur 
dit: Il n'est pas nécessaire quils s'en 
aillent; donnez-leur vous-mémes à 
manger. 17 Mais ils lui dirent: Nous 
n’avons ici que cing pains et deux 
is Cependant il leur dit: 
Et aprés 


avoir ordonné au peuple de s'asseoir 


poissons. 


Apportez-les-moi ici 19 


sur l'herbe, il prit les cinq pains et les 
deux poissons, et, levant les yeux au 
ciel, il les bénit. Et les ayant rompus, 
il les donna aux disciples, et les 
20 Et 


mangerent tous, et furent rassasiés; 


disciples au peuple. ils en 


et on emporta douze paniers, pleins des 
21 Or, 


ceux qui avaient mange étaient environ 


morceaux qui étaient restés. 


cinq mille hommes, sans compter les 
2 €| Et 


obligea 


femmes et les petits enfants. 
aussitót apres Jésus ses 
disciples d'entrer dans la barque, et 
de passer avant lui de l'autre côté, 
pendant quil renverrait le peuple. 
23 Et aprés avoir renvoyé le peuple, 
il monta sur la montagne, pour étre 
en particulier, afin de prier Et 
le soir etant venu, il était là seul. 
2s Cependant, la barque était déjà 
au milieu de la mer, battue par les 
vagues; car le vent était contraire. 
u 2 








KATA MAOOAION, ià. 


25 Tetaptn 86 pudakh THs vuKTos 9)AOcv 
‘ 3 ^ ^ > \ M / 
mpos avTOUS Tepiratav émi thy Oa- 
Aaccav. 2% 'lOovres 06 avTOv én rtis 
Oadacons Trepvraroüvra érapáx0ncav 
, e , A 3 ^ > \ 
Aéyovres OTL Pavtacua stw, Kal ámó 
tov $ógov éxpatfav. 27 Ev00s 86 éda- 
Agcev avrois Aéyov' Oapceite, yo 
eur’ uù dojfjeto0e. 2s 'AmokpiÜeis 8€ 
ait@ 0 llérpos mev: Kupue, €i od ei, 
KéXevucOv pe €AÓeiv mpós ce émi Ta 
vdata. 29 'O ðè eimev: "ENO Kai 
KataBas amò Tod TXoíov IIérpos mepe- 
/ > \ A er M > M 
matnoe eri Ta ÜOara Kal nAOEV Trpós 
TOv 'Igcoüv. 30 BXérwy òè Tov dveuov 


Epo8nOn, 


ecÜau, éxpakev Xéyev: Kipie, cacov 
p y p 


Kal ap&auevos KatatrovTi- 
pe. 31 EvOéws 96 0 “Inoods éxtetvas 
Tv xXetpa, émeMáBero avTov Kal eye 
ait@* 'ONvyóricoTe, eis Ti é0ícraocas ; 
32 Kal avaBavtwy avtav eis TO Totov 
33 Oi dé 


, e y, A 
EKOTTATEV O VEMOS. €v TO 


TOW TpOTEKUYNTAY aUT@ RéyovTES* 

> ^ ^ e 

AXn0dGs Oeod vios ei. 34 Kai Ówurepá- 

5- \ ^ 
cavres 7A08ov mi thy yw eis l'evvg- 
, M , , 9348 e 

capér. 35 Kat émwvyvovres avrov ot 
» ^ , , / , / 

avopes ToD TÓT Ov ékelvou aTréoTEelhay 
, ef. \ , , , M 

eis öm THY TrEpiywpov èkeivnv, kai 

Trpoc7veykav a)TQ TvTas TOUS KAKOS 

» ^ / east e 

éxovras, 36 Kai vapekáXovv avTOv wa 
, et ^ , ^ 

povov üGYvovrau. Tov kpacTéOov ToD 
e / > A \ er e 

4uaríov avTOD' kai boo. Travro ĝue- 


c o07cav. 
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SEC. MATTHAUM, XIV. 


25 Quarta autem vigilia noctis venit ad 
eos ambulans supra mare. 2% Et 
videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt, dicentes quia phantasma 
est, et præ timore clamaverunt. 27 Sta- 
timque Jesus locutus est eis dicens: 
Habete fiduciam: ego sum, nolite 
timere. 2s Respondens autem Petrus 
dixit: Domine, si tu es, jube me ve- 
nire ad te super aquas. 29 At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navieula ambulabat super aquam ut 
veniret ad Jesum. 
ventum validum timuit, et cum ccepis- 
set mergeri, clamavit dicens: Domine, - 
salvum me fac. 31 Et continuo Jesus 
extendens manum apprehendit eum, 
et ait illi: Modicze fidei, quare dubi- 
tasti? 32 Et cum ascendissent in 
naviculam, cessavit ventus. 3s Qui 
autem in navicula erant venerunt 
et adoraverunt eum dicentes: Vere 


Filius Dei es. 34 Et cum transfretas- 


sent, venerunt in terram Gennesar. | 


35 Et cum cognovissent eum viri loci 
ilius, miserunt in universam regi- 
onem illam, et optulerunt ei omnes 
male habentes, 3e Et rogabant eum 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 


gerent: et quicumque tetigerunt salvi 


facti sunt. 





30 Videns vero - 








ST. MATTHEW, XIV. 


25 And in the urb watch of the night, 
Jesus went unto them, walking on the 
sea. 26 And when the disciples saw 
him walking on the sea, they were 
troubled, saying, It is a spirit: and 
they cried out for fear. 27 But straight- 
way Jesus spake unto them, saying, 
Be of good cheer : it is I, be not afraid. 
2s And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto 
29 And he said, 
Come. And when Peter was come down 
out of the ship, he walked on the 
30 But when he 


thee on the water. 


water to go to Jesus. 
saw the wind boisterous, he was afraid: 
and beginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 
Jesus stretched forth his hand, and 
caught him, and said unto him, O thou 
of little faith, wherefore didst thou 
doubt ? 


into the ship, the wind ceased. 33 Then 


31 And immediately 


32 And when they were come 


they that were in the ship came and 
worshipped him, saying, Of a truth 
thou art the Son of God. 3s: T And 
when they were gone over, they came 
35 And 


when the men of that place had know- 


into the land of Gennesaret. 


ledge of him, they sent out into all 
that country round about, and brought 
unto him all that were diseased, 3s And 
besought him, that they might only 
toueh the hem of his garment; and as 
many as touched, were made perfectly 


whole. 
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(Fo. Matthat, 14. 


25 Uber ín ber vierten 9tadjtmad)e fam 
Jefus zu ihnen, und ging auf bem Meer. 
26 Und ba ibn Die Singer faben auf bem 
Meer geben, erfcbrafen fie und fpraden: 
(8 ift ein Gefpenft, und fdricen vor 
urd. 
ihnen, unb fprad) : Seid getroft, ich bin es ; 
fürdtet euch niht. 


wortete ibm, unb fprad) : Herr, bift bu es, 


27 Uber alsbald redete efus mit 


23 Petrus aber ant- 


fo beif mid) au dir fommen auf dem 


Wafer. 
Und Petrus trat aus bem Shif, und ging 


29 Und er fprad): Komm ber. 


auf bem Waffer, bag er su Jefu fame. 
30 Gr fabe aber einen ftarfen Wind. Da 
erfcraf er, unb bob an au finfen, fdrie unb 
fprad): Herr, bilf mir. 


redte bald bie Hand aus, und ergriff ibn, 


31 Jefus aber 


und fprad zu ibm: DO du Rleinglaubiger, 
marum ameifefteft Du? 32 Und fie traten 
in bas Schiff, und der Wind legte fid. 
33 Die aber im Schiff waren, famen und 
fielen vor ihm nieder, und fpraden: Du 
bit wabrlid) Gottes Sobn. ss Und fie 
fdimten hinüber, unb famen ín das Land 
Genegaretb. 35 Und ba die Leute am 
felbigen Ort fein gewabr wurden, fchicten 
fie aus in das ganze Land umber, und 
brahten allerlei Ungefunde zu ibm; 
36 Und baten ibn, baf fie nur feines 
RKleides Saum anrübreten. Und alle, die 


ba anrithreten, wurden gefund. 


| sur 











ST. MATTHIEU, XIV. 


2; Et à la quatrième veille de la 
nuit, Jésus s'en vint à eux, marchant 
la mer. 2 Et ses disciples le 
voyant marcher sur la mer, furent 
troublés, et dirent: C'est un fantóme. 
Et dans leur frayeur ils jetérent 
des Mais 


leur parla, et leur dit: Rassurez- 


cris. 27 aussitót Jésus 
vous; c'est moi, n'ayez point peur. 
2s Et dit: 
Seigneur ! si c'est toi, commande que je 
29 Et il lui 
dit: Viens. Et Pierre, étant descendu 


Pierre lui répondant, 


vienne à toi sur les eaux. 


de la barque, marcha sur les eaux pour 
aller à Jésus. 30 Mais voyant que le 
vent était fort, il eut peur; et comme 
il commencait à s'enfoncer, il s'écria, 
en disant: Seigneur! sauve-moi. 
31 Et aussitót Jésus étendant sa main, 
le prit, et lui dit: Homme de petite 
foi, pourquoi as-tu douté? 32 Et quand 
ils furent entrés dans la barque, le 
vent sapaisa. 33 Alors ceux qui 
étaient dans la barque, vinrent, et 
Tu es véri- 


tablement le Fils de Dieu. 34 € Puis 


ladorérent, en disant: 


étant passés au-delà de la mer, ils 
vinrent dans la contrée de Génézareth. 
35 Et les gens de ce lieu-là l'ayant 
reconnu, envoyerent par toute la con- 
trée d'alentour. Et ils lui présente- 
rent tous ceux qui étaient malades: 
36 Et ils le priaient de permettre qu'ils 
touehassent seulement le bord de son 
vétement. Et tous ceux qui le tou- 


chérent furent entierement guéris. 
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SEC. MATTHEUM, XV. 


CAPUT XY. 


1 TUNC accesserunt ad eum ab Hie- 
rosolymis scribze et Phariszei dicentes: 
2 Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum ? non enim la- 
vant manus suas cum panem man- 
ducant. 3 Ipse autem respondens 
ait illis: Quare et vos transgredimini 
mandatum Dei propter traditionem 
Nam Deus dixit: 4 Ho- 


nora patrem tuum et matrem, et 


vestram ? 


Qui male dixerit patri vel matri, 
morte moriatur. 5 Vos autem dicitis: 
Quicumque dixerit patri vel matri: 
Munus quodcumque est ex me tibi 
proderit, et non honorificavit pa- 
trem suum aut matrem: e Et irritum 
fecistis mandatum Dei propter tra- 
ditionem vestram. 7 Hypocrite, bene 
prophetavit de vobis Esaias dicens: 
s Populus hie labiis me honorat, cor 
autem eorum longe esta me: 9 Sine 
causa autem colunt me docentes doc- 
trinas et mandata hominum. 10 Et 
convocatis ad se turbis dixit eis: 
Audite et intellegite. 1 Non quod 
intrat in os coinquinat hominem; sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem. 12 Tunc accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Scis quia Pha-:- 
sæi audito verbo scandalizati suni $ 
13 At ille respondens ait: Omnis 
plantatio quam non plantavit Pa- 
| celestis ^ eradicabitur. 


ter meus 
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ST. MATTHEW, XV. 
CHAPTER XV. 


1 THEN came to Jesus Scribes and 
Pharisees, which were of Jerusalem, 
saying, 2 Why do thy disciples trans- 
gress the tradition of the elders? for 
they wash not their hands when they 
eat bread. 3 But he answered and 
said unto them, Why do you also trans- 
gress the commandment of God by 
your tradition ? 4 For God commanded, 
saying, Honour thy father and mother: 
And, He that curseth father or mother, 
let him die the death. s But ye say, 
Whosoever shall say to his father or 
his mother, It is a gift, by whatsoever 
thou mightest be profited by me ; and 
honour not his father or his mother, 
he shall be free. 
the commandment of God of none 


6 Thus have ye made 


effect by your tradition. 7 Ye hypo- 
erites, well did Esaias prophesy of you, 
saying, s This people draweth nigh 
unto me with their mouth, and 
honoureth me with their lips; but 
their heart is far from me. 9 But in 
vain they do worship me, teaching for 
doetrines, the commandments of men. 
1» T And he called the multitude, and 
said unto them, Hear and understand: 
n Not that which goeth into the mouth 
defileth a man; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth a man. 
12 Then came his disciples, and said unto 
him, Knowest thou that the Pharisees 
were offended, after they heard this 
saying? 1s But he answered, and said, 
Every plant which my heavenly Father 


hath not planted, shall be rooted up. 
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Ep. Matthat, 15. 
Das 15, Gapitel. 


1 Da famen ju ibm bie Sdhriftgelebrten 
unb Pbharifaer yon Serufalem, unb fpra- 
den: 2 Warum übertreten deine jünger 
ber Welteften Wuffage ? Sie wafden ibre 
Hande nidt, wenn fie Brod effen. 3 Er 
antwortete und fprad) zu ihnen: Warum 
übertretet Denn ihr Gottes Gebot um eurer 
9(uffáge wilen? — 4 Gott bat geboten: 
Du follft Vater und Mutter ebren ; wer 
aber Bater und Mutter fludet, ber foll des 
Todes fterben. 5 Wher ihr febret: Wer 
zum Bater ober zur Mutter fpridt: Wenn 
ihs opfere, fo ifts bir viel nüt&er; ber thut 
wohl. Damit gefdiehet es, bag niemand 
hinfort feinen Bater ober feine Mutter 
ebret; 6 Und babt alfo Gottes Gebot 
aufgeboben, um eurer Yuffabe willen. 
7 Shr Heuchler, es bat wohl Sefatas von 
eud) geweiffaget, und gefproden: s Dies 
Volf nahet fih su mir mit feinem Munde, 
unb ebret mid) mit feinen Lippen; aber 
ibr Herz ift ferne von mir. 9 Aber 
vergeblid) dienen fte mir, btemetl fie febren 
folde Lebren, die nidts denn Men- 
fdengebot find. 10 Under rief Das Volf 
gu fih, und fprad) au ihnen: Horet gu, und 
vernebmet es. 1 Was gum Munde einge- 
bet, Das verunreiniget ben Menfhen niht, 
fondern was zum Munde ausgebet, das 
yerunreiniget ben Menfden. 12 Da 
traten feine Slinger zu thm, und fpraden: 


Weift bu aud, bag fih bie Pbharifaer | 


drgertem, ba fie das Wort bóreten? 
13 Uber er antwortete, und fpradh: Mlle 
Pflanzen, die mein Dbimmlifder Pater 











ST. MATTHIEU, XY. 
CHAPITRE XV. 


1 ALORS des Scribes et des Phari- 
siens de Jérusalem vinrent à Jésus, 
et lui dirent: 2 Pourquoi tes dis- 
ciples transgressent-ils la tradition 
des anciens? car ils ne se lavent pas 
les mains lorsquils prennent leur 
repas. 3 Mais répondant, il leur dit: 
Et vous, pourquoi transgressez-vous 
le commandement de Dieu par votre 
tradition? 4 Car Dieu a donné ce 
commandement, et a dit: Honore ton 
Et il a dit aussi: 


Que celui qui maudira son père ou sa 


père et ta mere. 
mère, meure de mort. 5 Mais vous, 
vous dites: Quiconque aura dit à son 
père ou à sa mere: Tout ce que tu 
aurais pw recevoir de moi pour 
t'assister, est un don consacré à Dieu ; 
n'est past tenu d'honorer son père, 
ou sa mère. 6 Et ainsi vous avez ané- 
anti le commandement de Dieu par 
votre tradition. 7 Hypocrites, Ésaie a 
bien prophétisé de vous, en disant: 
s Ce peuple s'approche de moi de sa 
bouche, et m'adore de ses lévres ; mais 
leur eceur est bien éloigné de moi. 
» Mais ils m'adorent en vain, en 
enseignant des doctrines qui ne sont 


que des commandements d'hommes. 


| 10 T Puis ayant appelé le peuple, il 
| leur dit: Écoutez, et comprenez ceci. 


n Ce n'est pas ce qui entre dans la 
bouche qui souille l'homme; mais 
ce qui sort de la bouche; c'est-là 
12 Alors les 


disciples s'approchant, lui dirent: As- 


ce qui souille l'homme. 


tu remarqué que les Pharisiens ont 
été scandalisés quand ils ont oui 
13 Et répondant, il 
Toute plante que mon Pére 


ce discours ? 
dit : 


niht gepffanget, Die werden auggereutet. | céleste n’a pas plantée, sera déracinéa 
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21 Kai éé bov éxeiÜüev 0 'Inoos aveyo- 
pnoev eis Ta pépn Tvpov xai Xiððvos. 
\ ^ 
22 Kai idov yuvn Xavavaía aro TOv 
c.f > / > ^ s / 
oplwv ékeívov é£eX0obca, Expakev Néyou- 
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pn cis Ta TpoBata Ta dámoXwoXóra 
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Boet por. 2 “O 86 amoxpibels ei- 


mev: Ovx ékertw Xafjév tov üpTov 


TOV TéÉkvæv kai Bareiv Tois kvvapíots. 
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SEC. MATTHAUIM, XY. 


14 Sinite illos: ezeci sunt duces czeco- 
rum. Czecus autem si cæco ducatum 


prestet, ambo in foveam cadunt. 


15 Respondens autem Petrus dixit ci: 
16 At 


ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu - 


Edissere nobis parabolam istam. 
estis? 17 Non intellegitis quia omne 
quod in os intrat in ventrem vadit 
et in secessu emittitur? 1s Que au- 
tem procedunt de ore de corde exeunt, 
19 De 


corde enim exeunt cogitationes male, 


et ea coinquinant hominem. 


homicidia, adulteria,  fornicationes, 


furta, falsa testimonia, blasphemize. 


20 Heee sunt que coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus man- 
ducare non coinquinat hominem, 
21 Et egressus inde Jesus secessit in 
partes Tyri et Sidonis. 22 Et ecce 


mulier Chananea a finibus illis. 
egressa clamavit dicens: Miserere mei, 
Domine filii David: filia mea male 
23 Qui non re- 


Et accedentes , 


a dæmonio vexatur. 
spondit ei verbum. 
discipuli ejus rogabant cum dicen- 
es: Dimitte eam, quia clamat post 
nos. 24 Ipse autem respondens ait: 
Non sum missus nisi ad oves quae | 


At 


illa venit et adoravit eum  dicens:'| 


perierunt domus Israhel. 25 


Domine, adjuva me. 2 Qui respon- | 


dens ait: Non est bonum sumere. 


ili j . . 1 
>? | panem filiorum et mittere canibus. 


Pepe en CH'EXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XV. 


14 Let them alone: they be blind leaders 
of the blind. And if the blind lead the 
blind, both shall fall into the ditch. 
15 Then answered Peter, and said unto 
him, Declare unto us this parable. 
1$ And Jesus said, Are ye also yet with- 
out understanding? 17 Do not ye yet 
understand, that whatsoever entereth 
in at the mouth, goeth into the belly, 
and is cast out into the draught? 
1 But those things which proceed 
out of the mouth, come forth from the 
heart, and they defile the man. 19 For 
out of the heart proceed evil thoughts, 
murders, adulteries, fornications, thefts, 
false witness, blasphemies: 20 These 
are the things which defile a man: 
But to eat with unwashen hands, de- 
fileth not a man. 2 T Then Jesus 
went thence, and departed into the 
22 And be- 


hold, a woman of Canaan came out of 


coasts of Tyre and Sidon. 


the same coasts, and cried unto him, 
saying Have mercy on me, O Lord, 
thou son of David; my daughter is 
grievously vexed with a devil. 23 But 
he answered her not a word. And his 
disciples came, and besought him, say- 
ing, Send her away, for she crieth 
after us. 24 But he answered, and Band 
I am not sent, but unto the lost sheep 
ofthe house of Israel. ss Then came 
she and worshipped him, saying, Lord, 
help me. æ But he answered and 
sail, It is not meet to take the 


children's bread, and to cast it to dogs. 
89 
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Ey. Mathai, 15. 


14 affet fie fabren, fie find blind unb 
Blinvenletter; wenn aber ein Blinder 
ben andern leitet, fo fallen fte beide in die 
Grube. 
fprad) ju iba : Deute uns diefes Gleidnig. 


15 Da antwortete Petrus, und 


16 Lind jyefue fprad) zu ihnen: Seid ibr 
17 Merfet 


thr nod» nicht, bafi alles, was sum Munde 


Denn aud) nod) unyerftandig ? 


eingebet, Das gebet in pen Band, und 
wird burd) ben natirliden Gang aus- 
geworfen? ıs Was aber gum Munde 
berausgebet, bas fommt aus bem Herzen, 
unb Das yerunreiniget Den Menfden. 
19 Denn aus bem Herzen fommen arge 
Gebanfen, Mord, (Gbebrud, 
Dieberet, falfde BZeugniffe, Lafterung. 
20 Das find die Ctüde, die ben Menfhen 
yerunreinigen. Wher mit ungewafdenen 
Händen effen, vervnreiniget ben Menfden 
nicht. 


unb entwih in die Gegend Tyrus und 


Hureret, 


21 Und Jefus ging aus von banner, 


Sidon, 22 Und fiebe, ein cananádi(d es Weib | 


ging aus derfelbigen Grenze, und fdrie 
ibm nad, und fprad : Ah Herr, du Sobn 
Davids, erbarme dich mein; meine Tocter 
wird vom Teufel übel geplaget. 23 Und 
er antwortete ibr fein Wort. Da traten 
gu ibm feine Slinger, baten thn, und 
fpracen: af fie bed) von bir; denn fie 
fdretet uns nach. 24 Gr antwortete aber 
und fprad: 3b bin niht gefandt, denn 
nur łu den yveriornen Cóafen yon dem 
Haufe Steel. 
vor thm nieder, unb fprad: Herr, bilf mir. 
26 Uber er antwortete und fprad: Es 
ift nit fein, Daf man ben Kindern ibr 
Brod nebme, und werfe es yor die Hunde. 


25 Ste fam aber, und fief 





ST. MATTHIEU, XV. 


sont des aveugles, 
Or, 


aveugle conduit un autre aveugle, 


14 Laissez-les: ce 


conducteurs d'aveugles. si un 
ils tomberont tous deux dans la fosse. 
15 Alors Pierre prenant la parole, lui 
dit : 
16 Et Jésus 


Explique-nous cette parabole. 


dit: Etes-vous encore, 


vous aussi sans intelligence? 17 Ne 
comprenez-vous pas encore que tout 
ce qui entre dans la bouche descend 
dans l'estomac, et est jeté ensuite au 
leu secret? is Mais les choses qui 
sortent de la bouche partent du cceur, 
et ces choses-là souillent lhomme. 
19 Car c'est du cœur que viennent les 
mauvaises pensées, les meurtres, les 
adultéres, les fornications, les larcins, 
les faux témoignages, les médisances. 
20 Ce sont la les choses qui souillent 
l'homme; mais de manger sans s'être 
lavé les mains, cela ne souille point 
l'homme. 2 § Alors Jésus étant parti 
de là, se retira vers la contrée de Tyr 
et de Sidon. 


Cananéenne, qui était venue de cette 


22 Et voici, une femme 


contrée, s'écria, en lui disant: Seigneur: 
Fils de David, aie pitié de moi! ma 
fille est misérablement tourmentée par 
un démon. 23 Mais il ne lui répondit 
rien. Et ses disciples sapprochant, le 
prierent, en disant : Renvoie-la; car elle 
crie aprés nous. 24 Cependant il répon- 
dit, et dit: Je ne suis envoyé qu'aux 
brebis perdues de la maison d'Israël. 
2s Mais elle vint, et se prosterna de- 
vant lui, disant: Seigneur, secours-moi, 
2 Alors il lui répondit et dit: Il ne 
convient pas de prendre le pain des 
enfants, et de le jeter aux petits chiens. 
Tom. v. N 
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TOUS vnoTeELs où Oérw, pntroTe exAvOaow 
êv TH 00@. 33 Kai Xéyovctw ave oi pa- 
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coUTOoL ge Xoprácau OxXov TOTOÛTOV ; 
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34 Kai Xéyev avtois 
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SEC. MATTHÆUM, XV. 
27 At illa dixit: Etiam, Domine: nam 
et catelli edunt de micis que ca- 
dunt de mensa dominorum suorum. 
29 Tune respondens Jesus ait ili: O 
mulier, magna est fides tua: fiat tibi 
Et sanata est filia illius ex 
ila hora. 2 Et cum transisset inde 
Jesus, venit secus mare Galilææ, et 
ascendens in montem sedebat ibi. 
30 Et accesserunt ad eum turbæ 
multe, habentes secum mutos, clodos 
cæcos, debiles et alios multos, et pro- 
jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit 
eos 31 Ita ut turbe mirarentur 
videntes mutos loquentes, clodos am- 
bulantes, czecos videntes, et magnifica- 


bant Deum Israhel. 32 Jesus autem 


| convocatis discipulis suis dixit: Mise- 


| reor turbe, quia triduo jam perse- 


verant mecum et non habent quod 

manducent: et dimittere eos jejunos | 
nolo, ne deficiant in via. 33 Et dicunt 
ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto 
panes tas ut saturemus turbam tan- 
tam? 34 Et ait illis Jesus: Quot panes 
habetis? At illi dixerunt: Septem, 
et paucos pisciculos. 35 Et preecepit 


turbz ut discumberet super terram. — 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XV. 
7 Ànd she said, Truth Lord : yet the 
logs eat of the crumbs which fall from 


heir masters’ table. 


inswered, and said unto her, O woman, 


28 Then Jesus 


meat is thy faith: be it unto thee 
ven as thou wilt. And her daughter 
vas made whole from that very hour. 
9 And Jesus departed from thence, 
ind came nigh unto the sea of Galilee, 
ind went up into a mountain, and sat 
lown there. 3o And great multitudes 
ame unto him, having with them 
hose that were lame, blind, dumb, 
naimed, and many others, and cast 
hem down at Jesus' feet, and he healed 
hem: 3 Insomuch that the multitude 
vondered, when they saw the dumb to 
peak, and the maimed to be whole, 
he lame to walk, and the blind to see: 
nd they glorified the God of Israel. 
| T Then Jesus called his disciples 
mto him, and said, I have compassion 
m the multitude, because they con- 
inue with me now three days, and 
ave nothing to eat: and I will not 
end them away fasting, lest they faint 
nthe way. s» And his disciples say 
nto him, Whence should we have 
o much bread in the wilderness, as to 
ll so great a multitude? 34 And Jesus 
aid unto them, How many loaves have 
e? And they said, Seven, and a few 
ttle fishes. 35 And he commanded the 


multitude to sit down on the ground. 
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€». Matthat, 15, 


27 Ste fprad): fa, £err ; aber bod) effen 
bte Hündlein yon ben Brofamlein, die 
2 Da 
antwortete Jefus, unb fprad) au ihr: D 
Weib, dein Glaube ift arof ; dir gefhehe, 
wie tu mwillft. Und ihre Zodter ward 


von ihrer Herren Tifhe fallen, 


gefunb ¿u berfefbigen Stunde. 29 Und 
Jefus ging von bannen fürbaf, unb fam 
an das galilaifde Meer, und ging auf 
einen Berg, unb fete fih alda. 30 Und 
eg fam ¿u ibm viel Bolfs, die batten mit 
fich &abme, Blinde, Stumme, Krüppel, und 
viele andere, unb warfen fie Jefu vor bte 
31 Daf fid) das 


Volf verwunderte, ba fie faben, bag bie 


Fufe, unb er betlete fie. 


Stummen redeten, die Srüppef gefund 
waren, die Labmen gingen, bie Blinden 
faben, unb priefen ben Gott Sfrael. 
32 Und Sefus rief feine Singer zu fid), unb 
ferad): (Gà jammert mid) des Bolfs; 
Denn fie nun wobl drei Tage bet mir 
bebarren, unb baben nichts zu effen; unb 
ih will fie nicht ungegeffen von mir laffen, 
auf bag fie nicht verfdmadten auf bem 
Wege. 33 Da fpraden zu ibm feine Singer: 
Woher mógen wir fo viel Brods nehmen 
in ber Wiifte, bag wir fo viel Bolfs 
fattigen ? s« Und Jefus fprad zu ibnen : 
Wie viele Brode habt ibr? Sie fpraden: 
Sieben, unb ein wenig Fifdlein. ss Und 
er bíeg das Volf fih lagern auf bie Erde. 


ST. MATTHIEU, XV. 


elle dit: 


Seigneur ! cependant les petits chiens 


27 Mais Cela est vrai, 
mangent des miettes qui tombent de 
la table de leurs maîtres. zs Alors 
Jésus répondant, lui dit: O femme ! 
ta foi est grande; qu'il te soit fait 
Et dés cette 
29 Et 


Jésus étant parti de là, vint près de 


comme tu le désires. 


heure méme sa fille fut guérie. 


la mer de Galilée; et étant monté 
sur la montagne, il s'y assit. 30 Et 
une grande foule vint à lui, ayant 
avec elle des boiteux, des aveugles, des 
muets, des estropiés, et plusieurs 
Et on les mit aux 


31 De 


sorte que la foule s'étonnait en voyant 


autres malades. 
pieds de Jésus, et il les guérit. 
parlaient, les 


que les muets que 


estropiés étaient guéris, que les boiteux 


marchaient, et que les aveugles 
voyaient. Et ils glorifierent le Dieu 
d'Israël. 32 T Alors Jésus ayant 


appelé ses disciples, dit: Je suis ému 
de compassion envers ce/fe multitude ; 
car il y a déjà trois jours qu'ils restent 
avec moi, et ils n'ont rien à manger; 
et je ne veux pas les renvoyer à 
jeun, de peur que les forces ne 
leur manquent en chemin. 33 Et ses 
disciples lui dirent: D'où pourrions- 
nous, dans ce lieu désert, obtenir 
assez de pains pour rassasier une si 
grande multitude? ss Et Jésus leur 
dit : 
Ils lui 


petits poissons. ss Alors il eommanda 


Combien avez-vous de pains? 
dirent: Sept, et quelques 


à la foule de s'asseoir sur la terre. 
N 2 
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"EXxajev Tovs émTà aptouvs kai ToUs sand has TETAS Wó so 36 


iy@vas xai evyapioTnoas €kXacev xai 
€0(0ov Tois pabntais, of 96 pabnrat 
Tots dynos. 37 Kai édayov mávres kal 
€yoprácÜnsav, Kal TO 7repucceUov TV 
, ^ e ` / , 
Kacjuirev pav émTà omupiðas TAN- 
pes. 3s Oi dé écÓ(ovres ?jav TeTpa- 
f » ` / \ 
Kioxidvor avdpes opis mablov Kat 
yvvaukQv. 39 Kai àzroXvcas rovs OyXovs 


, M ^ 
vén eis TO "rXoiov, kai HAOEV eis TA 


opua Maryaóáv. 


KEÓ. ts 


1 KAI poseX0óvres oi Gapicato 
Kal Saddoveaion Treupátovres emnpwoTwv 
> ` A > ^ > A , ^ 
avTov onmelov èk TOD ovpavod mietat 
> ^ € \ > \ 9. > ^ 
autois. 2 'O òè amroxpibels eirev avrois * 
Orias yevouévns Xéyere*. Ev6ía, mvp- 
pater yap ó ovpavos: 3 Kai pot: 
, / / à 4 
Xnwepov Yelwov, Trvppáte, yap a-vyvá- 
[4 3 , \ \ , A 
“wv o ovpavos. To ev mpóswmrov Tov 
, ^ / / b \ 
ovpavov ywwoKete Siaxpivey, rà 06 oN- 
pcia TOV kapv ov Stvacbe; 4 l'eveà 


Tovnpa kai moryadls onuetov minte, 


^ ^ 3 , , ^ > 
Kal onuetov ov So0ncetar aùr et 
un TO onuetov 'lovà. Kai raran- 


Tov avtovs amndev. 5 Kai édOovtes 
oí pabntai eis TO Tépav émeMáÜovro 
aptous AaBeiv. e 'O G6 'Imgaoüs eimev 

, ^ € ^ Z > \ 
avtois* “Opate Kal 'pocéxere amo 
Ts Couns TOv Papicalwy xai Xaó0ov- 
kaiov. 7 Ot è OwXoy(tovro èv éav- 


Tols Xéyovres OTL dprovs ovK éXáfBojev. 
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SEC. MATTHAUM, XV. XVI. 









36 Kt accipiens septem panes el 


pisces et gratias agens fregit el 
dedit discipulis suis, et discipuli dede. 
runt populo. 37 Et comederunt omnes 
et saturati sunt. Et quod superfuit 
de fragmentis tulerunt, septem spor 
plenas. ss Erant autem qui mandu- 
caverant quattuor milia hominum ex- 


tra parvulos et mulieres. 39 Et di- 


| 
missa turba ascendit in navieulam, et 


venit in fines Magedan. 


CAPUT XVI | 

1 Er accesserunt ad eum Pharisæi 
et Sadduceei temtantes, et rogaverunt. 
eum ut signum de ccelo ostenderet ag 
2 At ille respondens ait eis: Facto ves- 
rubicun- 


pere dicitis: Serenum erit, 


dum est enim celum: 3 Et mane: 
Hodie tempestas, rutilat enim triste 
celum. 4 Faciem ergo ceeli dijudicare 
nostis, signa autem temporum non 
potestis. Generatio mala et adultera, 
signum querit, et signum non dabitur. 
ei nisi signum Jonz. Et relictis ilis 
abut. 5 Et cum venissent disipa 
ejus trans fretum, obliti sunt panes ac- 
cipere. 6 Qui dixit illis: Intuemini b 
cavete a fermento Phariszeorum et Sad- 
7 Atilli cogitabant inter 


duczeorum. 


se dicentes quia panes non accepimus. 


D 
i 


a 


DDC UA MEX AGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XV. XVI. 


e And he took the seven loaves 
md the fishes, and gave thanks, and 
xake them, and gave to his dis- 
iples, and the disciples to the multi- 
ude. 37 And they did all eat, and 
vere filled: and they took up of the 
roken meat that was left, seven bas- 
ets full. 3s And they that did eat, 
vere four thousand men, besides women 


nd children. 30 And he sent away the 


nto the coasts of Magdala. 


CHAPTER XVI. 


1 THE Pharisees also, with the Sad- 
ucees, came,and tempting, desired him 
aat he would shew them a sign from 
eaven. 2 He answered, and said unto 
aem, When it is evening, ye say, It 
ull be fair weather: for the sky is 
d. 3 And in the morning, Zt will be 
ul weather to day: for the sky is 
d and lowring. O ye hypocrites, 
e ean discern the face of the sky, but 
m ye not discern the signs of the 
mes? 4 A wicked and adulterous 
meration seeketh after a sign, and 
ere shall no sign be given unto it, 


i& the sign of the prophet Jonas. 


nd he left them, and departed. 5 And | 


hen his disciples were come to 


e other side, they had forgotten 


take bread. e { Then Jesus said 
ito them, Take heed and beware of 
e leaven of the Pharisees, and of 
e Sadducees. 
Jt. 48 


cause we nave taken no bread. 
93 


hong themselves, saying, 


7 And they reasoned | 
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36 Und nabm die fteben Brode, und die 
a tíd)e, banfete, brad) fie, unb gab fte feinen 
Jüngern, unb die jünger gaben fie bem 
33olf. 
fatt, und hoben auf, was uberblieb yon 
Brocen, fieben Korbe voll. 33 Und bte ba 


gegeffen batten, Derer waren viertaufend 


37 Und fte agen alfe, und wurden 


Mann, ausgenommen Weiber und Kinder. 
39 Und ba er das Bolf batte von fih 


; efaffen, trat er in ein Shiff, und fam in 
aultitude, and took ship, and came | gelaffen, SHiff, 


die Grenze Magdala, 


Das 16. Gapitel. 


1 Da traten die Sbarifáer und Sad- 
Ducder zu ibm, die verjudten thn unb 
forderten, Daf er fie ein Zeihen vom 
Himmel feben liefe, 2 Aber er antwortete 
unb fprah: Des Abends fpredet thr: Cs 


| wird ein fd)óner Tag werden; Denn ber 


Himmel ift roth; 3 Und des Morgens 
fein; Denn ber Himmel ift roth und tribe. 
Shr Heuchler, des Himmels Geftalt fónnet 
ihr urtbetfen, fonnet thr benn niht aud) 
bie Beichen diefer Zeit urthetlen? à Dtefe 
bófe und ebebrecherifde Art fuchet ein 
Beihen, und foll thn fein 3eiben 
gegeben werden, denn das Zetden 
des Propheten Jonas. Und er fief fie, 
und ging Dayon. 5 Und ba feine jünger 
waren binübergefabren, batten fie yer- 
geffen, Brod mit fih zu nehmen. 6 Jefus 
aber fprad) zu ihnen: Gebet zu, unb biitet 
euh yor bem Sauerteig ber Phavifaer und 
Gabbucder. 7Da badten fie bei fib 
felbft, unb fpraden: Das wird es fein, bafi | 
wir niht haben Brod mit ung genommen. | 


; ; À | ciel est rouge. 
fyrechet ihr: Es wird beute Ungewitter | 








ST. MATTHIEU, XV. XVI. 


3 Et ayant pris les sept pains et 
les poissons, et rendu grâces, il les 
rompit, et les donna à ses disciples, 
37 Et tous 
et 


et les disciples au peuple. 
en mangèrent, et furent rassasiés ; 
on emporta sept corbeilles, pleines 
des morceaux qui étaient restés. ss Or, 
ceux qui avaient mangé, étaient quatre 
mille hommes, sans compter les fernmes 
et les petits enfants. 39 Et ayant 
renvoyé le peuple, il monta dans la 
barque, et vint au territoire de Mag- 


dala. 


CHAPITRE XVI. 


1 ALORS des Pharisiens et des Sad- 
ducéens étant venus, lui demandèrent, 
pour le tenter, de leur faire voir quel- 
que signe du ciel. 2 Mais il répondit, 
et leur dit: Quand le soir est venu, 
vous dites: 77 fera beau temps, car le 
3 Et le matin vous 
dites : 
lorage, car le ciel est d'un rouge 


Il y aura aujourd'hui de 
sombre. Hypocrites, vous savez bien 
juger de l'apparence du ciel, et vous ne 
pouvez pos juger des signes des temps ! 
4 Cette 


demande un signe; 


race méchante et adultére 
mais il ne lui 
sera point accordé d'autre signe que 


Et, 


ses 


le signe de Jonas le prophéte. 
Or, 


disciples, en passant a l'autre bord, 


les laissant, il sen alla. 5 


avaient oublié de prendre des pains. 


e « Et Jésus leur dit: Voyez, et 
donnez-vous de garde du levain 
des Pharisiens et des Sadduccens. 


7 Or, ils raisonnaient entre eux, et 
disaient : C’est parce que nous n'avons 


pas pris de pains quil dit cela. 
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SEC. MATTHAUM, XVI. 


s Sciens autem Jesus dixit: Quid 


cogitatis inter vos, modice fidei, 


quia panes non habetis? 9 Nondum 
intellegitis, neque recordamini quin- 
que panum quinque milia hominum, et 
quot cophinos sumsistis ? 10 Neque sep- 
tem panum quattuor milia hominum, 
et quot sportas sumsistis? 1 Quare 
non intellegitis quia non de pane 
dixi vobis: Cavete a fermento Phari- 
seorum et Sadducworum? 1» Tune 
intellexerunt. quia non dixerit caven- 
dum a fermento panum sed a doc- 
trina Pharisæorum et Sadduceorum, 
13 Venit autem Jesus in partes or | 


ree Philippi, et interrogabat 






pulos suos dicens: Quem dicunt 


ARES 


mines esse Filium hominis? 14 At 
illi dixerunt: Alii Johannen M 
tam, ali autem Heliam, alii vero 
Hieremiam aut unum ex prophetis 
i5 Dicit illis: Vos autem quem me 


esse dicitis? 16 Respondens Simon 


Tu es Christus Filius 


dixit: Beatus es, Simon Bar J ona 


Petrus dixit: 
Dei vivi. 17 Respondens autem Je 


quia caro et sanguis non UT 


tibi, sed Pater meus qui in 
est. 1s Et ego dico tibi quia tu € 
Petrus, et super hanc petram edi 
cabo Ecclesiam meam, et porte in 


feri non prevalebunt adversum eam 


OPEET EX AG LOTTA. 





ST. MATTHEW, XVI. 


s Which when Jesus perceived, he 
said unto them, O ye of little faith, 
why reason ye among yourselves, 
because ye have brought no bread ? 
» Do ye not yet understand, neither 
remember the five loaves of the five 
thousand, and how many baskets ye 
took up? 10 Neither the seven loaves 
of the four thousand, and how many 
baskets ye took up? u How is it 
that ye do not understand, that I 
spake it not to you concerning bread, 
that ye should beware of the leaven of 
the Pharisees, and of the Sadducees ? 
12 Then understood they how that he 
bade them not beware of the leaven 
of bread, but of the doctrine of the 
and of the 


13 When Jesus came into the coasts 


Pharisees, Sadducees. 
of Cesarea Philippi, he asked his 
disciples, saying, Whom do men say, 
that I, the Son of man, am? 14 And 
they said, Some say that thow art 
John the Baptist, some Elias, and 
others Jeremias, or one of the prophets. 
1 He saith unto them, But whom 
is And Simon 
Peter answered, and said, Thou art 
the Christ, the Son of the living 
God. 17 And Jesus answered, and said 
unto him, Blessed art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood hath 
not revealed it unto thee, but my 
Father which is in heaven. 1s And 
I say unto thee, that thou art 
Peter, and upon this rock I will 


say ye that I'am? 


build my church: and the gates 


of hell shall not prevail against it. 
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Ey. Matthat, 16. 


s Da dag Jefus vernabm, fprad er ju 
ihnen: Shr Kleinglaubigen, was befiim- 
mert ihr euh bod), bag thr niht habt Brod 
mit euh genommen? » BVernebmet thr 
nod) nidjts ? gebenfet ihr niht an bie 
fünf Brode, unter die fünftaufenb, und 
wie viele Körbe thr da aufbobet? 10 Aud 
niht an die fieben Brode, unter bie 
otertaufenb, und wie viele Rorbe thr ba 
aufbobet? 11 Wie verftehet thr denn niht, 
bag ih euh niht fage vom Brod, wenn 
ih fage: Diitet euh vor bem Sauerteige 
12 Da 
verftanben fie, bag er niht gefagt batte, 


ber Pharifader und Sadducder ? 


Daf fte fih bitten follten oor bem Sauer- 
teige be8 Brods, fondern vor ber Lebre 
ber Pharifder unb Sadducaer. 13 Da fam 
Jefus in die Gegend der Stadt Cafarea 
Philippi, und fragte feine jyünger, und 
fprad): Wer, fagen die Leute, bag id, des 
Menfhen Sobn, fey? 14 Ste fpraden: 
Etlidhe fagen, bu feieft Jobannes ber 
Täufer; die andern, bu feteft Elias ; 
etliche, bu feteft Jeremias, ober ber 
Propheten einer. 15 Er fprad zu thnen: 
Wer fagt denn ibr, daf ih fey? 16 Da 
antwortete Simon Petrus, und fprad: 
Du bift Chriftus, des lebendigen Gottes 
Sohn. 17 Und Jefus antwortete, und 
fprad) zu ibm: Selig bift bu, Simon, 
Jonas Sobn; denn Fleifh und Blut bat 
Dir Das niht offenbaret, fonbern mein Vater 
im Himmel. 13 Und ih fage dir aud: 
Du bift Petrus, unb auf diefen Felfen will 
ih bauen meine Gemeine, und bie Pforten 
der Holle follen fie nit übermáltigen, 





ST. MATTHIEU, XVI. 


s Et Jésus, connaissant leur pensée, 
leur dit: Gens de petite foi, pourquoi 
raisonnez-vous ainsi entré vous au 
sujet de ce que vous n'avez point 
pris de pains? 9 Ne comprenez-vous 
point encore, et ne vous souvient-il 
plus des cinq pains pour les cinq 


mille hommes, et combien de paniers 


vous en emportates? 10 Ni des 
sept pains pour les quatre mille 
hommes, et combien de corbeilles 
vous en emportátes? 1 Comment 


ne concevez-vous pas que ce n'est 
pas du pain que je parlais, lorsque 
je vous disais de vous donner de 
garde du levain des Pharisiens et des 
Sadducéens ? 


quil leur avait dit de se donner de 


12 Alors ils comprirent 


garde, non du levain du pain, mais 
de la doctrine des Phamsiens et des 
Sadducéens. 13 Et Jésus, venant 
aux environs de Césarée de Philippe, 
interrogea ses disciples, en disant: 
Qui disent les hommes que je suis, 
14 Et ils lui 
répondirent: Les uns disent que tu 


moi, le Fils de Phomme ? 


es Jean-Baptiste; les autres, Élie; 
et les autres, Jérémie, ou lun des 
Prophètes. 15 Il leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis? 1€ Simon 
Tu es le 
17 Et 
Tu es bien- 


Pierre répondit, et dit: 
Christ, le Fils du Dieu vivant. 
Jésus répondit, et dit: 
heureux, Simon, fils de Jonas; car 
ce ne sont pas la chair et le sang 
qui t'ont révélé cela, mais c'esí mon 
Pére qui est aux cieux. 1s Et moi, 
je te dis aussi, que tu es Pierre, 
et que sur cette pierre je bátirai 
mon Église. Et les portes de l'enfer 


ne prévaudront point contre elle. 
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"Vade post me, Satana: scandalum es 





HE XO Gilbey ee 


SEC. MATTELEUM, XVI. 


19 Et tibi dabo claves regni ceelorum: í 
et quodcumque ligaveris super terram, - 
erit ligatum in ccelis; et quodcumque 
solveris super terram, erit. solutum V 
celis. 20 Tune precepit discipulis — 
suis ut nemini dicerent quia ipse esset 
Jesus Christus. 2 Exinde coepit | 
Jesus ostendere discipulis suis quia 

opporteret eum ire Hierosolymam et. 
multa pati a senioribus et scribis et 

principibus sacerdotum et occidi et 

tertia die resurgere. 22 Et adsumens 
eum Petrus ccepit increpare illum | 
dicens : 


tibi hoc. 


Absit a te, Domine: non erit | 


23 Qui conversus dixit Petro: | 


mihi, quia non sapis ea quee Dei sunt 


sed ea quae hominum. 2 Tune Jes 


| 
| 


dixit discipulis suis: Si quis vult post | 
me venire, abneget semet ipsum et. 
tollat crucem suam et sequatur me, 
2; Qui enim voluerit animam suam 


salvam facere, perdet eam; qui autem | 





perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. 2 Quid enim prodest 
homini si mundum universum lu 
cretur, anim:ze vero suæ detriment | 
patiatur? Aut quam .dabit homo | 
commutationem pro anima sua? 27 Fi 


lius enim hominis venturus est in. 





gloria Patris sui cum angelis suis, 
et tune reddet unicuique secundum 


23 Amen dico vobis, sunt 
E 


opus ejus. 
quidam de hic stantibus qui non gt 
tabunt mortem donec videant Fiirum | 


hominis venientem in regno suo. 


bel A 


mee A GLOTT A, 





ST. MATTHEW, XVI. 


9 And I will give unto thee the keys 
f the kingdom of heaven : and what- 
wever thou shalt bind on earth, shall 
e bound in heaven: and whatsoever 
hou shalt loose on earth, shall be loosed 
n heaven. 2 Then charged he his 
lisciples that they should tell no man 


hat time forth began Jesus to show 
mto his disciples, how that he must 


fo unto Jerusalem, and suffer many 


hings of the elders and chief priests | 


ind seribes, and be killed, and be 
22 Then 
Peter took him, and began to rebuke 


aised again the third day. 


im, saying, Be it far from thee Lord: 
his shall not be unto thee. 23 But 
ve turned, and said unto Peter, Get 
hee behind me, Satan: thou art an 
ffence unto me: for thou savourest 
ot the things that be of God, but 
24 T Then said 
lesus unto his disciples, If any man 


hose that be of men. 


vill come after me, let him deny him- 
elf, and take up his cross, and follow 
ne. 25 For whosoever will save his 
ife, shall lose it: and whosoever will 
ose his life for my sake, shall find it. 
6 For what is a man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose 
his own soul? Or what shall a man 
rive in exchange for his soul? 27 For 
the Son of man shall come in the 
glory of his Father, with his angels : 
and then he shall reward every man 
according to his works. 2s Verily I 
say unto you, There be some standing 
here, which shall not taste of death, 
till they see the Son of man coming in 
his kingdom. 
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Ey. Matthai, 16. 


19 Und will dir Des Himmelreidhs Sdhiffel 
Alles, was bu auf Erden binden 
wirft, fol aud) im Himmel gebunden fein ; 
und alles, was bu auf Erden [ofen wirft, 
fol aud) im Himmel [o8 fein. 2 Da 
verbot er feinen Füngern, Daf fie niemand 


geben. 


| fagen follten, baf er Jefus ber Chrift ware. 
hat he was Jesus the Christ. 21 € From | 





a Von ber Zeit an fing Jefus an, und 
zeigete feinen. Jungern, wie er müfte bin 
gen Jerufalem geben, unb viel leiden von 
Den Welteften und Hobenprieftern unb 
Sdriftgelebrten, unb getóbtet werden, und 
am Dritten Tage auferfteben. 22 Und 
Petrus nahm thn au fih, fubr thn an, und 
fera: Herr, fd)one deiner felbft; das 
widerfabre Dir nur niht. 23 Mber er 
wandte fih um, unb fprad su Petro: Hebe 
bid), Satan, von mix, bu bift mir ärger- 
lid); Denn bu meineft niht, was gottlid, 
fondern was menfdlich ift. 24 Da fprad) 
Jefus zu feinen Siingern: Will mir 
jemand nadfolgen, ber verleugne fid 
felbft, und nehme fein Kreuz auf fih, und 
folge mir. 25 Denn wer fein Leben 
erhalten will, ber wird eg verlieren; wer 
aber fein Leben verteret um meinetwillen, 
Der wird es finden. 26 Was hiilfe es bem 
Menfden, fo er die ganze Welt gewonne, 
und nabme dod) Sdhaden an feiner Seele ? 
oder was fann ber Menfh geben, damit er 
feine Seele wieder fófe? 27 Denn es 
wird fe gefd)eben, baf des Menfden Sobn 
fomme in ber Herrlidfett feines Baters, 
mit feinen Engeln ; und alsdann wird er 
einem jegliden vergelten nah feinen 
Werfen. 2s Wabrlid, id) fage euh, es 
fteben etlihe bier, die nicht fhmeğen 
werden den Tod, bis daf fie Des Menfhen 


| Sobn fommen feben in feinem Reid. 


ST. MATTHIEU, XVI. 


19 Et je te donnerai les clefs du 
royaume des cieux; et tout ce que 
tu lieras sur la terre sera lié dans 
les cieux ; et tout ce que tu délieras 
sur la terre sera délié dans les cieux. 
20 Alors il commanda expressément à 
ses disciples de ne dire à personne 
quil fût, lui Jésus, le Christ. 21 € Dès- 
lors Jésus commença à déclarer à ses 
disciples qu'il fallait qu'il allat à Jéru- 
salem, et quil y souffrit beaucoup de 
la part des anciens, des principaux 


| sacrificateurs, et des Scribes, qu'il fit 





| anges ; 


mis à mort, et quil ressuscitat le 
troisiéme jour. 22 Et Pierre layant 
tiré à part, se mit à le reprendre, en 
lui disant: Seigneur, aie pitié de toi ; 
23 Mais 
Jésus, se tournant, dit à Pierre: Arrière 


que cela ne t'arrive point. 


de moi, Satan, tu m'es en scandale; 
car tu ne comprends pas les choses de 
Dieu, tu ne comprends que celles des 
24 «| Alors Jésus dit à ses 
Si quelqu'un veut venir 


hommes, 
disciples : 
apres moi, quil renonce à lui-même, et 
qu'il se charge de sa croix, et me suive. 
25 Car quiconque voudra sauver son 
&me, la perdra; mais quiconque per- 
dra son àme pour l'amour de moi, la 
trouvera. 2 Mais que servirait-il à 
un homme de gagner le monde entier, 
sil perdait son âme ? ou que donnerait 
l'homme en échange de son àme? 
27 Car le Fils de l'homme doit venir 
dans la gloire de son Pére, avec ses 
et alors il rendra à chacun 
selon son œuvre. 28 En vérité, je vous 
dis, qu'il y en a quelques-uns de ceux 
qui sont ici présents, qui ne goüteront 
point la mort, jusqu'à ce quils aient 
vu le Fils de l'homme venir en son 


royaume. 
Tox. v. o 
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et Heliæ unum. 
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SEC. MATTHAUM, XVII. 


CAPUT XVL 


1 ET post dies sex adsumsit Jesus 
Petrum et Jacobum et Johannem fra- 
trem ejus, et ducit illos in montem ex- 
celsum seorsum: 2 Et transfiguratus 
est ante eos, et resplenduit facies ejus 
sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. 3 Et ecce appa- 
ruit ilis Moses et Helias cum eo lo- 
quentes. 4 Respondens autem Petrus 
dixit ad Jesum: Domine bonum est 
nos hie esse: si vis, faciamus hie tria 
tabernacula, tibi unum et Mosi unum 
5 Adhuc eo loquente, 
ecce nubis lucida obumbravit eos, et 
ecce vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacuit: ipsum audite. e Et au- 
dientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam et timuerunt valde. 7 Et ac- 
cessit Jesus et tetigit eos dixitque 

Surgite et nolite timere. s Le- 
vantes autem oculos suos neminem 
» Et j 

i} 
descendentibus ilis de monte præ- | 
Nemini dixeritis | 


Filius 


viderunt nisi solum Jesum. 


cepit Jesus dicens: 
hominis a 


10 Et interrogave- 


visionem donec 


mortuis resurgat. 


| runt eum discipuli dicentes: Quid 
ergo scribe dicunt quod Heliam, 
oporteat primum venir ? u At 


ile respondens ait: Helias quidem. 


venturus est et restituet omnia: 
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ST. MATTHEW, XVII. 


CHAPTER XVII. 


1 AND after six days, Jesus taketh 
Peter, James, and John his brother, 
and bringeth them up into an high 
mountain apart, 2 And was trans- 
figured before them, and his face did 
shine as the sun, and his raiment was 
white as the light. 3 And behold, 
here appeared unto them Moses and 
Elias, talking with him. 4 Then 
uswered Peter, and said unto Jesus, 
Lord, it is good for us to be here: if 
thou wilt, let us make here three 
‘abernacles: one for thee, and one for 


5 While he 
yet spake, behold, a bright cloud over- 


Moses, and one for Elias. 


hadowed them: and behold a voice 
jut of the cloud, which said, This 
s my beloved Son, in whom I am 
6 And 
when the disciples heard it, they fell on 


vell pleased: hear ye him. 


heir face, and were sore afraid. 7 And 


lesus came and touched them, and 


aid, Arise, and be not afraid. s And 
when they had lift up their eyes, they 
aw no mau, save Jesus only. ə And 


is they caine down from the mountain, 
lesus charged them, saying, Tell the 
'ision to no man, until the Son of man 
10 Ànd 


is disciples asked him, saying, Why 


e risen again from the dead. 


hen say the scribes that Elias must 
irst come? n And Jesus answered, 
ind said unto them, Elias truly shall 


irst come, and restore all things: 
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Ey. Matthat, 17. 


Das 17. Capitel. 


1 Und nad) feds Tagen nahm Jefus zu 
fih Petrus und Jacobus und Johannes, 
feinen Bruder, und fübrete fie beifeits auf 
einen boben Berg. 2 Und ward verflaret 
vor ihnen, und fein 2Ingefid)t [eud)tete wie 
bie Sonne, unb feine Kleider wurden 
weif, alg ein Liht. 3nd fiebe, da 
erfhienen ihnen Mofes und Elias, die 
rebeten mit ibm. 4 Petrus aber antwortete 
unb fprad gu Sefu: Herr, bier ift gut 
fein; willft bu, fo wollen wir bier drei 
Hütten machen, dir eine, Mofi eine unb 
Elias eine. 5Da er nod alfo redete, 
fiebe, ba úberfhattete fie eine lihte Wolfe. 
Und ftebe, eine Stimme aus der Wolfe 
fprad): Sieg ift mein lieber Gobn, an 
weldem ih Wohlgefallen babe ; den follt 
ibr boren. 
fielen fte auf ibr Angefiht, und erfdrafen 
febr. 
fie an, und fprad: Stebet auf, und fiirdtet 
euh uidt. 


aufboben, faben fie niemand, denn Sefum 


e Da das die Singer boreten, 
7 Jefus aber trat au ibnen, riibrete 
s Da fie aber ibre Augen 
allein, 9 Und ba fie vom Berge berab- 
gingen, gebot ihnen Jefus, und fprad: 
Shr follt diep Gefiht niemand fagen, 
bis des Menfhen Sobn von ben Todten 
auferftanden ift. 10 Und feine Jünger 
fragten ibn, und fpraden: Was fagen 
denn die Gdriftgelebrten, Elias miiffe 
n Jefus antwortete 
Gfias foll ja 


guvor fommen ? 
und fprad iu 


juvor fommen, und alles juredht bringen. 


ibuen : 


| 





ST. MATTHIEU, XVII. 


CHAPITRE XVII. 


1 SIX jours apres, Jésus prit Pierro, 
et Jacques, et Jean, son frère, et lez 
mena sur une haute montagne, pour y 
étre en particulier. 2 Et il fut trans- 
figuré en leur présence; et son visage 
resplendit comme le soleil; et ses 
vétements devinrent blancs comme la 
lumiére. 3 Et voici, Moise et Elie leur 
apparurent, sentretenant avec lui. 
4 Alors Pierre, prenant la parole, dit a 
Jésus: Seigneur, nous sommes bien 
ici: faisons-y, si tu le veux, trois 
tentes, une pour toi, une pour Moisc, 
et une pour Elie. s Et comme il par- 
lait encore, voici, une nuée lumincuse 
les couvrit de son ombre ; ¿t voici, une 
voix sortit de la nuée, disant: C'est 
ici mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
toute mon affection; écoutez-le. c Et 
les disciples, ayant entendu ces paroles, 
tombérent le visage -ontre terre, et 
furent saisis d'une tres-grande frayeur. 
7 Mais Jésus, sapprochant, les toucha 
et dit: Levez-vous, et n'ayez point 
peur. s Alors levant leurs yeux, ils 
ne virent personne, si cc n'est Jésus . 


seul. 


la montagne, Jésus leur fit cette injonc- 


9 Et comme ils descendaient de 


tion et dit: Ne racontez cette vision à 
personne, jusquà ce que le Fils de 
l'homme soit ressuscité d'entre les 
morts. 10 Et ses disciples linter- 
rogerent en disant: Pourquoi donc les 
Scribes disent-ils, qu'il faut qu'Élie 
u Et Jésus 
répondant, dit: Oui, Elie doit vonir 


vienne premièrement ? 


premièrement, et rét 3blir toutes cho... 


vu 2 
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SEC. MATTHZEUM, XVII. 


12 Dico autem vobis quia Helias jam 
venit, e& non cognoverunt eum, sed 
fecerunt in eo queecumque voluerunt, 
Sie et Filius hominis passurus est ab 
eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia 
de Johanne Baptista dixisset. 14 Et 
cum venisset ad turbam, accessit ad 
eum homo genibus provolutis ante 
eum 15 Dicens: Domine, miserere fili 
mei, quia lunaticus est et male pati- 
tur: nam seepe cadit in ignem et crebro) 
in aquam. 16 Et optuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt curare eum. 


17 Respondens Jesus ait: O generatio 


incredula et perversa, quo usque ero 


vobiscum ? usque quo patiar vos? 


Afferte huc illum ad me. 
crepavit eum Jesus, et exiit ab eo 
deemonium, et curatus est puer ex 
illa hora. 19 Tune accesserunt dis- 
cipuli ad Jesum secreto et dixerunt i 
Quare nos non potuimus eicere illum ? 


20 Dicit illis: Propter incredulitatem | 


vestram. Amen quippe dico vobis, | 


si habueritis fidem sicut granum sina- 
pis, dicetis monti huic : Transi hine, 
et transibit, et nihil inpossibile ed 


vobis. 21 


eicitur nisi per orationem et jejunium. | 
à 


22 Conversantibus autem eis in Gali- | 


Filius hominis | 
l 
!l 


in manus hominum, | 


lea, dixit ilis Jesus: 


tradendus est 


Hoc autem genus non | 


is Et in- 


poy brie? te XA GLOTT A. 





ST. MATTHEW, XVII. 


2 But I say unto you, that Elias is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever 


they listed: likewise shall also the 


Son of man suffer of them. 13 Then 
the disciples understood that he spake 
unto them of John the Baptist. 


i4 €| And when they were come to the 
multitude, there came to him a certain 
man, kneeling down to him, and 
saying, 15 Lord, have mercy on my son, 
for he is lunatick, and sore vexed: for 
fttimes he falleth into the fire, and 
16 And I brought 
vim to thy disciples, and they could 


ft into the water. 


1ot cure him. 17 Then Jesus answered, 
ind said, O faithless and perverse 
reneration, how long shall I be with 
you? how long shall I suffer you? 
is And Jesus 
ebuked the devil, and he departed out 


ing him hither to me. 


f him: and the child was cured from 
hat very hour. 19 Then came the 
liseiples to Jesus apart, and said, Why 
20 And 


esus said unto them, Because of your 


ould not we cast him out ? 


belief: for verily I say unto you, 
f ye have faith as a grain of mustard 
eed, ye shall say unto this mountain, 
temove hence to yonder place; and 


; shall remove; and nothing shall 


e impossible unto you. 2 How- 
eit, this kind goeth not out but 
y prayer and fasting. 22 € And 


hile they abode in Galilee, Jesus 
id unto them, The Son of man shall 


? betrayed into the hands of men: 
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Ey. Matthat, 17. ST. MATTHIEU, XVIL 


12 Dod) ich fage euh: Es ift Elias fhon ge- | 12 Mais je vous dis, qu'Élie est déjà 
fommen, und fie baben thn niht erfannt, 
fondern baben an thm gethan, was fie 
wollten. Mfo wird aud) des Mtenfden 
Sobn leiden müffen von ihnen. 13 Da 
yerftanden die Slinger, bag er von 3o- 
hannes bem Taufer zu ihnen geredet batte. 
14 Und ba fie 3u bem Volf famen, trat zu 
ibm ein Menfh unb fiel ibm zu Füpen, 
15 Und fprah: Herr, erbarme dih über 
meinen Sobn; denn er ift mondfidtig, 
unb bat ein fhweres Leiden; er fallt oft 
ing Feuer, unb oft ing Waffer; 16 Und ih 
babe ihn gu deinen Füngern gebracht, unb 


venu. Et ils ne l'ont pas connu, mais 
ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu. 
De méme aussi le Fils de l'homme 
doit souffrir de leur part. 13 Alors 
les disciples comprirent que c'était de 
Jean-Baptiste qu'il leur parlait. 14€ Et 
lorsqu'ils furent venus vers le peuple, 
un homme s'approcha, et se mit à 
genoux devant lui, 15 Et dit: Seigneur! 
aie pitié de mon fils, car il est lunatique 
et misérablement affligé; en effet, il 
tombe souvent dans le feu, et souvent 


dans l'eau. 1€ Et je lai amené à 


fie fonnten ihm niht belfen. — 17 Jefus 
aber antwortete, und fprad: S bu unz 
glaubige unb verfebrte Art, wie [ange 
foll id) bet euh fein? wie lange foll id 


euh dulden? Bringet mir ibn bieber. 


guérir. 17 Et Jésus répondant, dit: O 
race incrédule et perverse! jusques à 
quand serai-je avec vous? jusques a 
quand vous supporterai-je ^ Amenez- 


8 Und Sefus bedvauete ibn; und ber le-moi ici. 18s Et Jésus le reprit forte- 
Et 


enfant fut 


ment et le démon sortit de lui. 


| 
| 
le disciples, mais ils ne l'ont pu 
| 
Teufel fubr aus oon thm, und ber Knabe 


1 S dè tte heure A 
ward gefunb au berfelbigen Stunde. 19 Da es ce eure méme 


guéri. 19 Alors les disciples vinrent 


traten au ibm feine Singer befonberé, und 


east en particulier a Jésus, et lui dirent: 
feraden: Warum fonnten wir ibn niht 


Pourquoi n’avons-nous pu le chasser ? 


austretben ? E ] 
C'est à 


unb fprad) zu ihnen: Um eures Unglaubens 
willen. Denn ih fage euh: Wabrlih, 
fo thr Glauben babt als ein Genfforn, fo 
móget ibr fagen gu biefem Berge: Hebe 
dih von binnen dorthin, fo wird er fih 
beben, und euh wird nidts unmoglid 
fein. 21 Aber diefe Art fabrt niht 
aus, denn Durh Beten unb Faften. 
2 Da fie aber ibr Wefen batten in 
Galilaa, ferad) Jefus zu ibnen: Es ift 
jufiinftig, Daf des Menfhen Sobn über- 
antwortet werde in ber Menfhen Hände ; 


2 Jefus aber antwortete, 2 Et Jésus leur répondit : 


cause de votre incrédulité: car, en 
vérité, je vous dis, que si vous aviez 
de la foi comme un grain de sénevé, 
vous diriez à cette montagne: Trans- 
porte-toi d'ici-à et elle s'y trans- 
vous serait 


porterait; et rien ne 


impossible. 21 Mais cette sorte de 
démons ne sort que par la prière et 
par le jeûne. 22 € Et comme ils se 


trouvaient en Galilée, Jésus leur 
dit: Le Fils de l'homme doit 


livré entre les mains des hommes; 


étre 
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SEC. MATTHÆUM, XVII. XVIII. 


23 Et occident eum, et tertio die re- 


surget. Et contristati sunt vehe- 


menter. 2% Et cum venissent Cas 
pharnaum, accesserunt qui didragma 
accipiebant ad Petrum et dixerunt: 
Magister vester non solvit didragma ? 
25 Ait: Etiam. Et cum intrasset 
domum praevenit eum Jesus dicens: 
Quid tibi videtur, Simon ? Reges terre 
a quibus accipiunt tributum vel cen- 
26 Et 

illi 
27 Ut 


autem non scandalizemus eos, vade 


sum ? a filiis suis an ab alienis ? 


ille dixit: Ab alienis. Dixit 


Ergo liberi sunt fili. 


ad mare et mitte hamum, et eum 
piscem qui primus ascenderit tolle, 
et aperto ore ejus invenies staterem: 


illum sumens da eis pro me et te. 


CAPUT XVIII. 
i IN illa hora accesserunt discipuli 
ad Jesum dicentes: Quis putas major 


2 Et advo- 


i 


est in regno cælorum ? 
cans Jesus parvulum statuit eum in 


medio eorum 3 Et dixit: Amen dico 


vobis, nisi conversi fueritis et effici 
mini sicut parvuli, non intrabitis in 
regno celorum. 4 Quicumque ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hie est major in regno celorum : 
5 Et qui susceperit unum parvulum. 


talem in nomine meo, me suscipit: 


Pewee ne SAG LOTT A. 





ST. MATTHEW, XVII. XVIII. 


23 And they shall kill him, and the 
third day he shall be raised again. 
And they were 
2% And when they were come to 
Capernaum, they that received tribute 


exceeding sorry. 


money came to Peter, and said, Doth 
not your master pay tribute? 5 He 
saith, Yes. 
into the house, Jesus prevented him, 
saying, What thinkest thou, Simon? 
of whom do the kings of the earth 
take custom or tribute ? of their own 


And when he was come 


children, or of strangers? 2e Peter 
said unto him, Of strangers. Jesus 
said unto him, Then are the children 
free. 27 Notwithstanding, lest we 
should offend them, go thou to the 
sea, and cast an hook, and take up 
the fish that first cometh up; and 
when thou hast opened his mouth, 
thou shalt find a piece of money : that 
take, and give unto them for me and 


thee. 


CHAPTER XVIII. 


1 AT the same time came the dis- 
ciples unto Jesus, saying, Who is the 
greatest in the kingdom of heaven ? 
2 And Jesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them, 
s And said, Verily I say unto you, 
Except ye be converted, and become 
as little children, ye shall not enter 
into the kingdom of heaven. 4 Whoso- 
ever therefore shall humble himself as 
this little child, the same is greatest 
in the kingdom of heaven. 5 And 
whoso shall receive one such little 


ehild in my name, receiveth me. 
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(Fo, Matthat, 17. 18, 


23 Und fie werden ibn tóbten, unb am dritten 
Tage wird er auferfteben. Und fie wurden 
febr betrübt. 2 Da fie nun gen Capernaum 
famen, gingen zu Petrus, bie ben Zing- 
grofden einnabmen, und fpradhen: Pflegt 
euer Meifter niht den Zinsgrofden zu 
2 Œr fprad): Sa. Und als er 
beim fam, fam thm efus 3uvor, unb fprad: 
Was bünft dih, Simon? Bon wem 


nebmem die &ónige auf Erden ben Zol 


geben ? 


oder 3ínfe ? Von ihren Kindern, ober yon 
ben Fremden? 2 Da fprad zu ibm 
Petrus: Von den Fremden, Fefus fprad 
gu ihm: So find die Rinder fret, 27 Muf 
baf aber wir fie niht drgern, fo gebe bin 
an dag Meer, und wirf ben Angel, und 
ben erften Fifch, ber berauffabrt, ben nimm; 
unb menn bu feinen Mund auftbuft, wirft 
bu einen Stater finden; benfelbigen nimm, 
unb gib ibn für mih und did, 


Das 18. Capitel. 


13u derfelbigen Stunde traten bie 
Slinger zu Jefu, und fpraden: Wer ift 
doh ber Grofefte 
2 efus rief ein Kind au fih, und ftellete 
es mitten unter fie, 3nd fprad: 
Wabrlid, ih fage euch, es fey denn, daf thr 


euh umfebret, unb werdet wie bie Kinder, 


im Himmelreich ? 


fo werdet thr nicht ing Dimmelreid fommen, 
4 Wer nun fid) felbft erntedriget, wie dies 
Rind, ber ift ber Grofefte im Himmelretd. 
5 Und wer ein foldes Rind aufnimmt in 


meinem Namen, ber nimmt mid auf. 


ST. MATTHIEU, XVII. XVIII. 


23 Et ils le feront mourir; mais il 
ressuscitera le troisieme jour. Et 
les disciples en furent fort attristés. 
2 Q Et lorsquils furent venus à 
Capernaüm, ceux qui recevaient les 
didrachmes vinrent à Pierre, et lui 
dirent: Votre maitre ne paie-t-il pas 
2 Il dit: Oui. Et 
quand il fut entré dans la maison, 
Jésus le prévint, en lui disant: Que 


les didrachmes ? 


ten semble, Simon? Les rois de la 
terre, de qui prennent-ils des tributs 
ou des impôts? Est-ce de leurs 
enfants, ou des étrangers? 2 Pierre 
lui dit: Des étrangers. Jésus lui 
répondit: Les enfants en sont donc 
exempts. 27 Mais afin que nous ne 
les scandalisions point, va-t-en à la 
mer, et jette l'hamecon, et tire le 
premier poisson qui montera ; et quand 
tu lui auras ouvert la bouche, tu 
trouveras un statere; prends-le, et 


donne-le-leur pour moi et pour toi. 


CHAPITRE XVIII. 


1 EN ce méme temps, les disciples 
vinrent à Jésus, et lui dirent: Qui est 
le plus grand dans le royaume des 
cieux? 2 Et Jésus ayant appelé un 
petit enfant, le mit au milieu d'eux, 
3 Et leur dit: En vérité, je vous dis, 
que, si vous ne vous convertissez, et ne 
devenez comme de petits enfants, vous 
n'entrerez point dans le royaume des 
cleux. 4 C'est pourquoi celui qui 
deviendra humble comme ce petit 
enfant, celui-là est le plus grand 

s Et 


quiconque recevra un tel petit en- 


dans le royaume des cieux. 


fant en mon nom, me recevra. 
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HEAAGLOTTA. 


SEC. MATTHAUM, XVIII. 


6 Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis qui in me credunt, ex- 


pedit ei ut suspendatur mola asinaria 


in collo ejus et demergatur in profun- 


dum maris. 7 Vie mundo ab scan- 


dalis. Necesse est enim ut veniant 
scandala, verum tamen vee homini per 
quem scandalum venit. s Si autem 
manus tua vel pes tuus scandalizat 
te, abscide eum et proice abs te: bo- 
num tibi est ad vitam ingredi debilem 
vel clodum, quam duas manus vel 
duos pedes habentem mitti in ignem 
cternum. ə Et si oculus tuus scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem 
w Videte 


ne contemnatis unum ex his pusillis : 


mitti in gehennam ignis. 


dico enim vobis quia angeli eorum 
in cælis semper vident faciem Patris 
mei qui in celis est. uu Venit enim 
Filius hominis salvare quod perierat. 
12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui 


centum oves et erraverit una ex eis, 


nonne relinquet nonaginta novem in - 


montibus et vadit quaerere eam que 
erravit? 1s Et si contigerit ut in- 
veniat eam: amen dico vobis quia 
gaudebit super ea magis quam super 


nonaginta novem qu non erraverunt. 


14 Sie non est voluntas ante Patrem 


vestrum qui in ccelis est ut pereat 


unus de pusillis istis. 1 Si autem 


peccaverit in te frater tuus, vade et 





deitas. ^ rtp Pet o 


—— 


| 





corripe eum inter te et ipsum solum: si | 


te audierit, lucratus eris fratrem tuum: 


Dp T Mma AG LOT T A. 





ST. MATTHEW, XVIII. 


e But whoso shall offend one of these 
little ones which believe in me, it 
were better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and that 
he were drowned in the depth of the 
sea. 74] Woe unto the world because 
of offences: for it must needs be that 
offences come: but woe to that man 
by whom the offence cometh. s Where- 
fore if thy hand or thy foot offend 
thee, cut them off, and cast them from 
thee: it is better for thee to enter into 
life halt or maimed, rather than having 
two hands or two feet to be cast into 
everlasting fire. » And if thine eye 
offend thee, pluck it out, and cast it 
from thee: it is better for thee to 
enter into life with one eye, rather than 
having two eyes to be cast into hell 
fire. 10 Take heed that ye despise not 
one of these little ones: for I say unto 
you, that in heaven their angels do 
always behold the face of my Father 
u For the Son 
of man is come to save that which was 


which is in heaven. 


lost. 12 How think ye? if a man have 
an hundred sheep, and one of them be 
gone astray, doth he not leave the 
ninety and nine, and goeth into the 
mountains, and seeketh that which is 
gone astray? 13 And if so be that 
he find it, Verily I say unto you, He 
rejoiceth more of that sheep, than of 
the ninety and nine which went not 
astray. 
of your Father which is in heaven, that 


1 Even so, it is not the will 


one of these little ones should perish. 
i5 T Moreover, if thy brother shall 
trespass against thee, go and tell 
him his fault between thee and 
him alone: if he shall hear thee, 


thou — hast thy brother. 
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Ey, Maithãi, 18. 


6 Wer aber argert biejer Geringften einen, 
Die an mih glauben, bem ware beffer, 
dağ ein Mublftein an feinen Hals gebanget, 
unb er erfáuft wiirde tm Meer, ba es am 
tiefften ift. 7 Wehe ber Welt ber Merger- 
nif halben. Es muf ja Aergernif fommen ; 
bod) wehbe bem Menfden, burd) welden 
Aergernif fommt. s So aber deine Hand 
oder dein Fup did) argert, fo haue ibn ab, 
und wirf thn von bir. (Ge ift bir beffer, 
Daf bu gum Leben lahm, ober ein Rrüppel 
eingebeft, Denn bag bu 3met Hände ober 
gwei Fife habet, und werbeft in das 
ewige Feuer geworfen. ə Und fo dih bein 
Auge ärgert, reif es aus, unb wirf es von 
Es ift dir beffer, bag bu eindugig 
jum Leben eingebeft, denn baf bu zwei 
Augen babeft, unb werdeft in das bollifde 
Feuer geworfen. 10 Cebet zu, baf ibr 
niht jemand von viefen Kleinen veradtet. 


bir. 


Denn (d) fage eum, ihre Engel im Himmel 
feben allezeit Das Angefiht meines Baters 
im Himmel. 11 Denn des Menfhen Sobn 
ift gefommen, felig zu maden, das verloren 
ift. 12 Was bünfet euh? Wenn irgend 
ein Menfh bunbert Shafe bátte, unb eing 
unter benfelbigen fid) verirrete; [aft er 
nicht Die neun unb neungtg auf ben Bergen, 
gebet bin, unb fumet das verirrete? 13 Und 
fo fihs begibt, Daf er es findet; mabrTid, id 
fage euch, er freuet fih darüber mebr, denn 
über die neun und neunzig, die nit 
verirret find. 14 Mfo aud) iftes vor eurem 
Vater im Himmel niht der Wille, daf 
jemand yon Ddiefen feinen — verforen 
werde. 15 Slindiget aber dein Bruder 
an dir, fe gebe bin, und ftrafe ibn 
av tíden bir und thm allein. Horet er 
dich, fo haft bu deinen Bruder gewonnen. 





ST. MATTHIEU, XVIII. 


6 Mais celui qui scandalise un de ces 
petits qui croient en moi, il lui vau- 
drait mieux qu’on lui attachat au cou 
une meule, et qu'on le jetát au fond de 
la mer. 7 T Malheur au monde à cause 
des scandales! car il est nécessaire 
quil arrive des scandales; toutefois 
malheur à l'homme par qui le scandale 
arrive ! s Que si ta main ou ton pied 
te fait broncher, coupe-les, et jette-les 
loin de toi. Il vaut mieux pour toi, 
que tu entres dans la vie, boiteux ou 
manchot, que d'avoir deux pieds ou 
deux mains, et d'étre jeté dans le feu 
éternel: ə Et si ton ceil te fait broncher, 
arrache-le, et jette-le loin de toi. II 
vaut mieux pour toi, que tu entres dans 
la vie, n'ayant qu'un cil, que d'avoir 
deux yeux, et détre jeté dans la 
géhenne du feu. 10 Gardez-vous de 
mépriser aucun de ces petits; car je 
vous dis, que dans les cieux leurs 
anges contemplent sans cesse la face 
de mon Père qui est aux cieux. 11 Car 
le Fils de l'homme est venu sauver ce 
qui était perdu. 12 Que vous en semble ? 
Si un homme a cent brebis, et quil y 
en ait une qui se soit égarée, ne laisse- 
t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf, et 
ne s'en va-t-il pas sur les montagnes 
is Et 


sil arrive quïl la trouve, je vous dis en 


chercher celle qui s'est égarée ? 


vérité, qu'il en a plus de joie, que des 
quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont 
point égarées. 14 De méme la volonté 
de votre Pére qui est aux cieux, n'est 
pas qu'un seul de ces petits périsse. 
15 €| Or, si ton frère a péché contre toi, 
va, et reprends-le entre toi et lui seul. 


S'il t'écoute, tu auras gagné ton frere. 
Tow. v. P 
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HEXAGLOTIAE 


SEC. MATTHÆUM, XVIII. 


16 Si autem non te audierit, adhibe 
tecum adhue unum vel duos, ut in 
duorum testium , vel trium stet | 


Quod 


audierit eos, dic ecclesise: 


ore 


omne verbum. 17 si non 
si auter 
sit tibi 
is Amen 


dico vobis, quacumque alligaveritis 


et ecclesiam non audierit, 
sicut ethnicus et publicanus. 
super terram, erunt ligata et in 
cxlo; et quaecumque solveritis super 
terram, erunt soluta et in celo. 
19 Iterum dico vobis quia si duo ex 
vobis consenserint super terram de 
omni re, quaecumque petierint, fiet 
ilis a Patre meo qui in celis est: | 
20 Ubi enim sunt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo, ibi sum in 
medio eorum. 21 
Petrus ad eum dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus et dimit- 
22 Dicit illi 


Jesus: Non dico tibi usque septies, 


tam ei? usque septies ? 
sed usque septuagies septies. 23 Ideo 
adsimilatum est regnum ezelorum ho- 
mini regi qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 24 Et cum coepisset — 
rationem ponere, oblatus est ei unus qui. 

debebat decem milia talenta. 25 Cum 
autem non haberet unde redderet, 


jussit eum dominus venundari et 


-uxorem ejus et filios et omnia que 


habebat, et reddi debitum. 2e Pro- 


cedens autem servus ille orabat 
Patientiam habe in 
27 Mi- 


illius 


eum dicens: 
me, et omnia reddam tibi. 
sertus autem dominus servi 


dimisit eum, et debitum dimisit ei. 





Tune accedens |. 
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ST. MATTHEW, XVIII. 


1$ But if he will not hear thee, then 
take with thee one or two more, that 
in the mouth of two or three witnesses, 
every word may be established. 17 And 
if he shall neglect to hear them, tell it 
unto the church: But if he neglect to 


hear the church, let him be unto thee | 
| Jelfner. 


as an heathen man, and a publican. 
1 Verily I say unto you, Whatsoever 
ye shall bind on earth, shall be bound 
in heaven: and whatsoever ye shall 
loose on earth, shall be loosed in 
heaven. 19 Again I say unto you, That 
if two of you shall agree on earth as 
touching anything that they shall ask, 
it shall be done for them of my Father 
which is in heaven. 2 For where two 
or three are gathered together in my 
name, there am I in the midst of them. 
21 T Then came Peter to him, and said, 
Lord, how oft shall my brother sin 
against me, and I forgive him? till 
seven times ? 22 Jesus saith unto him, 
I say not unto thee, Until seven 
times: but, Until seventy times seven. 
2 T Therefore is the kingdom of 
heaven likened unto a certain king, 
which would take account of his ser- 
vants. 24 And when he had begun 
to reckon, one was brought unto 
him which owed him ten thousand 
talents. 25 But forasmuch as he 
had not to pay, his lord commanded 
him to be sold, and his wife, and 
children, and all that he had, and 
payment to be made, 26 The servant 
therefore fell down, and worshipped 
him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. 
2 Then the Lord of that servant was 
moved with compassion, and loosed 


him, and forgave him the debt. 
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Ey. Matthai, 18. 


16 Horet er bid) niht, fo nimm nod einen 
ober wei au dir, auf bag alle Sade 
beftebe auf weier ober Dreier Zeugen 
Mund. 


der Gemeine. 


1 Horet er die niht, fo fage es 
Horet er die Gemeine 
niht, fo balte thn alg einen Heiden und 
18 Wabrlid, id) fage euh, was 
ihr auf Erden binden werdet, foll aud) im 
Himmel gebunden fein, und was ibr auf 
Erden [ófen werdet, foll aud) im Himmel 
19 Weiter fage ih euh: Wo 
gwei unter euh eing werden auf Erden, 


[o8 fein, 


marum es ift, Das fie bitten wollen, dag 
foll ihnen widerfabren yon meinem Bater 
im Himmel. 2 Denn wo zwei oder Drei 
yerfammelt find in meinem Namen, da bin 
id) mitten unter ihnen, 21 Da trat Petrus 
3u ihm, unb fprad) : Herr, wie oft muf id 
Denn meinem Bruder, ber an mir fünbiget, 
vergeben ? Sites genug fiebenmal? 22 efus 
fprad) zu ihm: 36 fage dir, niht fiebenmal, 
fonbern fiebenzigmal fiebenmaf, 23 Darum 
ift Das Himmelreid gleid) einem Könige, 
ber mit feinen Rnedten rednen wollte. 
24 Und als er anfing au rednen, fam thin 
einer yor, ber war ibm zebn taufenb Pfund 
fdufbig. 
besablen, bie ber Herr verfaufen ibn, und 


25 Da er es nun niht batte. zu 


fein Weib, unb feine Kinder, und alles, was 
2 Da fiel ber 
$nedt nieder, und betete ibn an, und 
fprad: Herr, babe Geduld mit mir; id 


er batte, und besablem. 


will bir alles bezablen. 27 Da jammerte 
den Herrn deffelben RKnedts, und lief 


ibn ros, und die Schuld erlief er thin aud. 





ST. MATTHIEU, XVIII. 


is Mais sil ne t'écoute point, prends 
encore avec toi une ou deux personnes, 
afin que toutes les paroles soient 
établies par la bouche de deux ou 
de trois témoins. 17 Que sil ne t’écoute 
pas, dis-le à l'Église; et s'il n'écoute 
pas méme l'Église, qu'il soit pour toi 
comme un paien et comme un péager. 
is En vérité, je vous dis, que tout ce 
que vous aurezlié sur la terre sera lié 
dans le ciel; et que tout ce que vous 
aurez délié sur la terre sera délié dans 
le ciel. 19 Je vous dis encore, que si 
deux d'entre vous s'unissent sur la 
terre pour demander quelque chose que 
ce soit, ce qu'ils demanderont leur sera 
donné par mon Père qui est aux cieux. 
2 Car où il y en a deux ou trois 
assemblés en mon nom, je suis là 
21 | Alors Pierre 

dit : 
combien de fois, quand mon frère 


au milieu d'eux. 


s'approchant, lui Seigneur, 
pardonne- 


sept fois ? 


péchera contre moi, lui 
rai-je ? sera-ce jusqu’à 
22 Jésus lui répondit: Je ne te dis 
pas jusquà sept fois, mais jusqu’à 
:3 T C'est 


cieux peut 


septante fois sept fois. 
pourquoi le royaume des 


étre comparé à un roi, qui voulut 
2 Et 


quand il eut commencé à compter, on 


compter avec ses serviteurs. 


lui en amena un, qui /ui devait dix 
mille talents. 25 Mais comme il n'avait 
pas de quoi payer, son maitre com- 
manda quil fût vendu, lui, et sa femme, 
et ses enfants, et tout ce quil avait, 
afin que la dette fit payée. 2% Mais le 
serviteur tombant d terre, se proster- 
nait devant lui, en disant: Maitre, 
aie patience envers moi, et je te 
27 Alors le 
ce serviteur, touché de compassion, 
dette. 


paierai tout. maitre de 


remit la 
P2 


le relàcha, et lui 


BD TB ba Be EX AG Oa 





KATA MAOOAION, y, ð. 


‘EEX Oav 66 0 Sovros Exeivos evpev 
* a TOV cuvdovAwy av/TOÜ os WdeEreEV 
a"rÀ karóv Omvápua, kai KpaTynaas 
avTOv émvuyev Xéyov: 'Ám000s & TE 
odeirers. 29 Ileocv obv 0 cvOovXos 
, ^ , , ^ , 
avTOD TapekáXeu. avrov Xéyov: Marpo- 
OUugcov èr é£uoó, xai aTodbw@ow aot. 
s» “O è ovk HOA, àXXà aTreNOwv 
Y ^ ` e ^ 
€JaXev avtov eis hurakny Ews dmo80Q 
TO oberNOpevov. 31 Idovtes ov oi ovv- 
a 3 A \ , > / 
ovo avTov Ta ywoueva éXvmÜncav 
, \ > , / ^ 
c$o0pa, xai €dXovtes Suecadyncay TO 
Kupl@  €éavTOV TaVTa Ta yevópeva. 
, , Sain e Z 
32 Tote mpockanXecdpevos avTOv 0 KÚPLOS 
3 A , 3 A A , A 
auTov Neyer avT@* AovrAE TovnpE, vràaav 
^ , ^ A \ 
mw oberrny éxeivnv apika cot, eret 
, , 3 , \ \ 
Tapexanrecds pes 33 Ovx ee Kal cè 
^ \ , , e , \ 
éXefjgat TOV GÜvOovAOv cov, ©S Kayo 
\ , M e z 
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KES. ð. 


1 KAI éyévero öre éréNeoev 0 Inaods 
TOUS Aóyovs TOUTOUS, METHPEV ATÒ TÍjs 
IaXXaías kai bev cis và Opla THS 
2 Kai 


5koXoUÜncav avT@® you TOANOL, kai 


'Iovóaías mépav tod 'lopóávov. 
&Ücpárrevaev aùToùs ket. 3 Kai mpoc- 
Abov aùr of Papiwator Tepátovres 
avrov kai Xéyovres * Ei ëteorw ámoX0cat 


^ ^ ^ 9$. 
Thy yuvaika avroU karà Trücav awriav ; 
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SEC. MATTHZEUM, XVIII. XIX. 


28 Egressus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis qui debebat ei 
centum denarios, et tenens suffocabat 
29 Et 


procidens conservus ejus rogabat eum 


eum dicens: Redde quod debes. 


dicens: Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi. 30 Ille autem 
noluit, sed abiit et misit eum in car- 
31 Vi- 


dentes autem conservi ejus que fie- 


cerem donec redderet debitum. 


bant contristati sunt valde, et vene- 
runt et narraverunt domino suo omnia 
quae facta erant. 32 Tune vocavit 
ilum dominus suus et ait illi: Serve 
nequam, omne debitum dimisi tibi, 
quoniam rogasti me: 33 Non ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, 
sicut et ego tui misertus sum? 34 Et 
iratus dominus ejus tradidit eum tor- 
toribus, quoad usque redderet univer- 
sum debitum. 35 Sic et Pater meus 
ceelestis faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordibus 


vestris. 
QAPUT Xixe 


1 Er factum est cum consummas- 


set Jesus sermones istos, migravit a : 


in fines Judææ 
Et 


sunt eum turbze multe, et curavit 


Galilæa et venit 


trans  Jordanen, 2 secutae 


eos ibi. 3 Et accesserunt ad eum 
Pharisei temtantes eum et dicen- 
tes: Si lieet homini dimittere uxo- 


rem suam quacumque ex 


causa ? 
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ST. MATTHEW, XVIII. XIX. 


2s But the same servant went out, 
and found one of his fellow-servants, 
which owed him an hundred pence : 
and he laid hands on him, and took 
him by the throat, saying, Pay me 
that thou owest. 29 And his fellow- 
servant fell down at his feet, and 
besought him, saying, Have patience 
with me, and I will pay thee all. 
3 And he would not: but went and 
cast him into prison, till he should 
pay the debt. 31 So when his fellow- 


were very sorry, and came and told | 


unto their lord all that was done. 
32 Then his lord, after that he had called 
him, said unto him, O thou wicked 
servant, I forgave thee all that debt, 
because thou desiredst me: 33 Should- 
est not thou also have had compassion 
on thy fellow-servant, even as I had 
34 And his lord was 
wroth, and delivered him to the tor- 


pity on thee? 


mentors, until he should pay all that 
was due unto him. 35 So likewise shall 
my heavenly Father do also unto you, 
if ye from your hearts forgive not 
every one his brother their trespasses. 


CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass, that when 
Jesus had finished these sayings, 
he departed from Galilee, and came 
into the coasts of Judea, beyond 
Jordan: 2 And great multitudes fol- 
lowed him, and he healed them there. 
31 The Pharisees also came unto 


him, tempting him, and saying unto | 


him, Is it lawful for & man to 


put away his wife for every cause? 
109 





Landes, jenfeit Des Sorbana. 
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Ey., Matthat, 18. 19. 


28 Da ging derfelbe Knedt hinaus, und 
fand einen feiner Mitfnedte, ber war thm 
hundert Grofden fduíbig; unb er grif 
ibn an, unb wiirgete ihn, unb fprad: 
Bezahle mir, was du mir fculdig bift. 
29 Da fiel fein Mtitfnedjt nieder, und bat 
ihn, und fprad): Habe Geduld mit mir; 
id) will dir alles bezahlen. 30 Er wollte 
aber niht, fondern ging bin, unb warf thn 
in das Gefangnif, bis bag er besablete, 


was er fduldig mar. 31 Da aber feine 


servants saw what was done, they | Mittnedte foldes faben, wurden fie febr 


betrübt, unb famen und bradjten vor ihren 
Herrn alles, was fid) begeben hatte. 3» Da 


| forderte ihn fein Herr vor fih, und fprad) 


| 


| 


ju ihm: Du Scalfsfnedt, alle diefe | 


Sduld habe ih dir erfajfen, Dieweil bu 
mid) bateft ; 
aud) erbarmen úber deinen Mitinedht, wie 
ih mich über did) erbarmet habe? 34 Und 
fein Herr ward zornig, und iberantwortete 
ibn den Peinigern, bis bag er bezablete 
alles, was er ibm fhuldig war. 35 Alfo 
wird euh mein bimmíifd)er Bater auch 
thun, fo thr niht vergebet von eurem 
Herzen, ein feglid)er feinem Bruder feine 


Fehler. 


Das 19, Capitel. 

1 Und es begab fih, ba Jefus diefe Rede 
vollendet batte, erhob er fih aus Galilaa, 
und fam in die Grenze des jübijden 
2 Und es 
folgte ibm viel Volfs nah, unb er beilete fie 
pafelbft. s Da traten zu ibm bte Pharifaer, 
unb verfudten thn, unb fpraden zu ibm: Sit 
eg auch recht, Daf fih cin Mann fdeibet von 
feinem Weibe, um irgend einer Urjace? 


33 Sollteft du denn dich niht | 
| pas aussi avoir pitié de ton compagnon 





ST. MATTHIEU, XVIII. XIX. 


23 Mais ce serviteur étant sorti, ren- 
contra un de ses compagnons de service, 
qui lui devait cent deniers ; et, l'ayant 
pris, il l'étranglait, en lui disant: Paie- 
moi ce que tu 7 dois. 29 Alors son 
compagnon de service se jetant à ses 
pieds, le priait, en disant: Aie patience 
envers moi, et je te paierai tout. 
30 Mais celui-ci n'en voulut rien faire ; 
au contraire, il s'en alla, et le mit en 
prison, jusqu’a ce qu'il eût payé sa 
dette. 31 Or ses compagnons de service, 
voyant ce qui était arrivé, en furent 
extrêmement attristés; et ils sen vin- 
rent informer leur maître de tout ce 
qui s'était passé. 32 Alors son seigneur 
le fit venir, et lui dit: Méchant servi- 
teur, je t'ai remis toute cette dette, parce 


que tu m'en as prié; 33 Ne te fallait-il 


de service, comme j'avais eu pitié de 
toi ? 


le livra aux géoliers, jusqu'à ce qu'il 


34 Et son maitre, étant en colère, 


eüt payé tout ce quil lui devait. 
35 C'est ainsi que mon Pére céleste 
vous traitera aussi, si vous ne par- 


donnez pas, de tout votre cceur, chacun 


à son frère ses fautes. 


CHAPITRE XIX. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut 
achevé ces discours, qwil partit de 
Galilée, et vint vers les confins de la 
2 Et 
une grande multitude le suivit; et il 
3 T Alors 


pour 


Judée, au-delà du Jourdain. 
guérit là leurs malades. 


les Pharisiens vinrent à lui 
le tenter, et lui dirent: Est-il per- 
mis à un homme de répudier sa 


femme pour quelque cause que ce soit? 
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SEC. MATTHÆUM, XIX. 
4 Qui respondens ait eis: Non legistis 
quia qui fecit ab initio masculum et 
feminam fecit eos, s Et dixit: Prop- 
ter hoc dimittit homo patrem et ma- 
trem et adherebit uxori suse, et erunt, 
duo in carne una. 6 Itaque jam non 
sunt duo sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. 
7 Dicunt illi: Quid ergo Moses man- 
davit dari libellum repudii et dimit- 
tere? s8 Ait illis: Quoniam Moses ad 
duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras: ab initio 
autem non sic fuit. 9 Dico autem 
vobis quia quicumque dimiserit uxo- 
rem suam nisi ob fornicationem et 
aliam duxerit, moechatur, et qui di- 
missam duxerit, mcoechatur. 1o Dicunt 
ei discipuli ejus: Si ita est causa 
homini cum muliere, non expedit 
nubere. Qui dixit: Non omnes 
capiunt verbum istud, sed quibus 
datum est. 12 Sunt enim eunuchi 
qui de matris utero sic nati sunt, 
et sunt eunuchi qui facti sunt 
ab hominibus, et sunt eunuchi qui 
se ipsos castraverunt propter reg- 
num caelorum. Qui potest capere 
capiat. 13 Tunc oblati sunt ei par- 
vuli ut manus eis imponeret et ora- 


ret; discipuli autem increpabant eos. | 





Vein HEXAGLOTITA. 





ST. MATTHEW, XIX. 


4 And he answered, and said unto 
them, Have ye not read, that he 
which made them at the beginning, 
made them male and female? 5 And 
said, For this cause shall a man 
leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain 
shall be one flesh. 6 Wherefore they 
are no more twain, but one flesh. What 
therefore God hath joined together, let 
not man put asunder. 7 They say 
unto him, Why did Moses then com- 
mand to give a writing of divorce- 
ment, and to put her away? s He 
saith unto them, Moses, because of 
the hardness of your hearts, suffered 
you to put away your wives: but 
from the beginning it was not so. 
9 And I say unto you, Whosoever 
shall put away his wife, except it be 
for fornieation, and shall marry 
another, committeth adultery: and 
whoso marrieth her which is put 
away, doth commit adultery. 10 T His 
disciples say unto him, If the case of 
the man be so with his wife, it is not 
good to marry. u But he said unto 
them, All men cannot receive this 
saying, save they to whom it is given. 
12 For there are some eunuchs, which 
were so born from their mother's womb: 
and there are some eunuchs, which 
were made eunuchs of men: and 
there be eunuchs, which have made 
themselves eunuchs for the king- 
He that is 
able to receive it, let him receive 
it. 13 € Then were there brought 
unto him little children, that he 
Should put his hands on them, and 
pray: and the disciples rebuked them. 
1 


dom of heaven's sake. 


C». Matthai, 19. 


4 Er antwortete aber, unb fprad) 3u ibnen : | 


Habt thr niht gefefen, bag, ber im Anfang 
ben Menfden gemadt bat, ber made, 
bag ein Mann unb Weib fein follte, 
5 Und fprad: Darum wird ein Menfh 
Bater unb Mutter verlaffen, unb an feinem 
Weibe hangen, und werden die zwei Ein 
Hleifd) fein? 6 So find fie num niht 
jet, fondern Cin Fleifh. Was nun 
Gott sufammengefügt bat, das foll der 
3Xeníd) niht (deiben. 7 Da fpracen fie: 
Warum hat denn Mofes geboten, einen 
Scheidebrief su geben, und fid) von thr zu 
heiden? s Gr fprad) zu ibnen: Mofes 
bat euh erlaubt zu fd)eiben von euren 
Weibern, oon eures Herzens Hartigfeit 
wegen; von AUnbeginn aber tft es niht alfo 
gemejen. 9 Sch fage aber euh: Wer fid) 
von feinem Weibe (heidet (es fey denn 
um Der Hurerei willen) und freiet eine 
andere, ber briht bie Ehe. Und wer die 
abgefdiedene freiet, ber briht aud) die 
Gbe. 10 Da fpraden die jünger zu ibm: 
Gtebet bie Cade eines Mannes mit 
feinem Weibe alfo, fo ift es nicht gut ebelid) 
werden. 11 Er fprah aber zu ihnen: Das 
Wort fajfet niht jedermann, fondern denen 
es gegeben ijt. 12 Denn es find etlide 
yerfdnitten, die find aus Mutterleibe alfo 
geboren, und find etliche verfdnitten, die 
yon Menfden verfdnitten find, und find 
etlichhe yerfdnitten, die fid felbjt ver- 
fdnitten baben, um des Himmelreids 
mien. Wer es faffen mag, ber faffe 
es. 13 Da wurden Rindfein zu ibm 
gebradt, Daf er bie Hände auf fie [egete 


unb betete: die Slinger aber fubren fie an. 





ST. MATTHIEU, XIX. 


4 Et répondant, il leur dit N’avez- 
vous point lu, qu'au commencement, le 
Créateur fit un homme et une femme ? 


5 Et quil est dit: À cause de cela 


| l'homme quittera son père et sa mère, 


et sera étroitement uni à sa femme, et 
les deux ne seront qw'une seule chair. 
6 Ainsi ils ne sont plus deux, mais une 
seule chair. Ce que Dieu a joint, que 
l'homme ne le sépare done point. 7 Ils 
lui dirent : Pourquoi donc Moise a-t-il 
statué qu'on. pit donner une lettre de 
divorce, et répudier sa femme? s Il 
leur dit: C'est à cause de la dureté de 
votre cceur que Moise vous a permis de 
répudier vos femmes; mais il n'en 
était pas cinsi depuis le commence- 
ment. 9 Cependant moi, je vous dis, 
que quiconque répudiera sa femme, si 
ce n'est pour cause d'adultére, et en 
épousera une autre, commet un adul- 
tere. Et celui qui épousera une femme 
répudiée commet un adultère. 10% Ses 
Si telle est la 


condition de l'homme à l'égard de sa 


disciples lui dirent : 


femme, il n'est pas bon de se marier. 
11 Mais il leur dit: Tous ne compren- 
nent pas cette parole, mais seulement 
ceux à qui cela a été donné. 12 Car il 
y a des eunuques, qui sont nés tels dés 
le sein de leur mére; et il y en a qui 
ont été faits eunuques par les hommes ; 
et il y en a qui se sont faits eunuques 
eux-mémes, pour le royaume des cieux. 
Que celui qui peut comprendre, com- 
prenne. 13% Alors on lui amena de 
petits enfants, afin qu'il leur imposat 
les mains, et quil priàt pour eur; 
mais les disciples les e» reprenaient. 
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SEC. MATTHÆUM, XIX. 

14 Jesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire; 
talium est enim regnum celorum, 
15 Et cum imposuisset eis manus, abiit 
inde. 16 Et ecce unus accedens ait 

illi: Magister bone, quid boni faciam 
17 Qui. 


dixit ei: Quid me interrogas de bono? 


ut habeam vitam æternam ? 


unus est bonus Deus: si autem vis 
ad vitam ingredi, serva mandata. . 
18 Dicit Uli: Que ? Jesus autem dixit : 
Non homicidium facies, non adulte- 
rabis, non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, 19 Honora patrem 
et matrem, et diliges proximum tuum 
sicut te ipsum. 2 Dicit ill adules- 
cens: Omnia hzc custodivi: quid ad- 
huc mihi deest? 21 Ait illi Jesus: 
Si vis perfectus esse, vade vende 
qua habes et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in celo, et veni 
sequere me. 22 Cum audisset autem 
adolescens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens multas possessiones. 
23 Jesus autem dixit discipulis suis: 
Amen dico vobis quia dives difficile 
intrabit in regno celorum. 2 Et 
iterum dico vobis: Facilius est came- 
lum per foramen acus transire quam 


divitem intrare in regnum celorum. | 


ETPP TEPS HMEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XIX. 


14 But Jesus said, Suffer little children, 
and forbid them not to come unto me : 
for of such is the kingdom of heaven. 
15 And he laid his hands on them, and 
departed thence. 16 €| And behold, 
one came and said unto him, Good 
Master, what good thing shall I do, 
17 And 
he said unto him, Why callest thou 


that I may have eternal life ? 


me good ? there is none good but one, 
that is, God : but if thou wilt enter 
into life, keep the commandments. 1s He 
saith unto him, Which? 
Thou shalt do no murder, Thou shalt 


‘Jesus said, 


not commit adultery, Thou shalt not 
steal, Thou shalt not bear false witness, 
19 Honour thy father and thy mother : 
and, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 2 The young man said unto 
him, All these things have I kept from 
my youth up: what lack I yet ? 21 Jesus 
said unto him, If thou wilt be perfect, 
go and sell that thou hast, and give to 
the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven: and come and follow me. 
2 But when the young man heard that 
saying, he went away sorrowful: for 
23 § Then 


said Jesus unto his disciples, Verily I 


he had great possessions. 


say unto you, That a rich man shall 
hardly enter into the kingdom of 
heaven. 24 And again I say unto you, 
It is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich 


man to enter into the kingdom of God. 
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Gy, Matthat, 19. 


14 Aber efus fprah : Laffet die Kindlein, 
unb webret ihnen niht, su mir 3u fommen ; 
denn folder ift Das Himmelretd. 15 Und 
[egete bie Hände auf fie, und 30g von 
bannem. 16 Und fiehþe, Ciner trat au thm, 
und fprad) ; Guter Meifter, was foll ih 
Gutes thun, bafi ih das ewige Leben móge 
baben ? 


beifeft du mid) gut ? 


17 Gr aber fprad) zu thm: Was 
Niemand (ft gut, 
Denn der einige Gott. Willft bu aber sum 
Leben eingeben, fo balte bie Gebote. 
is Da fprad) er zu ihm: Weldhe? Jefus 
aber fprad): Du follft niht todten. 
follft niht ebebreden. Du folt nicht 
ftebfen. Du follft niht falfdes Zeugnif® 
Und 
Du follft Deinen Nachjten lieben, als did 
fetbit. 


Du 


geben. 19 Ehre Vater und Mutter. 
2 Da fprad) der Gungling zu ibm : 
Das habe id) alles gehalten yon meiner 
Sugend auf ; was feblet mir nod); 21 efus 
ferad) zu ihm; Willft du yollfommen fein, 
fo gebe bin, verfaufe, was du baft, und 
gib es ben Armen, fo wirft bu einen Shag 
tm Himmel haben; und fomm und folge 
mir nah. 2 Da der Giingling das Wort 
bórete, ging er betrübt yon ibm; denn er 
batte viele Güter. 23 Jefus aber fprad 
ju feinen Siingern: Wabrlih, id fage 
euh, ein Reiher 


Himmelreid) fommen. 


wird fdwerlid ins 
24 Und weiter fage 
ih cud): Cs ift leichter, Daf ein Kameel 
durh ein Nadelobr 


gebe, denn dağ 


ein Reiher ing Reid) Gottes fomme. 





ST. MATTHIEU, XIX. 


14 Et Jésus leur dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les em- 
pêchez point; car le royaume appar- 
tient à ceux qui leur ressemblent. 
15 Puis leur ayant imposé les mains, il 
partit delà. 1e € Et voici, quelqu'un 
s'approchant, lui dit: Bon Maitre, 
quel bien faut-il que je fasse pour 
avoir la vie éternelle? 17 Il lui répon- 
dit : Pourquoi m'appelles-tu bon ? Nul 
n'est bon, si ce n'est un seul: Dieu. 
Que si tu veux entrer dans la vie, 


Il lui 


Et Jesus lui répon- 


garde les commandements. 18 
dit: Lesquels ? 
dit: Tu ne tueras point; tu ne com- 
mettras point d'adultére; tu ne dérobe- 
ras point; tu ne diras point de faux 
témoignage; 19 Honore ton pére et ta 
mére; et, tu aimeras ton prochain 
comme toi-même? 2 Le jeune homme 
lui dit: J'ai observé toutes ces choses 
dés ma jeunesse: Que me manque-t-il 
encore? 2 Jésus lui dit: Situ veux 
étre parfait, va, vends ce que tu as, et 
le donne aux pauvres, et tu auras un 
trésor dans le ciel. Puis viens, et suis- 
moi. 22 Mais le jeune homme ayant 
entendu cette parole, s'en alla tout 
triste: car il avait de grands biens. 
2 T Alors Jésus dit à ses disciples: 
Je vous dis, en vérité, qu'un riche 
entrera difficilement dans le royaume 
des cieux. 24 Et je vous dis encore: Il 
est plus aisé qu’un chameau passe par le 
trou d'une aiguille, qu'il ne l'est qu'un 


riche entre dans le royaume de Dieu. 
Tow. v. Q 
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SEC. MATTHZEUM, XIX. XX. 


2 Auditis autem his discipuli mira- 
bantur dicentes: Quis ergo poterit 
salvus esse? 26 Aspiciens autem Jesus 
dixit illis: Apud homines hoe inpos- 
sibile est, apud Deum autem omnia 
possibilia sunt. 27 Tune respondens 
Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia et secuti sumus te: quid ergo 
erit nobis? 2s Jesus autem dixit illis: 
Amen dico vobis quod vos qui secuti 
estis me, in regeneratione, cum sede- 
rit Filius hominis in sede majestatis 
suze, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim judicantes duodecim tribus Is- 
rahel. 29 Kt omnis qui reliquit do- 
mum vel fratres aut sorores aut patrem 
aut matrem aut uxorem aut filios auf 
agros propter nomen meum, centu- 
plum accipiet et vitam zeternam pos- 
sidebit. 


novissimi, et novissimi primi. 


so Multi autem erunt primi 


CAPUT XX 


1 SIMILE est onim regnum czelorum 
homini patri familias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam 
suam. 2 Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno misit 
eos in vineam. 3 Et egressus circa 
horam tertiam vidit alios stantes in 
foro otiosos, 4 Et illis dixit: Ite et 
vos in vineam meam, et quod justum 
fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abie- 
runt. Iterum autem exiit circa sex- 


tam et nonam horam, et fecit similiter. 


ST. MATTHEW, XIX. XX. 


When his disciples heard it, they 
ore exceedingly amazed, saying, Who 
en can be saved? 26 But Jesus be- 
Jd them, and said unto them, With 
en this is impossible, but with God 
| things are possible. 27 $j Then an- 
rered Peter, and said unto him, Be- 
ld, we have forsaken all, and followed 
ee, what shall we have therefore ? 
And Jesus said unto them, Verily I 
y unto you, That ye which have fol- 
wed me, in the regeneration when 
e Son of man Shall sit in the throne 
his glory, ye also shall sit upon 
lve thrones, judging the twelve 
ibes of Israel. 229 And every one that 
th forsaken houses, or brethren, or 
sters, or father, or mother, or wife, or 
ildren, or lands, for my name's sake, 
all receive an hundredfold, and shall 
herit everlasting life. 3o But many 
iat are first shall be last, and the last 
iall be first. 


CHAPTER XX. 


1 Fon the kingdom of heaven is like 
nto a man that is an householder, 
hich went out early in the morning 
hire labourers into his vineyard. 
And when he had agreed with the 
ibourers for a penny a day, he sent 
aem into his vineyard. 
rent out about the third hour, and 
uw others standing idle in the market 
lace, 4 And said unto them, Go ye 
lso into the vineyard, and whatsoever 
right, I will give you. And they went 
heirway. sAgain he went out aboutthe 


ixth and ninth hour, and did likewise. 
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3 And he: 


D 


Ey. Matthat, 19. 20, 


2 Da das feine Jünger boreten, entje&ten 
fie fih febr, unb fpraden: je, wer fann 
denn felig werden? 2 Sefus aber fahe 
fie an, und jprad) gu ihnen: Bet ben 
Menfden ift es unmóglíd ; aber bei Gott 
find alle Dinge mógfid). 27 Da antwortete 
Petrus unb fprad zu thm: Siehe, wir 
haben alles verlaffen und find dir nadge- 
folget; was wird ung bafür? 2s Jefus 
aber fprad) zu ihnen: Wabrlid, id) fage 
euh, baf ibr, die thr mir feid nadgefolget, 
in ber Wiedergeburt ba des Menfden 
Sobn wird figen auf bem Stuble feiner 
Herrlidfeit, werdet ibr aud) figen auf 
swolf GCtrübfen, und ridjten die zwölf 
Gefdledter Sfrael. 29 Und wer verlaft 
Daufer, ober Briider, ober Sdrweftern, 
oder Vater, oder Mutter, ober Weib, oder 
Kinder, ober Meder, um meineg Namens 
willen, ber wird es bundertfaltig nebmen, 
und das ewige Leben ererben. 30 Aber 
viele, Die ba find bie Grften, werden die 
Legten, und die Lewten werden die Erften 
fein. 


Das 20. Gapttel. 


1Das Himmelreid ift gleid einem 
Hausyater, ber am Morgen ausging, 
Arbetter zu miethen in feinen Weinberg. 
2 Und da er mit 
ward um einen Grofden zum Tage- 
[obn, fanbte er fie in feinen Weinberg. 
3 Und ging aus um Die dritte Stunde, 


den AWrbeitern eing 


unb fabe andere an bem Marfte müfíg 
fteben, 4 Und (pra zu ibnen: Gebet thr 
id will euh 
geben, was rect ift. sllnb fie gingen 
bin. Abermals ging er aus um die fedjte 


aud) bin in ben Weinberg ; 


unb neunte Stunde, und that gleidh alfo. 


DUHIPDDLTSUIEXAGLOTIT4A. 


ST. MATTHIEU, XIX. XX. 


2; Cependant ses disciples ayant en- 
tendu cela, furent fort étonnés, et ils 
dirent: Qui peut done étre sauvé? 
2 Mais Jésus les regardant, leur dit: 
Aux hommes, cela est impossible ; 
mais quant à Dieu, toutes choses sont 
possibles. 27 €; Alors Pierre prenant la 
parole, lui dit: Voici, nous avons 
tout quitté, et nous t'avons suivi; que 


Et 
Jésus leur dit: En vérlté, je vous dis, 


nous en reviendra-t-il donc? 28 
que, dans la régénération, quand le 
Fils de l'homme sera assis sur le tréne 
de sa gloire, vous qui m'avez suivi, 
vous serez aussi assis sur douze trónes, 
jugeant les douze tribus d’Israél. 29 Et 
quiconque aura quitté, ow maisons, ou 
frères, ou sœurs, ou père, ou mere, ou 
femme, ou enfants, ou champs, à cause 
de mon nom, en recevra cent fois 
autant, et héritera la vie éternelle. 
30 Mais plusieurs qui sont les premiers, 
seront les derniers; et les derniers 
seront les premiers. 


CHAPITRE XX. 


1 CAR le royaume des cieux est sem- 
blable à un chef de famille qui sortit 
dés la pointe du jour, afin de louer des 
ouvriers pour sa vigne. 2 Et ayant 
accordé avec les ouvriers à un denier 
sa 


par jour, il les envoya dans 


vigne. 3 Puis étant sorti sur la 
troisième heure du jour, il en vit 
d’autres, qui se tenaient sur la place 
publique, sans rien faire. 4 Et il leur 
dit : 
vigne, et je vous donnerai ce qui 
5 Et ils y aliérent. 


étant sorti encore sur la sixiéme et 


Allez-vous-en aussi dans ma 


Puis 


sera juste. 


la neuvième heure, il en fit de même. 


Q 2 
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SEC. MATTHAUM, XX. 


A23 (c9 [2E alo 6 | 6 Circa undecimam vero exiit et in- 
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venit Alios stantes, et dicit illis: 


Quid 
hie statis tota die otiosi? 7 Dicunt 
Quia nemo nos conduxit. Dicit 
ilis: Ite et vos in vineam. s Cum sero 
autem factum esset, dicit dominus 
vine procuratori suo: Voca operarios 
et redde illis mercedem, incipiens a 
novissimis usque ad primos. 9 Cum 
venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singulos 
denarios. 10 Venientes autem et 
primi arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi: acceperunt autem et ipsi 
singulos denarios. u Et accipientes 
murmurabant adversus patrem fami- 
lias 12 Dicentes: Hi novissimi una 
hora fecerunt, et pares illos nobis 
fecisti qui portavimus pondus diei et 
estus. 13 At ille respondens uni 
Amice, non facio tibi 


nonne ex denario conve- 


eorum dixit: 
injuriam : 


14 Tolle quod tuum 


nisti mecum ? 
volo autem et huie 


15 Aut 


est et vade: 
novissimo dare sieut et tibi. 
non licet mihi quod volo facere ? An 

P A P 
oculus tuus nequam est quia ego 
bonus sum? 16 Sic erunt novissimi 
multi sunt, 


E 
y Et 


ascendens Jesus Hierosolymis assumsit 


primi, et primi novissimi : 


enim vocati, pauci autem electi. 


duodecim discipulos secreto et ait illis. 





ST. MATTHEW, XX. 


And about the eleventh hour, he went 
ut, and found others standing idle, 
nd saith unto them, Why stand ye 
ere all the day idle? 


nto him, Because no man hath hired 


7 They say 


s. He saith unto them, Go ye also 
ito the vineyard : and whatsoever is 
s So 


hen even was come, the lord of the 


ght, that shall ye receive. 


ineyard saith unto his steward, Call 
je labourers, and give them their 
ire, beginning from the last, unto the 
st; 9 And when they came that 
ere hired about the eleventh hour, 
xey received every man a penny. 
But when the first came, they sup- 
osed that they should have received 
ore, and they likewise received every 
an a penny. u And when they had 
ceived it, they murmured against the 
0d man of the house, 12 Saying, These 
st have wrought but one hour, and 
iou hast made them equal unto us, 
hich have borne the burden and heat 
' the day. 


` them, and said, Friend, I do thee no 


13 But he answered one 


rong: didst not thou agree with 
14 Take that thine 
,and go thy way: I will give unto 


e for a penny ? 
lis last, even as unto thee. 15 Is 
not lawful for me to do what I 
ill with mine own? Is thine eye 
vil, because I am good? 1e So 
ie last shall be first, and the first 
st: for many be called, but few 
)osen. 17 f And Jesus going up to 


erusalem, took the twelve disciples 


part in the way, and said unto them. 
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Evy. Matthat, 20. 


6 Um die eilfte Stunde aber ging er aus, 
unb fand andere müfig fteben, und fprad 
zu ihnen: Was ftebet ibr bier ben ganzen 
Tag müfíg? 7 Ste fpraden zu ibm: 
Es hat ung niemand gedinget. Cr fprad) 
zu ihnen: Gebet ihr aud) bin in ben 
Weinberg, und was rect fein wird, fol 
euh werden. s Da es nun Abend ward, 
fprad) ber Herr des Weinbergs zu feinem 
Schaffner: Rufe die Arbeiter, und gib 
ihnen ben €obn, und bebe an an bente&ten, 
bis au ben Grften, » Da famen, die um bie 
eilfte Stunde gedinget waren, unb empfing 
ein jegliher feinen Grofden. 10 Da aber 
DieErjten famen, meineten fte, fie würden 
mebr empfangen; und fie empfingen aud) 
n Und ba 


fie ben empfingen, murreten fie wider ben 


ein feglider feinen Grofden. 


Hausvater, 12 Und fpradhen: DiefeLesten | 


haben nur eine Stunde gearbeitet, und du 


baft fie ung gleid) gemadyt, bie wir des | i i ; 
; | heure, et tu les as traités à légal d 
Tages Laft und Hige getragen baben. | ; i a Si j 
nous, qui avons supporté le faix du 


13 Er antwortete aber und fagte 3u Gtnem 
unter ihnen: Mein Freund, id) thue bir 
niht Unrest. Bift bu niht mit mir eing 
geworden um einen Grofhen? 14 Rimm, 
Qd will aber 
15 Oder 


was Dein ift, unb gebe bin. 
Diefem legten geben, gleichrwie di 
babe id) nidt Macht zu thun, was id 
will, mit bem Meinen?  Giebeft du 
barum feel, daf ih fo gütig bin? 
16 Alfo werden die Legten Die Erften, 
unb die Erften die legten fein. Denn viele 
find berufen ; aber wenige find auserwablet. 
17 Und er 30g binauf gen Jerufalem, und 
nabm au fih die off. Jünger befonders 
auf bem Wege, und fprah ju ibnem: 








| car 


| 


| 


| paie leur salaire, 


| jour et la chaleur. 


| accordé 


Dewi HEXAGLOTT A. 


ST. MATTHIEU, XX. 


6 Et 


heure, il en trouva d'autres qui se 


étant sorti sur la  onzieme 


tenaient là sans rien faire, et il leur 
dit: 
tout le jour sans rien faire ? 


Pourquoi vous tenez-vous ici 

7 Ils lui 
/, AS 

répondirent: Parce que personne ne 

Il leur dit: Allez-vous- 

en, vous aussi, dans ma vigne, et vous 

s Et le 


soir étant venu, le maître de la vigne 


nous a loués. 
recevrez ce qui sera juste. 


dit à celui qui était chargé de ses 
affaires: Appelle les ouvriers, et leur 
en commençant 


depuis les derniers jusqu'aux premiers. 


| 9 Alors ceux qui avaient été loués sur 


la onzième heure étant venus, ils 
19 Or, 


quand les premiers furent venus, ils 


reçurent chacun un denier. 

croyaient recevoir davantage; mais 
ils recurent aussi chacun un denier. 
u Et layant reçu, ils murmuraient 
contre le chef de famille, 1» En disant : 


Ces derniers wont travaillé qw'une 


13 Et répondant à 
l'un d'eux, il lui dit: Mon ami, je ne 


te fais point de tort.  N'as-tu pas 


avec moi à un denier? 


14 Prends ce qui est à toi, et t'en 


va. Mais je veux donner à ce der- 


nier autant quà toi 1 Ne meest-il 


pas permis de faire ce que je veux de 


mes biens? Ton cil est-il malin, 


parce que je suis bon?  : Ainsi 


les derniers seront les premiers, et 
les premiers seront les derniers: 


il 


mais peu d’élus. 


y en a beaucoup d'ppelés, 
17 € Et Jésus mon- 
tant à Jérusalem, prit à part sur le 


chemin ses douze disciples, et ieur dit 





D Ge soe Doe Oe. 





KATA MAOOAION, x. 


»T > F / e , 
is 'Iðoù àvaBaívouev eis "IepocoXvga, 
\ e e^ ^ * , int , 
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^ ^ ^ ^ \ 
Tois apyiepedow Kal ypappartevou, kai 
^ 3 \ 3 , \ 
KaTakpwovow avTOv eis Óávarov. 19 Kai 
, 9 SN ^ » > \ 
vrapaóocovciv avTOv Tots €Üveciv eis TO 
^ \ ^ \ 
eumaîkaı Kal pagTvyQcau Kal acTav- 
^ ^ , e , , / 
paca, Kal TH TpiTn Huépa eyepOnoerar. 
, A , ^ e , ^ 
20 Tore mpoondOev avTQ 1) wyr»p TOV 
tA , \ ^ t^ ? ^ 
vav ZeBedalov peta TOV viQv avTis, 
^ 3 A lA 3 *, m^ 
Tpockuvovca Ka) aitovad TL Tap avTOU. 
* ^ , , , 
2‘O òè ebmev arh’ Ti 0€Xew ; Aéyei 
^ G e , 
avrQ: Eirè iva xabicwow obrat oi dv0 
t ^ T , 3 , 
viol wou eis èx deEv@v Kal els e£ evovv- 
^ , 
pov cov èv TH BaciXe(a cov. 2 ' Aro- 
\ ^ e ^ 5 , Yj 
xpeis è 0 'Inoo0s eizev* Ovx oidate 
^ ^ x / 
ti aiteicbe. Avvacbe mev TO TOTHPLOV 
kJ , A 
0 eyw uéXMo Tívew; Aéyovow avTQ* 
, ` ^ N \ 
Avvapeba. 2% Aéyer avrois: To pev 
, , , N \ / , 
moTnpiov pov mieche, TO 06 Kabicat èK 
t ^ NE) ` 7 , » 
ckv pov kai eE ewwvúuwv, ovx Eat 
` a a , R 
€uóv TOTO Sodvat, GAN ois NTOlwacTat 
"TES ^ , , , ` 
úTò TOD TaTpos pov. 24 ArkoúsavrTes dé 
e / , z \ ^ , 
oí Oéka nyavaxtnoay epi TOV dvo 
^ , ` ^ 
aderpav. :; 'O 06 'Igcots vpoakaXeaá- 
5 ^ 5 vv er e » 
pevos avtous eimev: Olóare btu oí àp- 
^ ^ $ ^ 
xovres TAV €Üvov karakvpievovatw avTOv 
^ e / / , ^ 
Kal ol peyado. kare£ovatáCovaty avTOv. 
: 
dXX Òs 


, e » 3 e A e 
20 Ovy ovTws éorar èv vpiv 


EA! / 3 e ^ , , » 
eav Oédn èv bypiv uéyas nyevéaOa,, orat 


vuv SudKkovos, 27 Kai 0s àv Oédn èv 
f ^ . ^ » e ^ ^ 
bpiv eivat TpÕTOS, ora, úpa OoÜXos 
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HEX AGO Tas 
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SEC. MATTHZEUM, XX. 


is Ecce ascendimus Hierosolymam, et. 


Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, 19 Et tradent eum 
gentibus ad deludendum et flagellan- 
dum et crucifigendum, et tertia die 
resurget. 20 Tune accessit ad eum 
mater filiorum Zebedzei cum filiis suis 
adorans et petens aliquid ab eo. 21 Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait illi: Die ut 
sedeant hi duo filii mei unus ad dex- 
teram tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. 22 Respondens autem 
Jesus dixit: Nescitis quid petatis. Po- 
testis bibere calicem quem ego bibi- 
turus sum ? Dicunt: Possumus. 23 Ait 
ilis: Calicem quidem meum bibetis ; 


sedere autem ad dexteram meam et 


sed quibus paratum est a Patre meo, 
24 Et audientes decem indignati sunt 


de duobus fratribus. 25 Jesus autem 


vocavit eos ad se et ait: Scitis quia. 


principes gentium dominantur eo- 
rum, et qui majores sunt potestatem. 


exercent in eos. 2 Non ita erit 


inter vos, sed quicumque voluerit 
inter vos major fieri, sit vester 
minister, 27 Et qui voluerit inter 


| vos primus esse, erit vester servus: 


ST. MATTHEW, XX. 


is Behold, we go up to Jerusalem, and 
the Son of man shall be betrayed unto 
the chief priests, and unto the scribes, 
and they shall condemn him to death, 
w And shall deliver him to the Gen- 
tiles to mock, and to scourge, and to 
erucify him: and the third day he 
shall rise again. 2 T Then came to 
him the mother of Zebedee's children 
with her sons, worshipping him, and 
desiring a certain thing of him. 21 And 
he said unto her, What wilt thou ? 
She saith unto him, Grant, that these 
my two sons may sit, the one on thy 
right hand, and the other on the left, 
in thy kingdom. 22 But Jesus an- 
swered, and said, Ye know not what 
yeask. Are ye able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with ? 
We are able. 23 And he saith unto 
them, Ye shall drink indeed of my 
eup, and be baptized with the baptism 
that I am baptized with: but to sit 
on my right hand, and on my left, is 


They say unto him, 


not mine to give, but it shall be given 
to them for whom it is prepared of 
my father. 2s And when the ten heard 
it, they were moved with indignation 
against the two brethren. 25 But Jesus 
called them unto him, and said, Ye 
know that the princes of the Gentiles 
exercise dominion over them, and they 
that are great exercise authority upon 
them. 2 But it shall not be so among 
you: but whosoever will be great 
among you, let him be your minister. 
27 And whosoever will be chief among 


you, let him be your 
119 


servant: 


Cities ke AG LOTT A. 





| der Vornehinfte fein, der fey euer Knedt. 


ST. MATTHIEU, XX. 


18 Stebe, wir sieben bínauf gen Serufalem, 
und des Menfcher 
Hohenprieftern und Scbriftaelehrten úber- 


is Voici, nous montons à Jérusalem, 


Cohn wird ben | et le Fils de l'homme sera livré aux 


principaux sacrificateurs et aux Scribes, 


et ils le condamneront à la mort. 


antwortet wmerber, unb fe werben ibn 


19 Ils le livreront aux Gentils pour 


yerdDammen aum Tode; 19 Und werden 


1 y . étre exposé 2 rie 2 
ipn überantvortem ben Heiden, gu ver- posé à la moquerie, battu de 
Mais le troisième 
T Alors la 


mere des fils de Zébédée vint à lui avec 


: ; verges et crucifié. 
fpotten und zu geifeln und au freusigen; |. °, í 

i j ; jour il ressuscitera. 20 
unb am Dritten Tage wird er wieder 


auferfteben. 20 Da trat 3u ihm die Mutter 


ses fils, en se prosternant et en lui 
demandant quelque chose. 21 Et il lui 
dit: Que Elle dit : 


Ordonne que mes deux fils, que voici, 


Der Kinder Zebedat mit thren Sobnen, 


fiel yor thm nieder, «.. bat etwas von 


veux-tu ? lui 


ibm. 21 Und er fprad) zu ihr: Was willft 


bu? Sie fprad) zu ihm: af diefe meine | soient assis, l'un à ta droite, et l'autre 


zwei Sohne figen in deinem Reide, einen | à ta gauche dans ton royame. 2 Et 


ju deiner Rechten, und ben andern zu | Jésus répordant, dit: Vous ne savez ce 
demandez. Pouvez-vous 


que vous 


deiner Linfen. 22 Hber Sefus antwortete 
und fprad: Shr wiffet niht, was ibr 
bittet. RKonnet ibr ben feld) trinfen, den 


id) trinfen werde, und euh taufen laffen 


boire le calice que je dois boire, et 
être baptisés du baptême dont je dois 
être baptisé? Ils lui repondirent : 


Neus le pouvons. 23 Et il leur dit: 


mit ber Taufe, Da ih mit getauft werde ? : : : 
Taufe, da id 8 f Vous boirez bien mon calice, et vous 


23 Und 
er fprad) su ihnen: Meinen Kelh follt ihr 


Sie fpraden ju ibm: Ja wobl. serez baptisés du baptême dont je 


Ey, Matthai, 20, 
| 


serai baptisé; mais d'étre assis à ma 


gwar trinfen, und mit ber Taufe, ba id) | droite ou à ma gauche, ce n'est point 


mit getauft werde, follt ihr getauft werden; | à moi de le donner; mais il sera 


aber dag CíBen zu meiner Redten unb | donné à ceux à qui cela est préparé 


par mon Père. 24 Les dix autre disci- 


Linfen zu geben, ftebet mir niht zu, fondern 
denen eg bereitet ift von meinem Bater. | PS ayant oui cela, furent indignes 
: : * 2 Mais 
24 Da das bie Zeben bóreten, wurden fie à 
Ms CRT Jésus les ayant appellés leur dit: 
unwillig über bie zwei SBrüber. 25 Aber 

Sefus rief fie su fib, und fprah: Ibr 


wiffet, bag bie weltliden Fiirjten berrfden, 


Vous savez que les princes des nations 
les maitrisent, et que les grands leur 


commandent avec autorité. 2% Maisil 


ie Dbe D S , a We 
und die Oberherren haben Gewalt. 26 S0 | Ven sera pas ainsi entre vous; av 


foll es nicht fein unter euh; fonbern, fo 


i 
| au sujet des deux frères. 
contraire, quiconque voudra étre grand 


jemand will unter euh gewaltig fein, | parmi vous, qu'il soit votre serviteur. 


ber fep euer Diener. 27 Und wer ba will | 27 Et quiconque voudra être le premier 


parmi vous, quil soit votre esclave: 
Í 
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EXAGLOTTA. 





SEC. MATTHAUM, XX. XXI. 


23 Sicut Filius hominis non venit 


ministrari, sed ministrare et dare ani- 
mam suam redemtionem pro multis. 
29 Et egredientibus illis ab Hiericho 
30 Et 


sedentes secus viam 


secuta est eum turba multa. 


ecce duo ceci 
audierunt quia Jesus transiret, et 
clamaverunt dicentes: 


filii David. 


Domine, mise- 
rere nostri, 31 Turba au- 
tem increpabat eos ut tacerent. At 
illi magis clamabant dicentes: Domine, 
filii David. 32 Et 
stetit Jesus et vocavit eos, et ait: 


33 Di- 


miserere nostri, 


Quid vultis ut faciam vobis ? 
cunt illi : Domine, ut aperiantur oculi 
nostri. 34 Misertus autem eorum 
Jesus tetigit oculos eorum: et con- 


festim viderunt et secuti sunt eum. 


CAPUT XXI. 


1 Er cum appropinquassent Hiero- 
solymis et venissent Bethfage ad 
montem Oliveti, tunc Jesus misit duos 
discipulos 2 Dicens eis: Ite in castel- 
lum quod contra vos est, et statim 
invenietis asinam alligatam et pullum 
eum ea: solvite et adducite mihi. 
3 Et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite quia Dominus his opus habet, 
4 Hoc 


autem factum est ut impleretur quod 


et confestim dimittet eos. 


dictum est per prophetam dicentem: 
5 Dicite filie. Sion; Ecce rex tuus 
venit tibi mansuetus et sedens «uper 


asinam et pullum filium subjugaus. 


PXENDPIVSUHESXAGLOTTS4A. 








ST. MATTHEW, XX. XXI. 


» Even as the Son of man came not 
to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for many. 
2 And as they departed from Jeri- 
cho, a great multitude followed him. 
30 T And behold, two blind men sit- 
ting by the way side, when they heard 
that Jesus passed by, cried out, saying, 
Have mercy on us, O Lord, thou son 
of David. 31 And the multitude re- 
buked them, because they should hold 
their peace: but they cried the more, 
saying, Have mercy on us, O Lord, 
thou son of David. 32 And Jesus stood 
still, and called them, and said, What 
will ye that I shall do unto you? 
33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. 34 So Jesus had 
compassion on them, and touched their 
eyes: and immediately their eyes re- 
ceived sight, and they followed him. 


CHAPTER XXI. 


1 AND when they drew nigh unto 
Jerusalem, and were come to Beth- 
phage, unto the Mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples, 2 Saying 
unto them, Go into the village over 
against you, and straightway ye shall 
find an ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them unto me. 
s And if any man say aught unto you, 
ye shall say, The Lord hath need of 
them, and straightway he will send 
them. 4 All this was done, that it 
might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, saying, 5 Tell ye the 
laughter of Sion, Behold, thy king 
cometh unto thee, meek, and sitting 


anon an ass, and a colt the foal of an ass. 
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(v. Matthat, 20, 21. 


23 Gleidwie des Menfden Sobn ift niht 
gefommen, daf er fic) dienen laffe, fondern 
Daf er diene, und gebe fein Leben au einer 
Grfófung für viele. 29 Und ba fte von 
Serido auszogen, folgte ibm viel Volfs 
nad. so Und fiebe, zwei Blinde fafen 
am Wege; und da fie horeten, bag Jefus 


ST. MATTHIEU XX. XXI. 


23 De méme que le Fils de l'homme 


nest pas venu pour étre servi, mais 


| ! 
pour servir, et afin de donner sa vie en 


verüber ging, fd)rieen fie unb fpraden: | 


Ad Herr, bu Sohn Davids, erbarme did) 
unfer. 31 Aber dag Volf bebrobete fie, 
daf fie fdhweigen follten. Aber fie fhrieen 
viel mebr, und fpraden: Ad Herrr, du 
Sobn David, erbarme did unfer. 32 Jefus 
aber ftanb ftifle, unb rief ibnen, und fprad) : 


rancon pour plusieurs. 29 Et comme 
ils partaient de Jéricho, une grande 
foule le suivit. so € Et voici, deux 
aveugles qui étaient assis au bord du 
chemin, ayant entendu que Jésus 


passait, crièrent, en disant: Seigneur, 


| fils de David, aie pitié de nous! 31 Et 


la foule les reprit, afin qu'ils se tussent ; 


| mais ils criaient encore plus fort: 


Was wollt br, bag ih euh thun foll? | 


33 Ste fpraden zu thm: Herr, Daf unjere 
Augen aufgethan werden. 34 Und es 
jammerte Jefum, und rübrete thre Augen 
an, unb alsbald wurden thre Mugen 
wieder febend, und fie folgten thm nad. 


Das 21. Gapitel. 


1 Da fie nun nabe bei Serufalem famen, 
gen 3Betbpbage an den Oelberg, fandte 
Sefus feiner Slinger seen, 2 Und fprad 
zu ihnen: Gebet bin in den Flecten, ber 
vor eud) liegt, und bald werdet thr eine 
Efelin finden angebunden, und ein Füllen 
bet ihr; [ófet fie auf, und fübret fie gu mir. 
3 Und fo euh jemand etwas wird fagen, 
fo fpredbet: Der Herr bedarf ibrer; fo 
bald wird er fie euh laffen. 4 Das 
gefdab aber alles, auf Daf erfitllet würde, 
Das gefagt ift burd den Propheten, 
ber ba fpridt: 5 Gaget der Todter 
Zion: Siebe, dein Konig fommt au dir 
fanftmütbig, und reitet auf einem Efel, und 
auf einem Füllen ber laftbaren Efelin. 


Seigneur, fils de David, aie pitié de 


nous! 32 Et Jésus s'arrétant, les 


| appela, et leur dit: Que voulez-vous 


que je vous fasse? 33 Ils lui dirent: 
Seigneur, que nos yeux soient ouverts. 
34 Et Jésus, ému de compassion, toucha 
leurs yeux, et aussitót leurs yeux 
recouvrerent la vue. Et ils le suivi- 


rent. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR, quand ils approchaient de 
Jérusalem, et qu'ils arrivaient à Beth- 


| phagé, près de la montagne des Oliviers, 


alors Jésus envoya deux disciples, 2 En 
leur disant: Allez à ce village qui est 
devant vous; et vous trouverez en 


arrivant une Anesse attachée, et son 


| ànon avec elle; détachez-les, et ame- 


nez-les-moi. 3 Et si quelqu'un vous 


dit quelque chose, vous direz que le 


| Seigneur en a besoin; et aussitót il 





les enverra. 4 Or, tout cela se fit, afin 
que fit accompli ce dont le Prophéte 
avait parlé, en disant: s Dites à la fille 
de Sion: Voici, ton Roi vient à toi, 
plein de douceur, et monté sur un àne, 


et sur l'ànon de celle qui porte le joug. 
Tow. v. R 
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SEC. MATTHZEUM, XXI. 


6 Euntes autem discipuli fecerunt 
7 Et ad- 


duxerunt asinam et pullum, et im- 


sicut precepit illis Jesus. 


posuerunt super eis vestimenta sua, 


et eum desuper sedere fecerunt. 


s Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via, alii autem cæ- 
debant ramos de arboribus et sterne- 
bant in via; ə Turbe autem que 
precedebant et quse sequebantur 
filio 


David, benedictus. qui venturus est 


clamabant dicentes : Osanna 


in nomine Domini, osanna in altis- 


simis. 10 Et cum intrasset Hiero- 


solymam, commota est universa civitas 


dicens: Quis est hic? n Populus 
autem dicebat: Hic est Jesus propheta 
a Nazareth Galilez. 12 Et intravit 
Jesus in templum Dei, et eiciebat 
omnes vendentes et ementes in templo, 
et mensas nummulariorum et cathedras 
13 Et 


dicit eis: Scriptum est: Domus mea 


vendentium columbas evertit, 


domus orationis vocab:tur, vos autem 


fecistis illam speluncam latronum. 


14 Et accesserunt ad eum ceci et 


: d 
et sanavit eos. 


claudi in templo, 
15 Videntes autem principes sacerdotum 
et scribæ mirabilia que fecit, et pueros 
clamantes in templo et dicentes: 
Osanna filio David, indignati sunt 
16 Et dixerunt ei: Audis quid isti, 
dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique: 

numquam legistis quia ex ore infan- 


tium et lactentium perfecisti laudem ? | 
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ST. MATTHEW, XXI. 


6 And the disciples went, and did 
7 And 
brought the ass, and the colt, and put 


as Jesus commanded them, 


on them their clothes, and they set 
him thereon. s And a very great mul- 
titude spread their garments in the 
way; others cut down branches from 
the trees, and strawed them in the 
way. » And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, saying, 
Hosanna to the son of David: Blessed 
is he that cometh in the name of the 
10 And 


when he was come into Jerusalem, all 


Lord; Hosanna in the highest. 


the city was moved, saying, Who is 
this? 1 And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth of 
Galilee. 12 T And Jesus went into the 
temple of God, and cast out all them 
that sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables of the money- 
changers, and the seats of them that 
sold doves, is And said unto them, 
It is written, My house shall be called 
the house of prayer, but ye have made 
14 And the blind 
and the lame came to him in the 
is And 
when the chief priests and scribes 
saw the wonderful things that he 
did, and the children erying in the 


it a den of thieves. 


temple, and he healed them. 


temple, and saying, Hosanna to the son 
of David, they were sore displeased, 
1 And said unto him, Hearest thou 
what these say? And Jesus saith 
unto them, Yea, have ye never read, 
Out of the mouth of babes and suck- 


lings thou hast perfected praise? 
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Säuglinge 
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Ey, Matthat, 21. 


e Die Flinger gingen bin, unb thaten, wie 
ihnen Jefus befoblen batte, 7 Und bradten 
bie Efelin und das Füllen, und legten thre 
Kleider darauf, und fegten ibn Darauf. 
s Uber viel Volfs breitete die Kleider auf 
ben Weg; die andern hieben Zweige von 
ben Baumen, und ftreueten fie auf den 
Weg. 
nadfolgete, fdrie und fprad: Hoftanna 
bem Sobne Davids ; gelobet fey, ber ba 


9 Das Volf aber, bae yorging und 


fommt in bem Namen des Herrn, Hoftanna 
in Der Hohe! 10 Und als er 3u Jerufalem 
einzog, erregte fih Die ganze Stadt, und 
fprad): Wer ift ber? 1 Das Volf aber 
fpradh: Das ift ber Jefus, der Prophet 
von Nazareth aus Galilaa., 12 Und Jefus 
ging 3um Tempel Gottes hinein, und 
trieb heraus alle SBerfáufer und Käufer im 
Tempel, und ftief um der Wedhsler Tijde, 
und bie Stühle ber Taubenframer, 13 Und 
fprad zu ihnen: Es ftebet gefdrieben: Mein 
Haus foll eim Vethaus heifen: ibr aber 
babt eine Mordergrube Daraus gemacht. 
14 Und eg gingen zu ibm Blinde und Labme 
im Tempel, under beilete fie. 15 Da aber 
die Hobenypriefter und Scbriftgelebrten 
faben die Wunder, die er that, und bie 
Kinder tm Tempel fdreien und fagen: 
Hofianna, bem Sobne Davids! wurden fie 
entrüftet, 16 Und fpraden zu ibm: Horeft 
bu aud, was diefe fagen? efus. fprad 
au ibnen: ja; babt ibr nie gelejen: 
Aus bem Munde ber Unmiindigen und 


þat bu Lob jgugerictet ? 





ST. MATTHIEU, XXI. 


6 Les disciples s'en allèrent donc et 
firent ce que Jésus leur avait ordonné. 
7 Et ils amenèrent l'ànesse et l'ànon, et 
mirent leurs vétements dessus ; et ilsl'y 
firent asscoir. s Alors la plus grande 
partie de la foule étendit ses vétements 
parle chemin, et les autres coupaient 
des branches d'arbres, dont ils jonché- 
rent le chemin. 9 Et la foule qui allait 
devant, et celle qui suivait, criaient, en 
de David! 


Béni soit celui qui vient au nom du 


disant: Hosanna au fils 
Seigneur! Hosanna dans les lieux 
trés-hauts! 10 Et quand il fut entré 
dans Jérusalem, toute la ville fut émue, 
u Et la 
foule disait: C'est Jésus le prophéte, 
est de 
12 f| Et Jésus entra dans le temple de 
Dieu, 


vendaient et qui achetaient dans le 


disant: Qui est celui-ci ? 


qui Nazareth en  Galilée. 


et en chassa tous ceux qui 


temple; et il renversa les tables des 
changeurs, et les siéges de ceux qui 
13 Et il leur 
Il est écrit: Ma maison 


vendaient des colombes. 
dit : 


appelée une maison de prière; mais 


sera 


vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 14 Alors des aveugles et des 
boiteux vinrent à lui dans le temple ; 
et il les guérit. 15 Mais les principaux 
sacrificateurs et les Scribes, voyant les 
merveilles quil avait faites, et les 
enfants qui criaient dans le temple, 
et disaient: 
David! 
lui 


de 
is Et 


ce qu e 


Hosanna au fils 
en furent indignés. 
Entends-tu 
Et 


N'avez-vous jamais 


ils dirent : 


ces enfants disent ? Jésus 
dit: Oui. 


paroles: Tu 


leur 


lu ces as tiré une 


parfaite louange de la bouche des em 


fants, et de ceux qui sont à la mamelle ? 
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KATA MAOOAION, xa. 
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apyıepeis kai oi 
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SEC. MATTHAUM, XXI. 

17 Et relictis illis abiit foras extra civi- 
tatem in Bethaniam, ibique mansit. 
is Mane autem revertens in civitatem 


esuriit, 19 Et videns fici arborem unam 


secus viam venit ad eam, et nihil . 


invenit in ea nisi foliatantum. Et ait 
illi: Numquam ex te fructus nascatur 
in sempiternum. Et arefacta est con- 
tinuo ficulnea, 20 Et videntes discipuli 
mirati sunt dicentes: Quomodo con- 
tinuo aruit? 1 Respondens autem 
Jesus ait eis: Amen dico vobis, si 
habueritis fidem et non hesitaveritis, 
non solum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle et jacta te 
in mare, fiet: 22 Et omnia quzecumque 
petieritis in oratione credentes acci- 
pietis. 23 Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem principes 
sacerdotum et seniores populi dicentes : 
et quis 


24 Re- 


In qua potestate hee facis? 

tibi dedit hane potestatem ? 
spondens Jesus dixit illis: Interrogabo 
vos et ego unum sermonem, quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis dicam in 
qua potestate heec facio. 25 Baptismum 
Johannis unde erat? e celo an ex 
hominibus? At illi cogitabant inter 
se dicentes: 26 Si dixerimus: E caelo, 
dicet nobis: 
distis illi ? 


Si autem dixerimus: Ex 


hominibus, timemus turbam: omnes 


enim habent Johannen sicut prophetam. 





Quare ergo non credi- . 
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Sr. MATTHEW, XXI. 


17 T And he left them, and went 
out of the city into Bethany, and he 


lodged there. 
ing, as he returned into the city, he 


is Now in the morn- 
hungered. 19 And when he saw a fig 
tree in the way, he came to it, and 
found nothing thereon but leaves only, 
and said unto it, Let no fruit grow 
And 
presently the fig tree withered away. 


on thee henceforward for ever. 


20 And when the disciples saw it, they 
marvelled, saying, How soon is the 
fig tree withered away! 2 Jesus 
answered, and said unto them, Verily 
Isay unto you, If ye have faith, and 
doubt not, ye shall not only do this 
which is done to the fig tree, but also, 
if ye shall say unto this mountain, Be 
thou removed, and be thou cast into 
22 And all 


things, whatsoever ye shall ask in 


the sea, it shall be done. 
prayer, believing, ye shall receive. 
23 T And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came unto him as he was 
teaching and said, By what authority 
doest thou these things? and who 
gave thee this authority? 2 And 
Jesus answered, and said unto them, 
lalso will ask you one thing, which 
if ye tell me, I in like wise will tell 
you by what authority I do these 
things. 2% The baptism of John, 
whence was it? from heaven, or of 
men? and they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, From 
heaven, he will say unto us, Why did 
ye not then believe him? 2% But if 


we shall say, Of men, we fear the 


people, for all hold John as a prophet. 
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Ey. Matthat, 21. 


17 Und er [tef fie ba, unb ging. sur Stadt 
hinaus gen Bethanien, und blieb bafelbft. 
18 Alg er aber Deg Morgens wieder in dic 
Stadt ging, bungerte thn; 19 Und er fab 
einen Feigenbaum an bem Wege, und ging 
bíngu, und fand nidts daran, denn allein 
Blatter, und fprah zu thm: Nun wadfe 
auf dir binfort nimmermehr feine Frudyt. 
Und der Feigenbaum verborrete alsbald. 
20 Und ba das bie jünger faben, yer- 
wunderten fie fih, und fpraden: Wie ift 
Feigenbaum fo ald vyerdorret ? 
21 Jefus aber antwortete, und fprad) zu 
ihnen: 99abr[, ih fage euh, fo ibr 
Glauben babt, und niht zweifelt, fo werdet 
thr niht allein foldes mit bem Feigenbaum 
thun; fondern fo ibr werdet fagen au 
biefem Berge: Hebe dih auf, und wirf 
Did) ing Meer, fo wird es gefdeben. 22 Und 
alles, was ibr bittet im Gebet, fo tbr 
glaubet, fo werdet ibr eg empfangen 23 Und 


ber 


alg er in Den Tempel fam, traten au ibm, 
alg er lebrete, bie Hobenpriefter und die 
Aelteften im Volf, unb fpraden: Aus was 
für Macht tbujt bu das? unb wer bat bir 
bie Maht gegeben? 2% Jefus aber 
antwortete, und fprad) zu ibnen: 3j 
wilt euh aud) ein Wort fragen; fo ibr 
mir das faget, will id) eud) aud) fagen, 
aus was für Macht id) das thue. 
war bie Taufe Jobannis? war fie yom 
Himmel, oder yon ben Menfden? Da 
gedachten fie bet fid) fefbft, und fpraden: 
Sagen wir, fic fey yom Himmel gewefen, 


25 Wober 





fo wird er su uns jagen : Warum glaubtet | 


ibr thm denn nidt? 2 Sagen wir aber, 
fie fey von Menfden geweyen, fo müffen 
mir uns vor bem Volf flirdten; denn fie 


bieften alle Jobannes für einen Propheten. 


ST. MATTHIEU, XXL 


17 T Et les ayant laissés, il sortit de la 
ville pour sen aller à Béthanie; et 
il y passa la nuit. :s Or, le matin, 
comme il retournait à la ville, il eut 
faim. 19 Et voyant un figuier qui 
était sur le chemin, il s'en approcha ; 
mais il n'y trouva que des feuilles, et 
il iui dit: Qu'il ne naisse plus jamais 
Et aussitót le 


de toi aucun fruit. 


figuier sécha. 20 Ce que les disciples 
ayant vu, ils en furent étonnés, et 
dirent : Comme le figuier s'est desséché 
à linstant! 2 Et Jésus répondant, 
leur dit: En vérité, je vous dis, que si 
vous avez de la foi, et que vous ne 
doutiez point, non seulement vous 
ferez ce qui a été fait au figuier, mais 
méme si vous dites à cette montagne : 
Óte-toi de là, et jette-toi dans la mer, 
cela se fera. 22 Et tout ce que vous 
demanderez, en priant, si vous croyez, 
vous le recevrez. 23% Puis quand il 
fut arrivé dans le temple, les principaux 
sacrificateurs et les anciens du peuple 
s'approcherent de lui, comme il ensei- 
gnait, etlui dirent: Par quelle autorité 
fais-tu ces choses? et qui t'a donné 
cette autorité? 2s Jésus répondant, 
leur dit: Je vous demanderai, moi 
aussi, une chose; etsi vous me (a dites, 
je vous dirai aussi par quelle autorité 
je fais ces choses. 2 Le baptême de 
Jean, dou était-il? Du ciel, ou des 
hommes? Or ils raisonnaient en eux- 
mémes, en disant: Si nous disons: 
Du ciel, il nous dira: Pourquoi done 
Et si 


nous disons: Des hommes, nous avons 


ne lavez-vous point cru? 2% 


à craindre le peuple, car tous 


regardent Jean comme un prophéte, 
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^ e ` A A , 
66 Tryyucev ó karpòs TOV KapToV, amé- | 


cTe(Xev TOUS SovAOUS avToÜ Tpos TOUS 

^ ^ \ X , ^ 
ryewpyous Xafgetv ToUs kapTovs avToD. 
35 Ka: XafgóvTes oi yewpyoi Tovs GovXovs 

» ^ ^ M L4 e ^ 3 , 
avTOU ov pev €Oetpav, óv 6€ àrékrewav, 
NA 3 " 7 
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Kal é€"r0.cav avTois (GQGUVTOS. 
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SEC. MATTHZEUM, XXI. 


27 Et respondentes Jesu dixerunt: 


Nescimus. Aitillis et ipse: Nec ego 
dico vobis in qua potestate heec faciam. 
23 Quid autem vobis videtur? Homo 
habebat duos filios, et accedens ad 
primum dixit: Filii, vade hodie operare 
in vinea mea. 


ait: Nolo; 


29 [lle autem respondens 
postea autem peenitentia . 
motus abiit. 30 Accedens autem ad 


alterum dixit similiter. 


Eo, 


At ille respon- 


dens ait: domine; et non ibit. 
31 Quis ex duobus fecit voluntatem 
Novissimus. Dicit 


patris? Dicunt: 


ilis Jesus: Amen dico vobis quia 
publieani et meretrices przecedent vos 
in regno Dei. 32 Venit enim ad vos 
Johannes in via justitie, et non 
credidistis ei: publicani autem et 
meretrices crediderunt ei, vos autem 
videntes nec penitentiam habuistis 
33 Aliam 


postea ut crederetis ei. 


parabolam audite. Homo erat pater 
familias qui plantavit vineam, et szepe 
cireumdedit ei et fodit in ea torcular 
et eedificavit turrem, et locavit eam 
agricolis, et peregre profectus est. 
31 Cum autem tempus fructuum appro- 


ad 


agricolas ut acciperent íructus ejus. 


pinquasset, misit servos suos 


35 Et agricole  adprehensis servis 
ejus alium cæciderunt, alium occi- 
derunt, alium 


vero lapidaverunt. 


3 Iterum misit alios servos plures 


d F- EU | prioribus, et fecerun* illis similiter. 


DUIDPETIUSGHEXAGLOTT4AÀ. 





ST. MATTHEW, XXI. 


y And they answered Jesus, and said, 
We cannot tell. And he said unto 
them, Neither tell I you by what 
28 4| But 


A certain man had 


iuthority I do these things. 
what think ye? 
wo sons, and he came to the first, and 
said, Son, go work to day in my vine- 
yard. 2 He answered, and said, I 
will not: but afterward he repented, 
und went. s» And he came to the 
second, and said likewise. And he 
answered, and said, I go, sir, and went 
31 Whether of them twain did 
the will of his father? They say unto 
him, The first. 


Verily I say unto you, That the pub- 


not. 
Jesus saith unto them, 


ieans and the harlots go into the 
<ingdom of God before you. 32 For 
John eame unto you in the way of 
‘ighteousness, and ye believed him not : 
but the publicans and the harlots 
jelieved him. And ye, when ye had 
seen it, repented not afterward, that 
33 $ Hear 


mother parable: There was a certain 


ye might believe him. 


ouseholder, which planted a vineyard, 
ind hedged it round about, and digged 
| winepress in it, and built a tower, 
ud let it out to husbandmen, and 
went into a far country. s: And when 
he time of the fruit drew near, he 
ient his servants to the husbandmen, 
that they might receive the fruits of 
t. 35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killed 
nother, and stoned another. 
he sent other servants, more than the 


first, and they did unto them likewise. 
127 


36 Again 








J 


Ey. Matthat, 21, 


27 Und fie antworteten Jefu, unb fpraden: 
Wir wiffen es niht. Da fprad) er zu 
thnen: Go fage id) euh aud) niht, aus 
was für Maht ih das thue. 2 Was 
bünfet euh aber? €s batte ein Mann 
zwei Sohne, und ging zu bem erjten, und 
forad) : Mein Sobn, gebe bin, und arbeite 
heute in meinem Weinberge. 29 Gr ant- 
wortete aber, und fprah: Fh will es nidt 
thun. Darnah reuete es ibn, und ging bin. 
30 Und er ging 3um andern, unb fprad 
gleid) alfo. ^ Gr antwortete aber, unb 
ferad : Herr, fa; unb ging niht bin. 
31 Welder unter den zweien bat des 
Baters Willen gethan? Sie fpraden zu 
ibm: Der Erfte. efus fprad zu ibnen: 
Wabrlid, ich fage euch, die Zoellner und 
Huren mogen wohl eber ing Himmelreid 
fommen, denn thr. 32 Jobannes fam au 
euh, und febrete euh ben rechten Weg, 
und thr glaubtet ibm niht; aber bie 
3élfner und Huren glaubten ibm. Und 
ob thr es wobl fabet, tbatet ibr Dennod 
niht Buge, bag ibr thm darnad aud 
geglaubt battet. 33 Horet eim anderes 
Gíeidnig: Es war ein Hausyater, ber 
pflanste unb fübrte 
einen Zaun barum, unb grub eine Kelter 
Darinnen, und bauete einen Thurm, und 
that ibn den Weingartnern aus, und 30g 
liber Land. 34 Da nun berbet fam die 
Beit der Srüdte, fandte er feine Knedhte 
3u den Weingartnern, baf fie feine Frichte 
empfingen. 35 Da nabmen die Wein- 
gdrtner feine 8nedte; einen ftáupten fie, 
den andern tódteten fie, bem Dritten 
fteinigten fie. se 9[bermal fandte er andere 
RKnedte, mebr denn ber erften waren ; und 
fie thaten ibnen gleih alfo. 37 Darnah 
fandte er feinen Sobn ju ibnen, und fprad : 
Sie werden fid vor meinem Sobn fdeuen. 


einen Weinberg, 


| 


| en 


ST. MATTHIEU, XXI. 


27 Alors ils répondirent à Jésus, en 
Et il leur 
dit: Je ne vous dirai pas non plus, 


disant: Nous ne savons. 


moi, par quelle autorité je fais ces 
choses. 23 {| Mais que vous semble- 
t-il de ceci? Un homme avait deux 
fils, et s'adressant au premier, il lui 
dit: Mon fils, va, et travaille aujourd'hui 
dans ma vigne. 29 Mais il répondit et 
dit: Je ne veux pas y aller; mais 
ensuite, s'étant repenti, il y alla. 
30 Puis s'adressant au second, il lui dit 
la méme chose; et celui-ci répondit, 
et dit, J'y vais, seigneur; mais il n'y 
alla point. 31 Lequel des deux a fait 
la volonté du pere? Ils lui répondirent: 
Et Jésus leur dit: Je 
vous dis, en vérité, que les péagers et 


Le premier. 
les femmes de mauvaise vie vous 
devancent au royaume de Dieu. 32 Car 
Jean est venu à vous dans la voie de 
la justice, et vous ne l'avez point cru ; 
mais les péagers et les femmes de 
mauvaise vie l'ont cru; et vous, après 
avoir vu cela, vous ne vous étes point 
repentis pour le croire. 33 € Ecoutez 
une autre parabole: Il y avait un 
pere de famille qui planta une vigne, 
et l'environna d'une haie, et y creusa 
un pressoir, et y batit une tour; puis 
il la loua à des vignerons, et s'en alla 
faire un voyage: 34 Et quand la 
saison des fruits fut proche, il envoya 
ses serviteurs aux vignerons, pour en 
recevoir les fruits. 3s Mais les vigne- 
rons, s'étant saisis de ses serviteurs, 
battirent 
en lapidérent un troisième. 


tuèrent l'autre, et 
ss Il 


serviteurs 


l'un, 


envoya encore d'autres 


jus grand nombre que les 
I g 1 


premiers, et ils les traitérent de méme. 


bos oa ee Ee 
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^ £ e ^ e , , , , 
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úv 1) Bacela Tod Oeod Kal SoOjceTat | 


(veu TowvvTe TOUS KapTrovs avTis. 
N ^ 

[41 Kai 0 mesàv émi tov XíÜov TobDTov 

, 

ep 


Auge, avTov.] 45 


E , ^ , A , 
cavvOXacO5jcera * ov & àv mom, 
'"Akobcavres O6 
e , ^ \ e ^ \ 
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\ , ^ » e \ 
TmapaBoras avtov éyvwoav OTL Trepi 
^ \ ^ A 
abTOV Aéyer> 46 Kai Sntodvtes avrov 


édoB0ncav 


^ Z \ 5 
erel sis 7rpodyyrqv avrov eixov. 


^ \ s 
zpat)oat TOUS  OXXovs, 


KEO. «B8. 


1 KAI amokpi0eis ó ‘Incots maw 
3 ^ ^ 
e"mev èv mapafokais aùrtois, Xéyov: 
2 “Down 1) Baciieia TOV ovpavav 
* B , ^ tv , / / 
óvpærw Pasic, 0a us érroínaev ryápovs 
^ ta , ^ M 3 , \ 
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Sig TOUS "yáuovs, Kal ovk TjÜeXov éABeiv. 
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SEC. MATTHAUM, XXI. «XII. 


37 Novissime autem misit ad eos filium 


suum dicens: Verebuntur filium 


meum. 38 Agricole autem videntes 
filium dixerunt intra se: Hic est heres: 
Venite occidamus eum, et habebimus 
hereditatem ejus. 39 Et apprehensum | 
eum ejecerunt extra vineam et occi- 
derunt. 4 Cum ergo venerit dominus: 
illis ? 
4 Aiunt illi: Malos male perdet, ef 


vinee, quid faciet agricolis 
vineam locabit aliis agricolis, qui 
reddant ei fructum temporibus suis, 
42 Dicit illis Jesus: Numquam legistis 


in scripturis: Lapidem quem repro- 


. baverunt zedificantes, hic factus est in 


caput anguli; a Domino factum est 
istud, et est mirabile in oculis nostris? 
43 Ideo dico vobis quia auferetur a 
vobis regnum Dei et dabitur genti 
facienti fructus ejus. 44 Et qui ceci- 
derit super lapidem istum confringetur: 
super quem vero ceciderit, conteret 
eum. 45 Et cum audissent principes 
sacerdotum et Phariseei parabolas ejus, 
cognoverunt quod de ipsis diceret; 
4 Et queerentes eum tenere timuerunt 
turbas, quoniam sicut prophetam eum 


habebant. 


CAPUT XXII. 


1 Er respondens Jesus dixit 
iterum in parabolis eis, dicens: 2 Si- 
mile factum est regnum celorum 
homini regi qui fecit nuptias filio 
suo. 3 Et misit servos suos vocare invi- 


tatos ad nuptias, et nolebant venire. 


—— 


ST. MATTHEW, XXI. XXII. 


; But last of all, he sent unto them 
is son, saying, They will reverence 
ay son. 3s But when the husbandmen 
aw the son, they said among them- 
elves, This is the heir; come, let us 
ill him, and let us seize on his 
nheritance. 
nd cast him out of the vineyard, and 
lew him. 4 When the lord therefore 
f the vineyard cometh, what will he 
o unto those husbandmen? 4 They 
ay unto him, He will miserably 
lestroy those wicked men, and will let 
ut his vineyard unto other husband- 
nen, which shall render him the fruits 
n their seasons. 42 Jesus saith unto 
hem, Did ye never read in the Scrip- 
ures, The stone which the builders 
ejected, the same is become the head 
f the corner: this is the Lord’s 
oing, and it is marvellous in our eyes? 
| Therefore say I unto you, The 
ingdom of God shall be taken from 
ou, and given to a nation bringing 
orth the fruits thereof. 44 And 
rhosoever shall fall on this stone, 
hall be broken : but on whomsoever 
t shall fall, it will grind him to 
owder. 4 And when the chief 
riests and Pharisees had heard his 
arables, they perceived that he spake 
f them. 46 But when they sought to 
ay hands on him, they feared the 
nultitude, because they took him for 
, prophet. 


CHAPTER XXII. 


1 AND Jesus answered, and spake 
into them again by parables, and said, 
The kingdom of heaven is like unto 
| certain King, which made a marriage 


or his son, 3And sent forth his servants’ 


o call them that were bidden to the 


vedding, and they would not come. 
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39 And they caught him, | 











DISDPUISHEXAGILOITT4A. 


| 
Ey. Matthat, 21. 22, | 


as Da aber die Weingärtner ben Sohn | 
faben, fpradjen fie unter einander: Das 

ift ber Erbe; fommt, aft uns thn tóbten, 

und fein Erbgut an ung bringen. 39 Und | 
fie nabmen thn, unb ftiefen thn zum | 
Weinberge hinaus, und tóbteten thn. 
4) Wenn nun ber Herr des Weinbergs 


fommen wird, was wird er Diefen Wein- 
gártnern thun? 41 Ste fpraden au thm: 
Er wird die Bofewidter übel umbringen, 
und feinen Weinberg andern Weingartnern 
austhun, Die ibm die Fridte zu redter 
Beit geben. 42 Jefus fprah zu ihnen: 
Habt thr nie gelefen in ber Schrift: Der 
Stein, ben bte Bauleute verworfen haben, 
ber ift gum Edijtein geworden. Bon dem 
Herrn ift das geídeben, und es ift 
munberbarfid) yor unfern Mugen ? 
43 Darum fage ih euh: Das Reich 
Gottes wird von eud) genommen unb den 





Heiden gegeben werden, bie feine Friidte | 
bringen. ss Und wer auf biejen Stein | 
fallt, der wird zerfhellen; auf welen 
aber er fallt, Den wird er zermalmen. 


45 Und Da die Dobenprtefter und Pharifaer 
feine Gíeidniffe boreten, vernabmen fie, 
Daf er von ibnen redete. 46 Und fie 
tradjteten Darnah, wie fie ibn griffen ; 
aber fie fiirdyteten fih vor bem Volf; denn 
es bielt ibn für einen Propheten. 





Das 22 Cayitel. 


illnb Jefus antwortete, und redete 
abermal burd) Gletdnijfe su ibnen, unb 
prah: » Das Himmelretdh ift gleidh 
einem Réinige, ber feinem Sobne 
Hochzeit madte ; 3 Und fandte feine 
RKnedte aus, baf fie die Gáfte sur Hodhsert 
riefen; unb fie wollten nidt fommen. | 


| fera-t-il à ces vignerons? 





ST. MATTHIEU, XXI. XXIL 


il 
propre fils, en disant: Ils auront du 


3; Enfin, envoya vers eux son 


respect pour mon fils. 3s Mais quand 


les vignerons virent le fils, ils dirent 


entre eux: Celui-ci est héritier: 


venez, tuons-le, et emparons-nous de 
son héritage. 39 L'ayant donc saisi, 
ils le jetèrent hors de la vigne, et le 
40 Maintenant, le 


tuèrent, quand 


| seigneur de la vigne sera venu, que 


41 Ils lui 
dirent: Il fera périr misérablement 
ces méchants, et louera la vigne à 
d'autres vignerons, qui lui en rendront 
42 Et Jésus 


leur dit: N'avez-vous jamais lu dans 


les fruits en leurs saisons. 


les Écritures; La pierre que ceux qui 
bâtissent ont rejetée, est devenue la 
principale pierre de l'angle; ceci a 
été fait par le Seigneur, et c'est une 
chose merveilleuse devant nos yeux ? 
43 C'est pourquoi je vous dis, que le 


| royaume de Dieu vous sera ôté; et il 
| sera donné à une nation qui en rap- 


portera les fruits. 
tombera sur cette pierre sera brisé, et 
celui elle elle 
15 Et quand les principaux 


14 Or, celui qui 


sur qui tombera, 
l'écrasera. 
sacrificateurs et les Pharisiens eurent 
entendu ces paraboles, ils comprirent 
qu'il parlait d'eux. 46 Et ils cherchaient 
à se saisir de lui; mais ils craignirent 
le peuple, paree qu'on le regardait 
comme un prophète. 


CHAPITRE XXII. 


1 ALORS Jésus, prenant la parole, 
leur parla encore en paraboles, disant : 
2 Le royaume des cieux est semblable à 
un roi qui fit les noces de son fils. s Et 
ilenvoya ses serviteurs pour appeler 
ceux qui avaient été conviés aux noces; 
mais ils ny voulurent point venir. 

Tow v. 8 
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SEC. MATTHÆUM, XXII. 
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Dicite invitatis: Ecce prandium meum 
paravi, tauri mei et altilia occisa et 
omnia parata: venite ad nuptias, 
5 Illi autem neglexerunt, et abierunt 
alius in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam. 6 Reliqui vero 
tenuerunt servos ejus et contumelia 
adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum 
audisset iratus est, et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civi- 
tatem illorum succendit. s Tune ait 
servis suis: Nuptiz quidem parate 
sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. 


9 Ite ergo ad exitus viarum, et 


quoscumque inveneritis vocate ad 


nuptias. 1o Et egressi servi ejus in 
vias congregaverunt omnes quos in- 
venerunt, malos et bonos, et impleta 
sunt nuptiz diseumbentium. i In- 
travit autem rex ut videret discum- 
ibi hominem non 


12 Et ait illi: 


bentes, et vidit 
vestitum veste nuptiali, 
Amice, quomodo huc intrasti non 
habens vestem nuptialem? At ille 
obmutuit. 13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligatis pedibus ejus et manibus mittite 
eum in tenebras exteriores: ibi erit 
fletus et stridor dentium. 14 Multi 
autem sunt vocati, pauci vero electi. 
15 Tune abeuntes Phariszei consilium 


inierunt ut caperent eum in sermone. 
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ST. MATTHEW, XXII. 


Again, he sent forth other servants, 
aying, Tell them which are bidden, 
lehold, I have prepared my dinner ; 
ay oxen and my fatlings are killed, 
nd all things are ready : come unto 
5 But they made light 


fit, and went their ways, one to his 


he marriage. 


wm, another to his merchandise : 
And the remnant took his servants, 
nd entreated them spitefully, and 
lew them. 7 But when the king 
eard thereof, he was wroth, and he 
ent forth his armies, and destroyed 
hose murderers, and burnt up their 
ity. s Then saith he to his servants, 
he wedding is ready, but they which 
9 Go 


e therefore into the highways, and 


rere bidden were not worthy. 


s many as ye shall find, bid to the 
jarriage. 10 So those servants went 
ut into the highways, and gathered 
ogether all as many as they found, 
oth bad and good, and the wedding 
uT And 


rhen the king came in to see the 


vas furnished with guests. 


uests, he saw there a man, which 
ad not on a wedding garment: 
! And he saith unto him, Friend, how 
amest thou in hither, not having a 
vedding garment? And he was 
peechless. 13 Then said the king to 
he servants, Bind him hand and 
ot, and take him away, and cast 
im into outer darkness; there shall 
e weeping and gnashing of teeth. 
s For many are called, but few 
15 « Then went the 
'harisees, and took counsel how they 


night entangle him in his talk. 
13) | 


re chosen. 


Ey, Matthai, 22. 


1 Abermal fandte er andere Rnedte aug, | 


und fprad): Saget ben Gajten: Siebe, 
meine Mahlzeit babe ih bereitet, meine 
Odfen und mein Maftvieh ift gefdlachtet, 


5 Mber fie veradteten bae, und gingen bin, 
einer auf feinen Ader, ber andere zu feiner 
Handthierung. e Etliche aber griffen feine 


Knedte, bóbneten und tóbteten fie. 7 Da 








Das ber König Dórete, ward er zornig, unb - 


fdidte feine Deere aus, und bradte diefe 
Mörder um, und giindete ibre Stadt an. 
s Da fprad er zu feinen Knedten: Die 
Hochzeit ift zwar bereitet; aber die Gajte 
waren es niht werth. 9 Darum gebet bin 
auf bie Strafen, und ladet zur Hodzeit, 
wen tbr findet. 10 Und ote Rnedte gingen 


aus auf die Strafen, unb bradten 
3ufammen, wen fte fanden, Bofe und 
Gute. Und die Tifche wurden alle voll. 
1 Da ging ber Konig hinein, die Gáfte zu 


befeben ; und fabe allda einen SXenfden, 





ber batte fein bod)zettlides Kleid an, 12nd | 


fprad) zu thm: Freund, wie bift bu berein 
gefommen, unb haft bod) fein bodseitlides 
13 Da 


fprad der Konig zu feinen Dienern: 


Kleid an? Er aber verftummete. 


Bindet thm Hände und Fiife, unb werfet 


| noces. 


ibn in bie dugerfte Finfterniğ binaug, ba | 


wird fein Heulen und 3ábnflappen ; 
14 Denn viele find berufen; aber wenige 
find auseriwablet. 15 Oa gingen die 


Pharifäer bin, und bielten einen Rath, 


wie fie ibn fmger dm feiner Nede; 


HEXAGLOTTA. 


ST. MATTHIEU, XXII. 


4 Il envoya encore d'autres serviteurs 
avec cet ordre: Dites aux conviés : 
Voici, j'ai fait préparer mon festin ; 


mes taureaux et mes bétes grasses sont 


; , | tués, et tout est prêt ; venez : es 
und alles bereit; fommt zur S$odseit. | ; aie na FOTOE ARER 


5 Mais eux, n'en tenant compte, s'en 


al'érent, l'un à sa métairie, et l'autre à 


son trafic. e Et les autres prirent ses 
serviteurs, les outragérent, et les 
tuèrent. 7 Le roi donc, l'ayant appris, 


se mit en colére, et ayant envoyé ses 
troupes, il fit périr ces meurtriers-là, 
et brûler leur ville. s Puis íl dit à ses 
serviteurs: Le festin des noces est 
prét; mais ceux qui y étaient conviés 
n'en étaient pas dignes. » Allez donc 
aux carrefours des chemins, et conviez 
aux noces tous ceux que vous trouverez. 
10 Alors ses serviteurs allérent dans les 
chemins, et assemblérent tous ceux 
quils trouvérent, tant mauvais que 
bons; et la salle des noces fut remplie 
de convives. 1€ Et le roi étant entré 
pour voir les convives, y vit un homme 
qui n'était pas vétu d'une robe de 
12 Et il lui dit: 
comment es-tu entré ici, sans avoir une 


Et il eut la bouche 


Mon ami, 


robe de noces? 
fermée. 1s Alors le roi dit aux servi- 
teurs: Liez-lui les pieds et les mains, 
emportez-le,et jetez-le dans les ténébres 
de dehors ; là il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 14 Car il y ena 
beaucoup d'appelés, mais peu d'élus. 
154 Alorsles Pharisiens s'étant retirés, 
se consultérent pour savoir comment ils 


le surprendraient dans ses discours. 
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16 Kai amoctéXXovew aùr TOUS pa- 
0pràs a)rOv peta TOv 'Hpco0uvóv 
Aéyovras: | ZáokaXe, oidapev OTL 


, \ + ^ ^ CNN ^ ^ 
arnOns el xai tHv odov tod Oeod èv 


anĝela SidacKers, Kai ov péiet Got 
Trepi ovdevos, ov yap Béres eis 7rpóc- 

, , , \ . e A 
wrov avOpevrev: 17 Eimòov oiv "uv, 
ti got O0kct; eEeaotw Sovvar xfjvoov 

\ e , ^ 
is Ivoùs 96 o 'Igco)s 


De 


Kaicapt 7) ov; 


^ ^ ^ 
TÜ)V aUTQV elTreV* 


Tovnpiav ns 
TmeipaceTe, UTOKpLTAl ; "EmdeiEaté 
\ , ^ / e \ 
uot TO vópicua Tov Knvoov. Oi Gé 
, » ^ , \ 
mpoonveykav avt@ Snvapiov. 2 Kai 


Neyer avtois 0 'lgooüs: Tivos ù) eixov 


L4 \ e , , , 
avTn kai ù) emvypadyn; 2 Aéyovow: 


Kaícapos. Tote Xéyev avtois: 'Amo- 

^ \ / , \ \ 
8ore obv rà Kaicapos Kaisapı xai ta 
To) Oeod TO Oed. 22 Kal axovoavtes 
eOavpacay, kai àdévres avTov amnnrOav. 


5 , , ^ e y ^ > ^ 
23 Ev éxelvn TH ")uépa. TpoondOov avrà 


^ , \ be > / 

Xaððovkaîot Xéyovres pù eivat ava- 

M , , , \ , 

gTacw, Kal émw»peTycav avTOv 24 Aé- 

yovres* Atdackare, Moions cimev: 
E , , 0 , N » , 

áv Tis amoÜavp pn É€xov ékva, 


[4 ^ ^ 
erruyauBpevoer 0 à8eX$ós avToD THY 
yuvaika avroÜ Kal avaotýoet oTrépua 


TO acep attod. 2 'Hoav òè map 


e ^ e A , , M e ^ , 
uiv eta adeAdol, Kal ò TPÕTOS yýpas 


eTeNeuTngev, Kal pn É€xev oméppa 


^ ^ ^ A A ^ 
abnkey Thy "vvaika a)ToDÜ TQ adep 


> ^ € /, \ , EN 
avTov. 2 ‘Opolws kai o Oevrepos kai 


t , Ga ^ [4 Z el 
o TpTOS, EWS TOV EMTA, 27 Totepov 


8 “Ev 


è mávrav améÜavev 7) yuvn. 


^ , , ^ € ^ 
Tj àvacTáce, ov Tivos TOV EMTA 


, , 
&cTaL yuvn; TávTes yap éoxov auTny. 
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SEC. MATTELEUM, . XXII. 

16 Et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes: Magister, scimus 
quia verax es et viam Dei in veritate 
doces, et non est tibi cura de aliquo: 
Non enim respicis personam hominum ; 
17 Die ergo nobis quid tibi videatur, 
licet censum dari Cwsari an non? 
18 Cognita autem Jesus nequitia eorum 
ait: Quid me temtatis, 


19 Ostendite mihi 


hypocritze ? 
nomisma census, 
At illi optulerunt ei denarium. 20 Et 
ait ilis Jesus: Cujus est imago hee et 
21 Dicunt ei: Cesaris, 
Tunc ait illis: Reddite ergo que sunt 
Caesaris Ceesari, et quee sunt Dei Deo, 
22 Et audientes mirati sunt, et relicto 
eo abierunt. 23 In illo die accesserunt 
ad eum Sadduceei, qui dicunt non esse 
resurrectionem, et interrogaverunt eum 
24 Dicentes: Magister, Moses dixit: Si 
quis mortuus fuerit, non habens filium, 
ut ducat frater ejus uxorem illius et 
suscitet semen fratri suo. 25 Erant 
autem apud nos septem fratres: 


et primus uxore ducta defunctus 


est, et non habens semen reliquit 
26 Similiter 


secundus et tertius, usque ad septi- 


uxorem suam fratri suo. 
mum. 27 Novissime autem omnium et: 
28 In resurrec- 


erit de septem | 


mulier defuncta est. 
tione ergo cujus 


uxor? omnes enim habuerunt eam. 
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ST. MATTHEW, XXII. 


6 And they sent out unto him their 
lisciples, with the Herodians, saying, 
faster, we know that thou art true, 
ind teachest the way of God in truth, 


either carest thou for any man; for 


hou regardest not the person of men. | 


7 Tell us therefore, What thinkest thou? 
sit lawful to give tribute unto Cæsar, 
rnot? 1s But Jesus perceived their 
vickedness, and said, Why tempt ye 
ne, ye hypocrites? 19 Shew me the 
ribute money. And they brought 
20 And he saith 


nto. them, Whose is this image and 


nto him a penny. 


uperscription ? 21 They say unto him, 
Then saith he unto them, 


ender therefore unto Cæsar, the things 


'esar's. 


rhich are Ceesar’s ; and unto God, the 
ings that are God's. 22 When they 
ad heard these words, they marvelled, 
nd left him, and went their way. 
4 The same day came to him the 
adducees, which say that there is no 
ssurrection, and asked him, 2 Say- 
ig, Master, Moses said, If a man die, 
aving no children, his brother shall 
arry his wife, and raise up seed unto 
is brother. 2 Now there were with us 
‘ven brethren, and the first, when he 
ad married a wife, deceased,and having 
) issue, left his wife unto his brother; 

Likewise the second also, and the 
ird, unto the seventh. 27 And last of 
l the woman died also. 2s Therefore, 
ithe resurrection, whose wife shall she 


e of the seven? for they all had her. 
183 
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Ey. Matthat, 22. 


16 Und fanbten zu ihm thre Ginger, fammt 


Herodis Dienern, und fpraden: Meifter, 


wir wiffen, bag bu mabrbaftíg bift, unb | 
| febreft ben Weg Gottes redt, unb du 


~ 


fraqeft nad) niemand; denn bu adteít 
niht das Anfeben ber Menfden. 17 Darum 
fage ung, was bünfet did)? ft es recht, ba 
man bem Kaifer Zins gebe, oder nicht ? 
18 Da nun jefus merfte ihre Sdalfbeit, 
fprad) er: Shr Heudler, was verfudet 
thr mih? 19 Weifet mir bte Zinsmiinze. 
Und fie reidten ibm einen Grofden bar. 
20 Und er fprad) zu ihnen: Wep ift das 
Bild und die lleberfdrift? 2 Ste fprahen 
ju thm: Des RKaifers. Da fprad) er su 
ibnen: Go gebet bem Kaifer, was des 
RKaifers ift, und Goft, was Gottes ift. 
22 Da fie das bóreten, verwunderten fie 
fih, und liegen ihn, und gingen bavon. 
23 Un demfelbigen Tage traten au thm die 
Sadducder, Die da balten, es fey feine 
Auferftebung, und fragten thn, 2 Und 
fpraden: Meifter, Mofes bat gefagt: So 
einer ftirbt, unb bat niht Kinder, fo foll 
fein Bruder fein 98eib freien, unb feinem 
Bruder Samen erweden, 2% Nun find 
bei ung gemefen fieben Brüder. Der erfte 
freiete, und ftarb; und Dieweil er nidt 
Saamen batte, lief er fein Weib feinem 
Bruder. 26 Deffelbigen gleiden der andere, 
und ber dritte, bigs an ben fiebenten. 
27 Jule&t mad) allen ftarb aud das 
Weib. 
weffen Weib wird fie fein unter den 


fieben ? Ste baben fie ja alle gebabt. 


23 Nun in der Auferftebung, 





jusqu'au septième. 


t-elle 


ST. MATTHIEU, XXII 


16 Et ils lui envoyèrent leurs disciples 
avec des Hérodiens, lui dire: Maitre, 
nous savons que tu es véridique, et 
que tu enseignes la voie de Dieu selon 
la vérité, et que tu n'as point égard à 
qui que ce soit; car tu ne regardes 
point àlapparence des hommes. 17 Dis- 
nous donc ce quil te semble de ceci: 
Est-il permis, ou non, de payer le 
tribut à César ? 1s Et Jésus, connaissant 
leur malice, dit: Hypocrites, pourquoi 
me tentez-vous? 19 Montrez-moi la 
monnaie du tribut. Et ils lui présen- 
tèrent un denier. 2 Et il leur dit: 
De qui sont cette image et cette inscrip- 
tion? 21 Ils lui répondirent : De César. 
Alors il leur dit: Rendez done à César 
ce qui est à César, et à Dieu ce qui est 
à Dieu. 2 Et ayant entendu cela, ils 
en furent étonnés; et le laissant, ils 
sen allèrent. 23 €| Le méme jour les 
Sadducéens, qui disent qu'il n'y a point 
de résurrection, vinrent à lui, et lui 
proposerent une question, 24 En disant : 
Maitre, Moise a dit: Si quelqu'un 
meurt sans enfants, son frére épousera 
sa femme, et suscitera lignée à son 
frère. 


frères, dont l'aîné, après s'être marié, 


25 Or, il y avait parmi nous sept 


mourut, et n'ayant point eu d'enfants, 
il laissa sa femme à son frére. 2% De 
méme aussi le second, puis le troisiéme, 
27 Et aprés eux 
tous, la femme mourut aussi 2s Or, à 
la résurrection, duquel des sept sera- 
tous lont eue. 


femme? car 
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29 Aroxpibeis 5é 0 Incods elev avtois * 


IIxavácOe, uù eidotes Tas yeaphas 


pndé T)v Ovvauw tod eod. 30 Ev 
yàp Tij avactace. ovTE yapodcw ovTE 
iv , 3 e y ^ , 
ryapifovtat, àXN ws ayyedo. Beod ev 
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TO ovpave eiciv. 31 Tlepi 06 THs ava- 
TTATEWS TOV VEKPÕV OVK avéyveTe TO 
pu8cv wpiv wrod tov cob XAéyovros: 
, y t \ ` e 
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e \ 
còs 'Icaàx kai o beds 'laxof ; Ovx 
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» , EN , , , \ 
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^ ^ A € \ ^ 
77 cay avroU. 34 Oi 66 Papicaior 
, e \ 
akovcavres OTL éediuwoev ToU; Yaddov- 
, , eA ` 94 9E 
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\ , , e 3 > ^ A 
35 Kai emnpwtnoev eis é£ aùrõôv voos 
, , , , / 
Tméipatwy avrov: 36 AvddoKane, Toia 
B ^ , e ^ 
€vTOM)) peydrAn èv TO vóuo; 37 ‘O è 
» ^ , , ` 
epn avrQ: Ayarýoes Kúpiov tov 
, > e ^ / M > 
0cóv cov èv 0X9 TH Kapdia cov Kai èv 
OAN TH | cov Kai èv OAn TH GL.avoía 
ody TI) Nrvx3) cov Kat ev OAN TH 
e , \ id / \ 
gov. 33 AvTn stw  peyadn kai 
, > , n e , 3A 
TpwrTn évroNj. 39 Aevtépa ó oia avT1) * 
, , ^ , [4 
AyatTnaes TOV TANTLOY gov ws ceav- 
TOv. 40 Ev tavtas tais Ovaiv évroAais 
er. e , , \ e A 
ONS 0 VOMOS KpewaTaL kai oit TpopiTtat. 
3M , hy? ^ Óó , , 
4| Xvvyyuévov òè TOv Papicaiwy ém- 
, , \ e , ^ , 
p-orraev avtous o ‘Incovs 42 Áéyov: 
, A int ^ ^ A 
Ti byw Ooket mept Tob Xpiotod ; Tivos 
0s éa Tw ; Aéyovow aùt®' Tod Aaveisd. 
, ^ ^ ^ ` 
3 Aéye avtots: Iôs obv Aaveid èv 
, ^ , 
mveúpatı Karel Kúpiov avtov, Xéyov* 
5 " ^ / 
44 Eimev Kúpos të  Kvpío pov 
Káĝov éx deEiav pov čws àv 0À Tovs 


tyOpovs cov vTOkKáTO TOY Tr00Qv Tov. 
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SEC. MATTHEUM, XXII. 


2) Respondens autem Jesus ait illis; 
Erratis, nescientes Scripturas neque 
virtutem Dei. 30 In resurrectione 
enim neque nubent neque nubentur, 
sed sunt sieut angeli Dei in celo. 
31 De resurrectione autem mortuorum 
non legistis quod dictum est a Deo 
dicente vobis: 32 Ego sum Deus 
Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ? 
Non est Deus mortuorum sed viven- 
tium. 33 Et audientes turbae miraban- 


tur in doctrina ejus. 34 Pharisæi | 
autem audientes quod silentium inpo- 
sulsset Sadduezis, convenerunt in 
unum, 35 Et interrogavit eum unus 
ex eis legis doctor temtans eum: 
est mandatum 


3; Ait ili Jesus: 


36 Magister, quod 
magnum in lege? 

Diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et in 
tota mente tua. ss Hoc est enim 
maximum et primum mandatum, 


39 Secundum autem simile est huie: 


Diliges proximum tuum sieut te 
ipsum. 4» In his duobus mandatis 


universa lex pendet et prophetæ. 
41 Congregatis autem Pharisveis inter- 
rogavit eos Jesus 42 Dicens: Quid 
Christo? Cujus 
filius est? Dicunt ei: David. 4s Ait” 
David in 


spiritu vocat eum Dominum dicens: 


vobis videtur de 


illis: Quomodo ergo 
4 Dixit Dominus Domino meo: Sede 
a dextris meis donec ponam ini- 


micos tuos scabillum pedum tuorum fî 


) 
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ST. MATTHEW, XXII. 


» Jesus answered, and said unto them, 
Ye do err, not knowing the Scriptures, 
nor the power of God. 30 For in the 
resurrection they neither marry, nor 
we given in marriage, but are as the 
ingels of God in heaven. 1 But as 


ouching the resurrection of the dead, 
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Ey. Matthai, 22. 


29 Sefus aber antwortete, und fprad 3u 
ihnen: jbr irret, und wiffet bie Schrift 
niht, noh bie Kraft Gottes. 30 Gn der 
Auferftebung werden fie weder freien, 
nod) fid) freien laffen; fondern fie find 


aleid) wie bie Engel Gottes im Himmel. 





ST. MATTHIEU, XXII, 


dit: 
Vous êtes dans l'erreur, ne connaissant 


29 Mais Jésus répondant, leur 
ni les Écritures, ni la puissance de 
Dieu. 


hommes ne prennent ni ne donnent 


30 Car à la résurrection, les 


point de femmes en mariage; au con- 


| t'aire, ils sont comme les anges de 


a Habt ihr aber niht gelefen von ber | 





ave ye not read that which was 
poken unto you by God, saying, 
2 I am the God of Abraham, and the 
3od of Isaac, and the God of Jacob? 
3od is not the God of the dead, but of 
he living. 33 And when the multitude 
jeard this, they were astonished at 
iis , doctrine. 34 § But when the 
Pharisees had heard that he had put 
he Sadducees to silence, they were 
'athered together. 35 Then one of 
hem, which was a lawyer, asked him 
| question, tempting him, and saying, 
6 Master, which is the great com- 
nandment in the law? 37 Jesus said 
into him, Thou shalt love the Lord 
hy God with all thy heart, and with 


ll thy soul, and with all thy mind. 





s This is the first and great command- 
nent. 39 And the second is like unto 
t. Thou sha't love thy neighbour as 
hyself. 
nents hang all the law and the 
41 T While the Pharisees 


were gathered together, Jesus asked 


40 On these two command- 


?rophets. 





hem, 4» Saying, What think ye of 
Jhrist? whose son is he? They say 
43 He 


doth 


mto him, The son of David. 
aith unto them, How then 
David in spirit call him Lord, saying, 


4 The Lord 
Sit thou on my right hand, til! | 


said unto my Lord, 


| make thine enemies thy footstool 
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&obten Auferftehung, das euh gefagt ift 
yon Gott, ba ez fpriht: 32 Sd) bin ber 
Gott Abrahams, und ber Gott Ffaafs, und 
ber Gott Gafobs ? Gott aber ift nidt ein 
Gott ber Todten, fondern der Lebendigen, 
33 Und ba foldes Das Volf horete, entfegten 
fte fih über feine Lehre. 31 Da aber die 
Vbarifder bóreten, baf er Den Sadducdern 
das Maul geftepft batte, verfammelten fic 
fih. 


Córiftgelebrter, verfudte thn, unb fprad : 


25 Und einer unter ibnen, ein 
36 WMeifter, weldhes it Das vornebmite 
Gebot im Gejes z 27 Jefus aber fprad 
iu thm: Du follft lieben Gott, deinen 
Herrn, von ganzem Herzen, yon ganzer 
Seele, unb yon ganzem Gemiithe. ss Dies 
it Das yornehmite und grófte Gebot. 
39 Das andere aber ift bem gleidy: Du 
follft deinen Nachften lieben als pid) felbjt. 
40 Gn diefen zweien Geboten hanget das 
ganze Gefeg unb die Propheten. 41 Da 
nun die Pharifäer bei einander waren, 
fragte fie Jefus, 42 Und fprad: 
diinfet euh um Chrifto ? We Sobn ift er ? 


Wie 
Sie fprahen: Davids. 43 Gr fprad zu 
ibnen: Wie nennet thn denn Dayid un 
Geift einen Herrn, ba er fagt: ss Der 
Herr bat gefagt zu meinem Herrn : Sege 


Did) zu meiner Redten, bis dağ ich [ege 


deine Feinde zum Shemel deiner Fuge. 














| pour le marchepied 


| disant : 


Dieu dans le ciel. 31 Et quant à la 


résurrection des morts, n'avez-vous 
point lu ce dont Dieu vous a parlé, en 
32 Je suisle Dieu d'Abrahain, 
et le Dieu d'Isaae, et le Dieu de Jacob ? 
Or, Dieu est le Dieu des vivants et non 


33 Et le 


entendu cela, fut frappé d'étonnement 


des morts. peuple, ayant 


par sa doctrine. 344 Et quand les 
Pharisiens eurent appris quil avait 
fermé la bouche aux Sedducéens, ils 
s'assemblérent. 35 Et lun d'eux, qui 
était docteur de la loi, pour l'éprouver, 
lui proposa une question, en disant: 
36 Maitre, quel est le grand commande- 
3; Jésus lui dit: Tu 


aimeras le Scigneur ton Dieu de tout 


ment de la loi? 


ton cceur, de toute ton àme, et de toute 
ta pensée. 38 C'est là le premier et le 
39 Et le 


second, semblable à celui-là, est: Tu 


plus grand commandement. 


aimeras ton prochain comme toi-méme, 
40 De ces deux commandements dé- 
pendent tute la loi et les prophètes. 
41 T Et les Pharisiens étant assemblés, 
En 


du 


Jésus leur fit une question, 
Que vous semble-t-il 
De qui est-il Fils? Ils lui 
De David. Et il 
leur dit: Comment done David, par 
| Esprit, 
disant : 


42 
disant : 
Christ ? 
répondirent : a3 


lappelle-t-il Seigneur, en 
si Le Seigneur a dit à mon 


Seigneur: Assieds-toi à ma droite, 


jusquà ce que jaie mis tes ennemis 


de tes pieds. 


BIBLIA 





KATA MAO®OAION, «kf, xy. 


i5 Ei otv Aaveid karct avrov. Kupuor, 
^ e , ^ , , ^ , ^ 
T$ vios avTOU €cT(v ; 46 Kai ov6eis 
éduvato atroxpiOnvar avT@® Xoyov, ovdE 
, , , , 3 3 , ^ e , 
ETOAUNTEV TIS aT EKEWNS THS NMEPAS 


^ ^ / 
ETEPWTHTAL AUTOV OUKETL. 


KEO. ky. 


1 TOTE 0 'Iycobs édXadnoev Tots 
2 Aé- 


ms Moicéws xabédpas 


m ` a a , ^ 
OxXois kai Tois waOnTais avTOD 
, hi 
Eri 


exabicav ot ypapparTeis Kal ot Papicaiou. 


yor * 


, = e 34 v e ^ 
3 Ilávra oiv 0ca éàv eitwow piv 
, ^ ^ M `A \ » 
TovjcaTe kai Topeire, karà 66 Ta ëpya 
, ^ \ ^ , \ ` 
QUT@Y uù more’ Aéyovow yàp Kal 
, ^ Z ` / 
ov Trowodow. 4 Aecpevovow dé dopría 
/ ^ > $: 3 M \ » 
Bapéa xai eritiBéacw eri rovs &puovs 
Tv avOpwrwv, avroi 66 TO SaKTiw 
> ^ , / ^ > Z 
avTOV où  ÜéNovow KWhoat avrá. 
/ \ * » , ^ ^ 
5 IIlávra 5€ Ta épya avrQv Tow0ciw 
\ \ ^ a > , 
mpos Tò Oeabjvar rois  àvÜporrous* 
TXaTÜvovciv yap Ta dvAaKTHpLA aù- 
^ ^ 4 \ / 

TOV Kal peyadvvovcw Ta KpaoTeda, 
6 Pirotow òè THY TpwToKNIGiay èv 
^ , M \ / 
tois Òeimvois Kal Tas mpwroKabedpias 


Kai 


aomtacpoùs èv Talis ayopais Kal ra- 


€v ais ouvaywyais 7 TOUS 
XeicÜa,. bd TOv avOpwaTov pappe. 
8 "Tue 86 uù KAnOATE paBBei: eis 
/, > e ^ € / Z 
yap éaTw Úv 0 ÖLÕATKANOS, Trávres 
òè úueîs adehgoi èste. 9 Kal marépa y) 
, € ^ > ^ ^ ^ 7 /7 
kaXeg" Te UpOGV emt THS YHS* Els yap 
> e A € ^ € , Z \ 
otw uv © TaTHP 0 ovpávios. 10 Mndé 
KANOATe KaOnyntai, OT. KaOnynTys 
tar éativ els 0 Xpictos. 11 'O 86 peifov 
[4 ^ » e A / el 
ùv Cora. úv Oukovos. 12"OcTis 
66 thiywoe éavrüv ramewoÜijaerat, ka 


eu , e A e , 
Sots TaTrewwoe éavrov UiywOnceTaL. 
136 





^ P 4.29 ao 
x bio aS Yo po Naso! ds 
was] sa) llo 46 . 601 oa ua 
wio] a) Ho . lee o Ws» 
4 oàNlaxoS oar oot SO wl 


e ae 4 ellas 
Jain sas Wo SQ aa car: 
. Oo een + agio ta? Sašo 
Tan ania leàto; Liao W 
Oly Waaa S080 V5: . las;oc 
pa] oso oi Qni ad 


ente ZO Ü c bouas 
làeso olo. o aA llo EN 
Mad Mesos Lha 


„ao lal 6 cielo bonn 
Zo ass Goll WP e. 
Gad o Gh]. dass ay da 
Ga Gol DWI. gus) da 
28-2] ao ool pw LL 
Laie rell Yow idaan 


(2S locu Quo xe 
oaan) Saa) H c 2 .liatoato 
‘+ 5235243 aaj hay 00 : parol 





dicunt enim et non faciunt. 





HEXAG LOI 





SEC. MATTHAUM, XXII. XXIL 


45 Si ergo David vocat eum Dominum, 
quomodo filius ejus est? 4s Et nemo 
poterat respondere ei verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 


amplius interrogare. 


CAPUT XXIII. 


1 Tunc Jesus locutus est ad turbas 
et ad discipulos suos 2 Dicens: Super 
cathedram Mosi sederunt scribe et 
Pharisei: 3 Omnia ergo quaecumque 
dixerint vobis servate et facite ; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere: 
4 Alligant 
autem onera gravia et inportabilia et 
inponunt in umeros hominum, digito 
autem suo nolunt ea movere. s Omnia 
vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus: dilatant enim philacteria 
sua et magnificant fimbrias: 6e Amant 
enim primos recubitus in cenis et 
primas cathedras in synagogis 7 Et 
salutationes in foro et vocari ab 
hominibus rabbi. s Vos autem nolite 
vocari rabbi: unus enim est magister 
omnes autem fratres 


vester, vos 


estis. ə Et patrem nolite vocare 
vobis super terram: unus enim est 
Pater vester qui in celis est. 
10 Nec vocemini magistri; quia ma- 
gister vester unus est Christus. 1: Qui: 
major est vestrum, erit minister vester: 
12 Qui autem se exaltaverit humiliabi- 


tur, et qui se humiliaverit exaltabitur, | 


E mea AGLOTT 


ST MATTHEW, XXII. XXIIT. 


45 If David then call him Lord, how is 
he his son? 4 And no man was able 
to answer him a word, neither durst 
any man (from that day forth) ask him 


any more questions. 


CHAPTER XXIII. 


1 THEN spake Jesus to the multitude, 
and to his disciples, 2 Saying, The 
scribes and the Pharisees sit in Moses’ 
seat : 


bid you observe, that observe and do, 


3 All therefore whatsoever they 


but do not ye after their works: for 
they say, and donot. 4 For they bind 
heavy burdens, and grievous to be 
borne, and lay them on men’s shoulders, 
but they themselves will not move them 
5 But all 


their works they do, for to be seen of 


with one of their fingers. 


men: they make broad their phylac- 
teries, and enlarge the borders of their 
garments, e And love the uppermost 
rooms at feasts, and the chief seats in 
the synagogues, 
the markets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. s But be not ye called 
Rabbi: for one is your Master, even 
9 And 


call no man your father upon the 


7 And greetings in 


Christ, and all ye are brethren. 


earth: for one is your Father which is 
10 Neither be ye called 
masters: for one is your Master, even 
Christ. 
among you, shall be your servant. 


in heaven. 


n But he that is greatest 


12 And whosoever shall exalt himself, 
shall be abased: and he that shall 


humble himself, shall be exalted. 
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Em vsu n Matthat, 22. 23. 


45 So nun Dayid ibn einen Herrn nennet, 
wie ift er denn fein Sohn? 46 Und 
niemand fonnte thm ein Wort antworten, 
unb burfte aud) niemand von bem Tage 


an binfort ibn fragen. 


Das 23. Capitel. 


1 Da redete Jefus zu dem Volf, und zu | 


feinen Jüngern, 


2 Und fprah: Auf | 


| et les Pharisiens sont assis dans la 


Mofes Stub! figen bie Sdhriftgelebrten | 


unb Pharifder. 3 Alles nun, was fie eud) 
thut eg; aber nad) ihren Werfen follt thr 
niht thun, Sie fagen es wobl, und thun 
es nid. 4 Sie binden aber fhmwere unb 
unertraglide Bürden, und legen fie ben 
Menfhen auf den Hals; aber fie wollen 
Diefelbigen niht mit einem Finger regen. 
5 Alle ihre Werfe aber thun fie, bag fie 
yon ben Leuten gefeben werden, 
maden ibre Denfxettel breit, und die 
Sadume an ihren Kleidern grof. 
figen gern oben an über Tifhe, unb in ben 
Sdulen, 7 Und baben es gerne, bafi fie 
gegriifet werden auf bem Marft, unb yon 
ben Menfden Rabbi genannt werden. 
8 Mber ibr follt euh nicht Rabbi nennen 
laffen; denn Einer ijt euer Meijter, 
Chriftus; thr aber feid alle Brüder. 
9 Und follt niemand Bater beifen auf 
Erden; denn Einer ift euer Vater, ber im 
Himmel ift. 10 Und ibr follt euh nit 
laffen Meifter nennen ; 
Meifter, Chriftus. 
eudy fell euer Diener fein. 
felbjt erbobe:, ber wird erniedriget; 


12 Denn wer fi 
und 


u Der Grofefte unter | 


wer fih felbfi erniedriget, ber wird erbóbet. | 


| 


ST. MATTHIEU, XXII. XXIIL 


4 Si donc David lappelle Seigneur, 
comment est-il son Fils? 4 Et per- 
sonne ne pouvait lui répondre un seul 
mot; et depuis ce jour nul n'osa plus 


l'interroger. 


CHAPITRE XXIII. 


1 ALORS Jésus parla au peuple, et à 
ses disciples, 2 En disant: Les Scribes 


chaire de Moise. 3 Toutes les choses 


| done quils vous diront d'observer, 
fagen, bas ihr halten follet, das haltet und | 


Gie | 


denn Einer ift euer | 


| à leurs vêtements; 


e Gie | 


observez-les, et faites-les; mais ne 
faites point selon leurs œuvres, parce 
4 Car ils 


lient des fardeaux pesants et difficiles à 


qu'ils disent, et ne font pas. 


porter, et les mettent sur les épaules 
des hommes ; mais ils ne veulent point 
5 Et ils font 
toutes leurs ceuvres afin d'étre vus des 


les remuer de leur doigt. 
hommes; car ils portent de larges 
phylacteéres, et ont de longues franges 
e Et ils aiment les 
premieres places dans les festins, et les 
premiers sieges dans les synagogues; 
7 Ils aiment à étre salués dans les 
places publiques, et à étre appelés des 
hommes, Maitre! maitre! s Mais vous, 
ne vous faites point appeler, notre 
maitre; car un seul est votre maitre, 
vous étes 


le Christ; et pour vous, 


tous frères. 9» Et n'appelez personne 
sur la terre votre pere; car un seul 
est votre Pére, celui qui est dans 
les 10 Et 
point appeler maitres; car un seul 
est votre Maitre, le Christ. u Mais 
le plus grand 


votre serviteur. 


cieux. ne vous faites 


que celui qui est 


d'entre soit 
12 Car quiconque s'élèvera, sera abaissé ; 


vous, 


et quiconque s'abaissera, sera élevé 


Tom. v. T 
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SEC. MATTHZEUM, XXIII. 
13 Vee autem vobis, scrib:e et Phariszei 


hypocrite, quia clauditis regnum 
ezelorum ante homines: vos enim non 
intratis, nec introeuntes sinitis intrare, 
[14 Væ vobis, scribze et Phariszei hy- 
pocritæ, quia comeditis domos vidua- 
rum, orationes longas orantes: propter 
hoe amplius accipietis — judicium.] 
15 Vee vobis, scribee et Phariszei hypo- 
crite, quia circuitis mare et aridam ut 
faciatis unum proselytum, et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehenne 
duplo quam vos. 1e Væ vobis, duces 
cæci qui dicitis: Quicumque juraverit 
per templum, nihil est; qui autem 
juraverit in aurum templi, debet, 
17 Stulti et cæci, quid enim majus est, 
aurum an templum quod sanctificat 
aurum ? is Et, quicumque juraverit 
in altare, nihil est; qui autem juraverit 
in dono quod est super illud, debet. 
19 Czeci, quid enim majus est, donum 
an altare quod sanctificat donum ? 
20 Qui ergo jurat in altare, jurat in eo 
et in Mun que super illud sunt: 
21 Et qui juraverit in templo, jurat in 
illo et in eo qui inhabitat in ipso: 


22 Et qui jurat in ezelo, jurat in throno 


Dei et in eo qui sedet super eum. 
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ST. MATTHEW, XXIII. 


13 T But woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites ! for ye shut up 
the kingdom of heaven against men: 


For ye neither go in yourselves, 


neither suffer ye them that are entering | 


11 Woe unto you, scribes 


ye 
and for a 


to go in. 
and Pharisees, hypocrites! for 
devour widows’ houses, 
pretence make long prayer; therefore 
ye shall receive the greater damnation. 
15 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye compass sea and 
land to make one proselyte, and when 
he is made, ye make him twofold 
more the child of hell than yourselves. 
16 Woe unto you, ye blind guides, 
whieh say, Whosoever shall swear by 
the temple, it is nothing; but whoso- 
ever shall swear by the gold of the 
1 Ye fools 
and blind: for whether is greater, the 
gold, or the temple that sanctifieth 
the gold? 


swear by tbe altar, it is nothing: 


temple, he is a debtor. 


is And whosoever shall 


but whosoever sweareth by the gift 
19 Ye 
fools and blind: for whether is greater, 
the gift, or the altar that sanctifieth 
the gift ? 
swear by the altar, sweareth by it, and 
21 And whoso 
shall swear by the temple, sweareth 
by it, and by him that dwelleth 
22 And he that shall swear 
by heaven, sweareth by the throne of 


God, and by him that sitteth thereon. 
139 


that is upon it, he is guilty. 


20 Whoso therefore shall 


by all things thereon. 


therein. 








Evy. Matthai, 23. 


13 Wehe euh, Sdhriftgelebrten und Pha- 
rifdern, ibr Heudhler, die ibr Das Himmel- 
reid) sufd)[teget vor ben Menjden. br 
fommt niht hinein, unb Die hinein wollen, 
14 Webe 
euh, &driftgelebrten und Pharifaern, ibr 
Heuchler, die ibr ber Wittwen Haufer 
freffet, und wenbet [ange Gebete vor; 


fafft ibr niht hinein geben. 


barum werdet thr dDefto mebr SSerbammnig 
empfangen. 15 Wehe euh, Schriftgelebrten 
und Pharifaern, thr Heuchler, die ibr Land 
und Waffer umpiebet, bag ibr einen 
Sudengenoffen mahet; unb wenn er eg 
geworden ift, maht thr aus ibm ein Rind 
ber Holle, gwiefaltig mebr, denn ihr feid. 
16 98ebe euch, verblendete Leiter, bie ibr 
faget: Wer ba fchworet bet bem Tempel, 
Das ift nid)t8 ; wer aber fdywóret bei dem 
Golde am Tempel, ber ijt fdufbig. 17 Abr 
Narren und Blinde, was ift groper? ras 
Gold, oder der Tempel, der das Gold 
heiliget 2 1s Wer da fdworet bei dem 
Altar, Das ift nidts; wer aber fcworet 
bei bem Opfer, das droben ift, ber ijt 
fdulbig. 19 Shr Narren und Blinde, 
was ift groper? Das Opfer, oder der Altar, 
ber Das Opfer beiliget? 2 Darum, wer 
ba fdworet bet bem Altar, der fcworet 
bei bemfelben, und bei allem, dag droben 
ijt. 


Tempel, der fdworet bet demyelbigen, 


2 Und wer da soworet bet dem 


Der Darinnen 


Pa 


unb bet 
22 Und 


Himmel, ber foworet bet bem Stubl 


dem, wobnet. 


wer fdivoret bet bem 


Gottes, und bet bem, der darauf figet. 








ST. MATTHIEU, XXIII. 


13 T Mais malheur à vous, Scribes et 
Pharisiens hypocrites, qui fermez aux 
hommes le royaume des cieux; car 
vous n'y entrez point vous-mémes, et 
vous ne souffrez point que ceux qui 
14 Mal- 


Scribes et Pharisiens 


veulent y entrer, y entrent. 


heur à vous, 
hypocrites; car vous dévorez les maisons 


des veuves, et cela sous le prétexte de 


| faire de longues prières ; c'est pourquoi 


vous subirez une plus grande con- 
damnation. 15 Malheur à vous, Scribes 
et Pharisiens hypocrites; car vous 
courez la mer et la terre pour faire un 
prosélyte; et après quil l'est devenu, 
vous le rendez deux fois plus que vous, 
fils de la géhenne. 16 Malheur à vous, 
conducteurs aveugles, qui dites: Qui- 
conque jure par le temple, ne s'engage 
à rien ; mais quiconque jure par l'or du 
temple, est obligé de tenir sou serment, 
17 Insensés et aveugles! lequel done est 
plus grand ? est-ce l'or? ou le temple 
qui sanctifie lor? s Et quiconque, 


dites-vous, jure par l'autel, ne s'engage 


| à rien; mais quiconque jure | ar le don 


qui est sur l'autel,est obligé de tenir son 


serment. 19 Insensés et aveugles! car 


equel est plus grand ? est-ce le don ? ou 
lequel est plus g 1? est-ce le don ? 


l'autel qui sanctifie le don? 20Celui done 


| qui jure par l'autel, jure par l'autel, et 


| par toutes les choses qui sont dessus. 


2 Et quiconque jure par le tempie, 





| et 


jure par le temple, et par celui dont il 


est la demeure. 22 Et quiconque jure 


par le ciel, jure par le tróne de Dieu, 


par celui qui est assis dessus. 
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KATA MAO984AION, xy. 


23 Oval viv, ypauuarets kai Papicaior 
, "m , ^ ^ e , 
bToKkpuvrat, OTL aTrobeKaTOUTE TO 70Uo- 
^ \ v ^ A , ^ 
cov Kat TO avnOov Kal TO kÜp4vov, Kal 
adnxate rà Bapúrepa Tod vouov, THY 
, \ ^ \ \ / 
Kpiaw Kal TO ÉXeos kai THY miotw' 
^ v ^ > ^ \ , ^ 
rabra &Oe, moroa. kàkeiva uù) adelvar. 
T 1 A 
24 “OSnyol tuddol, of OuX(tovres TOv 
K@VOTA, THY 0€ KALNAOVY karaTVovres. 
, 4 e ^ A \ ^ 
2 Oval buiv, ypauuarets kai Papicaior 
UToKpital, OTe kaÜapítere TO EEwOeV 
^ , ^ ^ / » 

Tov ToTnplov Kal THS Taporisos, éa«Oev 
^ , , e A \ 3 , 
dé yéuovow eÉ åprayìs Kal axpacias. 
2 Dapicaie Tupé, Kalapicov tpw@Tov 
\ v ^ , e , \ 
TO Évros TOU ToTNpiov, iva yEevnTaL Kal 
\ > \ > ^ , > \ e ^ 
TO €xTOS avTOU kaÜapov. 27 Ovai vpiv, 

^ \ ^ e / 
ypaupatels kai Papicaio. vroKpitat, 
Y , / / 
btu TApOpotAETE TAPOS KEKOVLALEVOLS, 
e » \ / e ^ 
oitwes éEwÜev év daívovra. cpator, 
{y ` / , , ^ ^ 
écwlev dé yéuovow dotéwy vexpav Kal 
, > / e \ e€ ^ 
maons àkaDapaías. 23 Obres kai bpeis 
&EoÜev pev daívea0e Tois avOpwrrois 
nr s Z , \ e 
dixato, éowbev S€ éoTe peoTol vmo- 
/ \ > / > \ € ^ 
kpígeos Kal avoulas. 29 Ovai piv, 
^ A ^ e 1 
ypajares kai Papıosañot vroKpitai, 
e , ^ \ / ^ 
ÓTL olKodopmeite ToUs Tapous THY Tpo- 
$9rOv kai koopere TA jv9uea TÓV 
duxaiwv, 30 Kal Xéyere: Ei "jueÜa èv 
^ , ^ ^ 
Tals Tjuépaus TOV TraTépov NÓV, OUK 
a L4 \ > ^ H ^ " 
àv 7jueÜa, Kowwvol avTOv èv TQ aipate 
TOv mpodntav. s31"flore uaprvpeire 
[4 ^ vu (43/4 , ^ lA 
éavTois OTL viol €aTe THY Qovevcávrov 
tous tpopntas. 32 Kai juets mrnpo- 
care TO pQérpov TOV TraTépwy tuav. 


3 "Odes, 


Qvymre amò Ths Kploews THS yeevvns ; 
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yevvijpara, éxióvOv, Tes 
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SEC. MATTHAUM, XXIII. 


23 Væ vobis, scribe et Phariszei hypo- 


crite, quia decimatis mentam et 


anethum et cyminum, et. reliquistis 
qua graviora sunt legis, judicium et 


misericordiam et fidem : hæc oportuit 


facere et illa non omittere. 24 Duces 
cæci, excolantes culicem, camelum 
autem  gluttientes. 2 Væ vobis, 


scribe et Pharisei hypocrite, quia 
mundatis quod deforis est calicis et 
parapsidis, intus autem pleni sunt 
rapina et inmunditia. 2e Pharisee 
cece, munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis, ut fiat et id quod 
deforis est mundum. x Ve vobis 
scribe et Pharisei hypocrite, quia 
similes estis sepulchris dealbatis, que 
aforis parent hominibus speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum et 
omni spurcitia. 2s Sic et vos aforis 
quidem paretis hominibus justi, intus 
autem pleni estis hy pocrisi et iniquitate. 
29 Væ vobis, scribee et Phariszei hypo- 
critze, qui eedificatis sepulchra prophe- 
tarum et ornatis monumenta justorum, 


30 Et dicitis: 


Si fuissemus in diebus | 





patrum nostrorum, non essemus socii 


eorum in sanguine prophetarum. 


31 Itaque testimonio estis vobismet | 
I 


filii 


occiderunt. 32 


ipsis quia estis eorum qui 


prophetas Et vos 
implete mensuram patrum vestrorum 
33 Serpentes genimina viperarum, | 


quomodo fugietis a judicio gehennz? | 


^ 
1 


i | 


| 





ST. MATTHEW, XXIII. 


23 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye pay tithe of mint 
and anise and cummin, and have 
omitted the weightier matters of the 
law, judgment, mercy, and faith: 
these ought ye to have done, and not 
24 Ye blind 
guides, which strain at a gnat, and 


- to leave the other undone. 
swallow a camel. 2 Woe unto you, 
scribes and Pharisees, hypocrites! for 
ye make clean the outside of the cup 
and of the platter, but within they are 
full of extortion and excess. 2 Thou 
blind Pharisee, cleanse first that which 
is within the cup and platter, that 
the outside of them may be clean also. 
27 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites ! for ye are like unto whited 
sepulchres, which indeed appear beau- 
tiful outward, but are within full of 
dead men’s bones, and of all uncleanness. 
23 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are 
29 Woe 
unto you, scribes and Pharisees, hypo- 
crites ! because ye build the tombs of 
the prophets, and garnish the sepul- 
30 And say, If 


days of our 


full of hypocrisy and iniquity. 


chres of the righteous, 
in the 
fathers, we would not have been par- 
takers with them in the blood of the 
prophets. | 


we had been 


31 Wherefore ye be wit- 
nesses unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 
prophets. 3» Fil ye up then the 
measure of your fathers. 33 Ye serpents, 
ye generation of vipers How can 


ye escape the damnation of hell? 
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Bemis see AG LOTTA. 





Cv. Matthat, 23. 


23 Webe euh, Sdhriftgelebrten und Pha- 


rifdern, thr Deudler, die thr versebentet | 


bie Minze, Till und Kümmel, und [aft 
babinten das Sdhwerjte im Gefes, nemlidy 
das Geridt, bie Barmberzigfeit und den 
Glauben. 
jeneg niht laffen. 


Dies follte man thun, unb 
24 Shr verblenbete 
Leiter, Die thr Müden feiget, unb Rameele 
verfdfudet! 2 Wehe euh, Schriftgelebrten 
unb Pharifaern, ihr Heudler, die thr bie 
Beher und Sdhiffeln auswendig reinlid 
haltet, inwendig aber ift es voll Raubes 
unb Frafes. 2 Du blinder Pbharifaer, 
reinige zum erften Das Jnwendige am 
Becher und Shüffel, auf bag aud) das 
27 Wehe eud, 
Cdriftgefebrten und Pharifäern, thr 
Heuchler, die ibr gleih feid wie die 
úbertünhten Graber, melde auswendig 
bübjd fdeinen, aber inwendig find fie 
voller Todtenbeine, und alles Unflaths. 
28 Uljo aud) thr; von augen fheinet thr 


Auswendige rein werde, 


vor ben Menfden fromm, aber inwendig 
feid ibr voller Heuchelet und Untugend. 
29 Webe euch, Gdriftgelebrten und Pha- 
rifdern, thr Heudler, die ihr ber Propheten 
Graber bauet, und fdmicet der Geredten 
Graber, 
unferer Vater Zeiten gewefen, fo wollten 


30 Und fpredet: Waren wir zu 


wir niht thetlbaftig fein mit ibnen an ber 
Propheten Blut. m So gebet ibr gwar 
über eud) felbft Jeugnig, bag ibr Kinder 
feid derer, bie bie Propheten getodtet 
32 Woblan, erfüllet aud ibr 
das Maag eurer Vater. s3 Jhr Gdlan- 
gen, thr Otterngezichte, wie wollt ibr 


baben. 


der bélfifden SBerbammmig entrinnen ? 








ST. MATTHIEU, XXIII. 


| 22 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 


hypocrites; car vous payez la dime de 
la menthe, de l'anet, et du cumin ; et 
vous négligez les choses les plus 
importantes de la loi, c'est-à-dire, le 
jugement, la miséricorde, et la fidélité 
Il fallait faire ces choses-ci, et ne 
négliger point celles-là. 24 Conducteurs 
aveugles, qui coulez le moucheron, et 
25 Mal- 


heur à vous, Scribes et Pharisiens 


qui engloutissez le chameau. 


hypocrites ; car vous nettoyez le dehors 
de la coupe et du plat; mais le dedans 
est plein de rapines et  d'iniquité, 
2 Pharisien aveugle, nettoie première- 
ment le dedans de la coupe et du plat 
afin que le dehors aussi devienne net. 
27 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites ; car vous ressemblez à des 
sépulcres blanchis, qui paraissent beaux 
par dehors, mais qui au-dedans sont 
pleins d'ossements de morts et de toute 
sorte de corruption. 2s De méme aussi, 
au-dehors vous paraissez justes aux 
hommes, mais au-dedans vous étes 
pleins d’hypocrisie et d'iniquité. 29 Mal- 
heur à vous, Scribes et Pharisiens hypo- 
crites ; car vous bátissez les tombeaux 
des prophétes, et vous ornez les sépul- 
cres des justes; 30 Et vous dites: 
Si nous avions été du temps de nos 
pères, nous ne nous serions pas joints 
à eux pour répandre le sang des pro- 
31 Ainsi vous étes témoins 


phétes. 


contre vous-mêmes, que vous êtes 


les enfants de ceux qui ont tué 


les prophètes; 32 Vous achevez 


tour, de 
ss Serpents, 


done à votre combler 


la mesure de vos peres ! 
race de vipères! comment éviterez- 


vous le supplice de la géhenne ’ 








KATA MAOOAION, ky, xà. 


sı Mia ToUTo (CoU eyw aTroaTéAXw Tpos 
e - , \ ^ ^ 
Uus Tpodytas Kat godovs xai ypap- 
parels’ eE avTOv ürokreveire kai otav- 
, ^ 3 , ^ , , 
pocere, Kal ÈE avTOv uacTvyoaere èv 
^ ^ e ^ \ , » ` 
Tals gvvaywyaîs Uj.Qv kal Owo£ere ATÒ 
, , fi , 
Torews eis "TO0Mv' 35” Oros €XOn èp 
to^ ^ ? / , , 
Uuds Tv aliua Sikavoy éxyvvvopevov 
, ^ ^ ^ ^ [e f 
emi Tis YS amò Tov aipatos “ABer 
^ t e A A / 
Tov dixaiov ws Tod aiuaros Zaxapíov 
| AM , ^ ` , ^ 
vioù Bapaxiov, ov é$ovevcare uera£v 
^ ^ \ ^ , , \ 
Tov vaov kai ToU Üvciaa9píov. 36’ Aun 
, e ^ el A , > \ q 
Neyo úuiv, HEE TaUra måvra èri THY 
e 
yeveav TavTnv. 37 ‘Iepovcadrp 'Iepov- 
, e , , \ , 
cany, N a7vokTeiovca TOUS TpoPpNnTas 
= ^ \ , 
Kat A48ofjoXoüca Tovs dameoTaXuévovs 
` , , , , H » 
Tpos avT5v, TOcákis 70édkyca èmiovv- 
^ ^ , 
ayayelv Ta Tékva gov, ÒV TpOT OV Ópvis 
> , \ , x ^ e \ \ 
eTLTUVayeL TH voccía aUTHS UTO Tas 
, , ^ 
TTÉépvyas, Kal ovK 70eNQjcare. 38 'I8ov 
, / e ^ e ^ e A » 
upleTal Upiv Oo oos pW épnuos. 
, ^ e ^ , , » , *, 
39 Aéyw yap viv, ov p?) pe lonTte am 
» er ^ » , , e 
apte €ws av egre: Eùħoynuévos o 


€pyóuevos ev òpópatı Kupiov. 


KES. kò. 


i1 KAI é£eX0ov ó Inco; amò Tob 


e ^ , , \ ^ € 
tepov ETTOPEVETO, Kat Trpoc tjXOov OL 


M , ^ , ^ , ^ * 
pantai avtov emidei~ar avTQ Tas 
oikoOouàs Tov (epoU. 2 'O 06 dmrokpiÜeis 


^ , ^ , 
elev avTois* Ov [JAémere rabra Trávra ; 


Auv Xéyo bpiv, où uù) apeh wde Ai- 
ĝos 
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SEC. MATTHAUM, XXIII. XXIV. 


31 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas 
et sapientes et scribas, ex illis occidetis 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequimini de 
civitate in civitatem, ss Ut veniat 
super vos omnis sanguis justus qui 
effusus est super terram, a sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem 
Zachariæ filii Barachiæ, quem occidistis 
inter templum et altare. 36 Amen 
dico vobis, venient hæc omnia super 
generationem istam. 
Hierusalem, quæ occidis prophetas 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, | 
quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum 


gallina ^ congregat 


pullos suos sub alas, et noluisti. 
38 Ecce relinquitur vobis domus vestra | 
deserta. 39 Dico enim vobis, non me 
videbitis amodo donec dicatis: Bene- 


dietus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XXIV. 


1 ET egressus Jesus de templo ibat, 


et accesserunt discipuli ejus ut 
ostenderent ei ædificationes templi. 
2 Ipse autem respondens dixit eis: 


Amen dico 
hic 


Videtis hec omnia? 


vobis, non relinquetur lapis 


super lapidem qui non destruatur. 





3; Hierusalem | 


DIDDDPDUHEXAGLOTTA. 





ST. MATTHEW, XXIII. XXIV. 


34 €! Wherefore, behold, I send unto you 
prophets, and wise men, and scribes, 
and some of them ye shall kill and 
crucify, and some of them shall ye 
scourge in your synagogues, and perse- 
eute them from city to city: 35 That 
upon you may come all the righteous 
blood shed upon the earth, from the 
blood of righteous Abel unto the blood 
of Zacharias, son of Barachias, whom 
ye slew between the temple and the 
altar. 
these things shall come upon this 


3 Verily I say unto you, All 


generation. 37O Jerusalem, Jerusalem, 
thou that kiilest the prophets, and 
stonest them which are sent unto thee, 
how often would I have gathered thy 
children together, even as a hen 
gathereth her chickens under her 
wings, and ye would not! 3s Behold, 
your house is left unto you desolate. 
3 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say, Blessed 
is he that cometh in the name of the 
Lord. 


CHAPTER XXIV. 


1 ÀND Jesus went out, and departed 
from the temple, and his disciples came 
to him, for to shew him the buildings 
of the temple. 2 And Jesus said unto 
them, See ye not all these things ? 
verily I say unto you, There shall not 
be left here one stone upon another, 


that shall 
143 


not be thrown down. 


Ey. Matthat, 23. 24. 


34 Darum fiebe, ih fende zu euh Propheten, 
unb Weife, und Schriftgelebrte ; und 
derfelbigen werdet thr etlide todten unb 
freuzigen, und etlihe werdet thr geifeln 
in euren Sdhulen, und werdet fie verfolgen 
35 Muf 


Dag über eud) fomme alleg das geredyte 


yon einer Stadt au ber andern; 


Blut, das vergoffen ijt auf Erden, yon bem 
Blut an des geredjten Abels, bis auf das 
Blut Zacharias, Barachias Sohn, welden 
thr getóbtet babt zwifhen dem Tempel 
36 Wabrlid, ih fage eud, 
daf foldes alles wird über dies Gefdledt 


fommen. 


unb Mitar. 


37 Jerufalem, Jerufalem, die 
bu tóbteft bie Propheten, und fteinigeft die 
zu Dir gefanbt find! wie oft babe td) deine 
Kinder verfammelmn wollen, wie eine Henne 
yerfammelt 
Flügel ; 
33 Siehe, euer Haus foll euch wiijte gelaffen 
39 Denn ih fage euh: Jhr 


werdet mih von jest an niht feben, bis 


thre $üdleim unter ibre 


und thr babt niht gewollt! 


werden. 


ibr fpredet: Gelobet fey, ber ba fommt 


im Namen des Herrn! 


Dav 24. Gapttel. 
1ı Und Jefus ging binweg von dem 
Tempel, und feine Jünger traten ju ibm, 
daf fie ibm zeigten des Tempers Gebäude. 
2 Jefus aber fprad zu ibnen: Sebet 
ibr niht ba8 alles? Wabrlih, ih fage 
euh, à wird bier niht ein Stein auf bem 


andern bleiben, ber niht zerbrohen werde. 


ST. MATTHIEU, XXIIL XXIV. 


34 €| C'est pourquoi, voici, je vous envoie 
des prophétes, et des sages, et des 
scribes ; et d'entre eux vous en tuerez, 
et vous en crucifierez ; vous en ferez 
fouetter dans vos synagogues, et vous 
en persécuterez de ville en ville; 
35 Afin que retombe sur vous tout le 
sang innocent qui a été répandu sur la 
terre, depuis le sang d'Abel le juste, 
jusqu’au sang de Zacharie, fils de 
Barachie, que vous avez tué entre le 
temple et l’autel. 36 En vérité, je vous 
le dis, toutes ces choses viendront 
sur cette génération. 37 Jérusalem, 
Jérusalem, qui tues les prophétes, et 
qui lapides ceux qui te sont envoyés, 
combien de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfants, comme une poule rassemble 
ses poussins sous ses ailes, et vous ne 
lavez point voulu! ss Voici, votre 
maison va devenir déserte. s9 Car je 
vous dis; que désormais vous ne me 
verrez plus, jusqu'à ce que vous disiez : 
Béni soit celui qui vient au nom du 


Seigneur. 


CHAPITRE XXIV. 


1 ET comme Jésus sortait et s'en allait 
du temple, ses disciples s’approchérent 
de lui pour lui faire remarquer la struc- 
ture du temple. 2Et Jésus leur dit: 
Voyez-vous bien toutes ces choses? Je 


vous le dis, en vérité, il ne sera laissé 


ici pierre sur pierre qui ne soit démolie. 
1 


KATA MAOOAION, «kò 


y» , \ , "YR a y 
s XaÜ0nuévov S€ avrov émi Tov Opovs 
Aa ^ ^ *, ^ e ^ 
TÀv ear TpoaHOov avT@ oi ua8nrai 

*, , , A 3 \ e ^ , 

xaT iO(av Xéyovres: Eire iv, more 
A v \ , ^ ^ ^ ^ 
TavTa €oTas, Kal TÚ TO GLetov THS ONS 
vapovcías Kal cUvTeMelas TOU aLavos ; 
^ > ^ mo» ^ 3 3 A : 
4 Kai àrrokpiÜeis 0 'InaoUs etrev avtois 
BXérere u) Tis Vas mravnon. 

\ \ Xr , 3 \ A 3 , , 
Aol yap €XevcovraL ETL TQ OVOMATL pov 
, , , e , \ 
Eyo eit ò Xpiotos, Kat 


e Meddoete è 


Aéyovres * 
TT0ÀXOUS TAAVINTOUVTLW. 
, , , \ , \ / ^ 
GKOVELY TONEMOUS KAL AKOAS TONELOV 
^ ^ ^ , 
opate uù Opoeicbe: Sei yap *yevéoOau, 
3 » , 
aN obmro écTiv TO TÉéNMos. 7 EyepOn- 
cera, yap Ovos em’ &Üvos kai BacireEla 
émi Bacidelay, kai egovTat Awol Kal 
^ \ , , ` ^ 
ceic uoi karà, TOTOUS. 8 Ilávra dé abra 


wdivev. 9 Tote mapaðwsovow 


> ^ 
apex” 
Lj ^ , , M 3 A id ^ 
buàs eis OX Kai arroKTevovow vpàs, 
à» , e \ , ^ 
Kal ecea0e uucoUuevo, TÒ TrávTOV TOV 
€Üvàv à TO Óvouá pov. 10 Kal rore 
, \ ` , , 
oxavoadicOncovtat Tool Kal AAN- 
Aous mapaðwsovow Kal puoncovow 


GNM ov. 1 Kat voXXoi wWevdorrpo- 


prar éyepÜncovrau. xai mhavýoovou | 


TOXXoUs. 12 Kai dia rò tANOvvOhvar 
^ > / , e , , ^ 
THY àvopíav Wrvwyücera, 7j dyám TeV 
TOXXQv. 13'O è bTope(vas eis TENOS, 
14 Kai kypvxOrjaerat 


ovros awOnoeTat. 


ToUTO TO evayyéMov THS Pactrelas 
> 7- ^ *, , 5 LA 
€v OAN TH oikovuévg eis papTUpLoV 
^ ^ y A , e A 
vüciv Tois cÜveow, kat TOTE HEEL TO 
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SEC. MATTHÆUM, XXIV. 


3 Sedente autem eo super montem 
oliveti accesserunt ad eum discipuli 
secreto dicentes: Dic nobis quando 
hee erunt, et quod signum adven- 
tus tui et consummationis seculi? 
4 Et respondens Jesus dixit eis: Videte 
ne quis vos seducat. s Multi enim 
venient in nomine meo dicentes: Ego - 
et multos seducent. 

et 


ne 


sum Christus, 


6 Audituri enim estis prælia 


Videte 


oportet enim hec fieri, 


opiniones proeliorum : 
turbemini ; 
sed nondum est finis. 7 Consurget 
enim gens in gentem et regnum - 
in regnum, et erunt pestilenti et | 


fames et terree motus per loca. 


9 Tune tradent vos in tribulatione et 
occident vos, et eritis odio omnibus . 
gentibus propter nomen meum. 10 Et 

tunc scandalizabuntur multi et invicem - | 
tradent et odio habebunt invicem, | 
u Et multi pseudoprophetz surgent et | 


seducent multos. 12 


Et quota 
abundabit iniquitas, refrigescet caritas | 
multorum. 13 Qui autem presevera- 
verit usque in finem, hic salvus erit. | 


14 Et prædicabitur hoc evangelium 


regni in universo orbe in testimonium | 
3 


omnibus gentibus, et tunc veniet con- 


summatio. 15 Cum ergo videritis 
abominationem desolationis, quce dicta i 
est a Danihele propheta, stantem in 
loco sancto: qui legit intellegat: 16 Tune 


qui in Judæa sunt fugiant ad montes, 





b TB i. 





ST. MATTHEW, XXIV. 


34 And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him 
privately, saying, Tell us, when shall 
these things be? and what shall be 
the sign of thy coming, and of the 
end of the world? | 4 And Jesus 
answered, and said unto them, Take 
heed that no man deceive you. 5 For 
many shall come in my name, saying, 
Iam Christ; and shall deceive many. 
6e And ye shall hear of wars, and 
rumours of wars: see that ye be not 
troubled : for all these things must come 
to pass, but the end is not yet. 7 For 
nation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom, and there 
shall be famines, and pestilences, and 
s All 


these are the beginning of sorrows. 


earthquakes in divers places. 


ə Then shall they deliver you up to be 
afflicted, and shall kill you: and ye 
shall be hated of all nations for my 
name’s sake, 10 And then shall many 
be offended, and shall betray one 
another, and shall hate one another. 
n And many false prophets shall rise, 
and shall deceive many. 12 And because 
iniquity shall abound, the love of many 
shall wax cold. 13 But he that shall 
endure unto the end, the same shall be 
saved. 14 And this gospel of the 
kingdom shall be preached in all the 
world, for a witness unto all nations, 
and then shall the end come. 15 When 
ye therefore shall see the abomination 
of desolation, spoken of by Daniel the 
prophet, stand in the holy place, 
(whoso readeth, let him understand,) 
1 Then let them which be in 


Judea, flee into the 
145 


mountains : 


Ey. Matthat, 24. 


3 Und alg er auf bem Delberge faf, traten 
gu thm feine jünger befonders, unb 
fpraden: Gage uns, mann wird das 
gefdeben ? Und welches wird das Zeihen 
fein beiner 3ufunft, und der Welt Ende ? 
4 Jefus aber antwortete, und fprad ju 
ibnen: Gebet zu, bag euh niht jemand 
verfübre; 5 Denn es werden viele fommen 
unter meinem Namen, unb fagen: Gd bin 


Chriftus ; und werben viele verfübren. 


6 Shr werdet horen Kriege und Gefdret 
von Kriegen; febet zu, und erfd)redet 
niht. Dasmuf sum erften alles gefd)eben ; 
aber es ift nod) niht das Ende da. 7 Denn 
eS wird fid) empóren ein Volf über das 
anbere, unb ein Konigreid) über bas andere, 
und werden fein Peftifen3, unb theure Zeit, 
und Erdbeben hin unb wieder. s Da 
wird fih allererft die Noth anbeben. 
9 Wsdann werden fte euh überantmorten 
in Trübfal, unb werden eud) todten. Und 
ibr miiffet gebaffet werden um meines 
Namens willen, von allen Bolfern. 
10 Dann werden fih viele ärgern, und 
werden fid) unter einander verratben,.unb 
werden fih unter einander baffen. 11 Und 
es werden fih viele falfhe Propheten 
erbeben, unb werben yiele verführen. 
i Und Ddieweil bie Ungeredtigfeit wird 
überbanb nebmen, wird die Liebe in ytelen 
erfalten. 13 Wer aber bebarret bis an das 
Ende, der wird felig. 14 Und es wird 
geprediget werden das Evangelium yom 
Reih in ber ganzen Welt, zu einem 3eugnig 
über alle BVolfer; und dann wird das 
Ende fommen. 15 Wenn ibr nun feben 
werdet ben Greuel ber Verwiiftung, dayon 
gefagt tft burd) ben Propheten Daniel, bag 
er ftebe an ber beiligen Statte (ver das 
[iefet, ber merfe Darauf!) 16 Alsdann fftebe 
auf bie Berge, wer im fübijden Lande ift. 








meen G LOTTA. 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


3 Puis setant assis sur la mon- 
tagne des 


vinrent a lui en particulier, et lui 


Oliviers, ses 


disciples 
dirent: Dis-nous quand ces choses 
arriveront, et quel sera le signe de ton 
avenement, et de la fin du monde? 
4 Et Jésus répondant, leur dit: Prenez 
garde que personne ne vous séduise. 
5 Car plusieurs viendront en mon nom, 
disant: Je suis le Christ. Et ils en 
séduiront plusieurs. 6 Vous entendrez 
aussi des guerres et des bruits de 
guerre; prenez garde que vous n'en 
soyez point troublés; car il faut que 
toutes ces choses arrivent; mais ce ne 
sera pas encore la fin. 7 Car on verra 
s'élever nation contre nation, et roy- 
aume contre royaume ; etil y aura des 
famines, et des pestes, et des tremble- 
ments de terre, en divers lieux. s Mais 
tout cela ne sera que le commencement 
des douleurs. ə Alors ils vous livre- 
ront pour étre tourmentés, et ils vous 
Et vous serez hais de toutes 
10 Et 
alors beaucoup de gens seront scanda- 
lisés, et se trahiront, et se hairont les 
uns les autres. u Et il s'élèvera beau- 
coup de faux prophétes, qui séduiront 
beaucoup de gens. 12 Et parce que 
l'iniquité sera multipliée, la charité 
de beaucoup de gens se refroidira. 
13 Mais celui qui aura  persévéré 
jusquà la fin, celui-là 
14 Et cet Évangile du royaume sera 
préché dans toute la terre habitée, 
pour servir de témoignage à toutes les 
nations; et alors viendra la fin. 
1s Quand donc vous verrez établie dans 
le lieu saint l'abomination de la désola- 
tion, dont a parlé Daniel le prophéte, 
(Que celui qui lit cela y fasse atten- 
tion,) 16 Alors, que ceux qui seront dans 


la Judée s'enfuient aux montagnes; 
Tow. v. U 


tueront. 
les nations, à cause de mon nom. 


sera sauvé. 
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SEC. MATTHZEUM, XXIV. 


17 Et qui in tecto non descendat tollere 
aliquid de domo sua, 1s Et qui in agro 
non revertatur tollere tunicam suam, 
1» Vee autem preegnatibus et nutrien- 
tibus in illis diebus. 20 Orate autem 
ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato: 21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo neque fiet; 22 Et nisi 
breviati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro: sed propter electos. 
breviabuntur dies i]li. 23 Tunc si quis 
vobis dixerit: Ecce hic Christus aut 
illic: nolite credere. 24 Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophetie, et 
dabunt signa magna et prodigia, ita ut 
in errorem inducantur, si fieri potest, 
etiam electi. 2 Ecce pradixi vobis. 
2 Si ergo dixerint vobis: Ecce in 
deserto est, nolite exire : Ecce in pene- 
tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim 
fulgur exit ab oriente et paret usque 
in occidentem, ita erit et adventus Filii 
hominis. 2s Ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur aquile. 2 Statim 
autem post tribulationem dierum 


illorum sol obscurabitur, et luna non 


| dabit lumen suum, et stellae cadent de 


celo, et virtutes czelorum commove-- 
buntur: 3o Et tunc parebit signum 
Filii hominis in czelo, et tunc plangert 
omnes tribus terre, et videbunt Filium 
hominis venientem in nubibus cæli 


cum. virtute multa et 


majestate, 


d 
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ST. MATTHEW, XXIV 


Let him which is on the housetop 
ot come down to take anything out 
fhishouse: 1s Neither let him which 
| in the field return back to take his 
lothes. 19 And woe unto them that 
re with child, and to them that give 
ack in those days! 2 But pray ye 
hat your flight be not in the winter, 
either on the sabbath day: 2 For 
hen shall be great tribulation, such as 
vas not since the beginning of the 
rorld to this time, no, nor ever shall 
e. 22 And except those days should 
e shortened, there should no flesh be 
aved: but for the elect's sake, those 
ays shall be shortened. 23 Then if 
ny man shall say unto you, Lo, here 
; Christ, or there; believe it not. 
| For there shall arise false Christs, 
nd false prophets, and shall shew 
reat signs and wonders: insomuch 
hat (if it were possible) they shall 
leceive the very elect. 2 Behold, I 
ave told you before. 2 Wherefore, 
f they shall say unto you, Behold, he 
s in the desert, go not forth: Behold, 
je is in the secret chambers, believe 
t not. 27 For asthe lightning cometh | 
jut of the east, and shineth even unto | 
he west; so shall also the coming of 
he Son of man be. 2s For whereso- 
ver the carcase is, there will the 
agles be gathered together. 29 €| Im- 
nediately after the tribulation of those 
lays, shall the sun be darkened, and 
he moon shall not give her light, and 
she stars shall fall from heaven, and 
he powers of the heavens shall be 
shaken: 30 And then shall appear the 
ign of the Son of man in heaven : and 
then shall all the tribes of the earth 
mourn, and they shall see the Son 
of man coming in the clouds of 


| thun, dag verfiibret werden 


Ev. 9mattbát, 24. 


17 Und wer auf bem Dade ift, der fteige 
niht bernieder, etwas aus feinem Haufe 
gu bofen. 18 Und wer auf dem Felde ift, 
ber febre niht um, feine Kleider zu olen. 
19 Wehbe aber den GSchwangern © und 
Saugern zu ber Zeit! 2 Bittet aber, dap 
eure Fludt niht gefhehe im Winter, ober 
am Sabbath. 21 Denn eg wird alébann 
eine grope Tribfal fein, als niht gewefen 
ift, von Anfang der Welt bisher, und als 
aud) niht werden wird. 22 Und wo diefe 
Tage niht würden verfiirzet, fo würde fein 
Menfh felig; aber um ber Auserwabltcn 
willen werden bie Tage verfürgt. 23 So 
algdann jemand au euh wird fagen: 
Giebe, bier ift Chriftus, ober bas fo follt 
ihr es niht glauben. 24 Denn es werden 
falfdhe Chrifti und fafíde Propheten 
auffteben, unb grope 3eiden und Wunder 
ín den 
Irrthum (wo es moglid) ware) aud) die 
Auserwablten. 2 Siehe, ih babe es euh 
zuvor gefagt. 2 Darum, wenn fie ju 
eud) fagen werden: Giebe, er ift in der 
Wüfte, fo gebet niht hinaus; Siehe, er ift 
in der Rammer, fo glaubt es niht. 27 Denn 
gleihwie der Blig ausgebet vom Aufgang, 
unb fdeinet bis zum Niedergang; alfo 
wird aud) fein bie Jufunft des Menfden 
Sobnes. 23 Wo aber ein Mas ift, ba fam- 
meln fih bie Adler. 29 Bald aber nad) ber 
&rübfal derfelbigen Zeit werden Sonne 
unb Mond den Shein verlieren, und die 
Sterne werden yom Himmel! fallen, und 
die Krafte ber Himmel! werden fid) bewegen. 
so Und alsdann wird erfdeinen das 
Zeiden des Menfden Sobnes im Himmel. 
Und alsdann werden beulen alle Gefhled- 
ter auf Erden, und werden feben fommen 
des Menfhen Sobn in den Wolfen des 


heaven with power and great glory. | Himmels, mit groper Kraft und Derrlidfeit. 


17 | 


| 
| 





ST. MATTHIEU, XXIV. 


17 Et que celui qui sera sur la maison, 
ne descende point pour emporter quoi 
que ce soit de sa maison; 1s Et que 
celui qui sera aux champs, ne retourne 
point sur ses pas pour emporter ses 
vêtements. 19 Mais malheur aux 
femmes qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-la! 20 Priez 
done que votre fuite n'arrive pas en 
hiver, ni en un jour de sabbat. 21 Car 
alorsil y aura une grande affliction, 
telle qu'il n'y en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu'à 
présent, et telle qu'il n'y en aura 
jamais plus. 22 Et si ces jours-là 
n'étaient abrégés, personne ne serait 
sauvé; mais à cause des élus, ces jours- 
làserontabrégés. 23 Alors si quelqu'un 
vous di^: Voici, le Christ est ici; cu, 
il est là; ne le croyez point. 24 Car, il 
s'élèvera de faux Christs et de faux 
prophétes, qui feront voir de grands 
signes et des prodiges, de telle sorte 
que, s’il était possible, les élus mêmes 
en seraient séduits. 2 Voici, je vous 
Yai prédit. 2 Si done on vous dit: 
Voici, il est au désert, ne sortez point ; 
voici, il est dans le lieu le plus retiré 
de la maison, ne le croyez point. 
27 Car comme l'éclair part de l'Orient, 
et se fait voir jusqu'à l'Occident, il en 
sera de méme de l'avènement cu Fils 
de l'homme. 2s Car où sera le corps 
mort, là s'assembleront les aigles. 
29 T Or, aussitôt aprés l'affliction de 
ces jours-là, le soleil s'obscurcira, et la 
lune ne donnera point sa lumiére, et 
les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées. 
30 Et alors le signe du Fils de l'homme 
paraitra dans le ciel. Alors aussi 
toutes les tribus de la terre se lamen- 
teront en se frappant la poitrine, 
et elles verront le Fils de l'homme 
venir sur les nuées du ciel, avec une 
grande puissance et une grande gloire. 
v 2 
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SEC. MATTHZEUM, XXIV. 

31 Et mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabunt electos 
ejus a quattuor ventis a summis 
celorum usque ad terminos eorum, 
32 Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et folia nata, scitis quia prope 
est estas: 33 Ita et vos cum videritis 
hee omnia, scitote quia prope est 
in januis. 
non preeteribit hæc generatio donee 
omnia hæc fiant. 35Celum et terra 


verba vero mea non 


36 De die autem illa et 


transibunt, 

preeteribunt. 
hora nemo scit, neque angeli ezelorum, 
nisi Pater solus. 37 Sicut autem in 
diebus Noe, ita erit et adventus Filii 
hominis. 3s Sicut enim erant in 
diebus ante diluvium comedentes et bi- 
bentes, nubentes et nuptum tradentes, 
usque ad eum diem quo intravit in 
arcam Noe, 39 Et non cognoverunf 
donee venit diluvium et tulit omnes, 
ita erit et adventus Fili hominis, 
s Tune duo erunt in agro: unus adsu- 
metur, et unus relinquetur; 4 Due 
molentes in mola: una adsumetur, et. 
una relinquetur. 42 Vigilate ergo, quia 
nescitis qua hora Dominus vester 
venturus sit. 4 lllud autem scitote, 
quoniam si sciret pater familias qua. 
hora fur venturus esset, vigilaret utique 


et non sineret perfodiri domum suam. 





numo 


34 Amen dico vobis quia | 
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ST. MATTHEW, XXIV. 


$1 And he shall send his angels with a 
| great sound of a trumpet, and they 
shall gather together his elect from the 
four winds, from one end of heaven 
| to the other. 
of the fig tree: When his branch is 
| yet tender, and putteth forth leaves, 


32 Now learn a parable 


ye know that summer is nigh: 33 So 
likewise ye, when ye shall see all these 
things, know that it is near, even at 
the doors. 
This generation shall not pass, till all 
these things be fulfilled. 
and earth shall pass away, but my 
words shall not pass away. 36e €| But 
of that day and hour knoweth no man, 


34 Verily I say unto you, 


35 Heaven 


no, not the angels of heaven, but my 
Father only. 


Noe were, so shall also the coming of 


3; But asthe days of 
the Son of man be. 3s For as in the 
days that were before the flood they 
were eating, and drinking, marrying, 
and giving in marriage, until the day 
that Noe entered into the ark, 39 And 
knew not until the flood came, and 
took them all away ; so shall also the 
coming of the Son of man be. 4 Then 
shall two be in the field ; the one shall 
be taken, and the other left. 
women shall be grinding at the mill; 
the one shall be taken, and the other 
left. 4» T Watch therefore: for ye 
know not what hour your Lord doth 
43 But know this, that if the 
goodman of the house had known in 


à Two 


come, 


what watch the thief would come, he 
would have watched, and would not 


have suffered his house to be broken up. 
| 143 
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Ey. Matthai, 24. 


31 Und er wird fenben feine Engel mit 
hellen Pofaunen, unb fie werden fammeln 
feine Auserwablten von den vier Winden, 
von einem Ende des Himmels zu bem 
andern. 2 An dem Feigenbaum fernet 
ein Gleidnif. Wenn fein Zweig fett 
faftig wird, und Blatter gewinnet, fo 
wiffet ibr, bag ber Sommer nabe ift. 
33 Ulfo aud), wenn ihr dies alles febct, fo 
wiffet, bag es nahe vor ber Thiir ift. 
34 Wabhrlich, ih fage euh, dies Gefdlecht 
wird niht vergeben, bis baf diefes alles 
gefdebe. 35 Himmel und Erde werden 
vergeben ; aber meine Worte werden niht 
vergeben. 36 Bon bem Tage aber, unb 
von ber Stunde, weif niemand, aud) die 
Engel niht im Himmel, fondern allein 
mein Vater. 37 Gifeid) aber, wie es zu ber 
Zeit Nodhs war, alfo wird aud) fein die 
3ufunft des Menfhen Sohnes. 33 Denn 
gleidwie fie waren in ben Tagen vor ber 
Slindfluth; fte agen, fie tranfen, fie freteten 
und liepen fid) freien, bis an ben Tag, ba 
Noah gu ber Arche einging ; 30 Und fie 
adteten es niht, bis bie Stindfluth fam, und 
nabm fie alle Dabin; alfo wird aud) fein bie 
Bufunft des Menfhen Sohnes. 4 Dann 


werden gwei auf bem Felde fein; einer 


wird angenommen, und Der andere wird 
verfaffen werden. 41 Zwei werden mablon 
auf ber Mühle; eine wird angenommen, 
unb die andere wird verfajfen werden. 
a Darum wadet; denn ibr wiffet nidt, 
welde Stunde euer Herr fommen wird. 
43 Das follt thr aber wiffen: Wenn ein 
Hausvater wiifte, welche Stunde der Dieb 
fommen wollte, fo würde er fa waden, 
unb niht in fein Haus breden laffen. 


ST. MATTHIEU, XXIV. 


3i Et il enverra ses anges, avec un 
grand bruit de trompette; et ils as- 
sembleront ses élus des quatre vents, 
d'une extrémité des cieux à l'autre. 
32 Or, apprenez cette parabole, prise 
du figuier. Aussitôt que ses branches 
sont en seve, et qu'il pousse des feu- 
illes, vous connaissez que lété est 
proche. 33 De méme, lorsque vous 
aurez vu toutes ces choses, sachez que 
le Fils de l'homme est proche, et qu'il 
est à la porte. 34 En vérité, je vous 
dis, que cette génération ne passera 
point, que toutes ces choses ne soient 
arrivées. 35 Le ciel et la terre passe- 
ront; mais mes paroles ne passeront 
point. 3e f Or, pour ce qui est de ce 
jour-là, et de cette heure, personne ne 
les sait, pas méme les anges du ciel; 
mais mon Père seul les connoát. 
37 Mais comme il en était aux jours de 
Noé, de méme il en sera à l'avènement 
du Fils de l'homme. 3s Car, comme 
aux jours avant le déluge, les hommes 
mangeaient et buvaient, se mariaient 
et donnaient en mariage, jusqu'au jour 
3 Et 


qu'ils ne connurent point que le déluge 


ou Noé entra dans larche; 


viendrait, que lorsquil vint et les 
emporta tous; il en sera de méme 
à lavénement du Fils de lhomme. 
10 Alors deux hommes seront dans un 
champ ; l'un sera pris, et l'autre laissé. 
4: Deux femmes moudront au moulin ; 
l'une sera prise, et l'autre laissée. 
a2 T Veillez done: car vous ne savez pas à 
quelle heure votre Seigneur doit venir. 
43 Mais considérez ceci, que si le père 
de famille savait à quelle veille de la 
nuit le larron doit venir, il veillerait, 


et ne laisserait point percer sa maison. 
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malus servus ille in corde suo: Moram 








SEC. MATTHAUM, XXIV. XXV. | 





s Ideo et vos estote parati, quia qua | 





nescitis hora Filius hominis venturus | 





est. 45 Quis putas est fidelis servus et 


prudens, quem constituit dominus i! 
suus supra familiam suam, ut det illis 
cibum in tempore? s Beatus ille 1 
servus quem cum venerit dominus 
invenerit sic facientem. 47 Amen dico 
vobis quoniam super omnia bona sua 
constituet eum. 4s Si autem dixerit 


facit dominus meus venire, 49 Et 


cceperit percutere conservos suos, man- - 





ducet autem et bibat cum ebriis: 
$0 Veniet dominus servi illius in die 
qua non sperat et hora qua ignorat, 
5 Et dividet eum, partemque ejus 
ponet cum hypocritis: illic erit fletus. 


et stridor dentium. 


CAPUT XXV. 


1 TUNC simile erit regnum celorum 





decem virginibus, que accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 


et sponse. 2 Quinque autem ex eis 





erant fatus, et quinque prudentes: 








s Sed quinque fatus acceptis lampa- 


dibas non  sumserunt 





oleum  se- 
cum, 4 Prudentes vero acceperunt 


oleum in vasis suis cum lampadibus. 





s Moram autem faciente sponso dormi- 
e Me- 


dia autem nocte clamor factus est: 






taverunt omnes et dormierunt. 





Ecce sponsus venit, exite obviam e 








ST. MATTHEW, XXIV. XXV. 


44 Therefore be ye also ready: for 
in such an hour as ye think not, the 
4; Who then isa 


faithful and wise servant, whom his 


Son of man cometh. 


lord hath made ruler over his house- 
hold, to give them meat in due season ? 
4& Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh, shall find so 
doing. 47 Verily I say unto you, That 


he shall make him ruler over all his 


goods, 4s But and if that evil servant 


shall say in his heart, My lord delayeth 
49 And shall begin to 
smite his fellow-servants, and to eat 
50 The 


lord of that servant shall come in a 


his coming ; 
and drink with the drunken ; 


day when he looketh not for him, and 
in an hour that he is not aware of, 
s1 And shall cut him asunder, and 
appoint him his portion with the 
hypocrites: there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 


CHAPTER XXV. 


1 THEN shall the kingdom of heaven 
be likened unto ten virgins, which 
took their lamps, and went forth to 
meet the bridegroom. 2 And five of 


. them were wise, and five were foolish. 


3 They that were foolish took their 
lamps, and took no oil with them: 
4 But the wise took oil in their vessels 
with their lamps. s While the bride- 
groom tarried, they all slumbered and 
slept. s And at midnight there was 
a cry made, Behold, the bridegroom 


cometh; go ye out to meet him 
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Ey, Matthai, 24. 25. 


41 Darum feid ihr aud) bereit; denn des 
Menfhen Sohn wird fommen zu einer 
Stunde, ba ihr ed niht meinet, 45 Welder 
ift aber nun ein treuer und ffuger Rnedyt, 
ben fein Herr gefett bat über fein Gefinde, 
daf er ihnen gu rechter Zeit Spetfe gebe ? 
46 Selig ift ber Knedt, wenn fein Herr 
fommt, unb findet ibn alfo thun. 47 Wahr- 
lich, id) fage euh: er wird ibn über alle 
feine Güter fe&en. 48 So aber jener, ber 
bófe Knedht, wird in feinem Herzen fagen: 
Mein Herr fommt nod) [ange nidt ; 
49 Und fängt an zu fdlagen feine Mit- 
fnechte, iffet unb trinfet mit ben Trunfenen: 
50 Sp wird der Herr deffelbigen RKnedts 
fommen an bem Tage, def er fid) niht 
verfiebet, unb zu ber Stunde, die er niht 
meinet a 51 Und wird ibn zerfheitern, unb 
wird ibm feinen Lohn geben mit den 
Heuchlern. 
3abnflappen. 


Da wird fein Heulen und 


Das 25. Gapitel. 


1Dann wird das Himmelreid gleid 
fein zehn Gungfrauen, die thre Campen 
nabmen, und gingen aus, bem Bräutigam 
2 Mber fünf unter ibnen waren 
3 Die 
thoridten nabmen ibre Campen ; aber fie 
nabmen niht Oel mit fid. 
aber nabmen Oel ín ibren Gefagen, 


entgegen. 
thoridt, und fünf waren flug. 


4 Die flugen 
fammt ibren Lampen. 5 Da nun ber 
Bräutigam verzog, wurden fie alle fh1äfrig, 


entfdliefen. — e Zur Mitternadt 
aber ward ein Gefhrei: Siehe, ber Brau- 


und 


tigam fommt; gebet aus, ibm entgegen. 


| 
| 





ST. MATTHIEU, XXIV. XXV. 


4 C'est pourquoi vous aussi, tenez- 
vous préts; car le Fils de lhomme 
viendra à lheure que vous n'y pense- 
rez point. 45 Qui est donc le serviteur 
fidèle et prudent, que son maitre a 
établi sur tous ses domestiques, pour 
leur donner la nourriture dans le temps 
quil faut? 4 Bienheureux est ce 
serviteur que son maitre, en arrivant, 
trouvera occupé de cette maniere, 
4; Je vous dis, en vérité, qu'il l'etablira 
sur tous ses biens. 4s Mais si c'est un 
méchant serviteur, qui dise en lui- 
méme: Mon maitre tarde à venir; 
49 Et quil se mette à battre ses com- 
pagnons de service, et à manger et à 
boire avec les ivrognes; so Le maitre 
de ce serviteur-là viendra au jour qu'il 
ne l'attend point, et à l'heure qu'il ne 
sait point; 5 Et il le séparera, et il 
lui donnera sa portion avec les hypo- 
crites: là il y aura des pleurs et des 


grincements de dents. 


CHAPITRE XXV. 


1 ALORS le royaume des cieux sera 
semblable à dix vierges, qui, ayant 
pris leur lampes, s'en allérent au-de- 
vant de lépoux. 2 Or, il y en avait 
cinq d'entre elles qui étaient sages, et 
3 Les folles, 


en prenant leurs lampes, ne prirent 


cinq qui étaient folles. 
point d'huile avec elles. 4 Mais les 
sages prirent de l'huile dans leurs 
vases avec leurs lampes. 5 Et l'époux 
tardant à venir, elles s'assoupirent 
toutes, et sendormirent. « Mais, à 
minuit, on entendit ce cri: Voici, 


l'époux vient, sortez au-devant de lui. 
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SEC. MATTHÆUM, XXV. 


7 Tune surrexerunt omnes virgines 
ille et ornaverunt lampades suas. 
s Fatuze autem sapientibus dixerunt: 
Date nobis de oleo vestro, quia 


9 Re- 


sponderunt prudentes dicentes: Ne 


lampades nostre extinguntur. 


forte non sufficiat nobis et vobis, ite 
potius ad vendentes et emite vobis, 
venit 


10 Dum autem irent emere, 


Sponsus, et que parate erant intra- | 


verunt cum eo ad nuptias, et clausa 
est janua. u Novissime veniunt et 
relique virgines dicentes: Domine 
Domine, aperi nobis. 12 At ille respon- 


dens ait: Amen dico vobis, nescio vos. 


13 Vigilate itaque, quia nescitis diem 


& 


neque horam. 14 Sicut enim homo 


peregre proficiscens vocavit servos 
suos et tradidit illis bona sua, 15 Et 
uni dedit quinque talenta, alii autem ` 


duo, alii vero unum, unicuique secun- - 


< 


dum propriam virtutem, et profectus 
est statim. 16 Abiit autem qui quinque ; 
talenta acceperat, et operatus est 
in eis et lucratus est alia qui 
que. 17 Similiter qui duo acc p 
13 Qui autem 


fodit 


lucratus est alia duo. 


unum acceperat, abiens 





in a 
7 


terra et abscondit pecuniam domini j 


sui. 19 Post multum vero tem- 


, 
poris venit dominus servorum 


illorum et posuit rationem cum eis. - 


BIBE TA 
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Si. MATTHEW, XXV. 


7 Then all those virgins arose, and 
And the 


foolish said unto the wise, Give us of 


trimmed their lamps. s8 


your oil; for our lamps are gone out. 
9 But the wise answered, saying, Not 
so; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell, 
10 And while 
they went to buy, the bridegroom 


and buy for yourselves. 


came; and they that were ready went 
in with him to the marriage : and the 
door was shut. 1 Afterward came 
also the other virgins, saying, Lord, 
Lord, open to us. 12 But he answered, 
and said, Verily I say unto you, I 
13 Watch therefore, 


for ye know neither the day nor the 


-know you not. 


hour wherein the Son of man cometh. 
u € For the kingdom of heaven is as 
aman travelling into a far country, 
who called his own servants, and 
is And 


unto one he gave five talents, to 


delivered unto them his goods. 


another two, and to another one; to 
every man according to his several 
ability ; and straightway took his jour- 
ney. 1e Then he that had received the 
five talents, went and traded with the 
same, and made them other five talents. 
1 And likewise he that had received two, 
he also gained other two. 1sBut he that 
had received one, wentand digged in the 
| earth, and hid his lord’s money. 19 After 
a long time, the lord of those servants 


cometh, and reckoneth with them. 
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Gv. Matthat, 25. 


7 Da ftanden diefe Sungfrauen alle auf, 
und fdmiicten s Die 
tbóridten aber fpraden zu ben flugen: 


ihre Lampen. 


Gebt ung von eurem Del; denn unjere 
Lampen verlofdhen. 9 Da antworteten 
Die flugen, unb fpraden : Nidt alfo, auf 
baf niht uns und euh gebrede. Gebet 
aber bin zu ben. &rámern, und faufet für 


euh felbft. 


faufen, fam ber Bräutigam; unb welde 


10 Und ba fie þingingen zu 


bereit waren, gingen mit thm hinein aur 
Hochzeit; und bie Thür ward verfdfoffen. 
n 3Z3ulest famen aud) die andern Fung- 
frauen, unb fprad)en: Derr, Herr, thue ung 
auf! 1» Gr antwortete aber, und fprad : 
Wabrlich, ih fage euch, ich fenne eud) 
niht. 13 Darum mahet: denn ibr wiffet 
weder Tag nod Stunde, in welder des 
14 Gleich- 
wie ein Menfh, der über Land 30g, rief 
feine Rnedte, und 


3Xeníden Sohn fommen wird. 
that ibnen feine 
Güter ein. 15 Und einem gab er fünf 
Gentner, Dem andern zwei, bem Dritten 
einen, einem jeden nad) feinem Vermogen; 
und 30g bald hinweg. 16 Daging der bin, 
ber fünf Gentner empfangen batte, und 
banbefte mit benfelbigen, und gewann 
17 Defigleicden 
aud, ber amet. Centner empfangen batte, 
aud is Der 
aber Einen empfangen batte, ging bin, 
in bie Erde, 
19 Ueber 


eine [ange Beit fam der Herr Ddiefer 


andere fünf QGentner. 


gewann andere. 


imet 


unb madte etne Grube 


und verbarg feines Herrn Geld. 


&nedte, und pielt Rechenfdaft mit ibnen. 


ST. MATTHIEU, XXV. 


7 Alors toutes ces vierges se levérent, 
et préparérent leurs lampes. s Et les 
folles dirent aux sages: Donnez-nous 
de votre huile; car nos lampes s'éteig- 
nent. 9» Mais les sages répondirent, en 
disant: De peur que nous n'en ayons 
pas assez pour nous et pour vous, allez 
plutót vers ceux qui en vendent, et 


10 Or, 


pendant qu'elles allaient en acheter, 


achetez en pour vous-mémes. 


l'époux arriva; et celles qui étaient 
prêtes entrèrent avec lui dans la salle 
des noces; et la porte fut fermée. 
11 Enfin les autres vierges vinrent aussi, 
et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre- 
nous! 12 Mais il leur répondit, et dit: 
Je vous le dis, en vérité, je ne vous 
connais point. 13 Veillez done; car 
vous ne savez ni le jour ni l'heure ù 
14 €| Car 


il en est de lui comme d'un homme, 


le Fils de Phomme viendra. 


qui, s'en allant en voyage, appela ses 
serviteurs, et leur confia ses biens. 
15 Et il donna à l'un cinq talents, et à 
l'autre deux, et à un autre un; à 
chacun selon sa capacité. Et aussitót 
apres il partit. 1s Or celui qui avait 
recu les cinq talents, s'en alla, et 
trafiqua avec cette somme, et gagna 
cinq autres talents. 17 De méme celui 
qui avait regu les deux talents, en 


Mais 


celui qui n'en avait recu qu'un, s'en 


gagna aussi deux autres. 18 
alla, et creusa dans la terre, et cacha 
largent de son maitre. 19 Or, long- 
temps aprés, le maitre de ces servi- 


teurs vint, et leur tit rendre compte. 
Tom. v. x 
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AaBav tpornveyxey àXXa TEVTE Tå- 
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pot Tapédwxas, ide àXXa. 7révre TáAavra 
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SEC. MATTHEUM. XXV. 





20 Et accedens qui quinque talenta 


acceperat optulit alia quinque talenta, 






















dicens: Domine, quinque talenta mihi 





tradidisti, et ecce alia quinque super- 


lucratus sum. 21 Ait ilh dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super multa 
intra 


te constituam: in gaudium 


domini tui. 22 Accessit autem et qui 
duo talenta acceperat et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. 23 Ait illi dominus 
ejus: Euge bone serve et fidelis, quia — 
super pauca fuisti fidelis, supra multa 
constituam: intra 


te in gaudium 


domini tui. 3 Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat at: Domine, 
scio quia homo durus es, et metis ubi 
non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti: 25 Et timens abii et ab- 
scondi talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 2e Respondens; 
autem dominus ejus dixit ei: Serve 
male et piger, sciebas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi non 
sparsi? 27 Oportuit ergo te mittere 
pecuniam meam nummoulariis, et ve- 
niens ego recepissem utiquequod meum 


est cum usura. 28 Tollite itaque ab e 





talentum, et date ei qui habet decem 
talenta. 29 Omni enim habenti dabit 
et abundabit; ei autem qui non habet, 


et quod videtur habere auferetur ab eo. 


DIDI EXAGLOTT A. 


et” 


ST. MATTHEW, XXV. 


2 And so he that had received five 
talents came and brought other five 
talents, saying, Lord, thou deliveredst 
unto me five talents: behold, I have 
gained beside them five talents more. 
2 His lord said unto him, Well done, 
thou good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. 
2 He also that had received two 
talents came and said, Lord, thou de- 
liveredst unto me two talents: behold, 
Ihave gained two other talents beside 
them. 23 His lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant: thou 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things : 
enter thou into the joy of thy lord. 
24 Then he which had received the one 
talent came and said, Lord, I knew 
thee that thou art an hard man, reap- 
ing where thou hast not sown, and 
gathering where thou hast not strawed: 
2 And I was afraid, and went and 
hid thy talent in the earth: lo, there 
thou hast that is thine. 2 His lord 
answered, and said unto him, Thou 
wicked and slothful servant, thou 
knewest that I reap where I sowed 
not, and gather where I have not 
Strawed: 27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the exchangers, 


and then at my coming I should have | 


received mine own with usury. 2s Take 
therefore the talent from him, and give 
it unto him which hath ten talents. 
2 For unto every one that hath shall 
be given, and he shall have abundance: 
but from him that hath not, shall be 


taken away even that which he hath. 
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Ey. Martha, 25. 


20 Da trat bergu, ber fünf Gentner em 
pfangen batte, unb legte anbere fünf 
Gentner bar, und fprad): Herr, bu haft 
mir füuf Gentner gethan; fiebe ba, id) 
babe Damit andere fünf Gentner gewonnen. 
2 Da fprad) fein Herr zu ibm: Ei du 
frommer und getreuer Rnedt, bu. bift über 
wenigem getreu gewefen; id) will did 
über viel fegen 5; gebe ein zu deines Herrn 
Areube. 22 Da trat aud) berzu, der zwei 
Gentner empfangen batte, und fprad: 


| Herr, bu haft mir zwei Centner gethan ; 


fehe ba, id) babe mit- benjefben zwei 
andere gewonnen. 23 Sein Herr fprad) 
ju ibm: (i bu frommer und getreuer 
$&nedjt, bu bift über wentgem getreu 
gewefen; id) will did) über viel fegen ; 
gebe ein gu deines Herrn Freude. 2 Da 
trat aud) berzu, ber Ginen Gentner em- 
pfangen batte, unb fprad): Herr, ih mufte, 
Dag bu ein barter Mann bift 5 bu fdneideft, 
wo bu niht gefaet haft, und fammeljt, ba 
bu niht geftreuet baft. 25 Und fürditete 
mid), ging bin, unb yerbarg deinen Gentner 
in Die Erde. Siebe, da haft Dudas Deine. 
2 Sein Herr aber antwortete, und fprad 
gu ibm: Du Calf und fauler Knedt! 
mufteft bu, bag id) fdneide, ba id) niht 
gefaet babe, unb fammle, ba ih niht 
geftreuet babe; 27 So follteft Du mein 
Geld zu den Wedslern gethan haben, und 
wenn id) gefommen ware, hatte id) das 
Meine Zu mir genommen mit Wuer. 
28 Darum nebmet von thm den Gentner, 
und gebet es bem, ber zebn Centner 
bat. 2 Denn wer ba bat, bem wird 
gegeben werden, und wird bie Fülle 
baben; wer aber niht bat, bem wird 
aud, Das er bat, genommen werden. 


j 


| 





ST. MATTHIEU, XXV. 
20 Alors celui qui avait recu les cinq 
talents, vint et présenta cinq autres 
talents, en disant: Seigneur, tu m'avais 
confié cinq talents; en voici cinq au- 
21 Et 


son maitre lui dit: C'est bien, bon et 


tres que Jai gagnés de plus. 


fidele serviteur; tu as été fidéle en 
peu de chose; je t'établirai sur beau- 
coup, entre dans la joie de ton seigneur. 
22 Celui qui avait recu les deux talents, 
vint aussi et dit: Seigneur, tu m'avais 
confié deux talents; en voici deux 
23 Et 


son maitre lui dit: C'est bien, bon et 


autres que jai gagnés de plus. 


fidéle serviteur; tuas été fidele en peu 
de chose; je t'établirai sur beaucoup ; 
entre dans la joie de ton seigneur. 
24 Cependant celui qui n'avait recu 
qu'un talent, vint aussi et dit: Seigneur, 
je savais que tu es un homme dur, que 
tu moissonnes oü tu n'as pas semé, et 
que tu amasses où tu n'as pas répandu. 
25 C'est pourquoi j'ai craint, et j'ai 
caché ton talent dans la terre ; voici, 
tu reçois ce qui est à toi. 2 Et son 
maitre répondant, lui dit: Méchant et 
paresseux serviteur, tu savais que je 
moissonne oü je n'ai pas semé, et que 
27 Il 


te fallait donc donner mon argent aux 


jamasse où je n'ai pas répandu. 


banquiers; et à mon retour j'aurais 
recu ce qui est à moi avec l'intérêt. 
2s Otez-lui done le talent, et donnez-le 
à celui qui a les dix talents. 2 Car il 
sera donné à celui qui a, et il sera 
dans l'abondance; mais à celui qui 


n'a rien, cela méme qu'il a lui sera ôté. 
x2 


BIBLIA HEA AG LOA 


KATA MAOOAION, xe. 


Kai róv aypetov 6o0Xov éxBáxere eis 
TO oKOTOS TO €fwrepov: Exel ETTAL O 
KXavÜÓuos Kal ò Bpvyuós rv OO0vTov. 
s1"Orav d€ EXOn 0 vios Tod àvÜperrov 
, ^ , , ^ ^ , e y 
ev 77) 60£n adtod kai mávTes oi Ayyor 

` > ^ , , , \ , 
uer avTov, Tote kalise mi Opovou 
SoEns avtod* 32 Kai ovvayOncovra 
» , ^ , ` y \ 
éumporbev avTov Távra ta €éOvn, Kal 
, , > \ "ue Y , , "m 
agbopicet avTOUS am adANAwY, WoT EP 
e ^ , / \ , > M 
o mouv adpopifer ta Tpóflara aro 

^ > / \ , ^ ^ 
rav épíDev, 33 Kai otjoe Ta pèv 

, ^ ^ , 
mpoBata èk deEvav avro, Tà 0€ épídua 

, , ^ e 
eE ebmvUpev. 34 Tore épet o Bacireds 

^ ^ ^ ^ e 
trois €x deE@v avro: AcÜüre of evroyn- 

, A , , 
pévot TOU TaTp0s Lov, KNnpovoumcare 

^ [4 , e ^ / > ` 
Tw 7Touuacuévyv vpiv Bacirelayv amò 
karaßorñs Koopov. 35 'Emc(vaca yap 
«ai €OcokaTé por dayev, edtrnca Kai 
, f , , » M Pd , 
ézroTícaTé pe, Éévos hunv kai avviyyayeré 

5 \ Z 
pé, 36 l'uuvos kai 7repieBáXeré pe, noO€- 

` , ^ 

voa kai émeokérao0é ue, ev hudaKh 

hunv kai nAOaTe Tpos ue. 37 Tore àro- 
, , ^ e , , 

«piÜraovra,. avT@ oi Õikarot Xéyovres* 

Kpie, more ce elOouev 7ewóvra kai 
^ ` p 

cÜpévrauev ; 7) Otróvra Kai érrorícapev ; 
/ / ^ 

33 IIóre é ce eiQouev Eévoy kai cuvn- 

, à \ ^ 7 
yayouev; 7) yvpvov Kat TrepieBando- 
pev; 39 IIoóre é ce eiQouev acbevoovta 
a , ^ » 

7 ev puak) xai TA0ouev pos ce; 
v Kai Bacirevs 


atroxpileis o épet 


, ^ , ` e€ ^ e 
avrois' ‘“Auny Xéyo wpiv, ed cov 


, , CAM. , ^ , ^ 
emovjcaTre évi TovTwY TOV aðeApõv 


Lov TOV É€XaxíicTOv, euol émowjcare. | 


153 














oD « ato 
lân S ~o1aca| [NES }asSo 30 
030.0 has losa wor B9 
lii oic s 1A TE 
„oasi (9015-50 , CLA dan 
wol EE 
(Ga12Aio 2 + ODS) 200.3037 
97210. Meo oaks «oao 
hs pa} see e$ e qe 


oO b aba Q5 LS 
HSS oh ends obh 
woraaso ol . matos <p âà 
loon [en MaaSso olia . a2) 
Sài obis S aod 
AJAS aS Aonuo n AaS s 
lim] .ariôtaaslo Aon 
LSás 3 ^ + eat jL e150 Aoo 
Moa oja .auiôlamdo Aoo 
lóm Jaco} Ae arilo 
ôo api -aas êA 
alb] sgo lani Gaot aah 
db iaso enc DS 
mAs + piade}o Aa} de 
ò] + pieido Aj ims) Ln. 
eis pimio A) Sb 
lao] Aaa e| lur» LL 
AlS BM Lado . lS OM 
x (a3 B) Ho} lx) - eat 
asa c5 we L4 Là» 
ids Onn, SOS ua En 











SEC. MATTHAEUM, XXV. 


30 Et inutilem servum eicite in tene- 


i 
1 























bras exteriores: illic erit fletus et 
stridor dentium. 31 Cum autem ve- 
nerit Filius hominis in majestate sua, 
et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem majestatis sue, 32 Et | 
congregabuntur ante eum omnes gen- 
tes, et separabit eos ab invicem 
sicut pastor segregat oves ab heedis, 
33 Et statuet oves quidem a dextris 
suis, heedos autem a sinistris. 34 Tune 
dicet Rex his qui a dextris ejus erunt : 
Venite benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. 35 Esurivi enim et dedistis 


mihi manducare, sitivi et dedistis 
mihi bibere, hospes eram et collexistis 
me, 36 Nudus et operuistis me, infir- 
mus et visitastis me, in carcere et. 
venistis ad me. 37 Tunc respondebunt 
ei Justi dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem et pavimus, sitien- 
tem et dedimus tibi potum ? 33s Quando 
autem te vidimus hospitem et col- 
leximus te, aut nudum et cooperuimus ? 
3 Aut quando te vidimus infirmum et 
in carcere, et venimus ad te? 4 Ht 
respondens Rex dicet illis: Amen dico 
vobis, quamdiu fecistis uni de his 


fratribus meis minimis, mihi fecistis. | 


Departs, TEXAG LOTT A. 


— —- — 


ST. MATTHEW, XXV. 


3 And east ye the unprofitable servant 
intoouter darkness: there shall be weep- 
ing and gnashing of teeth. 3147 When 
the Son of man shall come in his glory, 
and all the holy angels with him, then 
shall he sit upon the throne of his glory: 
$ And before him shall be gathered all 
nations: and he shall separate them 
one from another, as a shepherd divid- 
33 And 
he shall set the sheep on his right 
hand, but the 


$4 Then shall the King say unto them 


eth his sheep from the goats : 


goats on the left. 


on his right hand, Come, ye blessed of 
my Father, inherit the kingdom pre- 
pared for you from the foundation of 
the world: 35 For I was an hungred, and 
ye gave me meat: I was thirsty, and 
ye gave me drink: I was a stranger, 
and ye took me in: 36 Naked, and ye 
clothed me: I was sick, and ye visited 
me: I wasin prison, and ye came unto 
3; Then 


answer him, saying, Lord, when saw 


me. shall the righteous 
we thee an hungred, and fed thee? 
or thirsty, and gave thee drink? 
33 When saw we thee a stranger, and 
took thee in? or naked, and clothed 
thee? s Or when saw we thee sick, 
or in prison, and came unto thee ? 
1» And the King shall answer, and 
Say unto them, Verily I say unto 
you, Inasmuch as ye have done it 
unto one of the least of these my 


brethren, ye have done it unto me. 
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Ey. Matthai, 25. 


30 Und ben unnügen Knedt werfet in die 
duferfte Finfternif hinaus; da wird fein 
Heulen und 3ábnffappen, 
Des Menfhen Sohn fommen wird ín 


31 Wenn aber 


feiner Herrlichfeit, und alle heilige Engel 
mit thm, Dann wird er figen auf bem Stuhl 
feiner Herrlichfeit, 
ibm alle Volfer verfammme(t werden. 


32 Und werden vor 
Und 
er wird fie yon einander fdeiben, gleidh 
als ein Hirte bie Schafe von ben Bocfen 
fdetdet. 33 Und wird die Schafe su feiner 
Rechten ftellen, und die Bice zur Linfen. 
34 Da wird Denn ber Konig fagen au denen 
gu feiner Rehten: Kommet þer, thr 
Gefegneten meineg Baters, ererbet das 
Reih, Dag eud) bereitet ift yon Anbeginn 
Welt. 35 Denn ih bin bungrig 
gewefen, und thr babt mih gefpeifet. 
Sch bin durftig gewefen, und thr þabt 
mih getranfet. Gd) bin ein Gaft gewe- 
fen, und thr habt mid) beberberget. 36 Sch 
bin nadenb gewefen, und ibr babt mid 
befleidet. Sd) bin franf gewefen, und ibr 
babt mih bejudet. Sch bin gefangen gewe- 


Der 


fen, und thr feid zu mir gefommen, 37 Dann 
werden thm die Geredten antworten, 
unb fagen: Herr, mann haben wir did 
bungrig gejeben, und baben dich gefpetfet ? 
Oder burftig, und haben dich getranfet ? 
ss Wann haben wir bid) einen Gaft gefe- 
ben, und beberberget ? Oder nadenb, und 
haben bid) beffeibet ? 
Did) franf, ober gefangen gejeben, und find 
ju bir gefommen ? 4o Und ber König wird 


39 Wann haben wir 


antworten und fagen au ibnen: Wabr- 
lih, id) fage euh, was ibr getban babt 
Ginem unter biefen meinen geringften 


Brüdern, das Habt ibr mir getban. 


ST. MATTHIEU, XXV. 


30 Jetez donc le serviteur inutile dans 
les ténèbres de dehors; là il y aura 
des pleurs et des grincements de dents. 
3 T Or, quand le Fils de l'homme 
viendra, environné de sa gloire, et ac- 
compagné de tous ses saints anges, 
alors il s'assiéra sur le trône de sa 
gloire. 3» Et toutes les nations seront 
assemblées devant lui; etil séparera 
les uns d’avec les autres, comme le 
berger sépare les brebis d'avec les 
boucs. 33 Et il mettra les brebis à sa 
droite, et les boucs à sa gauche. 
34 Alors le Roi dira à ceux qui seront à 
sa droite: Venez, vous les bénis de 
mon Pére, prenez possession du roy- 
aume qui vous a été préparé dés la 
fondation du monde. 35. Car jai eu 
faim, et vous m'avez donné à manger; 
jai eu soif, et vous m'avez donné à 
boire: j'étais étranger, et vous m'avez 
recueilli; 3e J étais nu, et vous m'avez 
vêtu ; j'étais malade, et vous m'avez 
visité; j'étais en prison, et vous étes 
venus vers mol. 37 Alors les justes lui 
répondront, en disant; Seigneur, quand 
est-ce que nous t'avons vu avoir faim, 
et que nous t'avons donné à manger ; 
ou avoir soif, et que nous t'avons 
donné à boire? 3s Et quand est-ce 
que nous t'avons vu étranger, et que 
nous t'avons recueilli; ou nu, et que 
nous t'avons vêtu? 39 Ou quand est-ce 
que nous t'avons vu malade, ou en pri- 
son, et que nous sommes allés vers toi ? 
19 Et le Roi répondant, leur dira: 
En vérité, je vous dis, qu'en tant 
que vous avez fait ces choses à l'un 
de ces plus petits de mes frères, c'est 


que les avez faites. 


à mol vous 
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Tal Òe 
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OUTOL ELS KOXQGLiV QLQOVLOV, 


C f ^ 37 
ÓUKQLOL cis Gorny QLOVLOV. 
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1 KAI éyévero ote éréxXeaev o Inaovs 
TavTas TOUS AOYOUS ToUTOUS, eUT€V TOÍS 
pabntais avrov: 2 Olarte ött peta Ovo 
ńuépas TO Trác' Xa. yiveTal, Kal 0 vios TOD 


, , / , M 
avOpwrov Tapaó/óorau eis TO cTavpo- 


Onvar: 3 Tote cuvnyOnoav oi apyepeîs 
Kal ol mpesßúrepot TOU XaoÜ eis THY 
avAnv ToD dpxyiepéos Tod Xeyouévov 


Kaiada, 4 Kai cvveBovXeicavro iva tov 
‘Incody 60\w Kpatnowow xai amorrtel- 
voow. S'EXeyov 0é: Mù èv rH éoprh, 
ev TOÀ ao. 
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SEC MATTHAUM, XXV. XXVI. 


41 Tunc dicet et his qui a sinistris erunt : 
Discedite a me maledicti in ignem 
eternum qui preparatus est Diabolo 
et angelis ejus. 42 Esurivienim et non 
dedistis mihi manducare, sitivi et non 
dedistis mihi potum, 43 Hospes eram 
et non collexistis me, nudus et non 
operuistis me, infirmus et in carcere et 
non visitastis me. 44 Tunc responde- 
bunt et ipsi dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem aut sitientem 
aut hospitem aut nudum aut infirmum 
vel in carcere, et non ministravimus 
tibi? 45 Tunc respondebit illis dicens ; 


Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis 


uni de minoribus his, nec mihi fecistis, 


| 4¢ Et ibunt hi in supplicium sternum, 


justi autem in vitam æternam. 


CAPUT XXVI. 


1 ET factum est cum consummasset 
Jesus sermones hos omnes, dixit disci- 
pulis suis: 2 Scitis quia post biduum 
pascha fiet, et Filius hominis tradetur 
ut crucifigatur. s Tunc congregati 
sunt principes sacerdotum et seniores 
populi in atrium principis sacerdotum 
qui dicebatur Caiaphas, 4 Et consilium 
fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi- 
derent. s Dicebantautem: Non in die 


festo, ne forte tumultus fieret in populo. 





meme eA AG LOTT A. 


ST. MATTHEW, XXV. XXVI. 


41 Then shall he say also unto them 
on the left hand, Depart from me, 
ye cursed, into everlasting fire, pre- 
pared for the devil and his angels: 
42 For I was an hungred, and ye 
gave me no meat: I was thirsty, and 
ye gave me no drink: 43 I was a 
stranger, and ye took me not in: 
naked, and ye clothed me not: sick, 
and in prison, and ye visited me not. 
sı Then shall they also answer him, 
saying, Lord, when saw we thee an 
hungred, or athirst, or a stranger, or 
naked, or sick, or in prison, and did 
45 Then shall 
he answer them, saying, Verily I say 


not minister unto thee ? 


unto you, Inasmuch as ye did it not to 
one of the least of these, ye did it not 
to me. 4e And these shall go away 
into everlasting punishment: but the 


righteous into life eternal. 


CHAPTER XXVI. 


1 ÀND it came to pass, when Jesus had 
finished all these sayings, he said unto 
his disciples, 2 Ye know that after two 
days is the feast of the passover, and 

the Son of man is betrayed to be 

crucified. s Then assembled together 
the chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who was 
called Caiaphas, 4 And consulted 
that they might take Jesus by sub- 
 Üilty, and kill him. s But they said, 
Not on the feast day lest there 
be an i pou among the people. 








Ep. Matthai, 25. 26. 


41 Dann wird er aud fagen zu denen aur 
Linfen: Gebet bin von mir, ihr Verflud- 


ten, in Dad ewige Feuer, das bereitet ijt | 


e 3h | 


bem Teufel, unb feinen Engeln. 
bin bungrig gewefen, unb ihr babt mid 





niht gefpetfet. d) bin durftig gewefen, 
unb (br babt mid) nicht getranfet. 


niht beberberget. Gd bin nadenb gewe- 
fen, und thr babt mih niht befleidet. Gab 
bin franf unb gefangen gewefen, und ihr 
babt mid) niht befudet. 44 Da werden 
fie ibm aud antworten, unb fagen: Herr, | 
mann haben wir did) gefeben bungrig, 
oder burftig, ober einen Gaft, oder nadenb, 
ober franf, ober gefangen, und haben dir 
niht gebienet ? 4s Dann wird er ihnen 
antworten unb fagen: Wabrlid, id) fage 
eub, was thr niht gethan babt Einem | 
unter Diefen Geringjten, dag babt ihr mir 
aud) niht gethan. 46 Und fie werden in 


43 30 | 
bin ein Gaft gewefen, unb ihr habt mid) | 





Die ewige Pein geben ; aber die Geredten 
in Dag ewige Leben. 


Das 26. Capitel. 


1 Und es begab fih, ba Jefus alle diefe | 
Reden vollendet batte, fprad er au feinen 
Süngern: 2 Shr wiffet, bag nad ameen 
Tagen Oftern wird, und des Menfden 
Sobn wird tiberantwortet werden, bag er | 
3Da_ verjammelten 


gefreugiget werde, 
fid) bie Hobenpriefter und Scriftgelebrten, 
unb die WAelteften tm Volf, in dem Pallaft 
des Hobenpriefters, ber ba bieg Gatpbas ; 
4 Und bielten Rath, wie fie Gefum mit | 
Lift griffen und todteten. 5 Ste fpraden | 
aber: Ga niht auf das Fef, 
bag niht ein Aufruhr werde tm * 


auf 


| ses disciples : 


ST. MATTHIEU, XXV. XXVL 


41 Alors il dira aussi à ceux qui seront à 


sa gauche: Maudits,retirez-vous demoi, 


et allez au feu éternel, qui est préparé 
au diable et àsesanges. 42 Car j'ai eu 
faim, e& vous ne m'avez pas donné à 
manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez 
pas donné à boire; 43 J'étais étranger, 
et vous ne m'avez pas recueilli ; j'étais 
1.1, et vous ne m'avez pas vêtu ; j'étais 
malade et en prison, et vous ne m'avez 
pas visité. 44 Alors ceux-là aussi lui 
répondront, en disant : Seigneur, quand 
t'avons-nous vu avoir faim, ou avoir 
soif, ou étre étranger, ou nu, ou malade, 
ou en prison, et que nous ne t'avons 
pas assisté? 45 Alors il leur répondra, 
en disant: Je vous dis, en vérité, qu'en 
tant que vous n'avez pas fait ces choses 
à lun de ces plus petits, c'est à moi 
que vous ne les avez pas faites. «s Et 
ceux-ci s'en iront aux peines éternelles ; 


mais les justes à la vie éternelle. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ET il arriva, quand Jésus eut 
achevé tous ces discours, qu’il dit à 
2 Vous savez que la 


páque se fera dans deux jours, et que 


| le Fils de l'homme sera livré pour 


étre crucifié. 3 Alors les principaux 


sacrificateurs, et les Scribes, et les 


| anciens du peuple, s'assemblérent au 


souverain  sacrificateur, 


du 
appelé Caïphe ; 


palais 
4 Et ils tinrent con- 
seil ensemble, pour se saisir de Jésus 


par adresse, afin de le faire mourir. 


| 5Mais ils disaient: Il ne faut pas que ce 


soit pendant la féte, de peur qu'il ne se 
fasse quelque tumulte parmi le peu: | >. 
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HEXAGL OTT. 


SEC. MATTHAUM, XXVI. 


6 Cum autem esset Jesus in Beth- 


ania in domo Simonis leprosi, 


7 Accessit ad eum: mulier habens 
alabastrum ungenti pretiosi, et effudit 
s Vi 
dentes autem discipuli indignati sunt 
dicentes: Ut quid perditio hee? 
9 Potuit enim istud venundari multo 
et dari pauperibus. 1o Sciens autem 


Jesus ait illis: Quid molesti estis 


mulieri? opus bonum operata est in 


me, n Nam semper pauperes habetis 
vobiseum, me autem non semper 
habetis. Mittens enim hee un- 


gentum hoc in corpus meum ad sepe- 
liendum me fecit. 13 Amen dico vobis, 
ubicumque preedicatum fuerit hoe 


evangelium in toto mundo, dicetur et 


quod hze fecit in memoriam ejus. 


14 Tune abiit unus de duodecim, qui | 


dicebatur Judas Seariot, ad principes 


i Et ait "alls 


sacerdotum 


vultis mihi dare, et ego vobis eum | 


tradam? At ilh 


Et 


16 


Quid | 





constituerunt ei j 


. E 
exinde | 


quærebat oportunitatem ut eum tra- | 


deret. 


cesserunt discipuli ad Jesum dicentes: 


Ubi vis paremus tibi comedere pascha? 


17 Prima autem azymorum ac- ` 


‘ 


DPIPDPLIPIAMAVIPFBXAGLO 


ST. MATTHEW, XXVI. 


e Now when Jesus was in Bethany, 
in the house of Simon the leper, 
7 There came unto him a woman 
having an alabaster box of very pre- 
cious ointment, and poured it on his 
head, as he sat at meat. s But when 
his disciples saw it, they had indigna- 
tion, saying, To what purpose is this 
waste? 9 For this ointment might 
have been sold for much, and given to 
the poor. 10 When Jesus understood 
it, he said unto them, Why trouble ye 
the woman ? for she hath wrought a 
good work upon me. 1 For ye have 
the poor always with you; but me ye 
have not always. 12 For in that she 
hath poured this ointment on my body, 
she did it for my burial. 13 Verily I 
say unto you, Wheresoever this gospel 
shall be preached in the whole world, 
there shall also this, that this woman 
hath done, be told for a memorial of 
her. 
called Judas Iscariot, went unto the 
chief priests, 15 And said unto them, 
What wil ye give me, and I will 
And they 
covenanted with him for thirty pieces 
1, And from that time 
he sought opportunity to  betray 
him. i; § Now the first day of 
the feast of unleavened bread the 
‘disciples came to Jesus, saying unto 
him, Where wilt thou that we pre- 


pare for thee to eat the passover ? 
161 


14 €$ Then one of the twelve, 


deliver him unto you? 


of silver. 





Ey. Matthat, 26. 
6 Da nun Jefus war zu Bethanien tm 
Haufe Simons, des Ausfagigen, 7 Trat 
zu thm ein Weib, das hatte ein Glas mit 
foftlidem Wafer, und gof es auf fein 
Haupt, ba er au Tifhe fag. s Da das 
feine Stinger faben, wurden fte unwillig, 
unb fpraden: Wozu dient diefer Unrath ? 
9 Diefes Wafer hatte mógen theuer yer- 
fauft, und den Armen gegeben werden. 
10 Da das Jefus merfte, fprad er zu 
ihnen: Was befümmert thr das Weib ? 
Sie bat etn gutes Werf an mir gethan. 
1 Shr habt allezeit Arme bet euh ; mid 
aber babt thr nicht allezeit. 1» Daf fie 
Dies Waffer bat auf meinen Leib gegoffen, 
hat fie gethan, bag man mih begraben 
wird. 13 Wabhrltd, id) (age euch, wo dies 
Evangelium geprediget wird in ber gan- 
jen Welt, ba wird man aud) fagen zu 
ihrem Gebádtnig, was fie gethan bat. 
114 Da ging bin der 3wolfen einer, mit 
Namen Fudas Ffcharioth, su ben Hoben- 
prieftern, 15 Und fprah: Was wollt ibr 
mir geben? Sch will thn euh verrathen. 
Und fie boten thm dreifig Silberlinge. 
16 Und von bem an fudte er Gelegenbeit, 
dag er ihn verrietbe. 17 Aber am erften Tage 
ber fügen Brode traten die Jünger zu Jefu, 
und fpraden zu ibm: Wo willft du, bag 


wir bir bereiten, das Dfterlamm zu effen ? 


TXZE. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


6 { Et comme Jésus était à Béthanie 
dans la maison de Simon le lépreux, 
7 Il vint à lui une femme ayant 
un vase dalbatre, plein d'un par- 
fum de grand prix, et elle le répan- 
dit sur sa tête, lorsquil était à table. 
s Mais ses disciples voyant cela, en 
furent indignés, et dirent: À quoi 
bon cette perte? ə Car on pouvait 
vendre ce parfum fort cher, et en 
donner le prix aux pauvres. 10 Mais 
Jésus connaissant cela, leur dit: Pour- 
quoi faites-vous de la peine à cette 
femme? car elle à fait une bonne 
action envers mol. 1 Car vous avez 
toujours les pauvres avec vous; mais 
pour moi, vous ne 7'avez pas toujours. 
12 Et lorsqu'elle a répandu ce parfum 
sur mon corps, elle la fait pour ma 
sépulture. 1s Je vous dis, en vérité, 
que dans tous les endroits du monde 
où cet Évangile sera prêché, ce qu'elle 
a fait sera aussi raconté en mémoire 


delle. 14 T Alors 


appelé Judas Iscariot, s'en alla vers les 


l'un des douze, 
principaux sacrificateurs, 15 Et leur 
dit : Que voulez-vous me donner, et je 
vous le livrerai? Et ils lui pesérent 
trente pièces d'argent. 16 Et dés-lors, 
il cherchait une occasion pour le livrer. 
v T Or, le premier jour de la féte des 
pains sans levain, les disciples vinrent 
à Jésus, en lui disant: Où veux-tu que 


nous te préparions & manger la paque ? 
Tom. v. i 


BIBLIA 


KATA MAO®OAION, ks 


[4 C * € , *, ^ , 
is “O òè etmev: “Trayere eis THY Tov 


mpos Tov Oeiva Kal 


diSarKaros Xéyev* “O Kaipos pou eyyus 


, \ \ ^ \ , \ 
€gTLV, 7TTpOS GE "7TOLO TO maoxya pera 


c ^ \ , , € 
TOV LaÜmràv pov. 19 Kai émoígcav oi 
^ [4 , , ^ v9 ^ 
ua85rai es cvvérafev avrois o 'Igcovs, 
e , \ 
xal jToiwacay TO Tasya. 2» Orpias dé 
, , , ^ ^ , 
YEVOLÉVNS àvékevro ETA TOV SwdEKA ua- 
^ ^ , , $3 ^ 4 
0nràv. 21 Kai écOióvrov aùráw eimev' 
"Aunv Xéyo wuiv Ort els éE úv mapa- 
, 
22 Kai dAvtrovpevor opodpa 
Myre 


éyo elu, Kúp; 23°O 66 arroxpibeis 


Swoer pe. 
» , aia, ie ee 
npEavto Xéyew AUT@ eis EXATTOS * 
/ 3.9 ^ M ^ 
elev’ 'O éuBáxras per pod THY xXeipa 


: i Brio, oUTrÓs ue Trapadwaer 
ev TO TpuBrALo, S 4 p 1 


€ ` Lay A , , e / 
2 ʻO pèv viò Tod avOpwrov vmaye 
^ , ^ , ^ TAA 
Kaas yéyparraı Trepi avtov. Ovai 


€ 


66 TOÀ avOpaTw ékeivo 6 où o vlog 


ToU àvÜpevrov trapadidotar: Kadov jv 
auT@ ei ovK eyevynOn o avOpwrros ère- 
vos. 2 AmoxpiOels è “Iovdas 0 mrapa- 
Si8obs adrov elev: Mýri yo cim, 
paBBei; Aéyer adt@: Xù cimas. s» 'E- 
cÜLovrov òè avtav AaBwv o 'IngcoUs 
dprov Kal eUXoy5cas €kXacev kai 60Us 
AaBere payee: 
27 Kai `a- 


^ ^ 4 
Tois pabnrais eimev' 
TOUTO otw TÒ CÔpá pov. 

^ , \ > , » 

Bov Totýpiov kai evyapiotncas COnkev 
^ , ^ , 
avTois Xéyov: Ilíere é£ avro) mávres* 
^ , , ` P ^ 
23 Touro yap stiv TÒ aluá pov THs cia- 
, ` ` ^ , , > 
Onkns TO "rep, TONA EKYUVYVOMEVOY eis 
aderw apaptiav. 2 Aéyw de wip, 
ə ^ , , , y 3 , ^ 
oU pn Tio at pTi Èk TOUTOU TOU 

, ^ , , eu ^ e Z 
YEVNMATOS TÜS a uTEAOU EWS TNS NAE- 
, , e 3 ^ , , [4 ^ 
pas éxeivns Stay avTO Trivw pe? vbuov 


Kawov èv T) Bacirela Tov TraTpos pov 
7 a p : 
162 


y a vi € 
errare avro: O | 








. ood oO] c» 90 :» 
„ad olo Ae LaS Tara ysaS 
i ol o sci cid Lan 
„api ses Logo dB) Ai 
Ao» ha.) OAs actor So 19 
- Lugo aniio . tâa ok 
lóc pasow + Lato} 
(20 2 + agio Sos? a s52 sas 
HI se) nS] . Se} ami 
aå Sa aid (Gaio pa $ (2S 
FTN Qaiso ed (os 1a;50 2 
BEES pu ee se 
<2 Solo Bs 2) 0002 5 uito 
ool Ads os oal W542 
lia NI lai ou29 5 . ato\e) 
<? aS * acis CC 
lai o2 ole» on EARS 
[ES cu Jon axo + aS ato 
oo Piss . Add] U axs òo 
+ 455 001 Li] Wak) . S0]6 lisóSazo 
T - 2,80} Aa}. Ses o so] 


Jon 50 20 


a 


» 2 gio A SaS AS -20uo0 1,00 ^o 


„and a .ooXà5] oam ;o}6 
(os 2050 . ajolo lm Visó z 
yanks ouso oAs] ano. told 
hn) ae lop ato) aio z 
EN. Hen Mo dna 
«b Mel D» s o? aad Bl elo 
> baw Sa Lia c ba 
wats} oS, Loot Dips 
p oàsMos 25 (atat 


L 








HEX AGLOTTA. 





SEC. MATTH/EUM, XXVI. 


is At Jesus dixit: Ite in civitatem ad 
quendam et dicite ei: Magister dicit : 
Tempus meum prope est, apud te facio 
19 Et 


fecerunt discipuli sicut constituit illis 


pascha cum discipulis meis. 
Jesus, et paraverunt pascha. 20 Ves- 
pere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis, 2 Et edentibus 
ilis dixit: Amen dico vobis quia unus 
2 Et 
singuli 


dicere: Numquid ego sum, Domine? 


vestrum me  traditurus est. 


contristati valde cceperunt 


23 At ipse respondens ait: Qui intingit 


mecum manum in parapside, hic me 


tradet. 24 Filius quidem hominis vadit 
sicut scriptum est de illo; ve autem 
homini illi per quem Filius hominis 
traditur: bonum erat ei si natus non 
fuisset homo ille. 25 Respondens autem 
Judas, qui tradidit eum, dixit: Num- 
quid ego sum, rabbi? Ait ill: Tu 
dixisti. 2 Cenantibus autem eis 
accepit Jesus panem et benedixit ac 


fregit deditque discipulis suis et ait: 


| Accipite et comedite: hoc est corpus ' 


2; Et accipiens calicem gratias 
Bibite 
2 Hic est enim 


meum. 
egit et dedit illis dicens: 


ex hoc omnes: 





: - | 
sanguis meus novi testamenti, qul 


pro multis effunditur in remissionem 


peecatorum. 29 
non bibam a modo de hoc genimine 


vitis usque in diem cum illum bibam 


vobiseum novum in regno Patris mei. | 


Dico autem vobis, ' 


f 





Pope tase Ee A AGLOTTA. 






ST. MATTHEW, XXVI. 


is And he said, Go into the city to 
such a man, and say unto him, The 
Master saith, My time is at hand; I 
will keep the passover at thy house 
1» And the disci- 
ples did as Jesus had appointed them ; 


with my disciples. 


and they made ready the passover. 
2» Now when the even was come, he 
21 And as 


they did eat, he said, Verily I say unto 


sat down with the twelve. 


you, that one of you shall betray me. 
2 And they were exceeding sorrowful, 
and began every one of them to say 
23 And he 
answered and said, He that dippeth 
his hand with me in the dish, the same 


24 The Son of man 


unto him, Lord, is it I? 


Shall betray me. 
goeth as it is written of him : but woe 
unto that man by whom the Son of 
man is betrayed! it had been good 
for that man if he had not been born. 
2% Then Judas, which betrayed him, 
answered and said, Master, is it I? 
He said unto him, Thou hast said. 
2 «| And as they were eating, Jesus 
took bread, and blessed it, and brake 
it, and gave it to the disciples, and said, 
Take, eat; this is my body. 27 And 
he took the cup, and gave thanks, and 
gave it to them, saying, Drink ye all 
ofit; »» For this is my blood of the 
new testament, which is shed for 
many for the remission of sins. 29 But 
I say unto you, I will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, 
until that day when I drink it new 


with you in my Fathers kingdom. 
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(v. Matthai, 26. 


is Er fprad): Gebet bin in die Stadt zu 
einem, und fpredet zu ibm: Der Meifter 
(aft Dir fagen: Meine Zeit ift bier; id) 
will bet dir Oftern baften mit meinen 
Süngern. 19 Und die jünger thaten, wie 
ibnen Jefus befobfen batte, und bereiteten 
das Ofterfamm. 20 Und am Abend fette 
er fih gu Tifche mit den Zwolfen. 2 Und 
ba fie agen, fprad er: Wabrlid, ih fage 
euh, einer unter euh wird mih verrathen, 
22 Und fie wurden febr betrübt, und boben 
an, ein jegliher unter ihnen, und fagten 
gu thm: Herr, bin ihs? 23 Er antmorz 
tete, und fprad): Der mit ber Hand mit 
mir in die Shüfel taudt, der wird mid 
verrathen. 24 Des Menfden Sohn gebet 
gwar dahin, wie von ibm gefdrieben 
ftebet; bod) mebe bem Menfdyen, durd 
melden des Menfden Sobn verratben 
wird! Es ware ihm beffer, daf derfelbige 
25 Da 
antwortete Judas, ber thn verrieth, und 
fprah : Bin ich’s, Rabbi? Gr fprad) zu 
ibm: Du fagft es. 2 Da fie aber afen, 
nabm Sefus das Brod, banfte, und brad 
e8 unb gab eg den jyüngern, und fprad): 
9tebmet, effet; das tft mein Leib, 27 Und 
er nabm ben Kelh, unb banfte, gab ibnen 


Menfd noh nie geboren ware. 


ben, und fprad: Trinfet alle daraus ; 
2 Das ift mein Blut des neuen Tefta- 
ments, weldes vergoffen wird für viele, 
29 JH fage 
euh: 3d werde von nun an niht mebr 


gur Bergebung der Sünden. 


von biefem Gewads des Weinftods trinfen, 
big an den Tag, ba ich es neu trinfen 


werde mit euh in meines Vaters Reich. 







ST. MATTHIEU, XXVI. 


dit: Allez à la ville chez 
et dites-lui: Le 


dit: Mon temps est proche ; je ferai la 


19 Et il 
un tel, Maitre 
paque chez toi avec mes disciples. 


19 Et les disciples firent comme Jésus 





le leur avait ordonné, et préparérent la 


páque. 
il se mit à table avec les douze. 


20 Or, quand le soir fut venu, 
21 Et 
pendant qu’ils mangeaient, il dit: En 
vérité, je vous dis, que l'un de vous me 
trahira. 22 Et ils en furent fort attris- 
tés, et chacun d'eux commenga à lui 
dire: Seigneur, est-ce moi? 3 Mais il 


leur répondit, et dit: Celui qui met la 





main dans le plat avec moi, est celui 
qui me trahira. 2 Quant au Fils de 
l'homme, il s'en va, selon qu'il est écrit 
delui; mais malheur à celui par qui 
le Fils de l'homme est trahi! Il eüt 
été bon à cet homme-là de n'étre point 
né. 
pondant, dit: Maitre, 
Jésus lui dit: Tu las dit. 


2; Et Judas, qui le trahissait, ré- 
est-ce moi? 
2 T Et 
comme ils mangeaient, Jésus, ayant 
pris le pain, et l'ayant béni, le rompit, 
et le donna à ses disciples, et dit: 
Prenez, mangez, ceci est mon corps. 
27 Puis ayant pris le calice, et rendu 
graces, il le leur donna, en disant : 
Buvez-en tous; 2s Car ceci est mon 
sang, le sang de la nouvelle alliance, 
qui est répandu pour plusieurs en ré- 
29 Or, je vous dis, 
plus 


de ce fruit de la vigne, jusqu'au jour 


mission des péchés. 


que désormais je ne boirai 


où je le boirai nouveau avec vous 


| dans le royaume de mon Père. 
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KATA MAOOAION, xc. 


r A , 3 A , ^ v 
30 Kai úuvýoavres éEnXOov eis TO pos 


, ^ , , , A Li 
&eXauiQv. 31 Tote Eyer avro oO 


IIávres 


, » ^ > ^ , [A 
geoĝe èv poi ev TH vvkri TavTn. Té- 


TOY 
'Inao?s : bpeis oKxavdanriaOn- 
parat yap* ITará£o tov Towéva, eal 
diacKxopricOncovrar Ta mpóßara Tis 
32 Mera òè rò eyepOnval pe 
Taralar. 


TOLUVNS. 


Tpoáto uds eis TV 


33 AzoxpiÜeis ðe o Ilérpos ebmev av- 


^ 3 , , , 
TO: Ei mávres cxavdariaOnoovtar èv 
, , \ a7 , 
gol, èyè ovderote cKxavdartcOnoopar. 


1 "Edn avro ^ ‘Inoods: Apy Xéyo 

er 3 , ^ \ \ 3 / 

got OTL €v TaUTH TH VUKTL Tiv àAé- 
\ 

Tpls dmapvyo pe. 


kropa  dowv5cat 


= 25 3 A e , - A Qs 
35 Aeyer avro o lIlérpos: Kav dén pe 
\ \ , ^ > / > / 
cvv coi aTo0avev, où uj ce amapvý- 
€ / ^ , e \ 
copar. “Opolws kal Trávres oi wabnrai 
* , » , , ^ e 
eimov. 36 Tote čpyeraır uer avTav o 
‘Inaods eis ywpiov Meyóuevov Tehonpa- 
vel, kai Neyer rois uaÜ09rais: Ka0ícare 
, ^C NE \ > ^ A 
avTov ews ov aTreNOwv ékei mpooeúfwpat. 
37 Kai mapaXafov tov IIérpov kai rovs 
Òúo viois ZeBedaiov TjpÉaro AuTi bar 
Kal adnpoveiy. 38 Tote Xéyew xvTots: 
Ilepiturros otw 7) Nyvy»j pov ws Oavá- 
Tov" meivate de Kal ypnyopeiTe uer 
epod. 39 Kai TpoceXÓov puxpov errecev 
, ^ 
avToÜ  TpocevxOp.evos 


€Ti TposwTov 


kat heyov: Ilarep, ei Gvvaróv éocw, 
, >» 3 3 A ` , ^ 

TapeXÜáro ar éuoD TO TTOTNPLOV TOUTO: 

Tv ovx ws eyw GéXH XXX ws ocv. 


9 Kai 


^ p , ^ r \ 
Kal evplioKeL avTovs abevdSovtas, Kai 


EpxeTas «pds rods maOntas 
Aéye, TO Ilérpo* Ofrece oUx icxvcare 


'ypmyopraat 


Ka 


/ v > 
plav öpav peT  épo; 


4 ITpnyopeîre mposevyeosĝe iva 


un eicéXOÜmre eis mepacpóv. Tò pev 


myeua 7rpoÜvuov, 5 66 capE acBevns. 
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SEC. MATTHÆUM, XXVI. 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 


oliveti. 31 Tune dicit illis Jesus: 
Omnes vos scandalum patiemini in me 
in ista nocte: scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispargentur 
oves gregis. 32 Postquam autem 
resurrexero, precedam vos in Gali- 
leam. 33 Respondens autem Petrus 
aitilli: Etsi omnes scandalizati fuerint 
ego numquam scandalizabor, 


illi 


in te, 
34 Alt Jesus: Amen dico tibi 
quia in hae nocte ante quam gallus 
cantet ter me negabis. ss Ait illi- 
Petrus: Etiamsi oportuerit me mori 
tecum, non te negabo. Similiter et 

omnes discipuli dixerunt. 36 Tune . 
venit Jesus cum illis in villam que 
dieitur Gesemani, et dixit discipulis | 


Sedete hic donee vadam illuc et 1 


suls : 
orem. 37 Et adsumto Petro et duobus 
filiis Zebedæi coepit contristari et — 


mestus esse. 38 Tunc ait illis: Tristis - 

v 
est anima mea usque ad mortem: : 
39 Et ] | 


sustinete hic et vigilate mecum. 


progressus pusillum procidit in faciem 









suam orans et dicens: Pater, si pos- 
sibile est transeat calix iste: verum | 
tamen non sicut ego volo sed sicut tu. 
10 Et venit ad discipulos ct invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sie non 
potuistis una hora vigilare mecum ? 
4 Vigilate et orate ut non intretis 
in temtationem: spiritus 


promtus est, caro autem 





bib CTA 


ST. MATTHEW, XXVI. 


30 And when they had sung an hymn, 
they went out into the mount of 
Olives. 31 Then saith Jesus unto them, 
All ye shall be offended because of me 
this night: for it is written, I will 
smite the shepherd, and the sheep of 
the flock shall be scattered abroad. 
$ But after I am risen again, I will 
go before you into Galilee. 33 Peter 
answered and said unto him, Though 
all men shall be offended because of 
thee, yet will I never be offended. 
34 Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That this night, before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
35 Peter said unto him, Though I should 
die with thee, yet will I not deny thee. 
Likewise also said all the disciples. 
3$ «| Then cometh Jesus with them 
unto a place called Gethsemane, and 
saith unto the disciples, Sit ye here, 
while I go and pray yonder. s; And 
he took with him Peter and the two 
sons of Zebedee, and began to be 
sorrowful and very heavy. ss Then 
saith he unto them, My soul is exceed- 
ing sorrowful, even unto death: tarry 
ye here, and watch with me. 3» And 
he went a little farther, and fell on his 
face, and prayed, saying, O my Father, 
if it be possible, let this cup pass from 
me: nevertheless, not as I will, but as 
thou wilt. 4» And he cometh unto 
the disciples, and findeth them asleep, 
and saith unto Peter, What, could 
ye not watch with me one hour? 
41 Watch and pray, that ye enter 
not into temptation: the spirit in- 


deed is willing, but the flesh is weak. 
165 


Ey. Matthat, 26. 


30 Und ba fie ben Lobgefang gefproden 
hatten, gingen fte hinaus an ben Delberg. 
31 Da fprad) Gefus zu ihnen: jn diefer 
Naht werdet thr euh alle argern an mir. 
Denn es ftebet gefdrieben: jd) werde ben 


Hirten fdjfagen, unb die Safe ber Heerde | 


A | sées. 
32 Wenn ih aber | 


| T wa 
| suscité, J 1ral 


werden fih serftreuen. 
auferftebe, will id) vor euh hingeben in 
Galilaa. 33 Petrus aber antwortete, und 
ferad) zu thm: Wenn fie aud) alle fih an 
Dir drgerten, fo will id) bod) mih nimmer- 
mebr ärgern. 34 Jefus fprad) zu thm: 
Wabrlid, id) fage bir: Gn diefer Nacht, ehe 
ber Habn frabet, wirft. bu mih dreimal 
35 Petrus fprad au ihm: 
Und wenn ih mit dir fterben mite, fo 
will id) did) niht verleugnen. Dep- 
gleiden fagten aud) alle Jünger. 36 Da 
fam Jefus mit ihnen zu einem Hof, ber 
bief Getbfemane, und fprad au feinen 


verleugnen. 


Slingern: Seget euh bier, bis bag id 
dorthin gebe, unb bete. 37 Und nabm zu 
fih Petrum, unb die zwet Söhne Zebedai, 
unb fing an ¿u trauern und ¿u 3agen. 
33 Da fprah Jefus zu ihnen: Meine 


Geele ift betrübt bis an den Tod; 


bleibet bier, und wachet mit mir. 39 Und | 


ging bin ein wenig, fief nieder auf fein 
Angeficht, und betete, und fprad) : Mein 


von mir; bod) nicht, vote id) will, fondern 


wie bu wwillft. 40 Und er fam ju feinen | 


Siingern, und fand fie fhlafend, und fprad 
gu Petro: Konnet ibr denn niht eine Stun- 
41 Wachet und betet, 
Der 


De mit mir maden ? 
paf ibr nicht in Anfedtung fallet. 








| 41 Veillez, 


PENA G LOTTA. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 
3 Et après qu'ils eurent chanté le canti- 
que, ils s'en allèrent à la montagne des 
Oliviers. s1Alors Jésus leur dit: Vous 
serez tous scandalisés en moi cette nuit; 
car il est écrit: Je frapperai le berger, 
et les brebis du troupeau seront disper- 
32 Mais aprés que je serai res- 
devant vous en Gali- 
lée. 


lui dit: Quand tous seraient scanda- 


33 Et Pierre prenant la parole, 


lisés en toi je ne le serai jamais. 


| 34 Jésus lui dit: Je te dis, en vérité, 


qu'en cette méme nuit, avant que le 
coq ait chanté, tu me renieras trois fois. 
35 Pierre lui dit: Quand méme il me 
faudrait mourir avec toi, je ne te reni- 
erai point. Et tous les disciples dirent 
la méme chose. 36 € Alors Jésus s'en 
alla avec eux en un lieu appelé Geth- 
Et il dit à ses disciples: 


Asseyez-vous ici, pendant que je m'en 


sémané. 
irai là pour prier. 37 Et il prit avec 
lui Pierre et les deux fils de Zébédée ; 
et il commença à être dans la tristesse 
et dans l'angoisse. ss Alors il leur dit : 
Mon àme est remplie de tristesse jus- 
qu’à la mort; demeurez ici, et veillez 
avec moi. 39 Et étant allé un peu plus 
loin, il se prosterna le visage contre 
terre, priant, et disant: Mon Père, s il 


est possible, fais que cette coupe passe 


j MN vi | loin de moi; toutefois qu'il en soit non 
Vater, ift es méglid, fo gebe diefer Kelh | 


point comme je le veux, mais comme 
tu le veux. s Puis il vint à ses dis 


ciples, et il les trouva endormis; 
et il dit à 


done pu veiller une heure avec moi ? 


Pierre: Vous n'avez 
et priez, afin que vous 


n'entriez point en tentation: l'esprit 


Geift ift willig; aber bas Fleifch tit febwacd. | est prompt, mais la chair est faible. 
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KATA MAOO4AION, xe’. 
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4» IIa\w èx Sevtépov ameNav mpoc- 


nvfato Xéyov*  llárep pov, e ov 
, ^ ^ 34A ^ , \ 
duvatat roUro TapeXÜetv àv uù) avTo 


43 Kai 


Abav TráNuv evpev avtovs kaÜev6ovras: 


Tic, yevnOntw To OéXnua cov. 


)cav yap avTa@v oi ój0aXuoi BeBapn- 
pévor. 44 Kai adels avtovs mav amer- 
^ , , , A , ^ 
Pav mpoonvEato èx Tpírov, TOV avTOv 
Aóyov eimav Mw. 4 Tote épyerat 
` \ \ ^ , > ^ 
mpos Tovs uaÜnràs Kai Neyer avTols: 
Kaéevdere 70 Xovróv kai avarravecbe. 
"To \ y e e ^ e e^ ^ 

ov jyyyuev ù Wpa Kal ò vis TOU 
, , / , ^ t 
ávÜpovrov Tapa6í(6orat eis Xeipas åpap- 
» 3 \ 
ayopev (Gov 


4 Kai 


Twrov. 4 'Ewye(pec6e, 


Tyyuwev o Trapadidovs pe. éTL 
avTov XaXo)vTos, iov lo)0as eis TOV 
Swdexa Alev, kal pet avroU OXxXos 
^ x ^ ^ , , \ 
TONUS perà paxaipav Kai £vXev amo 
^ , , \ , ^ 
TOY apyıepéwv xai TrpeoBvrépov ToD 
Xaob. 48 'O 06 trapabdidovs avTOv edwKev 
“Ov éàv pjoo, 
49 Kai 


eUées TpoceXÜov TQ 'Ingcob eimev: 


^ ^ , 
auTots onpeiov ényQv* 
, 
autos écTiV* kpaT?jcare avTOv. 
^ e , , 
Xaipe pappel, kai xatepityncey avrov. 
ves ^ e , ^ € ^ 
5o *O 8€ 'Inco0s eirev avr: ' Evaipe, éd 
, , / 

Ô mapet; TOTE TrpoceAÓÜ0vres éméBaXov 
^ ^ , ^ N , ^ M 3 / 
Tas xeipas émt TOv 'lmaoÜv Kai éxparn- 

, , A , \ ? ^ \ 
cav avrov. 51 Kai idov els vOv peta 
, ^ 3 , ^ ^ > , 

Incod éxre(vas T?» yelpa améomacev 
` , > ^ \ Z \ 
Thy páyaıpav avtov, Kal Traráfas Tov 
^ ^ , , > ^ > ^ N 
6oÜXov TOU apylepews adethev avTOU TO 

, 5 ^ e m^ 
orlov. 52 Tote Eyer avrQ o ‘Inaots: 
, ^ 
'AmóaTpeyov thy páyaıpáv cov eis 
^ , , ^ , \ e , 
Tov TÓTOV aUTHs* TrávTes yap oi Xafgov- 


Tes páyaıpav ev payalpn dmoXoUvraa. 
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SEC. MATTHÆUM, XXVI. 

42 Iterum secundo abiit et oravit 
dicens; Pater mi, si non potest hic 
calix transire nisi bibam illum, fiat 
voluntas tua. 43 Et venit iterum et 
invenit eos dormientes: erant enim 
oculi eorum gravati. 44 Et relictis illis 
iterum abiit et oravit tertio eundem 
sermonem dicens. 45 Tune venit ad 
discipulos suos et dicit illis: Dormite 
jam et requiescite: ecce appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur 
in manus 


pecatorum, 4 Surgite, 


eamus: ecce adpropinquavit qui me 
tradit. 47 Adhuc ipso loquente, ecce 
Judas unus de duodecim venit, et cum 
eo turba multa cum gladiis et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et 
senioribus populi. 4Qui autem tradidit 
eum, dedit illis signum dicens : Quem- 
osculatus fuero, 


cumque ipse est, 


tenete eum. 49 Et confestim accedens 
ad Jesum dixit Have rabbi, et oscu- 
latus est eum. | so Dixitque illi Jesus: 
Amice, ad quod venisti ? Tune acces- 
serunt et manus injecerunt in Jesum 
et tenuerunt eum. 51 Et ecce unus ex 
his qui erant cum Jesu extendens 
manum exemit gladium suum, et per- 
cutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam ejus. 52 Tune 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum 
in locum 


suum: ornnes enim qui 


acceperint gladium gladio peribunt. 








EXIT BLIX 


———— — — 


ST. MATTHEW, XXVI. 


42 He went away again the second time, 
and prayed, saying, O my Father, if 
this cup may not pass away from me, 
except I drink it, thy will be done. 
s And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 
44 And he left them, and went away 
again, and prayed the third time, 
45 Then 


cometh he to his disciples, and saith 


saying the same words. 


unto them, Sleep on now, and take 
your rest: behold, the hour is at hand, 
and the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 4 Rise, let us 
be going : behold, he is at hand that 
47 T And while he 


lo, Judas, one of the twelve, 


doth betray me. 
yet spake, 
came, and with him a great multitude 
with swords and staves, from the chief 
priests and elders of the people. 
s Now he that betrayed him gave 
them a sign, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he: hold him 
fast. 4 And forthwith he came to 
Jesus, and said, Hail, master; and 
kissed him. 


him, Friend, wherefore art thou come? 


5 And Jesus said unto 


Then came they, and laid hands on 
51 And, behold, 
one of them which were with Jesus 
stretched out his hand, and drew 
his sword, and struck a servant 
of the high priests, and smote off 
his ear. 
him, Put up again thy sword into 
his place: for all they that take the 


sword shall perish with the sword. 
167 


Jesus, and took him. 


s2 Then said Jesus unto 











Ey. Matthat, 26. 


42 jum andernmal ging er wieder bin, 
betete, unb fprad) : Mein Vater, iftes niht 
moglid, bag diefer Kelh von mir gebe, ih 
trinfe ibn denn; fo gefdebe bein Wille. 
43 Und er fam, und fand fie abermal 
fdlafend, und thre Augen waren voll 
Sdlafs. 


abermal hin, unb betete sum Ddrittenmal, 


44 Und er lief fie, und ging 


| und redete Diefelbigen Worte. 45 Da fam 


er au feinen Siingern, unb fprad) zu ihnen : 
Ad wollt thr nun fdíafen unb ruben? 
Siehe, die Stunde ift bier, bag deg Men- 
íden Sohn in ber Sünder Hände úber- 
antwortet wird. 4 Stebet auf, [aget uns 
geben ; fiebe, er ift ba, ber mih verrátb. 
47 Und alg er nod) redete, fiebe, ba fam 
Judas, ber Zwölfen einer, und mit thm 
eine grope Schaar, mit Schwertern und 
mit Stangen, von ben Hobenprieftern und 
Aelteften des Volfs. 
batte ibnen ein 3etden gegeben, und 
gefagt: Weldhen id) füffen merde, ber 
iftes ; ben greifet. 


45 Und ber Verrather 


49 Und alsbald trat er 
zu Jefu, und fprad : Gegriifet fetft but, 
Rabbi, und füffete thn. 
fprad) zu ibm : Mein Freund, marum bift 


50 Jefus aber 


bu gefommen? Da traten fie bingu, und 
legten bie Hande an Jefum, und griffen ibn. 
51 Und ftebe, Ciner aus denen, bie mit Jefu 
waren, redte bie Hand aus, und 3og fein 
Sdrwert aus, und fdlug des Hobenpriefters 
RKnedt, und bieb ibm ein Obr ab. 5» Da 
fprad) Sefus qu ibm: Stede bein Schwert 
an feinem Ort; denn wer das Schwert 


nimmt, ber foll durd’s Schwert unfommen. 


Pee AG LOTT A. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


2 Il séloigna encore une seconde 
fois, et pria, en disant: Mon Père, 
sil n'est pas possible que cette coupe 
passe loin de moi, sans que je la 
43 Il 


revint ensuite, et les trouva encore 


boive, que ta volonté soit faite. 


endormis ; car leurs yeux étaient ap- 
pesantis. 44 Et les ayant laissés, il 
s'en alla encore, et pria pour la troi- 
siéme fois, disant les mémes paroles. 
4 Alors il vint à ses disciples, et leur 
dit: Vous dormez encore, et vous vous 
reposez? Voici, lheure est venue, et 
le Fils de l'homme va étre livré entre 
les mains des pécheurs. 4 Levez-vous; 
allons; voici, celui qui me trahit 
sapproche. 47 T Et comme il parlait 
encore, voicl, Judas, lun des douze, 
vint, et avec lui une grande foule, 
armée d'épées et de batons, envoyée de 
la part des principaux sacrificateurs et 
des anciens du peuple. 4s Or, celui qui 
le trahissait leur avait donné un signal, 
disant : Celui que je baiserai, c'est lui; 
saisissez-le. 49 Et aussitôt, s'appro- 
chant de Jésus, il lui dit: Maitre, je 
Et il le baisa. 


lui dit: Mon ami, pour quel sujet es-tu 


te salue. to Et Jésus 


ici? Alors, s'étant approchés, ils jeté- 
rent les mains sur Jésus, et le saisirent. 
51 Et voici, l'un de ceux qui étaient avec 
Jésus, portant la main sur son épée, 
la tira, et en frappa le serviteur du 
souverain sacrificateur, et lui emporta 
l'oreille. s Alors Jésus lui dit: Remets 
ton épée en son lieu; car tous ceux qui 


auront pris l'épée, périront par l'épée. 
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Kai 
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amokpiÜeis ó elev aù- 


apy lepers 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


5 An putas quia non possum rogare 
Patrem meum, et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones ange- 
lorum ? 54 Quomodo ergo implebuntur 
Scripture quia sic oportet fieri? s In 
illa hora dixit Jesus turbis: Tamquam 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus comprehendere me: cotidie 
apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. ss Hoc autem 
totum factum est ut implerentur 
Scripturee prophetarum. Tune dis- 
cipuli 


57; At 


omnes relicto eo fugerunt. 
illi tenentes Jesum duxerunt 
ad Caiaphan principem sacerdotum, 
ubi scribæ et seniores convenerant. 
5 Petrus autem sequebatur eum a 
longe usque in atrium principis sacer- 
dotum: et ingressus intro sedebat cum 
ministris ut videret finem. sə Prin- 
cipes autem sacerdotum et omne con- 
cilium quzrebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morti traderent, 
6 Et non invenerunt, cum multi falsi 
novissime autem 


61 Et dixe- 


testes accessissent : 
venerunt duo falsi testes 
Hie dixit: 
templum Dei et post triduum ædificare 
illud. 


tum aitilli: Nihil respondis ad ea que 


runt : Possum destruere 


62 Et surgens princeps sacerdo- | 


isti adversum te testificantur ? es Jesus 
autem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait illi: Adjuro te per Deum vivum ut 


dieas nobis si tu es Christus Filius Dei. 











SI. MATTHEW, XXVI. 


s Thinkest thou that I cannot now 
pray to my Father, and he shall pre- 
sently give me more than twelve 
legions of angels? s4 But how then 
shall the scriptures be fulfilled, that 
thus it must be? 


hour said Jesus to the multitudes, 


55 In that same 


Are ye come out as against a thief 
with swords and staves for to take 


me? I sat daily with you teaching 


in the temple, and ye laid no hold | 


on me. 5» But all this was done, 
that the scriptures of the prophets 
might be fulfilled. Then all the 
disciples forsook him, and fled. 
eo T And they that had laid hold 
on Jesus, led him away to Caiaphas 
the high priest, where the scribes 
58 But 
Peter followed him afar off unto the 


high priest's palace, and went in, and 


and the elders were assembled. 


sat with the servants, to see the end. 
s Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false wit- 
ness against Jesus, to put him to 
death ; 60 But found none: yea, though 
many false witnesses came, yet found 
At the last came two 
61 And said, This 
| fellow said, I am able to destroy the 
temple of God, and to build it in 
three days. 62 And the high priest 
arose, and said unto him, Answerest 
thou nothing ? what is it which these 
| witness against thee ? os But Jesus held 
hispeace. And thehigh priest answered 
and said unto him, I adjure thee by the 
. living God, that thou tell us whether 


thou be the Christ, the Son of God. 
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they none. 


false witnesses, 
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Fy. Matthat, 26. 


53 Oder meineft bu, bag id) niht fónnte 
meinen Bater bitten, bag er mir zufhidte 
Engel ? 
54 Wie wiirde aber die Schrift erfiillet ? 
&s muf alfo geben. 55 ju der Stunde 
fprad) Sefus zu den Schaaren: Sbr feid 
ausgegangen, als gu einem Mörder, mit 


mebr denn 3gwolf Legionen 


Sdwertern und mit Stangen, mid) zu 
fangen. Bin ih doch táglid) gefeffen bei 
eud, und babe gelebret tm Tempel, und 
ibr habt mich nicht gegriffen. 56 Aber das 
ift alles gefdeben, daf erfüllet würden bie 
Schriften der Propheten. 

ibn alle Singer, und ffoben. 


Da verliefen 

5; Die aber 
Sefum gegriffen hatten, fübreten ibn au 
bem Hohenpriefter Caiphas, dabin die 
Shriftgelebrten und Aelteften fih verfam- 
melt batten. — 5s Petrus aber folgte ibm 
nad) yon ferne, bis in den Pallaft des 
Hobhenpriefters; unb ging hinein, unb fette 
fih bet Die Rnedte, auf bafi er fabe, wo es 
hinaus wollte. s9 Die Hobenpriefter aber 
und Ylelteften, und der ganze Math, fudten 
falfhes Seugnif wider Sefum, auf daf fie 
ihn todteten, 6o Und fanden feine. Und 
mwiemobl viele faffde Zeugen bergu traten, 
fanden fie bod) feins. 
gwei falfde Zeugen, 1 Und fpraden: 
Gr bat gefagt: Gch fann ben Tempel 
Gottes abbreden, und ín dreien Tagen 
benfelben bauen. 


3ulest traten berzu 


62 Und ber Hobepriefter 
ftanb auf, unb fprad au ibm: Untworteft 
bu nidts zu bem, mas Diefe wider did 
63 Uber Jefus fhmwieg ftille. 
Und der Hobepriefter antwortete, und 
fprad su ibm: d befdwóre bid bet bem 
lebendigen Gott, bag du uns fageft, ob 
bu feit Chriftus, 


zeugen ? 


der Gobn Gottes. 





ST. MATTHIEU, XXVI. 


5; Penses-tu que je ne puisse pas 
maintenant prier mon Père, qui m'en- 
verrait plus de douze légions d'anges ? 
54 Mais comment  s'accompliraient 
les Écritures, qui disent quil faut 
que cela arrive ainsi? — s; En méme 
temps Jésus dit à la foule: Vous étes 
sortis avec des épées et des bátons, 
comme apres un brigand, pour me 
prendre. J'étais tous les jours assis 


parmi vous, enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point saisi. 
ss Mais tout ceci est arrivé, afin que 
les Écritures des Prophétes fussent 
accomplies. Alors tous les disciples 
l'abandonnérent, et s'enfuirent. 57€ Et 
ceux qui avaient saisi Jésus,l'amenerent 
chez Caiphe, souverain sacrificateur, 
où les Scribes et les anciens étaient 
assemblés. 5s Et Pierre le suivait de 
loin, jusquà la cour du souverain 
sacrificateur; et y étant entré, il 
sasssit avec les officiers pour voir 
comment cela finirait. sə Or, les prin- 
cipaux sacrificateurs, et les anciens, et 
tout le conseil cherchaient de faux 
témoignages contre Jésus pour le faire 
mourir. 6o Mais ils n'en trouvaient 
point. Et bien que plusieurs faux 
témoins se fussent présentés, ils n'en 
Mais enfin deux 
61 Et 
dirent: Cet homme a dit: Je puis 
Dieu, et ls 


e2 Alors le 


trouvaient point. 
faux témoins s'approchérent, 


détruire le temple de 
rebátir en trois jours. 
souverain sacrificateur se leva, et lui 
Qu'est-ce 
que ceux-ci témoignent contre toi? 
6s Mais Jésus garde le silence. Et 


dit: Ne réponds-tu rien ? 


le souverain sacrificateur prenant 
la parole, lui dit: Je t'adjure, par 
dire si 

Dieu. 


le Dieu vivant, de nous 
le Christ, le Fils de 


Tom. v. z 


tu es 
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vepber@v Tov ovpavod. 65 Tote 0 apye- 
^ , \ e , *, ^ , 
peùs duvéppnEev rà (uária avtov Xéyov : 
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ve ^ *, , \ 
(6e võiv nKOVoaTE THY DBXa- 


, v , y 

TÍ €TL ypelav čyopev 
papTupwn ; 
oí 6€ aro- 


cónuíav. 66 Ti ipiv 8oket; 


, * M / > , 
«piOévres evrrov: " Evoxyos Óavárov éativ. 


e; Tote évézTvcav «eis TO mpocwrroy 
avTOU Kai €koXádusav avTOv, oi dé épá- 
mugav 68 Aeyovtes: IIpod»yrevoov ńuîiv, 
Xpicté, tis €otw 0 Taícas ce; 69 'O 
òè Ilérpos éxd@nto é&m èv TH avr)° 
\ A » A , , 
«ai mpoonOev avT@® pia "rau 
\ ^ > , ^ 
Kai cv ofa peta ‘Inood 


70 O 8e 


Aéyovca- 
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«TEC 7 ^5 ND ^ ^ 
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E er , 5 ` » 
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[4 ^ * ^ ^ \ 
éotates evrov TO llérpo* ’AdXnOas Kal 
^ , ^ . 

cv eE avràv ei xai yap ù) XaMá aov 
OjXcv ce Trove. 74 Tore "jp£aro rara- 


/ \ , y e , 5 
Üeuaritew Kal òpvúew tt ovK olca 
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epavnoev. 75 Kal èpvýoðn o Ilérpos 
Tov pryatos loco) eipnkóros öte mpl 
arEexTopa dwvijcar Tpis aTrapynon pe' 
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HEX AGLOTTA. 


SEC. MATTHZEUM, XXVI. 


64 Dicit illi Jesus: Tu dixisti: verum 
tamen dico vobis, a modo videbitis 
Filium hominis sedentem a dextris 
virtutis et venientem in nubibus celi. 
65 Tune prnceps sacerdotum scidit 
vestimenta sua dicens: Blasphemavit : 
quid adhue egemus testibus? ecce 
66 Quid 


vobis videtur? At illi respondentes 


nunc audistis blasphemiam. 
dixerunt: Reus est mortis. 67 Tune 
expuerunt in faciem ejus et colaphis 
eum ceciderunt, ali autem palmas in © 
faciem ei dederunt, 6s Dicentes: Pro- 
phetiza nobis, Christe, quis est qui te 
percussit? ^ e» Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum una 


| ancilla dicens: Et tu cum Jesu Galileo | 


eras. 70 At ille negavit coram omnibus 


dicens: Nescio quod dicis. 71 Exeunte | 
autem illo januam vidit eum alia et ait 
his qui erant ibi: Et hic erat cul 
Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit 
cum juramento quia non novi homi- 
nem. 73 Et post pusillum accesserunt 
qui stabant et dixerunt Petro: Vere et | 
tu ex illis es: nam et loquella tua 
manifestum te facit. 74 Tune ccepit. 
detestari et jurare quia non novisset | 
hominem. Et continuo gallus cantavit. 
7s Et recordatus est Petrus verbi Jesu 
quod dixerat: Prius quam gallus 
cantet ter me negabis, et egressus 


foras ploravit amare. 


ST. MATTHEW, XXVI. 





1 Jesus saith unto him, Thou hast said : 
nevertheless I say unto you, Hereafter 
shall ye see the Son of man sitting on 
the right hand of power, and coming 
65 Then the 
nigh priest rent his clothes, saying, He 


in the clouds of heaven. 


hath spoken blasphemy ; what further 
aeed have we of witnesses? behold, 
aow ye have heard his blasphemy. 
% What think ye ? They answered and 
said, He is guilty of death. 67 Then 
lid they spit in his face, and buffeted 
him; and others smote him with the 
palms of their hands, s Saying, Pro- 
ohesy unto us, thou Christ, Who is he 
that smote thee? e» € | Now Peter sat 
without in the palace: and a damsel 
:me unto him, saying, Thou also 
70 But he 
lenied before them all, saying, I know 
7 And when 
he was gone out into the porch, another 


wast with Jesus of Galilee. 


aot what thou sayest. 


naid saw him, and said unto them 
that were there, This fellow was also 
with Jesus of Nazareth. 
ae denied with an oath, I do not know 


72 And again 


the man. 73 And after a while came 
anto him they that stood by, and 
said to Peter, Surely thou also art ane 
of them; for thy speech betrayeth 


10 swear, saying, I know not the man. 
And immediately the cock crew. 
6 And Peter remembered the word 


X Jesus, which said unto him, Before 





he cock crow, thou shalt deny me 
hriee. And he went out, and wept 


itterly. 
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hee. 74 Then began he to curse and 





Ey. Matthat, 26. 


64 Jefus fprad) au thm: Du fagft es. 
Dod) fage id) euh: Von nun an wird e$ 
gefdeben, bag ihr feben werdet des Men- 
fden Sohn figen zur Redhten des Kraft, 
unb fommen in den Wolfen des Himmels. 
es Da zerrif ber Hobepriefter feine Kleider, 
und fprad): Er bat Gott gelaftert; was 
bedürfen wir weiter Zeugnif? Siebe, 
jest babt ihr feine Gotteslafterung gebort. 
es Was bünfet euh? Sie antworteten, 
und fpraden: Er ift des Todes fdhuldig. 
e; Dafpeieten fie aus in fein Angefidt, 
und fdlugen ibn mit Fauften. CEtlice 
aber fdlugen ibn in’s Angefict, es Und 
fpradjen : Weiffage uns, Chrifte, wer ift es, 
ber dih [fdíug? sə Petrus aber faf 
braufen tm Pallaft; unb eg trat zu ibm 
eine Magd, unb fprad: Und bu wareft 
70 Er 
feugnete aber oor ihnen allen, und fprad: 
Sh wei niht, was bu fagft. 7 MIS er 
aber sur Thür hinaus ging, fabe thn eine 


aud) mit Dem Jefu aus Galilaa. 


andere, und [prad) zu benen, Die Da waren: 
Diefer war aud) mit bem Jefu von 
Nazareth. 
unb fhmwur dazu: Sch fenne pen Menfhen 
niht. 73 Und 
traten bingu, Die ba ftanden, und fpraden 
zu Petro: Wabrlih, du bijt aud) einer 
von denen; denn deine Sprahe verrátb 
dih. 74 Da bob er an fih zu verfluden 
unb zu fhwören: jd) fenne ben Men- 
fden niht. Und aljobald frabete der 
Habn. 75 Dabadte Petrus an die Worte 


Sefu, ba er zu ibm fagte: Ehe der Habn 


72 Und er leugnete abermal, 


über eine fleine Weile 


fraben wird, wirft du mid) dreimal yer- 


leugnen. Und ging binaus, und weinete 


|! bitterlic. 
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renieras trois fois. 


ST. MATTHIEU, XXVI. 


6s Jesus lui répondit: Tu las dit. 
De plus, je vous déclare, que désor- 
mais vous verrez le Fils de l'homme, 
assis à la droite de la puissance 
de Dieu, et venant sur les nudes du 
ciel. e5 Alors le souverain sacrifica- 


teur déchira ses vétements, en disant : 


| Ila blasphémé. Qu’avons-nous encore 


besoin de témoins? Voici, vous avez 
maintenant entendu son blaspheme. 
Que vous en semble? ¢ Ils répon- 
dirent, en disant: Il mérite la mort. 
67 Alors ils lui cracherent au visage; 
et les uns lui donnaient des coups de 
es En 
lui disant: Prophétise-nous, Christ: 
69 T Or 


Pierre était assis dehors dans la cour, 


poing, et les autres des soufHlets, 


Qui est celui qui t’a frappé ? a 
et une servante s'approcha de lui, et 
lui dit: Tu étais aussi avec Jésus, le 
Galiléen. 70 Mais il le nia devant tous, 
en disant: Je ne sais ce que tu dis. 
71 Et quand il eut passé dans le ves- 
tibule, une autre servante le vit, et elle 
dit à ceux qui étaient là: Celui-ci 
aussi était avec Jésus de Nazareth. 
72 Et il le nia encore avec serment, 
disant: Je ne connais point cet homme. 
73 Et peu aprés, ceux qui se trouvaient 
là s'approchérent, et dirent à Pierre: 
Certainement tu es aussi de ces gens- 
là; car ton langage te fait reconnaitre. 
74 Et il se mit à faire des imprécations, 
et à jurer, em disant: Je ne connais 
point cet homme, Et aussitót le coq 
chanta. 


la parole de Jésus, qui lui avait dit : 


75 Alors Pierre se souvint de 


Avant que le coq ait chanté, tu me 
Et étant sorti 


dehors, il pleura amérement. 
E 
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KATA MAOOAION, xf. 
KEO. «£. 
| IIPDQOIAXN è yevopévns cupBov- 


Mov €Xajdov TavTes oi ápxiepeis Kal ol 


vpeaBvrepou. ToU XaoÜ Kata Tov loo, 
cce Gavataoa avróv. 2 Kai dicavtes 
* \ > , P ^ , 

avTOv amyyayov xai mapéðwkav Ie- 
Aáro TO "yeuov.. 3 Tore (Gov ‘Iovédas 
e \ 3 3X e / 

0 mapaðıðoùs avrov Tt KaTexpiOn, pera- 
pednGeis &aTpedrev Tà Tpuákovra, àpryó- 
pia Tos apytepevow Kal Tpeajvrépous 
4 Aéywr - 


"Hyaprov tapadovs aipa 


a0dgov. Oi 8é eimov: 


ov on. 


\ 
TOV 


Ti mpos pas: 
K \ es ! \ , , > 
5 Kai pias rà apyvpia eis 
\ > , \ > \ 
vaov aveyopnoe, kai atreOav 
amytaro. 6 Oi òè apxvepets Xafgóvres 
Ta apyupia eirav: Ovx &Eeorw Badeiv 
, \ > ^ ^ 3 ^ \ e 
avrà eis TOV koppavâv, ére Tiu») alua- 
TOS €oTW. 7 SuuPBovrov O6 Xajffóvres 
;jrnjopacav é£ avràv TOV aypov TOU kepa- 
pews eis rahv Tois Éévois. 8 Avo €xrHONn 
ó d'ypos ékeivos aypos aipatos ws THs 
onuepov. 9 Tote émAnpwbn to pnbev 
\ € , ^ , 
dia "lepeuíov tod "rpodwyrov Xéyovros: 
Kai éxa8ov ta Tpiákovra. àpryópua, Tip 


\ ^ à 
TLUyV TOU TeETLuNuÉvov Ov éruwjcavro 


avo viQv "Iopa5jX, 10 Kai &Ówxav 
avrà eis TOV dypóv TOU kepajéus, 

^ , \ 
«a8à cvvérafév pot Kópws. u‘O dé 


, ^ > , , ^ 
Incoüs éorá05 Eutrpocbev rod hye- 
, \ 5, , ~ \ e [4 
povos: Kal eTnpwrncey aÙTÒV Ò Tryej.ov 
A \ 5 e ` A 
XAéyov: Zù e ó Bacirers trav 'Iov- 


oaiwy ; “O 66 "IgcoUs e: 
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XV Aéyeis. 
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SEC. MATTHAEUM, XXVII. 
CAPUT XXVII 

1 MANE autem facto consilium inie- 
runt omnes Nuus sacerdotum et 
seniores populi adversus Jesum, ut 
eum morti traderent. 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato presidi. s Tunc videns Judas, 


qui eum tradidit, quod damnatus esset, 


penitentia ductus rettulit triginta 


argenteos principibus sacerdotum et. 


senioribus 4 Dicens : Peccavi tradens 


sanguinem justum. At illi dixerunt; 
Quid ad nos? tu videris. 5 Et projectis 
argenteis in templo recessit, et abiens 
laqueo se suspendit. 6 Principes 
autem sacerdotum acceptis argenteis 
dixerunt: Non licet mittere eos in. 


corbanan, quia pretium sanguinis est, 


7 Consilio autem inito emerunt ex illis 


agrum figuli in sepulturam peregri- 
norum. s8 Propter hoc vocatus est 
ager ille Acheldemach, ager sanguinis, 
usque in hodiernum diem. 9» Et tune 
impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem : Et 


acceperunt triginta argenteos pretium | 


| * | appretiati quem appretiaverunt a filiis | 


Israhel 10 Et dederunt eos in agrum. 


figuli, sicut constituit mihi Dominus. 


: Tues 


« | rex Judzeorum ? Dicit ei Jesus: Tu dicis. 


2 Et vinctum . 





ST. MATTHEW, XXVII. 
CHAPTER XXVII. 


1 WHEN the morning was come, all 
the chief priests and elders of the 
people took counsel against Jesus to 
put him to death: 2 And when they 
had bound him, they led him away, 
and delivered him to Pontius Pilate 
the governor. s' Then Judas, which 
had betrayed him, when he saw that 
he was condemned, repented himself, 
and brought again the thirty pieces of 
silver to the chief priests and elders, 
4 Saying, I have sinned in that I have 
betrayed the innocent blood. And 
they said, What is that to us? see 
thou to that. 5 And he cast down the 
pieces of silver in the temple, and 





departed, and went and hanged him- 
Self. e And the chief priests took the 
silver pieces, and said, It is not lawful 
for to put them into the treasury, 
7 And 
they took counsel, and bought with 
them the potters field, to bury 
Strangers in. s Wherefore that field 
was called, The field of blood, unto 
this day. »(Then was fulfilled that 
which was spoken by Jeremy the 
prophet, saying, And they took the 


because it is the price of blood. 


thirty pieces of silver, the priee of 
him that was valued, whom they of 
the children of Israel did value; 
.30 And gave them for the potter's field, 
as the Lord appointed me.) 1 And 
Jesus stood before the governor: and 
the governor asked him, saying, Art 
i thou the King of the Jews? And 


Jesus said unto him, Thou sayest. 
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Ey. Matthat, 27. 


Das 27. Gapttel. 


1 Des Morgens aber hielten alle Hohen- | 


priefter und bte Welteften des Volfs einen 
Rath über Fefum, bag fie ibn todteten. 
2 Und banden ibn, fübreten thn bin, unb 
überantmorteten ihn dem Landpfleger 
Pontio Pilato. 3 Da das fabe Judas, ber 
ibn verrathen batte, bag er verbammet war 
zum Tode, gereuete es ihn, und bradte 
Die ben 
Hohenprieftern unb ben Welteften, 4 Und 
fprad): Sd) babe übef gethan, baf id 
unjdjulítizes Blut verrathen babe. Sie 
fpradhen: Was gebet das uns an? Da 
ftebe Du zu. 5Und er warf die Stlberlinge 
in den Tempel, bob fih dayon, ging bin, 
fi felbft. 6 Uber die 
Hohenpriefter nabmen die Silberlinge, 
unb fpraden: Es taugt niht, baf wir 
fte in ben Gottesfaften legen; denn es ift 
Blutgeld. 
unb fauften einen Topfers-Wder barum, 
zum Begrabnif ber Pilger. s Saber ijt 
Derfelbige Ader genannt ber Blutacer, bis 
9 Da ift erfüllet, 


wieder Dreifig Silberlinge 


und 


erbenfte 


7 Sie btelten aber einen Rath, 


auf ben beutigen Tag. 


Das gefagt tft Ddurd) ben Propheten 
Jeremia, ba er fpridt. Ste paben 


genommen Ddretfig Silberlinge, damit 
besablet ward der Verfaufte, welden fie 
fauften von ben Kindern Gfraels ; 10 Und 
baben fie gegeben um einen Topfers-WA der, 
alg mir ber Herr befoblen bat. n Jefus 
aber ftanb oor bem Landpfleger ; unb ber 


Vanbpfleger fragte thn, und = fprad: 
Bit bu ber Guden Konig? Jefus 
aber fprad zu ibm: Du fageit es. 


Pel bites ISA GLOT 
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ST. MATTHIEU, XXVII. 
CHAPITRE XXVII. 


1 Puls quand le matin fut venu, tous 
les principaux sacrificateurs et les 
anciens du peuple tinrent conseil con- 
2 Et 


Yayant lié ils l’emmenérent, et le 


tre Jésus pour le faire mourir. 
livrérent à Ponce Pilate qui était 
gouverneur 3 T Alors Judas, qui 
lavait trahi, voyant quil était con- 
damné, se repentit, et reporta les 
trente pièces d'argent aux principaux 
1 En 
leur disant: J'ai péché en trahissant 
Mais ils lui dirent : 


C'est toi que cela 


sacrificateurs et aux anciens, 


le sang innocent. 
Que nous importe ? 


regarde. 5 Et aprés avoir jeté les 


| piéces d'argent dans le temple, il se 





retira, et s'en. étant allé, il s'étrangla. 
6 Mais les principaux sacrificateurs 
ayant pris les pièces d'argent, dirent: 
Il n'est pas permis de les mettre dans 
le trésor sacré; car c'est le prix du 
sang. 7 Et aprés avoir délibéré entre 
eux, ils en achetérent le champ du 
potier pour la sépulture des étrangers. 
s C'est pourquoi ce champ-là a été 
appelé, jusqu à aujourd'hui, Le champ 
du sang. 9 Alors s'accomplit ce dont 
avait parlé Jérémie le prophéte, en 
disant: Et ils ont pris les trente pièces 
d'argent, le prix de celui qui a été 
apprécié, que des enfants d'Israël ont 
apprécié; 10 Et ils les ont données 
pour en acheter le champ du potier 
selon 


que le Seigneur me lavait 


ordonné. 1n Or, Jésus fut présenté 
devant le gouverneur. Et le gouverneur 
l'interrogea, en disant : Es-tu le Roi des 


Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis. 
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KATA MAOOAION, x 
- 4 , ^ ^ , 05 e \ 
2 Kal èv TQ Katnyopeicbar ato iro 
^ > , ^ , , ^ 
TOV ápxiepéov kai TpeajBvrépov ovdev 
arekpivaro. 13 Tote Aéye. avrà o He- 
Aüros' Ovx axovers Tr0ca cov karayuap- 
^ \ , , / , ^ 
Tupovow; 14 Kai ovx amekpiün aùr 
\ 3 \ ^ ta e fy ^ 
Tpós ovóé €v pua, wate Üavpudtew TOv 
"yyeuóva. Niav. 15 Kata 06 éoptny eie 
e e \ > , e ^ » , 
0 ?yyey.ov aTrohvew Eva TO OxyXq« Oéoyuov 
Ov 70eXov. 16 Eiyov òè tote Oéojuov 
emíianuov, Xeyóuevov BapaBBav. 17 Xvv- 
, ^ kg , ^ e 
aŭt@v elmev avTois O 


NYMEV@Y oùv 


IIeXáros* Tiva O0éXere atrorvow Ut, 
BapaBBav ù 


i5" Hóev yap ote da phóvov 


, ^ ^ , 
Incotv Tov Xeyopevov 
Xplorov ; 
Tapédwxav avtov. 19 KaÜmuévov G6 aù- 
^ , ^ ^ , , , N 
Tov émi Tov Bnwatos dTécoTe)UXev Trpüs 
auTov 7) yuv) a/TOD Xéyovca: Mndev 
^ \ ^ / , / \ \ 
gol Kal TQ SiKaiw ékeívo* Toda yap 
-y , , » , , , 
éraÜov onpepov kar dvap Ov avrov. 
20 Oí òè dpxiepeis Kal oi Trpea Borepot 
» \ » e , , 
€Te.cav TOUS ÜxXovs iva aiTHowyTaL 
tov BapaBBav, tov è 'Igeov aro- 
Aécwow. 21 'ATokpiÜeis O6 ò T"yeuov 
elev avtois: Tiva ÜOéXere amò TOv 


Ove amodvow  Upiv; Oi O6 emav: 


Tov Bapaßßâr. 


, > ^ e 
22 Aéyet avrots o 


. A , ^ 
otv tomow  lnocoov 


IIeXàros: Ti 
Xpictov ; Aéyovow 


3 “O òè ën 


Xeyóp.evov 


^ 
TOV 
/ , 
TávTes* ZTavpoÜ0nro. 
Tí yap kaxóv émoínaev; Oi è Tepic- 


cas ékpatov Xéyovres: YravpwhijTw. 
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H.EXA GIO T TAS 





SEC. MATTHEUM, XXVII. 


12 Et cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et senioribus, nihil re- 
spondit. 13 Tunc dicit illi Pilatus: Non 
audis quanta adversum te dicant testi- 
monia? 14 Et non respondit ei ad 
ullum verbum, ita ut miraretur præses 
vehementer. 15 Per diem autem 
sollemnem consueverat preses dimit- 
tere populo unum vinctum quem 
voluissent. 16 Habebat autem tune 


vinctum insignem qui dicebatur Barab- 


bas. 17 Congregatis ergo illis dixit 
| Pilatus: Quem vultis dimittam vobis: 


Barabban an Jesum qui dicitur 


Christus? 1s Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 19 Sedente 
autem illo pro tribunali misit ad illum 
uxor ejus dicens: Nihil tibi et justo 
ili: multa enim passa sum hodie 
per visum propter eum. 20 Princeps 
autem sacerdotum et seniores persuase- 
runt populis ut peterent Barabban, 
21 Respondens 
Quem vultis 
At illi 


illis 


Jesum vero perderent. 

autem præses ait illis: 
duobus dimitti ? 
Barabban. 2 Dicit 
Quid faciam de 
Jesu qui dieitur Christus? 23 Di. 


Crucifigatur. Ait illis 


vobis de 
dixerunt: 
Pilatus : igitur 
cunt omnes: 
præses: Quid enim mali fecit? At illi 


magis clamabant dicentes: Crucifigatur. 


BIBLIA 


ST. MATTHEW, XXVII. 


w And when he was accused of the 
chief priests and elders, he answered 
nothing. 1» Then said Pilate unto 
him, Hearest thou not how many 
things they witness against thee? 
1 And he answered him to never a 
word; insomuch that the governor 
marvelled greatly. 
feast the governor was wont to release 
unto the people a prisoner, whom 
they would. 
a notable prisoner, called Barabbas. 
17 Therefore when they were gathered 


together, Pilate said unto them, Whom 


will ye that I release unto you? 





Barabbas, or Jesus which is called 
Christ? 1s For he knew that for envy 
they had delivered him. 19 | When 
he was set down on the judgment seat, 


his wife sent unto him, saying, Have 


thou nothing to do with that just 


man: for I have suffered many things 


this day in a dream because of him. 


2) But the chief priests and elders per- 
suaded the multitude that they should 
ask Barabbas, and destroy Jesus. 
2 The governor answered and said 
unto them, Whether of the twain will 
They 
said, Barabbas. 22 Pilate said unto 
them, What shall I do then with Jesus 
which is called Christ? They all say 
unto him, Let him be crucified. 23 And 
the governor said, Why, what evil hath 
he done? But they cried out the 


ye that I release unto you? 


| more, saying, Let him be crucified. 
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15 Now at that | 


1 And they had then | 





| flagen ? 


HEXAGL 


Gv. Matthai, 27. 


12 Und ba er verflagt ward von ben 
Hobhenprieftern unb WAelteften, antwortete 
er nichts. 13 Da fprad Pilatus zu ibm : 
Horeft bu niht, wie hart fie did) yer- 
14 Und er antwortete thm nidt 


| auf etn Wort, alfo, baf fih aud) der 





15 Auf dag 
ber Landpfleger die 


Landpfleger febr verwunderte. 
eft 
Gewobnbeit, bem Volf einen Gefangenen 
16 Gr 
batte aber zu der Zeit einen Gefangenen, 


aber batte 


fos 3u geben, meld)en fie wollten. 


einen fonderliden vor andern, ber piep 
Barabbas. 17 Und da fie verfammelt 
waren, fprad) Pilatus zu ihnen: Weldhen 
wollt thr, bag id) euch [o8 gebe? Barab- 
bam ober Jefum, yon dem gefagt wird, er 
fey Chriftus ? 
daf fie thn aus Neid üliberantmoortet batten. 
19 Und ba er auf bem Ridhtftub!l fag, fdbidte 
fein Weib zu ihm, und [te ibm fagen: 
Habe bu nidts su fdaffen mit biefem 
Geredten ; id) babe beute viel erlitten im 
20 Aber bie 
Hobenpriefter unb Die Welteften über- 
redeten Das Bolf, bag fie um Barabbas 
bitten follten, und Jefum umbradten. 


is Denn er mufte obf, 


Traum yon feinetwegen. 


21 Da antwortete nun ber Landpfleger, und 
fprad zu ihnen: Weldhen wollt thr unter 
Diefen zweien, ben id) euh foll [o8 geben ? 
Sie fpradhen: Barabbam,. 2 Pilatus fprad 
gu tbnen: Was foll id denn maden mit 
Sefu, von bem gefagt wird, er fey Chriftus ? 
Sie fpraden alle: vag thn freuzigen! 
23 Der Landpfleger fagte: Was bat er denn 
Uebels getban? Sie fdrieen aber ned 
mebr, und fpraden: af ibn freuzigen! 


OT ik X. 


ST. MATTHIEU, XXVII. 
12 Mais quand les principaux sacrifica- 
teurs et les anciens l'accusaient, il ne 
répondait rien. 13 Alors Pilate lui dit : 
N'entends-tu pas combien de choses ils 
déposent contre toi ^ 14 Mais il ne lui 
répondit pas un mot sur quoi que ce 
füt; de sorte que le gouverneur en 
était trés-étonné. 15 Or, le gouverneur 
avait coutume, à chaque féte de páque, 
de relacher un prisonnier, au choix du 
peuple. 1s Etil y avait alors un prison- 
nier fameux nommé Barabbas. 17 Quand 
done ils furent assemblés, Pilate leur 
dit : 


relàche, Barabbas, ou Jésus qu'on 


Lequel voulez-vous que je vous 
appelle Christ? 1s Car il savait bien 
que c'était par envie qu'ils l'avaient 
livré. 


assis sur son tribunal, sa femme lui 


1 T Et pendant qu'il était 


envoya dire: Ne te méle point de 
l'affaire de ce juste; car j'ai beaucoup 
souffert aujourd'hui à son sujet dans 
unsonge. 2 Et les principaux sacriti- 
cateurs et les anciens persuadérent à 
la multitude de demander Barabbas, et 


21 Et le gouver- 


de faire périr Jésus. g 


neur, prenant la parole, leur dit: 
Lequel des deux voulez-vous que je 
vous relâche? Ils dirent: Barabbas. 
22 Pilate leur dit: Que ferai-je done de 
Ils lui 

23 Et 


le gouverneur leur dit: Mais quel mal 


Jésus, qui est appelé Christ ? 
dirent tous : Qu'il soit crucifié ! 
a-t-il fait? Et ils crièrent encore plus 


fort, en disant: Qu'il soit crucifié! 


b TIBIA 





KATA MAOOAION, xv. 


21 Iðàv 8€ 6 IIeiXáros ote ovdév odeXet 


GAA juXXov OopuBos yiverat, NaBov 


vdwp ameviiyato tas xeipas amévavrı 
Tov OxXov Neyov: 'AÜg0s eiut árró TOD 
aipatos TovTou: Ujels OrecOe. 25 Kai 
aTokpiÜeis mâs 0 Nads eimev: Tò aia 


avTob èp 
26 Tote aréňvoev avrots Tov BapaBBar, 
tov 0€ Incody dpayeXXocas trapédwxev 
27 Tote oí 


wa oTa vpwĝn. OTPAaTLaTaL 


^ e , H , \ , ^ 
TOD yepóvos zrapaXaóvres TOv 'Incotv 


kd M , / 3 \ 
ELS TO 7'patToptor Guvirya^yov ÈT aÙTOV | 


An T2v omepav. 23 Kai éxdvoavtes 


x , , 
a)TOv xAauvda KoKKivny repuéOnkav 
avT@, 29 Kai mXéfavres otéhavov éÉ 
axavOay éméÜnkav émi THs reparis av- 
^ \ / 3 A ^ 3 A x 
TOU Kal káħapov ev TH SeELa avTOd, Kal 
yovuTreTncavrTes EuTrpocbev avroÜ évé- 
3 ^ , ^ € 
vaiÉav avTQ Xéyovres" Xaipe 0 Bacı- 
Nevs TOV Iovõaiíwv, 30 Kai éurrÓcavres 
IIN X- ; / 
els avrov €XaBov Tov Kddapov Kal 


31 Kai 


o Ses, , ^ , , SN 
OTE évérai£av QUT, €KOUTAVTES QUTOV 


v , \ \ , ^ 
ervT TOV Els THY KejaAmv avTov. 


^ , , , > \ \ e , 
THY XXaj.U0a, évéóvcav avTOv Ta ipata 
^ ^ , ^ N 
QUTOU, kai amyyaryov avTOÓV eis TO a Tav- 
A 3 , ^ 7 , 
paca. 32'Efepyópevow 86 eÓpov äv- 
^ 5 , / 
O@pwrov Kupnvaiov, ovoyate Sipwva: 
A , e, » \ ^ 
TOUTOY Tyyyápevaav iva apn TOv oTavpòv 
3 A , , , 
avTOU. 33 Kai éX@ovtes eis TOT Ov Xeyó- 


^ * , 
pevov l'owyoÜà, 6 stw «paviou TÓTOS 


a 7 ^ 3 - 
Aeyouevos, 34” Edwxav avrQ Tiv oivov 


PETA YONRS peprypévov: kai yevoápevos 


ove nOEAnoev Tiv. 35 Xravpocavres 

\ ae / \ [4 , , 

è avròv Ouepepícavro Tà iwatia av- 
^ , ^ [7 ^ ^ 

tov Barovtes KANpov, [iva 7XnpoO7) TO 
` \ ^ , 

pnÂèv vo Tod mpodrtov:  Aieuept- 

cavro Ta ipaTid pov €avTOls Kai eT 


TOv iwaticwov pov €BaXov KArpov.] 
176 


e ^ \ \ \ / e ^ 
uas Kal em TA TEKVA N WV. | 





NuXAG LO TI 





4129 ao 


com rye SS 
«loc 1505 Malata Y jla 


E ess són] esl Li 


lo» ow) 40 D] amato . solo 
os also.» ad Qd Lih 
ald Wo Xs otto» otoo ]sos 
nue C Ls] OS oo [E ero 26 
Ner AU S$QaaN nee 
` Has Matre] c0 27 27 
aai5o . bagiaS Waar a010;2) 
agidaxNe]o s « a20) S3 aciaSs 
D 
anoo . Kijas ILA a SO 2» 
a»;2ó .onatan baudo . o;o 
E EE Êola55å-2 NES 
.exolo oc con a Aae 
. Lòch; Jass sais 
asso lio adso + 0120 4329 
QnujS fon + oad Wi ok oom 
TEAC o-a s] * OLD 
2cSocló .26A^3 aciáan So 
raoa pios . adr» 
„Âs ode; Liisjâo ay 
. adao) \doai) oae Lir 
ay bolo» A20 oZló 33 
aQon0 s . Mas;o Vedio» aci 
s Diaa Bada, d Ma» as 
ros s Mats LÀ, Do sarge 
„Ihaa amólai a S 
. po) has a2 lht) aci 15522] 
So ons ada x 
[. lme eos] CR 


y 
Q.630 30 


ance] 


aaao] 


justi hujus : 


SEC. MATTHÆUM, XXVII. 


24 Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret, 
accepta aqua lavit manus coram populo 
dicens : Innocens ego sum a sanguine 
25 Et re- 


spondens universus populus dixit: 


vos videritis. 


Sanguis ejus super nos et super filios. 
nostros. 26 Tunc dimisit illis Barabban ; 
Jesum autem flagellatum tradidit eis” 
ut crucifigeretur. 27 Tunc milites præ- 
sidis suscipientes Jesum in prætorio 
congregaverunt ad eum universam 
cohortem: 23 Et exuentes eum clamy- 
dem coccineam circumdederunt ei, 
29 Et plectentes coronam de spinis. 
posuerunt super caput ejus et harun- 
dinem in dextera ejus, et genu og 

Have 


30 Et exspuent 


ante eum inludebant dicentes: 
rex Judaeorum. 
in eum acceperunt harundinem et 
percutiebant caput ejus. 31 Et poste 
exuerunt eum 


! 


clamyde et induerunt eum vestimentis: 


quam inluserunt ei, 
ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent 
32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyreneum nomine Simonem: hune 
angariaverunt ut tolleret crucem ejus. 
33 Et venerunt in locum qui dicit 


Golgotha, quod est Calvarie locus. 








34 Et dederunt ei vinum bibere cum 
felle mixtum, et cum gustasset nolu 
bibere. 


fixerunt eum, diviserunt vestimenta 


35 Postquam autem cruci- 


ejus sortem mittentes, ut impleretur 
quod dictum est per prophetam; 
Diviserunt sibi vestimenta mea, 

24 | super vestem meam miserunt sortem, 


ay 
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ST. MATTHEW, XXVII. 


wu 4 When Pilate saw that he could 
prevail nothing, but that rather a 
tumult was made, he took water, and 
washed his hands before the multitude, 
saying, I am innocent of the blood of 
this just person: see ye to it. 25 Then 
answered all the people, and said, His 
blood be on us, and on our children. 
æ Then released he Barabbas unto 
them: and when he had scourged 
. Jesus, he delivered him to be crucified. 
z Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, 
 &nd gathered unto him the whole 
— band of soldiers. 2s And they stripped 
him, and put on him a scarlet robe. 
z2 T And when they had platted a 
 erown of thorns, they put it upon his 
head, and a reed in his right hand: 
and they bowed the knee before him, 
and mocked him, saying, Hail, King 
of the Jews! 
him, and took the reed, and smote him 
on the head. sı And after that they 
had mocked him, they took the robe 
off from him, and put his own raiment 


30 And they spit upon 


on him, and led him away to crucify 
him. 
found a man of Cyrene, Simon by 


s» And as they came out, they 


name: him they compelled to bear his 
| cross. 33 And when they were come 
unto a place called Golgotha, that is 
to say, a place of a skull, 344 They 
gave him vinegar to drink mingled 
with gall: and when he had tasted 
thereof, he would not drink. as And they 
crucified him, and parted his garments, 
casting lots: that it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, They 
parted my garments among them, and 


upon my vesture did they cast lots. 
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Ey. Matthat, 27. 


2% Da aber Pilatus fabe, baf er nidts 
fdaffete, fondern daf ein viel groferes Ge- 
tümmel ward, nabm er Waffer, unb wufd 
bie Hände vor bem Bolf, unb fpradj: Sah 
bin unfduldig an bem Blute diefes Gereh- 
ten; febet ibr zu. 2 Da antwortete das 
ganze Bolf, und fprad): Sein Blut fomme 
über und und über unfere Rinder. 2 Da 
gab er ihnen Barabbam [o8 ; aber Sefum 
lief er geifeln, und überantmortete thn, 
Daf er gefreugiget würde, 27 Da nahmen 
Die Kriegsfnechte des Landpflegers Sefum 
gu fid in das Ricdthaus, und fammelten 
über ibn bie ganze Schaar. zs Und zogen 
ibn aus, und legten thm einen Pur- 
purmantef an; 29 Und flodjten eine 
Dornenfrone, und fegten fie auf fein Haupt, 
unb ein Robr in feine rehte Hand, und 
beugten Die Rniee vor ihm, und fpotteten 
ibn, und fpraden : Gegriifet feteft bu, ber 
Suden Konig ! so Und fpeieten thn an, und 
nahmen das Robr, und (d)fugen damit fein 
Haupt. 31 Und da fie thn verjpottet þat- 
ten, 3ogen fie ibm ben Mantel aus, und 
zogen ihm feine Kleider an, und fübrten 
ibn bin, bag fie thn freugtgten. 32 Und 
indem fie binaus gingen, fanden fie einen 
Menfhen von Kyrene, mit Namen Simon; 
Den a3mangen fie, bag er thm fein Kreuz 
trug. 33 Und ba fie an die Stätte famen, 
mit Namen Golgatha, das ift verdeutfhet, 
Schadelftatte, 34 Gaben fie ibm Effig zu 
trinfen mit Galle vermifd)t ; unb ba er es 
fdinedte, wollte er nídt trinfen. s35 Da 
fie ibn aber gefreustget batten, thetlten fie 
feine Kleider, und warfen das Loos barum; 
auf bag erfüllet wiirde, Das gefagt ijt 
burd) ben Propheten: Sie baben meine 
Kleider unter fid) aetbeilet, unb über mein 


Gewand haben fie das Loos geworfen. 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


2 T Alors Pilate, voyant qu'il ne 


gagnait rien, mais que le tumulte 


augmentait, prit de leau, et se 
lava les mains devant le peuple, en 
disant: Je suis innocent du sang de 
ce juste, c'est vous que cela regarde. 
2; Et tout le peuple répondant, dit: 
Que son sang retombe sur nous, et sur 
nos enfants! 26 Ņ Alors il leur relácha 
Barabbas; et aprés avoir fait frapper 
de verges Jésus, il le leur livra pour 
27 Et les soldats du 
gouverneur emmenérent Jésus au pré- 


toire. 


étre crucifié. 


Et ils assemblérent autour de 
2s Et après 
lavoir dépouillé ils mirent sur lui un 
manteau d'écarlate. 29 T Et ayant fait 


lui toute la cohorte. 


une couronne d'épines entrelacées, ils 
la mirent sur sa téte, avec un roseau 
dans sa main droite; puis s'agenouillant 
devant lui, ils se moquaient de lui, en 
disant; Salut, Roi des Juifs! 30 Et 
aprés avoir craché contre lui, ils pre- 
naient le roseau, et en frappaient sa 
téte. 
ils lui ótérent le manteau, le revétirent 


31 Et après s'étre moqués de lui, 


de ses vêtements, et ]’emmenérent pour 
le crucifier. 32 Et comme ils sortaient, 
ils rencontrérent un Cyrénien, nommé 
Simon, qu'ils contraignirent de porter 
la croix de Jésus. ss Et étant arrivés 
&u lieu appelé Golgotha, c'est-à-dire le 
lieu du calvaire, »4 Ils lui donnèrent 
à boire du vinaigre, mélé avec du fiel ; 
mais quand il en eut goüté, il ne 
voulut pas en boire. ss Et après 
se partagérent 
les jetant au 
Sort, afin que ce qui avait été dit 
par le prophéte füt accompli: Ils 
ont partagé 
ments, et ont jeté ma robe au sort 
Tom. v. 2a 


lavoir crucifié, ils 


ses vêtements, en 


entre eux mes vête- 
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KATA MAGGAION, xt. 


x Kal xaĝiuevoi èrýpovv aùròv ère. 
37 Kai èréĝnkav émáve rìs reparis 
aüTOU Tv airíav avTov yeypappévny * 
Oùrós srw 'Igooüs 0 Baaireds TÓV 
'Iovóaíev. 33 Tote otavpovvtar avy 
avt@ dvo AnaTal, els €x SeEvov xai els 
eE eùwvúpwv. 39 OÍ è mapatropevopevor 
egXacdwjuovv aÙTÓV, kwoÜvres TAS KE- 
1 


` , - 7 oy , 
daras avrOv w Kai Xéyovres: 


KaTaXvwy TOV vaüv kai èv Tpiciv 
y , , ^ ^ , 
7)épats oiKoO0j.QV, TMTOV G€QUTOV, el 
eN .* ^ ^ ^ , , N ^ 
vios eL TOU Oeod, Kal kará(9q0. aro ToU 
A e / PY ^ > t 
cTavpoU. 41 Opolws ot apyiepeis utai- 
^ \ 
Covres perà TOV ypaupaTtéwv kai TpE- 
L , »- y v 
cBvurépev éXeyov: 42 "AXXovs éacocev, 
e ^ , ^ 
€avróv ov O)vara. cOcaw PBacirevs 
, f 3 / ^ , \ ^ 
Icpanr stw, karafáro viv ato To) 
^ ^ , , 
cTavpoÜ kai TlaTeVowpEV ÈT aAUTOV. 
, \ , e ^ 
s IIézoi8ev eri tov 0e0v, bvaácOc viv 
el Ocher avTov: eimev yap Ott cob 
- MR er ` , N e 
eiui vios. 44 To Ò avto kai oi Anata oi 
, \ ^ 
cvvaTavpoÜévres cvv ajTQ wvetd.tov 


> , > \ f eu e , 
auTov. 45 Amo Oc ExTNS Ópas ckoToS 


éyévero em) mücav Tv yiv ews wpas 
evatns. æ Iep òè tiv vár ópav 


, , ES ^ ^ 
aveBonsev o “Inaods ovi neyáNg ré- 
e SUE \ \ ^ 5 
you" Hei "Xe epa aaBax0ave( ; rob 
» GS A , e / 3 
eaTiv* Oee pov Océ pov, ivari ue éykar- 
éXures ; 47 Tuvés 0€ Tov éket éornkóTæv 
, y: ej / ^ 
axovoavtes éXeyov OTi. '"HXeíav pove 
Ls \ \ 
ovtos. 43 Kai eviews papov eis èg 
avTOv Kal AaBwv omóyyov TX59cas TE 
v \ \ , , , 
Ofovs Kat mepiðeis kaXápo érrotiev 
ajTrOV. 49 Oi òè Xovroi EXeyov: “Ades 


va >” e / , , 
Lowey et epystrat HXeias aceacv avróv. 
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SEC. MATTHZEUM, XXVII. 


36 Et sedentes servabant eum. s; Et 
inposuerunt super caput ejus causam 
ipsius scriptam: Hic EST JESUS REX 
JUDZORUM. 33 Tune crucifixi sunt 
cum eo duo latrones, unus a dextris et 
unus a sinistris. 39 Preetereuntes autem 
blasphemabant eum, moventes capita 
sua 40 Et dicentes: Qui destruebat 
templum Dei et in triduo illud reædifi- 
cabat: salva temet ipsum: si Filius 
Dei es, descende de cruce. 41 Similiter 
et principes sacerdotum  inludentes 
cum scribis et senioribus dicentes; 
a2 Alios salvos fecit, se ipsum non 
potest salvum facere: si rex Israhel 
est, descendat nune de cruce, et credi- 
43 Confidet in Deo: liberet 


nunc eum si vult; dixit enim quia 


mus ei. 
Dei Filius sum. 44 Id ipsum autem et 
latrones qui crucifixi erant cum eo 
inproperabant ei. 45» A sexta autem 
hora tenebre factze sunt super univer- 
sam terram usque ad horam nonam. 
4 Circa horam vero nonam clamavit 
Jesus voce magna dicens: Heli, Heli 
lema sabacthani, hoc est: Deus meus 
Deus meus, ut quid dereliquisti me? 
4; Quidam autem illie stantes et 
audientes dicebant : Heliam vocat iste, 
45 Et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto et 
inposuit harundini, et dabat ei bibere. 
49 Ceteri vero dicebant : Sine videamus 


an cum. 





veniat Helias  liberans 





ST. MATTHEW, XXVII. 


s And sitting down they watched him 
there; 3s; And set up over his head 
his accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE JEWS. 
33 Then were there two thieves cruci- 
fied with him, one on the right hand, 
so €T And 


reviled him, 





and another on the left. 
they that passed by 


wagging their heads, 40 And saying, 
"Thou that destroyest the temple, and 
buildest it in three days, save thyself. 
If thou be the Son of God, come down 
from the cross. 41 Likewise also the 
chief priests mocking him, with the 
scribes and elders, said, 42 He saved 
If he 


be the King of Israel, let him now 


others; himself he cannot save. 


come down from the cross, and we will 
believe him. 4» He trusted in God; 
let him deliver him now, if he will 
have him: for he said, I am the Son 
of God. 
were crucified with him, cast the same 
 inhis teeth. 4s Now from the sixth 
hour there was darkness over all the 
4 And 
about the ninth hour Jesus cried with 
& loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
 Sabachthani? that is to say, My God, 
| my God, why hast thou forsaken me? 


44 The thieves also, which 


land unto the ninth hour. 


47 Some of them that stood there, when 
they heard that, said, This man calleth 
for Elias. 4s And straightway one of 
them ran, and took a spunge, and filled 





it with vinegar, and put it on a 
49 The 
rest said, Let be, let us see whether 


Elias will to 
179 


reed, and gave him to drink. 


come save him. 


Ey. Matthat, 27. 


36 Und fie fafen allda, und biiteten fein, 
37 Und oben ¿u feinem Haupte befteten 
fie Die Urfahe feines Todeds befdrieben, 
ndmlih: Died ift Jefus, ber Juden 
Konig. 33 Und da wurden zwei Mörder 
mit ibm gefreustget, einer zur Redten, unb 
einer gur Linfen. 39 Die aber vorüber 
gingen, [áfterten thn, und fdtittelten thre 
Köpfe, 
Tempel Gottes zerbrihft, und baueft ibn 
in drei Tagen, þilf dir felber. Bift bu 
Gottes Sohn, fo fteig herab yom Kreuz. 
4 Deggleihen auh die Hobenpriefter 
fpotteten feiner, fammt ben Schriftgelebrten 


4 Und fpraden: Der bu ben 


unb Melteften, unb foraden: 42 Andern 
bat er gebolfen, und fann fid) felber niht 
belfen. Sft er ber Konig Sfraels, fo fteige 
er nun yom Kreuz, fo wollen wir ihm 
glauben. 43 Er bat Gott vertrauet, ber 
erldfe thn nun, [üftet es thn; denn er bat 
gefagt: Jd) bin Gottes Sohn. + Deg- 
gleiden fdmabeten ibn aud) bie Mörder, 
45 Und 


von ber fedften Stunde an ward eine 


Die mit ibm gefreusiget waren. 


Finfternif über das ganze Land, bis zu der 
neunten Stunde. 46 llnb um bie neunte 
Stunde frie Jefus faut, unb fprad) : Eft, 


Eli, lama afabthant! das tft: Mein 





Pipes weak AGLOT TA. 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


36 Puis s’étant assis, ils le gardaient là. 
37 Ils mirent aussi au-dessus de sa tête 
cette inscription, qui marquait la 
cause de sa condamnation : C'EST ICI 
33 Et deux 


brigands furent crucifiés avec lui, l'un 


JÉSUS LE ROI DES JUIFS. 


à sa droite et lautre à sa gauche. 
39 T Et ceux qui passaient par là lui 
disaient des outrages, en branlant la 
téte, 


le temple, et qui le rebátis en trois 


4) Et disant: Toi qui détruis 


jours, sauve-toi toi-même ; si tu es le 
Fils de Dieu, descends de la croix. 
41 De méme aussi les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes et les 
anciens, se moquant de lui, disaient : 
42 Il a sauvé les autres, ef il ne peut se 


Sil le Roi 


d'Israël, qu'il descende maintenant 


sauver lui-même. est 


de la croix, et nous croirons en lui. 


43 Il s'est confié en Dieu. Si Dieu 


| l'aime, qu'il le délivre maintenant; car 


| ténèbres sur tout le pays. 


Gott, mein Gott, warum Daft bu mih verz | 


laffen? 47 Etliche aber, die ba ftanden, ba 
fie Das bóreten, fpraden fie: Der ruft ben 
lias. 
nabm einen Shwamm, und füllete thn mit 
Eifig, und ftedte thn auf ein Robr, und tránf- 
te ibn. 4» Die andern aber fpraden: Halt, 


as Und bald fief einer unter thnen, 


laf feben, ob Elias fomme, und ibm belfe. 





il a dit: Je suis le Fils de Dieu. 
44 Les brigands aussi, qui étaient 
crucifiés avec lui, lui reprochaient la 
méme chose. 45 Or, depuis la sixiéme 
heure jusqu'à la neuvième, il y eut des 
4 Et vers 
Jésus s'écria à 


la neuvieme heure, 


haute voix, en disant: Éli, Éli, lama 


| sabachthani ? c'est-à-dire, Mon Dieu, 


mon Dieu, pourquoi m'as-tu adandonné? 
47 Et quelques-uns de ceux qui étaient 
là présents, ayant entendu cela, disai- 
ent: Il appelle Elie. 4s Et aussitôt un 
d'entre eux courut, et prit une éponge, 
et l'ayant remplie de vinaigre, la mit 
au bout d'un roseau, et lui en donna à 
boire. 
Laisse; voyons si Élie viendra le sauver. 


-FY 


4 Mais les autres disaient : 
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KATA MAO8AION, xf’. 


T4Mv Kxpakas povi 
5& Kai (Gov 


'O è ‘Inaods 
peyarn adixev TO mveðpa. 
TO KaTaTéeTaT LA TOU vaod éocxic0r vw- 
Bev Ews kárc eis dv0, kai 7) yf eselon, 
Kal al TéTpal ec x(a0ncav, 52 Kai Trà 
punta àvegy0ncav «ai TOXXà coara 
Tv ekouumuévav ayiwv yép8ncav : 
53 Kai é&eXOovtes èx TOv uvnuelwv perà 
Thv ëyepow avtod eioñAÂov eis THY 
aylav mów Kal évejavícÓncav Tor- 
dois. 54 'O 86 ékxarovrápyms Kal oi 
eee : ve AS; 
peT avtod Tnpodvtes TOv 'Incotv idovtes 
Tov cewcuüv Kal Ta ywoueva èpoßh- 
O@ncav odpodpa, Xéyovres: “AdnOas Oeod 
vios 7jv obros. 55'Hocav 86 ere? yuvaikes 
Toal aro waxpobev Pewpovoan, aries 
nKorovOncav TO Inood amo Ts Tawm- 
Aaias Svaxovodcar avT@: 3% Ev als 9v 
Mapía ù Mayéarnvn, kai Mapia ù 
rod IaxwBov kal Iwonh wjrnp, kal 1j 
wrap Tv viav ZeBebaiov. 57 Owias 
86 yevouévgs irOev dvOpwros TOvCLOS 
amo Apimabaias, rovvoua’Iwond, 0s kai 
avTO0s euabntevOn toe 'lgco): s8 Otros 
TmpoceGav TOÀ lleXáro 75jT5caro TO 


Tore o IleXàros 
5 Kai AaBov 


cua TO) lmgco). 
ékéXevaev  àro8o00fva«. 
T0 cpa 0 'leornó éverÜfev avró 
cwbdovr Kabapa, e» Kai ëĝnkev aù- 
TO & TQ KaW@ avToD vuelo 6 
éhaTounoey ev TH mérpa, Kal mpos- 
kvAí(cas Mov péyav T5 Opa od 
61 "Hy 6&€ 
Mapu 7 Marydarnvn xai 5 adAn 


pvnpelov amber. exei 


Mapia, xaOnpevar amévavtı ToU Tádov. 
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SEC. MATTHAEUM, XXVII. 





50 Jesus autem iterum clamans voce 
magna emisit spiritum. 51 Et ecce 
velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum, et 
terra mota est, et petrae scisse sunt, 
$2 Kt monumenta aperta sunt, et multa 
corpora sanctorum qui dormierant 
surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem ejus vene- 
runt in sanctam civitatem et apparue- 
runt multis. 54 Centurio autem et qui 
cum eo erant custodientes Jesum, viso 
terre motu et his quz fiebant, timue- 
runt valde dicentes: Vere Dei Filius 
erat iste. 65 Erant autem ibi mulieres 
multe a longe, quee secutze erant Jesum 
a Galilea ministrantes ei: sẹ Inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi et Joseph mater, et mater 
filiorum Zebedzi. 5; Cum sero autem 
factum esset, venit quidam homo dives 
ab Arimathia, nomine Joseph, qui et 
ipse discipulus erat Jesu: ss Hie 
accessit ad Pilatum et petit corpus 
Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus. 
s Et accepto corpore Joseph involvit 
illud in sindone munda, o Et posuit 
illudin monumento suo novo quod ex- 
ciderat in petra,et advolvit saxum mag- 
num ad ostium monumenti et abiit. 
& Erat autem ibi Maria Magdalene et al 


tera Maria, sedentes contra sepulchrum. 
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ST. MATTHEW, XXVII. 


so T Jesus, when he had cried again 
with a loud voice, yielded up the 
ghost. 51 And, behold, the veil of the 
temple was rent in twain from the top 
to the bottom; and the earth did 
quake, and the rocks rent; 52 And 
the graves were opened; and many 
bodies of saints which slept arose, 
s And came out of the graves after 
his resurrection, and went into the 
holy city, and appeared unto many. 
51 Now when the centurion, and they 
that were with him, watching Jesus, 
saw the earthquake, and those things 
that were done they feared greatly, 


Saying, Truly this was the Son of God. 


5 And many women were there 
beholding afar off, which followed 


. Jesus from Galilee, ministering unto 


him: 


s Among which was Mary 
Magdalene, and Mary the mother of 
James and Joses, and the mother of 
Zebedee’s children. 


was come, there came a rich man of 


5; When the even 


J Arimathza, named Joseph, who also 





ss He 
went to Pilate, and begged the body 
of Jesus. Then Pilate commanded 
the body to be delivered. sə And 
when Joseph had taken the body, he 


wrapped it in a clean linen cloth, 


himself was Jesus’ disciple : 


60 And laid it in his own new tomb, 
which he had hewn out in the rock: 
and he rolled a great stone to the door 
of the sepulchre, and departed. «1 And 
there was Mary Magdalene, andthe other 


.. Mary sitting over against the sepulchre. 
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Cy. Matthat, 27. 


50 Aber Jefus frie abermal laut, und yer- 
fdyted. 
Tempel 3erríf in gwet Ctüde, von oben an 


52 Und bie Erde erbebete, 


51 Und fiebe ba, ber 3Borbang im 


big unten aus. 
und die Felfen aerriffen, und die Graber 
thaten fid) auf, und ftanben auf viele Leiber 
ber Heiligen, die ba fdliefen, 53 Und 
gingen aug ben Gräbern nad) feiner Aufer- 
ftebung, und famen ín bie betlige Stadt, 
unb erfdienen vielen. 54 Wher ber Haupt- 
mann, und Die bet thm waren, und bewab- 
reten Sefum, ba fte faben das Erdbeben, 
und was da gefdabe, erfcrafen fte febr, 
unb fpraden: Wabrlid, diefer ift Gottes 
Sohn gewefen. ss Und es waren viele 
Weiber ba, bte von ferne aufaben, die da 
Sefu waren nadgefolget aus Galifaa, und 
batten thm gebtenet. se Unter welden 
war Maria Magdalena, und Marta, die 
Mutter Sacobt und Fofes, und die Mutter 


ST. MATTHIEU, XXVII. 


s T Alors Jésus, ayant crié encore à 
haute voix, rendit l'esprit. si Et voici, 
le voile du temple se déchira en deux, 
depuis le haut jusqu'au bas; et la 
terre trembla, et les pierres se fen- 
dirent ; 52 Et les sépulcres s’ouvrirent, 
et plusieurs corps des saints qui 
& Et 
étant sortis des sépulcres, aprés sa 


résurrection, ils entrérent dans la ville 


étaient morts, ressuscitérent, 


sainte, et se montrèrent à beaucoup de 
gens. 54 Or, le centenier, et ceux qui 
avec lui gardaient Jésus, ayant vu le 
tremblement de terre, et tout ce qui 
était arrivé, eurent une fort grande 
peur, et dirent: Vraiment cet homme 
était le Fils de Dieu. 6 Il y avait 1a 
aussi plusieurs femmes, qui regardaient 
de loin, et qui avaient suivi Jésus 
la Galilée, 


| 56 Parmi lesquelles étaient Marie- 


depuis 


en le servant ; 


| Magdelaine, et Marie, mère de Jacques 


der Kinder Zebedat. 57 Am Abend aber | et de Joses; ot la mère des fils de 


fam ein reider Mann yon Arimathia, der 


| Zébédée. s; Et le soir étant venu, 


piep Jofeph, welder aud) ein Jünger | un homme riche d'Arimathée, nommé 


Sefu mar. s3 Der ging gu Pilato, unb bat | Joseph, qui avait aussi été disciple de 


ibn um ben Leib Gefu. 


man follte ihm thn geben. 


Da befabl Pilatus, 
59 Und Jofeph 
nabm den Leib, unb wicelte ibn in eine reine 
Leinwand; eo Und legte ihn in fein eigenes 
neues Grab, meldes er batte laffen in 
einen Fels bauen, und wmüáfste eimen 
arofen Stein vor bie Thür des Grabes, 
61 Gg 


alda Maria Magdalena, und die andere 


und ging davon. war 


Maria, die fegten fih gegen das Grab. 


| Jésus, ss Vint à Pilate, et demanda 
le corps de Jésus; et alors Pilate com- 
manda que le corps fit rendu. 
s» Joseph done, ayant pris le corps, 


e) Et 





lenveloppa d'un linceul blanc, 
le mit dans son sépulcre neuf, quil 


avait taillé dans le roc. Et apres avoir 


| roulé une grande pierre à l'entrée 
aber | 


o Et là 
étaient Marie-Magdelaine et l'autre 


du sépulere, il s'en alla. 





Marie, assises vis-à-vis du sépulcre 
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SEC. MATTHEUM, XXVII. XXVIII, 


ez Altera autem die, quæ est post paras- 
ceven, convenerunt principes sacer- 
dotum et Phariszei ad Pilatum — es Di- 
centes: Domine, recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhuc vivens: Post 
tres dies resurgam. 64 Jube ergo 
custodiri sepulehrum usque in diem 
tertium, ne forte veniant discipuli ejus 
et furentur eum et dicant plebi: Sur- 
rexit a mortuis, et erit novissimus 


65 Ait illis Pilatus: 


Habetis custodiam ; ite custodite sicut 


error pejor priore. 
scitis. e Illi autem abeuntes munie- 
runt sepulchrum signantes lapidem cum 


custodibus. 


CAPUT XXVIII. 


1 VESPERE autem sabbati, quze luce- 
scit in prima sabbati, venit Maria 
Magdalene et altera Maria videre | 
sepulchrum. 2 Et ecce terre motus 
factus est magnus: angelus enim Do- 
mini descendit de cælo et accedens 
revolvit lapidem, et sedebat super eum : 
s Erat enim aspectus ejus sicut fulgur 
et vestimentum ejus sicut nix. 4 Pre 


timore autem ejus exterriti sunt 


custodes et facti sunt velut mortui. 
s Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: Nolite timere vos: scio 
enim quod Jesum qui crucifixus 
est queritis: 6 Non est hie, sur- 
rexit enim sicut dixit: venite videte 
erat Dominus. 


locum ubi positus 
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SIT. MATTHEW, XXVII. XXVIII. 


e T Now the next day, that followed 


the day of the preparation, the chief 


priests and Pharisees came together 
unto Pilate, e» Saying, Sir, we remem- 
ber that that deceiver said, while he 
was yet alive, After three days I will 
rise again. 64 Command therefore that 
the sepulchre be made sure until the 
third day, lest his disciples come by 
night, and steal him away, and say 
unto the people, He is risen from the 
dead: so the last error shall be worse 
than the first. 


them, Ye have a watch: go your way, 


65 Pilate said unto 
make it as sure as ye can. ee So they 
went, and made the sepulchre sure, 
sealing the stone, and setting a watch. 


CHAPTER XXVIII. 


1 IN the end of the sabbath, as it 
began to dawn toward the first day of 
the week, came Mary Magdalene and 
the other Mary to see the sepulchre. 
2 And, behold, there was a great earth- 
quake: for the angel of the Lord 
descended from heaven, and came and 
rolled back the stone from the door, 
and sat upon it. s His countenance 
was like lightning, and his raiment 
white as snow: 4 And for fear of him 
the keepers did shake, and became as 
dead men. s And the angel answered 
and said unto the women, Fear not 
ye: for I know that ye seek Jesus, 
which was crucified. 6 He is not here : 
lor he is risen, as he said. Come, 


seo the place where the Lord lay. 
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62 Des andern Tages, der da folgt nad) 
bem Jiüfttage, famen die Hobenpriefter 
unb Pharifaer fammtlid) zu Pilato, 63 Und 
fpraden: Herr, wir haben gedadt, baf 
diefer Verfibrer fprad), ba er nod) febte: 
Sh will nad) dreien Tagen auferfteben. 
64 Darum befiebl, ba& man das Grab yer- 
wabre big an ben dritten Tag, auf Daf 
niht feine Singer fommen, unb fteblen ihn, 
unb fagen zum Bolf: Er ift auferftanden 
von den Todten; unb merde ber legte Be- 
trug ärger, denn ber erfte. 65 Pilatus 
fprad gu ihnen: Da babt ibr die Hüter ; 
gebet bin, unb vermabret eg, wie ibr wiffet. 
e Sie gingen bin, unb vermabreten das 
Grab mit Hiitern, unb verfiegelten ben 
Stein. 


Das 28. Capitel. 


1 Am Abend aber des Sabbaths, welder 
anbridt am Morgen des erften Feiertages 
ber Sabbathen, fam Maria Magdalena, 
und die andere Maria, das Grab zu be- 
feben. 2nd fiebe, eg aefdbab ein gropes 
Grbbeben. Denn der Engel des Herrn 


fam yom Himmel! berab, trat bingu, und | 


walzte Den Stein von ber Thür, und fegte 
fih darauf. 3 Und feine Geftalt mar wie 
ber Blig, und fein Kleid wef als ber 
Schnee. 4 Die Hüter aber erfdrafen vor 
Furdt, und wurden, als waren fie todt. 
5 Aber ber Engel antwortete, und fprac zu 
ben Webern: Fiirdtet euch niht; ich weif, 
bag ibr Sefum ben Gefreuzigten fudbet. 
er ijt nit bier; er ift auferftanden, 
wie er gefagt bat. Kommt ber, unb febet 
bi Stätte, bà der Herr gelegen Eat ; 





ST. MATTHIEU, XXVII. XXVIII. 


oz € Or, le jour suivant, qui était le 
lendemain de la préparation aw sabbat, 
les 


les principaux sacrificateurs et 


Pharisiens allèrent 
Pilate, 


nous souvient que cet imposteur disait, 


ensemble vers 


63 Et lui dirent: Seigneur, il 
lorsquil vivait encore: Dans trois 
jours je ressusciteral. «s Commande 
done que le sépulcre soit gardé sûre- 


de 


peur que ses disciples ne viennent de 


ment jusqu'au troisième jour; 


nuit, et ne le dérobent, et quils ne 
disent au peuple: Il est ressuscité des 
morts. Car cette derniere imposture 
serait pire que la premiere. 65 Mais 
Pilate leur dit: Vous avez une garde ; 
allez, et faites-le garder comme vous 
lentendrez. $e Ils s'en allèrent done, 
et pour s'assurer du sépulcre, ils scel- 


lérent la pierre, et y mirent des gardes. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 On, aprés que le sabbat fut passé, 
comme le premier jour de la semaine 
commencait à luire, Marie-Magdelaine 
et l'autre Marie vinrent voir le sépul- 
cre. 2 Et voici, il se fit un grand 
tremblement de terre; car un ange du 
Seigneur descendit du ciel, et vint 


rouler la pierre de devant l'entrée du 


sépulcre, et s'assit dessus. s Et sa 
figure était comme un éclair; et son 
vêtement blanc comme la neige. +4 Et 


les gardes en furent tellement saisis 
de frayeur, quils devinrent comme 
morts. 5 Mais l'ange, prenant la parole, 
dit aux femmes: Pour vous, n'avez 
point peur; car je sais vous 


e Il 


nest point ici; car il est ressuscité, 


que 
cherchez Jésus, qui a été crucifié. 
comme il lavait dit. Venez, et voyez 
le lieu oà le Seigneur était couché. 
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SEC. MATTHAUM, XXVIII. 


7 Et cito euntes dicite discipulis ejus 
quia surrexit, et ecce praecedit vos in 
ibi 


eum videbitis. Ecce 


predixi vobis. s Et exierunt cito de 
monumento cum timore et magno 
gaudio currentes nuntiare discipulis 


ejus. 9 Et ecce Jesus occurrit illis 


dicens: Havete. Illa; autem acces- 
serunt et tenuerunt pedes ejus et 


adoraverunt eum. io Tune ait illis 


Jesus: Nolite timere: ite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galileam: 
ibi me videbunt. 11 Quse cum abissent, 
ecce quidam de custodibus veneruntin - 
civitatem et nuntiaverunt principibus 
sacerdotum omnia quz facta fuerant. 
12 Et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 1» Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejus nocte venerunt et furati 
14 Et 


si hoc auditum fuerit a preside, nos 


sunt eum nobis dormientibus : 


suadebimus ei et securos vos faciemus. 
15 At illi accepta pecunia fecerunt sicut 
erantdocti. Et divulgatum est verbum 
istud apud Judzos usque in hodiernum 
diem. 16 -Undecim autem discipuli 
abierunt Galilaeam, in montem ubi 
1; Et videntes 


autem 


constituerat illis Jesus, 
eum. adoraverunt, quidam 
dubitaverunt. 1s Et accedens Jesus | 
locutus est eis dicens: Data est mihi 


omnis potestas in clo et in terra. 
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ST. MATTHEW, XXVIII. 


7 And go quickly, and tell his disciples 
that he is risen from the dead; and, 
behold, he goeth before you into 
Galilee; there shall ye see him: lo, I 
s And they departed 
quickly from the sepulchre with fear 


have told you. 


and great joy; and did run to bring 


his disciples word. ə T And as they 


went to tell his disciples, behold, Jesus 


met them, saying, All hail. And they 
eame and held him by the feet, and 


worshipped him. 10 Then said Jesus 


unto them, Be not afraid: go tell my 


brethren that they go into Galilee, and 


there shall they see me. 


u gq Now 
when they were going, behold, some of 
the watch came into the city, and 
shewed unto the chief priests all the 
things that were done. 12 And when 
they were assembled with the elders, 
and had taken counsel, they gave 
large money unto the soldiers, 13 Say- 


ing, Say ye, His disciples came by 


night, and stole him away while we 


slept. 


14 And if this come to the 


governor’s ears, we will persuade him, 


and secure you. i5 So they took the 


money, and did as they were taught : 


and this saying is commonly reported 


among the Jews until this day. 


18 «| Then the eleven disciples went 


away into Galilee, into a mountain 
where Jesus had appointed them. 
r And when they saw him, they 
worshipped him: but some doubted. 


is And Jesus came and spake unto 


them, saying, All power is given 


unto me in heaven and in earth. 
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Ey. Matthai, 28. 


7 Und gebet etlend bin, und faget e3 feinen | 


Slingern, bag er auferftanben fey von ben 
Todten. Und fiebe, er wird vor eud 
bingeben in Galilaa, ba werdet thr ihn 
feben. Siehe, id) babe eS euh gefagt. 
8 Und fie gingen eifend sum Grabe binaus, 


Daf fie eg feinen jüngern verfünbigten. 
Und ba fie gingen, feinen Füngern zu yer- 
» Siehe, ba begegnete ibnen 
Und 
fie traten 3u thm, und griffen an feine 
10 Da 
fprad) Jefus zu íbnen: Fürhtet eud) 
niht; gebet bin, und verfiindiget es meinen 
Brüdern, baf fie geben in Galilda, daz 
felbft werden fie mid) feben. 1 Da fie 
aber bingingen, ftebe! ba famen etlide oon 
ben Hittern in die Stadt, unb verfünbigten 
Den DHobenprieftern alles, was gefdeben 
war, 


fünbigen, 
Sefus, und fprad): Seid gegrüfet. 


life, und fiefen oor ibm nieder. 


12 Und fie famen zufammen mit ben 
WAelteften, und bielten einen Rath, unb ga- 


ben ben Kriegsfnehten Geld genug, | 
| Ses disciples sont venus de nuit, et 


1 Und fpraden: Saget, feine jünger 
famen des Nachts, unb ftablen ibn, biemeil 
wir fdltefen; 14 Und wo es wiirde aus 
fommen bet dem Landpfleger, wollen wir 


ibn ftillen, unb fdaffen, bafi tbr fiber feid. | 


15 Und fie nabmen das Gelb, unb tbaten, 
wie fie gelebret waren. Soldhes tft eine ge- 
meine Rede geworden bet den Juden, bis auf 
ben beutigen Tag. 16 Wher die eilf Singer 
gingen in Galilaa auf einen Berg, dabin 
Sefus fie befdieden batte. 17 Und ba fie 
ibn faben, fielen fie yor thm nieder; etlide 
aber 3weifelten. 1s Und Jefus trat zutbnen, 
redete mit ibnen, unb fprad) : Mir tft gege- 
ben alle Gewalt im Himmel und auf Erden. 


ST. MATTHIEU, XXVIIL 


7 Et allez-vous-en promptement, et 
dites à ses disciples, qu'il est ressuscité 
des morts. Et voici, il s'en va devant 
vous en Galilée: vous le verrez là: 
voici, je vous lai dit. s Alors elles 


sortirent promptement du sépulcre 


, i | avec crainte et avec grande joie, et 
mit Furdt und grofer Freude; und liefen, | 





elles coururent l'annoncer à ses disci- 
ples. 9*' Mais comme elles allaient 
pour l’annoncer à ses disciples, voici, 
Jésus se présenta devant elles, et leur 
dit: Je vous salue. Et elles s'appro- 
chérent, et embrasseérent ses pieds, et 
ladorérent. 10 Alors Jésus leur dit: 
Ne craignez point: Allez, e? dites a 
mes fréres de se rendre en Galilée, et 
u Or, 


quand elles furent parties, voici, quel- 


que c'est là qu'ils me verront. 


ques-uns de la garde vinrent à la ville, 
et rapportérent aux principaux sacriti- 
cateurs tout ce qui était arrivé. 
12 Alors ceuz-ci s'étant assemblés avec 
les anciens, et ayant délibéré ensemble, 
donnérent une grande somme d'argent 
aux soldats, 1s En leur disant: Dites: 
lont dérobé pendant que nous dor- 


mions. 14 Et si cela vient à la con- 


| naissance du gouverneur, nous lapai- 


serons, et nous vous tirerons de peine. 
15 Et les soldats ayant pris largent, 
firent comme il leur avait été recom- 
mandé. Et ce bruit s'en est répandu 
parmi les Juifs jusquà aujourd'hui. 
16 T Mais les onze disciples s'en al- 
lérent en Galilée, sur la montagne ot 
Jésus leur avait ordonné de se rendre. 
i; Et quand ils le virent, ils l’adorérent. 
Cependant quelques-uns — doutérent. 
is Mais Jésus, s'approchant, leur parla, 
Toute 
donnée dans le ciel et sur la terre. 
25 


en disant: puissance mest 
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SEC. MATTHZEUM, XXVIII. 


1» Euntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et 
Fili et Spiritus sancti, 2 Docentes 
eos servare omr ia queecumque mandavi 
vobis: et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consumma- | 


tionem seculi. Amen. 





Derwent PAA LOTT A. 


ST. MATTHEW, XXVIII. 


1 € Go ye therefore, and teach all 
nations, baptizing them in the name 
of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost; 20 Teaching them to 
observe all things whatsoever I have 
eommanded you: and, lo, I am with 
you alway, even unto the end of the 
world. Amen. 





Gy. Matthi, 28. ST. MATTHIEU, XXVIII 


19 Darum gebet Fin. imb lehret alle Volfer, | 19 T Allez donc, et instruisez toutes les 


| unb taufet fie im Namen des Baters, unb nations, les baptisant au nom du Père, 


E ! EISE. cba iat oor 
des Sohnes, unb ves Heiligen Geiftes, ~~" Fils, et du Saint-Esprit; En 
| leur apprenant à garder tout ce que je 


20 Und Lebret fie palten alles. was id) euh | vous ai commandé. Et, voici, je suis 


befoblen babe. Und fieye, ih bin bet euh | toujours avec vous jusqu'à la fin du 


alle Tage, big an dee Welt Ende. | monde. Amen. 





SEC. MARCUM. 





BIBLIA HEXAGLOTTA. 


EVANGELIUM 


KATA MAPKON, KES. a. 
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auTov, Kal €aÜev axkpidas kai pé 
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dypuov. 7 Kai éxnpvocev Xéyov: 
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kvvras 
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MARCUM. 


SEC. MARCUM, CAPUT I. 


[ue evangelii Jesu Christi 


Filii Dei 2 Sicut scriptum est in 
Esaia propheta: Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui præpara- 
bit viam tuam: 3 Vox clamantis in 
facite semitas ejus. 4 Fuit Johannes 
in deserto baptizans et predicans 
baptismum peenitentiz in remissionem 
peccatorum. 5 Et egrediebatur ad 
illum omnis Judææ regio et Hieroso- 
lymitæ universi, et baptizabantur ab 
illo in Jordane flumine contitentes 
peccata sua. 6 Et erat Johannes ves- 
titus pilis cameli, et zona  pellicia 
et lucustas et 


circa lumbos ejus, 


mel silvestre edebat. Et prædicabat — 
dicens: 7 Venit fortior me post me, 
eujus non sum dignus procumbens 
calciamentorum 


solvere corrigiam 


ejus: s Ego baptizavi vos aqua, ille 


vero baptizabit vos Spiritu sancto. 





PlLBUETA HEXAGLOTTA. 


THE GOSPEL 


ST. MARK, CHAPTER I. 


me beginning of the gospel of Jesus 

Christ, the Son of God; 2 As it is 
written in the prophets, Behold, I send 
my messenger before thy face, which 
shall prepare thy way before thee. 
3 The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 4 John did 
baptize in the wilderness, and preach 
the baptism of repentance for the 
remission of sins. 5 And there went 
out unto him all the land of Jud:ea, 
and they of Jerusalem, and were all 
baptized of him in the river of Jordan, 
e And John was 


clothed with camel’s hair, and with a 


confessing their sins. 


girdle of a skin about his loins; and 
he did eat locusts and wild honey ; 


7 And preached, saying, There cometh 


one mightier than I after me, the | 


. latchet of whose shoes I am not worthy 
. to stoop down and unloose. 
_ have baptized you with water: but he 
| shall baptize you with the Holy Ghost. 


s I indeed | 





SAINT MARK. 








Ey, S, Maret, Capitel 1, 


ief ift ber Anfang b.» Evangelii von 


2 Mis gefdyrieben ftebet in ben Propheten : 


madet feine Steige ridtig. 
ber war in ber Wiifte, taufte, unb predigte 
von ber Taufe ber Bufe, zur Vergebung 
ber Sünden. 5 Und es ging zu ihm binaus 
das ganze jübijd)e Land, und bte yon Feru- 
falem, und liepen fih alle yon ibm taufen 
im Jordan, und befannten ibre Sünden. 
e Jobannes aber war befleidet mit 
Kameels-Haaren, und mit einem [ebernen 
Gürtel um feine Lenden, unb af Heu- 
fdreden und wilden Honig; 7 Und prez 
Digte, und fprah: Es fommt einer nad) 
mir, ber ift ftarfer denn itch, bem id 


| niht genugfam bin, bag. ih mid vor ibm 





büde, und die Niemen feiner Shube aufloye. 
s $c taufe euh mit Wafer; aber Er 


| wird cuh mit bem Heiligen Geift taufen. 


ACCORDING 


Sefu Chrifto, vem Sobne Gottes. | 


Siehe, ih fende meinen Engel vor dir ber, | 
ber ba bereite deinen Weg vor bir. | 
3 (*8 ift cine Stimme eines Srebigerá it | . . " : 

fi ~ dE | qui crie dans le désert es/: Préparez 
ber Witte: Bereitet den Weg des Herrn, | 


4 Yohannes, | 


TO 


ST. MARC, CHAPITRE 1. 


| (JOMMENCEMENT de l'Évangile 
de Jésus-Christ, Fils de Dieu; 


2 Selon quil est écrit dans les Pro- 





phétes: Voici, j envoie devant ta face 


| mon messager, qui préparera ton 


| chemin devant toi. s La voix de celui 
le chemin du Seigneur, rendez droits 
ses sentiers. 4 Jean baptisait dans le 
désert, et préchait le baptéme de re- 
pentance, pour la rémission des péchés. 
5 Et tout le pays de Judée, et les hab- 


itants de Jérusalem allaient vers lui; 


| et ils étaient tous baptisés par lui dans 


le fleuve du Jourdain, en confessant 


leurs péchés. 6 Or, Jean était vêtu de 





| poils de chameau ; et il avait une cein- 


| ture de cuir autour de ses reins, et il 
mangeait des sauterelles et du miel 
sauvage. 7 Et il prêchait, en disant : 
Il en vient aprés moi uz autre qui est 
plus puissant que moi, dont je ne suis 
pas digne de délier, en me baissant, le 
cordon des souliers. s Pour moi, je 


vous ai baptisés d'eau; mais quant 


à lui, il vous baptisera du Saint-Esprit. 
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SEC. MARCUM, I. 


9 Et factum est in diebus illis venit 
Jesus a Nazareth Galilee, et baptizatus 


10 Et 


statim ascendens de aqua vidit apertos 


est in Jordane ab Johanne. 


celos et Spiritum tamquam columbam 
descendentem et manentem in ipso, 
n Et vox facta est de celis: Tu es 
Filius meus dilectus, in te complacui. 
12 Et statim spiritus expellit eum in 
desertum. 13 Et erat in deserto quad- 
raginta diebus et quadraginta noctibus, 
et temtabatur a Satana, eratque cum | 
bestiis, et angeli ministrabant illi. 
14 Postquam autem traditus est Johan- 
nes, venit Jesus in Galilzeam, preedicans 
evangelium regni Dei 1s Et dicens 
quoniam impletum est tempus et 
appropinquavit regnum Dei: pzenite- 
mini et credite evangelio. 1e Et præ- 
teriens secus mare Galilee vidit 
Simonem et Andream fratrem ejus, 
mittentes retia in mare; erant enim | 
piscatores. 17 Et dixit eis Jesus: 
Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. 1s Et protinus. 
relictis retibus secuti sunt eum. 19 Et 
progressus inde pusillum vidit Jaco- 
bum Zebedei et Johannem fratre 
ejus, et-ipsos in navi componentes 
Et 
relicto patre suo Zebedeo in navi cum 


21 Et in- 


retia, 20 Et statim vocavit illos. 
mercennariis secuti sunt eum. 
grediuntur Capharnaum, et statim sab- 


batis ingressus synagogam docebat eos, 


| men. 


DERIN B"BXAGILO 


ST. MARK, I. 


» And it came to pass in those days, 
that Jesus came from Nazareth of 
Galilee, and was baptized of John in 
Jordan. 1o And straightway coming 
up out of the water, he saw the 
heavens opened, and the Spirit like a 
u And 


there came a voice from heaven, saying, 


dove descending upon him: 


| Thou art my beloved Son, in whom I 
| am well pleased. 1» And immediately 
the spirit driveth him into the wilder- 
| ness, 13 And he was there in the 
wilderness 
| Satan; and was with the wild beasts ; 
| and the angels ministered unto him. 
| M Now after that John was put in 
| prison, Jesus came into Galilee, preach- 
ing the gospel of the kingdom of God, 
1» And saying, The time is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand : 


repent ye, and believe the gospel. 


1 Now as he walked by the sea of | gefium. 


Galilee, he saw Simon and Andrew his 
brother casting a net into the sea; 
17 And Jesus 
said unto them, Come ye after me, and 


for they were fishers. 


I will make you to become fishers of 
is And straightway they forsook 
their nets, and followed him. 19 And 
when he had gone a little farther 
thence, he saw James the son of Zebe- 
| dee, and John his brother, who also 
were in the ship mending their nets. 


2 And straightway he called them: | 


and they left their father Zebedee 
in the ship with the hired ser- 
vants, and went after him. 2 And 


they went into Capernaum; and 
straightway on the sabbath day he | 


| entered into the synagogue, and taught. 
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forty days, tempted of 











C». Marci, 1. 


»llnb eg begab fih su berjefbigen Zeit, 
dag Jeras aus Galilaa von Nazareth fam, 
und lieg fih taufen von Johanne im 
Jordan. 10 Und alsbald ftieg er aus bem 
Waffer, unb fab, dag fih der Himmel 
auftbat, unb den Geift, gleid) wie eine 
u Und 
ba geídjab eine Stimme yom Himmel : 
Du bift mein lieber Sohn, an bem ih 
Wohlgefallen habe. 12 Und bald trieb thn 
ber Geift in bie Wüfte. 13 Und war allda 


in ber White vierzig Tage, und ward yer- 


Taube, herab fommen auf ibn. 


fudt yon bem Satan, unb war bet ben 
Thieren, unb die Engel dieneten thm. 
14 Nahdem aber Johannes überantmortet 
ward, fam Jefus in Galilda, und predigte 
das Evangelium yom Neih Gottes. 
15 Und fprah: Die Zeit ift erfüllet, und 
Das Reid) Gottes ift berbet gefommen. 
Thut Bupe, und glaubet an das Eyan- 
16 Da er aber an bem galilatfden 
Meer ging, fab er Simon unb Andreas, 
feinen Bruder, baf fie thre Nege ins Meer 
warfen; denn fie waren Fijder. 
Sefus fprad) zu ihnen: Folget mir nad ; 
ih will euh zu Menfdenfifdern maden. 
18 Alfobald verliepen fie thre Nege, unb 
folgten thm nad. 
Dannen ein wenig fürbag ging, fab er 
3ebedäi, 
Sobannem, feinen Bruder, bag fie die 


Sgacobum, den Sobn und 
Nege im Shiff Midten; und bald rief er 
20 Und 


Sebedaum im Shiff mit ben Zagelóbnern, 


fie. fte Tiefen ipren Bater 


unb folgten ibm nad. 21 Und fie gingen 


gen Capernaum; und bald an den Sab- 


| bathen ging er in die Schulen, unb leprete. 


17 Und | 


19 Und da er yon | 


ST. MARC, I. 


9 Or, il arriva en ces jours-là, que 
| Jésus vint de Nazareth, ville de Gali- 
| lée, et quil fut baptisé par Jean au 

Jourdain. 10 Et en méme temps quil 
sortait de l'eau, il vit les cieux se 
fendre, et le Saint-Esprit descendre 
sur lui comme une colombe. 1: Et on 
entendit des cieux cette voix: Tu es 
mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis 
toute mon affection. iw Et aussitôt 
13 Et 


il fut là au désert quarante jours, 


l'esprit le poussa dans le désert. 
tenté par Satan. Et il était avec les 
bétes sauvages, et les anges le servaient. 


1 Or, aprés que Jean eut été mis en 





prison, Jésus vint en Galilée, préchant 
l'Évangile du royaume de Dieu, 15 Et 
disant: Le temps est accompli, et le 
Re- 


pentez-vous, et croyez à l'Évangile. 


royaume de Dieu est proche. 


16 Et comme il marchait prés de la mer 
de Galilée, il vit Simon et André son 
frère, qui jetaient leurs filets dans la 
1; Et 


Jésus leur dit: Suivez-moi, et je vous 





mer; car ils étaient pécheurs. 
ferai pêcheurs d'hommes. 1s Et aussi- 
tót laissant leurs filets, ils le suivirent. 
ig Puis passant de là un peu plus loin, 
| il vit Jacques, fils de Zébédée, et Jean 
| son frére, qui raccommodaient leurs 
| filets dans la barque. 2 Or, il les 

appela aussitót. Et laissant leur pere 

Zébédée dans la barque avec les gens 
| qui étaient à ses gages, ils le suivirent. 
21 Puisils entrèrent dans Capernaüm. 
Et étant entré aussitét dans la syna- 


gogue, au jour du sabbat, il enseignait 
Toa. v. 2c 
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KATA MAPKON, a. 


, ^ * ` / , ^ [4 
avroð: 7v yap Oióáckev avTovs ws 
éfouclay Eywv, Kal ovy d$ oi ypap- 

^ \ 3 A ^ , ^ ^ 
paTeis. 23 Kai evOvs ùv èv TH avvaryory) 

, ^ y 3 , , , 
avtav avOpwros èv mveúpartı axabapTo, 
Kal avéxpakev 2 Aéyeov: Ti uiv Kat 
coi, Incod Natapmvé; Abes arrorecar 
con v z / 5 e e ^ 
juüs: oldauév oe Tis el, Ò GyLos TOU 

^ \ 3 , *, A (o0) A A 
Geod. 25 Kai érretiunoev avrà 0 'Inaots 
, ^ , ^ 
PiwwOnte kai é£eX0e é£ avro). 2 Kai 
, , \ \ A \ > / 
c7Tapátav avrov TO TrveÜua TO akd- 
A A / 
Üaprov Kat devicav pav) peyadyn 
e£nX0ev é£ avro). 27 Kai é0auBr0ncav 
e e ^ , \ , 
amavtes, wote auvtnteiy avtous Aé- 
/ , ^ M ^ 
yovras* Tí éotw To)To; Oiax?) Kaw 
5, , / ^ ^ , ^ 
Kat €tovc(íav: kai Tois TrveUuag, TOS 

LM / , / Ne / 
akaÜáprow émvrágae, kai vrakovovauw 

’ ^ ^ \ 3 A 
avTQ. 23 Kai éE9A0ev 7 axon avro) 

t 

, \ ^ 3 er ^ f. 

evdds TavraxoÜ eis óN THY Tepiyw- 
*A* 
29 Kai evO0Us èx 


pov THs l'aXuXaías. 


THs auvaywyns €é£eX00vres 7AOov eis 

Tw oik(av Yiuwvos kai 'ÁvOpéov pera 

*‘TaxwBov kai 'Ioávvov. so 'H 96 mev- 
\ / / , 

Ücpà Zíuevos xarékevro "rvpéacovoca, 
^ , \ , , A ^ *, ^ 
Kal evOUs Xéyovaw av’T@ Tepi avTíjs, 
\ \ » 9:513 
31 Kai TpoceXÜcv Ñyepev avtnv rpa- 
, ^ , \ > ^ 9259 e 
THTAS THS Xeupos* Kal adyKev avt o 
mupeTos, Kal dunxover avTots. 32 'Owvrías 

` , ei » € o » 
66 yevouévns, óre du 0 HALOS, éjepov 
Trpüs avTOv 7rávras TOUS KAKÕSŞ ËXOVTAS 
Kal ToUs Oauuovi£ouévovs * 33' Kai Ùv 
er e , 3 , \ S 
OAN 7) TOMS EMLOUVVNYHEVN TPOS TNV 
Ovpav. 34 Kai éOeparevoey mroddovs 
^ » j- , x 
KaKüGs €xovras TolKiNals VOTOS, Kai 
6auuovia. TONNA é£éBaXev, Kal oU Hdvev 


XaXeiv rà Samoa, OTt z6e.cav. avTov. 
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SEC. MARCUM, I. 


22 Kt stupebant super doctrina ejus: 
erat enim docens eos quasi potes- 
tatem habens et non sicut scribe. 
23 Et erat in synagoga eorum homo 
in spiritu inmundo, et exclamavit 
24 Dicens: Quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene ? venisti perdere nos? scio 
quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus 
est ei Jesus dicens: Obmutesce et exi. 
de homine. 2 Et discerpens eum 
spiritus inmundus et exclamans voce | 
magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt 
omnes, ita ut conquirerent inter se 
dicentes: Quidnam est hoc ? quee doc- 
quia in potestate et 
spiritibus inmundis imperat, et obce- 
diunt ei 23s Et processit rumor ejus 
statim in omnen regionem Galilee. 
29 Et protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et An- 
dreze cum Jacobo et Johanne. 30 De- 
cumbebat autem socrus Simonis febri- 
citans, et statim dicunt ei de illa. 
31 Et accedens elevavit eam, adprehensa — 
manu ejus: et continuo. dimisit eam 
febris, et ministrabat eis. 32 Vespere 
autem facto, cum occidisset sol, affere- 
bant ad eum omnes male habentes et 
daemonia habentes, 33 Et erat omnis civi- 
tas congregata ad januam : »& Et curavit | 
multos qui vexabantur variis languori- 
bus, et daemonia multa eiciebat, et non 


sinebat loqui ea, quoniam sciebant eur 
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ST. MARK, I. 


z And they were astonished at his 
doctrine: for he taught them as one 
that had authority, and not as the 
scribes. 23 And there was in their 
synagogue a man with an unclean 
spirit; and he cried out, 24 Saying, 
Let usalone; what have we to do with 
thee, thou Jesus of Nazareth ? art thou 
come to destroy us? I know thee who 
thou art, the Holy One of God. 25 And 
Jesus rebuked him, saying, Hold thy 
peace, and come out of him. 2 And 
when the unclean spirit had torn him, 
‘and cried with a loud voice, he came 
out of him. 27 And they were all 
amazed, insomuch that they questioned 
among themselves, saying, What thing 
is this? what new doctrine is this? 
for with authority commandeth he 
even the unclean spirits, and they do 
obey him. 
fame spread abroad throughout all the 
region round about Galilee. 2 And 
forthwith, when they were come out 
of the synagogue, they entered into 
the house of Simon and Andrew, with 
James and John. 
mother lay sick of a fever, and anon 
they tell him of her. sı And he came 
and took her by the hand, and lifted 
her up; and immediately the fever 
left her, and she ministered unto them. 
33 And at even, when the sun did set, 
they brought unto him all that were 
diseased, and them that were possessed 
with devils. ss And all the city was 
gathered together at the door. 3: And 
he healed many that were sick of 
divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils 


to speak, because they knew him. 
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30 But Simon's wife's 








2 And immediately his | 








(fo. Marci, 1. 


22 Und fie entfegten fid) über feine Lepre ; 
denn er [ebrete gewaltiglid, unb niht wie 
bie Schriftgelebrten. 
ihrer Schule ein Menfdh, befeffen mit einem 
unfaubern Geíft, der frie, 24 Und fprad: 
Halt! was haben wir mit dir zu fhaffen, 


23 Und eg war in 


Sefus von Nazareth? Du bift gefommer, 
unsjzuvyerderben. $d) weif, wer du bift, der 
Heilige Gottes. s Und Jefus bebrobete 
ibn, unb fprad) : BVerftumme, unb fabre aus 
von thm! 26 Und der unfaubere Geift rif 
ibn, und frie faut, unb fubr aus von ibm. 
27 Und fie entfebten fih alle, alfo, baf fie 
unter einander fih befragten, unb fpraden: 
Was ift das? Was ift das fiir eine neue 
Lehre ? 
unfaubern Geiftern, und fie geborden ibm. 
23 Und fein Geriicht erfdoll bald umber 
in die Grenze Galilda. 


Er gebietet mit Gewalt den 


29 Und fte gingen 
bald aus ber Schule, und famen in dag 
Haus Simons und Andreas, mit Jacobo 
und Johanne. 
Simons fag und hatte das Fieber; und 


alsbald fagten fie ibm von tbr. 31 Und er 


trat 3u thr, und rídtete fie auf, und þielt | 


fie bet Der Hand; unb das Fieber verlief 
fie bald, und fie Dienete thnen, — s» Am 
Abend aber, ba bie Sonne untergegangen 
war, bradten fie gu thm allerlei Rranfe 
und Befeffene. 


yerfammelte fih yor ber Thür. 


33 Und die ganze Stadt 


Seuden beladen waren, und 


30 Und die Sdhwieger 
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ST. MARC, I. 


22 Et ils s'étonnaient de sa doctrine ; 
car il les enseignait comme ayant 
autorité, et non pas comme les Scribes. 
23 Or, il se trouva dans leur synagogue 
un homme possédé d'un esprit impur. 
Et il s'écria, 24 En disant: Qu’y a-t- 
il entre toi et nous, Jésus Nazarien ? 
Es-tu venu pour nous détruire? Je 
sais qui tu es: le Saint de Dieu. 
25 Mais Jésus le censura, et lui dit: 
Tais-toi et sors delui 2 Alorsl'esprit 
impur, l'agitant avec violence et criant 
27 Et tous 


en furent étonnés, de sorte qu'ils se 


à haute voix, sortit de lui. 


demandaient, les uns aux autres, et 
disaient: Qu'est ceci? quelle est cette 
doctrine nouvelle? Il commande 
avec autorité, méme aux esprits im- 
purs; et ils lui obéissent. 2 Et sa 
renommée se répandit incontinent dans 
tout le pays des environs de la Galilée. 
29 Et aussitót apres, étant sortis de la 
synagogue, ils allérent avec Jacques et 
Jean dans la maison de Simon et 


d'André. 30 Or, la belle-mère de Simon 


| était au lit, malade de la fièvre. Et 


31 Et 
s'étant approché, il la releva, en la 


d'abord ils lui parlérent d'elle. 


prenant parla main. Età linstant la 


fievre la quitta; et elle les servit. 


| 32 Or, le soir étant venu, comme le 


soleil se couchait, on lui apporta tous 


les malades et les démoniaques. 33 Et 
q 


| toute la ville était assemblée devant la 
34 Und | 


er balf vielen Rranfen, die mit manderlet | 


porte. 34 Et il guérit plusieurs malades 


qui avaient de différentes maladies ; 


trieb | et il chassa plusieurs démons hors des 


viele Teufel aus, und lief bie Teufel | possédés. Mais il ne permit point que les 


niht reden; denn fie fannten ibn. 


démons dissent qu'ils le connaissaient. 
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on S / \ 
Kai pei čvvvya Mav avactas 
> ^ ^ “i , 
€EzA0ev kal ambev eis €pnuov ToTov, 
> ^ , \ , 
KaKel Tpoonvyeto. 36 Kai xatediwfev 
, , t , ^ \ 
avrüv X(uev kal oi uer avTo0, 37 Kai 
Aéyovcu avT@ OTL 


33 Kai 


T , , \ 
€upov avTOV, Kab 


, ^ , , 
TüvTEes im5roUGc(v ce. evel 


avrois' “Aywuwev addayod Eis Tas 


€xXoj.évas KwpoTrodes, iva KaKel KN- 


pv&m: eis ToÜTo yap é€&ArOov. 39 Kai 
= Z , \ \ 
7/MÜev KNpvoTwWY Els Tas Guva'yovyàs 
avTOv eis OAnv Tw l'aXXaíav xai 


Ta daovia éxBaddwv. s Kal épyera 


Tpos avTOv Mempos, Tapakah@y avTOv 


Kai 'yovvzerTQv Xéyamv avT@ OTL àv 
Gerns Svvacai ue xaÜDapíca. s Kai 


\ , , ^ ^ , ^ 
ar XaryxviaOeis ékreivas THY yeîpa avro 
Mato kai Xéyev* OéXo, KabapicAntt. 
42 Kai ev@vs amb ar avted 7 
Aémpa, kai éxabeplcOn. 43 Kal éufBpi- 
unsáuevos avT@ evOds éféBaXev avtor, 
44 Kai Neyer atta: "Opa. unóevi undev 
elms, adda Uraye ceavtov Oeifov To 
e A ^ , \ ^ 
(epe? xai Tpocéveyke rept Tod raba- 
^ ^ / us , 
pucuoU cov a Tpocératev Movofjs eis 
paptúpiov avtois. s O 8e é&eXOav 
npEato Knpvocew Toda kai Guadyuitew 
^ , Y , , N , 
TOV Xoyov, Qo T€ uNKEeTL avTOv 6vvaaÜa. 
eis Tod $avepOs elcedOeciv, AAN éEw 
Kal Tjpxovro 


eT phos TOToLs Ùw, 


7pos avrov TávToOkv. 
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SEC. MARCUM, I. 

35 Et diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum ibique orabat. 
36 Et secutus est eum Simon et qui cum 
illo erant, 37 Et cum invenissent eum, 
dixerunt ei quia omnes quzrunt te, 
38 Et ait illis: Eamus in proximos vicos 
et civitates ut et ibi preedicem : ad hoe 
enim veni. 39 Et erat predicans in | 
synagogis eorum et omni Galilea, et 
daemonia eiciens. 4o Et venit ad eum 
leprosus deprecans eum, et genu flexo 
dixit: Si 


vis, potes me mundare. 


4 Jesus autem misertus ejus extendit- 
manum suam, et tangens eum ait illi ; 
Volo, mundare. 42 Et cum dixisset, 
statim discessit ab eo lepra, et munda- 
tus est. 43 Et comminatus ei statim 
eicit illum, 44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te principi sa- 
cerdotum, et offer pro emundatione tudi 
quæ præcepit Moses, in testimonium 
illis, 45 At ille egressus ccepit preedi- 
care et diffamare sermonem, ita ut jam 

^ 
non posset manifeste in civitatem 


introire sed foris in desertis locis esse, 


et conveniebant ad eum undique. 
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3 And in the morning, rising up a 
great while before day, he went out, 
and departed into a solitary place, and 
there prayed. 3e And Simon and they 
that were with him followed after him. 
37 And when they had found him, they 
said unto him, All men seek for thee. 
| 3» And he said unto them, Let us go 
| into the next towns, that I may preach 
there also: for therefore came I forth. 
| 3 And he preached in their synagogues 
| throughout all Galilee, and cast out 
devils. 4 And there came a leper to 
him, beseeching him, and kneeling 
down to him, and saying unto him, If 
thou wilt, thou canst make me clean. 
4 And Jesus, moved with compas- 
sion, put forth his hand, and touched 
him, and saith unto him, I will; be 
thou clean. 42 And as soon as he had 
spoken, immediately the leprosy de- 
parted from him, and he was cleansed, 
43 And he straitly charged him, and 
44 And 


saith unto him, See thou say nothing 


forthwith sent him away; 


to any man: but go thy way, shew 
thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing those things which Moses 
commanded, for a testimony unto them. 
4 But he went out, and began to 
publish it much, and to blaze abroad 
the matter, insomuch that Jesus could 
no more openly enter into the city, but 
was without in desert places: and 


they came to him from every quarter. 
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35 Und des Morgens vor Tage ftand er 
auf, und ging bínaus. Und Jefus ging 
in eine müfte Stätte, und betete dafelbft. 
36 Und Petrus, mit denen, bie bei ibm 
waren, eífetem ifm nad). 37 Und da fie 
ibn fanden, fpraden fie zu ibm: Seder- 
mann fucbet Did). 33 Und er fprad au 
ihnen: laft uns in die nadften Städte 
geben, bag ih bafelbft aud) predige; Denn 
dazu bin ih gefommen. — so Under predigte 
ín ihren Cdulen in gang Galilda, unb 
trieb bie Teufel aus. 40 Und eg fam ju 
ibm ein Wusfagiger, ber bat ibn, fnieete 
vor thm, und fprad) zu thm: QWillft du, fo 
fannft bu mid) wohl reinigen. 4: Und es 
jammerte Sefum, unb redte bie Hand aus, 
rübrete ibn an, unb fprad: d) willes thun; 
fey gereiniget! 42 Und als er fo fprad, 
ging ber Ausfag alsbald yon ihm, und er 
43 Und Jefus bedrobete ibn, 


44 Und 


ward rein. 
und trieb thn alsbald yon fid, 
fprad) gu ibm: Siehe gu, bag bu niemand 


nidts fageft, fondern gebe bin, und zeige | 


did) bem Priefter, und opfere für deine | 
| Moise a commandées, afin que cela 


Reinigung, was Mofes geboten bat, zum 
J3eugnig über fie. 


binaus fam, bob er an, unb fagte viel 








45 Gr aber, ba er | 


dayon, unb madte bie Gefdidte rudtbar ; | 


alfo, bag er binfort niht mebr fonnte | 


Offentlich in bie Stadt geben; fondern er 
war draugen in den wiiften Oerten, und 


fie famen ju ibm von allen Enden. 
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ST. MARC, I. 


; Puis au matin, comme il faisait 
encore fort obscur, s'étant levé, il sortit 
et sen alla en un lieu désert. Et il 
priait là. 3s Or, Simon, et ceux qui 
étaient avec lui, allérent à sa recherche. 
37 Et layant trouvé, ils lui dirent: 
Tout le monde te cherche. 3s Et il 
leur dit: Allons aux bourgs voisins, 
afin que j'y préche aussi; car je suis 
venu pour cela. 39 Il] prêchait donc 
dans leurs synagogues par toute la 
Galilée, et chassait les démons. 


il vint à lui un lépreux, qui, le priant, 


v Et 


se mit à genoux devant lui, et lui 
disait: Si tu veux, tu peux me rendre 
pur. 4 Et Jésus, étant ému de com- 
passion, étendit sa main, et le toucha, 
en lui disant: Je le veux, sois pur. 
12 Or quand il eut dit cela, la lépre 
quitta aussitót cet homme; et il fut 
purifié. 43 Puis lui ayant défendu 
sévèrement d'en parler, il le renvoya 
aussitôt; 4+ Et lui dit: Prends garde 
de n'en rien dire à personne; mais va 
te montrer au Sacrificateur, et présente 
pour ta purification les choses que 
leur serve de témoignage. 4s Mais, 
étant parti, il se mit à publier beau- 
coup de choses et à divulguer ce qui 
s'était passé, de sorte que Jésus ne pou- 
vait plus entrer ouvertement dans la 
ville. Mais il se tenait dehors, en des 
lieux déserts; et de toutes parts on 


venait à lui. 


KATA MAPKON, £. 
KEG. £. 

1 KAI eiceX0ov madw eis Kadap- 
vaoùu Or huepõv, kovon OTi èv oirw 
ecTív. 2 Kai cuvýyônoav Tool, worte 
umkéri xcpeiv unè TA Tpòs THY Ovpar, 


3 Kai 


Kai €XáXe( aùTois TOV Xoyov. 


€pyovTau jéporres pos avTOv Tapanv- | 


, , \ , 

TLKOV aiponevov vro Teccápov. 4 Kai 
A a , , > ^ \ \ 
un Suvapevor TpoceveyKat avT@ Sia TOV 

v , , ` , e 
ÜxXov, aTecTéyacav THY oTéynv ÖTov 
, ^ \ / 
7v, Kal eEopvEavtes yad@ou TOv Kpd- 
e e \ / 
Barrov Tov 0 TapaduTLKOS kaTékevro. 
\ $08 ^ v9 ^ ^ F > ^ 
5 Kai idwv 0 lycos thv triotw avTOv 
^ ^ / 
Reyer TO TaparuTiK@* Tékvov, apievtat 
[4 e , A 
cov ai auaptiat. 6° Hoav òé rwes Tv 
, , ^ , ^ 
ypajuaréov exer xaÜ5uevou Kal òta- 
, ^ / A 
oyfowevor ev Tais Kapdiais avTOv: 
7 Tí oros oUros Aare; BXacdmnuei: 
, as , / e / , \ ? 
Tis OvvaTat adiévat ápaprías et uù els 
e , ^ \ LS) ^ 
0.0c0s; 8 Kai ev0vs émvyvovs 0 ‘Inaovs 
A , 2 A el e , 
TO 7VeUuaTL. avToU OTL obTOS Sdianoyi- 
/ 
Ti 


e A > ^ 
Covrar èv éavTois, Neyer avTois: 


^ ^ , ^ / 
rabra d:aroyilecbe èv Tails xapóíaus 
[4 ^ / , 3 , ’ ^ 
Uv; 9 Ti €otw eùkomwrTepov, eireiv 
^ ^ , e 
TÀÓ TapaXvTukQ* ’'Agpievrai cov ai 
e , À , ^ ” \ s 
apaptial, 7) elteiv: "Eee xai dapov 
` , , ET) e" 
TOV kpáflarróv cov xai vVmarye; "Iva 
^ IDA e , / » € ey 
de eire OT. eEovciay eyes oO vids 
^ , , S ^ ^ > / 
Tov avOpwrov émi THs ys ap- 
vat apaptias, Xéyeu, TO TapaXvTuQ 


^ , » , 
11 Zol Aéyw, ëyepe ápov Tov kpáflarrov 
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SEC. MARCUM, II. 
CAPUT II. 

1 Er iterum intravit Capharnaum 
post dies. 2 Et auditum est quod in 
domo esset, et convenerunt multi, ita 
ut non caperet neque ad januam, et 
loquebatur eis verbum. 3 Et venerunt 
ferentes ad eum paralyticum qui a 
quattuor portabatur. 4 Et cum non 
possent offerre eum illi pre tuba, 
nudaverunt tectum ubi erat, et patefa- 
cientes summiserunt grabattum in quo 
paralyticus jacebat. s Cum vidisset 
autem Jesus fidem illorum, ait paraly- 
tico: Filii, dimittuntur tibi peccata. 
6 Erant autem illic quidam de scribis 
sedentes et cogitantes in cordibus suis: 
7 Quid hie sie loquitur ? blasphemat : 
quis potest dimittere peccata nisi solus 
Deus?  sQuo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent inter se, 
dieit illis : Quid ista cogitatis in cordi- 
bus vestris? ə Quid est facilius, dicere - 
paralytico : Dimittuntur tibi peccata, 
an dicere: Surge et tolle grabattum 
tuum et ambula? 10 Ut autem sciatis 
quia potestatem habet Filius hominis 
in terra dimittendi peccata, ait paraly- 


tico: n Tibi dico: Surge tolle grabat- 


tum tuum et vade in domum tuam. 





mii eta EX AG LO 


ST. MARK, II. 
CHAPTER II. 


1 AND again he entered into Caper- 
naum after some days; and it was 
noised that he was in the house. 
2 And straightway many were gathered 
together, insomuch that there was no 
room to receive them, no, not so much 
as about the door: and he preached 
the word unto them. 3 And they come 
unto him, bringing one sick of the 
4 And 


when they could not come nigh unto 


palsy, which was borne of four. 


him for the press, they uncovered the 
roof where he was: and when they 
had broken it up, they let down the 
bed wherein the sick of the palsy lay. 
56 When Jesus saw their faith, he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy 
6 But there 
were certain of the scribes sitting there, 
7 Why 
doth this man thus speak blasphemies ? 


sins be forgiven thee. 
and reasoning in their hearts, 


who can forgive sins but God only? 
s And immediately when Jesus per- 
ceived in his spirit that they so rea- 
soned within themselves, he said unto 
them, Why reason ye these things in 
your hearts? ə Whether is it easier to 
say to the sick of the palsy, Thy sins 
be forgiven thee ; or to say, Arise, and 
take up thy bed, and walk? 10 But 
that ye may know that the Son of man 
hath power on earth to forgive sins, (he 
saith to the sick of the palsy) nI 
Say unto thee, Arise, and take up thy 


bed and go thy way into thine house. 
199 
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Gv. Marci, 2. 
Das 2. Gapitel. 
1 Und über etlidhe Tage ging er wie- 
berum gen Capernaum; und es ward ruht- 


2 Und algbald 


verfammelten fih viele, alfo, bag fie nicht 


bar, Daf er im Haufe mar. 


Naum hatten aud) draufen vor ber Thür; 
unb er fagte ihnen bas Wort. 3 Und eg 
famen etííde zu ibm, bie bradten einen 
Gidthridigen, yon vieren getragen. 
4 Und ba fie nicht fonnten bet ibn fommen 
vor bem Bolf, bedten fie Das Dad) auf, da 
er mar, und gruben es auf, und liefen das 
Bett hernieder, ba der Gidhtbriidige 
innen fag. 5 Da aber efus ihren Glau- 
ben fabe, fprad) er su bem Gidtbriidigen; 
Mein Sohn, deine Sünden find dir yer- 
e Œs waren aber etlide Shrift- 
gelebrte, die (agen allda, und gedadten in 
7 Wie redet diefer folde 


geben. 


ihren Herzen: 





Gotteslafterung ? Wer fann Sünden yer- | 
geben, denn allein Gott? s Und Jefus | 


erfannte bald in feinem Geift, baf fie alfo 
gedadten bet fih felbft, und fprad au 
ibnen ; Was gedenfet ibr foldes in euren 
Herzen? o9 Welches ift [eibter, zu bem 
Gidtbriidigen zu fagen: Dir find deine 
Sünden vergeben ; oder: Gtebe auf, 
nimm dein Bette, und wandele ? 10 Auf 
Daf ibr aber wiffet, bag des Menfhen 
Sobn Macht babe, su vergeben die Sünden 
auf Erden, (ferad) er zu bem Giht- 
n Jd dir, ftebe 


briidigen :) fage 


auf, nimm dein Bette, und gebe beim! 


paralytique : 


| seul ? 


ST. MARC, Il. 
CHAPITRE II. 


1 QUELQUES jours aprés, il revint 
Et 


dans 


à  Capernaüm. on entendit 


dire quil était la maison. 
2 Or, aussitót il s'y assembla beaucoup 
de gens, tellement que méme l'espace 
devant la porte ne pouvait les contenir. 
Et il leur annonçait la parole. 3 Et 
quelques-wns vinrent à lui, portant un 
paralytique, soutenu par quatre per- 
sonnes. 4 Mais comme ils ne pouvaient 
approcher de lui, à cause de la foule, 
ils découvrirent le toit du lieu où il 
était; et layant percé, ils descendirent 
le lit dans lequel le paralytique était 
couché. 5 Alors Jésus, ayant vu leur 
foi, dit au paralytique: Mon fils, tes 
péchés te sont pardonnés. 6 Or, quel- 


ques Scribes, qui étaient assis là 


) 


raisonnaient ainsi en eux-mêmes : 
7 Pourquoi cet homme prononce-t-il 
ainsi des blasphémes ? Qui peut par- 
donner les péchés, si ce n'est Dieu 
s Et Jésus, ayant aussitôt 
connu par son esprit qu'ils raisonnaient 
ainsi en eux-mémes, leur dit: Pourquoi 
faites-vous ces raisonnements dans 
vos cœurs? 9 Car lequel est le plus 
aisé, ou de dire au paralytique: Tes 
péchés te sont pardonnés; ou de lui 
dire: Lève-toi, prends ton lit, et marche ? 
10 Mais afin que vous sachiez que le 
Fils de l'homme a sur la terre le pou- 
voir de pardonner les péchés, il dit au 
n Je te dis: Léve-toi, 


prends ton lit, et t'en va en ta maison. 


BIB 
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HEX AG LO 


SEC. MARCUM, II. 


12 Et statim ille surrexit sublato gra- 
batto abiit coram omnibus, ita ut 
ammirarentur omnes et honorificarent 
Deum, dicentes quia numquam sie 
vidimus. 13» Et egressus est rursus ad 
mare, omnisque turba veniebat ad eum, 
et docebat eos. 14 Et cum preeteriret, 
vidit Levin Alphei sedentem ad telon- 
eum, et ait illi: Sequere me. Et sur- 
gens secutus est eum. 15 Et factum 
est cum accumberet in domo illius, 
multi publieani et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu et discipulis 
ejus; erant enim multi qui et seque- 
bantur eum. 16 Et scribe et Phariszei 
videntes quia manducaret cum pecca- 
toribus et publicanis dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat et bibit magi- 
ster vester? 17 Hoc audito Jesus ait 
illis: Non necesse habent sani medicum 
sed qui male habent: non enim veni 
vocare justos sed peccatores. 1s Et 
erant discipuli Johannis et Phariszi 
jejunantes: et veniunt et dicunt illi: 
Quare discipuli Johannis et Phari- 
seeorum jejunant, tui autem discipuli 
non jejunant? is Et ait illis Jesus: 
Numquid possunt filii nuptiarum 
quamdiu sponsus cum illis est jejun- 
are? Quanto tempore habent secum 


20 Ve- 


nient autem dies cum auferetur ab eis 


sponsum, non possunt jejunare. 


sponsus, et tunc jejunabunt in illa. die 


EU 


pce 


a PO 
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ST. MARK, II. 


w And immediately he arose, took up 
the bed, and went forth before them 
all; insomuch that they were all 
amazed, and glorified God, saying, We 
13 And 
he went forth again by the sea side; 
and all the multitude resorted unto 
14 And as 


he passed by, he saw Levi the son 


never saw it on this fashion. 


him, and he taught them. 


of Alphzeus sitting at the receipt of 
eustom, and said unto him, Follow 
me. And he arose and followed him. 
15 And it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many publi- 
cans and sinners sat also together with 
Jesus and his disciples: for there were 
16 And 


when the scribes and Pharisees saw 


many, and they followed him. 


him eat with publicans and sinners, 
they said unto his disciples, How is it 
that he eateth and drinketh with publi- 
cans and sinners ? 17 When Jesus heard 
it, he saith unto them, They that are 
whole have no need of the physician, 
but they that are sick: I came not to 
eall the righteous, but sinners to re- 
is And the disciples of John 
and of the Pharisees used to fast : and 


pentance. 


they come and say unto him, Why do 
the disciples of John and of the Phari- 
sees fast, but thy disciples fast not ? 
1: And Jesus said unto them, Can 
the children of the bridechamber fast, 
while the bridegroom is with them ? 
aslong as they have the bridegroom 
with them, they cannot fast. 20 But 
the days will come, when the bride- 
groom shall be taken away from them, 


and then shall they fast in those days. 
201 





(Fo, Marci, 2. 


12 Und alsbald ftand er auf, nabm fein 
Bette, und ging hinaus vor allen; alfo, 
Daf fie fih alle entje&ten und priefen 
Gott, und foraden ; Wir haben foldhes 
ned) nie gefeben. 13 Und er ging wie- 
Derum hinaus an das Meer; und alles 
Volf fam zu ihm, und er [ebrete fie. 
14 lind ba Jefus vorüber ging, fab er 
€eot, ben Sohn Alphat, am Zol figen, und 
ferad) zu thm: Folge mir nad. Und er 
ftanb auf, unb fofgte ibm nad. 15 Und es 
begab fih, ba er gu Tifhe fag in feinem 
Haufe, feBten fih viele 3Zollner unb 
Sünder zu Tifde mit Jefu unb feinen 
Siingern. Denn waren viele, 
Die ihm  nadfeígten. — 1e Und Die 
Góriftgelebrten und Pbhavifder, ba fie 
faben, Daf er mit den 3élfnern und Sün- 
Dern af, fpracen fie zu feinen Füngern : 
Warum iffet unb trinfet er mit ben Zoll- 
17 Da das Jefus 


ihrer 


nern und Sündern ? 
horete, fprad) er zu ihnen: Die Starfen 
feines Arztes, fondern bie 
S8ranfen. 3H bin gefommen, au rufen die 
Sünder aur Bufe, und niht bie Ge- 
reden. islind die jünger Jobannis 
und ber Pharifaer fafteten viel; und es 
etliche, bie fpraden ju 
Warum faften die Jünger Sobannis und 


bedürfen 


famen ibm : 
ber Pharifder, und deine jünger faften 
niht? 
Wie fónnen die Dodseitleute faften, die- 
weil der Bräutigam bei ibnen it? Mfo- 


19 Und Jefus fprah zu ibnen: 


[ang ber Bräutigam bet thnen ift, fónnen 
fte nit faften. 
paf ber Bräutigam yon ibnen 


20 Es wird aber die Zeit 
fomime 
genommen wird; dann werden fie fajten. 


ST. MARC, II. 


12 Et il se leva aussitôt, et ayant pris 
son lit, il sortit en présence de tous ; 
de sorte qu'ils furent tous étonnés, et 
qu'ils glorifierent Dieu, en disant : Ja- 
mais nous ne vimes une telle chose. 
13 Et Jésus sortit une autre fois vers 
la mer. Ettout le peuple venait à lui, 
etilles enseignait. 1: Et en passant, 
il vit Lévi, fils d'Alphée,assis au bureau 
Et il lui dit: Suis-moi. 
Alors Lévi s'étant levé, le suivit. 15 Or, 


des impóts. 


il arriva, comme Jésus était à table 
dans la maison de Lévi, que beaucoup 
de péagers et de pécheurs se mirent 
aussi à table avec Jésus et ses disciples; 
car il y avait là beaucoup de gens qui 
lavaient suivi 16 Cependant les 
Scribes et les Pharisiens, voyant qu'il 
mangeait avec les péagers et les pé- 
cheurs, disaient à ses disciples: Pourquoi 
mange-t-il et boit-il avec les péagers 
et les pécheurs? 17; Et Jésus, ayant 
entendu cela, leur dit: Ce ne sont pas 
ceux qui sont en santé qui ont besoin 
de médecin, mais ce sont ceux qui se 
portent mal; je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais 
les pécheurs. 1s Or, les disciples de 
Jean et ceux des Pharisiens étaient 
dans l'usage de jeüner, et ils vinrent 
à Jésus, et lui dirent: Pourquoi les 
disciples de Jean et ceux des Pharisiens 
jeünent-ils, tandis que tes disciples ne 
jeünent point? 19 Et Jésus leur ré- 
pondit: Les compagnons de l'époux 


peuvent-ils jeüner pendant que l'époux 


est avec eux? Tandis quils ont 
lépoux avec eux, ils ne peuvent 
jeüner. s» Mais les jours vien- 


dront où l'époux leur sera ôté, et 


alors ils jeüneront en ces jours-là. 


Tom. v. 


2D 
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| licet ? 


SEC. MARCUM, II. III. 


21 Nemo assumentum panni rudis 


assuit vestimento veteri: alioquin 
auferet supplementum novum a veteri, 
et major scissura fit. 2 Et nemo 
mittit vinum novellum in utres ve- 
teres : alioquin disrumpet vinum utres, 
et vinum effunditur et utres peribunt : 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 23 Et factum est iterum cum 
sabbatis ambularet per sata, et disci- 
puli ejus eceperunt pregredi et vellere 
spicas. 24 Phariszei autem dicebant ei: 
Eece quid faciunt sabbatis quod non 


25 Et ait illis: Numquam legis- 


DA MA OW 3 , tis quid fecerit David, quando necessi- 
. )0 O0 o aso | 
eios) dL : [ E 


tatem habuit et esuriit ipse et qui cum 
eo erant ? 26 Quomodo introiit domum 


Dei sub Abiathar principe sacerdotum 


,et panes propositionis manducavit. 
eil a) amo . Haas m 
(OOLS Solo 27 .oóo oes 


GUS os . Mas Nhs lax; Jou 
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aridam : 





quos non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ? 
27 Et dicebat eis: Sabbatum propter 
hominem factum est, et non homo 
propter sabbatum: 2s Itaque Dominus 


est Filius hominis etiam sabbati. 


CAPUT HE 
1 ET introiit iterum synagogam, 
et erat ibi homo habens manum 
2 Et observabant eum si 


oa vw y ^ ^e 
mevet avTOv, iva. kaT»yyopijacgiv avrob. | * 20130, 523 Anes ous [P= tO sabbatis curaret, ut accusarent illum. 
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er MARK, IL TL 


2 No man also seweth a piece of new 
cloth on an old garment : else the new 
piece that filled it up taketh away 
from the old, and the rentis made 
worse. 22 And no man putteth new 
wine into old bottles: else the new 
wine doth burst the bottles, and the 
wine is spilled, and the bottles will be 
marred: but new wine must be put 
into new bottles. 23 T And it came to 
pass, that he went through the corn 
fields on the sabbath day; and his 
disciples began, as they went, to pluck 
24 And the Pharisees 
said unto him, Behold, why do they on 
the sabbath day that which is not 
lawful? 2 And he said unto them, 
Have ye never read what David did, 
had need, 
hungred, he, and they that were with 
him? 2e How he went into the house 
of God in the days of Abiathar the 
high priest, and did eat the shewbread, 
which is not lawful to eat but for the 
priests, and gave also to them which 
27 And he said unto 
them, The sabbath was made for man, 
and not man for the sabbath : 2s There- 
fore the Son of man is Lord also of the 
sabbath. 


the ears of corn. 


when he and was an 


were with him ? 


CHAPTER III. 


1 AND he entered again into the 
synagogue ; 
there which had a withered hand. 
2 And they watched him, whether 
he would heal on the sabbath 
day ; E» they might accuse him. 


and there was a man 











Ey, Marci, 2. 3. 


zi Niemand flit einen Lappen von neuem 
Tud) an ein altes Kleid; Denn ber neue 
Lappen reift bod) vom alten, unb der Rif 
wird ärger. 22 Und niemand faffet Moft in 
alte Sclaudbe ; anders zerreift ber Moft 
die Sdlaude, und ber Wein wird yer- 
fhüttet, und bie Cdfdude fommen um. 
Sondern man fol Moft in neue Sdhlauche 
faffen. 23 Und es begab fib, ba er wandelte 
am Sabbath durd) die Saat, und feine 
Slinger fingen an, indem fie gingen, Aehren 
auszuraufen, 24 Und bie Dbarifder fpradben 
gu ibm: Siehe gu, was thun deine Jünger 
am Sabbath, das niht redit ift? 25 Und 


er fprad) zu ihnen: Habt ibr nie gelefcn, | 


was David that, ba es ihm Noth mar, und 
waren? 26 Wie er ging in das Haus 
Gottes, zur Zeit Abjathars, des Hohen- 
priefters, und af bie Sdhaubrode, die nie- 
mand durfte effen, Denn die Priefter; und 
er gab fie aud) denen, Die bet ibm waren. 
27 Und er fprac zu ihnen : Der Sabbath 
ift um des Menfhen willen gemacht, und 


23 So ift des Menfden Sohn ein Herr 
aud) bes Sabbaths. 


Das 3. Capitel. 


Und es war da cin Menfch, ber batte eine 
yerdorrete Hand. 
ob er aud) am Sabbath ibn beitlen würde, 


auf bag fie eine Sade zu ibm batten. 


1 Und er ging abermal in die Schule. | 








ibn bungerte, fammt denen, bie bet thin | 





niht ber Menfd) um des Sabbaths willen ; | 





| 





ST. MARO, II. III. 


21 Aussi personne ne coud une piece de 
drap neuf à un vétement vieux ; autre- 


ment la piece de drap neuf ajoutée 


| emporterait du vieux, et la déchirure 


en deviendrait plus grande. 22 Et per- 
sonne ne met le vin nouveau dans de 
vieilles outres ; autrement le vin nou- 
veau rompt les outres, et le vin se 
répand, et les outres périssent ; mais le 
vin nouveau doit étre mis dans des 
7 Et il 


comme il passait par des blés un jour 


outres neuves. 23 arriva, 
de sabbat, que ses disciples, en allant, 
se mirent à arracher des épis. 2 Et 


les Pharisiens lui dirent: Regarde, 
pourquoi font-ils ce qui n'est pas per- 
mis les jours de sabbat? 2 Mais il 
leur dit: N'avez-vous jamais lu ce que 
fit David, quand il fut dans la nécessité 
et qu'il eut faim, lui et ceux qui étaient 


avec lui? 2% Comment il entra dans 


| la maison de Dieu, au temps d'Abiathar, 


souverain sacrificateur, et mangea les 
pains de proposition, dont il n'était 
permis qu'aux sacrificateurs de manger; 
et en donna méme à ceux qui étaici.t 
avec lui 27 Puis il leur dit: Le sab- 
bat a été fait pour lhomme, et non 
pas l'homme pour le sabbat; 2s De 
Fils de 


sorte que le l'homme est 


| Seigneur méme du sabbat. 


CHAPITRE III. 


1 Purs il entra de nouveau 


dans la synagogue. Or, il y avait 


|là un homme qui avait une man 
2 Und fte bielten auf ibn, | 


Et 


pour voir sil 


Je SUS, 


le guérirait le jour 


seche. 2 ils observaient 


du sabbat, afin de pouvoir laccuser. 


Da 


BIBETA 


KATA MAPKON, y. 


panes woe xcd : 
3 Kai Xéyev TO àvOporo TO THY Enpav 
é I ‘ é 
v 
^ v , \ , A 
xetpa. €yovrt: Eyetpe eis TO uécov. 4 Kal 
Aéyev avtois' “E€eotw Tots caBBacw 
ayabov moroa À karorrou]cat, Yruyny 
^ À , ^ e ^ , , 
coca. ?) amoxreivat; Oi Òè éoworrov. 
^ , 3 \ , > 
5 Kai rrepiBrerapevos avroUs pet’ òp- 
, \ ^ , 
emi TH Twpwcel 


ys, cvvAvTOoUjE€vos 


NS «apóías QUTÓV, AXévyet TO avOporro * 
y a \ , ^ 
Exrewov tv Xeupa, kat é£éreiwev, Kai 


6 Kai 


Papicaion eùhùs pera 


a7ekareoTáO: 7) weip avro). 
, e 
ekeAlovres oi 
tov “Hpwdiavav cvpBovraov éroígcav 
3 > A e , \ , , 
KAT  QUTOU, OTWS GUTOY QTOXEOOOUV. 
7 Kai o 'Insoüs peta tov pabntav 


auToD avexwpnoe eis THY ÜáXaccav, 


Kal moù TAOS aro THs laXXaías | 


* ^ , 
Kal ato Tis lovóaías 7koXov05cav, 
s Kai amo ‘Iepocodvpwv kal ato Tis 
3 / M , ^» / Y 
I9ovua(as kai mépav To) lopOávov kai 
mept Tupov kai Zi0Qva, TAfjüos TON, 
> , er 3 , 5 ^ kJ , 
aKOVOVTES Oa emroict, ?/XÜov pos avTOv. 
^ 5 ^ ^ , ^ [74 
9 Kai eimev tots padntrais avroU wa 
, ^ > ^ \ b 
TRoLapLoy 7pockapTepi avT@ Sia Tov 
OxyXov, wa uù) OXULBwow avTóv* 10 TTo- 
\ ` , , e , / 
Aovs yap éÜepámevoev, dare érruTimTeW 
” > ^ e e 5 
Wa avTroU awvTat, OcoL eixov 


3 
QvTO, 


, ^ ^ , 
pácTvyas. 11 Kai ta mveúparta Ta aKd- 
e , ^ , , , 
Üapra,0Tav avrov éÜewpovv, rpocem Vr TOV 
A ^ » , e \ 5 
avT@, Kal Éxpatov Xéyovres OTL GU el 
o vios TOU Oeod. 12 Kai mord ère- 
/ , ^ e \ > ^ N 
Tipa avTols Wa pn avrOV davepov 
^ ^ , C / , NAE 
v0.07. 13 Kai avaBaiver eis TO Ópos, 
\ D M , , 
Kai obs 7)ÜeXev avTos, 


14 Kai 


TPOTKANELTAL 


\ > ^ ^ S , 
Kal  amiX0Üov pos autor. 


‘a f. , , ^ 
évroinoey Swdeka iva wow jer avTOÜD, 


\ eu , f , ^ , 
Kal WA ATOTTEAAN avTOUS KTü)pUcoceuw 
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SEC. MARCUM, III. 


R oval Jara) Tay ooi :o]o 3 | 3 Et ait homini habenti manum aridam: 
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Surge in medium, 4 Et dicit eis: 
Licet sabbatis bene facere an male? 
an perdere? 


animam salvam facere 


At ili tacebant. 5 Et circumspiciens 
eos cum ira, contristatus super ceecitate 
cordis eorum, dicit homini: Extende 
manum tuam. Et extendit, et restituta 
est manus ili. e Exeuntes autem 
statim Pharisei cum Herodianis con- 
silium faciebant adversus eum, quo- 
modo eum perderent. 7 Et Jesus cum 
discipulis suis secessit ad mare, et 
multa turba a Galilæa et Judæa secuta 
est eum: s Ab Hierosolymis et ab 
Idumæa et trans Jordanen, et qui 
circa Tyrum et Sidonem, multitudo 
magna, audientes quæ faciebat vene- 
runt ad eum. ə Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret propter 
turbam, ne comprimerent eum : 
tos enim sanabat, ita ut inruerent in 


quotquot 


eum ut illum tangerent: 


autem habebant plagas, 11 Et spiritus 
inmundi cum illum videbant, procide- 
bant ei et clamabant dicentes: 12 Tu 
es Filius Dei Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifestarent illum. 
13 Et ascendens in montem vocavit ad se 
quos voluit ipse, et venerunt ad eum. 


14 Et fecit ut essent duodecim cum illo, 


et ut mitteret eos preedicareevangelium. | 


10 Mul- 










ST. MARK, III. 


s And he saith unto the man which 
had the withered hand, Stand forth. 
4 And he saith unto them, Is it lawful 
to do good on the sabbath days, or to 
do evil? to save life, or to kill? But 
they held their peace. 5 And when he 
had looked round about on them with 
anger, being grieved for the hardness 
of their hearts, he saith unto the man, 
Stretch forth thine hand. And he 
stretched it out: and his hand was 
restored whole as the other 6 And 
the Pharisees went forth, and straight- 
way took counsel with the Herodians 
against him, how they might destroy 
him. 7 But Jesus withdrew himself 
with his disciples to the sea: and a 
great multitude from Galilee followed 
him, and from Judea, s And from 
Jerusalem, and from Idumæa, and 
from beyond Jordan ; and they about 
Tyre and Sidon, a great multitude, 
when they had heard what great things 
9 And he 
spake to his disciples, that a small ship 
should wait on him because of the 
multitude, lest they should throng him. 


he did, came unto him. 


10 For he had healed many ; insomuch 
that they pressed upon him for to 
touch him, as many as had plagues. 
n And unclean spirits, when they saw 
him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 
12 And he straitly charged them that 
they should not make him known. 
13 And he goeth up into a mountain, 
and calleth unto him whom 
would: and they came unto him. 
^ And he ordained twelve, that 
they should be with him, and that 


he might send them forth to preach, 
205 


he 


DINE A G LOT T A. 





Ey. Marci, 3. 


3 Und er fprad su bem Menfden mit ber 
yerDdorreten Hand: Tritt heryor! 4 Und 
er fprad) zu ihnen: Soll man am Sab- 
bath Gutes thun, ober Bosjes thun? das 
Veben erhalten, oder todten? Sie aber 
ídmiegen ftille. 
an mit 3orn, und war betrübt úber ihrem 


6 Und er fab fie umber 


verftodten Herzen, und fprah zu bem 
Menfhen: Strede deine Hand aus! Und 
er ftredte fie aug; unb bie Hand ward thm 
e Und Die Pbhart- 


fäer gingen hinaus, und bielten alsbald 


gefunb, wie Die andere. 


einen Rath mit Herodis Dienern über thn, 
7 Aber Sefus ent- 
wih mit feinen Singern an das Meer ; 
und viel Bolfs folgte ihm nad) aus Gali- 
[ía, unb aus Judaa, sllnb von Jeru- 


wie fte ibn umbradjten, 


falem, unb aus Jdumaa, unb yon jenjeit 
Des Jordans, unb bie um Tyrus unb Sidon 
wohnen, eine gropen Menge, die feine 
Thaten 
9 Und er fprad) au feinen jüngerm, bag 
fie ibm ein Cchifflein bielten um des 
Volfs willen, vag fie thn niht drangeten. 


10 Denn er bheilete ihrer viele, alfo, Daf 


horeten, unb famen au ibm. 


ibn überfiefen alle, bie geplagt waren, auf 
Daf fie thn anvübreten ; 11 Und wenn ibn 
Die unjaubern Geifter faben, fielen fie vor 
ibm nieder, fhrieen und fpraden: Du 
bit Gottes Sobn. 12 Und er bedrobete 
fie bart, bag fie ibn niht offenbar madten. 
13 Und er ging auf einen Berg, und rief 
fib, 
gingen bin sau ibm. 
nete Die 3wolfe, dağ fie bei thm fein foll- 
ten, unb Daf er fie ausfendete zu predigen, 


yu melde er wollte; unb die 


14 Und er ord- 








ST. MARC, IL 


3 Et Jésus dit à l'homme qui avait la 
main sèche: Lève-toi, et tiens-toi là 
au milieu. +4 Puis il leur dit: Est-il 
permis le jour du sabbat de faire du 
bien, ou de faire du mal? de sauver 
une personne, ou de la tuer? Mais ils 
se turent. 5s Alors les ayant regardés 
avec indignation, et étant affligé en 
méme temps de l'endurcissement de 
leur cœur, il dit à cet homme: Étends 
ta main, Etill'étendit; et sa main fut 
6 Alors 


tinrent 


rendue saine comme l'autre. 
les Pharisiens étant sortis, 
aussitôt conseil contre lui avec les 


7 Mais 


Jésus se retira avee ses disciples vers 


Hérodiens, pour le faire périr. 


la mer. Et une grande multitude le 
suivit de la Galilée, et de la Judée, et 
de Jérusalem, et de l'Idumée, et d'au- 
delà du Jourdain. 


rons de Tyr et de Sidon, ayant entendu 


8 Et ceux des envi- 


| les grandes choses qu'il faisait, vinrent 


vers lui en trés-grand nombre. 9 Or, 
il dit à ses disciples, qu'une petite 
barque füt tenue préte pour son service, 
à cause de la multitude, afin qu'elle ne 
le pressát point. 10 Car il en avait 
guéri beaucoup; de sorte que tous 
ceux qui étaient aflligés de quelque 
fléau, se jetaient sur lui pour le toucher. 
u Et les esprits impurs, quand ils le 
voyaient, se prosternaient devant lui, 
et s'écriaient, en disant: Tu es le Fils 
Dieu. 


fortement de le faire connaitre. 13 Puis 


de ;: Mais il leur défendait 
il monta sur la montagne, et appela 
ceux qu'il voulut. Et ils vinrent à lui. 
is Et il en ordonna douze, pour étre 


avec lui, et pour les envoyer précher, 
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i5 Kai éyew étovolav éxBáXXew rà 
daimovia. 16 Kai érrolncev tovs dwdexa, 
xai éré8nkev dvoua TH Yiwwve IIérpov - 
17 Kai 'Iláxwejdov tov tod ZeBedatiov 
xai 'leávvgv tov aderpov tov 'Ia- 
koßov, kai éméÜmnkev atois Ovóuara 
Boavnpyés, 6 srw viol 
i3 Kai "Avdpéav kai Bidurrov kat Bap- 
OoXouatov xai Ma00atov xai Owpav 
«al “IaxwBov tov tod 'AX$a(ov xai 
Oaó8atov kai Xüueva tov Kavavaiov 
19 Kai “Iovéav 'Ioxapw90, 0s kai mapé- 
dwxev avtov. Kai épyetar eis oixov: 
PX 

A! , , ^ , » ^ 
un 60vacÓa, avtovs ure aptov payeiv. 
21 Kat axovcavtes oi map avtod ENA- 
ov Kpatica: avtov: ÉXeyov yap OTe 
> , » \ e ^ e , \ 
eEéoTn. 22 Kai oi ypampatets oi amo 


e , 
lepocoX(jev  karafávres é€Xeyov őrt 


= X » \ e > ^ > 
BeerfeBovr Eyer, Kat OTL év TH apyovTt | 


^ , 
Tv Samoviwy €k(JáXNev Ta Oaupovia. 


23 Kal  poskaXecájevos avtovs èv 
mapaBorais €Xeyev avrots: llóàs &ú- 
vara. gatavas caravàv ékfáXXew; 


21 Kai éàv Bacirela ed’ éavrz)v uepuo5, 

ov dvvatar cava 7) Bacela éxeivn. 

5 3 e \ A 

25 Kal éàv oikia éd éavTnv uepw5, 
, , e , / , / ^ 

ov duvncetar 7) oik(a éxeivn otabjvat. 

\ 3 € ^ , , 9/39 € , 

26 Kai ci 0 catavas avéotn éd éavróv, 

€uepíaÓn, Kal ov SvvaTaL oTHVaL adda 
/ » 3 , 3 , > 

Tédos Exe. 27 ANN ov Õúvaraı ovdels 


, \ , , ^ , ^ > \ * 
ELS TNV OLKLAV TOU LGxvpov eiceXOcv Ta 


oKevn avTov SiapTracal, éày uù TP@TOV | 
^ .D e ^ ^ SIUE EY, y » 
mdo 3àc] tums $0,004 


28 Auv Xéye pv | 


` , ^ , \ , ` , 
tov iG XvpOrv dnon, Kal TOTE THY OiK(AV 


avTov dvapTrace. 


e / , , ^ cn ^ 
OTL Tavra adeOncetar Tois viois TÓV | 
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ávÜpermev Ta úpaptrýpara Kal ai 
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SEC. MARCUM, III. 


is Et dedit illis potestatem curandi 
infirmitates et eiciendi daemonia. 1e Et 


17 Et 


Jacobum Zebedei et Johannem fra- 


imposuit Simoni nomen Petrus, 


trem Jocobi, et imposuit eis nomina 
Boanerges, quod est filii tonitrui, 1s Et 
Andream et Philippum et Bartholo- 
meum et Mattheum et Thomam et 
Jacobum Alphei et Taddzeum et Simo- 
nem Cananeum 19 Et Judam Scariot, 
qui et tradidit illum. 2 Et veniunt 
ad domum, et convenit iterum turba, 
ita ut non possent neque panem man- 
ducare. 2 Et cum audissent sui, 
exierunt tenere eum: dicebant enim 
22 Et 


scribe qui ab Hierosolymis descen- 


quoniam in furorem versus est. 





derant dicebant quoniam Beelzebub . 


habet, et quia in principe daemonum 
eicit daemonia. 23 Et convocatis eis in 
parabolis dicebat illis: Quomodo potest 
Satanas Satanan eicere? 24 Et si reg- 
num in se dividatur, non potest stare 
regnum illius. 2 Et si domus super 
semet ipsam dispertiatur, non potest 
domus illa stare. 26 Et si Satanas 
consurrexit in semet ipsum, dispertitus 
est, et non.poterit stare sed finem habet. 
27 Nemo potest vasa fortis ingressus 
domum diripere, nisi prius fortem 
alliget, et tunc domum ejus deripiet. 
23 Amen dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata et 


blasphemiz quibus blasphemaverini : 


d 








ST. MARK, III. 


15 And to have power to heal sicknesses, 
and to cast out devils: 1e And Simon 
he surnamed Peter; 1; And James 

the son of Zebedee, and John the 
brother of James; and he surnamed 
them Boanerges, which is, The sons of 
thunder: 18 And Andrew, and Philip, 
and Bartholomew, and Matthew, and 

the 

Alphzeus, and Thaddeus, and Simon 


Thomas, and James son of 


the Canaanite, 19 And Judas Iscariot, 
which also betrayed him: and they 
20 And the multi- 


tude cometh together again, so that 


went into an house. 


they could not so much as eat bread. 
2 And when his friends heard of it, 
they went out to lay hold on him: 
for they said, He is beside himself. 
€ And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He hath Beelze- 
bub, and by the prince of the devils 
23 And he 


called them unto him, and said unto 


casteth he out devils. 


them in parables, How can Satan cast 
24 And if a kingdom be 
divided against itself, that kingdom 


out Satan ? 
cannot stand. 25 And if a house be 
divided against itself, that house cannot 
stand. 26 And if Satan rise up against 
himself, and be divided, he cannot 
stand, but hath an end. 


can enter into a strong man's house, 


27 No man 


| and spoil his goods, except he will first 
bind the strong man; and then he 
will spoil his house. 2s Verily I say 
| unto you, All sins shall be forgiven 
| unto the sons of men, and blasphemies 


wherewith soever they shall blaspheme: 
207 





Ey, Marci, 3. 


15 Und bag fie Maht batten, bie Seuden 
zu heilen, und die Teufel auszutretben. 
16 Und gab Simon den Namen Petrus ; 
17 Und Jacobum, den Sohn Zebedat, unb 
Johannem, den Bruder Facobt, und gab 
ihnen den Namen Bnebargem, das ift 
gefagt, Donnersfinder ; 18 Und Andream, 


und Philippum, und Bartholomaum, und 


Matthaum, und Thomam, und Jacobum, | 
Alphat Sohn, und Thaddaum, und Simon | 


yon Gana; 19 Und Judas Sfdarioth, ber 


ibn verrietb. 


unb ba fam abermal das Bolf gufammen, - 


alfo, bag fie niht Naum batten zu effen. 


21 Und da es bóreten, bie um thn waren, | 


gingen fie hinaus, unb wollten thn batten ; 


denn fie fpraden: Er wird von Sinnen | 


fommen. 22 Die Schriftgelebrten aber, 
bie von Jerufalem berab gefommen waren, 
fyraden: Gr bat den Beelzebub, und burd) 
den Sberften der Teufel treibt er bie 
Teufel aus. 
und fprad zu ihnen in Gleidniffen: Wie 
fann ein Satan ben andern austreiben ? 
21 Wenn ein Reidy mit fid) felbft unter 
einander uneing wird, mag es niht be- 
fteben. 25 Und wenn ein Haus mit fid 
fe(bft unter einander uneing wird, mag es 
niht befteben. 2 Seget fid) nun ber 
Satan wider fih felbft, und tft mit fid) 
felbft uneins; fo fann er niht bejteben, 
fondern es ift aus mit thm. 27 Es fann 
niemand einem GStarfen in fein Haus 
fallen, und feinen Hausrath rauben; es fey 
Denn, baf er zuvor den Starfen binde, und 
25 Wabrlicd, 


Sünden 


alábann fein Haus beraube. 
ih fage 
vergeben ben. Menfhenfindern, aud) die 


euh, alle werden 


Gotteslajterung, damit fie Gott Làftern. 


I 





20 Und fie famen zu Haufe ; | 


CiP ite wea AGLOT TA. 


ST. MARC, IIL 


15 Et pour avoir autorité de guérir les 
maladies, et de chasser les démons. 
16 C'étaient: Simon, qu'il surnomma 
Pierre; 17 Et Jacques, fils de Zébé- 
dée, et Jean, frère de Jacques, auxquels 
il donna le nom de Boanergés, c’est-a- 
is Et André, et 
Philippe, et Barthélemi, et Matthieu, 
et Thomas, et Jacques, fils d'Alphée, 


dire, fils du tonnere ; 


et Thaddée, et Simon le Cananéen ; 
1 Et Judas Iscariot, qui méme le 
trahit. 


maison. 


20 Puis ils vinrent dans la 


Or, la foule s'y assembla 


| encore tellement quils ne pouvaient 





23 Und er rief fte ;ufammen, | 


21 Et 


quand ses parents eurent entendu cela, 


pas.méme prendre leur repas. 


ils allerent pour se saisir de lui; car 


ils disaient qu'il était hors de sens. 


| 22 «| Et les Scribes qui étaient descen- 


dus de Jérusalem, disaient: Il a Béel- 
zébul, et il chasse les démons par le 


prince des démons. 23 Mais Jésus les 


| ayant appelés, leur dit en paraboles: 


Comment Satan peut-il chasser Satan / 
24 Si un royaume est divisé contre lui- 
méme, ce royaume-là ne peut point 
subsister. 2 Et si une maison est 
divisée contre elle-méme, cette maison- 
æ Et 


Satan s'élève contre lui-même, et s'il 


là ne peut point subsister. si 


est divisé, il ne peut point subsister, 
mais il tend à sa fin. 27 Nul ne peut 


entrer dans la maison de lhomme 


fort, et piller son bien, si, première- 


ment, il n'a lié l'homme fort: et alors 


il pillera sa maison. ss En vérité, 
je vous dis, que tous les péchés 
seront pardonnés aux enfants des 


hommes, et méme tous les blasphémes 


par lesquels ils auront blasphémé 
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KATA MAPKON, y, 8. 


“Os Ò av Braodhnunon eis TO mvedpa 
TO Wylov, OVK yel adeouv eis TOV alava, 
AAAA EVOYOS eo rau ALWVÍOV apap, uaros 
30” Ore e&Xeyov: IIve0ua axabaprov eye. 

y A v [4 , *, A ^ e 
31 Kai épyerat 7 uwntnp avtov kai ot 
aderdol avtov, kai é£co aTükovres aTé- 
n D A ^ ney 
cTe(XaV 70s QÙTÒV KANOÛVTES QUTOV. 
r 3 , ^ \ » 
32 Kal éxáÜmro Trepi avTOv OyXos, kai 

, ` ^ , ^ e / \ 
Aéyouow ad’T@* Ioù 7) uýTnp cov Kat 
oí aderdol cov kai ai à6eXoaí aov e£ 

^ , ^ , ^ , ^ 
Enrodvolv ce. 33 Kal amoxpibels avtois 

, / , e / \ e 
Aéye.* Tis écrw ù untnp pov kai ot 
adeXdoi uov; 34 Kat mepu8Xevrápevos 

\ LI , \ , , , 
TOUS Tepi avTOV KUKAw kaÜmnuévovs Mé- 
ye “Ide 5 pntnp pov xai of aderdot 

b , ` , ^ 

uou. 35 "Os àv momon Tò OéNnpa To) 
= > r EET) \ \ 
0-0), obros adeAhos pov Kal acep) Kal 


pi tno éeríiv. 


KE®. 6. 


1 KAI maw npkato bidéacKew rapa 
Tv ÜáXaccav. Kai cvvdyera, "pos 

3-77 » ^ er DARN > 
@UTOV OYAOS TAELTTOS, WOTE QUTOV ELS 
molov éuBávra Kabncbar èv tH Oa- 

, n A t s 

Macon, Kal mâs 0 ÓxXos Tpò THY 
2 Kai 


edidacKev avTovUs ev TapaBorals TroNMd, 


Oaraccav èri THS YRS Hoar. 


^ X- > ^ , ^ ^ 3 A 
kai €Xeyev avtois ev TH Sibayn avTod: 
^ e 
3 'Axovere. 'lóov EMO o ome(pov 
^ ^ , , > ^ / 
omreipat. 4 Kai éyévero èv TO omeipew 
^ ^ » ^ ` tars Van 
0 uev ETETEV Tapa THY 000v, kai TjXOev 
^ \ M , , , M 
Ta TeTeWa Kal KaréQaryev avro. 5 Kai 
» » , A ^ ^ er , 
AANO ETETEV ETL TO TET POOES, OTOU OUK 
4 ^ ` 
eiyev yiv TONAHV, kai evOUs éÉfavé- 
TeiXev Ova TO uù) ëyew Bábos yis’ 6 Kat 
el e L7 
OTe üAvéreXev 0 HALOS, ékavparí(a01, 


kai dua TÒ uù) exe pilav é£mpávOm. 
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SEC. MARCUM, III. IV. 


29 Qui autem blasphemaverit in Spirit- 
um sanctum, non habet remissionem in 
ternum, sed reus erit æterni delicti. 
30 Quoniam dicebant: Spiritum inmun- 
dum habet. 31 Et veniunt mater ejus 
et fratres, et foris stantes miserunt ad 
eum vocantes eum: 32 Et sedebat circa 
eum turba, et dicunt ei: Ecce mater 
tua et fratres tui foris quaerunt te. 
33 Et respondens eis ait: Que est 
mater mea, et fratres mei? 34 Et cir- 
cumspiciens eos qui in circuitu ejus 
sedebant ait: Ecce mater mea et 
fratres mei: 35 Qui enim fecerit vo- 
luntatem Dei, hic frater meus et soror 


mea et mater est. 
CAPUT We 


1 Er iterum ccepit docere ad mare, 
et congregata est ad eum turba multa, 


ita ut in navem ascendens sederet in 


| mari: et omnis turba circa mare super 


terram erat. 2 Et docebat illos in 


| parabolis multa, et dicebat illis in. 


3 Audite. 


doctrina sua: Ecce exiit 


seminans ad seminandum. 4 Et dum 


y: 5 A 7 ; seminat, aliud cecidit circa viam, et 
l2 22160 . Loot a Ns Wap i 


| venerunt volucres et comederunt illud. 


5 Aliud vero cecidit super petrosa ubi 
non habuit terram multam, et statim 
exortum est, quoniam non habebat 
altitudinem terre; e Et quando / 


sol exestuavit, 


exortus est eo 


quod non haberet radicem exaruif. 





PEPPA OT EXAGLOTTA. 


ST. MARK, III. IV. 


2» But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost hath never forgiveness, 


but.is in danger of eternal damnation : 


3 Because they said, He hath an un- | 


clean spirit. 31 %9 There came then his 
brethren and his mother, and, standing 
without, sent unto him, calling him. 
sz And the multitude sat about him, 
and they said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren without seek 
for thee. 
saying Who is my mother, or my 
brethren? 34 And he looked round 


about on them which sat about him, 


33 And he answered them, 


and said, Behold my mother and my | 


brethren! 35 For whosoever shall do | 


the will of God, the same is my brother, 
«ad my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


1 AND he began again to teach by 
the sea side: and there was gathered 
unto him a great multitude, so that he 
entered into a ship, and sat in the sea ; 
and the whole multitude was by the 
sea on the land. » And he taught 
them many things by parables, and 
said unto them in his doctrine, 
s Hearken; Behold, there went out a 
sower to sow: 4 And it came to pass, 
as he sowed, some fell by the way 
Side, and the fowls of the air came 
and devoured it up. 5 And some fell 
on stony ground, where it had not 
m:ch earth; and immediately it 
Sprang up, because it had no depth 
of earth: 6 But when the sun was 
up, it was scorched; and because it 








| 
| 
| 


Ey. Marci, 3. 4. 


2 Wer aber den Heiligen Geift [dftert, 


| ber bat feine Vergebung ewigltd, fondern 


ift huldig des ewigen Geridts. 30 Denn 
fte fagten: Gr bat einen unfaubern Geift. 
31 Und es fam feine Mutter und feine 
Brüder, und ftanben braufen, fhidten gu 
ihm, uno liefen thn rufen. 32 Und dag 
Volf fag um ibn. Und fie fpraden zu 


| ibm: Giebe, deine Mutter unb deine 


33 Und 
er antwortete ihnen, und fprad): Wer ift 
Mutter 
34 Und er fab rings um fih auf bie 


Brüder braufen fragen. nad) div. 


meine unb meine Brüder? 
Jünger, bte um ihn im Kreife fagen, und 
fprah: Siehe, bas tft meine Mutter unb 
Gottes 
Willen thut, ber tft mein Bruder, unb 


meine Schwefter, und meine Mutter. 


meine Brüder. 35 Denn mer 


Das 4, Gapttef. 


1 Und er fing abermaf an 3u [ebren am 
Meer; undes yerfammelte fih viel Volts 
qu ibm, alfo, Daf er mufte in ein Shiff 
treten und auf bem Waffer figen; und 
alles Volf ftand auf bem Lande am Meer. 
2 Under predigte ihnen lange burd) Gleid- 
nife. Und in feiner Predigt fprad) er zu 
ibnen: s Horet zu! fiebe, es ging ein 
Sdemann aus au faen. 
fih, indem er fádete, fiel etliches an Den 
Weg; ba famen die Vogel unter dem 
5 Etlides fiel 
in Das Steinigte, ba es nicht viel Erde 


Himmel, und fragen es auf. 


batte, und ging bald auf, barum, baf es 
niht tiefe Erde batte. 
Sonne aufging, verwelfte eg; und drewerl 


6Da nun de 


had no root, it withered away. | es nicht Wurzel batte, verborrete es. 
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4 Und es begab | 








jamais de pardon. 





ST. MARC, III. IV. 


2 Mais quiconque aura blasphémé 


contre le Saint-Esprit, n'obtiendra 
Au contraire, il 
sera sujet à une condamnation éternelle. 
30 Or, c'était parce qu'ils disaient: Il a 
un esprit impur. 31 Sur cela, ses 
frères et sa mère arrivèrent, et se 
tenant dehors, ils l'envoyeérent appeler. 
Or, la multitude était assise autour de 
lui. 32 Et on lui dit: Voilà, ta mère et 
tes frères sont là dehors qui te de- 
mandent. 33 Mais il leur répondit, en 
disant: Qui est ma mère, et qui sont 
mes frères? 34 Et, apres avoir regardé 
de tous côtés ceux qui étaient assis 
autour de lui, il dit: Voici ma mère et 
mes fréres. 35 Car quiconque fera la 
volonté de Dieu, celui-là est mon frére, 


et ma sceur, et ma mére. 


CHAPITRE IV. 


1 Purs Jésus se mit encore à en- 
seigner prés de la mer; et une grande 
foule s'assembla auprès de lui; de 
sorte qu'étant monté dans la barque, 
Et toute la foule 
2 Et 
il leur enseignait beaucoup de choses 
et 
ses instructions: s Écoutez; voici, un 
4 Et il 


arriva, comme il semait, qu'une partie 


il s'y assit en mer. 
se tenait à terre sur le rivage. 


en paraboles, leur disait dans 


semeur sortit pour semer. 


de la semence tomba le long du chemin, 


| et les oiseaux du ciel vinrent, et la 


5s Et une autre 
partie tomba dans des lieux pierreux, 


mangerent toute. 


où elle n'avait que peu de terre ; et aus- 
sitót elle leva, parce que la terre avait 
peu de profondeur. s Or, le soleil 
s'étant levé, elle fut brülée; et, parce 
qu'elle n'avait point deracine, elle sécha. 
Tow. v. Nd 


BDISDOL DA 


KATA MAPKON, ò. 


r ^ Mw v , ^ , , 
7 Kai àXXo émeoev eis Tas axavOas, 
^ , , e LÁ M , 
kai avé8noav ai dxavÜau. kai cuvé- 
£ , , \ \ , eo 
vwiÉav avTO, kai KapTrov oUk eOnkev. 
\ » , , ` ^ ^ 
s Kai àXXa émeoev eis THY yw Tw 
, ^ , ^ / 
Kadyv, kai éó(€ov kaprov avaBaivoyta 
^ > , ^ y 3 , 
kai avtavouevov, kai edepev eis Tpià- 
^ * e , 4 3 e , 
kovra Kal eis EENKOVTA Kal eis EKATOV. 
m n À ) > , 
9 Kai éXeyev: “Os Eyer @ta axovew, 
, , xe 9g 2 \ , 
akovéro. 10 Kai ote éyévero KaTa povas, 
, , ^ e ^ \ ^ 
zperovv avrov oi Trepi avTOV GUY TOlS 
FG / M /. 
dwdexa Tas mapaßorás. n Kai &Xeyev 
, ^ € ^ ^ , , ^ 
abtois: "Tuiv Tò pvorýpiov Oé0orat THs 
BaciXeías ToU Oeod: éxeivois O6 Totis 


čko 


12 "Iva jXérovres 


, ^ / , 
ev mapafloXais mavra "yiverau, 
, ^ ^ 
BXémreociw kai un 
v ^ , , , , M M 
Lowa, Kal aKOVOYTES àkoveciv Kal p) 
> , A 
ETLOTPEWWolW Kal 


CUVLOTW, UNTOTE 


doeÜj avtois. 13 Kai XAéye avrois: 
/ 
O)x oidate T?v TapaBornv TavTnr, 
\ ^ / \ \ Z 
Kal TOS Tacas Tas TapaBoras yvo- 
\ , 
cc00e; 14'O ameipov Tov Xóryov are(pet. 
7T , 3 e \ \ € ` el 
15 Odrou 6é ciow ot Tapa THY 000v Tov 
/ t , \ oo , 7 
amelperat Ó AOYOS, kai Órav AKOÛÚTWOUV, 
, \ y e A \ » hi 
evOds Epyetar 0 caravás Kai alpeu TOv 
, \ > / > > ^ \ 
Aórov TOv éorappévov èv avTois. 16 Kai 
R [4 , , ^ e , \ ^ , 
OUTOL OjLoí(oS eigiv oL Emi Tà TETPHOH 
, Ac Y 
TTELPOMEVOL, oi ÖTAV AKOVTWAW TOV Xoyov 
\ ^ , 
evOvs perà yapas AapBavovew avror, 
17 Kai o)x éyovow pilav èv éavrois 
, ^ r / , 5 , 
&Xka Tpogkaupoli ELOW, ELTA ryevou.cvms 
/ À ^ \ M , * 
Orrpews 7) Siwypod dua TOv Xoyov eù- 
0vs cKxavdarifovta. 13 Kai | àXXot 
3s SLK \ 9 y , 
eow emt tas dkKkávÜas omepópevor' 


* L4 X , 
€l\aLv OL TOV Xoyov üàkoUcavTes, 
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À G-L OW Tes. 


SEC. MARCUM, IV. 


7 Et aliud cecidit in spinis, et 


ascenderunt spinz et suffocaverunt 
s Et 


in terram bonam, et 


ilud, et fructum nón dedit. 
aliud cecidit 
dabat fruetum ascendentem et cres- 

centem, et adferebat unum triginta | 
et unum sexaginta et unum centum. 

9 Et dicebat: Qui habet aures audiendi 

audiat. 10 Et cum esset singularis, 
interrogaverunt eum hi qui cum eo 
erant cum duodecim parabolas. u Et | 
dicebat eis: Vobis datum est scire 
mysterium regni Dei, illis autem qui 
foris sunt in parabolis omnia fiunt, 
12 Ut videntes videant et non videant, 
et audientes audiant et non intellegant, j 
ne quando convertantur et dimittantur | 
eis peccata. 13 Et ait illis: Nescitis. 
parabolam hane, et quomodo omnes. 
parabolas cognoscetis? 14 Qui seminat, 
verbum seminat. 15 Hi autem sunt 
qui circa viam ubi seminatur verbum, 
et cum audierint, confestim venit Sata- 
nas et aufert verbum quod seminatum 
est in corda eorum. 1e Et hi sunt 
similiter qui super petrosa seminantur, 
qui cum audierint verbum, statim cum 


17 Et non ha- 


bent radicem in se sed temporales sunt, 


gaudio accipiunt illud, 


deinde orta tribulatione et persecutione 


propter verbum confestim scandalizan- 


tur. isEtalii sunt qui in spinis semi- 
nantur: hi sunt qui verbum audiunt, 


BISDUDPOUHPAXAGLOTIT:A. 





ST. MARK, IV. 


7 And some fell among thorns, and 
the thorns grew up, and choked it, 
‘and it yielded no fruit. s And other 
fell on good ground, and did yield 
fruit that sprang up and increased; 
and brought forth, some thirty, and 
some sixty, and some an hundred, 
iə And he said unto them, He that hath 
pa to hear, let him hear. 10 And 
when he was alone, they that were 
about him with the twelve asked of 
him the parable. ıı And he said unto 
them, Unto you it is given to know 
the mystery of the kingdom of God: 
| but unto them that are without, all 
these things are done in parables : 
12 That seeing they may see, and not 
perceive; and hearing they may hear, 
and not understand; lest at any time 
they should be converted, and their 
sins should be forgiven them. 13 And 
he said unto them, Know ye not this 
parable ? and how then will ye know 
all parables? 14 T The sower soweth 
the word. 1s And these are they by 
the way side, where the word is sown ; 
but when they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh away 
the word that was sown in their hearts. 
18 And these are they likewise which 
are sown on stony ground; who, when 
they have heard the word, immediately 
receive it with gladness; 17 And have 
no root in themselves, and so endure 
but for a time : afterward, when afflic- 
tion or persecution ariseth forthe word’s 
sake, immediately they are offended. 
1s And these are they which are sown 


among thorns; such as hear the word, 
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Ey. Marci, 4. 


7 Und etliheg fiel unter Die Dornen, und 
bie Dornen wudhfen empor, und erftidten 
ed, unb eg bradhte feine ruht. s Und et- 
liheg fiel auf ein gutes Land, unb bradte 
ruht, die ba sunabm und wuds; und 
etlides trug Ddreifigfaltig, und etlihes 
fedatgfáftig, und etlides bundertfaltig. 
9 Und er fprad) ju íbnen: Wer Obren 
bat zu boren, ber bore. 10 Und da er 
allein war, fragten ihn um diefes Gleid- 
nif, die um ihn waren, fammt ben 
Swolfen. 11 Und er fprad au ihnen: 
Gud) ift es gegeben, das Gebeimnig des 
Reihs Gottes zu wiffen; denen aber 
braufen widerfabret es alles burd) Gleidh- 
niffe, 12 Auf dağ fie es mit febenben 
Augen feben, und dod) niht erfennen, und 
mit borenden Obren bóren, unb bod) nicht 
verfteben ; auf daf fie fih niht Dermaleing 
befebren, unb thre Sünden ihnen vergeben 
werden. 13 Und er fprad au ihnen: 
Berftebet ibr diefes Gleicdhnif nicht, wie 
wollet thr denn bte andern alle verfteben? 
14 Der Gádemann faet das Wort. 15 Diefe 
find eg aber, Die an bem Wege find, wo das 
Wort gefdet wird, und fiees gebóret ha- 
ben; fo fommt alsbald ber Satan, und 
nimmt weg das Wort, das in ibr Her; 
gefdet war. 16 Alfo aud) die find es, bie 
aufs Steinigte gefdet find; wenn fte das 
Wort gebóret haben, nebmen fte es bald 
mit Freuden auf; 17 Und baben feine 
Wurzel m fi fondern find metter- 
wendifh ; wenn fib Tribal oder 
Verfolgung um des Worts willen erhebt, 
fo ärgern fie fid alsbald. 13 Und 
find es, bie unter bie Dornen 

find, die das Wort 


biefe 


gejdet boren ; 


ST. MARC, IV. 


7Et une autre partie tomba parmi 
des épines; et les épines mon- 
tèrent, et l’étoufférent ; et elle ne rendit 
point de fruit. s Mais une autre partie 
tomba dans de la bonne terre, et elle 
rendit du fruit, qui monta et crit; 
tellement qu'un grain en rapporta 
trente, et un autre soixante, et un 
autre cent. 9 Et il leur dit: Que celui 
qui a des oreilles pour entendre, 
entende. 10 Or, quand il fut en 
particulier, ceux qui étaient autour 
de lui avec les douze, linterrogeérent 
sur cette parabole. n Et il leur 
dit: Il vous est donné de connaitre le 
mystère du royaume de Dieu; mais 
pour ceux qui sont dehors, toutes 
choses leur sont présentées en para- 
boles; 12 Afin qu'en voyant, ils voient, 
et n'apercoivent point, et qu'en enten- 
dant, ils entendent, et ne comprennent 
point: de peur quils ne se conver- 
tissent, et que leurs péchés ne leur 
soient pardonnés. 13 Puis il leur dit: 
Ne comprenez-vous pas cette parabole? 
et comment alors  connaitrez-vous 
toutes les paraboles? 14 €| Le semeur, 
c'est celui qui seme la parole. 15 Et 
ceux qui recoivent la semence le long 
du chemin, ce sont ceux en qui la 
parole est semée; mais aprés qu'ils 
l'ont entendue, Satan vient aussitót, et 
enlève la parole semée en leurs cœurs. 
is De méme, ceux qui recoivent la 
semence dans des lieux pierreux, ce 
sont ceux qui, ayant entendu la parole, 
la regoivent aussitót avec joie; 17 Mais 
ils n'ont point de racine en eux-mémes, 
et ne sont que pour un temps; et 
lorsque l'affliction ou la persécution 
surviennent à cause de la parole, ils sont 
aussitôt scandalisés 1s Et ceux qui 
recoivent la semence parmi les épines 
sont ceux qui entendent la parole; 
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KATA MAPKON, 9$. 


e , ^ JA \ 
19 Kal ai pépyuvar tod ai@vos kai 1 


, ^ , ^ e \ \ 
àTáTy) Tov TAoVTOV kai al Tepl Ta 


Nowra émiÜvuíau eiomTopevópevat cuv- 
\ L4 
Kai akaptros 


` ; 
TOV  Xoryov, 


20 Kai 


"TT VUUyovctv 


yiverat. exetvol eiow oi èri 
\ ^ ^ ^ [7 

THY YAV THY kaM)v OTApÉVTES, otrives 
, , \ / ^ , 

axovovow TOv Xóyov kai TrapadéyorTat, 

Kal Kaptropopodaw èv Trpiákovra Kal èv 

éEnxovta kai èv ékaróv. 21 Kal éXeyev 

^ e / v e f; 

aùTois OTL punTL čpxerar 0 AVYVOS iva 
es x ^ , MEOS IS. ^ / 
tro Tov uóOtv TeOH Ù UTO THY KANY; 
3 e, ^ / ^ 

ox iva émi THY AvyViav TEOH; 22 Ov 
\ »” , ^ M e 

yàp éoTWw TL KpuTTTOV, àv uù iva ġa- 

vepwOn* ovdé éyévero àmókpvdov, adn’ 

eu X , , » q 

iva £A eis pavepóv. 23 E! tus yeu ðTa 

\ 
24 Kat €deyev aù- 


QKOVEW, AKOVETO. 


Tois* BXérrere ti axovete. “Ev à uérpo 
perpeire uerpnÜrnoera, Upiv, kai mpos- 
^ ^ 
teOnoerar piv. 2% "Os yap éyeu, olh- 
> ^ Ne UN , y NIN. Y 
cera, AUTM@* kal 0s oUK EXEL, kal 0 EXEL 
àpÜ5cera,. am avro). 2e Kai édeyev- 
Oitws stiv 5j BacuXeía Tov Oeod, ws 
y / ` , SiN ^ = 
avOpwros Ban Tov omópov ert THs YAS, 
27 Kai xadevdn xal éyeipnta vinta Kai 
[4 lá NS , i ^ \ , 
nuépav, Kal ò orópos BAacTa Kal unKv- 
e , 5 > , , / 
UNTAL, WS oUK oldEV AUTOS. 28 A’TOMaTN 
7 yh KapTropopel, TpaTov xóprov, eirev 
, = , ^ > ^ / 
cTáXxwV, eirev TAINS TiTOS év TQ OTA- 
ra / ^ 
xvi. 39 "Orav è mapaóoí 0 xapmós, 
evOls atroatéAder TÒ Opémavov, OTe 
, € , 
mapéotnkev 0 Oepicpos. 30 Kal ÉXeyev: 
A e , \ / ^ 
Ilàs opowmowpev T7v Bacidrelay Tov 


^ ^ 3 , , ^ ^ ^ 
8eo0, 7) €v Tint avTny TrapaBorn Oper ; 
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SEC. MARCUM, IV. 


19 Et ærumnæ seculi et deceptio. 
divitiarum et circa reliqua concu- 
piscentize introeuntes suffocant ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 2o Et. 
hi sunt qui super terram bonam semi-— 
nati sunt, qui audiunt verbum et susci- — 
piunt, et fructificant unum triginta et. 
sexaginta et unum 


unum centum. f 


z Et dicebat illis: Numquid venit; 
lucerna ut sub modio ponatur aut sub. 
lecto? nonne ut super condala boi 


ponatur? 22 Non enim est aliquid 


absconditum quod non manifestetur, 
nec factum est occultum sed ut in 


l 
palam veniat. 23 Si quis habet E 
audiendi, audiat. 24 Et dicebat illis: 
Videte quid audiatis: in qua mensura 
mensi fueritis remetietur vobis, ea 
adicietur vobis. 25 Qui enim * 
dabitur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab illo. 26 Et 
dicebat: Sie est regnum Dei, quemad- ] 
modum si homo jaciat sementem inc 
terram, 27 Et dormiat et exsurgat 
nocte ac die, et semen germinet et 
increscat dum nescit ille. 2s Ultro 
enim terra fructificat primum herbam 
deinde spicam, deinde plenum frumen- 
tum in spica. 29 Et cum se pro- 
duxerit fructus, statim mittit falcem, 


quoniam adest messis. 3o Et dicebat: 
Cui adsimilabimus regnum Dei, aut 


ilud? 
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ST. MARK, IV. 


1 And the cares of this world, and 
the deceitfulness of riches, and the 
lusts of other things entering in 
choke the word, and 
unfruitful. 


which are sown on good ground ; such 


> 


it becometh 


20 And these are they 


| as hear the word, and receive it, and 
| bring forth fruit, some thirtyfold, 
| some sixty, and some an hundred. 
21 T And he said unto them, Is a candle 
| brought to be put unler a bushel, or 
| under a bed? and not to be set ona 
candlestick? 22 For there is nothing 
hid, which shall not be manifested ; 
neither was anything kept secret, but 
that it should come abroad. 
man have ears to hear, let him hear. 
24 And he said unto them, Take heed 
what ye hear; with what measure ye 


23 If any 


mete, it shall be measured to you: and 
unto you that hear shall more be given. 
25 For he that hath, to him shall be 
given: and he that hath not, from him 
shall be taken even that which he hath. 
26 T And he said, So is the kingdom of 
God, as if a man should cast seed into 
the ground; 27 And should sleep, and 
rise night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth not 
how. 2s For the earth bringeth forth 
fruit of herself; first the blade, then 
the ear, after that the full corn in the 


ear. 29 But when the fruit is brought 


forth, immediately he putteth in the 
sickle, because the harvest is come. 
3 T And he said, Whereunto shall we 
liken the kingdom of God? or with 


what comparison shall we compare it ? 
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Ey, Marci, 4. 


19 Und bie Sorge diefer Welt, und der 
betrügfide Jteid)tbum, und viele andere 
tüfte gehen hinein, und erftiden das Wort, 
unb eg bleibt ohne Frudt. 20 Und diefe find 
es, Die auf ein gutes Land gefdet find, die 
das Wort Hören, und nebmen es an, unb 
bringen Frukt, etlide dreifigfaltig, unb 
etlidhe fedhzigfaltig, und etftd)e hundert- 
faltig. 21 Und er fprad) gu ibnen:  3ün- 
bet inan aud ein Licht an, bag man es unter 
einen Scheffel ober unter einen Tif 
fege? Mitnihten, fondern baf man es auf 
einen Leudhter fege; 22 Denn es ift nidts 
verborgen, Das niht offenbar werde, unb 
ift nichts Heimlides, das niht bervor- 
fomme. 23 Wer Obren hat zu hören, ber 
bore. 24 Und er fprad) au ihnen: Sebet zu, 
was thr boret. Mit welcherlet Maag thr 
meffet, wird man eud) wieder meffen ; 
unb man wird nod) zugeben euh, die tbr 
Dies Dóret. 2 Denn wer da bat, bem 
wird gegeben; unb wer niht bat, von 
bem wird man nehmen auch dag er bat. 
26 Und er fprah: Das Reich Gottes bat 
fih alfo, als wenn ein Menfh Samen aufs 
Vand wirft, 27 Und fdlaft, und ftebet auf 
Nacht und Tag, und ber Same gebet auf, 
unb mádfet, Daf er es nicht weif. »s Denn 
die Erde bringet von fid) felbft sum erjten 
das Gras, dDarnad die Aebren, darnad 
ben vollen Weizen in ben Mehren. 22 Wenn 
fie aber bie Frucht gebract bat, fo fidt 
er bald die Sicel bin ; denn bie Ernte ijt 
ba. 30 Und er fprad: Wem wollen wir 
das Reih Gottes vergleichen? und burd 
weldes Gleidnif wollen wir es vorbilpen ? 


EEN. 


ST. MARC, IV. 


19 Mais de ce mond 
et 
les autres convoitises, étant entrés 
leurs étouffent la 


parole, et elle devient infructueuse. 


les soucis 


la séduction des richesses, et 


dans COS, 
20 Enfin ceux qui ont recu la semence 
dans une bonne terre, ce sont ceux qui 
entendent la parole, et qui la reçoivent, 
et portent du fruit, lun trente, et 
l'autre et 
21 € Il leur disait aussi: Apporte-t-on 


soixante, lautre cent. 
la lumiére pour la mettre sous le bois- 
seau, ou sous le lit? n'est-ce pas pour 
la mettre sur le chandelier? 22 Car il 
ny arien de secret qui ne doive étre 
manifesté; et il n'y a rien de caché 
23 Si 
quelqu'un a des oreilles pour entendre, 


?4 I] leur dit aussi: 


qui ne doive venir en évidence. 


quil entende. 
Prenez garde à ce que vous entendez ; 
il vous sera mesuré de la mesure méme 
dont vous mesurerez; et à vous qui 
entendez, il sera ajouté par-dessus. 
25 Car à celui qui a, il sera donné; et 
à celui qui n'a rien, cela méme qu'il a 
lui sera ôté. 2% € Il disait aussi: Le 
royaume de Dieu est comme si un 
homme, après avoir jeté dela semence 
dans la terre, dormait, et se levait de 
nuit et de jour; 27 Et que la semence 
germát et crüt, sans qu'il sit comment. 
2s Car la terre produit d'elle-méme, 
premièrement l'herbe, ensuite lépi, 
puis le froment lui-méme dans 
lépi. 2 Et quand le blé est mûr, 
il y met aussitôt la faucille, parce 
que la moisson est prête. s * Il 
disait encore: À quoi comparerons-nous 
le royaume de Dieu? ou par quelle 


et 


similitude le  représenterons-nous ? 
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KATA MAPKON, $. 


D , 7 à v ^ 
31 Ns KOKK W TWATEWS, OS orav omapn 
3 A ^ , a , A 
emi TUS YMS, MLK POTEPOV OP TAVT@V TWV 


, ^ ^ ^ ^ M 
cTepjárov TOv emi Ts yrs, 32 Kai 


eo ^ / 
órav cap?, avaBaiver Kai "verat 


ueitov 7rávrov TOV Xaxávov, kai Toet 


/ , er , \ 
KXáOovs ueyáXovs, wore Svvacbat vro 


, ^ \ A , ^ 
TV TKLAV AUTOU TA TETELVA TOU ovpavoo 


KatacKnvoov. 33 Kai roiavraus mapa- 
BoXais morais Adret avrois TOV Xoyov, 
xaÜcs ró)?vavro akovew: 34 Xwpis 66 
^ , 3 ^ 
mapaBorns oUk éXáXer avTois, kar. LOíav 
\ ^ , , ^ 3 / , 
8é rots iio. pabntats éméNvev mavra. 
35 Kai Xe prois év ékeivm TH ")uépa 
5 Kai Xéyew avrois €v ékeivm TH ")uépa 
, \ 
Ovrias yevouevns: AveNOwpev eis TO 


mépav. 36 Kai adévtes Tov OyAoV 


\ ^ 
vapaMaufávovcw avrov ws ùv ev 
TQ TAolw, Kal àa 96 moia "cav 
pert avtod. 37 Kai yiverat aida 


, 3 
peyarn avéuov, Kal Tà KvpaTa èT- 
^ e / 
éBaXXev eis TO T'Xotov, wore ON yepi- 
fecÜa, Tò T'Xolov. 38 Kai ùv aùròs èv 
^ 4 SIN \ / 
Th mpvuvn eri TO TpocKEepddaLoy Ka- 
\ , N \ 
Kat avTov Kal 


evdo" éyeípovauv 


Aéyovcw atta: AiddoKkanre, où péet 
cou 0r. aTroAdvpeba; 39 Kal OveyepÜeis 
> / ^ po \ o ^ 
émer(umscev TQ üvéug Kal evmev TH 

Z J , 
Üaxácan: Xwwma, mepipwoo. Kai èxo- 

e » \ > , , 

Taccv 0 düveuos, kai éwyévero "yaMjvm 
peyarn. 4 Kai eitrev avrois: 
€oTe oUTWS; TMS ovk Éxere maTU ; 
41 Kai é$of50ncav dofov péyav, kai 
éXeyov mpos adAnAovs: Tis apa obros 


, LÀ ^ t y \ e / 
€oTW, OTL Kal 0 avepos Kal ù) ÓáXacca 


aUT® UTaKovel ; 
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SEC. 


MARCUM, IV. 


31 Sicut granum sinapis quod cum 


seminatum fuerit in terra, minus 
est omnibus seminibus que sunt in 
terra, 32 Et cum seminatum fuerit, 
ascendit et fit majus omnibus holeri- | 
bus et facit ramos magnos, ita ut possint 
sub umbra ejus aves celi habitare. 
33 Et talibus multis parabolis loque- 
verbum, prout poterant 


batur eis 


audire; 34 Sine parabola autem non | 
loquebatur eis, seorsum autem discipu- - 
lis suis disserebat omnia. 35 Et ait illis. 
illa die cum sero esset factum : Trans- 
eamus contra. 3e Et dimittentes 
turbam adsumunt eum ita ut erant in. 

et alie naves erant cum illo. | 
37 Et facta est procella magna venti, et | 


navi, 


fluctus mittebat in navem, ita ut | 
l 


E 


impleretur navis. 3s Et erat ipse in 


puppi supra cervical dormiens: a 
excitant eum et dicunt ei: Magister, 
non ad te pertinet quia perimus b 
39 Et exsurgens comminatus est veni 


et dixit mari: Tace et obmutesce. Et 






cessavit ventus, et facta est tranquillitas 






4» Et ait illis: Quid timi 
4 EU 


magna. 
estis ? necdum habetis fidem ? 
timuerunt timore magno, et dicebant, 
ad alterutrum : Quis putas est iste 


quia et ventus et mare obcediunt ei? - 





pie ae AG LOTTA. 





ST. MARK, IV. 


silt is like a grain of mustard seed, 
which, when it is sown in the earth, is 
less than all the seeds that be in the 


earth: 32 But when it is sown, it 


| groweth up, and becometh greater than 


all herbs, and shooteth out great 


| branches; so that the fowls of the air 


may lodge under the shadow of it. 


| 3 And with many such parables spake 





he the word unto them, as they were 
able to hear it. 34 But without a para- 
ble spake he not unto them : and when 
they were alone, he expounded all 
3 And the 


same day, when the even was come, he 


things to his disciples. 


saith unto them, Let us pass over unto 
the other side. 36 And when they had 
sent away the multitude, they took 
And 


there were also with him other little 


him even as he was in the ship. 
ships. 37 And there arose a great 
storm of wind, and the waves beat into 
the ship, so that it was now full. 
ss And he was in the hinder part of 
the ship, asleep on a pillow : and they 
awake him, and say unto him, Master, 
carest thou not that we perish? 
39 And he arose, and rebuked the wind, 
and said unto the sea, Peace, be still. 
And the wind ceased, and there was a 
great calm. 40 And hesaid unto them, 
Why are ye so fearful ? how is it that 
ye have no faith? 4: And they feared 
exceedingly, and said one to another, 
What manner of man is this, that even 


the wind and the sea obey him ? 
215 


Gy, Marci, 4. 


31 Gleidhwie ein Genfforn, wenn das 
gefdet wird aufs Land, fo iftes das fíeiníte 
unter allen Samen auf Erden. 32 Und 
wenn es gefdet ift, fo nimmt eg au, und 
wird grófer, Denn alle RKoblfrauter, und 
gewinnet grofe Zweige, alfo, baf die 
Vogel unter dem Himmel unter feinem 
33 Und burd) 
viele fo[d)e Gleidniffe fagte er ibnen das 
Wort, nahdem fie es Hhoren fonnten. 
34 Und ohne Gíetd)nig redete er nichts zu 


Sdhatten wohnen fónnen. 


ihnen ; aber infonderbett legte er es feinen 
Stingern alleg aus. 35 Und an demfelbt- 
gen Tage des Abends fprad er gu ibnen: 
Laft ung binüberfabren. se Und fte liefen 
Das Volf geben, und nabmen ibn, wie er 
im Shiff war; und eg waren mebr 
Shiffe bet thm. 37 Und es erbob fid) ein 
grofer Windwirbel, und warf die Wellen 
in das Shif, alfo, dag das Shiff voll 
ward, 
Schiff, und fclief auf einem Kiffen. Und fie 
medten ibn auf, und fpraden au ibm: 
Meifter, fragft bu nidts darnad, bag wir 


39 Und er ftanb auf, und 


ss Und er war binten auf bem 


verberben ? 
bedrobete ben Wind, unb fprad zu bem 
Meer : Und 
ber Wind legte fih, und ward eine grofe 


Sdweig, und verftumme. 
Stille. 40 Und er fprad) zu ibnen: Wie 
feid tbr fo furdtfam ? Wie, dag ibr feinen 
Glauben babt? sı Und fie fiirdteten fid 
febr, unb fpraden unter einander: Wer ift 
ber? Denn Wind unb Meer find ibm 


geborjam. 





ST. MARC, IV. 


a Il en est de lui comme du grain 
de sénevé, qui, lorsqu'on le sème 
dans la terre, est bien la plus 


petite de toutes les semences qu’on 
jette en terre. 32 Mais aprés quil est 
semé, il léve, et devient plus grand que 
toutes les autres plantes, et jette de 
grandes branches, de sorte que les 
oiseaux du ciel peuvent faire leurs 
nids sous son ombre. 33 Ainsi, par 
beaucoup de paraboles semblables, il 
leur annonçait la parole, selon qu'ils 
pouvaient l'entendre. 34 Et il ne leur 
parlait point sans parabole; mais, en 
particulier, il expliquait tout à ses 
disciples. 35 Or, en ce méme jour, 
quand le soir fut venu, il leur dit: 
Passons à l'autre bord. : 3 Et après 
avoir renvoyé la foule, ils l'emmenérent 
avec eux, dans la barque ow il était. 
Et il y avait aussi d'autres petites 
barques avec lui 37 Et il se leva un 
grand tourbillon, et les vagues se jetai- 
ent dans la barque, de sorte qu'elle 
38 Or, il était à la 


poupe, dormant sur un oreiller; et ils 


semplissait déjà. 


le réveillérent, et lui dirent: Maitre, 
ne te soucies-tu point de ce que nous 
périssons ? 39 Mais lui, étant réveillé, 
parla au vent avec autorité et dit à la 
Et le 


vent cessa, et il se fit un grand calme. 


mer: Tais-toi, sois tranquille. 


1) Et il leur dit: Pourquoi avez-vous 
ainsi peur, comment n'avez-vous point 
de foi ? 


grande crainte; et ils se disaient les 


41 Et ils furent saisis d'une 


uns aux autres: Mais qui est cet 


^ 


homme à qui méme le vent et la mer 


obéissent ? 





KATA MAPKON, €. 
KE@. c. 

ı KAI bov eis TO 7épav Tij Oa- 
Adoons eis THY xXopav Tv l'epaoqvàv. 
2 Kai é£eX00vros avroð èx Tov molov, 
eUOUs trnvrncev avT@ èk TOV uvnuelwv 

, , e 
ävôpwros èv mveúarı axabaptw, 3 "Os 
^ , s ^ , 
Thy KaToiknow elyev €v Tos uva, 
Kal ovdé áXUceL OUKETL ovdEls éOUvaro 
x A ` 
avTOv Shoat, 4 Aià TO a)TOv ToANAKIS 
Té0ats Kal advocow dedécbar kai ĝue- 

, e *, 3 A ^ e , M 
coTácÜa. imr avTov tas advoES Kal 
Tas Tédas auvteTpipOar, Kal ovdels 
y 3 \ , ^ ^ 
(g'Xvev avtov 6auácat, 5 Kai dvarravtos 

\ X Je t > ^ Z N 
VUKTOS Kal 7)uépas €v rois pvýuaow kal 
, ; ^ » 5 / \ 
ev Tois Opegw ùv kpátov Kal kara- 

, \ \ 
koTTOVv éavTOv AíÜois. e Kai id@v tov 
3 A 3 \ , L4 ` 
Incobv amo parpóĝev čðpapev rai 

, kd A A 
Tposexvynoev avTQ, 7 Kai kpá£as $ovij 
peyaryn Xéyew Tí po kai. aol, 'Inaob 


vie ToD Oeod Tod inpictov; opKitw ce 


tov Oeov, pn pe Bacavions. s"EXeyev | 


yàp avT@: " E£eX0e TO mveðua TO ará- 
, ^ , , \ > 

Üaprov èk tov avOpwrov. 9 Kai érn- 
24 

pora avrov: Tí óvoyá cov; Ka? Xéya 
> ^ P 

avto’ Aeywov övopa puot, OTL TOXXoL 

, rS Z TEN \ 

eopev. 10 Kai trapexdder avtov Torà 

eu ^ , \ > f- » ^ y. 

Wa ur) avrà atoaTteiin Ew Tis ywpas. 
7 \ ^ ^ 

11 * Hv 0€ ére? mpòs TH öper ayéAn yoipwv 

, , 
peyarn Bockouévn 12 Kai mapekáre- 


cav avróv Xéyovres: lléuxyov ńhuâs eis 











` / e" > , ^ , $ 
TOUS X0tpovs, Wa eus avTOUS eic éAÜcoev. | 
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SEC. MARCUM, V. 
CAPUTL YN, 

1 ET venerunt trans fretum maris in 
regionem Gerasenorum. 2 Et exeunti 
ei de navi statim occurrit ei de monu- 
mentis homo in spiritu inmundo, 
3 Qui domicilium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis jam quisquam 
eum poterat ligare, 4 Quoniam sepe 
compedibus et catenis vinctus dis- 
rupisset catenas et compedes com- 
minuisset, et nemo poterat eum domare, 
s Et semper nocte ac die in monumentis 
et in montibus erat et clamans et 
concidens se lapidibus. e Videns 
autem Jesum a longe cucurrit et ado- 
ravit eum, 


7 Et clamans voce magna 


dieit: Quid mihi et tibi, Jesu Filii Dei 


| summi ! adjuro te per Deum, ne me 


torqueas. s Dicebat enim illi: Exi 


spiritus inmunde ab homine. 9 Et in- 
terrogabat eum: Quod tibi nomen est ? 
Et dicit ei: Legio nomen mihi est, 
quia multi sumus, 10 Et deprecabatur 
eum multum ne se expelleret extra re- _ 
gionem. 11 Erat autem ibi circa montem 
grex porcorum magnus pascens: 12 Et 


deprecabantur eum spiritus dicentes: 


Mitte nos in porcos, ut in eosintroeamus. - 





Pebeipee te AAGLOTT A. 








ST. MARK, V. 
CHAPTER V. 


1 AND they came over unto the other 
side of the sea, into the country of the 
Gadarenes. 
out of the ship, immediately there met 


2 And when he was come 


him out of the tombs a man with an 


unclean spirit, s Who had his dwell- 


| ing among the tombs; and no man 


| could bind him, no, not with chains: 


4 Because that he had been often bound 
with fetters and chains, and the chains 
had been plucked asunder by him, and 
the fetters broken in pieces: neither 


5 And 
always, night and day, he was in the 


could any man tame him. 


mountains, and in the tombs, crying, 
himself 


€ But when he saw Jesus afar off, he 


and cutting with stones. 
ran and worshipped him, ; And cried 
with a loud voice, and said, What 
have I to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God ? 


thee by God, that thou torment me 


I adjure 
not. s(For he said unto him, Come 
out of the man, thou unclean spirit.) 
9 And he asked him, What is thy name? 
And he answered, saying, My name is 
Legion: for we are many. 10 And he 
besought him much that he would not 
send them away out of the country. 
u Now there was there nigh unto 
the mountains a great herd of swine 
12 And all the devils be- 


sought him, saying, Send us into the 


feeding. 


SWins, that we may enter into them. 
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(£o. Marci, 5. 
Das 5. Gapitel. 


1 Und fie famen jenfett Des Meers, in 
die Gegend der Gadarener. 2 Und als er 
aus bem Shiff trat, lief ibm alfobald ent- 
gegen aus den Grabern ein befeffener 
Mensch 


3 Der feine Wobnung in den Gräbern 


mit einem unfaubern Geif, 


hatte. Und niemand fonnte thn binden, 
aud) niht mit Retten. 4 Denn er war oft 
mit Feffeln und Ketten gebunden gewefen, 
und batte bie Ketten abgeriffen, und die 
Feffeln serrieben, und niemand fonnte thn 
3abmen. 5 Under war allezeit, beides Tag 
und Nadt, auf den Bergen, und in den 
Grabern, frie, und fchlug fih mit Steinen. 
e Da er aber jefum fabe von ferne, lief 
er au, und fiel vor ibm nieder, frie laut, 
und fprad): 7 Was babe ih mit dir zu 
tbun, S Jefu, du Sobn Gottes, des 


Allerbocdjten! Fh befchwore dih bet 


Gott, bag bu mih niht quáleft. s Er aber | 


fprad) zu ibm: Fabre aus, bu unfauberer 
Geit von bem Menfden. 
fragte thn: Wie beigeft Du ? Und er ant- 


9 lind er 
wortete und fprad: Legion beige ib; 
Denn unferer tft otef. 10 Und er bat ibn 
febr, Daf er fie nicht aus berfelben Gegend 
triebe. 11 Und es war pajefbjt an ben 
Bergen eine grofe Heerde Saue an der 
Weide. 12 Und die Teufel baten thn alle, 


und fpraden : Vaf ung in Die Saue fabren. 


ST. MARC, V. 
CHAPITRE V. 


1 OR, ils arrivérent au-delà de la mer, 
2 Et 


quand il fut sorti de la barque, un 


dans la contrée des Gadaréniens. 


homme, qui avait un esprit impur, vint 
aussitót des sépulcres à sa rencontre. 
3 Cet homme faisait sa demeure dans 
les sépulcres, et personne ne le pouvait 
tenir lié, pas méme avec des chaines ; 
1 Parce que souvent, quand il avait 
été lié de fers et de chaines, il avait 
rompu les chaines, et mis les fers en 
pieces; et personne ne pouvait le 
dompter. sEtilétait continuellement, 
de nuit et de jour, dans les montagnes 
et dans les sépuleres, criant, et se 
meurtrissant avec des pierres. 6 Mais 
quand il eut vu Jésus de loin, il courut 
et se prosterna devant lui. 7 Et criant 
à haute voix, il dit : Qu'y a-t-il entre 
mol et tol, Jésus, Fils du Dieu Tres- 
Haut ? 


Dieu, de ne 


Je te conjure, par le nom de 
me point tourmenter. 
s Car Jésus lui disait: Esprit impur, 
il lui 
Et il 


répondit, et dit: Mon nom est Légion ; 


sors de cet homme. ə Alors 


demanda: Quel est ton nom ? 


parce que nous sommes plusieurs. : Et 
il le suppliait avec instances de ne 


point les envoyer hors de cette con- 


trée. mn Or, il y avait là, vers les 
montagnes, un grand troupeau de 
pourceaux, qui paissait. 12 Et tous 


ees démons le suppliaient, en disant : 


Envoie-nous dans les pourceaux, 

afin que nous entrions en eux. 

Et aussitôt Jésus le leur permit 
Tow. v. 2r 
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SEC. MARCUM, V. 











13 Et concessit eis statim Jesus: et. 





exeuntes spiritus inmundi introierunt 





in porcos, et magno impetu grex præ- - 





cipitatus est in mare ad duo milia, et 






suffocati sunt in mare. 14 Qui autem 






pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt. 






in civitatem et in agros: et egressi sunt 






videre quid esset facti, 15 Et veniunt 






ad Jesum,et vident illum qui a daemonio 






vexabatur sedentem vestitum et sanz 






mentis, et timuerunt. 1e Et narrave 






runt illis qui viderant qualiter factum - 






esset ei qui deemonium habuerat, et de 






porcis. 17 Et rogare eum coeperunt ut 






discederet a finibus eorum. 1s Cumque 






ascenderet navem, coepit illum depre- 





L 


cari qui demonio vexatus fuerat ut 





esset cum illo. 19 Et non admisit eum, 





sed ait illi: Vade in domum tuam ad 






tuos, et adnuntia ilis quanta tibi Do 






minus fecerit et misertus sit tui. 







20 Et abiit et ccepit przedicare in Deca 






poli quanta sibi fecisset Jesus, et 






omnes mirabantur. 21 Et cum trans- 





cendisset Jesus in navi rursus tran 






fretum, convenit turba multa ad ill m 






et erat circa mare. 22 Et venit quidam 






de archesynagogis, nomine Jairus, et 









videns eum procidit ad pedes ejus, 





bebe EXAoG.LoO TTA. 





ST. MARK, V. 


And forthwith Jesus gave them leave. 
nd the unclean spirits went out, and 
ntered into the swine: and the herd 
m violently down a steep place into 
ne sea, (they were about two thou- 
and ;) and were choked in the sea. 
, And they that fed the swine fled, 
nd told it in the city, and in the 
ountry. And they went out to see 
15 And 
hey come to Jesus, and see him that 


rhat it was that was done. 


ras possessed with the devil, and had 
he legion, sitting, and clothed, and in 
is right mind: and they were afraid. 
; And they that saw it told them how 
b befell to him that was possessed with 
he devil,and also concerning the swine. 
+ And they began to pray him to 
rs And 
rhen he was come into the ship, he 
hat had been possessed with the devil 
rrayed him that he might be with him. 
» Howbeit Jesus suffered him not, but 
aith unto him, Go home to thy friends, 
nd tell them how great things the 
ord hath done for thee, and hath had 
ompassion on thee. 2 And he de- 
arted, and began to publish in Deca- 
»olis how great things Jesus had done 


or him: and all men did marvel. 


epart out of their coasts. 





1 And when Jesus was passed over 
gain by ship unto the other side, 
auch people gathered unto him: and 
ìe was nigh unto the sea. 22 And, be- 
1old, there cometh one of the rulers of 
‘he synagogue, Jairus by name; and 


vhen he saw him, he fell at his feet, 
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13 Und alfobald erlaubte es ihnen Jefus. 
Da fubren die unfaubern Geifter aug, und 
fuhren in Die Sdue; unb die Heerde ftürste 
fih mit einem Sturm ing Meer, (ihrer 
waren aber bet gwei taufend) unb erjoffen 
14 Und die Saubirten floben, 


und verfiindigten dag in ber Stadt, und 


im Meer. 


auf bem Lande. Und fie gingen binaus, 
gu feben, was da gefdeben war. 15 Und 
famen 3u Sefu, und faben ben, fo von den 
Teufeln befeffen war, bafi er faf, und war 
befleidet unb vernünftig, und fürdteten 
fih. 
ihnen, was bem Befeffenen widerfabren 
17 Und fie 
fingen an, und baten thn, bag er aus ihrer 
18 Und ba er in das Schiff 
trat, bat ibn ber Befeffene, bag. er modyte 
19 Aber Jefus [teg es ibm 
niht ju, fonbern fprad) zu ihm: Gehe bin 


in dein Haus, und zu ben Deinen, und 


16 Und bie es gefeben hatten, fagten 


war, und von den Sauen, 


Gegend gige. 


bei ibm feyn. 


verfünbige ihnen, wie grofe Wohlthat dir 
ber Herr gethan, und fih deiner erbarmet 
bat. 20 Und er ging bin, und fing an 
ausjurufen in ben zebn Städten, wie 
grofe Woblthat ibm Gefus getban batte. 
21 Und 
ba Jefus wieder beriiber fubr im 
Shiff, verfammelte fid viel Vorfs zu 


ibm, und war an bem Meer. 22 Und fiebe, 


Und jedermann yerwunderte fid). 


ba fam ber Oberften einer von ber 
linb bà 
er ibn fab, fiel er ibm gu Figen; 


Shule, mit Namen Jairus. 


ST. MARC, V. 


13 Alors ces esprits impurs étant sortis, 
entrérent dans les pourceaux; et le 
troupeau, qui était d'environ deux 
mille, se précipita avec impétuosité 
dans la mer ; et ils furent étouffés dans 
la mer. 14 Et ceux qui paissaient les 
pourceaux s'enfuirent, et en portérent 
la nouvelle dans la ville, et dans les 
villages. 15 Alors les habitants sortirent 
pour voir ce qui était arrivé, et vinrent 
à Jésus; et ils virent le démoniaque, 
celui qui avait été possédé de la légion, 
Et 


ils furent saisis de crainte. 16 Et ceux 


assis et vétu, et en son bon sens. 


qui avaient vu cela, leur racontérent 
ce qui était arrivé au démoniaque et 
aux pourceaux. 17 Alors ils se mirent 
à le prier de sortir de leur contrée. 
is Et quand il fut entré dans la barque, 
celui qui avait été démoniaque le 
supplia de permettre qu'il füt avec lui. 
1» Mais Jésus ne le lui permit point, et 
lui dit: Va dans ta maison vers les 
tiens, et raconte-leur les grandes choses 
que le Seigneur t'a faites, et comment 
il a eu pitié de toi. 2 Et il s'en alla, 
etse mit à publier dans la Décapole 
lui 


les grandes choses que Jésus 


avait faites. Et tous s'en étonnaient. 
21 Et quand Jésus fut repassé à l'autre 
rivage dans la barque, une grande foule 
s'assembla auprés de lui. Et il était 
prés de la mer. 22 Et voici, un des chefs 
de la synagogue, nommé Jairus, vint 


à lui, et le voyant, il se jeta à ses pieds. 
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HEX AGL Odes] 


SEC. MARCUM, V. 
23 Et deprecabatur eum multum, dicens 
quoniam filia mea in extremis est: 
veni inpone manus super eam, ut salva 
sit et vivat. 24 Et abiit cum illo, et 
sequebatur eum turba multa, et com- 
primebant ilum. 2 Et mulier que 
erat in profluvio sanguinis annis duo- 
decim, 2 Et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis et  erogaverat 
omnia sua, nec quicquam profecerat 
sed magis deterius habebat, 2; Cum 
audisset de Jesu, venit in turba retro 
et tetigit vestimentum ejus: 2s Dice- 
bat enim quia si vel vestimentum ejus 
tetigero, salva ero. 29 Et confestim 
siccatus est fons sanguinis ejus, et sen- 
sit corpore quod sanata esset a plaga. 
30 Et statim Jesus cognoscens in semet 
ipso virtutem quz exierat de eo, con- 
versus ad turbam aiebat : Quis tetigit 
vestimenta mea? 31 Et dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis: Quis me tetigit ? 
32 Et circumspiciebat videre eam que 
hoe fecerat. 
tremens, sciens quod factum esset in 
se, venit et procidit ante eum et dixit 
34 Ille autem 


el omnem veritatem. 


dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit : 


: A Tm IT iL. 149010 | vade in pace, et esto sana a plaga tua. 





33 Mulier autem timens et 


Biv tA 


ST. MARK, V. 


23 And besought him greatly, saying, 
My little lieth at the 
point of death: I pray thee, come 


daughter 


and lay thy hands on her, that she 


may be healed; and she shall live. 


| touched me ? 


about to see her that had done this | 


2% And Jesus went with him; and 


much people followed him, and 
thronged him. 25 And a certain woman, 
which had an issue of blood twelve 
years, 2 And had suffered many 
things of many physicians, and had 
spent all that she had, and was nothing 
bettered, but 


27 When she had heard of Jesus, came 


rather grew worse, 
in the press behind, and touched his 
garment. 
touch but his clothes, I shall be whole. 


29 And straightway the fountain of her 


28 For she said, If I may 


blood was dried up; and she felt in 
her body that she was healed of that 
plague. so And Jesus, immediately 
knowing in himself that virtue had 
gone out of him, turned him about in 
the press, and said, Who touched my 
clothes ? 
unto him, Thou seest the multitude 


thronging thee, and sayest thou, Who 


thing. ss But the woman fearing and 
trembling, knowing what was done 
in her, came and fell down before 
him, and told him all the truth. 
3 And he said unto her, Daughter, 
thy faith hath made thee whole ; go in 


peace, and be whole of thy plague. 
221 


31 And his disciples said | 


32 And he looked round | 


Gy. Marci, 5. 


| 23 Und bat thn febr, und fprad): Meine 
Todter ift in den legten Zügen; du 





wolleft fommen, und Deine Hand auf fie 
legen, bag fie gefund werde, und lebe, 


24 Und er ging bin mit thm; und es folgte 


ibm viel BVolfs nad), und fie Drangten ibn. 
| 25 Und ba war ein Weib, das hatte ben 
Blutgang zwölf Fabre gebabt, 26 Und 


| viel erlitten yon vtefen Werzten, und batte 


nits, fondern vielmehr ward es ärger 
mit ihr. 27 Da die von Gefu bhorete, fam 
| fte im BVolf von Hinten zu, und rubrete 
| fein Rletd an. 2s Denn fte fprad : Wenn 
| (d) nur fein Reid modte anrübren, fo 


29 Und alfobald yer- 


würde ih gefunb. 
trodnete ber Brunnen ihres Bluts; und 
fie fühlte eg am Leibe, baf fie von ihrer 


Plage war gefund geworden. 30 Und Jefus 
fübíte alfobald an fih felbft bie Kraft, 
Die yon ibm ausgegangen mar, und wandte 
fih um zum Bolf, und fprah: Wer bat 
meine Kleider angerühret? 31 Und pie 
Slinger fpraden zu ibm: Du ftebeft, daf 
dih bas Bolf drangt, und fprihft: Wer 


bat mid) angerübret ? 32 Und er fab fid 
| um nad) ber, Die Das gethan hatte. 33 Das 


Weib aber fiirdhtete fih, und zitterte, 





Cenn fie mufte, was an thr gefdeben 
war) fam, und ftef yor thm nteder, und fagte 
34 Er fprad 


aber 3u thr: Meine Tochter, dein Glaube 


| (bm die ganze Wahrheit. 


bat bid) gefund gemadt; gebe bin mit 


| rieden, und fey gefund yon deiner Plage. 


alle ihr Gut barob verzebret, und half ibr | 
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ST. MARC, V. 

23 Et il le suppliait avec instances, 
en disant : Ma petite fille est à l'extré- 
mité; viens et impose-lui les mains, 
afin qu'elle soit guérie, et elle vivra. 


24 Jésus sen alla avec lui: et une 


| grande multitude le suivait et le pres- 


2; Or, une femme aflligée d'une 


26 Et 


sait. 
perte de sang depuis douze ans, 
qui avait beaucoup souffert, sous plu- 
sieurs médecins, et qui avait dépensé 
tout son bien, sans en avoir tiré aucun 
soulagement, mois qui était plutót 
allée en empirant, 27 Ayant entendu 
parler de Jésus, vint dans la foule par 
derriére, et toucha son vétement. 
23 Car elle disait: Si seulement je 
touche ses vétements, je serai guérie. 
29 Et aussitôt sa perte de sang s'arrêta ; 
et elle sentit en son corps qu'elle était 
guérie de son fléau. 30 Et aussitôt 
Jésus, ayant senti en lui-méme la 
vertu qui était sortie de lui, se tourna 
dans la foule, en disant: Qui est-ce 
qui a touché mes vêtements? s Et 
ses disciples lui dirent: Tu vois que 
la foule te presse, et tu dis : Qui est-ce 
qui m'a touché? s» Mais il regardait 
auto ir de lui pour voir celle qui avait 
fait cela. 33 Alors la femme effrayée, et 
tremblante, sachant ce qui avait été fait 
en sa personne, vint et se jeta à ses pieds, 
et lui déclara toute la vérité. 34 Et il lui 
dit: Ma fille, ta foi t'a guérie; va-t'en 


en paix, et sois guérie de ton fléau. 


BIBLIA HEXAG LOT 


KATA MAPKON, 


€, 9. 


von , ^ ^ , ^ 
35 “Ere avTov XAaXoUrvros EpyovTat aro 
m , , , e , 
TOU apxtua vva ywyou AéeyovTes OTL )j 
Üvyáryo cov dTéÜavev, Tí Ett GkÜXXets 


òv Sidacxarov; 36 'O 86 'Incots rap- 
axovcas TOv Xoyov XaXoUuevov  Xéyet 
T» ápyucvvayavyo* Mn doo), povov 
mioteve. 37 Kai oUk adjxev ovdéva per 
avrov cvvakoNovOjcat el uù Tov IIérpov 

| IaxwBov kai Iwavyny tov adedpov 
TaxwS8ov. 33 Kai &pyovra« eis Tov olov 
ToU apyicuvaywyov, Kal Oeopet Oopvigov 
kai KNalovtas Kal àXaXátovras TONNA, 


Ti 8opv- 


^ , 3 
TÒ Tratdiov OUK 


\ , *, ^ 
39 Kal eiceXOwv Xéyev avrois 
Besche xai kXaíere; 

, ^ LN 
aTéÜavev adda Kabevier. 40 Kal kare- 
, ^ , X 

yé`wy aùtToð. Autos 0€ éxfaXov Trávras 

, \ , ^ / 
TapadauSaver TOv Tatépa Tod traLdiou 
THY pnTépa Kal 


\ \ , , ^ 
Kat TOUS [MET aAUTOU, 


Y , , ^ 
Kal €loTropeveTal OTrov ùv TO TraLoiov. 
K \ , ^ \ ^ , 
41 Kai xpatnoes Tis xeuos Tod travdiov 
, 3^ in e 

eyer auth’ TadiOa kojp, 6 eat pebep- 

, ` 

pnvevouevov: TÒ Kopaciov, coi Néyw, 

v K ^ Aù , , ^ , 

eyerpe. 42 Kai evOUs àvéar) Tò kopáatov 
\ Z io \ , ^ , 

Kal TrepleTTaTeL* Tv yap raw dSwoeKa’ 
E , , kd ^ , 

Kal e£éoTncav evOis exotucer peyann. 


43 Kai 


pnòeis yvot ToÜTo, kai eimev GoÜQvai 


OLecTe(NaTO avtois Toda (va 
, ^ ^ 
avt) þayeiv. 


KES. s. 


1 KAI é&prOev éxeiÜcv, xai ëpyerat 








, ` In ^ 4 
eis THY TaTtpida avTov, Kal daKoXov- | 


2 Kat 


yevouévov ca(9Bárov Tjp£aro didacKew 


^ , ^ e ^ , ^ 
Üobcw avro of pantal avroð. 


, ^ ^ e 

€v T) GuVaryavyn' Kal oí TOXXol aKov- 
TTo6ev 
7 copia ù 


a ^ 
Ovvapels  TOLAU- 


ovres  éfemMjacovro, Xéyovres* 


, A ` 
TOUT TavTa, kai Tis 


6o00cica tovTw; Kal 
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SEC. MARCUM, V. VI. 


3 Adhuc eo loquente veniunt ab 


archesynagogo dicentes quia filia 


tua mortua est: quid ultra vexas 
magistrum? 36 Jesus autem verbo 


quod dicebatur audito ait arche- 


synagogo : 
crede. 


Noli timere, tantummodo 
37 Et non admisit quemquam 
sequi se nisi Petrum et Jacobum et 
Johannem fratrem Jacobi. 33 Et veni- 
unt in domum archesynagogi, et videt 
tumultum et flentes et hejulantes 
multum, so Et ingressus ait eis: Quid 
turbamini et ploratis? puella non est 
4) Et inridebant 


eum. Ipse vero ejectis omnibus ad- 


mortua sed dormit. 


sumit patrem et matrem puellz et qui 
secum erant, et ingreditur ubi erat | 
puella jacens. 41 Et tenens manum | 
puelle ait illi : Talitha cumi, quod est 
interpretatum : Puella, tibi dico, surge. 
Et confestim surrexit puella et 
ambulabat: erat autem annorum duo- 
decim: Et obstipuerunt stupore maxi- 
mo. 43 Et precepit illis vehementer ut 
nemo id sciret, et dixit dari illi man- 


ducare. 
CAPUT VI 


p 
1 ET egressus inde abiit in patriam - 
suam, et -sequebantur illum discipuli | 


4! 


sui. 2 Et facto sabbato coepit in syna- - 
M 


goga docere: et multi audientes admira- | 
Unde 
huic hzc omnia? et qu est sapientia. 
que data est illi, et virtutes tales 


ejus efficiuntur? 


bantur in doctrina ejus dicentes : 


qua per manus 


Pete eee AG LOTT A. 





ST. MARK, V. VI. 


35 While he yet spake, there came from 
the ruler of the synagogue’s house 
certain which said, Thy daughter is 
dead : why troublest thou the Master 
any further? 3 As soon as Jesus 
heard the word that was spoken, 
he saith unto the ruler of the syna- 
gogue, Be not afraid, only believe. 
37 And he suffered no man to follow 
him, save Peter, and James, and John 
the brother of James. ss And he 
cometh to the house of the ruler of the 
synagogue, and seeth the tumult, and 
them that wept and wailed greatly. 
39 And when he was come in, he saith 
unto them, Why make ye this ado, and 
weep? the damsel is not dead, but 
sleepeth. 40 And they laughed him to 
scorn. But when he had put them all 
out, he taketh the father and the 
mother of the damsel, and them that 
were with him, and entereth in where 
the damsel was lying. 41 And he took 
the damsel by the hand, and said unto 
her, Talitha cumi; which is, being 
interpreted, Damsel, I say unto thee, 
arise. 42 And straightway the damsel 
arose, and walked ; for she was of the 
age of twelve years. And they were 
astonished with a great astonishment. 
43 And he charged them straitly that 
no man should know it; and com- 
manded that something should be given 
her to eat. 


CHAPTER VI. 


1 AND he went out from thence, and 
came into his own country; and ‘his 
disciples follow him. 2 And when the 
sabbath day was come, he began to teach 
in the synagogue: and many hearing 
him were astonished, saying, From 
whence hath this man these things ? 
and what wisdom is this which is given 
unto him, that even such mighty 
works are wrought by his hands? 
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Ey. Marci, 5, 6. 


35 Da er nod) alfo rebete, famen etlide 
vom Gefinde des Soberíten ber Shule, 
unb fpraden: Deine Zodter tft geftorben ; 
was bemiibeft bu wetter den Metter ? 
36 Jefus aber bórete bald die Rede, die ba 
gefagt ward, unb fprad) zu bem Oberften 
ber Schule: Fürhte dich niht; glaube 
nur. 37 Und [teg niemand thm nadjfolgen, 
denn Petrum, unb Jacobum, unb Johan- 


nem, ben Bruder Jacobi. 33 Und er fam 


in dag Haus des Sberften ber Shule, | 


unb fab das Getiimmel, und bie ba febr 
weineten unb heuleten. 39 Und er ging 
hinein, und fprad) zu ihnen: Was tum- 


melt und weinet ibr? Das Kind ift niht | 


geftorben, fondern es fdáft. 
verlahten ihn. 
aus, und nabm mit fih ben Vater des 
Rindeg, und die Mutter, und die bet thm 
waren; und ging þinein, ba dag Kind fag. 
41 Und er griff dag Rind bet ber Hand, 
unb fprad zu thr: Talitha fumi; das ift 
verdolmetfhet: Mägdlein, ih fage bir, 
ftebe auf! 42 Und alfobald ftand Das 
Magdlein auf, unb wandelte ; es war aber 
swolf Sabre alt. Und fie entfesten fid) 
liber Die Maafe. 43 Und er verbot ibnen 
bart, Das es niemand wiffen folfte ; und 
fagte, fte follten thr zu effen geben. 


Und fie 


Das 6. Capitel. 


1 Und er ging aus yon Dannen, und fam 
in fein Baterfand; und feine Slinger 
folgten ibm nad. 2 Und da der Sabbath 
fam, bob er an su lebren in ihrer Shule. 
Und viele, bie es bóreten, vermunberten 
fif feiner Lebre, und fpraden: Wober 


fommt dem foldes? Und was Weisheit | 


it es, bie ibm gegeben ift, und folde 
Thaten, die durch feine Hände gefdbeben ? 


4» Und er trieb fie alfe | 


SE MARC VL 


35 Comme il parlait encore, il vint 


de chez le chef de la synagogue 
des gens qui lui dirent: Ta fille 


est morte, pourquoi donnes-tu encore 
| de la peine au Maitre ? 
ayant aussitót entendu ce qu'on an- 


36 Mais Jésus, 


noncait, dit au chef de la synagogue: 
Ne crains point; crois seulement. 

37 Et il ne permit à personne de le 
| suivre, sinon à Pierre, à Jacques, et à 

Jean, le frère de Jacques. 3s Puis il 
vint à la maison du chef de la syna- 
gogue, et il vit un grand tumulte, des 
gens qui pleuraient et jetaient de 
| grands cris. 39 Et étant entré, il leur 
| dit: Pourquoi faites-vous tout ce bruit, 
et pourquoi pleurez-vous ? La petite 
fille n'est pas morte; mais elle dort. 
4) Et ils se moquaient de lui Mais 
Jésus, les ayant tous fait sortir, prit le 
père et la mère de la petite fille, et 
ceux qui étaient avec lui, et entra dans 
le lieu oà la petite fille était couchée. 
41 Puis ayant pris la main de la petite 
fille, il lui dit: Talitha, coumi, c'est-à- 
| dire: Petite fille, léve-toi, je te le dis. 
| 4» Et aussitôt la petite fille se leva, et 





marcha; car elle était àgée de douze 
ans. Etils en furent dans un grand 
étonnement. 43 Et il leur commanda 
expressément que personne ne le siit. 


Puis il dit qu'on lui donnàt à manger. 


| CHAPITRE VI. 


| 1 Puis il partit de là, et vint dans 
| sa patrie; et ses disciples le suivir- 
ent. » Et le jour du sabbat étant 
venu, il se mit à enseigner dans la 
synagogue; et beaucoup de gens en 
lentendant, s'étonnaient et disaient: 
D'oà viennent ces choses à cet homme ? 
et quelle est cette sagesse qui lui 


a été donnée? et d'oà vient que de 
tels miracles se font par ses mains ? 


KATA MAPKON, «s. 
Ovx obTOs FTW oO TEKTWY, 6G vis 
Ts Mapías kai aderdos Iaxwßov xai 
‘Iwontos kai “Iovéa xai X(uwevos; xai 
ovk eiciv ai adeXpal adtod de Tpos 
Nuas; Kal 
tı Kai éXeyev avtois 0 'Incobs ote ovK 
v , Vv , \ 3 A 
€OTLW 7TpoQrys aATYLOS EL uN) EV TN 
TaTpiou éavTOU Kal €v TOUS GVYy'yeveUctv 

de deir NINE ER EU M : 
avToU Kai €v 7TH oikia avTov. 5 Kai 
, 37^ f; ^ ^ JA , , 
oUK edvvaTo Ééket Tr0UjcaL ovOeuíav OU- 
, A , / > , > \ 

vaw, ei uù OALYOLS appwaTols milers 
` ^ f , 
tas yelpas éÜepamevaev. 6 Kai 6Oav- 
~ ` \ > , -d A ~ 

pacey Sia THY àmicTíav avTOv. Kai 

^ ^ , , , 
Tepuyyev TAS kcuas KUKAw OL0dcKkov. 

^ ^ ^ 1A \ 
7 Kai tpockaneitar tovs dwdexa, kai 

bJ f , , \ 
fjpEaro avtovs dTrocTÉNXeww vo dvo, Kal 
2S , ^ > / ^ Z 
€0(€6ov avTois éfovcíav TOv mvevuáTov 
^ ` / \ , 
tov àkaÜdprov, 8 Kai mapiyyeiev 
, ^ e \ » , e M > 
mutois iva pundév aipwow eis oO0v ei 
A D a4 , \ y ^ , 
pun páB8ov uovov, un àprov, wn 7rpav, 
, , , \ 
pn eis THY Cwvny xaXov, 9’ AANA vrro- 
\ \ , ^| 
dedeuevors cavdaria, Kal ur) év6vamcÜc 
m ^ /- > ^ 
070 yita@vas. 10 Kai éXeyev avrois: 
t p 34 > f. , > / J ^ 
Prouv éàv eicéXÜqre eis oikíav, crei 
s e , ^ \ 
pévete Ews av é£éAOnre ékeiÜcy. 11 Kai 
e À , ^ as e ^ \ , , 
(3 äv ToTros uù) SéEnTar Kas unòè aKov- 
e ^ , , , ^ , 
cwoW Use, ExTropevouevor ékeiÜev èk- 
, * ^ \ , ^ 
Twükare TOV yov TOV vmOkáTO TÓV 
TOC IY pav es wapTupLoy avrTois. 12 Kai 


éEeABovres cKnpvéav (va peravoðcw, 
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KEA 


eoxavoanifovTo €v auTo. | 
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SEC. MARCUM, VI. 

s Nonne iste est faber, filius Marise, 
frater Jacobi et Joseph et Jude et Si- 
monis? nonne et sorores ejus hic nobis- 
cum sunt? Etscandalizabantur in illo. 


4 Et dicebat eis Jesus quia non est 


propheta sine honore nisi in patria sua 


| etin cognatione sua et in domo sua, 








5 Et non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paueos infirmos inpositis 
manibus curavit. e Et mirabatur 
propter incredulitatem illorum, et cir- 
cumibat castella in circuitu docens. 
7 Et convocavit duodecim, et coepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestatem 
spirituum inmundorum, sEt preecepit 
eis ne quid tollerent in via nisi virgam 
tantum, non peram non panem neque 
in zona zs, 9 Sed calciatos sandaliis, 
et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et 
dicebat eis: Quocumque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis 
inde. 1 Et quicumque non receperint. 
vos nee audierint vos, exeuntes inde 


í 


excutite pulverem de pedibus vestris. 


. . . . . â 
in testimonium illis. :» Et exeuntes 


predicabant ut paenitentiam agerent, 





Buby pA EAA G LOT T A. 





ST, MARK,. VI 


»Is not this the carpenter, the son of 
Mary, the brother of James, and Joses, 
and of Juda, and Simon ? and are not 
his sisters here with us? And they 
were offended at him. 4 But Jesus said 
unto them, A prophet is not without 
honour, but in his own country, and 
among his own kin, and in his own 
house. 5 And he could there do no 
mighty work, save that he laid his 
hands upon a few sick folk, and healed 
them. 6e And he marvelled because of 
their unbelief. And he went round 
about the villages teaching. 7 And 
he called unto him the twelve, and 
began to send them forth by two and 
two; and gave them power over un- 
clean spirits; s And commanded them 
that they should take nothing for their 
journey, save a staff only ; no scrip, no 
bread, no money intheir purse: » But 
be shod with sandals; and not put on 
two coats. 10 And he said unto them, 
In what place soever ye enter into an 
house, there abide till ye depart from 
that place. 1: And whosoever shall 
not receive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust under 
your feet for a testimony against them. 
Verily I say unto you, It shall be more 
tolerable for Sodom and Gomorrha in 
the day of judgment, than for that 
city. 1» And they went out, and 


preached that men should repent. 
i 225 
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€y, Marci, 6. 


3 Aft er niht der Zimmermann, Maria 
Sohn, und ber Bruder Jacobi, und Fofes, 
unb Judd, und Simonis? Sind niht aud) 
feine Schweftern alfbíer bet ung? Und 
fie drgerten fih an thm. 4 Sefus aber 
fprad) zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend 
weniger, Denn im Baterlande und daheim 
bei Den Seinen, 5 Und er fonnte alda 
niht eine einige That thun; obne, weni- 
gen Siehen legte er Die Hände auf, und 
beifete fie.  ellnb er vermunberte fid 
ihres Unglaubens. Und er ging umber in 
die Flecfen im Kreis, und febrete, 7 Und 
er berief bie 3wölfe, und bob an, und 
fandte fte, je zween und 3meen, und gab 
ihnen Macht über die unfaubern Geifter. 
s Und gebot ihnen, bag fie nidts bet fih 
trügen auf bem Wege, denn allein einen 
Stab; feine Tafhe, fein Brod, fein 
Geld im Gürtel; ə Sondern waren 
gefdubet, unb bag fie niht gween 9téde 
10 Und fprah zu ihnen: Wo 


ibr in ein Haug geben werdet, Da bleibet 


anzogen. 
innen, big ibr oon bannen giebet. 11 Und 
welche euh niht aufnehmen, nod) Hören ; 
ba gebet von Dannen beraug, und fhüttelt 
ben Staub ab yon euren Ftifen, zu einem 
Seugnif über fie. 3 fage euh: Wabr- 
lid), e8 wird Sodom und Gomorra am 
jlinften Geridjt ertraglider ergeben, denn 
felder Stadt. 12 Und fie gingen aus, 


und predigten, man follte Buge thun. 











ST. MARC, VI. 


3 Cet homme n'est-il pas le charpentier, 
le fils de Marie, le frère de Jacques, et 
de Joses, et de Jude, et de Simon ? 
Et ses sceurs ne sont-elles pas ici parmi 
nous? Et ils étaient scandalisés à 
cause de lui. 4 Mais Jésus leur dit : 
Un prophéte n'est sans honneur que 
dans son pays, et parmi ses parents, et 
dans sa propre famille. 5 Or il ne put 
faire là aucun miracle, si ce n'est qu ii 
guérit un petit nombre de malades, en 
leur imposant les mains. «6 Et il s'é- 
tonnait de leur incrédulité ; et il par- 
courait les villages d'alentour, en en- 
seignant. 7 Alors il appela les douze, 
et commenga à les envoyer deux à 
deux, et leur donna puissance sur les 
esprits impurs. s Et il leur commanda 

de ne rien prendre pour le voyage, si, 
ce west un bâton; point de sac, ni de 

pain, ni de monnaie dans leur ceinture ; 

ə Mais d'étre chaussés de sandales, et 

1 I1 


leur disait aussi: En quelque lieu que 


de ne point porter deux habits. 


vous entriez dans une maison, demeu- 
rez-y jusqu'à ce que vous partiez de 
la. 


recevra point, et ne 


u Et partout ot l'on ne vous 
vous écoutera 
point, en partant de là secouez la 
poussière de vos pieds, en témoignage 
contre eux. En vérité, je vous dis. 


qu'au jour du jugement ceux de 


Sodome et de  Gomorrhe seront 
traitós moins rigoureusement qu: 
cette ville-là i2 Étant done parti: 


ils se repen Ir. 


préchaient 
Tow. V. 


qu'on 


I 
iD 
KATA MAPKON, «s. 

» a ` , ^ 3 , \ 
13 Kai daimovia Torda eEéBaXXov, Kal 
n , - ^ 3 , ` 
jjXewbov €Xaic TOANNOÙS appocTovus Kai 
€Oepárevov. 
TO òvopa 


“Hpwons, pavepov yap eyevet 


2 - x : 
atitwv éeynyeptar èk vexpa@v, kai Oi 
^ , ^ e , , 3 A 
ToUTO evepyovow ai duvapets ÈV AUTO. 
" ons E NUN, 
ANo. 66 EXeyov OTL HXetas éoriv. 
"AXXot 66 €Xeyov OTL TpodNTNS ws eis 
, , \ eic , 
16  Akovcas è o Hpo- 


TOV TpopyTav. 


le e / 
ys éXeyev: “Ov  éyo amexepadica 


, B , ` \ 
Iwavyny, obtos wyépÜn. 17 Autos yap 
‘a \ 
j ‘Hpwédns ámocTe(Xas éxpatnoev Tov 
3 , YA ^ ^ 
Iwavyny kai €0gcev adtov êv hurach 
dia Hpwðidða thy yuvaicka dixi TOV 
P > ^ , ^ e > \ > / 
Tov adeAPod avTOD, OTL avTHY eyaunoen* 
y \ € 3 / ae , 
s "Exeyev yap 0 'Ioávvgs ta ‘Hpwdn 
e , » f. » ^ ^ 
OTe ovk E~ecTiv coL Éyew THY "ywvaika 
^ ^ € € ^ 
Tod dOeXdoD cov. 19 H è  Hpo8iàs évei- 
> ^ ^ » , ` 3 A 
yev avT@ kai 7ÜeXev avTOv amrorTeivat, 
7 > A e 
Kal ovk 70vvaTo* 20 O yàp Hpæðns &Qo- 
/ A N 3 / , \ , \ » 
Beiro Tov 'loávvqv, eidws avtov àvópa 
\ ei , 
Òikarov Kai &yiov, kal cvvero»)peu avróv, 
\ > , 3 ^ ^ , , A 
Kal akovcas avTod Toda NTrOpEL, Kal 
cas , ^ y ` / 
OEWS avroU "kovev. 21 Kai yevouévns 
e , > / er € , ^ 
?uépas evkaipov, ore “Hpwdns rois yeve- 
FOS QUTOU Oetrrvov érro(naev Tois MEYLOTA- 
> ^ ^ ^ 
ow auTov Kal Tols yidLapyos Kal Tots 
mpwros HS Tadiralias, 22 Kai eise- 
fovens Tis Üvyarpós avtis THs Hpo- 
^ PEN ^ , , » sa 
claoos Kal Opxmncajgéevns, "peacev TO 
Hpo0n xai Tois cvvavakewuévow. “O 
At 


C ES ^ ^ , 
6€ fGciXeUs eimev TO Kopacio: 


Tnoov pe ò eav ÜéXmys, kai wow cor: 
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KECAT A 


14 Kai ?]kovaev o Baoeis | 


| sed 


^ A M e , , e f | 
avTOD, Kat ENEYEV OTL Iwavyns 0 Ba- 








XA GLO 


TETAS. 
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SEC. MARCUM, 

13 Et deemonia multa eiciebant, et unge- 
bant oleo multos egrotos et sanabant. 
14 Et audivit Herodes — manifestum 
enim factum est nomen ejus, et dicebat 
quia Johannes baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea inopinantur 
virtutes in illo. 
bant quia Helias est, alii vero dice- 
bant: Propheta est quasi unus ex 
prophetis. 
Quem ego decollavi Johannen, hic a 
mortuis resurrexit. 17 Ipse enim 
Herodes misit ac tenuit Johannen et 
vinxit eum in carcere propter Hero- 
diadam uxorem Philippi fratris sui, 
is Dicebat enim 


Non 


quia duxerat eam: 


Johannes Herodi: lieet tibi 


habere uxorem fratris tui. 1» Hero- 
dias autem ?nsidiabatur illi et volebat 
occidere eum, nec poterat: 20 Herodes 
enim metuebat Johannen, sciens eum 
virum justum et sanctum, et custo- 
diebat eum, et audito eo multa faciebat, 
et libenter eum audiebat. 21 Et cum 
dies oportunus accidisset, Herodes 
natalis sui czenam fecit principibus et 
tribunis et primis Galilaeze: 22 Cum- 
que introisset filia ipsius Herodiadis et 
saltasset et placuisset Herodi simul- 


que recumbentibus, rex ait puelle: 


Pete a me quod vis, et dabo tibi | 


is Alii autem dice- 


16 Quo audito Herodes ait: | 


— —À —— — — ——Ó— 


ST. MARK, VI. 


1; And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, 
14 Ànd king Herod 


heard of him, (for his name was 


and healed them. 


spread abroad :) and he said, That 
John the Baptist was risen from the 
dead, and therefore mighty works do 
shew forth themselves in him. 15Others 
said, That it is Elias. And others 
said, That it is a prophet, or as one of 
the prophets. 1€ But when Herod 
heard thereof, he said, It is John, whom 
I beheaded : he is risen from the dead. 
y For Herod himself had sent forth 


and laid hold upon John, and bound 





him in prison for Herodias' sake, his 
brother Philips wife: for he had 
18 For John had said 
unto Herod, It is not lawful for thee 


to have thy brother’s wife. 


married her. 


19 There- 


fore Herodias had a quarrel against 


lim, and would have killed him ; but 
20 For Herod feared 
John, knowing that he was a just 


she could not: 


man and an holy, and observed him; 
and when he heard him, he did many 
things, and heard him gladly. 21 And 


| when a convenient day was come, that 


. Herod on his birthday made a supper 


to his lords, high captains, and chief 
estates of Galilee; 22 And when the 
daughter of the said Herodias came in, 
and danced, and pleased Herod and 
them that sat with him, the king said 


unto the damsel, Ask of me whatsoever 


thou wilt, and I will give it thee. 
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13 Und trieben viele Teufel aus, und fal- 
beten viele Cteden mit Del, und madyten 
fie gefunb. 14 Und es fam vor ben Konig 
Herodes, (Denn fein Name war nun bez 
fannt), unb er fprad): Sobannes, ber 
Taufer, ift yon ben Todten auferftanden ; 
15 Etliche 

Etliche 


aber: Gr ift ein Prophet, oder einer yon 


barum thut er folhe Thaten. 

aber fpraden: Gr ift Elias. 
ben Propheten. 16 Da eg aber Herodes 
horete, fprad) er: Es tft Johannes, den 
id) enthauptet babe; ber ift yon ben Tod- 
17 Gr aber, Herodes, 


hatte ausgefandt, unb Sobannem gegriffen, 


ten auferftanden. 


und ins Gefangnif gelegt, um Herodias 
willen, feines Bruders Philippi Weib ; 
Denn er hatte fie gefreiet. 1s Sobannes 
aber fprad) zu Herodes: Es ift niht recht, 
baf du Deines Bruders Weib habeft. 
19 Herodias aber ftellete ihm nad, und 
wollte ibn tóbten, und fonnte niddt. 
20 Herodes aber flirdtete Sobannem, denn 
er mufte, bag er ein frommer und þei- 
liger Mann war; und vermabrete thn, 
und gebordte ibm in vielen Saden, und 
bórete ibn gerne. 21 Und es fam ein 
gelegener Tag, baf Herodes auf feinen 
SFabrstag ein Abendmahl gab den Oberften 
und Hauptleuten und Bornebmften in 
Galilaa, 2 Da trat binein die Todter ber 
Herodias, und tangte, und gefiel wobl bem 
Herodes, und denen, die am Tifhe fafen. 
Da fprad) der Konig sum Magdlein: Bitte 


vor mir, was du wwillft, ih will dirs geben. 


ae SEE 


BPPUPACOHEXAGLOTTA. 


ST. MARC, VI. 


13 Et ils chassaient beaucoup de dé- 
mons, et oignaient d'huile beaucoup 
de malades, et les guérissaient. 14 Or, le 
roi Hérode entendit parler de Jésus, 
car son nom était devenu fort célébre, 
et il dit: Jean-Baptiste est ressuscité 
des morts; c'est pourquoi les puis- 
sances dw ciel agissent fortement en 
lui. 15 D'autres disaient: C'est Elie. 
Et d'autres disaient : C'est un prophète, 
ou comme un des prophètes. 1s Mais 
Hérode ayant entendu cela, dit: C'est 
ce Jean que j'ai fait décapiter: c'est 
lui qui est ressuscité des morts. 1; Car 
Hérode lui-méme avait envoyé prendre 
Jean, et l'avait fait lier dans la prison, 
à cause d'Hérodias, femme de Philippe 
son frére, parce qu'il l'avait épousée. 
is Car Jean avait dit à Hérode: Il ne 
t'est pas permis d'avoir la femme de 
ton frére. 19 C'est pourquoi Hérodias 
lui en voulait, et désirait de le faire 
mourir. Mais elle ne le pouvait; 
20 Car Hérode craignait Jean, sachant 
que c'était un homme juste et saint ; 
etil avait du respect pour lui, et il 
faisait beaucoup de choses, suivant ses 
avis, et il l'écoutait volontiers. 21 Mais 
un jour favorable étant venu, lorsqu' 
Hérode donnait, pour la féte de sa 
naissance, un festin aux grands de sa 
cour, aux capitaines, et aux princi- 
2 La fille d'Hé- 


rodias entra et dansa. 


paux de la Galilée, 
Et comme 
elle plut à Hérode et à ceux qui 
dit 


à la jeune fille: Demande-moi ce 


étaient à table avec lui, le roi 


que tu voudras, et je te le donnerai. 
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^ ^ ^ > 
TTÓLG avtov, Kal CÜmkav avTOv ep | 


€ , 
pvnueiw. 30 Kai avváryovra, oí ámoaro- 
, ^ 
Xo, 7pós TOv "Incody, kai amýyyerav 
> ^ , e , / \ , / 
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cac e odiyoV, ?jcav yap oi êpxopevot Kal 
e A 
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^ , 
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, A ^ ^ ^ A , 
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SEC. MARCUM, VI. 

23 Et juravit illi quia quiequid petie- 

ris dabo tibi, licet dimidium regni mei, 

24 Quæ cum exisset, dixi matri suze: 
Quid petam? Et illa dixit: Caput 
Johannis baptistze. 25 Cumque introis- 
set statim cum festinatione ad regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des 
mihi in disco caput Johannis baptistze. 
20 Et contristatus rex propter jusju- 
randum et propter simul recumbentes 
noluit eam contristare, 27 Sed misso 
speculatore przcepit adferri caput ejus 
in disco. Et decollavit eum in carcere, 
23 Et attulit caput ejus in disco et 
dedit illud puelle, et puella dedit 
matri sue. 29 Quo audito discipuli 
ejus venerunt et tulerunt corpus ejus 
et posuerunt illud in monumento. 
30 Et convenientes apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt illi omnia que egerant 
et docuerant. 31 Et ait illis: Venite 
seorsum in desertum locum et requies- 
cite pusillum. Erant enim qui venie- 
bant et rediebant multi, nec mandu- 


candi spatium habebant. s» Et ascen- 


. 


dentes in navi abierunt in desertum 


locum seorsum. 33 Et viderunt eos 


abeuntes et cognoverunt multi, et 
pedestres et de omnibus civitatibus 


concurrerunt illuc et przevenerunt eos. 
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ST. MARK, VI. 


23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give it 
thee, unto the half of my kingdom. 
2, And she went forth, and said unto 
her mother, What shall I ask? And 
she said, The head of John the Baptist. 
25 And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, 
I will that thou give me by and by in 
a charger the head of John the Baptist. 
z And the king was exceeding sorry ; 
yt for his oath's sake, and for their 
sakes which sat with him, he would 
not reject her. 27 And immediately 
the king sent an executioner, and com- 
manded his head to be brought: and 
he went and beheaded him in the 
prison, 2s And brought his head in a 
charger, and gave it to the damsel : 
and the damsel gave it to her mother. 
: And when his disciples heard of it, 
they came and took up his corpse, and 
laid it ina tomb. 30 And the apostles 
gathered themselves together unto 
Jesus, and told him all things, both 
what they had done, and what they 
had taught. sı And he said unto them, 


Come ye yourselves apart into a desert 





place, and rest a while: for there were 
Many coming and going, and they 
had no leisure so much as to eat. 
| $ And they departed into a desert 
33 Afid 
the people saw them departing, and 


many knew him, 


place by ship privately. 


afoot 
thither out of all cities, and outwent 


them, and came together unto him. 
229 


and ran 


(Fo, Marci, 6. 


23 Und fdbwur ihr einen Gib: Was du 
wirt von mir bitten, will id) bir geben, 
big an die Hälfte meines Konigreids. 


a4 Sie ging þinaug, und fprad) gu ihrer 


Mutter: Was fol ih bitten? Die 
fprad): Das Haupt Jobannis, des 
Taufers. 2 Und fie ging bald binein mit 


Cile zum RKonige, bat und fprah: 3d 
will, bag bu mir gebeft fe&t fo bald auf 
einer Sdhiffel das Haupt Fobhannis, des 
Taufers. 26 Der Konig ward betrübt ; 
Dod) um des Eides willen, und derer, die 
am Tifhe fagen, wollte er fte niht laffen 
eine Feblbitte thun. 27 Und bald fhifte 
hin ber Konig den Henfer, und hief fein 
Haupt berbringen. Der ging bin, unb 
enthauptete thn im Gefangnif, 28 Und 
trug ber fein Haupt auf einer Sdhiiffel, 
unb gab es dem Magdlein, und das 
Miagdlein gab es ihrer Mutter. 29 Und 
Da Das feine jünger boreten, famen fie, 
unb nahmen feinen Leib, und legten thn 
in cin Grab, 30 Und die Apoftel famen 
zu Jefu aufammen, und verfiindigten thm 
das alles, und was fie gethan unb gelebret 
batten, 31 Und er fprad) au ihnen: Lafet 
ung befonders in eine Wüfte geben, und 
rubet ein wenig. Denn ihrer waren 
viele, Die abzunb gugingen; und batten 
niht Zeit genug au effen. 
ba in einem Shiff au einer Wiifte befon- 


32 Und er fubr 


ders. 33 Und bae Volf fahe fie wegfabren ; 
und viele fannten thn, und liefen bajelbjt 
bin mit einander gu Fug aus allen Stadten, 


unb famen ibnen juyor, und famen zu ibm. 
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ST. MARC, VI. 


23 Et il le lui jura, en disant : Tout ce 
que tu me demanderas, je te le donnerai, 
jusquà la moitié de mon royaume. 
24 Et la jeune fille étant sortie, dit à 
Et sa 
mere lui dit: La tête de Jean-Baptiste. 


sa mère: Que demanderai-je ? 


25 Puis, étant aussitôt rentrée avec 
empressement vers le roi, elle Iui fit sa 
demande, en disant: Je désire qu'in- 
cessamment tu me donnes sur un plat 
la tête de Jean-Baptiste. 26 Et le roi 
en fut trés-affligé; mais, à cause de 
son serment, et de ceux qui étaient à 
table avec lui, il ne voulut pas la 
refuser. 27 Et aussitótilenvoya un de 
ses gardes, et lui commanda d'apporter 
la téte de Jean. 


décapita Jean dans la prison; 


Le garde y alla, et 
2s Et 
ayant apporté la téte sur un plat, il la 
donna à la jeune fille. Et ia jeune fille 
la donna à sa mère. 29 Et les disciples 
de Jean ayant appris cela, vinrent, et 
emportérent son corps, et le mirent 
dans un sépulcre. 30 Or, les Apótres 
se rassemblérent auprés de Jésus, et 
lui racontérent tout ce qu'ils avaient 
31 Et il leur dit: 
désert 


pour y étre en particulier, et reposez- 


fait et enseigné. 

Venez-vous-en vers un lieu 
vous un peu: car il y avait beaucoup 
de gens qui allaient et qui venaient, 
de sorte qu'ils n'avaient pas méme le 
loisir de manger. 32 Ils s'en allèrent 
done dans la barque en un lieu désert, 
pour y étre en particulier. 33 Mais le peu- 
ple vit qu'ils s'en allaient ; et plusieurs 
ayant reconnu, accoururent là à pied 
de toutes les villes,et y arrivérent avant 


eux, et sassemblérent auprès de lui. 
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SEC. MARCUM, VI. 
34 Et exiens vidit multam turbam | 
Jesus et misertus est super ali quia. 
erant sicut oves non habentes pastorem, | 
et ccepit docere illos multa. 35 Et cum 


jam hora multa fieret, accesserunt 


discipuli ejus dicentes: Desertus est 





locus hie, et jam hora preeterivit: 
36 Dimitte illos, ut euntes in proximas 
villas et vicos emant sibi cibos quos 
manducent. 37 Et respondens ait illis; 
Et dixerunt ei : 


Date eis manducare. 


Euntes emamus denariis ducentis 


et dabimus eis manducare. 
3s Et dicit eis: Quot panes habetis? 
ite et videte. Et cum cognovissent, 
dicunt: Quinque, et duos pisces. 39 Et 
precepit ilis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super 
viride fenum. 40 Et discubuerunt in 
partes per centenos et per quinqua- 
genos. 41 Et acceptis quinque panibus 
et duobus piscibus intuens in caelum, 
benedixit, et fregit panes et dedit 
discipulis suis ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit omnibus. 4» Et 
manducaverunt omnes et saturati 
sunt: 43 Et sustulerunt reliquias frag- 
mentorum duodecim cophinos plenos, 
et de piscibus. 44 Erant autem qui 


í 
manducaverunt quinque milia virorum. 
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ST. MARK, VI. 


34 And Jesus, when he came out, saw 
much people, and was moved with 
compassion toward them, because they 
were as sheep not having a shepherd : 
and he began to teach them many 
things. 35 And when the day was now 
far spent, his disciples came unto him, 
and said, This is a desert place, and 
36 Send 
them away, that they may go into the 


now the time is far passed : 


country round about, and into the 
villages, and buy themselves bread : 
37 He 


answered and said unto them, Give ye 


for they have nothing to eat. 


them to eat. And they say unto him, 
Shall we go and buy two hundred 
pennyworth of bread, and give them 
to eat ? 


many loaves have ye? go and see. 


ss He saith unto them, How 


And when they knew, they say, Five, 
39 And he commanded 
them to make all sit down by com- 
4) And 
they sat down in ranks, by hundreds, 
and by fifties. 41 And when he had 


taken the five loaves and the two 


and two fishes. 


panies upon the green grass, 


fishes, he looked up to heaven, and 
blessed, and brake the loaves, and 
gave them to his disciples to set 
before them; and the two fishes 
divided he among them all. 42 And 
they did all eat, and were filled. 
s And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the 
fishes. s And they that did eat of the 


loaves were about five thousand men. 
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34 Und Sefus gina beraus, und fab das 
grofe 33off; und es jammerte thn der- 
felben, denn fie waren wie bie Cafe, bie 
feinen Hirten haben. Und fing an eine 
lange Predigt. 35 Da nun der Tag faft 
dahin war, traten feine jünger zu thm, 
unb fpraden : Es ift wiifte bier, unb ber 
Tag ift nun dahin. se lap fie von bir, 
daf fie bíngeben umber in bie Dorfer unb 
Marte, und faufen fih Brod; denn fie 
haben nihts au effen. 37 Sefus aber ant- 
wortete, und fprad) zu thnen: Gebet tbr 
ibnen zu effen. Und fie fpraden au ibm: 
Sollen wir denn higeben, und zwei bun- 
bert Pfennig werth Brod faufen, und 
ibnen zu effen geben? 33 Gr aber fprad) 
gu ihnen: Wie viele Brode habt ibr? 
Gebet bin unb febet. Und ba fie eg 
erfunbet batten, fpraden fie: Fünf, und 
gwei Hifde. 
Dag fie fid) alle fagerten, bei Tifden voll, 
auf das grüne Gras. 40 Und fie fe&ten 
fih nad) Gdidten, fe bunbert und punz 


41 Und er nabm 


39 Und er gebot ibnen, 


bert, fünfzig und fünfzig. 
die fünf Brode, und zwei Fifde, und fab 
auf gen Himmel, und danfte, und brad) die 
Brode, und gab fie den Slingern, daf fie 
ibnen verfegten, und Die amet Fifdhe 
theilte er unter (te alle, 42 Und fie agen 
alle, und wurden fatt. 
auf die Broden, gwolf Körbe voll, und 
von ben Fifden, 


batten, Derer waren fünf taufend Mann. 


43 Und fie boben | 


44 Und Die da gegeffen | 








ST. MARC, VL 


34 Et Jésus étant sorti, vit là une 
grande foule de peuple, et il fut ému 
de compassion envers eux, parce qu'ils 
étaient comme des brebis qui n'ont 
Et il se mit à leur 
ss Et 
comme il était déjà tard, ses disciples 


point de pasteur. 


enseigner beaucoup de choses. 


s'approchérent de lui, en disant: Ce 
lieu est désert, et il est déjà tard; 
3 Renvoie-les, afin qu'ils s'en aillent 


aux villages et aux bourgades d'alen- 


| tour, et qu'ils s'achétent du pain; car 





ils n'ont rien à manger. 37 Et il leur 


| répondit, et dit: Donnez-leur vous- 


mêmes à manger. Et ils lui dirent : 


| Irions-nous acheter pour deux cents 


| deniers de pain, afin de leur donner à 





| ce qui restait des poissons 


38 Maisilleur dit: Combien 


avez-vous de pains? Allez et regardez. 


manger ? 


Et quand ils le surent, ils dirent: 
39 Alors il 
leur commanda de les faire tous asseoir 
v Et 


ils s’assirent par rangées, les unes de 


Cinq, et deux poissons. 
par groupes sur lherbe verte. 


cent, et les autres de cinquante per- 
sonnes. 41 Et quand il eut pris les 
cinq pains et les deux poissons, élevant 
les yeux vers le ciel, il rendit graces ; 
et il rompit les pains, et les donna à 
ses disciples, afin qu'ils les missent 
Et il distribua à 


42 Et ils en 


devant le peuple. 
tous les deux poissons. 
mangèrent tous, et furent rassasiés. 
43 Et on emporta, des morceaux de 
pain, douze corbeilles pleines, et 
44 Or, 
ceux qui avaient mangé des pains 


étaient environ cing mille hommes. 
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HEXAG LOTT 


SEC. MARCUM, 


4 Et statim coegit discipulos suos 
ascendere navem ut procederent eum 
trans fretum ad Betnsaidam, dum ipse 
dimitteret populum. 46 Et cum dimi- 
sisset eos, abiit in montem orare, 47 Et 
cum sero esset, erat navis in medio 
mari, et ipse solus in terra. 4s Et 
videns eos laborantes in remigando, 
erat enim ventus contrarius eis, et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad 
eos ambulans super mare, et volebat 
preterire eos. 4e At illi ut viderunt 
eum ambulantem super mare, putave- 
runt phantasma esse, et exclainaverunt: 
50 Omnes enim eum viderunt et con- 
turbati sunt. Et statim locutus est 
cum eis et dixit illis: Contidite, ego 
sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad 
illos in navem, et cessavit ventus: et 
plus magis intra sestupebant. 5» Non 
enim intellexerant de panibus: erat 
enim cor illorum obezecatum. 53 Et cum 
transfretassent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum- 
que egressi essent de navi, continuo 
cognoverunt eum, 55 Et percurrentes 
universam regionem illam cceperunt 
in grabattis eos qui se male habebant 


rre ubi audiebant eum esse. 











been a spirit, and cried out: 


DIDDLTA HEXAGLOTTA 





ST. MARE, VL 


45 And straightway he constrained his 


disciples to get into the ship, and to 


go to the other side before unto Beth- 
saida, while he sent away the people. 
4s And when he had sent them away, 
he departed into a mountain to pray. 
4; And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he 
alone on the land. 4s And he saw 
them toiling in rowing; for the wind 
was contrary unto them: and about 
the fourth watch of the night he 
cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed by them. 
4 But when they saw him walking 
upon the sea, they supposed it had 
50 (For 
they all saw him, and were troubled.) 
And immediately he talked with them, 


. and saith unto them, Be of good cheer : 





and wondered. 


it is I; be not afraid. sı And he went 


up unto them into the ship; and the 


wind ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond measure, 
52 For they considered 
not the miracle of the loaves: for 


their heart was hardened. 53 And 


when they had passed over, they came . 


into the land of Gennesaret, and drew 
to the shore. 
come out of the ship, straightway they 
knew him, 55 And ran through that 


whole region round about, and began 


54 And when they were 


to carry about in beds those that 


were sick, where they heard he was. 
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45 Und alfobald trieb er feine Stinger, 
Daf fie in Das Schiff traten, unb vor ibm 
hiniiber führen gen Bethfaida, bis dag 
Gr das Bolf von fid) liepe. 
fie von fih gefd)affet batte, ging er bin auf 
47 Und am Abend 


46 Und ba er 


einen Berg zu beten. 
war das Shiff mitten auf bem Meer, unb 
er auf bem Lande allein, 48 Und er fabe, 
daf fie Noth litten im Mudern; denn ber 
Wind war ihnen entgegen. Und um die 
vierte Wahe ber Naht fam er zu ihnen, 
49 Und er 


Und ba fie 


und wandelte auf bem Meer. 
wollte oor ihnen übergeben. 

ibn faben auf bem Meer wandeln, meinez 
ten fte, es ware ein Gefpenft, und fdrieen. 
so Denn fie faben ibn alle, und erfdrafen. 
Aber alfobald redete er mit ihnen, und 
fprad) zu ihnen: Seyd getroft; 3d) bin 
es, flirdytet euh niht. 
ihnen in das Schiff , und der Wind legte 


51 Und trat au 


fih. Und fie entfe&ten und vermunberten 
fid) über bie Maake, 


nidts verftandiger geworden über den 


52 Denn fie waren 


Broden, und ibr Her; war verftarret. 
53 Und ba fie binüber gefabren waren, 
famen fie in Das Land Genezareth, und 
fuhren an. 54 Und ba fie aus bem Shiff 


traten, alfobald fannten fie ibn; ss Und 


[tefen alle in bie umltegenben Lander, und 


boben an die Kranfen umber zu fübrem 


auf Betten, wo fie boreten, Daf er war. 





ST. MARC, VI. 


45 Et aussitot apres il obligea ses disci- 
ples de monter dans la barque, et de 
passer avant lui à l'autre côté, vers 
Bethsaïda, pendant qu’il renverrait la 
foule. 4 Et quand il leut congédiée, 
il s'en alla sur la montagne pour prier. 
47 Et le soir étant venu, la barque 
était au milieu de la mer, et lui seul 
était à terre. 4s Et il vit qu'ils avaient 
beaucoup de peine à ramer, parce que 
le vent leur était contraire. Or, envi- 
ron la quatrième veille de la nuit, il 
alla vers eux, marchant sur la mer. 
Et il les voulait devancer. 


quand ils le virent, marchant sur la 


49 Mais 


mer, ils crurent que c'était un fantóme, 
et ils jetèrent de grands cris. so Car 
ils le virent tous, et ils furent troublés. 
Mais il leur parla aussitót, et leur dit : 
Rassurez-vous, c'est moi, n'ayez point 
de peur. «1 Et il monta auprès d'eux 
dans la barque; et le vent s'apaisa; 
et ils furent encore plus dans l'étonne- 
ment et dans ladmiration. 52 Car ils 
n'avaient pas bien réfléchi au miracle 
des pains; parce que leur cceur était 
endurci. 53Puis étant passés au-delà 
de la, mer, ils vinrent dans la contrée 


de 


54 Et quand ils furent sortis de la 


Génézareth ; et ils abordérent. 
barque, ceux du lieu le reconnurent 
aussitót. ss Et parcourant toute la 
contrée d'alentour, ils se mirent à 


apporter de tous cótés, sur de petits 


lits, ceux qui étaient malades, partout 


où ils entendaient dire quil était. 
Tow. v. ?-g 
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SEC. MARCUM, VI. VII. 

66 Et quocumque introibat in vicos vel 
in villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et deprecabantur 
eum ut vel fimbriam vestimenti ejus 


tangerent, et quotquot tangebant eum 


salvi fiebant. 


CAPUT VIL 


1 ET conveniunt ad eum Pharisæi 
et quidam de scribis, venientes ab. 
Hierosolymis. 2 Et cum vidissent. 
quosdam ex discipulis ejus communi- 
bus manibus, id est non lotis, mandu- 
care panes, vituperaverunt. 3 Pharisser 
enim et omnes Judæi, nisi crebro 
laverint manus, non manducant, te- 
nentes traditionem seniorum, 4 Et a 
foro nisi baptizentur non comedunt: 
et alia multa sunt qus tradita sunt 
ilis servare, baptismata calicum et 
urceorum et zeramentorum et lectorum, 
5 Et interrogant eum Pharisaei et scri- 
bæ: Quare discipuli tui non ambulant 
juxta traditionem seniorum, sed com- 
munibus manibus manducant panem ? 
6 At ille respondens dixit eis: Bene 
prophetavit Esaias de vobis hy poeritis, 
sicut scriptum est: Populus hie labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est 
a me: 7 In vanum autum me colunt, 


docentes doctrinas preecepta hominum. | 


ay; MARK, VL. VH. 





s And whithersoever he entered, into 
. villages, or cities, or country, they 
laid the sick in the streets, anl be- 
sought him that they might touch if 
it were but the border of his garment: 
and as many as touched him were 


made whole. 


CHAPTER VII. 


1 THEN came together unto him the 
Pharisees, and certain of the scribes, 
which came from Jerusalem. 2 And 
when they saw some of his disciples 
eat bread with defiled, that is to say, 
with unwashen, hands, they found 
fault. 
the Jews, except they wash their 
hands oft, eat not, holding the tradition 
of the elders. 


from the market, except they wash, 


s For the Pharisees, and all 


4 And when they come 
they eat not. And many other things 
there be, which they have received to 
hold, as the washing of cups, and pots, 
5 Then 


the Pharisees and scribes asked him, 


brasen vessels, and of tables. 


Why walk not thy disciples according 
to the tradition of the elders, but eat 
6 He 


answered and said unto them, Well 


bread with unwashen hands? 


hath Esaias prophesied of you hypo- 
crites, as it is written, This people 
honoureth me with their lips, but their 


heart is far from me. 7 Howbcit in 


BEBE TA 












Ey. Marci, 6, 7. 


se Und wo er in bie Märfte ober Stadte 
oder Dorfer einging, da legten fie bie 
franfen auf ben Marft, und baten ihn, 
daf fie nur ben Saum feines Kleides anz 
rübren modten. Und alle, bie thn ame 


rlibreten, wurden gefunb. 


Das 7. Capitel. 


1 Und es famen zu ihm die Pharifaer, 
und etlide yon ben Cdriftgelebrten bie 
2 Und 


ba fie faben etlide feiner jünger mit 


von Jerufalem gefommen waren. 


gemeinen, Das ift, mit ungemafdenen 
Händen das Brod effer, verfpradyen fie es. 
3 Denn die Pharifaer und alle Juden effen 
niht, fie wafden denn bie Hände manh- 
mal; halten alfo die Auffage der Melte- 
ften. 4 Und wenn fte vom Marft fommen, 
effen fie nicht, fie wafden fid) Denn. Und 
des Dings ift viel, das fie gu halten haben 
angenommen, yon Trinfgefafen und ftri 
gen, und ebernen Gefágen, und Tifden zu 
wafden. 56 Da fragten ibn nun die 
Phavifaer und Sdriftgelebrten : Warum 


wandeln deine jünger nidt nad) ben 


Brod mit ungewafdenen Hånden ? 
aber antwortete, und fprad zu ihnen: Wohl 


fein bat von cud) Deudfern Sefatas geweif- 


| blèrent auprès de lui. 


| ils les en blâmèrent. 





PEA A GLOTTA 


ST: MARCY WLI VEL 


| s Et partout où il entrait dans les 
bourgs, ou dans les villes, ou dans les 
villages, ils mettaient les malades sur 
les places publiques, et ils le priaient 
de permettre qu'ils pussent toucher le 
bord de son vétement. Et tous ceux 


qui le touchaient étaient guéris. 


CHAPITRE VII. 


1 ALORS les Pharisiens, et quelques 
Scribes venus de Jérusalem, s'assein- 
2 Et ayant vu 


que quelques-uns de ses disciples pre- 


| naient leur repas avec des mains 


impures, c'est-à-dire, sans étre lavées, 
3 Car les Phari- 
siens et tous les Juifs ne mangent point 
sans sétre lavé les mains avec soin, 
retenant la tradition des anciems. 4 Et 
au retour du marché, ils ne mangent 
ya 


plusieurs autres observances dont ils 


point qu'ils ne se soient lavés. 


se sont chargés, comme de laver les 
coupes, les pots, les vases d'airain, et 
les lits. 


les Scribes l'interrogerent, en disant : 


5 Là-dessus les Pharisiens et 





D'oà vient que tes disciples ne se con- 


| forment pas à la tradition des anciens, 
Auffägen ber WAelteften ; fonbern effen das 


6 Gr | 


mais qu'ils prennent leur repas sans 


s'être lavé les mains? e Et il répon- 


| dit, et leur dit: Certainement Ésaie a 
| 


faget, wie gefhrieben ftebet: Dies Volk | 


ebret mid) mit den Lippen; aber thr Her; 


vain do they worship me, teaching for | Daf fie mir dienen, Dieweil fie febren folde 


loetrines the commandments of men. 


Repre, die nichts ift, ben Menfhen Gebot. 





bien prophétisé de vous, hypocrites, 
dans ces paroles de l'Écriture: Ce 


peuple m'honore des lèvres, mais 


| leur cœur est bien éloigné de moi. 
iit ferne von mir. 7 Vergeblid) aber ijt es, | "Aui 


m'adorent-ils en vain, en- 


| seignant des doctrines qui me sont 


d hommes. 


2 B2 


que des commandements 
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"EO v » 0 ^ ` ^ ^ 
av ETN av pe"ros To TAT pl 7) T?) 


uyrpí: KopBav, 6 stw Odpov, Ò éàv 
^ ^ / 

eE euod wpedrnOys, 12 Oùkére adlete 
> ^ Oe A A ` À A 
avTov ovdey mosat TQ mGTpi Ù TH 
, , ^ \ , ^ 
uurpi 13 Axupodytes TOv Xoyov Tov 
0coU TÀ Trapaddce: ouv 7 Tapedw@xare. 
Kai mapópora Tovatta moda Troveire. 


14 Kal mpookadecduevos mddw Tov 


OxXov Edeyev avrois: '"Ako)caTé pov 
TrávTes kai aUvere. 15 Oùðév otw &£o cv 
^ , , > , > > A 
Tod avOpwrou elatropevopuevov eis avTOv 
^ , ^ e , ` $9 
0 dvvaTat kowü cau ajvróv* AANA TÀ ÈK 

= , , > , / > M 
Tod àvÜpevrov ékTopevóuevá otw Ta 


^ M y, 
Kowovvta TOV avOpwrov. [16 Ei tis 


L4 ^ , 4 , , i. d. 
éyel @Ta àkovew, àkovéro.] 17 Kai öre 


^ ` 4 , \ ^ 
eigTjMÜev eig TOV oiov amò TOU ÓXXov, | 


(e$ Yaak sae NM o 


` e ^ ^ A 
eTnpwTwv avTov ot uaÜmrai avtod TV 


mapaBornv. 18 Kal déyet avtois: Oŭ- 


TOS aL Uje(s GovVETOL gte; OU vocire 
» , , 
éEwOev — eia7ropevóp.evov 


OTL TAV TO 


, ^ » , , > \ 
eis TOv avOpwirov ov Sdvvatar avTOv 
- ei > > vA 
kowOca4, 19 "OTi ovk etomropeveTat 
> ^ > ^ / > 5 , ^ 
auTov eis THY Kapdiav AAN eis THY 
, M , \ > ^ > 
KotXlav, Kal eis TOV adhedpava éxrro- 


pevetal, kaCapitev mavta Ta Bpwpata; 
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SEC. MARCUM, VII. 


s Relinquentes enim mandata De 
tenetis traditionem hominum, baptis- 
mata urceorum et calicum, et alia 
similia his facitis multa. 9 Et dicebat 
ilis: Bene irritum facitis preceptum 
Deiut traditionem vestram servetis. 
10 Moses enim dixit: Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et: Qui male- 
dixerit patri aut matri, morte moriatur: 
ii Vos autem dicitis: Si dixerit homo 
patri aut matri: Corban, quod est 
donum, quodcumque ex me tibi pro- 
fuerit, 1» Et ultra non dimittitis eum 
quicquam facere patri suo aut matri, 
13 Rescindentes verbum Dei per tradi- 
tionem vestram quam tradidistis: et 
similia hujusmodi multa facitis. 14 Et 
advocans iterum turbam dicebat illis: 
Audite me omnes et intellegite. 15 Ni- 
hil est extra hominem introiens in 
eum quod possit eum coinquinare, sed 
qua de homine procedunt, illa sunt 


16 Si 
audiat. 


qua communicant hominem. 
quis habet aures audiendi, 

17 Et cum introisset in domum a turba, 
interrogabant eum discipuli ejus paras 
bolam. 
dentes estis? non intellegitis quia omne 
extrinsecus introiens in hominem non 
potest eum communicare, 19 Quia non 


introit in cor ejus sed in ventrem, et in 


secessum exit, purgans omnes escas? 


is Et ait illis; Sic et vos inpru- 


DIDI JHEPNX!A GLO 


ST. MARK, VII. 


s For laying aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, 
as the washing of pots and cups: and 
many other such like things ye do. 
9 And he said unto them, Full well ye 
reject the commandment of God, that 
ye may keep your own tradition. 
10 For Moses said, Honour thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth 
father or mother, let him die the death : 
n But ye say, If a man shall say to 
his father or mother, It is Corban, that 
isto say, a gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me; he shall 
be free. 12 And ye suffer him no more 
to do ought for his father or his 
13 Making the word of God 
of none effect through your tradition, 


mother ; 


which ye have delivered: and many 
such like things do ye. 14 T And when 
he had called all the people unto him, 
he said unto them, Hearken unto me 
every one of you, and understand: 
1s There is nothing from without a 
man, that entering into him can defile 
him: but the things which come out 
of him, those are they that defile the 
man. 16 If any man hath ears to hear, 
let him hear. 17 And when he was 
entered into the house from the people, 
his disciples asked him concerning the 
parable. 1s And he saith unto them, 
Are ye so without understanding also ? 
Do ye not perceive, that whatsoever 
thing from without entereth into the 
man, it cannot defile him; 19 Be- 
cause it entereth not into his heart, 
but into the belly, and goeth out 


into the draught, purging all meats ? 
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Ey, Marci, 7. 


s Shr verfaffet Gottes Gebot, und haltet 
ber SRenfden 9[uffáge, oon Kriigen und 
Trinfgefagen zu wafden ; unb desgleiden 
thut ibr viel. 9 Under fprad au ihnen: 
Wohl fein habt thr Gottes Gebot aufge- 
hoben, auf bag ihr eure WAuffage haltet, 
io Denn Mofes bat gefagt: Du follít 
deinen Bater und deine Mutter ebren ; 
unb wer Bater ober Mutter fludt, ber foll 
des Todes fterben, 11 br aber lebret : 
Wenn einer fpridt gum Bater ober 
Mutter: Corban, das ift, wenn ide 
opfere fo ift bir'8 viel nü&er; ber thut 
wopr. 12 Und fo laft thr binfort ibn 
nidts thun feinem Vater ober feiner 
Mutter; 13 Und Debet auf Gottes Wort 
durh eure Muffäge, bie ibr aufgefeBet 
habt; und besgleidem thut ibr viel. 
14 Und er rief 3u fih dag ganze Bolf, und 
fprad) au ihnen: Hýret mir alle zu, und 
15 Es ift nidts aufer bem 
Menfden, das ihn fónnte gemein maden, 
jo es in ibn gebet; fondern das von thm 
ausgebet, DaS ift eg, Das den Menfhen 
gemein madt. 


vernebmet eg, 


16 Hat jemand Obren zu 
17 Und da er von dem 
Bolf in’s Haus fam, fragten ibn feine 
Jünger um diefes Gleidnif. 


bóren, ber bore! 


18 Und er 





fprad) gu ihnen: Seyd ibr denn aud) fo | 
il leur dit: Etes-vous, vous aussi, sans 


unyerftindig ? Vernebmet thr nod) niht, 
bag alles, was aufen ijt, unb in ben 
Menfden 
gemein 


gebet, dag fann ibn nidt 
maden ? 19 Denn 


nidt in fein Herz, fondern in den 


Bauh, und gebet aus durd den natür- 


lichen Gang, ber alle Speife ausfeget. 


es gebet | 





| intelligence ? 


ST. MARC, VII. 


s Car en abandonnant le commande- 
ment de Dieu, vous retenez la tradition 
des hommes; vous lavez les pots et les 
coupes; et vous faites beaucoup d'au- 
» Il leur dit 


aussi: Vous annulez fort bien le com- 


tres choses semblables. 


mandement de Dieu, afin de garder 
10 Car Moise a dit: 


Honore ton pere et ta mère ; et i] adit 


votre tradition. 


aussi: Que celui qui maudira son père 
ou sa mère, meure de mort. 11 Mais 
vous, vous dites: Si quelqu'un dit à 
son père ou à sa mere: Tout ce que 
jawrdis pu employer pour t'assister 
est Corban, c'est-à-dire, un don con- 


2 Et 
vous ne lui permettez plus ensuite de 


sacré, il est dispensé d'obéir. 


rien faire pour son pére ou pour sa 
mére; 13 Anéantissant ainsi la parole 
de Dieu par votre tradition que vous 
avez établie. Et vous faites plusieurs 
choses semblables. 14% Puis ayant ap- 
pelé tout le peuple, il leur dit : Écou- 
tez-mol, vous 


tous, et comprenez 


ceci. 15 Rien de ce qui est hors de 
l'homme, et qui entre dans l'homme, ne 
peut le souiller; mais ce qui sort de 
lui, c'est là ce qui souille l'homme. 
16 Si quelqu'un a des oreilles pour 
entendre, qu'il entende. 17 Puis quand 
il eut quitté le peuple, et qu'il fut 
entré dans la maison, ses disciples 


l'interrogérent sur cette parabole. 18 Et 


Ne comprenez-vous pas 
que tout ce qui entre du dehors 
dans l'homme ne peut le souiller? 
19 Parce que cela entre non pas dans 
son cœur, mais dans l'estomac, d'où 
ensuite cela est jeté dans le lieu 


secret, ce qui purifie tous les aliments. 


Se ee 


KATA MAPKON, £. 
20" EXeyev 66 ött TO Ex Tod avOpwrov 
ékTropevOj.evov, €xeivo Kowo? TOV av- 
Opavrov. 21” Eowbev yap èx THs Kapdias 
^ , , e \ e M 
TOV avOpwrev oi dSiadoyiopol of karot 
kd , ^ , , 
€kTropevovrai, Topveiat, KXoTrai, povot, 
22 Movyeiat, meoveEiat, mTovnpiat, SONOS, 
ácéVyeua, ofParpos trovnpos, Bracdhn- 
pla, iTrepndavia, appootyn: 23 IIávra 
^ \ A » 3 Z 
TavTa Ta Tovnpa €owÓev ekropeúerat 
Kal kowo TOv avOpwrov. 2 'EkeiÜev 
\ > M > ^ , A e, , 
06 àvacTàs ampdOev eis rà bpia Tüpov. 
Kai eiceXÜov eis oikíav ovdéva HOENN- 


ce yvavat, kai ovk ndvvacOn XaO&v- 


25 AXAà eVOs dko)caca yuri) epi | 


. ^ T , N / Set 
avTov, 7s elxyev TO Üvyárpiov avTis 
^ , / , ^ JS 
TVveÜua àkáÜaprov, eiceovca tpocé- 
M ^ , *, A € 
T€0€V Tpos ToUs Todas avroð’ 2% “H 
e 
88 yuv) v '"EXXqvós, Svpopowixicca 
^ + \ > , *, A (A N 
TO yéver* Kal "pera avróv iva TO 
, > / > A \ , 
Saioviov ékBáNy èk Ths Üvyarpós av- 
Ths. 27 Kal €Xeyev airy: “Ades mpå- 
^ \ , J , / 
TOV xoptacOnvat Tà Tékva' ov yap 
^ \ Aa 
stw kaXóv Xaflév Tov dprov TeV 
, M ^ , ^ 
TéKkvov Kal Tis kvvapíos  DaXev. 
23 “H òè amekpíó xai réyer avTQ* 
Nal, Kúpu’ xai ta kvvápua vmokáro 
^ , , / , \ ^ 1 
THs Tpaméfns éshlovow aro TOV yiyiov 
TOV Tabdiov. 29 Kai eimev avtn: Ava 
^ ` 
ToÜrov TOv Aoyov maye, éFerndrvOev 
, ^ , M , 
€x Tis Üvyarpós cov To Sayoviov. 
\ ^ ^ 
30 Kai ameMotca eis tov olkov avis 
ebpev TO Travdlov BeBAnpévov érl thy 


&Mvmv kai TO Gatuóvtov é&eAndrvOds. 
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SEC. MARCUM, VII. 
20 Dicebat autem: Quoniam que de 


homine exeunt, ila communicant 
hominem: z1 Ab intus enim de corde 
hominum cogitationes malæ procedunt, 
adulteria, fornicationes, 
22 Furta, avaritie, mnequitie, dolus, 
inpudicitia, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia: 23 Omnia hee mala 
ab intus procedunt et communicant 
hominem. 24 Et inde surgens abiit in 
fines Tyri et Sidonis: et ingressus 
domum neminem voluit scire, et non 
poutitlatere. 25 Mulier enim statim 
ut audivit de eo, cujus habebat filia 
Spiritum inmundum, intravit et pro- 
cidit ad pedes ejus: 2e Erat autem 
mulier gentilis, Syrophoenissa genere, 
et rogabat eum ut demonium eiceret 
de filia ejus. 27 Qui dixit illii: Sine 


prius saturari filios: non est enim 


bonum sumere panem filiorum et mit- 


tere canibus. 2s At illa respondit et 
dicit ei: Utique, Domine: nam et 
catelli sub mensa comedunt de micis 


puerorum. 29 Etaitilli: Propter hune 


homicidia, | 


sermonem vade: exiit demonium de , 


filia tua. 30 Et cum abisset domum 


suam, invenit puellam jacentem 


supra lectum et dæmonium exisse. 


Pipa Be AAG LOT T A. 





ST. MARK, VII. 


2; And he said,. That which cometh | 20 Under fprad) : Was aus bem Menfden 


out of the man, that defileth the man. 


21 For from within, out of the heart of ` 


men, proceed evil thoughts, adulteries, 


fornications, murders, 22 Thefts, covet- | 
| Getz, Cdjalfbeit, Lift, Unzudt, Shalfs- 


ousness, wickedness, deceit, lascivious- 


ness an evil eye, blasphemy, pride, 





foolishness: 23 All these evil things 
come from within, and defile the man. 
2 I And from thence he arose, and 
went into the borders of Tyre and 
Sidon, and entered into an house, and 
would have no man know it: but he 


= could not be hid. 


woman, whose young daughter had 


2 For a certain 


Jan unclean spirit, heard of him, and 
came and fell at his feet : 2e The woman 


was a Greek, a Syrophenician by na- 


would cast forth the devil out of her 
= daughter. 27 But Jesus said unto her, 
Let the children first be filled : for it is 
. not meet to take the children’s bread, 
and to cast it unto the dogs. 2s And 
she answered and said unto him, Yes, 
Lord: yet the dogs under the table eat 
of the children’s crumbs. 29 And he 
said unto her, For this saying go tiny 
way; the devil is gone out of thy 
daughter. so And when she was come 


. to her house, she found the devil gone 


out, and her daughter laid upon the bed. 
239 





die Hiindlein unter bem Tifd) yon ben 


tion; and she besought him that he | nice) 


Gy. Marci, 7. 


gebet, Das Maht den Menfden gemein ; 
zi Denn yon innen, aus dem Herzen der 
Menfhen, gehen heraus bófe Gedanfen, 
Ehebrud), Hureret, Mord, 22 Dieberet, 


auge, Gotteslafterung, Hoffart, Unver- 





nunft. 23 Alle diefe bofe Stiicfe geben von 


innen heraus, und maden den Menfhen | 


gemein, 241Inb er ftand auf, und ging von 


Dannen in bie Grenze Tyrus und Sidon ; 


und ging in ein Haug, und wollte eg 


niemand wiffen laffen, und fonnte dod) niht 


verborgen feyn. 25 Denn ein Weib hatte 





von ibm gebórt, welder Tochterlein einen 


unfaubern Geift batte, und fie fam, und 


fiel nieder zu feinen Füßen; 2e Und es 

war ein griehifh Weib aus Syropho- | 
Und fte bat thn, Daf er den Teufel 
yon threr Tomter austriebe. 27 Jefus 
aber fprad) au ihr: af zuvor bie Kinder 


fatt werden; es ift niht fein, bag man | 





Der Kinder Brod nehme, und werfe es vor 


bie Hunde. 


| de le jeter aux petits chiens. 


23 Sie antwortete aber, und 


fprad gu ibm: $a, Herr; aber doch effen 
Brofamen der Kinder. 29 Und er fprad 
au thr: Um des Worts willen fo gebe bin; 
ber Teufel ift von deiner Todter ausge- 
fahren. so Und fie ging bin in thr Haus, 
und fand, Daf der Teufel mar ausgefabren, 


und bie Tomter auf bem Bette liegend. 





| blasphème, la fierté, la folie. 


| et souillent l'homme. 


! démon hors de sa fille. 


ST. MAROC, VII. 
20 Mais il leur disait: C'est ce qui sort 


de l'homme, qui souille l'homme. 21 Car 


du dedans du cceur des hommes, sor- 


tentles mauvaises pensées, les adul- 
teres, les fornications, les meurtres, 
22 Les larcins, la cupidité, les méchan- 
cetés, la fraude, l'impudicité, l'envie, le 
23 Toutes 
ces mauvaises choses sortent du dedans, 
24 T Puis étan’ 
parti de là, il s'en alla vers les frontiér2s 
de Tyr et de Sidon. 


Et étant entré 


dans une maison, il ne voulait pas que 


| personne le sát: mais il ne put étre 


caché. 2 Car une femme qui avait 
une petite fille possédée d'un esprit 
impur, ayant entendu parler de lui, 
vint et se jeta à ses pieds; 26 Or cette 
femme était gre^que, syro-phénicienne 
de nation, et elle le pria de chasser le 


27 Mais Jésus 


| lui dit: Laisse premièrement les en- 


fants se rassasier; car il ne convient 


| pas de prendre le pain des enfants, et 


23 Et elle 


répondit, et lui dit: Cela est vrai, 


| Seigneur; cependant les petits chiens 


mangent, sous la table, les miettes que 
les enfants laissent tomber. 29 Alors 
il lui dit: À cause de cette parole, va, 


le démon est sorti de ta fille. s» Et 


| quand elle s'en fut allée en sa maison, 


elle trouva que le démon était sorti, et 


que sa fille était couchée sur le lit. 
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KATA MAPKON, £, 7. 


r A , 3 ^ , ^ e , 
3 Kai váMv éfeXÜov ek TOv opiwr 
, - ^ ^ , ^ , 
Tupov 9X0ev Sia Zidavos eis tiv Oa- 
^ , , \ , ^ 
Aaccav Ts lUaMXaí(as ava pécov TV 
3 Kai 


AexatroX\ews. 


hépovow 


EA \ ` ; : 
avTQ Kwpov Kal joyuXaXov, Kal mapa- 


PT 
Optcor 


^ *, ^ er *, ^ , ^ ^ 
Kadovow avrov iva émi05 avrò THY 
^ y» t At SEEN , \ 
xetpa. 33 Kal àvoXaj/8óuevos avtov aro 
^ y , , / Ir ^ 
Tov OxXov Kat idiav éBaXev ToUs 


, , \ 2 , ^ \ A 
SaxtvAous ELS TA WTA QUTOÜ Kal TTÚ- 
\ 
34 Kai 
\ ° N , / 
TOV ovpavoy éoTévaéev, 


"Eddaéa, 6 éotw ða- 


e ^ , 3 A 
cas raro THS yAwoons avTOU, 
avajXéwras eis 
Kal Neyer avTQ* 

, 7" \ , , pd A e 
volyOnrt. 35 Kai nvotynoav avroU ai 
, € \ A 
axoal, kai evOvs AVON o ðeopos Ts 
, ^ / , ^ 
yAwoons avTov, kai erdei Oopbas. 
36 Kai 6wocTe(XaTro avtois iva pndevi 
Neywow. "Ocov dé avrois Oeo TÉXXero, 
, M ^ , 3 , 
avTOL ANNOY TEPLOTOTEPOV EKNPUTCOV. 
e A / , 
37 Kai vreprmepw oos éfemNjaaovro Aé- 
yovres: KaXós vávra memoínkev, kai 
TOUS kwpoùs Tow? akoúew kai daXovs 


Aaen, 


KES. 7. 


ı EN éxeíivaus rais hpépais Taw 
TOXXMov OxXov Ovros Kal uù) €xóvTov 
Ti paywow, TpockaXegdájevos TOUS ua- 
Ünràs Reyer avrois* 2 XTMwyxvitouat 


> \ \ » e » e , ^ 
ézi TOv ÓxXov, OTL HÒN "uépat Tpeîs 


, , 
7rpocuévovciv pot kai ovK €xovgw Tí 


pu \ 3A , , > \ 
gaywow. 3 Kai éàv arodvow avTovs 
, , 5 y ^ , z , 
VHOTLS ELS otkov avTOv, ékXvÜrjcovrau év 
Th 00Q* Kai vwes a’TOV amò uakpóÜev 
7kacw. 4 Kai arexpi@ncav avt@ oi pa- 
ntal avtod dtu TróÜev TovTovs Ovvrjoeraí 


TIS (0€ XoprTácaL APTOV er 
240 


€pnuias ; | 








HEXAGJIL OSEE 





v o2 $] OAD SO SEC. MARCUM, VII. VIII. 


hoà.2 LO Sader aA DÒ a 
Dg bes Ul miagh Igi 
als} s . Mis Zsody Koda 
aca ai2o loló mo lex 

-lal ola s Saco 
D Sagan lard $ anyo 33 


s1 Et iterum exiens de finibus Tyri 


sv 


venit per Sidonem ad mare Galilææ 


inter medios fines Decapoleos. 32 Et 


adducant ei surdum et mutum, et de- 


A ^ 


OL1—O | precantur eum ut inponat illi manum. 


33 Et adprehendens eum de turba 
030 aciá»lo ou A a, -555]o 


Lad 700 34 . 
* 01439] a2] Asa c0 35 


W soo cLLa S lo) —h_s]}o 
| 
| 


seorsum misit digitos suos in auriculas, 


OuaSS -oos et expuens tetigit linguam ejus, 34 Et 


y. ^ 
o ANES : s i 
4 suspiciens in ceelum ingemuit, et ait 


illi : 





Effetha, quod est adaperire. ss Et 


statim aperte sunt aures ejus, eġ 
u -a3ll» al 30110 36 . hulor.am 
loa 3ci}S2 ôo 20 ôo 
.o000! ala pala à10 TON 
-ajtó oco isorhss Alato 37 
Qi BS + Ad pds S085 Wy 


solutum est vinculum linguæ ejus, et 
loquebatur recte, 36 Et precepit illis i 
ne cui dicerent: quanto autem eis 


i 
precipiebat, tanto magis plus preedica- | 


2 bant, s; Et eo amplius admirabantur 
aia jio . ase d 
i dec see» y | dicentes: Bene omnia fecit, et surdos 

s. (oS Ma» 4 

fecit audire et mutos loqui. i 

LIES Pellas | 


CAPUT VIIL a 


a 


1a15 st + [Asean 2? (2019 1 i 
1 In illis diebus iterum cum turba | 


lóa Ad lo sia Aa} Wes 
aoro pa toS AS ì;o 
W B] $e: 
ea |] jon 
liso (ors lao 
.loolà Camas PLAAS 
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BTELCI A 


ST.-MARKEK, VII. VIII. 


31 T And again, departing from the 
coasts of Tyre and Sidon, he came 
unto the sea of Galilee, through the 
midst of the coasts of Decapolis. 
$ And they bring unto him one that 
was deaf, and had an impediment in 
his speech ; and they beseech him to 
put his hand upon him. 33 And he 
took him aside from the multitude, 
. and put his fingers into his ears, and 
he spit, and touched his tongue; 
s4 And looking up to heaven, he 
sighed, and saith unto him, Ephphatha, 
that is, Be opened. 35 And straightway 
his ears were opened, and the string of 
his tongue was loosed, and he spake 
plain. 3e And he charged them that 
they should tell no man ; but the more 
he charged them, so much the more a 
great deal they published it; 5s; And 
were beyond measure astonished, say- 
ing, He hath done all things well: he 
maketh both the deaf to hear, and the 
dumb to speak. 


CHAPTER VIII. 


1 IN those days, the multitude being 
very great, and having nothing to eat, 
Jesus ealled his disciples unto him, 
and saith unto them, 2I have com- 


passion on the multitude, because they 


have now been with me three days, 
and have nothing to eat: 3 And if I 
send them away fasting to their own 
houses, they will faint by the way: 
for divers of them came from far. 


 4And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy these 


men with bread here in the wilderness? 
241 


Ey. Marci, 7. 8. 


31 Und ba er wieder ausging von ben 
Grenzen Tyrus und Sidon, fam er an 
Das galilaijdhe Meer, mitten unter die 
32 Und fie 


bradten zu ihm einen Tauben, ber ftumm 


Grenze ber zehn Städte, 


mar, unb fie baten ibn, bag er Die Hand 


auf thn legte. ssllnb er nabm thn 
von bem Bolf befonders, unb legte ibm 
bie Finger in bie Obren, unb fpüiBete, unb 
rübrete feine Zunge. 34 Und fab auf gen 
Himmel, feufsete, und fprad) au ibm: 
Hephatha! bas ift, thue did) auf! ss Und 
alfobald thaten fih feine Obren auf, und 
das Band feiner Junge ward fos, und er 
redete redt. 
jollten eg niemand fagen. Se mebr er 
aber verbot, fe mebr fie es ausbreiteten. 
37 Und yverwunderten fih über Die Mage, 
und fpraden: Gr bat alles wohl gemadt ; 
bie Tauben maht er Dórenb, und die 


Syprachfofen rebenb. 


Das 8. Capitel. 


1 Zu ber Zeit, ba viel Volfs ba war, und 
hatten nichts zu effen, rief efus feine Sin- 
ger gu fih, und fprad au ibnen: 2 Mid 
jammert des BVolfs, denn fie haben nun drei 
Tage bet mir vebarret, und baben nidts zu 
efen; 3 Und wenn id fie ungegeffen von 
mir beim liee geben, würden fie auf bem 
Wege verfdymadten. 


yon ferne gefommen, 4 Seine Jünger ant- 


Denn etlihe waren 


worteten thm: Wober nebmen wir Brod 


bier in ^er Wüfte, bag wir fie fattigen ? 


IPEX AG LOT T A. 





se Und er verbot ihnen, fie | 


ST. MARC, VII. VIII. 


31 Or étant encore parti des fron- 
tieres de Tyr et de Sidon, il vint à la 
mer de Galilée en traversant les bords 


de la Décapole. 32 Et on lui amena 


| un sourd, qui avait la parole empéchée ; 
| et on le pria de poser les mains sur lui. 


| 33 Et ayant tiré à part, hors de la 


foule, il lui mit les doigts dans les 
oreilles; et ayant craché, il lui toucha 
la langue. 34 Puis levant les yeux au 
ciel, il soupira, et lui dit: Ephphathah, 
c'est-à-dire, ouvre-toi. 35 Et aussitôt 
ses oreilles s'ouvrirent, et le lien de sa 
langue se délia, et il parla distincte- 
ment. 3 Et Jésus leur commanda de 


ne /e dire à personne; mais plus il le 


‘leur défendait, plus ils le publiaient. 


3; Et ils en étaient extrémement 
étonnés, disant: Il a tout bien fait; 
il fait entendre les sourds et parler les 


muets. 


CHAPITRE VIII. 


1 EN ces jours-là comme il y avait 
aupres de lui une fort grande foule, et 
quils n'avaient rien à manger, Jésus 
2 Je 


suis ému de compassion envers cette 


appela ses disciples, et leur dit: 


foule; car il y a déjà trois jours qu'ils 
restent avec mol, et ils n'ont rien à 
3 Et si je les renvoie à jeûn 


ils tomberont 


manger. 


dans leurs maisons, 


en défaillance en chemin; car quel- 
ques-uns d'entre eux sont venus de 
loin. 4 Et ses disciples lui répondi- 
rent: Oü trouverait-on ici dans un 
désert de quoi les rassasier de pain ? 
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HEX AGLO Tes 


SEC. MARCUM, VIII. 


5 Et interrogavit eos: Quot panes 
habetis? Qui dixerunt: Septem. e Et 
precepit turbze diseumbere supra 
terram: et accipiens septem panes 
gratias agens fregit, et dabat discipulis 
suis ut adponerent, et adposuerunt tur- 
bee. 7 Et habebant pisciculos paucos : 
et ipsos: benedixit et jussit adponi. 
s Et manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. 9 Erant 
autem qui manducaverant quasi quat- 


10 Et 


statim ascendens navem cum discipu- 


tuor milia: et dimisit eos. 
lis suis venit in partes Dalmanutha, 
1 Et exierunt Phariszei et cceperunt 
conquirere cum eo, quzrentes ab illo 
signum de ceelo temtantes eum. 12 Et 
ingemescens spiritu ait: Quid genera- 
tio ista queerit signum? Amen dico 
vobis si dabitur generationi isti signum. 
13 Et dimittens eos ascendens iterum 
abiit trans fretum. 14 Et obliti sunt 
sumere panes, et nisi unum panem non 


habebant secum in navi 15 Et preeci- 


| piebat eis dicens: "Videte cavete a 





fermento Phariseorum et fermento r 


Herodis. 1e Et cogitabant ad alteru- 
trum dicentes quia panes non habe- 
mus. 17 Quo cognito Jesus ait illis: 
Quid cogitatis quia panes non habetis ? 


nondum cognoscitis neque intellegitis ? 


adhuc ezecatum habetis cor vestrum ? — 








Pitino ew A G LOT T A. 








ST. MARK, VIII. 


5 And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven. 
s And he commanded the people to sit 
down on the ground : and he took the 
seven loaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to his disciples to set 
before them; and they did set them 
before the people. 7 And they had a 
few small fishes: and he blessed, and 
commanded to set them also before 
them. s So they did eat, and were 
filled : and they took up of the broken 
meat that was left seven baskets. 9 And 
they that had eaten were about 
four thousand: and he sent them 
away. 10 «| And straightway he en- 
tered into a ship with his disciples, 
and eame into the parts of Dalma- 
nutha. 1 And the Pharisees came 
forth, and began to question with him, 
seeking of him a sign from heaven, 
tempting him. 12 And he sighed deeply 
in his spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? verily I 
say unto you, There shall no sign be 
13 And 


he left them, and entering into the 


iven unto this generation. 
o 


ship again departed to the other side. 
u «i Now the disciples had forgotten to 
take bread, neither had they in the 


15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the 
Pharisees, and of the leaven of Herod. 
1 And they reasoned among them- 
‘selves, saying, Jt is because we have 
no bread. 1 And when Jesus knew 
it, he saith unto them, Why reason 
ye, because ye have no bread? per- 
ceive ye not yet, neither understand ? 


have ye your heart yet hardened? 
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Ey. Marci, 8. 


5 Und er fragte fie: Wie viel habt thr 
Brode? Sie fpradhen: Sieben. 6 Und 
er gebot dem Bolf, bag fie fih auf bie 
Erde fagerten. Und er nahm die fieben 
Brode, und banfte, und brad) fie, unb gab 
fie feinen Sungern, pag fie diefelbigen 
vorfegten ; und fie legten bem 3Boff vor. 
7 Und hatten ein wenig Fifdlein 5 unb er 
banfte, und bieg diejelbigen aud) vortra- 
gem. s Ste agen aber, und wurden fatt ; 
unb boben die übrigen Brocen auf, fieben 
Körbe. 
fend, Die ba gegeffen batten; unb er [teg 
fie von fih. 
Shiff mit feinen Süngern, und fam in 
die Gegend Dalmanutha, u Und die 
Pharifäer gingen Heraus, und fingen an 
fih mit ibm zu befragen, verjudten thn, 
unb begebrten von ihm ein 3eiden vom 


9 Und ihrer waren bei vier tauz 


10 Und alfobald trat er in ein 


Himmel. 12 Und er feufzete in feinem 
Geift, und fprad: Was fudit bod) dies 
Gefdledt Zeichen? Wabrlid, id fage 
eud): (8 wird Diefem Gefdledht fein 
Beidhen gegeben. 13 Und er [tef fie, und 
frat wiederum in das Shif, und fubr 
berüber. 14 Und fie batten vergeffen Brod 
mit fih su nebmen, und batten niht mebr 
mit fih im Schiff, denn Gin Brod. i5 Und 


ship with them more than one loaf. | ex gebot ibnen, und fprad : Shauet zu, 


unb febet euh vor, vor bem Sauerteige 
ber Pharifäer, und vor bem Sauerteige 
Herodis. 16 Und fie gebadten bin unb 
wieder, und fpraden unter einander: Das 
ift eg, Daf wir nicht Brod baben. 17 Und 
Sefus vernabm das, und fprah zu ibnen: 
Was befümmert ibr euh bod, bof ibr 
niht Brod babt? Bernehmet ibr nod 
nidts, unb feyd nod nicht verftandig ? 
Habt ibr ned) ein verftarrtes Herz in euch ? 














ST. MARC, VIIT. 


5 Et il leur demanda: Combien avez- 
Ils lui dirent: Sept. 
e Alors il commanda à la foule de 


vous de pains ? 


s'asseoir surla terre; et ayant pris les 
sept pains, et rendu graces, il /es rom- 
pit, et /es donna à ses disciples pour 
les mettre devant la foule; et ils les 
mirent devant elle. 7 Ils avaient aussi 
quelques petits poissons; et ayant 
rendu graces, il commanda qu'ils les 
s Et ils en 
Et on 
emporta sept corbeilles, pleines des 
9 Or, 


ceux qui en avaient mangé étaient 


missent aussl devant eux. 


mangerent, et furent rassasiés. 
morceaux qui étaient restés. 


environ quatre mille. Et ensuite illes 
renvoya. 109 Et aussitôt après, il 
monta dans la barque avec ses disciples, 
et vint dans les environs de Dalma- 
nutha. 11 Et les Pharisiens sortirent, 
et se mirent à disputer avec lui, en lui 
demandant, pour l'éprouver, un signe 
du ciel. 1» Alors Jésus soupirant pro- 
fondément en son esprit, dit: Pour- 
quoi cette génération demande-t-elle un 
signe? En vérité, je vous dis, qu'il ne 
13 Et 


remonta dans 


lui en sera point accordé. les 
il 
barque, et passa à l'autre bord. 14 § Or, 
les disciples avaient oublié de prendre 
des pains, et ils n'en avaient qu'un avec 
15 Et il leur fit 


ayant laissés, la 


eux dans la barque. 


| cette recommandation, et leur dit: 


Voyez, donnez-vous de garde du levain 
des Pharisiens, et du levain d'Hérode. 
16 Or, ils raisonnaient entre eux, dis- 
C'est 
point de pains qu'il dit cela. 17 Et Jésus 


ant: parce que nous n'avons 
connaissant cela, leur dit: Pourquoi 
raisonnez-vous sur ce que vous n'avez 
point de pains? Ne concevez-vous point 
encore, et ne comprenez-vous point? 
cceur endurci 


Avez-vous encore le 
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KATA MAPKON, 7. 


1s "OpOarmovs ExovTes ov Xérere, Kal 
E M > , ^ , 
ra €xorvTes ovk GKOVETE, Kai OU pN- 


; a \ t » 
jovevere, 19"OTe Tous 7révre apTous 


€xXaca cis TOUS TEVTAKLTYINiOUS, Kal 
vócovs Kodivovs kXacpárev TAPES 
npate; Aéyovow avrQ* Awédexa. 20" Ore 
Kal TOUS €zTà ELS TOUS TETPAKLTXLNLOUS, 
Tocwy c7wpióev TX9ponara kXacjd- 
Tov ?jpare; Kai Xéyovaw* 'Errrá. 2 Kai 
22 Kai 


^ y, , 
€Xeyev avtots: Ovmw cvvtere; 


» , ” , ^ / 
Epyovtat eis BnOcaidav. Kai dépovow 
> ^ , \ ^ TN 
avTÀ tuddov, kai Tapakadodow avTOv 
iva avtov anta. 23 Kai ériXaBojuevos 
^ ` A ^ , , 3) ae 
Tis KELpos Tod TUProd eEnveyKey avrov 
y ^ , \ / , \ » 
€to THS KØUNS, KAL TTVGAS ELS TQ Òf- 

> ^ , M \ ^ IORA 
para avtov, émiÂeis Tas Xeipas avro, 
, A ^ \ 
emnpwra avrov ev te ÉXéme. 2 Kai 
avaBréWas éXeyev : BXéro Tors avOpa- 
e e , e A A 
Tous, ÓTL ws dévdpa ÖP Trepuvrarobvras. 
` ^ , 
25 Eira radu éméÜmkev tas yeipas mi 
Tous 0$ÜaXQoUs avtod, kai duePrevrey 
Kal atexatéoTn, kai évéfBXemev Onkav- 
^ er \ > A 9 "X 
yas &ravra. 2% Kai améortetev aùròv 
> 5 , A , ^ > M , 
eis otkov avTov Xéyov* Mn eis THY kunv 
> \ ^ E A \ 
elc€r Ons. 27 Kai €&prOev o “Incods Kal 
e \ , ^ , ^ 7 
oí ua85rai avroÜ eis Tas køpas Ka- 
capeías THS OuX/TTOv: kai év TH 009 
, , \ ` , ^ , 
emnpwra Tovs pabntas avToÜ Xéyov 
avrois* Tiva pe réyovow of avOpwrror 
s e \ ^ ei 
eivat; 28 Ot 6€ eirav avrQ Xéyovres ort 
, , ^ 
Iwavynv tov Barrıorthv, Kai ardor 
e » e ^ ^ 
H»eíav, arrow 86 ort els TOv Tpohytav. 
4 , ^ 9 , ^ 
29 Kai avtos émrnpwra avtovs: "Tuis 
^ , 5 > t 
dé Tiva pe Xéyere civar; "Arroxpiels ô 


Ilérpos Neyer avrQ* Xv ci ó Xpioros. 
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SEC. MARCUM, VIII. 


is Oculos habentes non videtis, et aures 
habentes non auditis ? nec recordamini, 
19 Quando quinque panes fregi in quin- 
que milia, et quot cophinos fragmento- 
rum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duo- 
decim. 2e Quando et septem panes in | 
quattuor milia, quot sportas fragmen- 


Et dieunt ei: 
21 Et dicebat eis: 


torum tulistis ? Septem. 
Quomodo nondum 
intellegitis? 22 Et veniunt Bethsaida : 
et adducunt ei cecum, et rogabat 
eum ut illum tangeret. 23 Et adpre- 
hendens manum cæci eduxit eum 
extra vicum, et expuens in oculos ejus 
suis 


inpositis manibus interrogavit 


eum si aliquid videret. 24 Et aspiciens 
ait: Video homines velut arbores am- 
bulantes. 25 Deinde iterum inposuit 


manus super oculos ejus, et ccepit 
videre, et restitutus est ita ut videret. 
clare omnia. 2¢ Et misit illum in do- 
mum suam dicens: Vade in domum. 
tuam, et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 27 Et egressus est Jesus eb 
discipuli ejus in castello Cæsareæ 

Philippi: etin via interrogabat disci- 
pulos suos dicens eis: Quem me dicunt. 
esse homines? 2s Qui responderun 


illi dicentes : Johannen baptistam, alii 


Heliam, ali vero quasi unum de 
prophetis. 29 Tune dicit illis: Vos - 


vero quem me dicitis esse ? 


Tu es Christus | 


Respon- | 


dens Petrus ait ei: 


wie ewer SAG LOTT A. 


ST. MARK, VIII. 


isHaving eyes, see ye not? and having 
ears, hear ye not ? and do ye not remem- 
ber? 1» When I brake the five loaves 
among five thousand, how many baskets 
They 
say unto him, Twelve. 20 And when the 


full of fragments took ye up? 


seven among four thousand, how many 
baskets full of fragments took ye up ? 
21 And he said 
unto them, How is it that ye do not 
understand ? 22 T And he cometh to 
Bethsaida; and they bring a blind 
man unto him, and besought him to 
23 And he took the blind 
man by the hand, and led him out of 


And they said, Seven. 





. touch him. 


the town ; and when he had spit on his 


eyes, and put his hands upon him, he 
asked him if he saw ought. 24 And he 

looked up, and said, Í see men as trees, 
| walking. 25 After that he put his hands 
 &gain upon his eyes, and made him 

look up: and he was restored, and saw 
2 And he sent 


him away to his house, saying, Neither 


every man clearly. 


go into the town, nor tell it to any in 
the town. 27 T And Jesus went out, 
 &nd his disciples, into the towns of 
Cæsarea Philippi: and by the way 
he asked his diseiples, saying unto 
them, Whom do men say that I 
am? 2s And they answered, John the 
Baptist: but some say, Elias; and 
others, One of the prophets. :» And 
he saith unto them, But whom say ye 
that I am? And Peter answereth and 


saith unto him, Thou art the Christ. 
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(v. Maret, 8. 


is Habt Augen, und febet niht, unb Habt 


[ 


Obren, unb bóret niht? Und benfet | 


niht baran ? 19 Da ih fünf Brode brad) 
unter fünf taufend, wie vtele Rorbe voll 
Brocen hobet thr da auf? Sie fpraden: 
Zwölf. 2o Da ih aber bie fieben brad 
unter Die vier taufend, mte viele &óorbe 
voll Brocen hobet thr da auf? Sie fpra- 
den: Sieben. 21 Und er fprac au ibnen : 
Wie vernebmet ibr denn nichts? 22 Und 
Und fie bradten 


iu ibm einen Blinden, unb baten thn, 


er fam gen 3Betbíaiba. 


Daf er ibn anvübrete. 
ben Blinden bei ber Hand, unb fübrete thn 


23 Und er nabm 


| hinaus vor ben Flecfen, und jpüBete in 


feine Mugen, und legte feine Hände auf 
ihn, und fragte ibn, ob er etwas fabe ? 
24 Und er fabe auf, und fprad: Sch febe 


25 Darnah legte er abermal die Hande auf 
feine Augen, und hiep thn abermal feben ; 
unb er ward wieder zuredte gebradt, ba 
er alles harf feben fonnte. 26 Und er 
fcictte ihn beim, und fprad : Gebe niht 
binein in ben Fleden unb fage es aud 
niemand Darinnen. 27 Und Jefus ging 
aus, und feine Slinger, in bie Marfte ber 
Stadt Gáfarea Philippi. Und auf bem 
Wege fragte er feine Finger, unb fprad su 
ihnen: Wer fagen die Leute, bag ih fey ? 
23 Ste antworten: Sie fagen, du fepft Fo- 
pannes, ber Taufer ; etliche jagen, du feyft 
lias; etliche, bu fepft ber Propheten einer. 
29 Und er fprah zu ihnen: br aber, wer 
faget ibr, bag ih fey? Da antwortete 
Petrus, unb ferad zu ibm: Du bift Chriftus. 








| manda s'il voyait quelque chose. 


Menfden geben, als fabe ih Baume. | 


| laveugle ayant regardé, dit: Je vois 


ST. MARC, VIII. 


is Ayant des yeux, ne voyez-vous 
point? ayant des oreilles, n'entendez- 
vous point? Et n'avez-vous point de 
mémoire? 19 Lorsque je rompis les 
cinq pains aux cinq mille hommes, 
combien remportátes-vous de corbeilles, 
pleines des morceaux quil y eut de 
20 Et 


lorsque je rompis les sept pains aux 


reste? Ils lui dirent: Douze. 
quatre mille hommes, combien rempor- 
tates-vous de paniers, pleins des mor- 
ceaux quil y eut de reste? Ils lui 
2 Et il leur dit: 
Comment ne comprenez-vous point ? 


dirent : Sept. 


22 T Puis il vint à Bethsaida, et on lui 
: ; 
présenta un aveugle, qu'on le pria de 
toucher. 23 Alors il prit la main de 
laveugle, et le mena hors du village ; 
et ayant mis de la salive sur ses yeux, 


| et posé les mains sur lui, il lui de- 


24 Et 


marcher des hommes qui me paraissent 
comme des arbres. 2s Jésus lui mit 
encore les mains sur les yeux, et lui 
commanda de regarder; et il fut rétab- 
li, et il les voyait tous distinctement. 
26 Puis il le renvoya dans sa maison, 
en disant: N'entre point dans le village, 
et ne le dis à personne du village. 
27 * Et Jésus et ses disciples, étant 
partis de là, vinrent aux villages des 
Et 


en chemin, il fit à ses disciples cette 


environs de Césarée de Philippe. 


demande et leur dit: Qui disent les 
hommes que je suis? ss Ils répon- 
dirent: Les uns disent que tu es 
Jean-Baptiste ; les Elie; et 
d'autres encore, l'un des Prophètes. 
2 Alors il leur dit: Et vous, qui 
dites-vous que je suis ? 


autres, 


Pierre ré- 
pondant, lui dit: Tu es le Christ. 
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31 Kai ÑpÉarTo 
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32 Kat mappnoia tov Xoyov 
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€av BéXn THY Nrvx5v avro) cca, aro- 
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ETE os Ò ay amoréoe Tw 


€avToD wWuxny évexev éuoÜ xai Tod 
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evayyediov, cwoe avTnv. 36 Ti wap 


wpe? avOpwirov repoa! Tov Kocpov 
bov Ka) CnuimOnvar T)» Yruynv avro ; 
37 Ti yap čo? àvÓpemos àvráXXayua 
^ ^ 3 ^ À \ SX , 
TAS Nrvxijs avtov; 38 "Os yap éàv èma- 
^ M ` > \ , > 
ayuvOn pe Kal TOUS epoùs oyous èv 
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KAI éxeyev avtois: “Apny ^é- 
yo  Upiv ore eiciv Twes Woe TOV 
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Üavárov éws àv idwow thy Bacı- 
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SEC. MARCUM, VIII. IX. 


30 Et comminatus est eis ne cui 


dicerent de illo. sı Et ccepit docere 
illos quoniam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus 


et a summis sacerdotibus et scribis 





et occidi et post tres dies resur- 


gere, 32 Et palam verbum loquebatur, 
Et adprehendens eum Petrus ccepit 
increpare eum. 33 Qui conversus et 
videns diseipulos suos comminatus est 
Petro dicens : 
quoniam non sapis quae Dei sunt sed 
quie sunt hominum. 34 Et convocata 


turba cum dis-ipulis suis dixit eis: Si 


quis vult post me sequi, deneget se 


ipsum et tollat crucem suam, et sequa- 
tur me. 35 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: qui 
autem perdiderit animam suam propter 
me et evangelium, salvam eam faciet, 
36 Quid enim proderit homini, si lucre- 

. 
tur mundum totum et detrimentum 
37 Aut quid dabit 


homo commutationem pro anima sua ? 


faciet anime suze ? 


33 Qui enim me confusus fuerit et mea 
verba in generatione ista adultera et 
peccatrice, et Filius hominis confunde- 
tur eum, cum venerit in gloria Patris 


sui cum angelis sanctis. i 


CAPUT. TX; 


1 ET dicebat ilis: Amen dico vobis 


quia sunt quidam de hie stantibus ! 


qui non gustabunt mortem donec 


videant regnum Dei veniens in virtute, 


Vade retro me, Satana, 





Poti nee AG LOT TA. 





ST. MARK, VIII. IX 


30 And he charged them that they 
31 And he 
began to teach them, that the Son of 


should tell no man of him. 


man must suffer many things, and be 
rejected of the. elders, and of the chief 
priests, and scribes, and be killed, and 
32 And he 
spake that saying openly And Peter 


after three days rise again. 


took him, and began to rebuke him. 
33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked 
Peter, saying, Get thee behind me, 


Satan: for thou savourest not the | 


things that be of God, but the things 
34 T And when he 
had called the people unto him with 


that be of men. 


his disciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 35 For whosoever will 
save his life shall lose it; but who- 
soever shall lose his life for my sake 
and the gospel’s, the same shall save 
it. s For what shall it profit a man, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? 37 Or what 
shall a man give in exchange for his 
soul? ss Whosoever therefore shall be 
ashamed of me and of my words in 
this adulterous and sinful generation ; 
of him also shall the Son of man be 
ashamed, when he cometh in the glory 


of his Father with the holy angels. 


CHAPTER IX. 


1 AND he said unto them, Verily I 
say unto you, That there be some of 
them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the 


kingdom of God come with power. 
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(fo. Marci. 8, 9. 


so Und er bedrobete fie, baf fie niemand 
von thm fagen follten. 31 Und bob an fie 
zu lehren: Des Menfchen Sohn mug veel 
feiden, unb verworfen werden von Den 
Aelteften, unb Hohenprieftern unb Shrift- 
gelebrten. unb getóbtet werden, unb uber 
drei Tage auferíteben. s» Und er redete 
das Wort frei offenbar. Und Petrus 
nabm ibn 3u fih, fing an thm au webren. 
33 Gr aber wandte fic) um, und fab feine 





Slinger an, und bebrobete Petrum, und 
| prah: Gebe butter mid du Satan; 
Denn bu meineft niht. Das gottltd), fondern 
| dag menfdjfid) ift. « Ani er rief zu fid 
| bas 33e[f, fammt emer Fingern, unb 

fprad) su ihnen: Wer mir will nadfolgen, 

ber verleugne fid) felbjt, und nehme fein 

Kreuz auf fih. und folge mir nad. 

35 Denn wer iein Leben will behalten der 
wird es yirucren: und wer fein Leben 
yerfieret um meinet und des Goangelit 
willen, ber wird es behalten. — se Was 
bülfe es bem Menfdyen, wenn er die ganze 
Welt gewonne, und nabme an feiner Seele 
| Scaden? 37 Oder was fann der SXenj) 
geben, Damit er feine Seele [ófe ? as Wer 
ih aber mein und meiner Worte fhämet 
unter Diefem ebebred)erijd)en nnd fúndigen 
Gefdledt, def wird fih aud) des Menz 

fden Sohn fchamen, wenn er fommen wird 
in Der Herrlicjfeit feines Baters, mit den 
beiligen Engeln. 


Das 9. Gapitel. 


1 Und er fprad zu thnen: Wabrlic, id 
fage euh, es fteben etlidbe bier, bie werden 
Den Tod niht fdmeden, bis paf fie Teben 
das Reid) Gottes mit Kraft fommen. 


| le reprendre 


ST MARC, VIIL IX. 


3; Et il leur défendit sévèrement de 
31 Et il 


commenga à leur enseigner, qu'il fallait 


dire cela de lui à personne. 


que ie Fils de l'homme souffrit beau- 
coup, et qu'il fût rejeté des anciens, et 
des principaux sacrificateurs et des 
Seribes, et qu'il füt mis à mort, et qu'il 
32 Et il 


tenait son discours tout ouvertement; 


ressuscitat trois jours apres. 


et Pierre, l'ayant tiré à part, se mit à 
33 Mais, se retournant et 
regardant ses disciples, il reprit Pierre, 
en lui disant: Arriere de moi, Satan ; 
car tu entends, non pas les choses qui 
sont de Dieu, mais celles qui sont des 
hommes. 34 Et ayant appelé le peuple 


et ses disciples, il leur dit: Quiconque 


| veut venir apres moi, quil renonce à 


lui-méme, et qu'il se charge de sa croix, 
et me suive. 35 Car quiconque voudra 
sauver son ame, la perdra ; mais qui- 
conque perdra son âme pour l'amour 
de moi et de l'Évangile, celui-là la 
sauvera. 36 Car que profiterait-il à un 
homme de gagner le monde entier, s'il 
perdait son âme ? 37 Ou que donnera 
l'homme en échange de son ame ? 
33 Car quiconque parmi cette race adul- 
tere et pécheresse aura eu honte de 
mol et de mes paroles, le Fils de 
l'homme aura aussi honte de lui, quand 
il viendra dans la gloire de son Pére 


avec les saints anges. 


CHAPITRE IX. 


1 Ir leur disait aussi: En vérité, je vous 
dis, que parmi ceux qui sont ici pré- 
sents, il y en a quelques-uns qui ne goü- 
teront point la mort, qu'ils n'aient vu le 


regne de Dieu venir avec puissance. 


— —— ACIDS SUR a s 


KATA MAPKON, 6. 


: Kai peta y9uépas E mapaXauáva 
0 'Igco)s tov IIérpov kai TOv 'Iáxcov 
xa, Tov Iwávvyv, kai avadhéper avtovs 
' (Qíav uOovovs, Kal 


3 Kai 


eis pos UYr]Xov KaT 
uste“ophwOn &umpoaOev avrov, 


^ d 3 ^ 3 , I~ | 
Ta iwatia avroð éyéveto atitBovTa 


^ ? \ ee? ^ ^ 
AevKa lav, ola y-vadeus emi THS 'yfs 


* , LI ^ ^ y 
où ODvaTa. oŬTws Xevküvat. 4 Kai wpn 
*, ^ € , ^ ^ \ 3 
avtots HAcías cvv Moicel, kai orav 


A ^ , ^ ^ 
cvvAaXoUvres TQ Inco. 5 Kai aro- 


xpiÜeis o Ilérpos Xéye 79 'Inoo: 


‘PaBBel, xaXóv éotw was woe eivai, 
\ , 
col pia 


^ , ^ , 
Kal TolnowmEV TPES TKNVAS, 


kat Moicei '"HXeía pilav. 
expoBor 


eyévero vehédrn 


piav Kal 
6 OU yap 38e. Tí amroKpiO7: 
yap -éyévovro. 7 Kai 
*, uo , ^ \ >) » ^ 
emicKiácovca avrois, Kal éyévero pov) 
, € 
otw ò 


Odros Viós 


8 Kai 


x THs vedéXqgs: 
pov Ó AYATNTÓS, aKoveTe avTod. 
e£dmiwa TrepiSrerrdpevor ovKéTe ovdeva 
59 ` ^ , 
eióov adda Tov Incody uovov uef éav- 
^ ^ 7 , 3 Sn , \ 
TOV. 9 Kai karaBawovrev aitav aro 
TOU Opous, OLeaTe(NaTO aUTOIs iva jurOevi 
^ T7 , >, ^ et e ex 
& eiQov SimynowvTat, ei uù) Tav O viòs 
^» , > ^ , ^ M 
Tov avOpwrrov èk vexpav àvaar?. 10 Kai 
Tov hoyov ékpármcav Tpós éavToUs cuv- 
^ , ^ A ^ 
Unroüvres Ti éa'Tw TO EK vekpOv àvaaTj- 
vat. 11 Kai érnpwtev avrov Xéyovres: 
rj , e ^ 
Ort Xéyovatw ot Papicaion kai oi ypap- 
^ er € , ^ ^ ^ 
parteis OTe HXeíav Set éXOciv mpóxrov; 
e b A 
HxXeías erbov 
\ 
Kai 


2 “O 8é ëpn avrois: 
m" , TA /, 
Tpórov arokaDuaTáve,. "rávra. 


^ , , ^ \ eN A , , 
TWS YEYPATTAL ETL TOV VLOV TOU avOpa- 


Tov; iva Tà máln Kai éfovOevo07. 
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SEC. MARCUM, IX. 

2 Et post dies sex adsumit Jesus Petrum 
et Jacobum et Johannem, et ducit illos 
in montem excelsum seorsum solus, et 
transfiguratus est coram ipsis: 3 Et 


vestimenta ejus facta sunt splendentia 





des Baie | 


candida nimis velut nix, qualia fullo 


super terram non potest candida facere. 


4 Et apparuit illis Helias cum Mose, et 
erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon- 
dens Petrus ait Jesu: Rabbi, bonum 
est hic nos esse, et faciamus tria taber- 
| nacula, tibi unum et Mosi unum et 
Helize unum. 6 Non enim sciebat quid 
diceret: erant autem timore exterriti. 
7 Et faeta est nubes obumbrans eos, et 


Hie est 





| venit vox de nube dicens: 


Filius meus carrisimus, audite illum. 
s Et statim circumspicientes neminem 
amplius viderunt nisi Jesum tantum 
secum. 9 Et descendentibus illis de 
monte, preecepit illis ne cui quz vidis- 
sent narrarent, nisi cum Filius hominis 
a mortuis resurrexerit. 10 Et verbum 
continuerunt apud se, conquirentes 
quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 
n Et 


Quid ergo dicunt Pharisæi et scribe 


interrogabant eum dicentes: 


quia Heliam oporteat venire primum ? 


12 Qui respondens ait illis: Helias cum 





venerit primo restituet omnia: et quo- 


modo scriptum est in Filium hominis 


ut multa patiatur et contemnatur? | 












































——— M—— Á— e a T 





CÓ et 

















DIDIT IPNRAGLOTIT6ZA. 


ST. MARE, IX. 


2 T And after six days Jesus taketh 


with him Peter, and James, and John, | 


and leadeth them up into an high 
mountain apart by themselves: and 
hne was transfigured before them. 
3 And his raiment became shining, 
exeeeding white as snow; so as no 
4 And 


there appeared unto them Elias with 


fuller on earth can white them. 





Moses: and they were talking with 
Jesus. 5 And Peter answered and said 
to Jesus, Master, it is good for us to be 
here: and let us make three taber- 
nacles; one for thee, and one for 
Moses, and one for Elias. e For he wist 
not what to say ; for they were sore 
afraid. 7 And there was a cloud that 
overshadowed them : and a voice came 
out of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. 
denly, when they had looked round 
about, they saw no man any more, 
save Jesus only with 
» And as they came down from the 
mountain, he eharged them that they 


should tell no man what things they 


had seen, till the Son of man were 


risen from the dead. 10 And they kept 
that saying with themselves, question- 
ing one with another what the rising 
from the dead should mean. 
they asked him, saying, Why say the 
scribes that Elias must first come ? 


Elias verily cometh first, and restoreth 


s And sud- | 


themselves. | 


1 fi And | Sagen dod die Schriftgelebrten, dafi 











Cy. Marci, 9. 


2 Und nad) fehs Tagen nabm Jefus zu 
fid) Petrum, Jacobum unb Johannem, 
unb führete fie auf einen hopen Berg be- 
fonders allein, und verflarete fid) vor 
ihnen. 3 Und feine Kleder wurden hell, 
unb febr weif, wie ber Schnee, bafi fie 
fein Farber auf Erden fann fo weif 
maden. 4 Und es erjditenen thnen Elias 
mit Mofe, und hatten eine Nede mit Jefu. 
5 Und Petrus antwortete, und fprad) au 
Jefu : Rabbi, bier ift gut fepn ; [aft uns 
drei Hütten machen, dir eine, Mofi eine, 
und Elias eine. o Gr wufte aber nit, 
was er redete; Denn fie waren beftiir3t. 
7 Und es fam eine Wolfe, die iberfdattete 
fte. 
und fprad): Das ift mein lieber Sohn, 
ben follt thr hören. 8 Und bald barnad) 


faben fte um fih, unb faben niemand mebr, 


Und eine Stimme fief aus ber Wolfe, 


Denn allein Gefum bet ihnen. 


aber vom Berge berab gingen, verbot 


| tbnen Sefus, daf fie niemand fagen follten, 





all things; and how it is written of | 
the Son of man, that ho must suffer | 


many thin:s, and be set at nought. | 
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was fie gefeben batten, bis des Men- 
fden Sobn anferftande von den Todten. 
10 Und fte behielten das Wort bet fib, und 
befragten fid) unter einander: Was ift 
Dod) das WAuferfteben yon ben Todten ? 
u Und fte fragten ibn, und fpraden: 


Elias miiffe zuyor fommen. 12 Gr ant- 


| wortete r fmrad) zu ibnen : Elias 
And he answered and told them, | "fett Borea fear qu tomen; Etre 


foll fa suvor fommen, unb alles wieder 


suredt bringen; Dazu bes Menfhen 


Sobn foll viel leiden, und veradtet 


werden, wie denn geidrieben ftebet. 


9 Da fie 


ST. MARC, IX. 


2 T Et six jours apres, Jésus prit avec 
lui Pierre, et Jacques, et Jean, et les 
mena seuls sur une haute montagne 
Et il fut 

3 Et ses 


pour y étre en particulier. 

transfiguré en leur présence. 
vétements devinrent resplendissants et 
blanes comme la neige, et tels qu'au- 
cun foulon sur la terre ne pourrait 
les rendre aussi blancs. 4 Et en méme 
temps, leur apparurent Elie et Moise, 
s'entretenant avec Jésus. 5 Alors Pierre 
prenant la parole, dit à Jésus: Maitre, 
nous sommes bien ici; faisons-y done 
trois tentes, une pour ‘toi, une pour 
Moise, et une pour Elie. e Car il ne 
savait ce qu'il disait, parce qu'ils étaient 
épouvantés. 7 Or il vint une nué^ qui 
les couvrit de son ombre ; et ii sortit 
de la nuée une voix disant: Celui-ci 
est mon Fils bien-aimé, écoutez-le. 
s Et aussitót ayant regardé de tous 
côtés, ils ne virent plus personne, que 
Jésus seul avec eux. 9 Et comme ils 
descendaient de la montagne, il leur 
enjoignit expressément de ne raconter 
à personne ce qu'ils avaient vu, jusqu'à 
ce que le Fils de l'homme füt ressuscité 
des morts. 1o Et ils retinrent cette 
parole en eux-mémes, se demandant 
les uns aux autres ce que c'était que 
n T Puis 


l'interrogerent, en disant: Pourquoi 


ressusciter des morts. ils 
les Seribes disent-ils qu'il faut qu'Élie 
vienne premièrement ? 12 Il répondit, 
et leur dit: qu Elie, en effet, étant 
venu premièrement, rétablira toutes 
choses; et comme il est écrit sur le 
Fils de l'homme, il faut qu'il souffre 
beaucoup, et qu'il soit chargé de mépris. 
Tom. v. 9 K 


KATA MAPKON, 6. 


13 "ANNA Neyo vuv OTe Kat ' HXeías 
&jXvOev, Kal erroincav a’tw 0ca 10e- 
Xov, xalos yéyparrra er’ avrov. 14 Kai 
3 \ ^ \ s> v 

€\ Portes Tpos ToUs uaOnràs eidov OxXov 
TOÀUV Tepl avTOUS kai ypappaTeis ovv- 

A M , \ 3 \ A 
Ünrobvras mpòs avTovs. 15 Kai evOvs mâs 
0 0yXos i&óvres avrov éEe0auBr0ncav, 
Kal mpoorpéxovtes nomafovto avtov. 
n > , , , , 

16 Kai érnpwrncev avrovs: Ti cwtn- 
^ \ > , \ > , 
Teire mpos avtovs; v Kat dmekpiün 
avTQ els èk TOD OyXov: AddoKanre, 

y \ er r » 
jveyxa TOv viov pov TPOS ce, €xovra 
^ * \ \ 
mvevua adadov, 18 Kai orov éàv avtov 
, er, \ / ^ / 
KaTaraBn pacer, Kat appifer Kal Tpifer 
\ 207 M / \ oa 
ToUs 000vras kai Enpaiverai' Kai eima 
T^ - eu y iX. 75 , 
rois u.aÜmrais cov iva avTO ékfáXocu, 
^ / e ^ \ 
kal ox ioyvoav. 19°O 66 azroxpibeis 
, ^ , 5 N » er 
autois Neyer: °S} yevea ATLOTOS, EWS 
, \ e ^ 4 , o x 
TOTE TPOS Ús Toat; EWS TOTE AVÉ- 
e A , , ` , 
Eouat vuov; dépere avrov mpos pe. 
S » » 5 ` > 7 N 
20 Kai nveyxav avrov 7rpós avrov. Kat 
> \ , ^ \ ^ ,’ \ y 
(6v avTOv, TO Tvea evOÓUs cvveoTá- 
£ , , \ \ > \ ^ ^ 
pafev avTov, kai Tecwmy emt THS YNS 
, , , 
exurteTo àjpitov. 2 Kai érnpwernoev 
\ , , ^ , , , \ 
rov Tatepa avtov: Ilocos xpóvos éoTiv 
t ^ , iA c 1 4 
cs ToUTO yéyovey avT@; “O è eimev: 
, a , ^ 
Ex tradwbev: 22 Kai modrs xai 
, ^ *, ^ » > 
els Tup avtov EBarev Kal eis voaTa, 
er , , 3 , > , 
Wa aTOXécy avtov’ adda ei TL ÚVN, 
, [4 ^ ^ LY 9 XE. ^ 
Borj8ncov uiv orrayxvicbels ed’ pas. 
Li NA ps 5 SCA ` , z 
23 'O de “Incots eimev atta TO €i ÚVN; 
, e \ ^ , 
TavTa OvvaTà TQ mioTevovTi. 24 EvOUs 
, e ^ ^ as X- 
kpåfaşs ò TatIp Tov Tatoiov €CXeyev- 
, > / 
Bore aTrLaTla. 


Tlistetw* pov TH 


250 








BIBLIA HEX AGE OLS 


% + w0a0;%o 
M VS, 2h sies HI ad Us 
üa „ady ho W5 as o,2s6 
LaS V] Pou + amass sho» 
1212 oles Ty + soto asoX2 
. 9ottos c5» ,3 lado a 
word}. lai oS oss : 05 
.oWàNao aX}s aloo . omdld 


asi} li + Had Jor Wasd ws | 


1ai2 KA p liso 17 . ôa; oA] 


.»10S 475 Aad] Law . isoo 
ity dh boos at Au) 
ak Yet aS Bisby Diae. 
Lado anis wjakoo . AS; Go 
lo aoiaaai papa tSAS Ziolo 
„OA Fold wal liso . ands) 
hos -uao I Mer ô) 
xe] oso. Gate’ Joa) aA 
ales a0] A4] „Âa 
ob. 20 . alas 2c Alo = 
N20 . bios ose 72 NL 
. A&s&oo Joo .ascisso . 155] NS 
o o2 aao) Saar Yso: 
o o) . 001 l6» x la hic} 
dau aioe . olas t lo 
: 014,202» liano bars ovato] 
und A) ded, septo P 
dal aX S]a -ass 502376 
sono WS s Maa; Aj] waldo |] 
. hdd» LON oot, iato 
LS% acis] Ko oe ;205 
DENIM Su 


Yooy 


BEC o S 











SEC. MARCUM, IX. 


13 Sed dico vobis quia et Helias veni*, 
et fecerunt illi quæcumque voluerunt, 
sicut scriptum est deeo. 14 Et veniens 
ad discipulos suos vidit turbam mag- 
nam circa eos et scribas conquirentes 
cum illis. 15 Et confestim omnis popu- 
lus videns eum stupefactus est, expa- 
verunt, et accurrentes salutabant eum, 
16 Et interrogavit eos: Quid inter vos 
conquiritis? 1; Et respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli filium 


meum ad te habentem spiritum mutum, 


is Qui ubieumque eum adprehenderit 


-adlidit cum, et spumat et stridet denti- 


bus et arescit: et dixi discipulis tuis 
ut eicerent illum, et non potuerunt, 
19 Qui respondens eis dicit: O genera- 
tio incredula, quamdiu apud vos ero ? 
quamdiu vos patiar? adferte illum ad 
me. zo» Et adtulerunt eum. Et cum vidis- 
set illum, statim spiritus conturbavif 
eum,et elisus interram volutabatur spu- 
mans. 2 Et interrogavit patrem ejus: 
Quantum temporis est ex quo hoe ei 
accidit? At ille ait: Ab infantia: 
i» Et frequenter eum et in ignem et 
in aquas misit ut eum perderet: 
sed si quid potes, adjuva nos, misertus 
nostri. 23 Jesus autem ait illi: Si 
potes credere, omnia possibilia cre-. 
denti. 2 Et continuo exclamans. 


pater pueri cum lacrimis aiebat: 


Credo, adjuva incredulitatem meam. 
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13 But I say unto you, That Elias is in- 
deed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed, as it is writ- 
ten of him. 


his disciples, he saw a great multitude 


14 Ņ And when he came to 


about them, and the scribes question- 
ing with them. 15 And straightway 
all the people, when they beheld him, 
were greatly amazed, and running to 
is And he asked 
the scribes, What question ye with 
them? 17 And one of the multitude 


answered and said, Master, I have 


him saluted him. 


brought unto thee my son, which hath 
a dumb spirit; 1s And wheresoever 
he taketh him, he teareth him : and he 
foameth, and gnasheth with his teeth, 
and pineth away: and I spake to thy 
disciples that they should cast him 
out; and they could not. 19 He an- 
swereth him, and saith, O faithless 
generation, how long shall I be with 
you? how long shall I suffer you? 
2 And they 
brought him unto him: and when 


bring him unto me. 


he saw him, straightway the spirit 
tare him; and he fell on the ground. 


and wallowed foaming. 2: And he 
asked his father, How long is it ago 


since this came unto him? And he 
said, Of a child. 22 And ofttimes it 
hath cast him into the fire, and into 
the waters, to destroy him: butif thou 
canst do any thing, have compassion 
on us, and help us. 23 Jesus said unto 
him, If thou canst believe, all things 
are possible to him that believeth. 
2 And straightway the father of the 
child eried out, and said with tears, 


Lord,I believe; help thou mine unbelief. 
251 
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13 Aber ih fage euh: Elias ift gefommen, 
unb fie haben an ibm gethan, was fie 
wollten, nahdem yon ibm gefdrieben 
ftebet. 
unb fab viel Volfs um fie, und Sdriftge- 
lehrte, bie fih mit ihnen befragten. 15 Und 
alfobald, ba alles 3Boff ihn fab, entfesten 


14 Under fam ju feinen Jüngern, 


fte fih, liefen zu, und griiften thn. 16 Und 
er fragte bie Schriftgelebrten: Was befragt 
ibr euh mit ibnen? 17 Einer aber aug 
bem Volf antwortete, unb fprad) : Meriter, 
id) babe meinen Sohn hergebradt, zu bir, 


ber bat einen fpradjlofen Geift; 1s Und 


PEAAGLOTTA. 





ST. MARC, IX. 


13 Mais je vous dis qu’Elie est déjà 
venu, et quils l'ont traité comme ils 
ont voulu, ainsi qu'il a été écrit de lui. 
14 f Puis étant revenu vers les disci- 
ples, il vit autour d'eux une grande 
foule, et des Scribes qui disputaient 


* 


avec eux. 15 E: toute cette foule, dès 
qu'elle le vit, fut saisie d'étonnement ; 
le saluèrent. 


et étant accourus, ils 


16 Et il interrogea les Scribes, en dis- 


| ant: Sur quoi disputez-vous avec eux? 


wo er ihn erwifhet, fo reift er thn, und | 


fhaumet, und fnirfdet mit ben 3àbnen, 
unb oerborret, $d) babe mit deinen 
Süngerm geredet, bag fie ibn austrieben, 
unb fie fónnen es niht. 19 Er antwortete 
ibm aber, und jprad: O bu ungláubiges 
Gefdledht, wie lange foll id bet euch feyn ? 
Wie [ange foll id) mid) mit euh leiden ? 
20 Und fte brah- 
ten thn ber su ibm. Undalfobald, da ibn 
ber Geift fab, rif er ihn, und fiel auf die 


Erde, unb walzte fih, unb fdüumete. 


Bringet thn ber au mir. 


21 Und Gr fragte feinen Vater: Wie lange 
ift es, Daf ibm Diefes widerfabren ift? 
(Gr fpradb : Von Kind auf; 22 Und oft bat 
er ihn in’s Neuer und Wafer geworfen, 
Daf er thn umbradte ; fannft du aber was, 
fo erbarme dih unfer, unb bilf uns, 
23 Fefus aber ferad) zu ibm: Wenn du fönn- 
teft glauben. Alle Dinge find méglid dem, 


ber Daglaubet. 24 Und alfobald fdrie des 


17 Et quelqu’un de la foule prenant la 
parole, dit: Maitre, je t'ai amené mon 
fils, qui est possédé d'un esprit muet. 
is Et en quelque lieu quil le sa'sisse, 


il le jette à terre; alors l'enfant écume, 


| et grince des dents, et devient tout sec. 








Kindes Vater mit &bránen, unb fera: Feb | 


glaube, lieber Derr, hilf meinem Unglauben, | viens en aide à mon 


Or j'ai dit à tes disciples de chasser ce 
démon; mais ils ne l'ont pu. 19 Alors 
Jésus répondant, leur dit: O généra- 
tion incrédule ! jusques à quand serai- 
je avec vous? jusques à quand vous 
supporterai-je? Amenez-le-moi. 20 Et 
ils le lui amenèrent ; et dés quil eut 
vu Jésus, l'esprit l'agita avec violence, 
de sorte que l'enfant tomba par terre. 
21 Alors 


Jésus demanda à son père : Combien y 


Et il se roulait en écumant. 


a-t-il de temps que cela lui arrive ? Et 
il dit: Depuis son enfance. 22 Et sou- 
vent il l'a jeté dans le feu et dans l'eau 
pour le faire périr. Mais si tu y peux 
quelque chose, aie compassion envers 
nous, et assiste-nous. 23 Alors Jésus lui 
dit: Si tu peux le croire, toutes choses 
sont possibles pour celui qui croit. 24 Lt 
aussitôt le père de l'enfant s'écriant 
avec larmes, dit: Je crois, Seigneur ! 
incrédulité. 
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KATA MAPKON, 0. 

25 ‘Témy 66 0 'IgooUs ott émiowvrpéye 
0 dyNos, Émer(usgev TO TVEULATL TO 
To àXaXov 


> *, ^ 
axaÜ«preo  Xéyov  avTQ: 


` ^ ^ , ^ 3 , 

Kal KwpOY T7veUua, EYW ETITUTTW OOL, 

vw *, 3 A ^ , 3 f 

€EeA0e èE avTod kai unKéri eiosérÂns 
4 ^ ^ 

eis autov. 238 Kai «patas xai moria 


, -A \ , e ^ 
cTapátas é£jX08ev: xai éwyévero ocel 
, e" \ \ , e 
VEKpPOS, WOTE TOUS "7TOXXOUS AEYEW OTL 
, , e \ , ^ , 
aTéÜavev. 27 'O è 'Igoo0s kpar5cas 
^ \ * ^ y, bJ r 
THS xetpós avToÜ Nyerpev avTOv, Kal 
> , \ , *, A 
avéotn. 28 Kai eiceXOovtos avToÜ eis 
Ej € ^ , ^ 313. , , 
oikov of uaÜrnrai avToÜ kaT iO(av mn- 
, RE tj e ^ , , , 
prov avTOv * "Oct ets ov ndvvnOnwev 
^ , , 
exBaNetv avo; 
^ , , \ 4 , 
Todto Tò yévos év ovderi varar Ée- 
Geiv ei uù èv mpocevy? [Kal vyoreia] 
un) p X! ?) d |. 
^ , , , 

30 KaxeiÜüev €€eXOovtes  7aperopevovro 
&u Ths l'auXa(as, kai o) TjÜexev iva 
A 3 QC fS ` \ 

Tis yvot: 31 EdidacKev yap rovs wabn- 
\ , A \ » 3 A t e eN 
TAS AUTOU, Kal €Xeyev AUTOIS OTL O VOS 
^ , , C/C > ^ 
ToU avOpwrov Tapaó(Oorau eis wetpas 
aTOKTEVODaW 


avOpwrwv, Kal 


5 


ka. amok avlels perà Tpes  "uépas 


> , L4 ^ 3 , ` 

avaotynaetar. 32 Ot è syyvóovv TO 
en ` , J A , ` 3 = 

pua, kai édojgobvro avTOv èrmepwrth- 
` ^ , , 

cas. 33 Kai 9X0ov eis Kadapvaovp. 
: > ^ $ / , , , 

Kai èv 7H oikia yevouevos émnpwra 


avrovs* Ti év T$ 060 OwXoyitecOe; 


OreXévÓnsav ev 


959 


292 


\ 3 , ^ 
29 Kai eimev avtois: | 
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SEC. MARCUM, IX. 





2 Et cum videret Jesus concur- 






rentem turbam, comminatus est spi- 






ritui inmundo dicens illi: Surde et 






mute spiritus, 





ego tibi præcipio, 






exi ab eo et amplius ne introeas in 






eum. 2 Et exclamans multum dis- 






cerpens eum exiit ab eo, et factus est 





sicut mortuus, ita ut multi dicerent 






quia mortuus est. 27 Jesus autem 






tenens manum ejus elevavit illum, et 






surrexit. 2s Et cum introisset in do- 






mum, discipuli ejus secreto interroga- 






bant eum: Quare nos non potuimus 






eicere eum? 29 Et dixit illis: Hoe 






genus in nullo potest exire nisi in 






oratione et jejunio. 30 Et inde pro- 






fecti preetergrediebantur Galilzeam, 






31 Do- 





nec volebat quemquam scire. 





cebat autem discipulos suos, et dice- 





batillis quoniam Filius hominis trade- 





tur in manus hominum, et occident 





eum, et occisus tertia die resurget. s2 Å$ 








illi ignorabant verbum,et timebant eum 






interrogare. 33 Et venerunt Caphar- 






naum. Qui cum domi esset, interro- 






gabat eos: Quid in via tractabatis? 31At 






ili tacebant, siquidem inter se in via ` 






disputaverant quis esset illorum major. 




















ST. MARK, IX. 





2 When Jesus saw that the people 
eame running together, he rebuked 
the foul spirit, saying unto him, 
Thou dumb and deaf spirit, I charge 
thee, come out of him, and enter 
no more into him. 2 And the spirit 
cried, and rent him sore, and came 
out of him: and he was as one 
dead ; insomuch that many said, He is 
dead. 


hand, and lifted him up ; and he arose. 


27 But Jesus took him by the 


23 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out? 
29 And he said unto them, This kind 
ean come forth by nothing, but by 
prayer and fasting. 3o € And they 
departed thence, and passed through 
Galilee; and he would not that any 
31 For he 


taught his disciples, and said unto 


man should know it. 


them, The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall 
kill him; and after that he is killed, 
he shall rise the third day. s2 But 
they understood not that saying, and 
33 €| And he 


came to Capernaum : and being in the 


were afraid to ask him. 


house he asked them, What was it that 
ye disputed among yourselves by the 
way ? s4 But they held their peace: for 
by the way they had disputed among 


themselves, who should be the greatest. 
258 
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25 Da nun Jefus fab, daf das Volf sultef, 
bebrobete er ben unfaubern Geift, unb 
ferad) zu thm: Du fprad)fofer unb tauber 
Geit, d) gebtete dir, bag bu von thm 
ausfabreft, unb fabreft binfort niht in ibn. 
2 Da frie er, unb rif thn febr, und fubr 
aus. Und er ward, als ware er todt, bag 
aud) viele fagten: Er ift todt. 27 Jefus 
aber ergriff ihn bei Der Hand, und ridtete 


ihn auf; unb er ftand auf. 23 Und Da er 


þeim fam, fragten thn feine Túnaer be- | 


fonders: Warum fonnten wir ibn niht 
austreiben? 29 Und er fprah: Diefe Mrt 
fann mit níd)ten ausfabren, denn durd) 
Beten und Faften. 30 Und fte gingen von 
bannen hinweg, und wandelten Durk 
Galila; und er wollte nicht, bag es 
jemand wiffen follte. 31 Er febrete aber 
feine Slinger, und (prad) zu ibnen: Des 
Menfdhen Sohn wird wberantwortet wer- 
ben in ber Menfhen Hande, und fie wer- 
ben thn tóbten ; unb wenn er getóbtet. ift, 
fo wird er am Dritten Tage auferfteben. 
32 Ste aber yernabmen das Wort niht, und 
fürdteten fid) thn su fragen. ss Und er fam 
gen Gapernaum. 
fragte er fie: Was banbeltet thr mit einan- 
ber auf bem Wege ? 31 Sie aber fdviegen ; 


Denn fie batten mit einander auf bem Wege 


Und ba er Dabetm war, | 








ST. MARC, IX. 


2 Et Jésus, voyant la foule 


de 


que 


accourait plus en plus, reprit 
lesprit impur, en lui disant: Esprit 
muet et sourd, je te le commande, 
sors de cet enfant, et n'y rentre plus. 
26 Alors, cet esprit, ayant jeté un grand 
cri, et ayant agité l'enfant avec vio- 
lence, sortit. Et l'enfant devint comme 
mort, tellement que plusieurs disaient : 
Tl est mort. 27 Mais Jésus layant 
pris par la main, et l’ayant fait lever ; 
il se tint debout. 2s Puis Jésus étant 
entré dans une maison, ses disciples 
lui demandèrent en particulier: Pour- 
quoi n'avons-nous pu chasser ce démon ? 


29 Et il leur répondit: Cette sorte de 


démons ne peut sortir, si ce n'est par 


la prière et par le jeûne. 30 T Et 


| étant partis de là, ils traversèrent la 





gehandelt, welder ber Grofefte wäre. | qui d'entre euw était le plus grand. 


Galilée; et il ne voulut pas que per- 
sonne le sit. 31 Car il enseignait ses 
disciples, et leur disait: Le Fils de 
l'homme est livré entre les mains des 


hommes, et ils le feront mourir; et 


| aprés qu'il aura été mis à mort, il res- 


suscitera le troisième jour. 32 Mais ils 
ne comprenaient point ce discours, et 
ils craignaient de l'interroger. 3s § Or il 
vint à Capernaüm, et quand il fut arrivé 


dans la maison,il leur demanda: De quoi 


| raisonniez-vous ensemble en chemin ? 


34 Et ils se turent; car ils avaient dis- 


cuté ensemble en chemin pour savoir 
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3 Kai xaÜícas édxovnoev tovs Oc0€xa, 
npe pe . : : 
ral Néyee avrots* Ei ris OéXev vporros 
> v , v ^ , 
eval, ETTALL TAVTWY ETYATOS kai TÅVTOV 


OLGKOVOS. 


, ^ , , , ^ ^ , , 
auToO Eev HET W QUTOV, KAL €varykaMaa- | 


, \ * 3 ^ A A "^ 
evos avTO elev avTOis: 37 "Os àv ev 
m 


^ , , - / , \ ^ 
TOV Traidiwy TovTwy déEnTar émi TO 
, , , , , \ a A 
ovomaTti pov, ewe SéyeTar* Kal Os àv 
> \ , , \ , , N 
euè O€yntat, ovk ewe déyeTar adda 
b f , 3 ^ e 
Tov àT0cTé(Aavrá jue. 38 "Ed avT@ o 
t 

'Ioávvgs: 


TO OvouaT( cov ékBáXXovra Saimoura, 


à , , a t ^ \ , , , | 
Os ovK dakoXovÜÓet Huiv, kai ExwAVOMEV | a 


En 


9'6 à: 


M) koXv-T€ avTOv * 


avTov, OTL OVK HKONOVOEL niv. 
3 A 9 3 
Inaods cirer : où- 
` , 3 à , , , \ 
dels yap stw Os momoe Svvauw ert 
^ 3 , , \ , \ 
TOÀ ovopati pov Kal duvicetar Tayv 
e^ \ * » 
40"ÜOs yap ovk €aTww 
e A e 
NUV, a1 "Os 


\ ^ / Care / ENS 
yap av TOTLON Uguas TOTHpPLOV UvOQGTOS 


KaKkoNoynoal pe' 


e ^ e ^ 3 / 
ka UTEP hpv oTi. 
pov, 


, \ , e ^ er 
aunv eyw vpiv OTL 


, 3 , / er ^ 3 / 
ev ovopati oTt XpioToU éoTé, 
, M > / 
ov un amoXéam 
4 ^ , ^ M À A 
Tov molov avTob. 4 Kai os àv orav- 
IN / e ^ ^ A ^ 
aion Eva TOV pukpov ToUTOV TÓV 
, , 3 3 m ^ 
TLOTEVOVTWY, KANOV EGTW avTQ MANNOV 
, , , \ ^ 
el TrepikevraL pUAOS OVLKOS Trepi TOV 
, 3 A 1 A 3 
Tpaynrov avTov kai BéBNyTa eis THY 
Oáħaccav. 43 Kai éàv ekavóaX(a ce 1j 
, , , , , , , / 
Yelp Tov, aTroKoYyov auTwv’ kaXov éa Tiv 
ae kvXMOv eiceAÜetv eis THY Ewn, 7) 
^ avs ^ »” > ^ , 
Tas ovo xeipas Exovta atredOeiv eis 
^ , , ^ ^ \ » 
Thy 'yéevvav, eis TO TIP TO àoßeorov. 
el e , , ^ ^ 
[4 "Oszrov 0 cxwdnF avrOv ov TeXevrá 
` ` A , , 
kat TO TÜp ov ocfévvvra.] 45 Kai 
€av 0 TOUS cov oKavearitn ae, amó- 
- 
KowWov auTov' Kadov éaTív ce eic- 
^ , ` ` , ^ 
Aliv es triv Conv yorov, 1) Tors 
6vo todas éyovra PBAnOqvar eis Thy 


O mip TÒ oR al 


as 
idol IE 
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36 Kai XaBav marðiov ëornoev | 


AiddcKkare, clðouév twa ev | 
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HEX GLO TIAE 


SEC. MARCUM, IX. 


35 Et residens vocavit duodecim et 


ait ilis: Si quis vult primus esse, 


erit omnium novissimus et omnium 
minister. 36 Et accipiens puerum 
statuit eum in medio eorum; quem 
ut complexus esset, ait illis: 37 Quis- 
quis unum ex hujusmodi pueris rece- 
perit in nomine meo, me recipit, 
et quieumque me susceperit, non me 


33 Re- 


spondit illi Johannes dicens: Magister 


suscipit sed eum qui me misit. 
, 
vidimus quendam in nomine tuo eicien- 
tem daemonia, qui non sequitur nos, et 
prohibuimus eum. 39 Jesus autem ait: 
Nolite prohibere eum: nemo est enim 
qui faciat virtutem in nomine meo 
et possit cito male loqui de me. 
4) Qui enim non est adversum vos, 
pro vobis est. 41 Quisquis enim potum 
dederit vobis calicem aquse in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. 
42 Et quisquis scandalizaverit unum ex 
his pusillis eredentibus in me, bonum 
est ei magis si cireumdaretur mola 
asinaria collo ejus et in mare mittere- 
tur. 43 Et si scandalizaverit te manus 
tua, abscide ilam: bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quam duas 
manus habentem ire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem, 

eorum non moritur et 


ignis non 


extinguitur. 45 Et si pes tuus te 
scandalizat, amputa illum: bonum est 
tibi claudum introire in vitam :eter- 
nam, quam duos pedes habentem mitti 
inextinguibilis, 


in gehennam ignis 


-n 


44 Ubi vermis - 
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ST. MARK, IX. 


3; And he sat down, and called 
any man desire to be first, the same 
shall be last of all, and servant of all. 
3 And he took a child, and set him in 
the midst of them: and when he had 
taken him in his arms, he said unto 
them, 


of such children in my name, receiveth 





37 Whosoever shall receive one 


me: and whosoever shall receive me, 
receiveth not me, but him that sent 
me. 33T And John answered him, 
saying, Master, we saw one casting out 


devils in thy name, and he followeth 


mot us: and we forbad him, because he 

followeth not us. 39 But Jesus said, 
Forbid him not: for there is no man 
which shall do a miracle in my name, 
that can lightly speak evil of me. 
1) For he that is not against us is on our 
part. 41 For whosoever shall give you 

a cup of water to drink in my name, 

because ye belong to Christ, verily I 
Say unto you, he shall not lose his 
reward. 42 And whosoever shall offend 
one of these little ones that believe in 
me, it is better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and he 

were cast into the sea. 43 And if thy 
hand offend thee, cut it off: it is better 
for thee to enter into life maimed, than 
having two hands to go into hell, into 
the fire that never shall be quenched : 

41 Where their worm dieth not, and the 
fire is not quenched. 45 And if thy 
foot offend thee, cut it off: it is better 
for thee to enter halt into life, than 
having two feet to be cast into hell, into 


the fire that never shall be quenched : 
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the twelve, and saith unto them, If 








35 Und er fegte fih, unb rief Die 3wolfe, 
und fprad) au ihnen: So jemand will ber 
Erfte fepn, ber foll der Lewte feyn vor 
allen, und aller &ned)t. 36 Under nabm 
ein &inbfein, und ftellete eg mitten unter 
fie, und bergte daffelbige, und fprad) au 
37 Wer ein foldhes RKindlein in 
meinem Namen aufnimmt, ber nimmt mid 


ihnen: 


auf; und wer mih anfnimmt, ber nimmt 


niht mid) auf, fonbern Den, ber mid) | 


gefanbt bat. 
tete thm, und fprad) : Meifter, wir faben 


33 Johannes aber antwor- 


einen, ber trieb Teufel in deinem Namen 
aus, mefder uns niht nadjfolgte ; unb wir 
verboten es ihm, barum, bag er ung nicht 


nadyfolgte. 
felit es ibm niht verbieten. 


39 Jefus aber fprad: Jhr 
Denn es ijt 
niemanb, ber eine That thue in meinem 


Namen, und moge bald bel oon mir reden. | 


Wer niht wider uns tft, ber ift für uns. 
u Wer aber euch tranfet mit einem Beder 


Waffer in meinem Namen, barum, daf thr | 


Gbrijto angebóret; wabrlich, ih fage eud, 
es witd ibm niht unyergolten bleiben. 
42 Und wer ber Kleinen Einen ärgert, die 
an mih glauben, bem ware es beffer, baf 
ibm ein Müplftein an feinen Hals gebanget 
würde, unb ing Meer geworfen würde. 
42 So bid) aber Deine Hand ärgert, fo baue 
fie ab. Gà ift bir beffer, bag bu ein 
Kriippel zum Leben eingebeft, denn baf du 
zwei Hande babeft, und fabreft in bte Holle, 
in Das ewige Feuer; s Da thr Wurm 
nicht ftirbt, und thr Feuer niht yer- 
[éfd)et. 45 Wergert did) dein Fug, fo 
baue thn ab. (G8 ift dir befer, baf 
bu fabm jum Leben eingebeft, denn 
baf bu gwei Fiife habeft, und woerbeft in 
die Holle geworfen, in das ewige Feuer. 


Ey, Marci, 9. ST. MARC, IX. 


35 Et apres qu'il se fut assis, il appela 
les douze, et leur dit: Si quelqu'un 
veut étre le premier, il sera le dernier de 
36 Et 


ayant pris un petit enfant, il le mit au 


tous, et le serviteur de tous. 





milieu d'eux ; et le tenant entre ses bras 
il leur dit : 37 Quiconque recoit en mon 
nom un de ces petits enfants, me reçoit ; 
et quiconque me reçoit, reçoit, non 
pas moi, mais celui qui m'a envoyé. 
3s €, Alors Jean prit la parole, et lui dit : 
Maitre, nous avons vu quelqu'un, qui 
ne nous suit point, chasserles démons 
| en ton nom; et nous len avons em- 
péché, parce quil ne nous suit point. 


39 Mais Jésus leur dit: Ne len empê- 





chez point, parce quil n'est personne 
| qui, ayant fait un miracle en mon nom, 
| puisse aussitót mal parler de moi. 
| 


10 Car qui n'est pas contre nous, est 


pour nous. 41 Et quiconque vous don- 


| nera à boire un verre d'eau en mon 
| nom, parce que vous étes à Christ, en 
vérité je vous dis, quil ne perdra pas 
sa récompense. 4 Mais quiconque 
| scandalisera un de ces petits qui croient 
en moi, il vaudrait mieux pour lui 


qu'on lui attachat au cou une meule, et 


qu'on le jetát dans la mer. 43 Or, si 
ta main te fait broncher, coupe-la ; il 
vaut mieux que tu entres manchot 
dans la vie, que d'avoir deux mains, et 


d'aller dans la Géhenne, au feu qui ne 





séteint point; 44 Ou le ver qui les 
ronge ne meurt point, et oü le feu ne 
s'éteint point. 4 Etsi ton pied te fait 
broncher, coupe-le ; il vaut mieux que 
tu entres boiteux dans la vie, que d'a- 
voir deux pieds, et d'étre jeté dans la Gé- 


henne, dans le feu qui ne s'éteint point ; 


KATA MAPKON, ^, c. 


[4 “Orrov ó cxwAnE avta@y ov TeXevrá 


kal TO Up ov aBévyuTat.| 47 Kai éàv 


5 ob ^ c ALE - éexBaNe l a 7 9° a :y 7 
o obGadXwos cov oxavoanritn ae, erfare | 1 lo» AS ôo 55 . GL 


avTOv: Kandov ce stw povodOadpmov 


eiceAÜetv. eis Tv Bacirelay Tod Oeod, 
j) 6vo opOarpors Exovta BAROHvat eis 
TJ) yeevvav, 48° Orrov 0 oK@dnE avTOv 
oU TeAevrü Kal TO TUP ov oPBEévVUTAL. 
i» IIás yap 7vpi ado Oyoerat, [kai mâ- 
ca Ovoía àXi ddicOnoera.| 50 KaXóv 
TO üXa* àv òè TO Gra 
ev T(VL AUTO àpTUGere ; €xere EV éavrois 


(Xa Kal eipmvevere Ev ANANAOLS. 


KE®@. 1. 


1 KAI ékeiüev avactas épyerac eis 
q eu ^ , , \ ^ 
Ta Opia THs 'lovOaí(as kai mepav Tov 
*, , \ 4 LA 
Topéavov, Kal ovvropeúovrat TáMw 
wv \ > , ^ kt s » WS / 
OyAOL TPOS avTOv, Kal «s erweer TANW 
ediiacKev avtovs. 2 Kai mpocedOovtes 
€ ^ , , > M ? » 
oi Dapicaio érnporov avtov et &earw 
> \ ^ , ^ Z 
dvOpi yuvaika atrodvoat, TeipatovTes 
avTOv. 3'O 8€ ázrokpiÜeis eimev aùrToîs - 
Ti viv évereiXaro Mwions; 4 Oi &é 
emav: 'Emérpeyev Moions BuXiov 
3 , , X », ^ 
amocTacíov ypdyrat ai  dmoX)caa. 
€ ` 3 A 5 ^ 
&'O oe 'Igaobs cimev abrois: Ilpós 
4 , ^ » ^ 
Tiv okKAnpoKapbiay tpv eyparrev Uuiv 
THY évrON]v TavTnv. 6 Aro 66 apyns 

, » ^ ^ 3 / > 
KTigews apoev kai O5Xv éroincey aù- 

‘ e , 
tous [o eos]: 7” Evekev tovtov rara- 

/ 

Neier avOpwros tov ratépa avroð 

A ^ , , ^ 
Kal THY pnTépa avTo), [kai TpockoX- 
= , ` \ ^ ^ 
AnOncetar pos THY yuvaixa abro), 


\ » [4 
8 Kai écovra, oi 8o eis cápka play, 


e LO 95. / > 7 $ E. y 3 7 ro^ 
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SEC. MARCUM, IX. X. 


4 Ubi vermis eorum non moritur 
et ignis non extinguitur. 47 Quod 


eum: bonum est tibi luseum introire 
in regnum Dei, quam duos oculo 
habentem mitti in gehennam ignis 
48 Ubi vermis eorum non moritur et 
ignis non extinguitur. 49 Omnis enin 
igne sallietur, et omnis victima sallie- 
50 Bonum est sal: quod si sa 
insulsum fuerit. in quo illud condietis | 
Habete in vobis sal, et pacem habcte 


inter vos. 
CARU DT xe 


1 Kr inde exsurgens venit in fine 
Jude ultra Jordanen, et conveni ni 
iterum turb:e ad eum, et sieut consue 
verat iterum docebat illos. 2 Et aece 
dentes Pharisei interrogabant e 
si licet viro uxorem dimittere, temtan 
tes eum. 3At ille respondens dixit 
eis: Quid vobis precepit Moses ? 4 Qu 
dixerunt: Moses permisit libellum 


5 Quibt 


respondens Jesus ait: Ad duritiam | 


pudii seribere et dimittere. 


cordis vestri scripsit vobis preecep 
Ab 


creature masculum et feminam fee 


tum istud; c initio auten 


eos Deus: 7 Propter hoc relinqui 
homo patrem suum et matrem t 
adherebit ad uxorem suam, s Et | 


erunt duo in carne una. 





jt is better 


and cleave to his wife; 


BTbLLIA 


ST. MARK, IX. X. 


# Where their worm dieth not, and 
4; And if 
thine eye offend thee, pluck it out: 


the fire is not quenched. 
for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, 
than having two eyes to be cast into 


hell fire: 4s Where their worm dieth 


mot, and the fire is not quenched. 
49 For every one shall be salted with 


fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. 50 Salt is good: but if the 
salt have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt in your- 
selves, and have peace one with 


another. 
CHAPTER X. 


1 AND he arose from thence, and 
cometh into the coasts of Judæa by 
the farther side of Jordan: and the 
people resort unto him again; and, as 
he was wont, he taught them again. 
24 And the Pharisees came to him, 
and asked him, Is it lawful for a man 
to put away his wife? tempting him. 
3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you? 
4 And they said, Moses suffered to 


write a bill of divorcement, and to put 


5 And Jesus answered and 
said unto them, For the hardness of 
your heart he wrote you this precept. 
6 But from the beginning of the 
ereation God made them male and 
female. 


her away. 


7 For this cause shall a 
man leave his father mother, 
s And they 
twain shall be one flesh : so then they 


are no more twain, but one flesh. 
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(Fo, Marci, 9, 10. 
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ST. MARC, IX. X. 


16 Da ihr Wurm niht ftirbt, und ihr Feuer | s Où le ver qui les ronge ne meurt 


niht veríófd)et. — 47 Aergert bid) bein 
Auge, fo wirf es von dir. Es ift bir 
beffer, Daf bu eindugig in bas Rete 
Gottes gebeft, Denn bafi bu amet Augen 


habeft, und werdeft in Das hollifche Feuer | 


geworfen; 4s Da thy Wurm niht ftirbt, 


und thr Feuer niht veríófd)et. 49 Es 


muf alles mit Feuer gefafsen werden, und | 


alles Opfer wird mit Salz gefalzen. 
so Das Salz ift gut; fo aber das Salz 
dumm wird, momit wird man wiirzen ? 
Habt Salz bet euch, und habt Frieden 
unter etmanber. 


Das 10, Gapitel. 


1 Und er madte fih auf, und fam yon 
Dannen tn die Derter des flidijden Landes, 
jenfetts des Jordans. Und das Volf 
ging abermaf mit Haufen zu ihm, und wie 
feine Gewobnbeit war, febrete er fie aber- 
mal. 2 Und bte Phartfaer traten au thm, 
und fragten thn, ob etn Mann fid) fchetden 
moge von feinem Weibe ? Und yerfudten 
ibn damit. 3 Gr antwortete aber, und 
prah: Was hat euh Mofes geboten? 
4 Sie fpraden: Mofes bat zugelaffen 
einen Scheiteorief zu fdretben, und fih zu 
ídeiben. 5 ejus antwortete, und fprad 
su ihnen: Um eures Herzens Hartigfett 
willen bat er euh fofdes Gebot gejdrie- 
ben; 6 Aber yon Anfang der Kreatur bat 
fie Gott gefhafen ein Mannlein und 
7 Darum wird der SWenjd 
feinen Bater und Mutter laffen, und wird 


Fraulein. 


s Und werden 
feom die zwei Ein Fleifh. So find 
fie nun niht get, fondern Ein Fletfd. 


feinem Weibe anbangen, 


| pont, et où le feu ne s€teint 
| point. 47 Etsi ton ceil te fait broncher, 
| arrache-le; il vaut mieux pour toi, 
| que tu entres dans le royaume de Dieu, 
| nayant qu'un cil que d'avoir deux 


yeux, et d'étre jeté dans la Géhenne 


du feu; 4s Où le ver qui les ronge ne 


meurt point, et oü le feu ne s'éteint 
| point. 49 Car chacun sera salé de feu ; 
et toute oblation sera salée de sel. 
50 C'est une bonne chose que le sel; 
mais si le sel devient insipide, avec 
quoi lui rendra-t-on sa saveur ? 3i Ayez 
du sel en vous-mêmes, et soyez en paix 


entre vous. 
CHAPITRE X. 


1 Puis Jésus, étant parti de là, vint 
aux confins de la Judée, par le pays 
d'au-delà du Jourdain, et le peuple 
s'étant encore assemblé auprès de lui, 
il les enseignait selon sa coutume. 
2 Alors les Pharisiens s’approchérent 
de lui, et ils lui demandérent, pour 
l'éprouver: Est-il permis à un homme 
de répudier sa femme? 3 Il répondit, 
et leur dit: Qu'est-ce que Moise vous 
a commandé? 4 Ils dirent: Moise a 
permis d’écrire une lettre de divorce, 
et de répudier. 5 Et Jésus répondant, 
leur dit: C'est à cause de la dureté de 
votre cceur quil a écrit pour vous 


ce commandement. e Mais dés le 





commencement de la création, Dieu 
7 C'est 
pourquoi l'homme laissera son père et 


fit un homme et une femme. 


sa mère, et s'attachera à sa femme; 

s Et 

qu'une seule chair: ainsi ils sont non 

seule chair. 
2r 


ils ne seront, tous les deux, 


plus deux, mais 
Tow. v. 


une 


TE À À— 8 e ARE l T a e Re 


DI nope 
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| "^O ov o eos cvvétev£ev, dvÜporros 


` vs \ , \ , , 
uù xeopitéro. 10 Kai eis Tv oikíav 


P 4 ^ , 3 , 
Taw ot ua85rai Trepi TovTov ETNPWT cv 


, , » 2 , , ^ À À 
avTOv. 11 Kai Xéye avrots: “Os àv 


, , ` ^ ^ \ , 
aTOXU0: THY yyvvaika avTOÜ Kai yap- 

v ^ 3 > , \ 
on addnv, moryatar èr auTnv: 12 Kai 
»' , ^ , , \ ” , ^ 
eav avTn aToNvcaca TOv avdpa a)Tis 


yau.non àXXov, woryatat. 13 Kai mpoo- 


ébepov aùr® mawia iva wma 
QUTÓV * òè ua05rai émer(uev ois 
mpochépovow. 14 'Ióov 86 0 'Igoobs 


, , \ s > ^ » 
7'yavákrQgev kai Elev avrois* " Aere 
\ as v , ^ , 
Ta Taola €pyea au Tpos HE, ut) ko Avere 

, , ^ M 4 , \ e 
auTa* TOV yap ToLoUTwY éaTiv ù) Pacu- 
M ^ ^ , ^ 
àcia TOU Oeod. 15 Auw réyo tpiv, Os 
un déEntar THY Bacirelav ToU Oeod 
, , ` > , 3 , , 
s maÑiov, ov uù) eloéAOn eis avTny. 
^ , , > ^ 
16 Kat évaykadicauevos avta Katev- 
hoyel, ri8els Tas yelpas êr aùrá. 17 Kai 
, , *, A , e , 
EXTTOPEVOLLEVOU avTOU eis 000v, Trpoc Opa- 
^ ? \ , , b 3 , 
Mev eis. kai yovuTTETH TAS avrüv émpora 


AdacKare ayabé, ti vroirjac tva 


s “O 3óé 


aurov * 
fanv aimviov KAnpovopyce ; 
‘Inaods eirev abr: Tí pe Xéyes àya- 
00v; ovdeis ayabos ei pn eis 0 Oeós. 
19 Tas évroXàs oióas: M?) povyevons, 
pn bovevons, un kXédrms, uù wWrev8o- 
paprvprans, p àmocTepuoms, Tíua 
Tov TaTépa cov kai THY pnTépa cov. 


AtdacKare, Tavra 


20°O d¢ ën atta: 


TávrG epuvrakauny èx veórqrós pov. 
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SEC. MARCUM, X. 
9 Quod ergo Deus junxit, homo non 
separet. 10 Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interrogaverunt 
eum. u Et dicit illis: Quicumque 
dimiserit uxorem suam et aliam dux- 
erit, adulterium committit super eam: 
12 Et si uxor dimiserit virum suum et 
alii nupserit, moechatur. 13 Et offere- 
bant ili parvulos ut tangeret illos; 
discipuli autem comminabantur offe- 


14 Quos cum videret Jesus, 


4 indigne tulit et ait illis: Sinite parvu- 





los venire ad me, et ne prohibueritis | 


eos: talium est enim 


15 Amen dico vobis, quisque non rece- - 


perit regnum Dei velut parvulus, non 
intrabit in illud. 16 Et complexans 
eos et inponens manus super illos 
benedicebat eos. 17 Et cum egressus 
esset in viam, procurrens quidam genu 
flexo ante eum rogabat eum: Magister 
bone, quid faciam ut vitam æternam 
percipiam ? 1s Jesus autem dixit ei: 
Quid me dicis bonum ? nemo bonus 


nisi unus Deus. 19 Praecepta nosti: 


Ne adulteres, ne »ccidas, ne fureris, ne 


falsum testimonium dixeris,ne fraudem | 


-D 


regnum Dei . 


feceris, honora patrem tuum et matrem, | 


20 Et ille respondens ait: Magister, 


hæc omnia observavi a juventute mea. | 








none good but one, 


Prine HEX AGLOTT A. 





ST. MARK, X. 


ə What therefore God hath joined 
together, le& not man put asunder. 
1» And in the house his disciples asked 
11 And 


he saith unto them, Whosoever shall 


him again of the same matter. 


put away his wife, and marry another, 
committeth her. 
3: And if a woman shall put away her 


adultery against 


husband, and be married to another, 
she committeth adultery. 13 T And 
they brought young children to him, 


that he should touch them: and his 


disciples rebuked those that brought 
them. 
was much displeased, and said unto 
them, Suffer the little children to come 
unto me, and forbid them not: for of 
such is the kingdom of God. 
Isay unto you, Whosoever shall not 


14 But when Jesus saw it, he 


15 Verily 


receive the kingdom of God as a little 
child, he shall not enter therein. 1s And 
he took them up in his arms, put his 
hands upon them, and blessed them. 
x "i And when he was gone forth 
into the way, there came one running, 
and kneeled to him, and asked 
him, Good Master, what shall I do 
that I may inherit eternal life ? 
is And Jesus said unto him, Why 
there is 
that is, God. 


1 Thou knowest the commandments, 


callest thou me good? 


Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false wit- 


ness, Defraud not, Honour thy father 
and mother. 
&nd said unto him, Master, all these 


have I observed from my youth. 
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2 And he answered 


Ey, Marci, 10. 


9 Was denn Gott zufammen gefügt bat, 
fol der Menfh niht fdeiben. 10 Und 
daheim fragten ihn abermals feine Singer 
um daffelbige. 11 Und er fprad) gu ihnen: 
Wer fih fheidet von feinem Weibe, unb 
fretet eine andere, ber briht Die Ehe an 
ihr. 12 Und fo fih ein Weib fheidet von 
ihrem Manne, und freiet einen andern, die 
bricht ihre Ehe. 13 Und fie bradten Kind- 
[ein gu thm, baf er fie anrübrete. Die 
Stinger aber fuhren bie an, die fie trugen. 
14 Daeg aber efus fab, ward er unmillig, 
unb fprad zu íbnen: Laffet bie Kindlein 
zu mir fommen, und webret ihnen nicht; 
Denn folder ift das Reid Gottes. 
15 Wabrlid, id) fage euh: Wer das Reich 
Gottes niht empfánget als ein Kindlein, 
Der wird niht binein fommen. 16 Und er 
berate fie, unb legte bie Hände auf fie, unb 
fegnete fie. 17 Und ba er binaus gegangen 
war auf den Weg, [tef einer vorne vor, 
fníeete vor ibn, und fragte ibn: Guter 
Meifter, was foll ih thun, bag ih bas 
ewige Leben ererbe? is Aber Jefus 
fprad) su ihm: Was beifeft bu mih gut? 
Niemand ift gut, denn ber einige Gott. 
19 Du weift ja die Gebote wohl: Du 
follft nidtebebreden. Du follft niht tób- 
ten. Du follft niht fteblen. Du follft 
niht falfdes Zeugnif reden. Du follft 
niemand taufden. Ebre deinen Bater 
und Mutter. 
fprah u thm: Meifter, ba8 babe th 


alles gebalten von meiner Jugend auf. 


20 (Fr antivortete aber, unb 





ST. MARC, X. 


9 Que l'homme ne sépare donc pas ce 
que Dieu a joint. 1» Puis, dans la 
maison, ses disciples l'interrogerent 
encore sur le méme sujet. 1 Et il leur 
dit: Quiconque répudiera sa femme, et 
en épousera une autre, commet adultère 
à son égard. 12 Et sila femme quitte 
son mari, et en épouse un autre, elle 
commet adultère. 13* Or,on lui présenta 


de petits enfants, afin qu'il les touchát ; 


| mais les disciples reprenaient ceux qui 


les présentaient. 14 Et Jésus voyant 
cela, en fut indigné, et leur dit: Laissez 
venir à moi les petits enfants, et ne 
les en empéchez point ; car c'est à ceux 
qui leur ressemblent, qu'appartient le 
royaume de Dieu. 1; En vérité, je 
vous dis, que quiconque ne recevra pas 
le royaume de Dieu comme un petit 
enfant, n'y entrera point. 1e Et les 
ayant pris entre ses bras, il posa les 
1 T Puis 


comme il sortait pour se mettre en 


mains sur eux, et les bénit. 


chemin, un homme accourut, et se mit 
à genoux devant lui, et lui demanda : 
Bon Maitre, que dois-je faire pour 
hériter la vie éternelle? 1s Et Jésus 
lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu 
bon ? 


seul, Dieu. 


Nul n'est bon, si ce n'est un 
19 Tu sais les commande- 
ments: Ne commets point adultère ; 
ne tue point; ne dérobe point; ne dis 
point de faux témoignage; ne fais 
aucun tort; honore ton père et ta mère. 
20 Il répondit, et lui dit : Maitre, j'ai ob- 


servé toutes ces choses dés ma jeunesse. 


2I o 
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SEC. MARCUM, X. 


210 Jesus autem intuitus eum dilexit 


eum et dixit illi: Unum tibi deest: 
vade quaecumque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
cælo, et veni sequere me. 22 Qui con- 
tristatus in verbo abiit meerens: erat 
enim habens possessiones multas. 23 Et 


circumspiciens Jesus ait discipulis 


suis: Quam difficile qui pecunias 


habent in regnum Dei introibunt, 
24 Discipuli autem obstupescebant in 
At Jesus rursus respon- 
dens ait illis: Filioli, quam difficile 
est confidentes in pecuniis in regnum. 
Dei introire. 25 Facilius est camelum 
per foramen acus transire quam divi- 
tem intrare in regnum Dei. 2 Qui 
magis admirabantur, dicentes ad semet 
ipsos: Et quis potest salvus fieri h 


Apud 


27 Et intuens illos Jesus ait: 
homines inpossibile est, sed non apii 
Deum: omnia enim possibilia suni 
l |. an 

apud Deum. s Ccepit Petrus ei dicere: 

Ecce nos dimisimus omnia et secu 

sumus te. 29 hespondens Jesus - 
— N 

Amen dico vobis, nemo est qui relique- 
E 

. A 
rit domum aut fratres aut sorores aut 
- n 
matrem aut patrem aut filios aut agr: | 
: s e | 
propter me et propter evangelium, - 
P 


1 
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ST. MARK, X. 


a Then Jesus beholding him loved 
hin, and said unto him, One thing 
thou laekest : go thy way, sell whatso- 
ever thou hast, and give to the poor, 
and thou shalt have treasure in heaven : 
and come, take up the cross, and follow 
me. 2 And he was sad at that saying, 
and went away grieved: for he had 
great possessions. 23 *| And Jesus 
looked round about, and saith unto his 
disciples, How hardly shall they that 
have riehes enter into the kingdom 
of God! 


astonished at his words. 


24 And the disciples were 
But Jesus 
answereth again, and saith unto them, 
Children, how hard it is for them 
that trust in riches to enter into the 
kingdom of God! 
& camel to go through the eye of a 


25 It is easier for 


needle, than for a rich man to enter 
into the kingdom of God. 26 And 
they were astonished out of measure, 
saying among themselves, Who then 
can be saved? 27 And Jesus looking 
upon them saith, With men it is 
impossible, but not with God: for 
with God all things are possible. 
2% «| Then Peter began to say unto 
him, Lo, we have left all, and have 
followed thee. 
and said, Verily I say unto you, 
There is no man that hath left house, 


or brethren, or sisters, or father, 


29 And Jesus answered 


or mother, or wife, or children, or | 


lands, for my sake, and the gospel's, 
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| Steidtbum fegen, 


| fommen ! 


€». Marci, 10. 


a Und Jefus fab ibn an, unb [tebte ibn, 


Gebe 


hin, verfaufe alles, was bu Daft, und gieb 


und fprad) su ibm : Ging feblt dir. 


es ben Armen, fo wirft bu einen Shag im 
Himmel haben; und fomm, folge mir 
nad, und nimm das Kreuz auf dtd. 
22 Gr aber ward unmuths über der Rede, 
und ging traurig Davon; Denn er batte 
23 Und Jefus fab um fid, 
unb fprad ju feinen Jjüngern: Wie 
fhmwerlih werden die Metden ín dag 
Reih Gottes fommen. 


vtele Güter. 


24 Die jünger 


aber entfegten fih über feiner Rede. Wher | 


Sefud antwortete wiederum, unb fprad) 
zu ibnen: Lieben Rinder, wie fhmwerlih 
ift es, bafi bie, fo thr Bertrauen auf 
in’s Reid) Gottes 
2 Œg ift leid)ter, bae ein 
Kameel durd) ein 9tabelóbr gebe, denn 
bag ein Reiher in’s Reich Gottes 


fomme. 26 Cie entfegten fih aber nod) 


viel mebr, und fpraden unter einander: | 


27 efus | 


Wer fann denn felig werden ? 
aber fab fte an, und fprad) : Bet ben Men- 
fen iftes unmbglic, aber niht bet Gott ; 
Dent alle Dinge find moglid) bet Gott. 
23 Da fagte Petrus zu ibm: Stebe, wir 
haben alles verfaffen, und find bir nadge- 
forget. 2 Sefus antwortete und fprad: 
Wabrlid, id fage euh: Es ift niemand, 
fo er verlaft Haus, oder Brüder, ober 
Schweftern, oder Vater, ober Mutter, ober 
Weib, ober Kinder, ober Meder, um meinet 


willen, unb um des Evangeltt willen; 





ST. MARC, X. 


2 Et Jésus layant regardé, l'aima, 
et lui dit: Il te manque une chose; 
va, vends tout ce que tu as, et 
donne-le aux pauvres, et tu auras un 
trésor au ciel; puis viens, et suis-moi, 
en te chargeant de ta croix. 22 Mais, 
affligé de cette parole, il s'en alla tout 
triste, car il avait de grands biens. 
23 €; Alors Jésus, ayant regardé autour 
de lui, dit à ses disciples: Qul est 
difficile que ceux qui ont des richesses 
entrent dans le royaume de Dieu! 
24 Et ses disciples s'étonnérent de ces 
paroles; mais Jésus prenant encore la 
parole, leur dit: Mes enfants, qu'il est 
difficile à ceux qui se confient aux 
richesses d'entrer dans le royaume de 
Dieu! zsIlest plus aisé qu'un chameau 
passe par le trou d'une aiguille, qu'il 
ne l'est qu'un riche entre dans le roy- 
aume de Dieu. 26 Et ils furent encore 
plus étonnés, disant entre eux: Qui 
peut done étre sauvé ? 27 Mais Jésus les 
ayant regardés, leur dit: Pour les hom- 
mes cela est impossible, mais non pas 
pour Dieu ; car toutes choses sont pos- 
sibles à Dieu. zs T Alors Pierre se mit à 
lui dire: Voici, nous avons tout quitté, 
et nous tavons suivi 29 Et Jésus ré- 
pondant, dit: En vérité, je vous dis, 
quilny a personne qui ait laissé ou 
maison, ou frères, ou sœurs, ou père, ou 
mère, ou femme, ou enfants, ou champs, 


pour lamour de moi et de l'Évazzile, 
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KATA MAPKON, v. 
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SEC MARCUM, X. 


30 Qui non accipiat centies tantum 
nunc in tempore hoc domos et fratre. 
et sorores et matres et filios et agros 
cum persecutoribus, et in seculo futuro 
vitam zeternam. 31 Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi primi, 
32 Erant autem in via ascendentes in 
Hierosolyma, et preecedebat illos Jesus, 
et stupebant et sequentes timebant. Et 
adsumens iterum duodecim ccepit illis 
dicere quae essent ei eventura, 33 Quia 
ecce ascendimus in Hierosolyma, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et damnabunt 
eum morte et tradent eum gentibus, 
34 Et inludent ei et conspuent eum et 
flagellabunt eum, interficient eum et 
tertia die resurget. 35 Et accedunt ad 
eum Jacobus et Johannes filii Zebedzei 
dicentes: Magister, volumus ut quod- 


cumque petierimus facias nobis. 36 At 


| ille dixit eis: Quid vultis ut faciam 


vobis? 37 Et dixerunt: Da nobis ut 
unus ad dextram tuam et alius ad 
sinistram tuam sedeamus in gloria tua. 


33 Jesus autem ait eis: Nescitis quid 


petatis: potestis bibere calicem quem — 


ego bibo? aut baptismum quo ego bapti- 
zor baptizari? 39 At illi dixerunt ei: 
Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem 
quidem quem ego bibo bibetis,et baptis- 


mum quo ego baptizor baptizabimini : 


E 








they were afraid. 





ST. MARK, X. 


3 But he shall receive an hundredfold 
now in this time, houses, and brethren, 
and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions; and in 
31 But 
many that are first shall be last; and 
the last first. 
the way going up to Jerusalem ; and 


the world to come eternal life. 
32 |] And they were in 
Jesus went before fhem: and they 


were amazed; and as they followed, 
And he took again 


the twelve, and began to tell them 


what things should happen unto him, 
33 Saying, Behold, we go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall be 
delivered unto the chief priests, and 
unto the scribes; and they shall con- 
demn him to death, and shall deliver 
him to the Gentiles: 34 And they shall 


mock him, and shall scourge him, and 


shall spit upon him, and shall kill him : 
and the third day he shall rise again. 
35 | And James and John, the sons of 


. Zebedee, come unto him, saying, Master, 
we would that thou shouldest do for 





36 And 
he said unto them, What would ye 
that I should do for you? 
said unto him, Grant unto us that we 


us whatsoever we shall desire. 
37 They 


may sit, one on thy right hand, and 
the other on thy left hand, in thy 
glory. ss But Jesus said unto them, 
Ye know not what ye ask: can ye 
drink of the cup that I drink of? 
and be baptized with the baptism 
that I am baptized with? s» And 
they said unto him, We can. And 
Jesus said unto them, Ye shall in- 


. deed drink of the cup that I drink of; 


and with the baptism that I am 


baptized withal shall ye be baptized : 
203 











Ey, Marci, 10. 


so Der niht hundertfaltig empfange, jest 
in Diefer 3eit, Haufer, und Brüder, ı nd 
Schweftern, unb Mütter, und Kinder, und 
Aecer, mit Verfolgungen, und in ber zu- 
31 Biele 
aber werben Die legten feyn, Die bie 
Gríten find; unb die Erften feyn, bie die 
gegten find. 


fünftigen Welt Das ewige Leben. 


32 Ste waren aber auf bem 
Wege, und gingen hinauf gen Jerufalem ; 
und Jefus ging vor thnen, und fie entfeg- 
ten fih, folgten ibm nad, und fürdteten 
fih. Und Jefus nahm abermal zu fich die 
owélfe, und fagte ibnen, was thm mider- 
fabren miürbe: 33 Siehe, wir geben þin- 
auf gen Jerufalem, und des Menfden 
Sohn wird úberantwortet werden ben 
Hobenprieftern und Cdriftgefebrten ; und 
fie werden ihn verbammen zum Tode, und 
liberantworten ben Heiden, 34 Die wer- 
ben thn verfpotten, und geifelm und yer- 
fpeten, und tóbten ; unb am dritten Tage 
wird er auferfteben. 35 Da gingen su 
ibn Jacobus und Johannes, die Sohne 
Bebedat, und fpradhen: Meifter, 
wollen, ba& bu ung thuft, was wir bid 
bitten werden. 36 Gr fprad) zu ihnen: 
Was wollt ibr, bag ih euch thue ; 
fpraden zu ihm: Gieb uns, baf wir figen, 
einer zu deiner SJüediten, und einer zu 
deiner Cinfen, Herrlihfeit. 
33 Sefus aber fprad) zu ihnen: Jhr wiffet 
niht, was thr bittet. &ónnet 
Kelh trinfen, ben Gch trinfe, und eud 
taufen laffen mit ber Taufe, ba Sch mit 


wir 


37 Ste 


in Deiner 


ibr ben 


getauft werde? 39 Sie fpraden zu ibm: 
Ja, wir fönnen es wobl. Jefus aber fprad 
ju ihnen: Zwar ibr werdet den Kelh 
trinfen, den 3d trinfe, und getauft werden 


mit der Taufe, da 3d) mit getauft werde ; 





Pepa ee AG LOTT A. 


—— -— 


ST. MARC, X. 


Qui dés maintenant, en ce mond? 
méme, n'en regoive, avec des persécu- 
et 


freres, et sceurs, et mères, et enfants, 


tions, cent fois autant, maisons, 
et champs; et dans le monde a venir, 
la vie éternelle. 31 Mais beaucoup de 
ceux qui étaient les premiers seront les 
derniers, et beaucoup de ceux qui 
étaient les derniers seront les premiers. 
32 T Or, ils étaient en chemin, montant 
à Jérusalem, et Jésus allait devant 
eux. Et is étaient épouvantés, et 
craigna‘ent en Je suivant. Puis Jésus 
avant encore pris avec lui les douze, se 
mit à leur dire les choses qui devaient 
lui arriver. 33 Voici, nous montons à 
Jérusalem ; et le Fils de Vhomme sera 
livré aux principaux sacrificateurs et 
aux Scribes; et ils le condamneront à 
mort, et le livreront aux Gentils. 
34 Et ils se moqueront de lui et le bat- 
tront, et cracheront sur lui. Puis ils 
le feront mourir: mais le troisiéme 
jour il ressuscitera. 35 Alors Jacques 
et Jean, fils de Zébédée, vinrent à lui, 
en disant: Maitre, nous voudrions que 
tu fisses pour nous ce que nous te 
3 Et il leur dit: Que 


voulez-vous que je fasse pour vous! 


demanderons. 


37 Et ils lui dirent: Accorde-nous, que, 
dans ta gloire, nous soyons assis, l'un 
à ta droite, et lautre à ta gauche. 
3s Et Jésus leur dit: Vous ne savez ce 
que vous demandez: pouvez-vous 
boire le calice que je dois boire, et étre 
baptisés du baptéme dont je dois étre 
39 Ils lui répondirent: Nous 


Et Jésus leur dit: Il est 


baptisé ? 
le pouvons. 
vrai que vous boirez le calice que je 
dois boire, et que vous serez baptisés 


du baptéme dont je dois étre baptisé ; 
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KATA MAPKON, «v. 
v To òè xabica èx Gefiv pov 3) èE 
€UWVUMOV OUK €OTLV èuov O00va4, AAN 
? e , A , , e 
ols 5To(uacTa.. 41 Kai axovcartes oi 
8éxa HpEavTo ayavaxtetv mepi ' Iakcfgov 
kai Iwávvov. 
avtovs ó Incots eyes a)Tois* Oldate 
e [4 - y A 3 A 
Ore oi GokoDvres apyew Tv éÜvàv kara- 
KUPLEVOUTLY AUT@V KAL oi jeyáXo, aUTOV 
xateEovo.dfovow avrQv. 43 Ovy oŬTws 
€ éa riv év buiv: ANN 0s àv BAN uéyas 
, A , e ^ v e ^ / 
yevéa ĝa: èv bpiv, éarav bua OLákovos, 
» \ ^ A , e ^ ^ 
s Kai 0s àv én vuv yevéobar Tpd- 
Tos, ortar TrávrGV OoÜXos. 45 Kal yap 
o vios ToU avOpwrov o)k rOev ca- 
«ovnÜfva,, àXXà Svaxovicat Kai dodvat 
\ ~ A A 
THY WuxnV avToÜ XóTpov avTl TONAOV. 
^ » € , 
s Kai €pxyovrac eis lepevyo. Kai èr- 
, , ^ > \ e \ \ 
Mopevouevov avtov amo 'lepevyo xai 
A A 3 A ^ » e A e 
TOv La05TOv avro) kal OyXov ikavod 6 
vios Tiuaíov Baptipaios, rvjXós Tpoc- 
/ , ` e j 
aitns, €ékáÜmro mapà THY óðóv. 47 Kai 
, , e , ^ e 5 
axovaas or, IncoUs 0 NaCapnvós stw, 
"paro kpátew Kal Xéyew:* Tie Aaveió 
, ^ , , 
Ico), édénoov pe. 43 Kal éÉmweríuov 
avTO Tr0XXol tva ciwTnon. ‘O dé TANG 
Hadrov ékpatev: Tié Aaveld, édénoov 
pe. 4 Kai oTàs 0 'IgooUs citev: Pow- 
, n , , ^ 
vncateavTov. Kai dwvodow tov trupov 
, > A , » ^ 
AeyovTes avrTQ* Oadpoer, &yewpe, hovel 
e ^ ^ 
ce. 5» 'O òè aroßaħaw TÒ iudtiov aiTtod 


avarnojncas TABev mpós tov 'Igcobv. 
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SEC. MARCUM, X. 


40 Sedere autem ad dextram meam vel 
ad sinistram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est. 4 Et audientes 
decem cceperunt indignari de Jacobo 
et Johanne. 4» Jesus autem vocans — 
eos ait illis : Scitis quia hi qui videntur 
principari gentibus dominantur eis, et 
principes eorum potestatem habent 
ipsorum : 43 Non ita est autem in vobis, 
sed quicumque voluerit fieri major erit 
vester minister, 44 Et quicumque 
voluerit in vobis primus esse erit 
omnium servus. 4» Nam et Filius 
hominis non venit ut ministraretur ei, 
sed ut ministraret et daret animam. 
suam redemtionem pro multis. 4e Et 
veniunt Hierichum : et proficiscente — 
eo Hiericho et discipulis ejus et plu- 
rima multitudine filius Timei Barti- 
meus czecus sedebat juxta viam mendi- 
cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus | 
Nazarenus est, ccepit clamare et dicere: — 


Filii David Jesus, miserere mei 4s Et 


comminabantur ei multi ut taceret. 






At ille multo magis clamavit: Fi 


David, miserere mei. 49 Et stans Je 


S 
precepit illum vocari. Et vocant , 
cecum dicentes ei: Animeequior e | 
n E m 
surge, vocat te. so Qui projecto vesti- 


mento suo exiliens venit ad eum. — 








ST. MARK, X. 


4 But to sit on my right hand and on 
my left hand is not mine to give; bu* 
it shall be given to them for whom it 
is prepared. 41 And wnen the ten 
heard it, they began to be much dis- 
pleased with James and John. 4» But 
Jesus ealled them to him, and saith 
unto them, Ye know that they which 
are accounted to rule over the Gentiles 
exercise lordship over them ; and their 
great ones exercise authority upon 
them. 43 But so shall it not be among 


you: but whosoever will be great 


among you, shall be your minister : 


44 And whosoever of you will be the 


 ehiefest, 


shall be servant of all. 
45 For even the Son of man came not 
to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for many. 
4s T And they came to Jericho: and 


as he went out of Jericho with his 


. disciples and a great number of people, 


blind Bartimæus, the son of Tim:eus, 


sat by the highway side begging. 


4; And when he heard that it was 


Jesus of Nazareth, he began to cry out, 
and say, Jesus, thou son of David, 
have mercy on me. 4s And many 
charged him that he should ho'd his 
peace: but he cried the more a great 
deal, Thou son of David, have mercy 
49 And Jesus stood still, and 
And 


they call the blind man, saying unto 


on me. 
commanded him to be called. 


him. Be of good comfort, rise; he 
calleth thee. 


his garment, rose, and came to Jesus. 
265 


5 And he, casting away 


Pop its eA AGL OTT A. 


| 

Ey. Marci, 10. | 

40 Zu figen aber zu meiner Redten unb zu 
meiner Linfen, ftebet mir niht zu, euh ju 
geben, fondern welhen es bereitet ijt. 
41 Und ba das bie Zebn bóreten, wurden 
fte unwillig úber Jacobum unb Sobannem. 
42 Uber Fefus rief fie, unb fprad) zu ihnen ; 
Shr wiffet, bag bie woeltfiden Fürften 
berrfd)en, und die 9tádtigen unter ihnen 
haben Gewalt. 43 Mber alfo foll es unter 
euh nidtfepn; fondern, welder will grof 
werden unter euh, ber foll euer Diener 
feyn; 44 Und welder unter euh will ber 
Vornehmfte werden, ber foll aller Knedyt 
feyn. 45 Denn aud) des Menfhen Sohn 
ift niht gefommen, Daf er fih bienen laffe, 
fondern daf er diene, und gebe fein Leben 
zur SSesabfung für viele. 4s Und fie famen 
gen Jeriho. Und da er aus Jeriho ging, 
er und feine Jünger, unb ein grofes Volf; 
ba faf ein Blinder, Bartimaus Timat 
Sohn, am Wege und bettelte. 47 Und da 
er horete, Daf es Jefus von Nazareth 
war, fing er an au freien und zu fagen: 
Sefu, du GCobn Dayids, erbarme bid 
meiner! 43 Und viele bedrobeten ibn, er 
follte ftille fhweigen. Er aber febrie viel- 


mebr: Du Sobn Dayids, erbarme dich 





meiner! 49 Und Jefus ftand ftille, und 


lief thn rufen. Und fie riefen Den Blin- 
ben, und fpraden zu ibm: Sey getroft, 
ftebe auf, er ruft dih. 50 Und er warf fein 


RKiletd von fib, ftanb auf, und fam su Jefu. | 





ST. MARC, X. 


1) Mais d'étre assis à ma droite et à ma 
gauche, ce n'est pas à moi de l'aecorder, 
sinon à ceux à qui cela est préparé. 
41 Ce que les dix autres ayant entendu, 
ils furent indignés contre Jacques et 
Jean. 42 Mais Jésus, les ayant appelés, 
leur dit: Vous savez que ceux qui sont 
regardés comme les chefs des nations 
les maitrisent, et que ceux qui sont 
grands parmi elles leur commandent 
avec autorité. 4s Maisil n'en sera pas 
de méme parmi vous; au contraire, 
quiconque voudra étre le plus grand 
parmi vous, sera votre serviteur. + Et 
quiconque d'entre vous voudra étre le 
premier, sera l'esclave de tous. 45 Car 
le Fils de l'homme lui-inéme n'est pas 
venu pour étre servi, mais pour servir, 


et pour donner sa vie en rancon pour 


plusieurs. 46 T Puis ils arrivèrent à 
Jéricho. Et comme il partait de 
Jéricho avec ses disciples et une 


grande foule, Bartimée laveugle, fils 
de Timée, était assis sur le chemin, et 
mendiait. 47 Et ayant entendu que 
c'était Jésus de Nazareth, il se mit à 
crier, et à dire: Jésus, Fils de David, 
aie pitié de moi! 4s Et plusieurs le 
reprenaient fortement, afin quil se 
tüt; mais il criait encore plus fort: 


40 Et 


Jésus, s’étant arrêté, dit qu'on l'appe- 


Fils de David, aie pitié de moi ! 


Et ils appelérent l'aveugle, en lui 
Prends 


s) Et jetant son manteau, 


làt. 


disant : courage, lève-toi, il 


t'appelle. 


il se leva, et s'en vint à Jésus. 


Tow. v. 9 x 
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KATA MAPKON, 1, wa. 
53 Kai atroxpibels adt@ 0 Inaods erev ' 
Ti cot ÓcXeis Trounow ; 'O 8€ Tupos elzrev 


‘PaBBovri, iva àvaBXédre. 52 'O 


N ` ^ * , ^ 
òè 'IngcsoUs eizev avTQ 


aUTO * 
"Taye, 7) TITUS 


OJU CEC@KED OE. 


Kai eùĝùs àvéBXevev, 


^ , p , ^ , ^ fO ^ 
Kal mkoXovOe. avTQ év TH 00Q. 


KEÓ. ia 
1 KAI ore éyyítovaw ets 'IepooóXv- 
\ > , N \ » ^ 
pa kai eis ByÜavíav mpos TO opos TOV 
€XaiQv, atroaTéAXer Ovo Tv pabnTav 


^ ^ , , ^ € 2 , 
avTOU 2 Kai Neyer avTois * ‘Yrayere eis 


^ , ^ , ^ \ 
TY køuny THY KaTévavTL UpQv, Kal 


, ^ , ^ , 
eUOUs ELT TOpEVOLEVOL eis AUTHVY EUPNTETE 
^ a , 3 e , 
TOXov Ge8euévov, Ef’ Ov ovdels àvOpo- 


» / , 3.59 N \ 
TOV OUTT®@ KeKaOLKEV * ÀvcaTe AUTOV KAL 


pépere. 


^ ^ s e , > ^ 
moeite ToUTO; emate’ “O Kupios avro) 


ypelav exer, Kal evOds avrov aTroaTéANEL 
TáMw de. 4 Kai dmíjMÓov xai ebpov 
Tov T@Nov OeO0euévov mpòs THY Oúpav 
éw emi Tov àudó00v, kal Avovaw aù- 


, ^ ^ e , 
TOv. 5 Kai twes TOv éxet éotnKOTwY 


». ^ ^ \ 
&Xeyov avtois: Ti moire AvovTES TOV 


^ e ^ 4 ’ ^ 
7TOXov; 6 Oi òè etmav avtois Kalas 


5 , ^ ^ , ^ , , 
eiTe Incobs: kai aġĝkav avTovs. 


7 Kai dépovew tov TÓXov mpos Tov 


^ , *, ^ ^ 
'Incobv, xai émzigáXXovgcw avrà Ta 


[4 , * A ^ , , , *, , 
(p&TuL avTOV, Kal ékáÜicev èr avù- 


TOV. 8 Kai voXXoi Ta ipara avTov 


€cTpocav eis THY 000v, GAOL O6 


LAN , ^ 
otıßaðas, êk TOV 
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kóyrayvTtes aypov. 
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HE XAG IO Dae 


SEC. MARCUM, X. XI. 


51 Et respondens Jesus dixit illi: Quid 
vis tibi faciam ? Czecus autem dixit 
ei: Rabboni, 


ut videam. 52 Jesus 


autem ait ill: Vade, fides tua te 


salvum fecit. Et confestim vidit, et 


sequebatur eum in viam. 


CAPUT XM 


1 ET cum alpropinquarent Hiero- 
solyme et Bethaniæ ad montem 
olivarum, mittit duos ex discipulis 
suis 2 Et ait illis: Ite in castellum 
quod est contra vos, et statim introe- 
untes illud invenietis pullum ligatum, 


nemo adhue hominum 


3 Et 


super quem 


sedit: solvite illum et adducite. 
si quis vobis dixerit: Quid facitis ? 
dicite quia Domino necessarius est, 


et continuo illum dimittet huc. 4 Et 


abeuntes invenerunt pullum ligatum - 


ante Ja;uam foris in bivio, et solvunt | 


eum. 
dicebant illis: 


e Qui 


pullum ? 


preeceperat ilis Jesus, et dimiserunt | 


eos. 


et inponunt illi vestimenta sua, etb 


sedit super eum. s Multi 


vestimenta sua straverunt in via, 


alii autem frondes czdebant 


arboribus et  sternebant 


5 Et quidam de illie stantibus - 
Quid facitis solventes . 


. . . 4 
dixerunt eis sicut | 


7 Et duxerunt pullum ad Jesum: : 


« 
a 


autem 1 


de 


in. vis 
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ST. MARK, X. XI. 


pm And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should d» 
unto thee ? 
him, Lord, that I might receive my 


The blind man said unto 


sight. sz And Jesus said unto him, 
Go thy way; thy faith hath made 
thee whole. 
ceived his sight, and followed Jesus in 


And immediately he re- 
the way. 


CHAPTER XI. 


1 AND when they came nigh to Je- 
rusalem, unto Bethphage and Bethany, 
at the mount of Olives, he sendeth 
forth two of his disciples, 2 And saith 
unto them, Go your way into the 
village over against you: and as soon 
as ye be entered into it, ye shall find 
a colt tied, whereon never man sat; 
3 And if 
any man say unto you, Why do ye 
this? say ye that the Lord hath need 
of him; and straightway he will send 
him hither. 4 And they went their 
way, and found the colt tied by the 


loose him, and bring him. 


door without in a place where two 
5 And 
certain of them that stood there said 
unto them, What do ye, loosing the 
colt? e And they said unto them even 
as Jesus had commanded : and they 
let them go. 7 And they brought the 


colt to Jesus, and cast their garments on 


ways met ; and they loose him. 


him; and he sat upon him. sAnd many 
spread their garments in the way: 
and others eut down branches off the 


trees, and strawed them in the way. 
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Ey, Marci, 10. 11. 


51 Und Jefus antwortete, unb fprad) au 
ibm: Was willft bu, bag id) bir thun foll? 
Der Blinde fprad zu ihm: Rabboni, baf 
ih febenb merde. 52 Sefus aber fprad) 
qu ihm: Gehe bin, dein Glaube bat bir 
gebolfen. Und alfobald ward er febend, 
und folgte ibm nad) auf bem Wege. 


Das 11. Capitel. 


1 Und ba fie nabe zu Syerufalem famen, 
gen 33etbpbage und Bethanien an den 
Oelberg, fandte er feiner jünger zween, 
2 Und fprad) zu ihnen: Gebet bin in den 
Fleten, ber vor eud) liegt, und alfobald, 
wenn iby hinein fommt, werdet ihr finden 
ein Füllen angebunden, auf weldem nie 
ein Menfd) gefeffen ift; [ofet es ab, und 
fübret e8 ber; 3 Und fo jemand zu eud 
fagen wird: Warum thut thr das? So 
fored)et: Der Herr bedarf feiner. So wird 
eres bald berfenden. +4 Sie gingen bin, 
unb fanden das Füllen gebunden an ber 
Thür, braufen auf bem Wegfdetd, und 
[ófeten es ab. 5 Und etlid)e, Die ba ftan- 
ben, fpraden zu ihnen: Was madet thr, 
paf ibr Das Füllen ablofet ? 6 Sie fagten 
aber au thnen, wie thnen Jefus geboten 
7 Und fie 
fiibreten das Füllen au Jefu, und legten 


batte; unb bie liefen es au. 


ihre Rieder darauf, unb er feste fidh Darauf. 
s Viele aber breiteten ibre Kleider auf den 
Weg. 


Bäumen, und ftreueten fie auf den Weg. 


Gite bieben Mayen von den 


ST. MARC, X. XI. 


$i Alors, Jésus prenant la parole, lui 
dit: Que veux-tu que je te fasse ? Et 
laveugle lui dit: Maitre, que je re- 
couvre la vue. 52 Et Jésus lui dit: 
Va, ta foi t'a sauvé. «3 Et aussitôt il 
recouvra la vue, et il suivit Jésus dans 


le chemin. 


CHAPITRE XI. 


i: ET comme ils approchaient de 
Jérusalem, étant prés de Bethphagé, 
et de Béthanie, vers la montagne des 
Oliviers, il envoya deux de ses disci- 
ples, 2 Et il leur dit: Allez dans le 
village qui est devant vous; et aussi- 
tot que vous y serez entrés, vous 
trouverez un ànon attaché, sur lequel 
jamais homme ne s'assit; détachez-le, 
et amenez-le-7oi. 3 Et si quelqu'un 
vous dit: Pourquoi faites-vous cela ? 
dites que le Seigneur en a besoin, et 
$ Ils 


partirent donc, et trouvèrent lânon 


aussitôt il le laissera amener ici. 


qui était attaché dehors, auprès de la 
porte, à la jonction de deux chemins ; 
et ils le détackèrent. 5 Et quelques- 
uns de ceux qui étaient là, leur dirent : 


e Et 


ils leur répondirent comme Jésus avait 


Pourquoi detachez-vous l'ànon ? 


commandé: et on les laissa faire. 
7 Ils 


Jésus, 


amenèrent done lànon à 


et mirent leurs vétements 
sur Et il s'assit dessus. 
s Et étendaient 


vétements sur le chemin, 


l'ànon. 
plusieurs leurs 
et d'au- 
tres coupaient des branches d'arbres, 


chemin. 


2x29 


dont ils jonchérent le 
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KATA MAPKON, ia. 


9 Kai of mpoáyovres Kat oi àkoXovOoDvres 
éxpatov* 'flcavvá, eUXoyynuévos 0 épyo- 
pevos ev óvóuaTi Kvpiov * 10 EUXoynuévn 
e , , f , ^ ^ € A 
? €pyouévn Bacela ToU TaTpOs hpv 
, , ^ ^ , y ^ 
Aaveid, ecavvà év ois oyrio rows. 11 Kai 
Wag , e , , ^ DE 
elondOev eis "IepooóNvua eis TO (epóv* 
` 4 , / , ` » 
xal mepiBreYrapevos 7ávrà, oe 757 


ovans THS pas, éE£5X0ev eis ByOaviav 





^ A , ^ m^ / 
perà Tov bwdexa. 12 Kal 7H érravpiov 
> , , ^ N > g 
eEeA00vrov avrQv aro BnÂavias érrei- 
^ ^ , 
vacev. 13 Kai iov curv ard uakpó0ev 
€xovcav QUXAa, bev ei Apa TL epoce 
3 A 3 
€v avr], Kal €XÜcov èr aùrùw ovdev 
, e ^ ^ 3 
evpev el uù d$ÜXXa- ó yàp Karpòs OvK 
= , ` , \ 5 , 
yv cokov. 14 Kai atroxpibets eivev aù- 
^ , > M JA > ^ \ 
72: Mnxére cis tov aiQva èk cov pnbels 
\ 
kaprov dayo.. Kai ?jkovov oi wabnrat 
^ , 
avtov. 15 Kai épyovtai eis 'lepocoXv- 
^ \ e 4 
pa. Kai eiceXÜov eis TO (epóv npEato 
, f , \ ^ \ ^ 
exBddreL Tovs T7r0XoÜvras Kal TOUS 


; , ^ e a \ 
dyopátovras v TO (epo, Kal TAS 
TpaTéLas TOV KO\AUBLICT@Y Kal Tas 
‘> ^ A \ 

kaÜ0éópas TOV T«Xobvrov Tas TEPL- 
cTepàs Katéotpewev, 16 Kai ov 7jduev 
e7 , ^ \ m^ e A 
(va, Tis Ovevéykm oKedos dia Tod LepoQ, 
17 Kai éO(0aekev xai €Xeyev avtois: 

, / er € E. o 4 5 
Ov yêypartraı OTL O oikos pov oi- 


Kos Tpocevyns KAnOncEeTaL TaTW Tots 


» t ^ ^ , , \ 

€Üvecw ; ‘Tueis è memovjkare avrov 
, ^ \ » 

o7 Mai  XgoTOVv. 18 Kai Tjkovcav 

oí dpxiepéis kai oi ypapparTeis, Kai 


eġo- 


Boüvro yàp avTóv, mâs yap ó ÓxXos 


, , ^ * b , , 
eCnTouv TAS AVTOV QT OXÉéGOOUV * 


éteri ocovro émi TH Oax$ avro). E 
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HE XAGLOTTA: 





SEC. MARCUM, XI. 


» Et qui preibant et qui sequebantur 
clamabant dicentes: Osanna, 10 Bene- 
dietus qui venit in nomine Domini, 
benedictum quod venit regnum patris 
nostri David, osanna in excelsis. 11 Et 
introivit Hierosolyma in templum : et 
circumspectis omnibus, cum jam ves- 
pere esset hora, exivit in Bethaniam 
eum duodecim. 12 Et alia die cum 
irent a Bethania, esuriit, 13 Cumque 
vidisset a longe ficum habentem folia, | 
venit si quid forte inveniret in ea, et 
cum venisset ad eam, nihil invenit 
preeter folia: non enim erat tempus 
ficorum. 1: Et respondens dixit ei: Jam - 
non amplius in seternum quisquam 
fructum ex te manducet. Et audiebant 
discipuli ejus. 15 Et veniunt Hieroso- 
lymam. Et cum introisset templum, 
ccepit eicere vendentes et ementes in. 
templo, et mensas nummulariorum et 
cathedras vendentium columbas ever- 
tit, 1€ Et non sinebat ut quisquam | 


y Et, 


Non scriptum est | 


transferret vas per templum. 
docebat dicens eis: 
quia domus mea domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus ? Vos | 


speluncam | 


15 Quo audito principes 





autem fecistis eam 


latronum. 
sacerdotum et sciibze quzerebant quo- i] 
modo eum perderent: timebant | 
enim eum, quoniam universa I1 


doctrina que | 


admirabatur super 
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ST. MARK, XI. 


ə And they that went before, and they 
that followed, cried, saying, Hosanna ; 
Blessed is he that cometh in the name 
of the Lord: 10 Blessed be the king- 
dom of our father David, that cometh 
in the name of the Lord: Hosanna in 
the highest. 
Jerusalem, and into the temple: and 


1 And Jesus entered into 


when he had looked round about upon 
all things, and now the eventide was 
eome, he went out unto Bethany with 
the twelve. 12 T And on the morrow, 
when they were come from Bethany, 
he was hungry: 13 And seeing a fig 
tree afar off, having leaves, he came, if 
. haply he might find any thing thereon : 
and when he came to it, he found no- 
thing but leaves; for the time of figs 
was not yet. 14 And Jesus answered 
and said unto it, No man eat fruit of 
And his dis- 


15 T And they come 


thee hereafter for ever. 
ciples heard it. 
to Jerusalem: and Jesus went into 
the temple, and began to cast out them 
that sold and bought in the temple, 
and overthrew the tables of the money 
changers, and the seats of them that 
sold doves; 16 And would not suffer 
that any man should carry any vessel 
through the temple. 17 And he taught, 
saying unto them, Is it not written, 
My house shall be called of all nations 
the house of prayer? but ye have made 
it a den of thieves. 15 And the scribes 
and the chief priests heard it, and 
sought how they might destroy him: 
for they feared him, because all the 


| people was astonished at his doctrine. 
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Ey. Marci, 11. 


9 Und Die vorne vorgíngen, und die þer- 
nad) folgten, fhrieen und fpraden: Ho- 
fianna, gelobet fey, ber ba fommt in bem 
10 Gelobet fey bas 
Das ba 
in bem Namen des Herrn. 
11 Und der Herr 


ging etn au Jerufalem, unb in ben. Tem- 


Namen des Herrn! 
Reid) unfers Baters Dayid, 
fommt 
Hoftanna in ber Hobe! 


pel; unb er bejab alles, und am Abend 
ging er binaus gen Bethanien mit den 
3wélfen. 


fie von 3Betbanien gingen, bungerte thn. 


12 Und des andern Tages, ba 


13 Und fabe einen Feigenbaum yon ferne, 
ber Blatter hatte ; ba trat er hingu, ob er 
etwas Darauf fande. Und da er hinzu fam, 
fand er nichts, Denn nur Blätter; denn es 
war nod) niht Zeit, bag Feigen feyn foll- 
ten. 14 Und Jefus antwortete, und fprad 
au thm: Nun effe yon dir niemand feine 
ruht ewiglih. Und feine Jünger hore- 
tem dag. 15 Und fie famen gen Jerufalem. 
Und Jefus ging in den Tempel, fing an, 
und trieb aus bte Verfaufer und Käufer in 
bem Tempel; und bie Tifde ber Weds- 
ler, unb bie Ctüble ber Taubenframer 
16 Und lief niht zu, daf 
jemand etwas burd) ben Tempel trüge. 


ftieB er um; 


17 Und er [ebrete, und fprad) au ibnen: 
Stebet niht gefchrieben: Mein Haus foll 
beigen ein Bethaus allen Velfern? br 
aber babt eine. Dtordergrube Daraus ge- 
is lind es fam vor bie Serift- 
und fie 
umbradten, 


madt. 
gelebrten und Debenpriefter ; 
tradteten, wie fie ibn 
Sie fürdteten fib aber yor thm, denn 


alles Bolf yerwunderte fib feiner. Lebre. 


ST. MARC, XI. 


9 Et ceux qui marchaient devant et 
ceux qui suivaient, criaient, en disant : 
Hosanna! béni soit celui qui vient au 
nom du Seigne .r! 10 Béni soit le regne 
qui vient au nom du Seigneur ! le règne 
de David 


les lieux tie -hauts ! 


notre Père! Hosanna dans 
u Jésus entra 
ainsi dans Jérusalem, et au temple ; et 
aprés avoir regardé de tous cótes, 


comme il était déjà tard, il sortit pour 


aller à Béthanie avec les douze. 
12 T Et le lendemain, quand ils 


furent sortis de Béthanie, il eut faim. 
13 Et voyant de loin un figuier qui 
avait des feuilles, il alla voir sil y 
trouverait quelque chose. S’en étant 
approché, il ne trouva rien que des 
feuilles; car ce n'était pas la saison des 
figues. 14 Et Jésus prenant la parole, 
dit au figuier: Que nul ne mange 
plus désormais aucun fruit de toi. Et 
is T Et ils 
Et Jésus 
étant entré dans le temple, se mit a 


ses disciples l'entendirent. 


arrivérent à Jérusalem. 


chasser ceux qui vendaient, et ceux 
qui achetaient dans le temple: et il 
renversa les tables des changeurs, et 
les siéges de ceux qui vendaient des 
colombes. 1e Et il ne permettait point 
que personne portàt aucun vase par le 
temple. 17 Mais il les enseignait, en 
leur disant: N’est-il pas écrit: Ma 
maison sera appelée une maison de 
priére pour toutes les nations? Vous, 
au contraire, vous en avez fait- une 
caverne de voleurs. 1s Ce que les 
Scribes et les principaux sacrificateurs 
ayant entendu, ils cherchaient com- 
ment ils feraient pour le perdre; car 
ils le craignaient, parce que tout le 


peuple était tout étonné de sa doctrine. 
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KATA MAPKON, «a. 


19 Kal órav owe éyévero, &Eetropevero 


éEw THs TONEws. 20 Kai traparropevope- 


vot Trpo eldov THY cuKhy eEnpaypevny 


èx pilav. 21 Kai avayvnobeis ó IIérpos | 


Aéye. avro»: “PaBBei, ide ?» ove dv 


KaTnpacw ¿Éjpavrar. 22 Kai atroxpibels 


0 ‘Inoods Xéyev avrois* “Eyete míaTw | 


coD. 233 Auv Xéyo úuiv OTL Os àv 
v ^ Y , » , 
eim TO Oper rovro "ApÜnri kai BN- 
Onre eis THY Ü4Xaccav, Kal uù) dvaxpiOn 
, ^ , ’ ^ ^ , e A 
ev TH kapòia avTod, ANAA Tra TeUr OTL Ò 
c , x *, ^ A aN » 
XaXet yívera!, ara, avTQ [0 éàv eim]. 
~ A , e ^ , er 
21 Ata TodTO Xéye úuîv, Távra Oca 
, ^ , ^ , e 
rpogeU yeaOe Kai aireio0e, Tra TeVere OTL 
&Xáflere, Kal €arau Üpiv. 25 Kal órav 
, , > / » 
OTHKETE TpocevyOjevou dadjíere e TL 
»v , eu \ € \ 
€yere KaTad Twos, wa Kal o TaTHp 
, ^ e 3 ^ , ^ , ^ e A 
Uuav o èv Tols ovpavots adn vpiv 
^ , \ 
rà. TaparTwpara wuov. [zx Et de 
id ^ , , , > \ e A e A 
úueis oUK apiere, ov0e O TATNP UuOv 
e , ^ , ^ 3 , ^ 
0 èv Tois o)pavois apnoea Tà mapa- 
, e A \ v Z 
TTOpaTa vuav.| 27 Kai épyovraı rá- 
Aw els lepocoXvga. 
TEPLTATOUVTOS avTOU 


EpXovTaL pos 


auTov oi àpxiepeis Kal of ypappareîs 


^ 5, , , , ^ ^ À 
70° Ev rota éfovc(ía tara moveis; Ù 


, M , , , » | 
Tis GOL THV é£ovaíav TAUTNV Ewer 


e x A = 
wa tavta mos; 2 'O &€ 'Igoobs 
^ , ^ , , to^ e 
evrev avro: ‘Emepwrncw twas eva 
Xoyov, kai atroxpiOnré pou Kal épà 


Univ ev moia cfovc(a Tab)Ta TOÔ. 
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HE xX A GOES 





SEC. MARCUM, XI. 


19 Et cum vespera facta esset, egredie- 
batur de civitate. 2o Et cum mane 
transirent, viderunt ficum aridam 
factam a radicibus. 21 Et recordatus 
Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui 
maledixisti aruit. 22 Et respondens 
Jesus ait illis: Habete fidem Dei: 
23 Amen dico vobis quia quicumque 
dixerit huic monti : Tollere et mittere 
in mare, et non hesitaverit in corde 
suo, sed crediderit quia quodcumque 


dixerit fiat, fiet ei. 24 Propterea dico 


' vobis, omnia quæcumque orantes peti- 


tis, credite quia accipietis, et veniet 
vobis. 25 Etcum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversum: 
aliquem, ut et Pater vester qui in cælis 
est dimittat vobis peccata vestra, 
2 Quod si vos non dimiseritis, nee 
Pater vester qui in ceelis est dimittet 
vobis peccata vestra. 27 Et veniunt 
rursus Hierosolymam. Et cum am- 


Le 


bularet in templo, accedunt ad. 


eum summi sacerdotes et scribe et. 


seniores. 2s Et dicunt illi: In qua 


potestate hæc facis? et quis tibi 
dedit hanc potestatem ut ista facias ? 
29 Jesus autem respondens ait illis:, 
Interrogabo vos et ego unum ver- | 


bum, et respondete mihi, et dicam 


: ul [AS oo lip\os Lors | vobis in qua potestate hee faciam. | 


li 
] 


BIBLI 





ST. MARK, XI. 


19 Ànd when even was come, he went 
2 T And in the 


morning, as they passed by, they saw 


out of the city. 


the fig tree dried up from the roots, 
a And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Master, behold, the fig 
tree which thou cursedst is withered 
away. 2 And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. 


verily I say unto you, That whosoever 


23 For 


shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the 
sea; and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; 
he shall have whatsoever he saith. 
24 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, and ye 
shall have them. 2% And when ye 
stand praying, forgive, if ye have ought 
against any: that your Father also 
which isin heaven may forgive youyour 
trespasses. 2 Butif ye do not forgive, 
neither will your Father which is in 
heaven forgive your trespasses. 27T And 
they come again to Jerusalem: and as 
he was walking in the temple, there 
come to him the chief priests, and the 
seribes, and the elders, 2s And say unto 
him, By what authority doest thou 
these things? and who gave thee this 
authority to do these things? 29 And 
| Jesus answered and said unto them, 
I will also ask of you one question, 
and answer me, and I will tell you 


by what authority { do these things. 
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Gy, Marci, 11. 


19 Und des Abends ging er hinaus vor bie 


Stadt. 


vorüber, unb faben den Feigenbaum, bag 


20 Und am Morgen gingen fie 


er verborret war bis auf die Wurzel. 
21 Und Petrus gedadte baran, und fprad 
zu ibm: Rabbi, fiebe, ber Feigenbaum, 
Den bu verfludet baft, tft verborret. 
22 Jefus antwortete, und fprad zu ibnen: 
Habt Glauben an Gott. 23 Wabrlid, id 
fage euh, wer zu biejem Verge fprade : 
Hebe dih, und wirf bid) in’s Meer; unb 
iweifelte niht in feinem Herzen, fondern 
glaubte, Daf es gefd)eben würde, was er 
fagt, fo wird eg thm gefdeben, was er 
fagt. 21 Darum fage ih euh : Mlles was 
ihr bittet in eurem Gebet, glaubet nur, 
Daf ihres empfangen werdet, fo wird eg 
euh werden. 25 Und wenn ihr ftebet und 
betet, fo vergebet, wo ihr etwas wider 
jemand habt; auf bag aud) euer Vater im 
Himmel euh vergebe eure Febler. 
26 Wenn ihr aber niht vergeben werdet, 


fo wird euh euer Bater, der im Himmel 


ift, eure Febler niht vergeben. 27 Und fie | point non plus vos offenses. 


famen abermal gen Jerufalem. Und ba 
er in ben Tempel ging, famen zu thm die 
Hobenpriefter und Sehriftgelebrten, unb 
bie Melteften, 2s Und fpraden zu thm: 
Aus was für Macht tbuft bu das? Und 
wer bat bir bie Maht gegeben, bag bu fol- 
ches thut? 29 Jefus aber antwortete, und 
ferad) au thnen: d will euh aud Ein 


Wort fragen ; antwortet mir, fo will id 


ARTEA AGLO 





PEA; 


ST. MARC, XI. 


19 Et le soir étant venu, il sortit de la 
ville. 2: f Et le matin les disciples 
virent, en passant, que le figuier était 
21 Et 


Pierre, se souvenant de ce qui s'était 


devenu sec jusqu'aux racines. 


passé, dit à Jésus: Maitre, voici, le 
figuier que tu as maudit, est devenu 
sec. 22 Et Jésus répondant, leur dit: 
Ayez de la foi en Dieu. 23 Car, en 
vérité, je vous le dis, quiconque dira à 
cette montagne : Ote-toi de là, et jette- 
toi dans la mer, et qui ne doutera point 
en son cceur, mais qui croira que ce 
quildit arrivera; tout ce qu'il aura 
dit, lui sera accordé. 24 C'est pourquoi 
je vous dis: Tout ce que vous deman- 
derez en priant, croyez que vous le 
recevrez, et cela vous sera accordé. 
25 Mais quand vous vous présenterez 
pour prier, si vous avez quelque chose 
contre quelqu'un, pardonnez-lui, afin 
que votre Pére qui est aux cieux vous 
pardonne aussi vos offenses. 2 Mais 
si vous ne pardonnez point, votre Pere 
qui est aux cieux ne vous pardonnera 
2; T Puis 
ils retournérent encore à Jérusalem. 
Et comme il marchait dans le temple, 
les principaux sacrificateurs, et les 
Scribes, et les anciens s'approcheérent 
de lui, 


autorité fais-tu ces choses, et qui est 


2s Et lui dirent: Par quelle 


celui qui t'a donné lautorité de les 
faire? s» Et Jésus répondant, leur 
dit: Je vous demanderai aussi une 


chose, et répor.d :z-moi; et je vous dirai 


euh fagen, aus was für Macht ih das thue. | par quelle autorité je fais ces choses. 


DIBLIA 





KATA MAPKON, wa’, B. 


30 Tò Barticpa TO Iwavvov èE oùpavoù 
=: ^ , , , , d , 

jv ù eE avOpwrwv; dmoxpi8nré pot. 
31 Kai SveXoyifovro mpos cavrovs Né- 
"EE dr 


yovres* 'Eàv evroyev: 


^ 


Atati oDv ovK ETLOTEÚTATE QUTÓ; 


"EE àvOporrov , epo- 


épet ' 
32 AMA elmer * 
^ \ , eu \ 36 
Bodvto Tov Xaov: Gavres yap eUxov 
\ , , Y» et , > 
tov Iwávvnv dvtws Ori mpopýTys Hv. 
» , ^ 3 A , 
33 Kai atroxpibévtes tH InooU Xéyov- 
v: Ovx oldapev. Kai 0 'InsoUs Neyer 
, ^ \ , e ^ > / 
avTois: Ovbde eyo Xéyo viv ev moig 


3 , a a 
éfovaía TaŬTA Tow 
t 


KE®. 68 
.1 KAI 5jp£aro aùrtoîs év mapaßoraîs 
^ ^ 3i , 
XaXetv. "AyreXQva avOpwrros édjvrev- 
` , \ Ne 03). 
gev, kai mep.éÜnkev Ppayywov Kai wpvéev 
e , ^ , , , ^ 
UToAnvioy kai wkoðounTev Túpyov, Kai 
, , , ^ ^ X , 5 y 
e£éGero avTov yewpyots, Kai aTrednpnoev. 
. ^ > , \ \ \ 
2 Kai améoreiXev Tpos TOUS yewpryous 
^ ^ ^ \ ^ ^ 
TÒ karp GoÜXov, tva Tapa THY yewpyov 
Adm aro TOY kapmOv TOD apuTrEavos ° 
^ , M , / 

s Kai XaBovtes avróv &0ewpav kai amé- 
aTe/Xay kevóv. 4 Kai madw ádmréaevXev 
mpos avTovs GXXov oov’ kdkeivov 
ntiwacav. 5 Kai 


M 
€keoaX(ecav Kat 


, ^ » , 
GAXov aTéGTeUXeV* KAKEWWOV ATMEKTEL- 
^ ^ 
Obs pev 


e "Er. 


^ / 
vav, Kal "7r0XNovs aAXous, 


d€épovtes, ovs 866 ATOKTEVVOVTES. 

er 5 Lj >, , , , 

éva elyev viov dyammrov: dmécT&- 
*, ^ J M $ \ , 

ev avtov écXarov "rpos. avTOUS Aé- 


LI , \ ty 
yov OTL évTpatrncovTat TOV viov pov. 
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HEXAGLOTT 








SEC. MARCUM, XI. XII. 
























30 Baptismum Johannis de celo erat | 


an ex hominibus? respondete mihi. 
31 At illi cogitabant secum dicentes: 
Si dixerimus: De ezlo, dicet: Quare 
ergo non credidistis ei? 32 Si dixeri- 
mus: Ex hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim habebant Johannem 
quia vere propheta esset. 33 Et re 
spondentes dicunt Jesu: Nescimus. 
Respondens Jesus ait illis: Neque 
ego dico vobis in qua potestate had 


faciam. 


CAPUT XT 

1 Er ccepit illis in parabolis loqui 
Vineam pastinavit homo, et circum- 
dedit seepem et fodit lacum et zedifica. 
vit turrem, et locavit eam agricolis, et 


peregre profectus est. » Et misit ad 


agricolas in tempore servum ut ab 
agricolis acciperet de fructu vines: | 
3 Qui adprehensum eum ceciderunt et | 

| 


dimiserunt vacuum. 4 Et iterum . 


misit ad ilos alium servum: 


ilum in capite vulneraverunt et 


contumeliis affecerunt. 5 Et rursum 


alium misit: et illum occiderunt, e 


4 
a 


plures alios, quosdam czdentes, alio 


vero occidentes. 6 Adhuc ergo unun 


habens filium carissimum et illum 


misit ad eos novissimum, dicens 


quia  reverebuntur filium meum. 





BIBL! A 





ST. MARK, XI. XII. 


3» The baptism of John, was it from 
heaven, or of men? answer me. 31 And 
they reasoned with themselves, saying, 
If we shall say, From heaven; he will 
say, Why then did ye not believe him ? 
32 But if we shall say, Of men; they 
feared the people: for all men counted 
John, that he was a prophet indeed. 
3 And they answered and said unto 
And Jesus 


answering saith unto them, Neither 


Jesus, We cannot tell. 


do I tell you by what authority I do 


these things. 


CHAPTER XII. 


1 AND he began to speak unto them 


by parables. A certain man planted 


. a vineyard, and set an hedge about it, 


and digged « place for the winefat, 


and built a tower, and let it out to 


= husbandmen, and went into a far 


country. 2 And at the season he sent 


= to the husbandmen a servant, that he 


might receive from the husbandmen 
3 And 
they caught him, and beat him, and 


of the fruit of the vineyard. 


sent him away empty. 4 And again 
he sent unto them another servant; 
and at him they cast stones, and 
wounded him in the head, and sent 
him away shamefully handled. 5 And 
again he sent another; and him 
they killed, and many others ; beating 


some, and killing some. e Having yet 


therefore one son, his wellbeloved, 


he sent him also last unto them, 


saying, They will reverence my son. 
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Ey. Marci, 11, 12. 


30 Die Taufe Fohannis, war fie vom 
Himmel, ober von Menfden ? Antwor- 
tet mir. 31 Und fie gebadjten bet fid) 
felbft, unb fpraden: Sagen wir, fie war 
yom Himmel, fo wird er fagen: Warum 
habt ibr denn ihm niht geglaubet ? 
32 Sagen wir aber, fie war von Menfdjen, 
fo fiirdjten wir ung vor bem Volf, Denn 
fie bielten alle, bag Johannes ein redter 
Prophet ware. 33 Und fie antworteten, 
und fpraden zu Jefu: Wir wiffen es 
niht. Und Jefus antwortete, und fprad) 
zu ihnen: Go fage ih eud) aud) nicht, 
aus was für Maht id) foldhes thue. 


Das 12, Gapitel. 


1 Und er fing an gu ihnen burd) Gleich- 
niffe gu reden, Cin Menfd) pflangte einen 
Weinberg, und fübrete einen Zaun barum, 
unb grub eine Relter, unb bauete einen 
Thurm, und that thn aus den Weingart- 
nern, und jog über Land. 2 Und fandte 
einen Rnedt, ba die Beit fam, au den 
Weingdrtnern, baf er von ben Weingart. 
nern nábme von ber Frudt des Wein- 
bergs. 3 Cte nabmen ibn aber, und 
ftdupten ibn, und liepen thn [eer von fid. 
4 Ubermal fandte er zu ihnen einen andern 
Knecht; demfelben zerwarfen fte ben Kopf 
mit Steinen, und liefen thn gefd)mábet 
von fid. 
Dern; benfefben tóbtetem fle; und viele 
andere; etlide ftaupten fte, etlice tóbteten 
e Da batte er ned) einen einigen 


5 Ubhermal fanbte er einen anz 


fie. 
Sobn, ber war thm lieb; ben fanbte er 
gum legten aud) zu ibnen, unb fprad : Sie 
werden fid yor meinem Sobne fdeuen. 


he en GL O'T T Ay 


ST. MARC, XI. XII. 


30 Le baptéme de Jean, venait-il du 
ciel, ou des hommes? répondez-moi. 
31 Et ils raisonnaient entre eux, disant: 
Si nous répondons, Du ciel, il nous 
dira: Pourquoi donc ne lavez-vous 
point cru? 32 Si, au contraire, nous 
disons, Des hommes, nous avons à 
craindre le peuple. Car tous croyaient 
que Jean avait été un vrai prophéte. 
33 Alors, ils répondirent et dirent à 
Et Jésus ré- 


pondant, leur dit: Je ne vous dirai 


Jésus: Nous ne savons. 


point non plus par quelle autorité je 


fais ces choses. 


CHAPITRE XII. 


1 Puts il se mit à leur dire en para- 
boles: Un homme planta une vigne 
et l'environna d'une haie, et y creusa 
Puis 


il la loua à des vignerons, et s'en alla 


un pressoir, et y batit une tour. 


faire un voyage. 2 Or, dans la saison 
des raisins, il envoya aux vignerons 
un serviteur pour recevoir d'eux du 
fruit de la vigne. s Mais eux, l'ayant 
saisi, le battirent et le renvoyérent à 
vide. 4 Il leur envoya encore un autre 
serviteur; et eux lui jetant des pierres, 
lui meurtrirent la tête, et le renvoye- 
rent, aprés lavoir outragé. s Il en 
envoya encore un autre, qu'ils tuèrent ; 
et plusieurs autres, dont ils battirent 
les uns et tuèrent les autres. 6 Enfin, 
ayant un fils unique, son bien-aimé, 
il l'envoya vers eux le dernier, disant : 


Ils auront du respect pour mon fils. 


Tow. v. 9N 
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SEC. MARCUM, XII. 


7 Coloni autem dixerunt ad invicem: 
Hic est heres: venite occidamus eum, 
et nostra erit hereditas. s Et appre- 
hendentes eum occiderunt et ejecerunt 
extra vineam. 9 Quid ergo faciet Do- 
minus vine? Veniet et perdet colonos, 
et dabit vineam aliis. 10 Nec scrip- 
turam hanc legistis: Lapidem quem 
reprobaverunt zedificantes, hic factus 
est in caput anguli: n A Domino 
factum est istud et est admirabile in 
oculis nostris? 12 Et querebant eum 
tenere, et timuerunt turbam: cogno- 
verunt enim quoniam ad eos parabolam 
hanc dixerit. Et relicto eo abierunt. 
13 Et mittunt ad eum quosdam ex 
Phariseis et Herodianis ut eum cape- 
rent in verbo. 14 Qui venientes dicunt 
ei: Magister, scimus quia verax es et 
non curas quemquam : nec enim vides 
in faciem hominis, sed in veritate viam 
Domini doces: licet dari tributum 
Caesari, an non dabimus? 15 Qui 
sciens versutiam eorum ait illis: Quid 
me temtatis? adferte mihi denarium 
ut videam. 1e At illi attulerunt. Et 
ait ilis: Cujus est imago hsec et in- 
scriptio? Dicunt illi: Csesaris. 17 Re- 
spondens autem Jesus dixit illis: Red- 
dite igitur que sunt Czeraris Czesari, 
et que sunt Dei Deo. Et mirabantur: 
super eo. 1s Etvenerunt ad eum Sad- 
duczi, qui dicunt resurrectionem non 


esse, et interrogabant eum dicentes: 











— im 


—À 


| unto him, Cesar’s. 


peptone wee AG LOTT A. 


ST. MARK, XII. 


7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let 
us kill him, and the inheritance shall 
be our’s. s And they took him, and 
killed him, and cast him out of the 
vineyard. 9 What shall therefore the 
lord of the vineyard do? he will come 
and destroy the husbandmen, and will 
give the vineyard unto others. 
have ye not read this scripture; The 
stone which the builders rejected is 
become the head of the corner: u This 
was the Lord’s doing, and it is mar- 
1:2 And they 
sought to lay hold on him, but feared 
the people: for they knew that he had 


vellous in our eyes? 


. spoken the parable against them: and 


they left him, and went their way. 
13 T And they send unto him certain of 
the Pharisees and of the Herodians, to 
catch him in his words. 14 And when 
they were come, they say unto him, 
Master, we know that thou art true, 
&nd carest forno man: for thou re- 
gardest not the person of men, but 
teachest the way of God in truth: Is 
it lawful to give tribute to Cæsar, or 
not? 15 Shall we give, or shall we not 


| give? Buthe, knowing their hypo- 


erisy, said unto them, Why tempt ye 
me? bring me a penny, that I may see 
it. 16 And they brought it. And he 
saith unto them, Whose is this image 
and superscription? And they said 
17 And Jesus 
answering said unto them, Render 
to Cæsar the things that are Czesar’s, 
and to God the things that are 
God's And they marvelled at him. 
1 T Then come unto him the Sad- 
ducees, which say there is no resur- 


rection; and they asked him saying, 
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10 And 


Ey, Marci, 12, 


7 Aber diefelbigen Weingärtner fpradhen 
unter einander: Dies ift ber Erbe ; 
fommt, [aft ung ihn tóbten, fo wird bae 
Grbe unfer jeyn, 8 Und fie nabmen thn, 
unb todteten thn, unb warfen thn beraus 
yor den Weinberg. 9 Was wird nun ber 
Herr des Weinberges thun? Er wird 
fommen, und die Weingartner umbringen, 
unb ben Weinberg andern geben. 10 Habt 
ibr aud) niht gelefen diefe Schrift? Der 
Stein, ben bie Bauleute oermorfen haben, 
ber it zum Gdftein geworden; 1 Von 
bem Herrn ift das gefdeben, und es ift 
wunderbarlich por unfern Augen, 12 Und 
fie trad)teten Darnah, wie fie ibn griffen, 
(und fiirdteten fih bod) vor bem Bolf,) 
Denn fie vernabmen, bag er auf fie Diefes 
Gíeidnif geredet hatte; und fie liefen 
thn, und gingen dayon. 13 Und fie fand- 
ten au ibm etlide oon ben Pharifaern, und 
Herodes Dienern, bag fie ihn fingen in 
Worten, 14 Und fie famen, und fpraden 
gu ibm: Meifter, wir wiffen, paf du 


wahrhaftig bift, unb frageft nad) niemand; | 


Denn bu adteít niht bas WAnfeben ber 
Menfhen, fonbern du febreft den Weg 
Gottes rect. — Sft es redit, bag man 


bent Kaifer Zins gebe, ober niht? Sole | 
fen wir ihn geben, ober nidt geben? | 


15 Er aber merfte ihre Heuchelet, und 
fprad) zu ibnen: 
mih? Bringet mir einen Grofden, baf 
ih ibn febe. 16 Und fie bradten ibm. 
Da fprad er: We ift das Bild und die 
Ueberfcrift? Sie fpraden zu ibm: Des 
RKaifers. 17 Da antwortete Jefus, und 


ferad) gu tbnen: Go gebet bem Kaifer | 
was des RKaifers ift; unb Gott, was | 


Gottes ift. Und fie yverwunderten fih 
feiner. — 19 Da traten die Gabbucáer 
gu thm, die ba balten, es fey feine Wufer- 
ftebung ; die fragten ibn, und fpraden: 


| Pourquoi me tentez-vous ? 


Was verfudet ibr | 








ST. MARC, XII 


7 Mais ces vignerons dirent entre eux: 
C'est icil'héritier, venez, tuons-le, et 
l'héritage sera à nous. s L'ayant donc 
saisi, ils le tuèrent, et le jetèrent hors 
de la vigne. 9 Or, que fera done le 
seigneur de la vigne? Il viendra, et 
fera périr ces vignerons, et donnera la 
vigne à d'autres. 1» Et n'avez-vous 
point lu ces paroles de l'Écriture : La 
pierre qu'ont rejetée ceux qui bátis- 
saient, est devenue la principale pierre 
de langle? 11 Cela a été fait par le 
Seigneur, et c'est une chose merveil- 
leuse devant nos yeux. 1 Alors ils 
tachérent de le saisir, car ils compre- 
naient qu'il avait dit cette parabole 
contre eux; mais ils craignirent le 
peuple. C'est pourquoi, le laissant, ils 
s'en allèrent. 13 T Puis, afin de le sur- 
prendre dans ses discours, ils lui 
envoyèrent quelques-uns des Pharisiens 
et des Hérodiens, 14 Qui vinrent et 
lui dirent: Maitre, nous savons que tu 
es véridique, et que tu n'as point égard 
à qui que ce soit; car tu ne regardes 
point à l'apparence des hommes, mais 
tu enseignes la voie de Dieu selon la 
vérité: Est-il permis ou non de payer 
le tribut à César ? le paierons-nous, ou 
ne le paierons-nous pas? 15 Mais Jésus 
connaissant leur hypocrisie, leur dit : 
Apportez- 
moi un denier, que je le voie. 16 Et 
ils en apportèrent un. Alors il leur 
dit: De qui sont cette image et cette 
inscription? Ils lui répondirent: De 
César. 17 Et Jésus répondant, leur 
dit: Rendez à César ce qui est a 
César, et à Dieu ce qui est à Dieu. 
Et ils furent remplis d'admiration 
pour lui  : T Alors les Saddu- 
céens, qui disent quil n'y a point 
de résurrection, vinrent à lui, et 


lui proposèrent une question, disant: 
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SEC. MARCUM, XII. 


1» Magister, Moses nobis scripsit ut si 
cujus frater mortuus fuerit et dimiserit 
uxorem et filios non reliquerit, accipiat 
frater ejus uxorem ipsius et resuscitet 
semen fratri suo. 20 Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit uxorem, 
et mortuus est non relicto semine: 
21 Et secundus accepit eam et mortuus 
est, et nec iste reliquit semen: 
tertius similiter. 22 Et acceperunt eam 
similiter septem et non reliquerunt 
semen : novissima omnium defuncta est 
mulier. 23 In resurrectione ergo cum 
resurrexerint, cujus de his erit uxor? 
septem enim habuerunt eam uxorem. 
24 Et respondens Jesus ait illis: Non 
ideo erratis non scientes scripturas 


neque virtutem Dei? 2 Cum enim a 


mortuis resurrexerint, neque nubent - 


neque nubentur, sed sunt sicut angeli 
in celis. 
resurgant, non legistis in libro Mosi 
super rubum quomodo dixerit illi Deus 
inquiens: Ego sum Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob? 27 Non 


est Deus mortuorum sed vivorum, 
Vos ergo multum erratis. 28 Et accessit 
unus de scribis, qui audierat illos con- 
quirentes, et videns quoniam bene illis. 
responderit, interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum. 29 Jesus 
autem respondit ei quia primum om- 
nium mandatum est: Audi Israhel, 


Dominus Deus noster Deus unus est, 


- 


et — 


2 De mortuis autem, quod 
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ST. MARK, XII. 


1 Master, Moses wrote unto us, If a 
man's brother die, and leave his wife 
behind him, and leave no children, 
that his brother should take his wife, 
and raise up seed unto his brother. 
2 Now there were seven brethren : 
and the first took a wife, and dying 
left no seed. 21 And the second took 
her, and died, neither left he any seed : 
and the third likewise. 22 And the 
seven had her, and left no seed: last 
23 In the 


resurrection therefore, when they shall 


of all the woman died also. 


rise, whose wife shall she be of them ? 
24 And 


Jesus answering said unto them, Do 


for the seven had her to wife. 


ye not therefore err, because ye know 
not the scriptures, neither the power of 
God? 25 For when they shall rise from 
the dead, they neither marry, nor are 
given in marriage; but are as the angels 
20 And as touch- 
— ing the dead, that they rise: have ye not 
read in the book of Moses, how in the 
bush God spake unto him, saying, I 
am the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob ? 27 He 
is not the God of the dead, but the 
God of the living: ye therefore do 
23 T And one of the scribes 


came, and having heard them reasoning 


which are in heaven. 


greatly err. 


together, and perceiving that he had 
answered them well, asked him, Which 
is the first commandment of all? 
2 And Jesus answered him, The first 
of all the commandments is, Hear, O 


Israel ; The Lord our God is one Lord: 
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Ey, Marci, 12. 


19 Meifter, Mofes hat uns gefdrieben: 
Wenn jemandes Bruder ftirbt, und [dft 
ein Weib, und laft feine Kinder, fo fell 
fein Bruder deffelbigen Weib nehmen, und 
feinem Bruder Samen erwecen. 2 Nun 
find fieben Brüder gemefen. Der erfte 
nahm ein Weib; ber ftarb, und lief feinen 
Samen, 21 Und ber andere mabm fie, 
unb ftarb, und fief aud) niht Samen. 
Der dritte deffelbigen gleiden. 22 Und 
nabmen fie alle fieben, und [iegen niht 
Samen. 3ulest nad allen ftarb das 
Weib aud). 23 Nun in der Auferftehung, 
mann fie auferfteben, weffen Weib wird 
fie feyn unter ihnen? Denn fieben haben 
fie gum Weibe gehabt. 24 Da antwortete 
Sefus, und fprad zu ihnen: 3t es nidt 
alfo? Shr irret, barum, bag ibr nidts 
wiffet von ber Shrift, nod) oon der Kraft 
Gottes. 2 Wenn fie von ben Todten 
auferfteben werben, fo werben fie nidt 
freien, nod) fi) freien laffen, fonbern fie 
find wie die Engel im Himmel. — »e Mber 
von den &obten, baf fie auferfteben wer- 
ben, babt ihr niht gelefen im Bud Mofts, 
bei dem Bufdh, wie Gott zu thm fagte, 
und fprad) : 3d) bin ber Gott Abrahams, 
unb ber Gott Sfaafe, unb ber Gott 
Jacobs? 27 Gott aber ift niht ber Tod- 
ten, fondern ber Lebendigen Gott. Darum 
irret thr febr. 2s Und es trat gu thm ber 
Sehriftgelebrten einer, ber ihnen sugebóret 
batte, wie fie fi) mit einander befragten ; 
unb fab, bag er ihnen fein geantwortet 
batte, unb fragte ibn: Weldes ijt das 
vornebmfte Gebot vor allen? 29 Jefus 
aber antwortete thm: Das vornebmíte Ge- 
bot vor allen Geboten ift das: Hore, Sfrael, 
ber Herr, unfer Gott, ift ein einiger Gott ; 


ST. MARC, XIL 


19 Maitre, Moise nous a prescrit que, si 
le frere de quelqu'un meurt, et laisse 
sa femme sans enfants, son frére prenne 
sa, femme, et suscite lignée à son frère. 
Et l'ainé 
prit une femme, et mourut sans laisser 
de postérité. 
et mourut, et ne laissa point non plus 


20 Or, il y avait sept freres. 
21 Et le second la prit, 


de postérité. Et le troisième de méme. 
22 Les sept la prirent ainsi, et ne lais- 
sèrent point de postérité. Etla femme 
aussi mourut la derniere de tous. 
23 Lors done qu'à la résurrection, ils 
seront ressuscités, duquel d'entre eux 
sera-t-elle femme? car les sept l'ont 
eue pour femme. 24 Et Jésus répon- 
dant, leur dit: La raison pour laquelle 
vous tombez dans l'erreur, n'est-ce pas 
que vous ne comprenez potnt les Écri- 
tures, ni la puissance de Dieu? 25 Car 
lorsqu'on sera ressuscité des morts, les 
hommes ne prendront point de femmes, 
ni les femmes de maris, mais ils seront 
comme les anges qui sont dans les cieux, 
26 Et quant à la résurrection des morts, 
et qu'ils ressuscitent, n'avez-vous point 
lu dans le livre de Moise, comment 
Dieu lui parla dans le buisson, en 
disant: Je suis, moi, le Dieu d'Abra- 
ham, et le Dieu d'Isaac, et le Dieu de 
Jacob? 27 Or, il n'est pas le Dieu des 
morts, mais le Dieu des vivants. Vous 
étes done, vous, dans une grande er- 
2s T Et quelqu'un des Scribes 
qui les avait entendus discuter ensem- 
ble, voyant quil leur avait bien répon- 


reur. 


du, s'approcha, et lui demanda: Quel 
est le premier de tous les commande- 
29 Et Jésus lui répondit: Le 
premier de tous les commandements 
est: Écoute, Le 
notre Dieu est le seul Seigneur; 


ments ? 


Israël : Seigneur 
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y ` , , Fr ^ , 
3 Kai wyarnoes Kúpiov tov cov cov 
, e^ ^ , WT: e 
èE OAns THs Kapdias cov Kat E öns 
^ ^ , er. ^ 
Tis Yrvx?s cov xai eE Odns THS òa- 
, ^ 3 e A * , 
voías cov kai €E OXys TAS (La xvos cov. 
, GA , , ` 
31 Zevrépa attn: “Ayarnoes TOV TNN- 
, e , / , 
giov cov ws ccavrOov. Meitov tovtwy 
, * 
GAN évroNM) ovK €oTiw. 32 Kai eimev 
^ , ^ , 
avT@ 0 ypauparteús * KaXós, 664a kae, 
a eu , ^ M 
eles ôT. elg éoTiv Kal 


33 Kai 


M > ^ 3 —X , er. ^ , 
TO dyamüv avTOv €f Odns TNS Kapdias 


èr arnélas 


^ kA A 
oOUK €oTW QXXos TAV avToU. 


xai eÉ OAns THS cvvéceos Kal EE OANS 
^ >, , ^ \ > ^ \ , 
THS ioyúos, Kal TO dyamráv TOV TXmQaíov 
e € ^ , , , , 

ÒS ÉAUTÒV TpiccoTepóv eoTW TrávTOV 
a e , \ ^ ^ 
TOV OXokavrojLaTOV Kal TOV Üvocióv. 

e , A . M 
34 Kal o 'IgcoUs, id@v avróv öre vovv- 
^ , , 4 S. fin , Y 
exàs amrexpiOn, elrrev avrQ* OU uakpàv 
\ 
Kai 


, M , , , , DLA » ^ 
ovoeis OUKETL ETOAHA auTov ETEPWTNOAL. 


= ^ ^ ^ 
el amo THs Baci\elas Tod Oeod. 


35 Kai arroxpidels 0 “Inaods édeyev &- 
ddcxav èv TO iepo: Is Xéyovow oi 
ypappareis ött 0 Xpiotos vids Aavetd 
stw; 36 Autos Aaveld cite ev TO 


, ^ e , 
TVeULATL TO AY" 


Eire 0 Kupuos 
TO Kupiw ov: Ká0ov èr deEiav pov 
e À A ^ > , e , 
Ews àv O Tors éxÜpoUs cov trroTroduov 
TOV T000v coU. 37 ÁvrOs Aaveld Aéye 
kd ^ , ^ , *, ^ 3 \ 
avrov «úpiov, kai T0Üev avTov écTiv 
er ^ e ` M » , ^ 
vios; kat O TOAUS OXXos HKOVEY aUTOU 
NOEWS. 
p 
€Xevyev * 


A , ^ ^ 
TOV Oedovtwy èv ocToXais TEPLTATELV 


33 Kai èv tù) ayi avro 


BXérere aro TOY nypauparéov 


kai àaTracLovs èv Tais dyopais 39 Kai 
° , , ^ ^ 
mpwroKabedpias èv Tails cuvaywyais 


^ , A / 
Ka ev Tots Ocímvous: 


TPWTOKALT (as 
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SEC. MARCUM, XII. 


3o Et diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex tota mente tua et ex tota virtute 
tua. Hoc est primum mandatum, 
31 Secundum autem simile est illi: 
Diliges proximum tuum tamquam te 
ipsum. Majus horum aliud mandatum 
non est. 32 Et ait illi scriba: Bene, 
magister, in veritate dixisti quia unus 
est et non est alius preter eum: 
33 Et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota anima 
et ex tota fortitudine, et diligere 
proximum tamquam se ipsum majus 
est omnibus holocaustomatibus et sa- 


34 Jesus autem videns quod 


: Non 


crificiis. 
sapienter respondisset, dixit illi 
es longe a regno Dei. Et nemo jam 
audebat eum interrogare. 35 Et res- 
pondens Jesus dicebat docens in tem- 
plo : Quomodo dicunt scribze Christum 
filium esse David ? 36 Ipse enim David 
dicit in Spiritu sancto: Dixit Dominus 
domino meo: Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 37 Ipse ergo David dicit 
eum dominum, et unde est filius ejus ? 
Et multa turba eum libenter audivit. 
ss Et dicebat eis in doctrina sua: Ca- 
vete a scribis, qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro, 39 Et 
in primis cathedris sedere in syna- 


gogis et primos discubitus in ceenis: 
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ST. MARE, XII. 


s And thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all 
thy soul, and with all thy mind, and 
with all thy strength: this is the first 
commandment. 31 And the second is 
like, namely this, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. There is none 
other commandment greater than these. 
32 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth: for 
there is one God; and there is none 
other but he: 33 And to love him with 
all the heart, and with all the under- 
standing, and with all the soul, and 
with all the strength, and to love his 
neighbour as himself, is more than all 
whole burnt offerings and sacrifices. 
34 And when Jesus saw that he an- 
swered discreetly, he said unto him, 
Thou art not far from the kingdom of 
God. And no man after that durst 
35 T And Jesus 
answered and said, while he taught in 


ask him any question. 


the temple, How say the scribes that 
Christ is the son of David? se For 
David himself said by the Holy Ghost, 
The Lord said to my Lord, Sit thou on 


. my right hand, till I make thine 


enemies thy footstool. 37 David there- 
fore himself calleth him Lord; and 
And the 
common people heard him gladly. 
38 T And he said unto them in his doc- 
trine, Beware of the scribes, which love 


whence is he then his son ? 


to go in long clothing, and love saluta- 
3 And 
the chief seats in the synagogues, 


tions in the marketplaces, 


and the uppermost rooms at feasts: 
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' €driftgelebrten, 


(€, Marci, 12, 


30 Und bu follft Gott, deinen Herrn, lieben 
yon gangem Herzen, von ganzer Seele, 
yon ganzem Gemiithe, unb von allen dei- 
nen Kräften. Das ift das vornebmíte 
Gebot. 31 Und dag andere ift ibm gleidh : 
Du follft deinen Nadften lieben, als bid) 
felbft. Gà ift fein anderes groferes Gebot, 
Denn diefe. 32 Und ber Sdhriftgelebrte 
ferad) zu ihm: Meifter, bu. baft wabrlid 
redt geredet; denn es it Cin Gott, 
und ift fein anderer aufer ibm. 33 Und 
Denfelbigen lieben von ganzem Her- 
gen, von ganzem Gemiithe, von ganz 
ser Geele, unb von allen Kräften, unb 
lieben feinen Nadften als fih felbft, das ift 
mebr, denn Brandopfer und alle Opfer. 
34 Da Jefus aber fab, baf er vernünftig- 
lid) antwortete, fprad) er au ibm: Du 
bift niht ferne von bem Reid) Gottes. 
Und eg durfte thn niemand weiter fragen. 
35 Und Jefus antwortete, unb fprad), ba er 
lebrete im Tempel: Wie fagen Die 
Chriftus fey Dayids 
Cobn? 36 Er aber, David, fpridt durd 
ben beiligen Geit: Der Herr bat -gefagt 
gu meinem Herrn: Sege did) gu meiner 
Redhten, bis bag id) lege deine Feinde sum 
Sdemel deiner Fife. 37 Da beift ibn fa 
David feinen Herrn; wober ift er denn 
fein Sobn? Und viel Volfs bórete ibn 
gerne. 33 Und er febrete fie, und fprad 
au tbnen : Sebet euh vor, vor ben Sdrift- 
gelebrten, die in langen Kleidern geben, 
unb [affen fid) gerne auf bem Marfte 
arüfen, so Und figen gerne oben an in ben 
Sdulen, unb über Tifhe im 9Ibenbmabl ; 


ST. MARC, XII. 


30 Et tu aimeras le Seigneur ton Dieu 
de tout ton cœur, de toute ton âme, de 
toute ta pensée, et de toute ta force. 
C'est là le premier commandement. 
31 Et le second, qui est semblable au 
premier, est celui-ci: Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. Il n'y a 
point d'autre commandement qui soit 
plus grand que ceux-là. 32 Alors le 
Scribe lui dit: Maitre, tu as bien dit, 
selon la vérité, qu'il y a un seul Dieu, 
et qu'il n'y en a point d'autre que lui; 
33 Et que l'aimer de tout son cceur, de 
toute son intelligence, de toute son 
àme, et de toute sa force, et qu'aimer 
son prochain comme soi-méme, c'est 
plus que tous les holocaustes et les 
sacrifices. 34 Et Jésus voyant que ce 
Scribe avait répondu sagement, lui dit : 
Tu n'es pas loin du royaume de Dieu. 
Et personne n'osait plus l'interroger. 
35 T Et, enseignant dans le temple, 
Jésus prit la parole, et dit: Comment 
les Scribes disent-ils que le Christ est 
le fils de David ? 


lui-méme a dit par le Saint-Esprit: Le 


36 Cependant David 


Seigneur a dit à mon Seigneur: As- 
sieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que 
j'aie fait de tes ennemis le marchepied 
de tes pieds. 
méme l'appelle son Seigneur, comment 
est-il son fils ? 


lécoutait avec plaisir. ss 


37 Or, puisque David lui- 


Et une grande foule 
T Il leur 
disait aussi, en les enseignant: Gar- 
aiment 


dez-vous des Scribes, qui 


à se promener en robes longues, 
et à étre salués dans les places pu- 
bliques : se Et qui aiment les premiers 
sièges dans les synagogues, et les 


premières places dans les festins; 


KATA MAPKON, 48, vy. 


[4 d ^ > , A ^ 
4» Oi ka rea ÜLovres TAS OLKLAS TMV XNpaev 


` , \ , 

Kal mpopåcet pakpa TpoTevyop evot, 
? , , / 
oùto AnurApovTal "repwzcoTepov Kpima. 
41 Kai xaÜícas xatévavte tov yalodu- 
, , , ^ e » , 
Xakíov eOewper TAS 0 OxXos Barret 
^ , ^ , ^ 
xaX«óv eis TO yalopuAaKiov* kai TON- 

` , x , \ 
Nol mAovcior E8arrov Tord, 4 Kat 
^ , , y A 
€XGotca pia yýpa Tx?) EBadev Xerrrà 
, , \ 
8vo, 6 stiv Kodpavtns. 43 Kai mpoo- 
, ^ \ , a 8 
KaXecáj.evos Tovs paOntas avToU eltrev 
X a , ^ , e A e e , 
ajTOis* Auw Xéyo viv OTL 7) x7pa 
e ^ , 
abr1) 7) TTwy? Telov TavTwY BEesdrnKev 
^ , A e 
trv [JaXXóvrev eis TO yalohuddxuiov: 
Z \ > ^ , 
44 IIávres yap èx ToU mepiocevovtos 
^ \ > ^ e , 
avtots eBaXov, abr 06 èk THS vorepr- 
9. / vu ^, y 
ceos auTns TavTa Oca eixev éBaXev, 


OXov TOv Biov avTíjs. 


KEŠ. vy. 


, A A 
1 KAI èxropevopévov avroU ék ToU 
e ^ r > ^ ? ^ ^ , 
iepod, Xéyeu avr els TOv ua0nràv av- 
TOU: Avd0doKanre, ide 7roramoi ALGou kai 
morata. oixodoual. 2 Kai o 'IgcoUs 
. , ^ , , EN 
elev avrQ: BXAémews Tavras Tas pe- 
yadas oiKkodouds; ov uù) apeh ribos 
eri ALGov, 0s ov uù KaTadvO7. 3 Kai 
, , A > M y A ^ 
kaÜnuévov avtod eis TO Gpos TOY éXauàv 
KaTévavTl TOÜ (epo), emNpwTAa avTOv 
xar iõlav o Ilérpos kai 'lákcefJos ai 
leávvogs kai 'AvÓpéas: 4 Eirmòv huir, 


- - ^ ^ 
TOTE€ TaUTa É0TQL; Kal TL TO onpeîov 


órav péAXAN TadTa cuvTEdcicOat Tavta; | 
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SEC. MARCUM, XII. XIII. 


4) Qui devorant domos viduarum sub 
obtentu prolixze orationis, hi accipient 
prolixius judicium. 4 Et sedens Jesus 
contra gazophylacium aspiciebat quo- 
modo turba jactaret ss in gazophy- 
lacium, et multi divites jactabant 
multa: 4» Cum venisset autem una 
vidua pauper, misit duo minuta, quod 
est quadrans. 4s Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: 
quoniam vidua hzc pauper plus omni- 
bus misit qui miserunt in gazophy- 
lacium: 44 Omnes enim ex eo quod 
abundabat illis miserunt, hæc vero de 
penuria sua omnia que habuit misit, 


totum victum suum. 


CAPUT XIII. 


1 ET cum egrederetur de templo, 
ait ili unus ex discipulis suis: Ma- 
gister, aspice quales lapides et quales 
structure. 2 Et respondens Jesus ait 
illi: Vides has omnes magnas edi- 
ficationes ? non relinquetur lapis super 


lapidem qui non destruatur. s Et cum 


sederet in montem olivarum contra — 


templum, interrogabant eum separatim 
Petrus et Jacobus et Johannes et 
Andreas: 4 Dic nobis quando ista 
fient? et quod signum erit quando 


hsec omnia incipient consummari? 


Amen dico vobis 


"a 
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ST. MARK, XII. XIII. 


4» Which devour widows' houses, and 
for & pretence make long prayers: 
these shall receive greater damnation. 
4 T And Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people 
cast money into the treasury: and 
many that were rich cast in much. 
& And there came a certain poor 
widow,and she threw in two mites, 
which make a farthing. 43 And he 
called unto him his disciples, and saith 
unto them, Verily I say unto you, That 
this poor widow hath cast more in, 
than all they which have cast into the 
treasury: 44 For all they did cast in 
of their abundance; but she of her 
want did cast in all that she had, even 


all her living. 


CHAPTER XIII. 


1 AND as he went out of the temple, 
one of his disciples saith unto him, 
Master, see what manner of stones and 
what buildings are here! 2 And Jesus 


answering said unto him, Seest thou 





these great buildings ? there shall not 
be left one stone upon another, that 
shall not be thrown down. s And as 
he sat upon the mount of Olives over 
against the temple, Peter and James 
and John and Andrew asked him pri- 
vately, 4 Tell us, when shall these 
things be? and what shall be the sign 


when all these things shall be fulfilled ? 
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(o, Marci, 12, 18, 


40 Sie freffen ber Wittwen Haufer, unb 
Diefelben 
werden befto mehr Verdammnif empfanz 
4 Und Jefus feBte fid) gegen bem 
Gottesfaften, unb fd)auete, wie dad Volk 
Geld einlegte in ben Gottesfaften. Und 
42 Und eg 


wenden langes Gebet vor. 


gen. 


viele Reihe legten viel ein. 
fam eine arme Wittwe und legte zwei 
Sderflein ein; die machen einen Heller, 
43 Und er rief feine Singer zu fih, unb 
fprac su ihnen: 98abríid), id) fage eud: 
Diefe arme Wittwe hat mehr in ben 
Gottesfaften gelegt, denn alle, die einge- 
legt baben. 41 Denn fie haben alle von 
ihrem Uebrigen eingelegt; diefe aber bat 
von ihrer Armuth, alles was fie bat, ibre 


ganze Nabrung, eingelegt. 


Das 13. Capitel. 


1Und da er aus bem Tempel ging, 
fprad) au ibm feiner jünger einer: 
Meifter, fiebe, welde Steine, und weld 
ein Bau iftdas! 2 Und Jefus antwortete, 
unb fprad) gu ihm: Giebeft bu wobl allen 
Diefen grofen Bau? Nicht ein Stein wird 
auf bem andern bleiben, ber niht zer- 
brodjen werde. sllnb ba er auf bem 
Delberge faf, gegen bem Tempel, fragten 
thn befonders Petrus, unb Sacobus, 
unb Jobannes, und Andreas: 4 Sage 
uns, wann wird das alles gefdeben ? 
Und wird Das  3eiben feyn, 
wann das alles foll vollendet werden ? 


was 


Bohl sA He eAG LOTT A. 





ST. MARC, XII. XIII. 


4# Qui dévorent les maisons des veuves, 
et cela sous le prétexte de faire de 
Ils en subiront une 
4 T Et 


Jésus s'étant assis vis-à-vis du tronc, 


longues prières. 


plus grande condamnation. 


observait comment la foule mettait de 
la monnaie au tronc. 42 Et plusieurs 
riches y mettaient beaucoup. Il vint 
aussi une pauvre veuve qui y mit deux 
petites pièces, de la valeur d'un liard. 
43 Et ayant appelé ses disciples, il leur 
dit: En vérité, je vous dis, que cette 
pauvre veuve a donné plus qu'aucun 
de ceux qui ont mis dansle tronc. 
44 Car tous y ont mis de leur abon- 
dance; mais celle-ci y a mis de son 
indigence tout ce qu'elle avait, toute sa 


subsistance. 


CHAPITRE XIII. 


1 ET comme il sortait du temple, un 
de ses disciples lui dit : Maitre, regarde 
quelles pierres et quels bátiments. 2 Et 
Jésus lui dit, en répondant: Vois-tu 
ces grands bátiments? Il n'y sera 
point laissé pierre sur pierre qui ne 
soit démolie. s Et aprés quil se fut 
assis sur la montagne des Oliviers, vis- 
à-vis du temple, Pierre et Jacques, et 
Jean et André lui demandérent en par- 
ticulier: 4 Dis-nous quand ces choses 
arriveront, et quel signe il y aura 


quand elles devront toutes s'accomplir. 
Tow. v. 20 


BIBLIA : HEX AGLO PA 





KATA MAPKON, vw. 
5°O &€ 'Inaods 5pfaro Xéyew avTois: 
BXérere uý Tis úuâs mavon. 6 IIox- 


M , a x ^ 95 
Nol éXevgovraL mù TQ OvOuaTLi pov, 


Aéyovres OTL yo cipt, kai TOXXoUS 


Travncovow. 7 "Orav òè axovaonte 
, M , \ / M 
TOXéuovs kat àkoàs mTorépwv, uù Opo- 
eia Oc * Set yevéoĝat, ANN ovtrw TÒ TÉXos. 

, , v , 
8 'EvyepÜrjaerau yap €0vos én’ éOvos Kai 
Bacirela èri Bacirelay, écovra, aeuo pol 
\ , y \ \ 
KaTa TÓTOUS, écovTat Mol [Kal Tapa- 
^ , A 
yal]. 9  Apy?) wðivwv tadta. Brérere òè 
t ^ L4 , , e A > 
tpels Eavtovs' mapadmcovew vas eis 
A , 
cuvedpia kai eis cvvaryoryàs Sapyncecbe 
«ai emt 7yyeuóvov Kal Baciiéwv otaby- 
y > ^ bd / , ^ 
ceabe Evexev Emon, eis uaprÜpiov avrois. 
10 Kai eis mavta ta €0vm mpóvov det 
«npvxOrva, TO evaryyédov. 11 Kai órav 
v e ^ , S% 

aywow twas Tapaói0vTes, u?) Tpomept- 
vate Tí ANaAHoNTE, GAN 6 éàv 0005 
Uuiv €v exeivn TH Opa, TOUTO XaXeire* 
ov yap ste Upeis oí XaXoüvres, GANA 

` ^ ` e , 
TO TVeÜua TO äyiov, 12 Kal rrapadooce 
adedpos adeApor eis Óávarov kai mra?)p 
, M , , / > \ 
TEKVOV, kai ézavaacT/covraL TéKVA ÈT 
^ \ , , , ` 
yovels kal Oavatwmaovow avtovs. 13 Kai 
” Z e \ Z \ ` 
écecÓe piooúpevot ÚTÒ TravTwy dia TÒ 

v , e \ e /, , f 
dvoud pov o 66 vUroje(vas eig TENOS, 
ovros coÓ5cerat. 14 "Orav òè Vente 


To B9éXvyua THS epnudcews éEoTNKOTA 


^ M , 
OTr0U ov Oei, 0 dvayWwoKwr VOELT, TOTE 


e 5 ^ F 5 ‘a , , TRY 
oL ev TH lovóaía hevyeTwoay eis Ta Opn, | 


282 


D % .COQO So 
v 


SEC. MARCUM, XIII. 


f oos ols 21$ Saas a} ôo s |s Et respondens Jesus ccepit dicere 
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pooo 


«Tio » 12) Word, + Jas ip 
e] endl » Wai [H £ 


. PabS eon aa 001a. 2» 


ilis: Videte ne quis vos seducat: 
s Multi enim venient in nomine meo, 
dicentes quia ego sum, et multos sedu- 
cent. 7 Cum audieritis autem bella et 
opiniones bellorum, ne timueritis; 
oportet enim fieri; sed nondum finis, 
s Exsurget autem gens contra gentem 
et regnum super regnum, et erunt 
terree motus per loca et fames. Initium 
dolorum hee. ə Videte autem vosmet 
ipsos: tradent enim vos conciliis, et in 
synagogis vapulabitis, et ante preesides 
et reges stabitis propter me, in testi- 
monium ilis. 10 Et in omnes gentes 
primum oportet przedicari evangelium, 
11 Et cum duxerint vos tradentes, nolite 


precogitare quid loquamini, sed quod 


datum vobis fuerit in illa hora, 
id loquimini: non enim estis vos 
loquentes sed Spiritus Sanctus. 


12 Tradet autem frater fratrem in 
mortem et pater filium, et consur- 
gent filii in parentes et morte adfi- 
cient eos, 13 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui autem 
hic 


sustinuerit in finem, salvus 


erit. 14 Cum autem videritis abomi- 


i 
nationem desolationis stantem ubi 
non debet, qui legit intellegat, tune 


qui in Judæa sunt fugiant in montes, 


-ST. MARK, XIII. 


s And Jesus answering them began to 
say, Take heed lest any man deceive 
you: e For many shall come in my 
name, saying, I am Christ; and shall 
deceive many. 7 And when ye shall 
hear of wars and rumours of wars, be 
ye not troubled : for such things must 
needs be; but the end shall not be yet. 
s For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and 
there shall be earthquakes in divers 
places, and there shall be famines and 
troubles: these are the beginnings of 
sorrows. 9f But take heed to your- 
selves: for they shall deliver you up 
to councils ; and in the synagogues ye 
shall be beaten: and ye shall be 
brought before rulers and kings for 
my sake, for a testimony against them. 
1» And the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 11 But when 
they shall lead you, and deliver you up, 
take no thought beforehand what ye 
shall speak, neither do ye premeditate : 
but whatsoever shall be given you in 
that hour, that speak ye: for it is not 
ye that speak, but the Holy Ghost. 
12 Now the brother shall betray the 
brother to death, and the father the 
son; and children shall rise up against 
their parents, and shall cause them to 
be put to death. 1s And ye shall be 
hated of all men for my name's 
sake: but he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 
M T But when ye shall see the 





abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let him that 
readeth understand,) then let them 


that be in Judæa flee to the mountains : 
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Ey, Marci, 13, 


5 Jefus antwortete ihnen, unb fing an ju 
fagen: Cebet gu, bag euh niht jemand 
yerflibre. e Denn eg werden viele fom- 
men unter meinem Namen, und fagen: 
3d bin Chriftus; unb werden viele yer- 
führen. 7 Wenn thr aber bóren werbet 
von Kriegen und Kriegsgefdyret, fo fiirdy- 
tet euh niht, denn es mug alfo gefdeben. 
Aber das Ende ift nod) niht ba. s Es 
wird fih ein Bolf über das andere 
emporen, unb ein Ronigretd) über das 
andere. Und werden gefdeben Erdbeben 
bin und wieder, und wird feyn theure Zeit 
und Sdreden. Das ift ber Noth Anfang. 
9 Shr aber febet euh yor. Denn fie wer- 
bem euh überantmorten vor bie Nath- 
haufer unb GCdulen; unb thr miiffet 
geftdupet werden, unb vor Fürften und 
Könige müjfet thr gefübret werden, um 
meinet willen, au einem 3eugnig über fie. 
10 Und das Evangelium muf zuyor gepre- 
diget werden unter allen Volfern, 1 Wenn 
fie eud) nun fübren unb überantmorten 
werden; fo forget niht, was ihr reden 
follt, und bedenfet euh niht guyor, fonz 
Dern was euch zu berfelbigen Stunde 
gegeben wird, dag redet. Denn br feyd 
es niht, Die ba reden, fonbern ber beilige 
Geift. 12 G8 wird aber überantmorten 
ein Bruder ben andern gum Tode, unb 
ber Vater ben Sobn, und die Kinder wer- 
ben fid) empóren wider bie Eltern, unb 
werden fie belfen todten. 13 Und werdet 
gebaffet feyn yon jedermann, um meines 
Namens willen. Wer aber bebarret bis 
an'8 Ende, ber wird felig. 14 Wenn thr 
aber feben werdet ben. Greuel der Ber- 
wiiftung, yon bem der Prophet Daniel 
gefagt bat, bag er ftebet, ba er niht foll, 
(wer es [tefet, ber vernebme es!) alsdann 
wer in Judda ift, ber fliebe auf bie Berge. 


Pe pot a eee eA GEL OT T A. 


ST. MARC, XIII. 


5 Et Jésus leur répondant, se mit à 
leur dire: Prenez garde que personne 
ne vous séduise. 6 Car plusieurs vien- 
dront en mon nom, disant: C'est moi 
qui suis /e Christ, et ils en séduiront 
plusieurs. 7 Or, quand vous entendrez 
des guerres, et des bruits de guerres, 
ne soyez point troublés; parce qu'il 
faut que ces choses arrivent; mais ce 
ne sera pas encore la fin. s Car on 
verra s'élever nation contre nation, et 
royaume contre royaume ; et il y aura 
des tremblements de terre en divers 
lieux, et des famines et des troubles: 
ces choses seront le commencement des 
douleurs. 9 * Mais vous, prenez garde 
à vous-mémes, car ils vous livreront 
aux conseils et aux synagogues; vous 
serez battus de verges; et vous serez 
conduits devant les gouverneurs et 
devant les rois, à cause de moi, pour 
leur étre en témoignage. 10 Mais il 
faut que l'Évangile soit préché aupara- 
vant chez toutes les nations. 1 Quand 
done ils vous méneront pour vous 
livrer, ne soyez pas d'avance en peine 
de ce que vous aurez à dire, et ne vous 
y préparez point. Mais tout ce qui 
vous sera donné à cette heure-là, dites- 
le; car ce ne sera pas vous qui parlerez, 
mais ce sera le Saint-Esprit. 12 Or, 
le frére livrera son frére à la mort, et 
le père son enfant, et les enfants s'élè- 
veront contre leurs parents, et les 
feront mourir. 13 Et vous serez hais 
de tous à cause de mon nom; mais 
celui qui persévérera jusqu’à la fin, 
celui-là sera sauvé. 14 Or, quand 
vous verrez l'abomination de la désola- 
tion, dont il a été parlé par Daniel le 
prophéte, établie ot elle ne doit pas 
étre (que celui qui lit fasse attention): 
alors que ceux qui seront dans la 
Judée aux montagnes; 
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s'enfuient 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


KATA MAPKON, 


\ ^ , ^ / 
15 “O &€ émi tod Ocparos uù) KataBaTw 
, , ^ , ^ y 2 
unde eloeXOatw apai TL EK TIS olKLAS 
, ^ y ^ e >, ^ , \ \ , 
avTOU, 16 Kai o eis Tov aypov pn erm- 
, > Yio , ^ Ver 
aTpeyráro eis Ta óT(ac Apal TO [MaTLOV 
, ^ , \ \ ^ , \ > , 
avtov. 17 Oval Òè rais èv yaoTpi éxov- 
, , , / 
cas Kal tals Onrafovcats èv ékeivaus 
, , \ e 
jueépaw. 18 IIposevyeo0e de wa 
uù) YEVNTAL YELpLaVOS. 


e , A , ez , f 
ai nuépar éxeivat Niys, ola où yêyovev 


Tais 


19 "Eoovrat yap 


ToavTn AT apxns KTicews, Hv ExTLceV 
t , e A A \ , 
0 Ücós, Ews TOU vüv Kal ov y) yévnTtat. 
, \ 
20 Kai ei ay éxodkoBwoer Kvptos tas 
^ , > 
)uépas, ovK àv éowOn Taca cáp£* aN- 
, 
ha Sia ToU; ékXekroUs obs éfeXéfaro 
, EY , 
€xoXómcev tas nuépas. 21 Kai torte 
^ e , 
éáv tis tpi ein: “Ide ðe 0 Xpioros, 
- ^ / > , 
ide €xel, uù Tio Telere. 22 '"EwyepÜOr]oov- 
tat dé xrevddypicTtor Kal ~revdorrpopyrar 
^ = \ 
Kal Toincovow onueia Kal Tépata Tpos 
Tò üomXavüv, el Suvatov, TOUS ÉkXe- 
^ / 
&ToUs. 23 ‘Ypels dé Br€rreTE* Tpocipnrka 
tiv mávra. 24’ Adda èv éxelvats Tals 
e 
ņnpépais petrà THY OX éxetvmv 0 HALOS 
, M e , > , 
ckoricÜrcerau Kal 7) TEAHVN où Occ 
` , > ^ \ e > , 
To déyyos aùrìs, 25 Kai oi docTépes 
écovraL èk TOU ovpavod TrmTOVTES, Kal 
[4 , e , ^ > ^ 
ai duvdpes ai èv Tois ovpavois canev- 
Oncovtrar. 2 Kai tote dyovta tov 
LAN ^ > , 3 , , , 
viov ToD àvÜpexrov épxojevov v vedé- 
Mais peta Ovváueos TOAAHS kai GoÉfms. 
27 Kai rote atroatenel Tovs dryyéXovs Kal 
> , ^ , ` , ^ 
emutuvaker Tovs ékXekroUs ÈK TOV TEC- 
cápev avéuwv at ükpov yis Ews aKpou 
ovpavov. 28 Amro 0€ THS cvk?js uáÜDere 
Thy TapaBornv. " Orav avtis NSN 0 kAd- 
Sos atrados yévntar Kal ekpún Ta pú- 


, e , ^ ` , *, / 
Aa, ryyvoa ere Ott €yyvs TO Üépos éo (v 
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SEC. MARCUM, XIII. 


15 Et qui super tectum ne descendat in 
domum nec introeat ut tollat quid de 
domo sua, 16 Et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vestimentum 
suum. 17 Væ autem prægnatibus et 
18 Orate 
19 Erunt 


enim dies illi tribulationis tales quales 


nutrientibus in illis diebus. 


vero ut hieme non fiant. 


non fuerunt ab initio creature quam 


condidit Deus usque nunc neque fient. 


2 Et nisi breviasset Dominus dies, non - 


fuisset salva omnis caro: sed propter 
electos quos elegit breviavit dies. z: Et 
tune si quis vobis dixerit: Ecce hic 
est Christus, ecce illie, ne credideritis. 
22 Exsurgent enim pseudochristi et 
pseudoprophete, et dabunt signa et 
portenta ad seducendos, si potest fieri, 
etiam electos. 23 Vos ergo videte: 
ecce preedixi vobis omnia. 24 Sed in 
ilis diebus post tribulationem illam 
sol contenebrabitur, et luna non dabit: 
splendorem suum, 2 Et stelle celi 
erunt decidentes, et virtutes que sunt 
in ceelis movebuntur. 26 Et tunc vide- 
bunt Filium hominis venientem in 
nubibus cum virtute multa et gloria. 


27 Et tunc mittet angelos suos et 


congregabit electos suos a quattuor . 


ventis, a summo terre usque ad 
summum czli. 2s A ficu autem discite 
parabolam. Cum jam ramus ejus 
tener fuerit et nata fuerint folia, 


cognoscitis quia in proximo sit estas: 


4 





| the winter. 


DIDDIAMAUIESXAGLOTIT:X. 


ST. MARE, XIII. 


15 And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neither 


enter therein, to take any thing out 


ofhis house: 1e And let him that is 
in the field not turn back again for to 
take up his garment. 17 But woe to 
them that are with child, and to them 
that give suck in those days! 1s And 
pray ye that your flight be not in 
19 For in those days shall 
be affliction, such as was not from the 


| beginning of the creation which God 


created unto this time, neither shall 
be. 20 And except that the Lord had 


| shortened those days, no flesh should 


be saved: but for the elect's sake, 
whom he hath chosen, he hath short- 
ened the days. 2 And then if any 
man shall say to you, Lo, here is Christ; 
or, lo, he is there; believe him not: 
22 For false Christs and false prophets 
shall rise, and shall show signs and 
wonders, to seduce, if it were possible, 
even the elect. 23 But take ye heed: 
behold, I have foretold you all things. 
2 "I But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be darkened, 


| and the moon shall not give her light, 


2 And the stars of heaven shall fall, 
and the powers that «re in heaven 
shall be shaken. 2 And then shall 
they see the Son of man coming in the 
elouds with great power and glory. 
2 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect 


from the four winds, from the utter- 


most part of the earth to the uttermost 
part of heaven. 2s Now learn a para- 
ble of the fig tree; When her branch 
is yet tender, and putteth forth 


leaves, ye know that summer is near : 
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Ey, Maret, 13. 
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15 Und wer auf bem Dahe ift, ber fteige | 


nicht in das Haus, 


fomme niht 
aus feinem Haufe, 


hernteder 


Kleider zu polen, 
Sdhwangern und Säugern zu ber Zeit. 
is Bittet aber, bag eure Fludt niht 
gefhehe im Winter. 19 Denn in biefen 
Tagen werden fo[d)e Trübfale feyn, als 
fie nie gewefen find bisher, vom Anfang 
ber Kreaturen, die Gott gefdaffen bat, und 
als aud) niht werden wird. 
ber Herr diefe Tage niht verfürst hatte, 


Darein, etwas zu polen | 
16 Und wer auf bem | 
gelde ijt, ber wende fih niht um, feine | 
1 Wehe aber ben | 


unb | 





20 Und fo | 





ST. MARC, XIII. 


15 Et que celui qui sera sur le haut de 
la maison, ne descende point dans la 
maison, et n'y rentre point pour em- 
porter quelque chose de sa demeure. 
16 Et que celui qui sera aux champs, ne 
retourne point sur ses pas, pour em- 
porter son vétement. 17 Mais malheur 
à celles qui seront enceintes, et à celles 
qui allaiteront en ces jours-là. 18 Priez 
done que votre fuite n'arrive pas en 
hiver. 19 Car en ces jours-là, il y aura 
une affliction telle qu'il n'y en a point 


eu depuis le commencement de la créa- 


| tion de Dieu jusquà présent, et qu'il 


würde fein Menfh felig; aber um ber | 


Auserwahlten willen, bie er auserwablt | 


bat, bat er diefe Tage verfürst. 21 Wenn 
nun jemand gu ber Zeit wird zu cud) 
fagen: Siehe, bier ift Chriftus, fiehe, da 
ift er; fo glaubet niht. 22 Denn es wer- 
ben fic) erheben falfhe Chrifti, und falfce 


Daf fie aud) die Auserwabhlten verführen, 
fo es móglih ware. 
eud) vor. Siehe, id) babe es euh alles 
zuvor gejagt. 24 Mber zu ber Zeit, nad) 
Diefer Triubjal, werden Sonne und Mond 
ihren Shein verlieren, 25 Und Die 
Sterne werden yom Himmel fallen, und 
Die Krafte ber Himmel! werden fih bewe- 
gen. 26 Und Dann werden fte feben des 
Menfhen Sohn fommen in den Wolfen, 
mit groper Kraft und Herrlicfeit. 27 Und 
Dann wird er feine Engel fenden, und 
wird verfamm[en feine Wuserwablten yon 
den vier Winden, yon bem Ende 
ber Erde bis gum Ende der Himmel. 
28 An bem Feigenbaum fernet ein Gleidh- 
nif. Wenn jest feine Zweige faftig 
werden, und Blatter gewinnen, fo 
wiffet ibr, Das ber Sommer nabe ijt. 


23 Shr aber febet | 


n'y en aura jamais. 20 Et si le Seigneur 


n'avait abrégé ces jours-là, personne 


| , . "NT , . . , , 
naurait été sauvé ; mais il a abrégé ces 





| jours, à cause des élus qu'il a choisis. 


21 Et alors si quelqu'un vous dit: Voici, 
le Christ est ici; ou voici, il est là, ne 


le croyez point. 22 Car il s'élévera de 


Propheten, die Jeiden und Wunder thun, | faux Christs et de faux prophétes, qui 


présenteront des prodiges et des mira- 
cles pour séduire méme les élus, s'il 
était possible. 23 Mais vous, prenez-y 
garde; voici, je vous ai tout prédit. 
24 T Or, en ces jours-là aprés cette 
affliction, le soleil s'obscurcira, et la 


| lune ne donnera point sa lumière ; 


| 
| 
| 
| 
| 


25 Et les étoiles du ciel tomberont, et 
les puissances qui sont dans les cieux 
seront ébranlées. 2 Alors on verra le 
Fils de l'homme venant sur les nuées 
avec une grande puissance et une 
grande gloire. 27 Et alors il enverra 
ses anges, et il assemblera ses élus des 
quatre vents, depuis lextrémité de la 
terre jusqu'à l'extrémité du ciel. 2s Or, 
apprenez cette parabole, prise du 
figuier: Aussitót que ses branches sont 
en sève, et qu'il pousse des feuilles, 


vous connaissez que l'été est proche. 
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29 Obres Kal tyels Stay inte TavdTa 
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, t \ e , 2 ^ 
TaperOn 7) yevea avTn uéxpus ov TavTa 
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o TatTnp. 33 BXérrere, dypvmveire* ovK 
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oldaTe yap TróTE O Katpos éoTw. 31 ‘Qs 
v 3 , , \ \ 3 / 
avOpwrros arroénuos adels TV oikíav 
, ^ A \ ^ , 5, ^ ^ 
avtTov Kat dovs Tois OoUNOLg avTOU TV 
> , LA A SE , ^ \ 
€fouvclay, ExdoT@ TO Epyov avToD, Kal 
D 0 Ð éveTeiNaTo fi opn 
TQ Ovpwpe éver& (va ypnyoph. 
= ^ 5 > y \ , 
35 l'omyopeire ov: oux oldate yap more 
e , ^ , , y À 3 \ ^ 
o KÜpios THS oik(as EpyeTat, ù oe Ù 
. , À 3 , À A 
JecovükTLOV 7) aħerTopopwvias ?) Tpwi* 
36 Mn Abav éEaipyns ebpp pâs rað- 
TAN ^ ^ , ^ 
evdovtas. 37°O O6 vuv Aéyo, Taow 


Aéyw, ypnyopeîre. 


KE®. i8. 


1°HN 6€ 70 máoya Kai Ta äv- 


` , e 
perà úo Tjuépas, kai  étmrovv 


pa 
e 3 A ^ e A a 
Ol apxiepets Kal Ot YPA ATES TWS 
, ` > 60 z , / 
auTOv EV OOM KpaTHTAaVYTES ATOKTEL- 
ywow * 


2 "Exeyov yap: M) èv tH 


e ^ , r , ^ ^ 
€opT7, UnToTe éa rau ÜopvfJos Tod Xao0. 
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SEC. MARCUM, XIII. XIV. 
29 Sic et vos cum videritis hzc fieri, 
scitote quod in proximo sit, in osi 
30 Amen dico vobis quoniam non trans- 
ibit generatio ha donec omnia ista 
fiant. s1 Celum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 32 De 
die autem illo vel hora nemo scit, 
neque angeli in czelo neque Filius, nisi 
Pater. 33 Videte, vigilate et orate: 
nescitis enim quando tempus sit, 
31 Sicut homo qui peregre profectus 
reliquit domum suam et dedit servis 
suis potestatem cujusque operis, et 
janitori preecipiat ut vigilet. 35 Vigi- 
late ergo: nescitis enim quando domi- 
nus domus veniat, sero an media 
nocte an galli cantu an mane, 36 Et 
cum venerit repente, inveniat vos 
3; Quod autem vobis 


dormientes. 


dico, omnibus dico, vigilate. 


CAPUT XIV. 


1 ERAT autem pascha et azyma 

j 

post biduum, et quzrebant summi 
sacerdotes et scribe quomodo eum 


dolo tenerent et occiderent. 2 Dice- 


bant enim: Non in die festo, 


ne forte tumultus fieret populi. 





ST. MARK, XIII. XIV. 


2 So ye in like manner, when ye shall 
see these things come to pass, know 
that it is nigh, even at the doors. 
s Verily I say unto you, that this 
generation shall not pass, till all these 
things be done. s Heaven and earth 
shall pass away : but my words shall 
not pass away. 32T But of that day 
and that hour knoweth no man, no, 

not the angels which are in heaven, 
| neither the Son, but the Father. 
33 Take ye heed, watch and pray : for 
ye know not when the time is. 34 For 
| the Son of man is as a man taking a 
far journey, who left his house, and 
| gave authority to his servants, and to 
every man his work, and commanded 
the porter to watch. ss Watch ye 
therefore: for ye know not when the 
master of the house cometh, at even, 
or at midnight, or at the cockcrowing, 
or in the morning: 3e Lest coming 
37 And 
what I say unto you I say unto all, 


Watch. 


suddenly he find you sleeping. 


CHAPTER XIV. 


1 AFTER two days was the feast of 
the passover, and of unleavened bread : 
and the chief priests and the scribes 
| sought how they might take him by 
craft, and put him to death. 2 But 
they said, Not on the feast day, lest 


there be an uproar of the people. 
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Œy, Marci, 18, 14. 


29 Alfo aud), wenn br febet, dah foldes 
gefd)tebet, fo wiffet, bag es nahe vor ber 
Thür ift. 30 Wabrlid, ih fage eud: 
Dies Gefdledht wird niht vergeben, bis 


Daf dies alles gefd)ebe. 31 Himmel und 


Erde werden vergeben; meine Worte | 


aber werden niht vergehen, 32 Von bem 
Tage aber und der Stunde weif niemand, 
aud) bie Engel nidt im Himmel, aud) ber 
Sobn niht; fonbern allein der Vater. 
33 Cebet gu, mahet und betet; denn ihr 
34 Gleidh 


alg ein Menfch, ber über Land 30g, und 


wiffet niht, wann es Zeit ift. 


ließ fein Haus, und gab feinen. Knedhten 
Maht, einem fegliden fein Werf, und 
gebot bem Thiirbiiter, er follte waden. 


35 So wadhet nun; denn ibr wiffet nidt, 


wann der Herr des Haufes fommt, ob er | 


fommt am Abend, oder au Mitternadt, 


ober um den Habnenfdret, ober bes Mor- 


gens; 36 Auf bag er niht fdnell fomme, | 


und finde euh fdfafenb. 37 Was id) aber 
euh fage, das fage ih allen: Wadhet! 


Das 14. Capitel. 


1Und nad) gween Tagen mar Oftern, 
und die Tage ber fügen Brode. Und die 
Hobenypriefter und Sdriftgelebrten fuh- 
ten, wie fie thn mit Lift griffen und todte- 
ten, 2 Sie fpraden aber: Sa nidt auf das 


Heft, bag nicht eim Aufruhr im Volf werde. 


| matin: 


Pivot wee eA G LOT TA. 


ST. MARC, XIII. XIV. 


23 De méme, quand vous verrez que 
ces choses arriveront, sachez que le 
Fils de Vhomme est proche, et qu'il est 
à la porte. 30 En vérité, je vous dis, 
que cette génération ne passera point, 
que toutes ces choses ne soient arrivées. 
31 Le ciel et la terre passeront, mais 
mes paroles ne passeront point. 32% Or, 
| pour ce qui est de ce jour-la, et de 


cette heure, personne ne les connaît, 





pas méme les anges qui sont dans le 
ciel, ni méme le Fils, mais seulement 
le Père. 


priez; car vous ne savez quand ce 


33 Prenez garde, veillez et 


temps arrivera. 34 Il en est comme 
; : 

| d'un homme qui entreprend un voyage. 

En quittant sa maison, il en laisse la 


conduite à ses serviteurs, ef donne à 


| chacun sa tache, et commande au por- 
| tier de veiller. 35 Veillez done, car 
vous ne savez quand le seigneur de la 
maison viendra, si ce sera le soir, ou à 
| minuit, ou au chant du coq, ou 2u 
36 De peur qu'arrivant tout-à- 
coup, il ne vous trouve endormis. 370r, 
ce que je vous dis, je le dis à tous : 
Veillez. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, la féte de Pâque et des pains 
sans levain devait étre deux jours 


aprés; et les principaux sacrificateurs 


| et les Seribes cherchaient comment 


ils pourraient se saisir de lui par 
adresse, et le faire mourir. 2 Mais ils 
disaient: Jl ne faut pas que ce soit 
pendant la fête, de peur qu'il ne se 


fasse quelque tumulte parmi le peuple. 








KATA MAPKON, ò. 
r ^ v ^ , ^ 
3 Kai dvtos avtod èv Bw0avía èv TH 
, , Y , - ^ X ^ , 
oikia Xíuvos ToU Xerpo0, KaTaKELmevov 
, ^ > ^ L4 , LA 
avTov Alev yuv) ëyovoa àXáfBaa pov 
púpov vapdov motis  TrOXvTEXoDS * 
, , 
cuvtpipaca Tov adaBactpov karéxeev 
^ ^ ^ , 
avtod THs kejaNjs. 4° Hoav òé tives 
, ^ N £ , 3 / 
ayavakToÜvres mpos éavroUs* Eis rí 
e , , e ^ , , 
y aT@NELA abr TOÜ púpov fyéyovev; 
` , \ ^ \ Z 
s ' Hóvvaro yap ToÜTo TO pupov rpa- 
^ 3 / / , M 
Ojvar émávo Omvapíev Tpiakociwy kai 
^ ^ ^ M ^ 
SoOjvat Tols TTwyYols* Kal éveBpuuoüvro 
aùr). 6°O 28é 'Igoo0s eimev: "Apere 


, ^ , 
ayTnv: Tí avTH KÓTOUS "Trapéxere; 
karov épyov "p'yácaro èv éuot. 7 IIáv- 

\ \ \ » > 

TOTE yap Tovs mTwyors ëyeTe pel 
^ M e , ^5 
céavrQOv Kat Orav Oérnte Svvacbe có 

^ » e 
aroraa, éué 66 ov mrávrore éyere. 8°O 
» I 
écxev  émoínoev: mpoéhaBev puploa 

^ ^ , ^ 3 , 
pou TO capa els TOv evTadiacmov. 
9 Aun 66 Xéyo vuiv, 070v àv KnpVYOH 

\ , / , et \ , 
TO evayyélov eis OXov TOV KOcpO)Y, 

g ei S 
Kal 0 emo(gacev avtTn NaANOnoETAL eis 

, ^ , / 
uvgaocvvov avtns. 10 Kai "Iovóas 
'Iexapuo0, ó eis Tov Oc0eka, dm]A0ev 

^ ^ 2 A [74 , ^ ^ 
Mpos TOUS dpxLepets iva, avrüv Tapacot 

> ^ e \ > y , , 
avro. 11 Oi 06 áxovcavres éyápncav 


\ > > A > » ^ = 
kal émmyyetNavro avT@ apyúpiov Sovvat 


kai ébjreu THs avTov eùkaipws mrapaot. 
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BIBLIA HEXZAGCAOT Es 





SEC. MARCUM, XIV. 
3 Et cum esset Bethanie in domo 
Simonis leprosi et recumberet, venit 
mulier habens MD ungenti 
nardi spicati pretiosi, et fracto alabas- 
tro effudit super caput ejus. 4 Erant 
autem quidam indigne ferentes intra 
semet ipsos et dicentes: Ut quid per- 
ditio ista ungenti facta est? s Poterat 
enim ungentum istud veniri plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus. 


Et fremebant in eam. 6 Jesus autem. 


dixit: Sinite eam: quid illi molesti 


estis? Bonum opus operata est in me, 
; Semper enim pauperes habetis vobis- 
cum, et cum volueritis potestis illis 
benefacere, me autem non semper 
habetis. s Quod habuit hze fecit, 
prevenit ungere corpus meum in se- 
pulturam. 9 Amen dico vobis, ubi- 
cumque praedicatum fuerit evangelium 
istud in universo mundo, et quod fecit: 
hze narrabitur in memoriam ejus 
1w Et Judas Seariotis, unus de duode- 
cim, abiit ad summos sacerdotes ut 
proderet eum illis. 11 Qui audien- 
tes gavisi sunt, et promiserunt ei 


pecuniam se daturos: et quzerebat 


quomodo illum oportune traderet. 





pibblA WEXAGLOTTA. 








ST. MARK, XIV. 


3 "| And being in Bethany in the 





house of Simon the leper, as he sat at 





meat, there came a woman having an 






alabaster box of ointment of spikenard 





very precious ; and she brake the box, 


and poured it on his head. 4 And there 







were some that had indignation within 





themselves, and said, Why was this 


waste of the ointment made ? 





5 For 





it might have been sold for more than 





three hundred pence, and have been 





given to the poor. And they mur- 





mured against her. 6 And Jesus said, 





Let her alone; wny trouble ye her? 






she hath wrought a good work on me. 







7 For ye have the poor with you 





always, and whensoever ye will ye 





may do them good: but me ye have 
s She hath done what 





not always. 





she could: she is come aforehand to 






anoint my body to the burying. 






9 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached through- 
out the whole world, this also that she 
hath done shall be spoken of for a 
10 | And Judas Is- 








memorial of her. 






cariot, one of the twelve, went unto 






the chief priests, to betray him unto 
them. 





u And when they heard it, 






they were glad, and promised to give 





him money. And he sought how 





he might conveniently betray him. 
28^ 











Gy, Marci, 14. 


3 Und ba er gu 3Betgarien war, in 
Simons, des 2luéfdgigen Haufe, und fag 
zu Life, ba fam ein Weib, bie hatte ein 
Glas mit ungefdlfdtem unb foftlidem 
Nardenwaffer ; unb fie zerbrad) das Glas, 
und gof e8 auf fein Haupt. 4 Da waren 
etlihe, Die wurden unwillig, unb fpraden: 
Was foll bod) dtefer Unrath? — 5 Man 
fonnte das 98affer um mehr Denn Pret 
bundert Grofden verfauft Haben, und 
Daffelbige Den Armen geben. Und mur- 
reten über fie. 6 Sefus aber fprad): Laft 
fie mit Frieden ; was befümmert ihr fie ? 
Sie hat ein gutes Werf an mir gethan. 
7 Shr habt allezeit Arme bet euh, und 
wenn ibr wollt, fónnet ibr ihnen Gutes 
thun; mid) aber babt thr niht allezeit. 
s Sie bat getban, was fie fonnte; fie ift 
juvor gefommen, meinen Leihnam zu 
falben 3u meinem 33egrábnig. ə Wabr- 
lich, id) fage euh: Wo dies Evangelium 
gepredigt wird in aller Welt, da wird man 
aud) bag fagen zu (brem. Gedadtniff, das 
fie jest getban bat. 10 Und Judas jída- 

rioth, einer yon ben. Zwolfen, ging bin zu 

den Hobenprieftern, bag er ibit verrtetbe. 

u Da fie bas béreten, wurden fie frob, | 
unb verbieen ibm das Geld zu geben. | 


| Und er fuchte, wie er thn jüglib verctetbe. | 


ST. MARC, XIV. 


3 “| Et comme il était à Béthanie, à 
table, dans la maison de Simon le lé- 
preux, il vint une femme qui avait un 
vase d'albàtre, rempli d'un parfum de 
nard, pur, et de grand prix. Or, ayant 
rompu le vase, elle en répandit le 
parfum sur la téte de Jésus. 4 Et 
quelques-uns en furent indignés en 
eux-mémes, et dirent: À quoi bon 
perdre ainsi ce parfum? s Car on 
pouvait le vendre plus de trois cents 
deniers, et les donner aux pauvres. Et 
ils murmuraient contre elle. e Mais 
Jésus dit: Laissez-la; pourquoi lui 
faites-vous de la peine? Elle a fait 
une belle action envers moi. :; Car les 
pauvres, vous les avez toujours avec 
vous, et vous pourrez leur faire du 
bien toutes les fois que vous voudrez ; 
mais moi, vous ne m'avez pas toujours. 
s Cette femme a fait ce qui était en son 
pouvoir; elle a par avance oint mon 
corps pour ma sépulture. 9 En vérité, 
je vous dis, que dans tous les endroits 
du monde où cet Évangile sera prêché, 
ce qu'elle a fait sera aussi raconté en 
mémoire d'elle. io * Alors Judas Is- 
cariot, l'un des douze, s'en alla vers les 
principaux sacrificateurs pour le leur 
ivrer. u Ceux-ci layant entendu 
sen réjouirent, et promirent de lui 
Et il 


donner de largent. cherchait 


une occasion favorable pour le livrer. 
Tom. v. 


2P 
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KATA MAPKON, ò. 


12 Kai 75 mporn nuépa tov afvuor, 
óre TO Tác Ya €Üvov, Méyovow avT@ oi 
ua085yrai avtod: Io OéXew areXOQovres 
wa d$áyps Tò Tacya; 


vo 


€TOLLLAG () LEV 


13 Kai àzoaTéAXet TOV pwabntav 
3 ^ \ , , ^ € , , 
Q0TOU Kal Reyer avTois: Yrayere eis 
THY TÓW, Kal aTravTHoEL Liv avOpwtros 
Kkepáuiov DOaros Bactafwv: axodovbn- 
^ el / 
care avTo, 14 Kai Omwov àv eicédXOn 
eizrare TQ oiko8ca 0T!) OTL 0 OLOAG ka.Xos 
, ^ 3 ^ , , 
Aéye,* IloU éoTiwv TO kaTàXvpga pov, 
e \ , SA A A 
Tou TO Tacya perà TOV pabnTov 
, ^ \ e ^ 
pov dáyo; 15 Kai avtos tpi detEe 
, / [:4 3 A 
avayaloy péya ETTPWLEVOY ETOLMOV, KAKEL 
érouuácaTe uiv. 16 Kai é£5X0ov oi 
\ ^ , \ , \ 
pantai kai Xov eis THY TOW Kal 
- ^ xj , ^ M € f: 
eĝpov Kalas elev avrots, Kal 7jro(ua- 
\ lA \ , / , 
cav TO Tác Xa. 17 Kai orias ryevouévns 
y \ ^ , AY , 
€pxyera,. perà TOV dwHdexa. 18 Kai ava- 
, > ^ \ , , EU ^ 
keuu.evaov avTGw kai ea O.ovrov 0 Incods 
^ , \ ^ e L3 
emev: ‘“Aunv Xéyo viv OTe eis éE 
e A , € , , 9 29 ^ 
UuOv Tapadwoe ue, 0 éaÜiov uer. epod. 
» ^ \ , ^ 
19 " Hp£avro XvrreiaÜa, kal Xéyew avr 
\ ? , , [4 ^ 5 
eis kata els: Myre eyo; 20°O 6€ eizrev 
^ ? ^ e , 
autois: Eis tav dwdexa, 0 éufjami1ó- 
, ^ 3 \ , / 
pevos MET Emo eis TO TpPÝBMov. 21° OTL 
e ` e^ A , , e , \ 
o èv vios TOU avOpwrou wrayer, kaÜcs 
, \ > ^ ORES \ ^ » 
YeypaTTal Tepi avroU* ovai Oe TQ dv- 
, , , , ee es Ales, , 
Üpayre éxeive Òr oU 0 vios TOU àvÜperrrov 
ava ` , ^ , 5 , 
TAPAOLOOTaL* KaXov AUTW EL OUK EryEV- 
v0 o avOpwriros éxetvos. 22 Kai éo6i- 
, , ^ ro s » , , 
OvTOV avTwY Xaj9ev aprov evXoyncas 


v : \ wo , ^ ‘ 5 
CKXaccv KAL EOWKEVY AUTOLS KOL €UTEv* 


AdBete: ToÜTO stw TO Gama pov. 
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SEC. MARCUM, XIV. 


12 Et primo die azymorum, quando 
pascha immolabant, dicunt ei discipuli : 
Quo vis eamus et paremus tibi ut 
manduces pascha? 13 Et mittit duos 
ex discipulis suis et dicit eis: Ite in 
et occurrit vobis homo 
laguenam aque bajulans, sequimini 
eum. 14 Et quocumque  introierit 
dieite domino domus quia magister 
dicit: Ubi est refectio mea ubi pascha 
cum discipulis meis manducem ? 15 Et 
ipse vobis demonstrabit cenaculum 
grande stratum, et illic parate nobis. 
16 Et abierunt discipuli ejus et vene- 
runt in civitatem, et invenerunt sicut 
dixerat illis, et paraverunt pascha. 
1 Vespere autem facto venit cum duo- 
decim. 1s Et discumbentibus cum eis 
et manducantibus ait Jesus: Amen 
dico vobis quia unus ex vobis me 
tradet, qui. manducat mecum. 19 At 
ili cceperunt contristari et dicere ei 


singillatim: Numquid ego? 2 Qui 


ait ilis: Unus ex duodecim, qui in- 


tingit mecum in catino. 2 Et Filius 
quidem hominis vadit sieut scriptum 
est de eo; væ autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur: bonum. 
est ei si non esset natus homo ille. 
22 Et manducantibus illis accepit Jesus 


panem et benedicens fregit et dedit eis, 


| et ait: Sumite, hoc est corpus meum. 


‘ 


| 





ST. MARK, XIV. 


yf And the first day of unleavened 
bread, when they killed the passover, 
his disciples said unto him, Where 


wilt thou that we go and prepare that 
thou mayest eat tLe passover ? 1s And 
he sendeth forth two of his disciples, 
and saith unto them, Go ye into the 
city, and there shall meet you a man 
bearing a pitcher of water: follow 
him. 1 And wheresoever he shall go 
in, say ye to the goodman of the house, 
The Master saith, Where is the guest- 
chamber, where I shall eat the pass- 
15 And he 


will shew you a large upper room 


over with my disciples? 


furnished and prepared: there make 





ready for us. 16 And his disciples 
went forth, and came into the city, 
and found as he had said unto them : 
and they made ready the passover. 
xy And in the evening he cometh with 
is And as they sat and 


did eat, Jesus said, Verily I say unto 


the twelve. 


you, One of you which eateth with me 
shall betray me. 19 And they began to 
be sorrowful, and to say unto him one 
by one, Is it I? and another said, Is 
it I? 
unto them, Tt is one of the twelve, that 
| dippeth with me in the dish. 2 The 


Son of man indeed goeth, as it is 


2 And he answered and said 


written of him: but woe to that man 
by whom the Son of man is betrayed! 
good were it for that man if he had 
never been born. 22 f And as they 
did eat, Jesus took bread, and blessed, 
| and brake it, and gave to them, and 


Take, eat: this is my body. 


| said, 
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Gy. Marci, 14. 


12 Und am erften Tage ber fügen Brode, 
ba man das Ojterfamm opferte, fpraden 
feine Slinger zu ibm: Wo willft du, dağ 
wir hingeben und bereiten, bag bu das 
Softerfamm effeft. 
Slinger gween, und fprad) zu ibnen: 
Gebet hin in die Stadt, und es wird eud) 
ein Menfd) begegnen, ber trägt einen 
Krug mit Wafer; folget ihm nad. 
14 Und wo er eingebet, ba fpredyet zu bem 
Hauswirth: Der Meifter lapt dir fagen : 
Wo ift das Gafthaus, darinnen id das 
Ofterfamm effe mit meinen Giingern ? 


13 Und er fandte feiner 


15 Und er wird euh einen grofen Saal 
zeigen, ber gepflaftert unb bereitet ijt; 
bafebft ridjtet für uns zu. 16 Und die 
Slinger gingen aus, unb famen in bie 
Stadt, und fanden eg, wie er ihnen gefaz 
get batte, und bereiteten das Ofterfamm. 
17 Am Abend aber fam er mit den Jwolfen. 
is Und als fie gu Tifde fagen, und afen, 
fprad) Jefus: Wabrlih, id) fage cud, 
einer unter eud), Der mit mir iffet, wird 
mid) verrathen. 19 Und fie wurden trau- 
rig, und fagten gu ibm, einer nad) bem 
andern: Bin d'a? 
Bin 34's? 
fprad ibnen : 
Bwolfen, ber mit mir in bie Scbiiffel tau- 
det. 21 Zwar des Menfden Sobn gebet 
hin, wie von ibm gefdrieben ftebet; webe 
aber bem. SWenfden, burd welden des 
Ga 
Menfden beffer, daf 
22 Und 
fie agen, nabm Jefus das Brod, danfte, 


Und ber andere: 
2 Œr antwortete, und 


zu Giner aus den 


Menfdhen Sohn verrathen wird. 
ware Demyelben 
er nie geboren ware. indem 
und brad es, und gab es ibnen, und 
ferad) : nebmet effet; das tft mein Leib. 


- 


ST. MARC, XIV. 


12 T Or, le premier jour de la fête des 
pains sans levain, oü l'on immolait la 
Paque, les disciples de Jésus lui dirent : 
Oü veux-tu que nous allions te pré- 
parer ce quil faut pour manger la 
Paque? 13 Et il envoya deux de ses 
disciples, en leur disant: Allez à la 
ville, et un homme, portant une cruche 
d'eau, viendra à votre rencontre ; sui- 
vez-le. 14 Et en quelque lieu quil 
entre, dites au chef de la maison? Le 
Maitre demande: Où est le logis où je 
mangerai la Paque avec mes disciples ? 
is Et il vous montrera une grande 
chambre haute, meublée et toute pré- 


la 


18 Ses disciples s'en allèrent donc; et 


parée; apprétez-nous-y Páque. 
étant arrivés dans la ville, ils trou- 
verent fout comme il leur avait dit; 
17 Or, le 


soir étant venu, il y alla avec les douze. 


et ils apprétérent la Paque. 


18 Et comme ils étaient à table, et 
quils mangeaient, Jésus leur dit: En 
vérité, je vous dis, que l'un de vous, 
qui mange avec moi, me trahira. 
19 Alors ils commencèrent à s'attrister, 
et à lui dire, l'un aprés l'autre: Est-ce 
moi? puis un autre: Est-ce moi? 
20 Mais il répondit, et leur dit: C'est 
un des douze, celui qui met la main au 
21 Quant au Fils de 


l'homme, il s'en va, selon quil est 
, 


plat avec moi. 


* 


écrit de lui; mais malheur à celui-là 
par qui le Fils de l'homme est trahi ! 
il eût été bon à cet homme-là de n'étre 
point né. 22 T Et comme ils mangeai- 
ent, Jésus prit du pain, et l'ayant béni, 
il le rompit, et /e leur donna, et leur dit: 


Prenez, mangez, ceci est mon corps. 
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KATA MAPKON, ò. 
23 Kai Xaov motýpiov evyaploTnaas 
e£ 


* *, ^ 
ELTEV AUTOLS* 


vo 3 ~ ^ v , ^ 
EÒWKEV  avTOLS, KAL ETLOV avTOU 


TüvTes. 24 Kal Tovto 
hy : : : 
€oTw TO aluá pov THs Oua859kys TO 
: : T z d 
€KXvvvojevov UTEP TONNOV. 2 Apy 
Ayw viv OTL OVKETL OU ju TO EK 

^ , ^ , / e ^ 
TOU 'yevyuaros TNS ajméXov EWS TNS 

, , , e SA , 
)Lépas KENNS OTaY avTO Tivæ KaLVOV 


2 Kai 


e , 3 ^ 3 \ E] ^ 
tyvnoavtes €EnAOoy eis TO Opos TAW 


ev 77 Bacireia Tod Oeod. 


^ , ^ e. n m^ 
€AauQv. 27 Kai Xéyev avrots 6 ImnooUs 
, / 
öte TávTes cxavdadiaOncecbe [ev épo 
€v Tf vvkri tavTy|, OTL yéyparrtaı' 
: ‘atte 
Tlatafw tov Toméva, kai ta tpoPata 
dvacKxopticOncovta. 2 AdXAa pera 
^ , ^ , , € ^ 3 ^ 
To eyepOnval ue tpodEw twas eis THY 
lIaXXaíav. 2 'O òè Iérpos &$ atta: 
Ei kai Trávres cxavdaricOnoovtat, aXN 
, ^ € ^ 
ovK eyo. 30 Kai Xéyev avr 0 'Incobs- 
, ^ r er ^ , , 
Auv Xéyo co, OTL TV oNpepov TavTH 
^ ^ \ Ej \ kJ , ^ 
TH vuKTi Tpw ù is àNékTopa, povoar 
, / e C , ^ 
Tps we amapvýon. 3'O òè éxmepiao os 
, > , s ^ 
erdei’ Eav pe cén cvvatrodaveiy cou, 
, , > , € , ^ 
ov pý ce amapvacpuat.  "fcabros 6€ 


^ , X- \ » , 
«ai Távres éAeyov. 32 Kai épyovra eis 


wp lov ov TO Ovoua TeÂonuavei, xai 
pa85rais avtov: Kadicare 


33 Kai 


AapSaver tov IIérpov kai IaxwBov kai 


Aéveu TOlS 
moe ws TpocevEwmar. Tapa- 
, , F , ^ » 3 
Iwávvyv per avrov, kai 7jp£aro kap- 
Psicĝaı xai adnuovety, 34 Kai Xéye 
, - , , e , 
avTOois* llepixvzOs éoTw 7) Wuxn pov 
€ws Üavárov' pewate wbe kai ypnyo- 
peire. 35 Kai TpoeXÓcw puxpov émvmTev 


^ ^ ^ ^ r [71 5^ 
eT TNS YNS, «at TPOTNVYETO iva ev óvva- 


TOV otw TapéXOn år avToU ù Ópa, 
009) 


ave 


-— 
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SEC. MARCUM, XIV. 


23 Et accepto calice gratias agens dedit 
eis, et biberunt ex illo omnes. 24 Et 
ait illis: Hic est sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis effunditur. 
2 Amen dico vobis quod jam non 
bibam de genimine vitis usque in diem 
ilum cum ilud bibam novum in 
regno Dei. 2 Et hymno dicto exierunt | 
in montem olivarum.  z Et ait eis | 
Jesus: Omnes scandalizabimini in noc- | 
te ista, quia scriptum est: Percutiam 
pastorem, et dispargentur oves. 2sSed 
postea quam surrexero, przecedam vos | 
in Galileam. 2s Petrus autem ait ei: 
Etsi omnes scandalizati fuerint,sed non — 
ego. 30 Et ait ilh Jesus: Amen dico 
tibi quia tu hodie in nocte hac, prius 
" 
quam bis gallus vocem dederit, ter me 
esnegaturus. 31 At ille amplius loque- 
batur: Etsi oportuerit me simul com- 
Similiter | 
32 Et 


mori tibi, non te negabo. 
autem et omnes dicebant. 
veniunt in prædium cui nom 
Gesemani, et ait discipulis suis: Se- 
dete hie donec orem. 33 Et adsumit 
Petrum et Jacobum et Johannen 
secum, et ccepit pavere et tædere. 


34 Et ait illis: Tristis est anima mea 





. . E i 
usque ad mortem: sustinete hic et 
} 


vigilate. 35 Et cum processisset pau= 


, 


| lulum, procidit super terram, et orabat 
à 


ut si fieri posset transiret ab eo hora, - 
d 


t 


Pitta Ite AG LOTTA, 





ST. MARK, XIV. 


23 And he took the cup, and when he 
had given thanks, he gave it to them: 
and they all drank of it. 24 And he 
said unto them, This is my blood of 
th» new testament, which is shed for 
many. 25 Verily I say unto you, I 
will drink no more of the fruit of the 
vine, until that day that I drink it new 
in the kingdom of God. se T And 
when they had sung an hymn, they 
went out into the mount of Olives. 
27 And Jesus saith unto them, All ye 
shall be offended because of me this 


the shepherd, and the sheep shall be 
scattered. 
Il will go before you into Galilee. 


28 But after that I am risen, 


29 But Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet will not I. 


say unto thee, That this day, even in 
31 But he 


spake the more vehemently, If I should 
die with thee, I will not deny thee in 


thou shalt deny me thrice. 


any wise. Likewise also said they 
all. 3s» And they came to a place 
which was named Gethsemane : and 
he saith to his disciples, Sit ye here, 
while I shall pray. 3» And he taketh 
with him Peter and James and John, 
and began to be sore amazed, and 
to be very heavy ; s: And saith unto 
them, My soul is exceeding sorrow- 
ful unto death: tarry ye here and 
watch. 3s And he went forward a 
little, and fell on the ground, and 
prayed that, if it were possible, 


the hour might pass from him. 
293 








night: for it is written, I will smite | 


30 And Jesus saith unto him, Verily I | 


this night, before the cock crow twice, | 





| Hofe, mit Namen Getbjemane. 





Ey. Marci, 14. 


23 Und nabm den Kelh, unb banfte, unb 
gab thnen ben; unb fie tranfen alle 
Daraus., 24 Und er fprad) zu ihnen: Das 
ift mein Blut des neuen Teftaments, das 
für viele yergoyen wird. 25 Wabrlid, 
ih fage euh, bafi id) binfort niht trinfen 
werde vom Gewads des Weinftods, bis 
auf ben Zag, ba id) es neu trinfe in bem 
Reid Gottes. 26 Und ba fie ben Lobge- 
fang gefproden batten, gingen fie hinaus 
an ben Oelberg. 27 Und Jefus forad) zu 
ihnen: Shr werdet euh in dtefer Naht 
Denn es ftebet ge- 
fhrieben: Sch werde ben Hirten (difagen, 
und die Schafe werden fidh serftreuen. 
23 Aber nahdem id) auferftebe, will id 
vor euh bingeben in Gatilaa. 


alle an mir ärgern. 


29 Petrus 
aber fagte 3u ibm: Und wenn fte fid) alle 
drgertem, fo wollte pod) 3d mid nicht 
ärgern.  3ollnb Jefus fprad) zu ibm: 
Wabhrlich, id) fage dir, beute in Ddiefer 
Naht, ehe denn der Habn zweimal frabet, 
31 Er 
aber redete nod) weiter: Sa, wenn id 
aud) mit dir fterben miiffte, wollte id) dich 
Deffelbigen gleiden 
32 Und fte famen 3u bem 
Und er 
fprad zu feinen Giingern: Seget euch 
bier, bis ih bingebe, und bete. 33 Und 
nabm au fid) Petrum, und Jacobum, 


wirft bu mih dreimal verleugnen. 


niht verleugnen, 
fagten fie alle. 


| und Johannem; unb fing an au zittern 


und zu zagen. 34 Und fprad zu ibnen: 
Meine Seele ift betrübt bis an bem 
Tod; entbaltet euh bier, und wadet. 
35 Und ging ein wenig fürbag, fiel auf 
bie Erde, und betete, bag, fo es mög- 
lid) ware, die Stunde vorüber ginge. 


ST. MARC, XIV. 


2; Puis ayant pris le calice, il rendit 
Et ils en 
21 Et il leur dit : Ceci 


graces, et le leur donna. 
burent tous. 
est mon sang, le sang du nouveau 
testament, qui est répandu pour plu- 
sieurs. 25 En vérité, je vous le dis, je 
ne boirai plus du fruit de la vigne, 
jusqu’au jour ot je le boirai nouveau 
2 T Et 


quand ils eurent chanté le cantique, ils 


dans le royaume de Dieu. 


sen allèrent à la montagne des Oliviers. 
27 Et Jésus leur dit: Vous serez tous 
scandalisés en moi cette nuit; car il 
est écrit: Je frapperai le berger, et les 
brebis seront dispersées. 2s Mais après 
que je serai ressuscité j'irai devant vous 
en Galilée. 29 Et Pierre lui dit: Quand 
méme tous seraient scandalisés, je ne 
le serai pourtant pas. 3 Et Jésus lui 
dit: En vérité, je te dis qu’aujourd hui, 
en cette nuit méme, avant que le coq 
ait chanté deux fois, tu me renieras 
trois fois. 31 Mais Pierre disait encore 
plus fortement: Quand méme il me 
faudrait mourir avec toi, je ne te 
renierai point. Et ils disaient tous la 
méme chose. 32 Puis ils vinrent en un 
lieu nommé Gethsémané ; et il dit à ses 
disciples: Asseyez-vous ici jusqu'à ce 
que j'aie prié. ss Et il prit avec lui 
Pierre, et Jacques, et Jean, et il com- 
menca d'étre effrayé et fort angoissé. 
34 Et il leur dit: Mon âme est remplie 
de tristesse jusqu'à la mort ; demeurez 
ici, et veillez. 35 Et étant allé un peu 
plus loin, il se prosterma contre terre. 
Et il priait que, s'il était possible, 
cette heure lon de 


passat lui; 


KATA MAPKON, ò. 


s Kal &xeyev: ' A8Bá 0 matýp, Távra 
Suvatd cow crapéveyke TO TroT!)piuov 
ToUro am uot’ GAN ov Tí éyw Oérw 
aà Tí ov. 37 Kai ëpyeraı xai evpt- 
axe. avtovs kaÜeUQovras, Kal Aéyeu TO 
Tlétpw* Xíuov, cabevders ; ovk ioyvoas 
pav &pav ypnyopnaar; 38 Tpnyopeîrte 
xai mpocevyecOe, iva pn EdXOnTE eis 
Teipacuóv. To pev mveúpa 7rpoOvpuov, 
» 6€ capE acbevns. 39 Kai maw amed- 
Owv mpoonvEato Tov avTOv NOyov eizrcv. 
4) Kai titrootpé was ebpev avToUs Tav 
Kabeviovtas* 7jcav yap avTOv oi 0ó0aA- 
pol karagapvvóuevot, kai ovK TOecav 
ti áàvokpiÜQciuv aito. 4 Kai épyerar 
TO Tpí(rov kai Xéyeu. avrots* KabevdeTe 
TO oov Kai avamaveo0e: améyet' 
7A8ev 7j dpa, ioù TapadidoTat 0 vios 
Tov avOpwrov eis TAS xeipas TOV åpap- 
ToXOv. 42 EvyelperOe, aywpev* ioù 0 
Tapac.oovs pe Tyywev. 43 Kai ev6vs 
ETL avTOU XaXoUvros Trapayivetat Iovdas 
6 Icxapotns els tov SHdexa, Kal per’ 
auTov OXXos uerü payaipov kai EUXov 
Tapa TOV apXlepewy Kal TAV ypap- 
patéwy Kat 7peaBvrépev. +4 AedwKee 
6- ó Tapadidovs avTOV cúvonuov avTois 
Aéyev:"Ov àv hirynow, avtos é£cTw: 
«paT!gare avTOv kai ATAYETE àa QaXós. 


s Kai Gav evOus 7poceXÓov avr 


Neyer "PaS8eG, kat karedixNgaev avrov * 
( , ^ ‘ 3 , a] ^ ^ , ^ 
4 Ot ce emég2aXav Tas yelpas avTO 


Kal €kpaTü)cav avTOv. 47 Eis 6€ tus 


TOV TAPECTHKOTWY G7acágevos THY 


bayaipay éTaicevy Tov dovAOY TOU 
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SEC. MARCUM, XIV. 


3 Et dixit: Abba Pater, omnia tibi 
possibilia sunt, transfer calicem hune 
ame: sed non quod ego volo sed quod 


tu. 37 Et venit et invenit eos dormien- 


tes, et ait Petro: Simon, dormis ? non — 


potuisti una hora vigilare ? 3s Vigilate 
et orate ut non intretis in temtationem ; 
spiritus quidem promtus, caro vero 
infirma, 39 Et iterum abiens oravit 
eundem sermonem dicens. 40 Etrever- 
sus denuo invenit eos dormientes; 
erant enim oculi illorum gravati, et 
ignorabant quid responderent ei. 41 Et 
venit tertio et ait illis: Dormite jam 
et requiescite: sufficit: venit hora: 
ecce traditur Filius hominis in manus 
peccatorum. 42 Surgite, eamus: ecce 
qui me tradit prope est. 43 Et adhue 
eo loquente venit Judas unus ex duo- 
decim, et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, a summis sacerdotibus 
et a scribis et a senioribus. 
autem traditor ejus signum eis dicens; 
Quemeumque osculatus fuero, ipse est: 
tenete eum, et caute ducite. 45 Et 
cum venisset, statim accedens ad eum 
ai: Rabbi, et osculatus est eum. 
46 At ili manus injecerunt in eum 
et tenuerunt eum. 4; Unus cutem 
quidam de circumstantibus educens 
summi 


gladium percussit servum 


sacerdotis et amputavit illi auriculam. 


44 Dederat 











BIBLIA IDA AGLOTTA. 


ST. MARK, XIV. 


s; And he said, Abba, Father, all things 
are possible unto thee; take away 
thir cup from me: nevertheless not 
what I will, but what thou wilt. 37 And 
he cometh, and findeth them sleeping, 
and saith unto Peter, Simon, sleepest 
thou ? couldest not thou watch one 
hour? 38 Watch ye and pray, lest ye 
The 


truly is ready, but the flesh is weak. 


enter into temptation. spirit 
3 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 
4 And when he returned, he found 
them asleep again, (for their eyes were 
heavy,) neither wist they what to 
the 
third time, and saith unto them, Sleep 


answer him. 41 And he cometh 
it is 
behold, 
the Son of man is betrayed into the 


on now, and take your rest: 
enough, the hour is come; 


hands of sinners. 
8°; 
hand. 4 T And immediately, while 


42 Rise up, let us 
lo he that betrayeth me is at 


he yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a great 
multitude with swords and staves, 
from the chief priests and the scribes 
and the elders. 
trayed him had given them a token, 
saying, Whomsoever I shall kiss, that 
same is he; take him, 
away safely. 
come, he goeth straightway to him, 
and saith, Master, 


him. «4 € 


master; and kissed 
And they laid their 
hands on him, and took him. 47 And 


one of them that stood by drew a 


‘ | 
sword, and smote a servant of the | 


high priest, 


295 


and cut off his ear. 





| ibm, mit Cdywertern unb mit Stangen, | 


| yon ben Hobenprieftern, unb Cdriftgelebrz | 
44 And he that be- | 


and lead him | 
| Den 
45 And as soon as he was | 


| Denen, 





| thn. 


(Fo, Marct, 14. 


36 Und fora: Abba, mein Vater, es ijt 


dir alles möglih, überbebe mid) biefeé | 


was Du willft. 37 Und fam und fand fie 
fdifafenb. Und fprad su Petro : 
fddfeft bu? Bermodyteft du niht Cine 
Stunde zu waden? ss achet und betet, 
bag ibr niht in Verfudung fallet. Der 
Geift ift willig, aber das Fleifdy tft hwah. 
39 Und ging wieder hin, und betete, und 
fprah diefelbigen Worte. 40 Und fam 
wieder, unb fand fie abermal ?dfafenb ; 
Denn ihre Wiggen waren voll Sdlafs und 


Simon, 


muften niht, was fie thm antworteten. 
41 Under fam zum dritten Mal, und fprad) 
Ach, wollt ihr nun fdifafen unb 
ruben ? Es ift genug, bie Stunde ijt ge- 


gu ihnen : 
fommen. Siehe, des Menfden Sohn 
wird uberantiwortet in ber Sünder Hände. 
42 Stebet auf, laffet uns geben: fiebe, der 


mid) verrátb, ift nabe. 43 Und alfobald, 


| ba er nod) redete, fam berzu Judas, ber | 


| , j l TA , | était l'un des douze, vint de la part 
| 3wolfen einer, und eine grofe Schaar mit | 


ten, und Welteften. 
hatte ihnen ein Seichen gegeben, und ge- 
fagt: Welhen ih füjfen werde, der ift es; 
greifet, und fübret ibn gemi. 
45 Und ba er fam, trat er bald au ibm, und 
fprad) au thin: Rabbi, Rabbi, und füffete 
46 Die aber legten ihre Hande an 
ibn, und griffen ibn. 
bic Dabei 


unb fdlug bes 


ftanden, 30g fein 


Schwert aus, Hoben- 


priefters Knedt, und bieb ibm ein Dhr ab. 


Kelhs ; bod) niht was Jh will, fonbern | calice loin de moi ; 


| étant retourné, 





vous reposez. 


| 42 Levez-vous, allons ; 


| me trahit s'approche. 


44 Und ber Verrather | 


ST. MARC, XIV. 


3 Et il 


choses te sont possibles ; 


disait: Abba, Père, toutes 
fais passer ce 
toutefois non point 


ce que je veux, mais ce que tu veuz. 


| 37 Puis il revint, et les trouva endor- 


et il dit à Pierre: 


nas-tu pu veiller une heure ? 


mis ; Simon tu 
dors; 
38 Veillez et priez, afin que vous pen- 


triez point en tentation ; car quant à 


| l'esprit, il est prompt, mais la chair est 
| faible. 


39 Et il s'éloigna encore, et il 
pria, disant les mêmes paroles. 4» Puis 
il les trouva encore 
endormis, car leurs yeux étaient appe- 
santis; et ils ne savaient que lui ré- 
pondre — 4 Il vint encore pour la 
troisième fois, et leur dit: Vous dor- 
mez le temps qu'il nous reste, et vous 
C'est assez, l'heure est ` 
voici, le Fils de l'homme 


venue ; va 


| être livré entre les mains des pécheurs. 


voici, celui qui 
43 T Et aussitôt, 


comme il parlait encore, Judas, qui 


des principaux sacrificateurs, et des 
Scribes, et des anciens, ayant avec lui 
une grande foule, armée d'épées et de 
batons. 4: Or celui qui le trahissait 
leur avait donné 


Celui 


un signal, disant: 


que je  baiserai, c'est Jui; 


saisissez le, et emmenez-/e sûrement. 


55 Quand donc il fut venu, il s'approcha 
dit: Maitre, 


baisa. 4e * Alors 


et lui 
Et il le 


aussitôt de lui, 


Maitre. 


| ls mirent les mains sur Jésus, et le 
47 Çiner aber yon | 


saisirent. 47 Mais un de ceux qui 
étaient présents ayant tiré son épée, 
en frappa le serviteur du souverain 


sacrifieateur, et lui emporta loreilie. 








MAPKON, ò. 


KATA 


LT L] ` e à A ^ , 
i3 Kai àmoxpiÂeis o ‘Inaots eimev av- 


‘Ns èri Amorim é£jA0are per 


TOL " 


EUXwy  cvXXaBev ge: 


paxacpav Kal 
v Ka? j)uépav junv mpos vas ev TQ 


CO 7 \ > , / , 
SidacK@y, Kal ovK é€kparncare 
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v * , x , A 
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` , 
mMpos TOV apylepéa, kai auvépxovrat 
mvTes oi àpxtepeis Kal oi TpecBuUTEpoL 
kal oi ypampatels. 54 Kai o Ilérpos 
^ , , ^ e 
amò jaxpoÜev TkoXovÜnocev aUT@ Éuws 
x * , ` , ^ - , , ^ 
ETW ELS TNV avANV TOU apYXLepeos, kat 

= A M ^ e ^ 
7v cvvkaÜ5uevos perà TOv vr)perov 
55 Ot 


` , ^ \ er ^ , 
dé apxtEepES Kat OXOov TO cvvéópuov 


xai Îeppawópevos pos TO Pas. 


éfjtouv Kata Tov 'Incod uaprvpíav eis 
TO ÜavarG ca, avTOv, Kai ovx eÜpuakov ' 
5& IIoXXoi yap éwrevóouaprUpovv rar 
, ^" y e / , 5 
avTov, kai (ca, ai paptuplat ovK 7jcav. 
5; Kai tives avacravtes éypevdouaprv- 
, 3 A , el e ^ 
povv Kat avTOU Aéyovres 58° OTL nets 
, 3 ^ er 
NKOVTAMEV AUTOU NEYOVTOS OTL eyw kaTa- 
vow TOv vaov TOUTOV TOY XELPOTOINTOV 
Kai dia TpiQv Nuepov adAoV ayeELpo- 
, , f e 
Tointov oikodouncw. 59 Kai ovd€ ot tws 
60 Kai 


avacTas ó àpxiepeUs eis pécov érnpo- 


v 9 e ^ 
ion w  paptupla avróv. 


Tnoev Tov Incodv Xéyov - OvK drrokpívn 


ovdev 


KA ^ 
Tí obTo cov karauaprvpoücu ; 
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LEO. FEAR 


SEC. MARCUM, XIV. 
43 Et respondens Jesus ait illis: Tam- 
quam ad latronem existis cum gladiis 
et lignis comprehendere me: 4» Cotidie 
eram apud vos in templo docens, et 
non me tenuistis. Sed ut adimpleantur 


scripture. 50 Tune 


discipuli 


ejus 


relinquentes eum omnes 


fugerunt. 
51 Adulescens autem quidam sequeba- 
tur eum amictus sindone super nudo, 
et tenuerunt eum: 52 At ille rejecta 
53 Et 


adduxerunt Jesum ad summum sacer- 


sindone nudus profugit ab eis. 


dotem, et conveniunt omnes sacerdotes 
et scribze et seniores. 54 Petrus autem 
a longe secutus est eum usque in 
atrium summi sacerdotis, et sedebat 
cum ministris et calefaciebat se ad 
ignem. 55» Summi vero sacerdotes et 
omne concilium quzrebant adversus 
Jesum testimonium ut eum morti 
traderent, nec inveniebant: se Multi 
enim testimonium falsum dicebant ad- 
versus eum, et convenientia testimonia 
non erant. 57 Et quidam surgentes 
falsum testimonium ferebant adversus 
eum, dicentes 5s Quoniam nos audi- 
vimus eum dicentem : Ego dissolvam 
templum hoc manu factum, et per 
triduum aliud non manu factum zedi- 
ficabo. 59 Et non erat conveniens testi- 
monium illorum. 6o Et exsurgens sum- 
mus sacerdos in medium interrogavit 
Jesum dicens: Non respondes quie- 


quam ad ea que tibi obiciuntur ab his ? 








— ———— 


ST. MARE, XIV. 


4s And Jesus answered and said unto 
them, Are ye come out, as against a 
| . * 

thief, with swords and with staves to 


take me? 4 I was daily with you in 


the temple teaching, and ye took me | 


« so And they all forsook him, and 
fled, & And there followed him a 
" 

certain young man, having a linen 


cloth cast about his naked body ; and 


s2 And he left the linen cloth, and fled 
from them naked. s53 T And they led 
Jesus away to the high priest: and 
with him were assembled all the chief 
priests and the elders and the scribes. 
5 And Peter followed him afar off, 
even into the palace of the high priest: 
and he sat with the servants, and 
warmed himself at the fire. 55 And 
| the chief priests and all the council 
sought for witness against Jesus to put 
him to death; and found none. 5e For 
many bare false witness against him, 
| but their witness agreed not together. 
5 And there arose certain, and bare 
false witness against him, saying, 
s We heard him say, I will destroy 
this temple that is made with hands, 
and within three days I will build 
59 But 










another made without hands. 
neither so did their witness agree 
jtogether. e» And the high priest stood 
up in the midst, and asked Jesus, 
S ying, Answerest thou nothing ? what 


is it which these witness against thee ? 
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not: but the scriptures must be ful- | 
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(fv. Marci, 14. 


| 43 Und Jefus antwortete, und fprad su 
| 


ibnen: Shr fepb ausgegangen, als ju 
| einem Mörder, mit Sdwertern und mit 
49 3d bin 


táglih bei euh tm Tempel gewefen, und 


Stangen, mid) au fangen. 


| babe gelebret, und (br babt mid) niht 
gegriffen. 
füllet werde. 


Aber auf baf die Shrift er- 
50 Und bie jünger verlie- 
fen ihn alle, und flohen. 51 Und es war 


ein Singling, ber folgte ibm nad), ber war 


the young men laid hold on bim: | mit Leinwand beffeibet auf ber blofen 


| Haut; und die jünglinge griffen ibn. 


52 Œr aber [ie& bie Leinwand fabren, und 
53 Und fte fübreten 
Sefum zu bem Sobenpriefter, dahin zu- 


flobe blog von thnen. 


fammen gefommen waren alle Hohen- 
priefter, und Melteften, und Sdriftgelebr- 
ten. 54 Petrus aber folgte ibm nad) von 
ferne, bis bineim in des Hobhenpriefters 
Pallaft; und er war da, unb faf bet den 
RKnedten, und warmete fih bet bem Licht. 


55 Uber die Hobenpricfter und der ganze 


Rath fukten Jeugnig wider Jefum, auf | 
bag fie thn zum Tode bradten, unb fan- 


| ben nidts. 56 Biele gaben falfdes Zeug- 


nif wider ibn, aber ibr 3eugnig ftimmte 
57 Und etfid)e ftanden auf, 
und gaben falfhes Jeugnig wider thn, 
und fpraden: 5s Wir baben geboret, baf 
er fagte: d) will ben. Tempel, der mit 


nicht überein, 


Händen gemadt ift, abbreden, und in dreten 
Tagen einen andern bauen, ber niht mit 
Händen gemadt fey. 59 Mber ibr 3eugntig 
ftimmete mod  nidt überein. — eo Und 
ber Hobepriefter ftand auf unter fie, und 
fragte Jefum, und fprad : Antworteft du 
nichts zu Dem, bag diefe wider bid) zeugen ? 


IIIS Ea AGLOTT A. 


ST. MARC, XIV. 


is Alors Jésus prit la parole, et leur 
dit: Pour me prendre, vous étes venus 
comme apres un brigand, avec des 
épées et des batons. s J'étais tous les 
jours parmi vous, enseignant dans le 
temple, et vous ne m'avez point saisi ; 
mais, tout ceci est arrivé, afin que les 
5) Alors 


tous l’abandonnérent, et s'enfuirent. 





Écritures s'accomplissent. 


51 Et un certain jeune homme le suivait, 
le corps enveloppé d'un linceul, et les 
soldats le saisirent. 52 Mais laissant 
son linceul, il s'enfuit tout nu dw 
milieu d'eux. 53 *. Ils emmenerent en- 
chez qui s'assemblérent tous les princi- 
paux sacrificateurs, les anciens, et les 


Scribes. 


jusque dans la cour du souverain 


st Et Pierre le suivit de loin 
sacrificateur. Et s'y étant assis avec 
les serviteurs, il se chauffait auprés du 
feu. 


55 Or les principaux sacrifica- 


suite Jésus au souverain sacrificateur, 
| teurs et tout le Conseil cherchaient 
! quelque témoignage contre Jésus, pour 
| le faire mourir, mais ils n'en trouvaient 
point. 5e Car i| y en avait beaucoup 
qui portaient de faux témoignages 
contre lui, mais leurs témoignages 
5; Alors 


quelques-uns s'éleverent, et portèrent 


n'étaient point d'accord. 


de faux témoignages contre lui, disant: 
5s Nous l'avons oui lui-même dire: Je 
détruirai ce temple fait de main 
d'homine, et en trois jours j'en rebâti- 
rai un auwe qui ne sera point fait 
de main d'homme. sə Mais en cela 
méme leurs 


point d'aecord. 


n'étaient 
ex Alors le souverain 


témoignages 


sacrificateur s'étant levé au milieu 


du Conseil, Jésus, en 
Qu'est. 


ce que ceux-ci témoignent contre toi ? 


interrogea 
disant: Ne réponds-tu rien ? 


ToM. v. 2 Q 


B THA 


KATA MAPKON, 46. 


a O òè éowwra Kat ovk amekpivaTto 


` , t 3 ^ 3 , , 
ovdcv. Iaw o apxtepevs emnpwra av- 
, > a -N nie y ^ 
Tov xai Neyer avT@* XU el o Xpuaros 
pos Hp E TS ae 
6 vios ToU eUXoynro0; e2'O de 'Inaods 
elev: Eyo eip, xat OvreaOe vov viov 
ToU avOpwrrov èx deEvav kaÜ/uevov Tis 
^ , ` 3 , ^ A 
duvaucws Kal epxyouevov peta TOV vepe- 
^ ^ E ^ € ^ , ^ 
Adv tod ovpavod. 63'O dé dápyiepeUs 


SiappyjEas rovs yrrOvas avToU Xéyev: Ti 


M , L4 , S , 
ETL XpElav EX OMEV MapTUPQOY ; 64 H kov- | 


^ , , e ^ / 
care Ts Bracdnuias: Ti Upgiv daive- | 


verat; Oi è mávres karékpwav avrov 
€voyov elvat Üavárov. 65 Kai 7)pfavro 
TIVES ÈUTTÚELÙ AUT@ KAL TEPIKANÚTTEW 
a)TOU TÒ TpóowTrov Kal koNad(tev avTov 
xai Xéyew aùr: Ipopýrtevoov, kat ot 
avTOv €aB8ov. 


vmpérau paTicuacuw 


^ » ^ , , , A 
66 Kai Ovros 700 Iérpov katw èv TH 


, ^ , ^ ^ ^ | 
aud} €pxerau uia TOV TALOLTK@V TOD 


apytepéws, 67 Kai idodca tov Ilérpov 


Gepuawvouevoyv éySXéyraca. avTQ Xéye* 
Ka} od peta Tod Nalapnvod ñola Tod 
‘Incod. 63°O 66 npyncato Xéyov * Ovte 
oda oUTE érícTayuat ov Tí Xéyeus. 
€£7A8ev Kal 


é& eis TO mTpoavror, 


aXekrop ehbovncev. 69 Kai 7 rraidicnn 


tdovea avtov npEato Tahu Xéyew TOUS 
^ e 7 , ars , , 
TapeacT@aw OTL OUTOS €f avTOv é£oTiv. 


7:0 'O òè maw ‘npveito. Kai peta 


^ , [4 ^ ” 
Mikpov  7ràÀww OL 7rapeaTO?TEes  €Xeyov 


Arns E arv e 


79 llérpo: 
n'O 6€ fjp£aro 


«ai yap Taduaios ei. 


avaÜeuar(few Kat òpvúvaı OTe OUK | 
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SEC. MARCUM, XIV. 


61 Ille autem tacebat et nihil respondit. 
Rursum summus sacerdos interrogabat 

um et dicit e1: Tu es Christus, Filius 
benedicti? 62 Jesus autem dixit illi: 
Ego sum: et videbitis Filium hominis 
a dextris sedentem virtutis et venien- 
tem cum nubibus cæli. 63 Summus 
autum sacerdos scindens vestimenta 
sua ait: Quid adhuc desideramus 


testes? 64 Audistis blasphemiam: 
quid vobis videtur? Qui omnes con- 
demnaverunt eum esse reum mortis, 


65 Et cceperunt quidam conspuere eum 


et velare faciem ejus et colaphis eum 


cadere et dicere ei: Prophetiza : et 
ministri alapis eum ceedebant. 66 E | 
cum esset Petrus in atrio deorsum, 
venit una ex ancillis summi sacerdotis, | 


67 Et cum vidisset Petrum calefacientem | 





LI 
se, aspiciens illum ait: Et tu cum | 


Jesu Nazareno eras. 6s At ille nega- | 


vit dicens: Neque scio neque novi 








Et exit foras P | 
e» Rursus | 


ilum ancilla 


quid dicas. 






atrium, et gallus cantavit. 







autem cum vidisset 


dicebant Petro: Vere ex illis 


nam et Galilæus es. 7 Ille autem 
ccepit anathematizare et jurare quia 


nescio hominem istum quem dici 


BIBLIA 





ST. MARK, XIV. 


« But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked 
him, and said unto him, Art thou the 
Christ, the Son of the Blessed ? 62 And 
Jesus said, I am : and ye shall see the 
Son of man sitting on the right hand 
of power, and coming in the clouds of 
heaven. 63 Then the high priest rent 
his elothes, and saith, What need we 
any further witnesses? es Ye have 
heard the blasphemy : what think ye ? 
And they all condemned him to be 
guilty of death. 65 And some began to 
spit on him, and to cover his face, and 
to buffet him, and to say unto him, 
Prophesy : and the servants did strike 
him with the palms of their hands. 
66 T And as Peter was beneath in the 
_ palace, there cometh one of the maids 
of the high priest: 67 And when she 
saw Peter warming himself, she looked 
upon him, and said, And thou also 
wast with Jesus of Nazareth. 6s But 
he denied, saying, I know not, neither 
And 


he went out into the porch; and the 


understand I what thou sayest. 
cock crew. 6» And a maid saw him 
again, and began to say to them 
that stood by, This is one of them. 
And, a 
little after, they that stood by said 


77 And he denied it again. 


again to Peter, Surely thou art one of 
them: for thou art a Galilean, and 
thy speech agreeth thereto. 7: But he 
began to curse and to swear, saying, I 


know not this man of whom ye speak. 
299 


Ey. Marci, 14. 


61 Gr aber fdwieg ftille, und antwortete 


nidts. Da fragte thn der DHobepriefter 


abermal, und fprad) zu ibm: Bift du | 


Chriftus, ber Sohn des S$odgefobten ? | 
| dit: Jele suis; et vous verrez le Fils 


62 Jefus aber fprad) : d bin’s. Und thr 


werdet feben des Menfden Sohn figen | 


jur red)ten Hand ber Kraft, und fommen | 


mit des Himmels Wolfen. 63 Da zerrif 
ber Hobhepriefter feinen Roc, und fprad) : 


Was bedürfen wir weiter Zeugen ? 


64 Shr habt gebóret die Gotteslafterung ; blasphéme, que 


was bünfet euh? Sie aber verbammten | 


ibn alle, bag er Des Todes fdufbig ware. 
65 Da fingen an etlihe ibn zu verfpeten, 
unb zu verbeden fein Angefidt, und mit 
e duften au fdlagen, und au thm zu fagen: 
Weiffage ung. Und die Knedte fhlugen 
ibn in’s Angefiht. 
Danteden tm Pallaft, da fam des Hohen- 
67 Und ba fie fab 
Petrum fih warmen; fdjauete fie ibn an, 


66 Und Petrus war 


priefters Magde eine. 


und fprad : Und du wareft auh mit bem 
Sefus yon Nazareth. es Er feugnete aber, 





und fprad): Sd) fenne ibn niht, weif | 


aud) niht, was du fageft. 
hinaus in ben Vorhof; und der Hahn 
69 Und Die Magd fab ibn, und 
hob abermabl an au fagen denen, die babet 
70 Und er 


frabete. 


ftanben : Diefer ift ber einer. 


feugnete abermal. Und nad) einer fleinen | 2 
| le nia une seconde fois. 


Weile fpraden abermal zu Petro, die 
dabei ftanden: Wabrlih, pu bift ber en 
bu o bit Galilder, 


und deine Sprade lautet gleich alfo. 


einer; Denn ein 


71 Gr aber fing an fib yerfluden 


3d 


ju 


unb au fhmwóren; fenne den 


Und er ging | 





| verges. 


Mn AG LOTT A. 





ST. MARC, XIV. 


61 Mais il se tut, et ne répondit rien. 
Le souverain sacrificateur l'interrogea 
encore, et lui dit: Es-tu le Christ, le 
Fils du Dieu béni? cz Et Jésus lui 
de lhomme assis à la droite de la 
puissance de Dieu, et venant sur les 
nuées du ciel e» Alors le souverain 
sacrificateur déchira ses vétements, et 
dit: Qu'avons-nous encore affaire de 
témoins? 6s Vous avez entendu le 


vous en semble ? 


Alors tous le condamnérent comme 
étant digne de mort. 65 Et quelques- 
uns se mirent à cracher sur lui, ei 
couvrir le lui 


à lui visage, et à 


donner des soufflets; et ils lui 


disaient : Prophétise. Et les sergents 
lui donnaient des coups avec leurs 
és T Or pendant que Pierre 


était en bas dans la cour, il vint une 


| des servantes du souverain sacriticateur. 


e; Et voyant Pierre qui se chauffait, 
elle le regarda en face, et lui dit: Et 
toi, tu étais avec Jésus de Nazareth. 
es Mais il le nia en disant: Je ne le 
connais point, et je ne sais ce que tu 
Puis il alla dehors pour passer au 
eg Et la 


servante l'ayant regardé encore, se mit 


dis. 


vestibule, et le coq chanta. 


à dire à ceux qui étaient présents: 
7o Mais il 


Et peu apres, 


Celui-ci est de ces gens-là. 


ceux qui étaient présents dirent A 


Pierre: Assurément tu es de ces 


gens-là, car tu es de Galilée, et ton 
langage est semblable au leur. 71 Alors 


il se mit à faire des imprécations, 


| et à jurer, en disant: Je ne connais 


Menfhen niht, von dem ibr faget. | point cet homme dont vous parlez. 
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KATA MAPKON, 4$, «e. 

72 Kai evOods èx O€UTEPOU ANEKTWP epw- 
vncev. Kai àveuvjo09 o Ilérpos 70 
ta [4 = 3 ^ v. ^ e, ^ 
pia ws evrev avro 0 'IgcoUs 07i 7rpw 
áXéxropa dovica Sis Tpis ue arap- 


vnon. Kai éruigaNwov €éxXatev. 







le. 


KE®. 
P * M 4 e 

1 KAI eùs rpwt avufovXtov éro- 
uácavres OÍ àápxiepets LETA THY TpEC- 
Bvrépov xai TOV ypaypatéwy Kal Nov 
\ , , ^ 3 A 
TO cvvéOptov, Snoavtes Tov “Inoody 
amnveykav Kal mapéðwkav lleXáro. 
2 Kai érnpwrncev avrov ó lIleXáros: 

` e ^ ^ € 
Xo & o Baoieùs rv 'lovóaiíoev; 'O 
66 dmokpiÜels avrQ Xéye ZV Xéyes. 
` , , ^ e , ^ 
3 Kal xarwyópovv avtod of dpxuepeis 
Tod. 4'O è IleiXávos maw érn- 
, 3, , 3, , r JOE vo 
pora avtov: Ovx ámokpívm ovdév; ide 
Toca cov Katnyopovcw. 5 O de’ Inco0s 
ovkérL ovdey atréxpiOn, wate Oavpafew 
tov TleiNatov. 6 Kata 86 éoptiy aré- 
Avev avTois éva Séopu0v Ov vrapyrobvro. 
7'Hv 86 o Xeyóuevos BapaBBas perà 
a - , e 3 
TOV cTaciacTÓV OcOeuévos, otrtves év 
^ , , , ^ 
TH cTáceu. povoyv memoujkewav. 8 Kai 
avaBas ó OxXos npEato aiteicOa Kabws 
[aei] èroiet aùroîs. 9'O 986 IIeXáros 
atrexpi0n avtois Xéyev: OétXxere aro- 


, e A ^ ^ 
wow uiv TOV Baciriéa TOv 'lovoa(ov; 


1» "Ewivecxev yap ott Sia d66vov 
^ mr e ~ 
Tapasedw@Keicav avTov oi dpxtepeis. 
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SEC. MARCUM, XIV. XV. 


7 Et statim iterum gallus cantavit: 
et recordatus est Petrus verbi quod 
dixerat ei Jesus: Prius quam gallus 
cantet bis, ter me negabis: et coepit 


flere. 





CAPUT XV. 


1 ET confestim mane consilium 
facientes summi sacerdotes cum senio- 
ribus et scribis et universo concilio, 
vincientes Jesum duxerunt et tradide- 
runt Pilato. » Et interrogavit eum 
Pilatus: Tu es rex Judzeorum? At 
ille respondens ait illi: Tu dicis. 3 Et 
accusabant eum summi sacerdotes in 
multis. 4 Pilatus autem rursum inter- 
rogavit eum dicens: Non respondis 
quicquam ? vide in quantis te accusant. 
5 Jesus autem amplius nihi] respondit, 
ita ut miraretur Pilatus. 6 Per diem 
autem festum dimittere solebat illis 
unum ex vinctis quemcumque petis- 
dicebatur 


sent. 7 Erat autem qui 


Barabbas, erat 


qui cum  seditiosis 
vinctus, qui in seditione fecerat homiei- 


dium. s Et cum ascendisset turba, ccepit 


rogare sicut semper faciebat illis. » Pila- 


tus autem respondit eis et dixit: Vultis 
dimittam vobis regem  Judsorum? 
1» Sciebat enim quod per invidiam 


tradidissent eum summi sacerdotes. 
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ST. MARK, XIV. XV. 


72 And the second time the cock crew. 
And Peter called to mind the word 
that Jesus said unto him, Before the 
cock crow twice, thou shalt deny me 
thrice. And when he thought thereon, 
he wept. 


CHAPTER XV. 


1 AND straightway in the morning 
the chief priests held a consultation 
with the elders and scribes and the 
whole council, and bound Jesus, and 
carried him away, and delivered him 
to Pilate. 2 And Pilate asked him, 
Art thou the King of the Jews? And 
he answering said unto him, Thou 
3 And the chief priests 
accused him of many things: but he 
answered nothing. 4 And Pilate asked 
him again, saying, Answerest thou 


sayest it. 


nothing? behold how many things 
5 But Jesus 
yet answered nothing; so that Pilate 
6 Now at that feast he 


released unto them one prisoner, 


they witness against thee. 
marvelled. 


whomsoever they desired. 7 And there 
Was one named Barabbas, which lay 
them that 


insurrection with him, who had com- 


bound with had made 


mitted murder in the insurrection. 
s And the multitude crying aloud 
began to desire him to do as he had 
9 But Pilate 
answered them, saying, Will ye that 


ever done unto them. 


I release unto you the King of the 
Jews ? 


priests had delivered him for envy. 
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Ey. Marci, 14, 15. 
72 Und ber Hahn frábete zum andern Mal. 
Da gedadte Petrus an das Wort, das 


Jefus ju ibm fagte: Ehe der Hahn zwei- 





mal frabet, wirt bu mid Dreimal yer- 


feugnen. Und er bob an su meinen. 


Das 15. Gapitel. 


illub bald am Morgen hielten bte 
HOobhenpriefter einen Rath mit ben Melte- 
fen und Cdriftgelebrten, Dazu ber ganze 
Rath, und banden Gefum, und fübreten 
thn bin, und üiberantivorteten thn Pilato. 
2 Und Pilatus fragte ihn: Bift bm ein 
Konig ber Juden? Er antwortete aber, 
unb fprad) su ibm: Du fageft es. 3 Und 
| bie Hobhenpriefter befduldigten ibn hart. 
4 Pilatus aber fragte thn abermal, und 
fprad): Antworteft bu nidts ? Siebe, wie 
hart fte Dic) verflagen. 5 Jefus aber ant- 
wortete niht mebr, alfo, bafi fid) aud) 
Pilatus vermunberte. 6 Gr pflegte aber 
ibnen auf Das Ofterfeft einen Gefangenen 


los stt geben, melden fie begebrten. 7 Es 





10 For he knew that the chief 





war aber einer, genannt. Barabbas, ge- 
fangen mit den Wufribrifden, bie im 
Aufruhr einen Mord begangen Hatten. 
s Und das Volf ging hinauf, und bat, bafi 
er thate, wie er pflegte. 9 Pilatus aber 
antwortete ibnen: Wollt thr, bag id 


cud) ben König ber Juden [eéacbe ? 


10 Denn er mute, bag ibn die Hoben 


priefter aus Neid überantivertet. batten. 














eaten AG LOTT A. 


ST. MARC, XIV. XV. 


72 Et le coq chanta pour la seconde 
fois. Alors Pierre se ressouvint de la 


parole que Jésus lui avait dite: Avant 


| que le coq ait chanté deux fois, tu me 


renieras trois fois. Et étant sorti, il 


pleura. 


CHAPITRE XV. 


1 Et dés le matin, les principaux 
sacriticateurs, avec les anciens et les 
Scribes, et tout le Conseil, ayant tenu 
conseil, lièrent Jésus, l’emmenérent, et 
le livrérent à Pilate. 2 Et Pilate lin- 
terrogea, disant: Es-tu le Roi des Juifs? 
Et Jésus répondant, lui dit: Tu le dis. 
3 Or les principaux sacrificateurs lac- 
cusaient de plusieurs choses; mais il 
4 Et Pilate linter- 


rogea encore, disant: Ne réponds-tu 


ne répondit rien. 


rien? Vois combien de choses ils 


déposent contre toi. s Mais Jésus ne 


répondit plus rien; de sorte que Pilate 


sen étonnait. e Or il avait coutwme 
de relacher à chaque féte de Páque un 
prisonnier, quel que füt celui qu'on 
Et il y 


nommé Barabbas, qu'on avait mis en 


demandat. 7 en avait un 
prison avec ses complices pour une 


sédition, dans laquelle ils avaient 


commis un meurtre. s Et le peuple se 
mit & demander avec de grands cris, 
que Pilate leur fit comme il leur avait 


toujours fait. 9 Mais Pilate leur répon- 


| dit, en disant: Voulez-vous que je vous 


relâche le Roi des Juifs ? 10 Car il sa- 


vait bien que c'était par envie que les 


principaux sacrificateurs l'avaient livré. 


BEB GA 


KATA MAPKON, «e. 


11 Of 8€ ápytepeis àvéaewav Tov ÓxXov 
iva parov 
avtois. 1: 'O è IIeiXáros maw aro- 
‘pibeis EXeyev a/rois* Ti ov OéXere 
Aéyere TOv Baciiéa Tov 


13 Oi 


70Uj]cc OV 
òè Tw €kpatav : 


14 'O òè IIeXáros 


Tovéaiwr ; 


XTa UpWOOV avTOv. 


€Xeyev avtois: Ti yap eroinoev karov ; 


Oi òè mepioo 0s Expakav: Yravpwoov 
i5 'O è IIeXXáros 8ovXópevos 
^ \ e \ ^ y , , 
TO0U)cau TO (kavóv TQ ÜXXqo aTréAUCGEV 
avtois Tov BapaBBav, kai mapéðwrev 
tov Incoby $payeXXocas iva oravpo05. 

e ` a , , 3 \ 
16 Oi 86 otpatw@rTat amýyayov avTOv 
y a "dac M , \ 
éco THS AVANS, Ó stw TpaTwptov, Kal 
* ^ ey. ` A \ 
cUvkaXoÜgiw Anv THY oTeipav: 17 Kai 
, , MeL! , \ 
evdidvaKovcw avTOv Tropivpav kai Trept- 
axavOwvov 


, ^ , 
TiÜéacww | avTQ  TXéÉavres 


cTéDavov* 1$ Kai jpEavto aemáteo0at 


, , ^ ^ ^ , 
avTóv' Xaipe Bacired TOv 'lovóa(ev: 
E » , a E \ 
Kai étumtov avroð T?v Kehadyv 
, ^ , , , ^ ^ , 
kaXdjup Kal évér-Tvov avT@, kai ruÜÉvres 


20 Kai 


4 , , 3 A 
Ta YOVATA Tpocekvvovv avTOQ. 
DL , , 3 A > , 3 M ^ 
óre évérai£av avo, é£éOvcav avTov TYV 
, 4 y , \ ` » 
TOopóUpav kai évéóvcav avtTov Ta ida 
iuaTtia QUTOD. 


A , , , \ e 
Kai €fayovow avrov iva 


CTAVDOGOUCL. Kai ayyapevovow 


TapayovTa Tiva X (ueva Kupnvaior, épyó- 
pevov ar aypod, Tov rarépa, AreEdvopou 

ve , ^ » ^ \ , ^ 
kai Povoov, wa apn tov cTavpóv avro. 
22 Kai hépovow avtov mi tov Toà- 
yoOav TóTov, 6 éotiw ueÜepumvevóuevov 
Toros. 23 Kai 


, 22/0 WLA 
Kpavlou €OLOOUY QUTO 


> , ? ^ e s 
EO HUpVLO LEVOV OtvOov* OS ÒE 
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ovK €Xaj9ev. 


tov BapaBBav arorúonņ | 
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i % Q-50 OLD | Dibere murratum vinum, et non accepit. — 


SEC. MARCUM, XV. 


1 Pontifices autem concitaverunt 
turbam ut magis Barabban dimitteret 
eis. 12 Pilatus autem iterum re- 
spondens ait illis: Quid ergo vultis 
faciam regi Judeorum? 13 At illi 
iterum clamaverunt: Crucifige eum. 
14 Pilatus vero dicebat eis: Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant : 
Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens 
populo satisfacere dimisit illis Barab- 
ban, et tradidit Jesum flagellis ceesum 
ut crucifiperetur. 16 Milites autem 
duxerunt eum in atrium preetorii, et 
convocant totam cohortem. 17 Et 
induunt eum purpura, et inponunt ei 
plectentes spineam coronam, 1s Et 
cœperunt salutare eum: Have rex 
Judæorum: 19 Et percutiebant caput 
ejus harundine et conspuebant eum, et 
ponentes genua adorabant eum. 20 Et 
postquam inluserunt ei, exuerunt illum 
purpura et induerunt eum vestimentis 
suis, et educunt illum ut crucifigerent 
eum. 21 Et angariaverunt prszetere- 
untem quempiam, Simonem  Cyre- j 

} 
neum, venientem de villa, patrem | 
Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem - 
ejus. 22 Et perducunt illum in aol 
$ 


gotha locum, quod est interpreta- 


tum calvariæ locus. 23 Et dabant ei- 





BIBLIA 





ST. MARK, XV. 


u But the chief priests moved the 
people, that he should rather release 
Barabbas unto them. 1» And Pilate 
answered and said again unto them, 
What will ye then that I shall do unto 
him whom ye call the King of the Jews? 
m And they eried out again, Crucify 
him. 14 Then Pilate said unto them, 
Why, what evil hath he done? And 
they eried out the more exceedingly, 
Crucify him. ıs T And so Pilate, 
willing to content the people, released 
Barabbas unto them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, to 
be crucified. 16 And the soldiers led 
him away into the hall, called Przeto- 
rium ; and they call together the whole 
band. 17 And they clothed him with 
purple, and platted a crown of thorns, 
is And 


began to salute him, Hail, King of the 


and put it about his head, 


Jews! 19 And they smote him on the 
head with a reed, and did spit upon him, 
and bowing their knees worshipped 

him. 2% And when they had mocked 
him, they took off the purple from 

him, and put his own clothes on him, 
and led him out to crucify him. 21 And 
they compel one Simon a Cyrenian, 
who passed by, coming out of the 
country, the father of Alexander and 
22 And 


they bring him unto the place Gol- 


Rufus, to bear his cross. 


gotha, which is, being interpreted, 
23 And they 


wine mingled 


The place of a skull. 
gave him to drink 


with myrrh: but he received it not. 
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€y. Marci, 15. 


u Aber die Sobenpriefter reizten das 
Vol, dağ er ihnen viel lieber ben Ba- 
rabbas [osgdbe. 12 Pilatus aber antwor- 
tete wiederum, und fprad) su ihnen: Was 
wollt ihr denn, Daf ih thue bem, den thr 
bejd)ulbiget, er fey ein Konig ber Suden ? 
13 Ste fdrteen abermal: Rreuzige thn. 
14 Pilatus aber fprad zu ihnen: Was hat 
er Uebels gethan ? Aber fie fdricen nod) 
etefmebr: Sreusige thn. 15 Pilatus aber 
gedadte bem Volf genug su thun, und gab 
ihnen Barabbas los, und tiberantwortete 
ihnen Sejum, baf er gegetfelt unb gefreu- 
16 Die Kriegsfnedte aber 
fübreten ibn hinein in das Ridthaus, und 


riefen 


ziget würde. 


gufammen die ganze Schaar; 
17 Und zogen thm einen Purpur an, und 
fledten eine Dornene Krone, und fegten 
fie thm auf; 1s Und fingen an thn au 
arügen: Gegriifeft fepft du, ber Juden 
19 Und fdlugen thm das Haupt 


mit bem Nobr, und yverfpeteten thn, und 


Konig! 


fielen auf Die Rniee, und beteten thn an. 
2) Und ba fie ihn verfpottet batten, zogen 
fie thm den Purpur aus, und zogen thm 
feine eigenen Kleider an, und fübreten thn 
aus, bafg fie thn fFreuzigten; 21 Und 
peangen einen, ber vorüber 
ber 


Namen Simon, von Kyrene, yom 


Felde fam (ber ein Vater war Alerandrt 
und Ruf), bag er thm das Kreuz trüge. 
22 Und fie bradten ibn an die Stätte Gol- 
gatha, das ift verdolmetidet, Schadelftatte. 
23 Und fie gaben thm Myrrben im Wein 


su trinfen ; und er nabin’s nihi su fib. 


aing, mit | 








IBEXAGLOTTA. 


ST. MARC, XV. 


1n Mais les principaux sacrificateurs 
exciterent le peuple à demander qu'il 
12 Et 


Pilate, répondant, leur dit encore: 


leur relachat plutôt Barabbas. 


Que voulez-vous done que je fasse de 
celui que vous appelez Roi des Juifs ? 
13 Et ils s'écrierent encore : Crucifie-le. 
14 Alors Pilate leur dit: Mais quel mal 
a-t-il fait? Et ils s'écrierent encore 
plus fort: Crucifie-le. 15 T Pilate donc, 
voulant contenter le peuple, leur rela- 
cha Barabbas; et apres avoir fait battre 
de verges Jésus, il le livra pour étre 
crucifié 16 Alors les soldats l'emme- 
neérent dans la cour où était le prétoire, 
et ils y assemblérent toute la cohorte. 
robe de 


pourpre, et ayant tressé une couronne 


17 Et ils le vétirent d'une 
d'épines, ils la lui mirent sur la téte. 
is Puis ils commencèrent à le saluer, en 
lui disant: Salut, Roi des Juifs ! 19 Et 
ils lui frappaient la téte avec un roseau, 
et crachaient sur lui; et se mettant à 
genoux, ils se prosternaient devant lui. 
20 Et aprés s'étre moqués de lui, ils lui 


óterent la robe de pourpre, et le revê- 


| tirent de ses habits, et lemmenérent 


dehors pour le crucifier. 21 Et ils con- 
traignirent un certain Simon, Cyré- 
nien, pere d'Alexandre, et de Rufus, 
qui passait en revenant des champs, à 
22 Et ils le 


porter la croix de Jésus. 


menérent au lieu appelé Golgotha, 


23 Et ils 


c'est-à-dire, lieu du calvaire. 


| lui donnèrent à boire du vin mêlé avec 


de la myrrhe, mais il men voulut point. 


BIBLIA HEXAG L0 





KATA MAPKON, te. 


2 Kal otavpodow avtov, kai Sdiape- 
^ e , , ^ , 
Ta iwatia aUTOU, JaXXovTes 


25 'Hv 


pisovTat 
KXnpov ET avrà TIS TL apn. 
dé dpa Tpír), kai éotavpwoay avrov. 
uA > e , ^ ^ > 7 , ^ 
2 Kai nv 7) émvypaQ Ts aitias avToD 
> , ^ ^ , 
emvyeypajuuevn * “O Bacwrevs tov Iov- 
daiov. 27 Kai cvv avrQ otavpovow 
, , a ^ o g , 
Sv0 Anotas, éva €x Oefuov xai eva eẸ 
` , ` ^ ^ , , e 
wwvúpwov avroð. [23 Kai èmànpwðbn 7 
^ \ 3 , 
ypady) 5 Méyovca: Kai peta avopæv 
, , 
eXoyíc8n.] 29 Kal oi tapatropevopevot 
€8Xaa djuovv avTov KwodvTes Tas keha- 
*, a A t 
has avrOv kai Aéyovtes: Ova 0 kara- 
Avwv TOv vaov Kat oikoSouQv Tpwiciv 
"IND. ^ ` ^ 
7uépa:s, 3» Xocov ceavrov karafas 
> ` ^ ^ € , ^ e 
amò Tov cTavpoU. 31 'Ooíes Kai oi 
A ^ 3 LA 
ápxiepeis eutraifovtes mpos àXMjXovs 
^ ^ , y- » 
petrà TOV ypappartéwv Edeyov * " AXXovs 
x e A M , ^ Ld 
€c'wc€v, éavróv o? OvvaTat cca’ 33 'O 
e 3 / 
Xpia 70s 0 BacuXeUs 'Iapa9, cataBatw 
^ , M ^ ^ eu » \ 
viv àT0 Tov otaupod, iva idwyev kai 
E , \ e , 
muotevowpev. Kai oi cvvertavpwpévor 
` , ^ 9 / , , \ 
oy avTQ wveldifov avTOv. 33 Kai yevo- 
, eu e , , , 3 *, 
pévns wpas ExTns ckóTos éyévero èp 
ef- A] ^ er el , , \ 
ôA THY yiv ws copas varys. 34 Kai 
^ , / e , , ens ^ ^ 
TH €vár5 wpa éBomaev o Igoo)s $ov; 
peyáxn* Erwt “Erwt Xeuà. caaxa- 
, et , , € , 
vel, © ecTw jueÜepumvevouevov * “O Geos 
e , 3 1 , , , 
pou o Geos pov, eig TL E€ykaTéAumés 
35 Kat Tues 


HE; TOV TApETTØTWV 


akovcavres €Xeyov: “Ide ‘Hreiav po- 


A ^ C7 \ 
vei. 36 Apauov é tts Kal yeuisas 


Ti£ev avtov, Aéyov: "Agere Vwpev 
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ipsum descendens de cruce. 











SEC. MARCUM, XV. 





24 Et crucifigentes eum diviserunt | 


vestimenta ejus, mittentes sortem 
super eis, quis quid tolleret. 25 Erat. 
autem hora tertia et crucifixerunt. 


2 Et erat titulus cause ejus. 


z Eb 


cum eo crucifigunt duo latrones, unum 


eum. 


inscriptus: REX JUDJEORUM. 


|| 


a dextris et alium a sinistris ejus. 





28 Et adimpleta est scriptura quæ dicit : | 
29 Et 
eum, 


Et cum iniquis reputatus est. 
pretereuntes — blasphemabant 
moventes capita sua et dicentes: Va 
qui destruit templum et in tribus 
30 Salvum fac temet 


31 Simili- 


ter et summi sacerdotes ludentes ad 


diebus :edificat : 




















alterutrum eum seribis dicebant : 
Alios salvos fecit, se ipsum non potest 
salvum facere. 32 Christus rex Israhel; 
descendat nune de eruce, ut videamus 
et credamus. Et qui cum eo cruci 
erant conviciabantur ei. 33 Et f: 

hora sexta tenebre factæ sunt per 
totam terram usque in horam nonam. 
34 Et hora nona exclamavit Jesus 
Heloi Heloi 


lama sabacthani, quod est interpre- 


voce magna dicens: 


tatum: Deus meus Deus meus, ut 
35 Et quidam 


de circamstantibus audientes dice- 


quid dereliquisti me? 
bant: Ecce Heliam vocat. 36 Currens 
autem unus et implens spongiam 
aceto cireumponensque calamo potum. 
dabat ei, dicens: Sinite videamus $i 


veniat Helias ad deponendum eum. 


BL B I-A 


marine GL O-T T A 





ST. MARK, XV. 


» And when they had crucified him, 
they parted his garments, casting lots 
upon them, what every man should 
take. 2 And it was the third hour, 
and they crucified him. 2% And the 
superscription of his accusation was 
written over, THE KING OF THE 
JEWS. 27 And with him they crucified 
two thieves ; the one on his right hand, 
and the other on his left. 2s And the 
scripture was fulfilled, which saith, 
And he was numbered with the trans- 
gressors. 29 And they that passed by 
railed on him, wagging their heads, 
and saying, Ah, thou that destroyest 
the temple, and buildest it in three 
days, 30 Save thyself, and come down 
from the cross. 


chief priests mocking said among them- 


31 Likewise also the 


selves with the scribes, He saved 
others; himself he cannot save. 32 Let 
Christ the King of Israel descend now 
| from the cross, that we may see and 
believe. And they that were crucified 
with him reviled him. 33 And when 
the sixth hour was come, there was 
darkness over the whole land until the 
ninth hour. 3: And at the ninth hour 
Jesus eried with a loud voice, saying, 
Eloi, Eloi, lama sabachthani? which 
is, being interpreted, My God, my 
God, why hast thou forsaken me ? 
s And some of them that stood by, 
when they heard it, said, Behold, he 
lealleth Elias. s And one ran and filled 
& spunge full of vinegar, and put it 
on a reed, and gave him to drink, 
saying, Let alone; let us see whether 


Hlias will come to take him down. 
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Ey. Marci, 15, 


24 Und ba fie thn gefreustget batten, theil- 
ten fie feine Kleider, und warfen das Loos 
25 Und eg 
war um die Dritte Stunde, ba fie ibn 


parium, welder was tiberfame. 
freuzigten. 26 Und es war oben über thn 
gefdrieben, was man ihm Sdhuld gab, 
námfid): ein Konig ber Fuden. 27 Und fie 
freuzigten mit ibm 3meen Mörder, einen zu 
feiner Red)ten, unb einen zur Linfen, 
23 Da ward die Schrift erfüllet, bie ba 


fagt: Gr ift unter bte Uebelthater gereh- | 


net. 29 Und bie vorüber gingen, [djterten 
thn, unb fdüttelten thre Haupter, und 
fprahen : Pfui dich, vote fein gerbridft bu 
Den Tempel, und baueft thn in dreien 
Tagen! 30 Hilf bir nun felber, und fteig 


herab vom Kreuz. 31 Deffelbigen gleiden 


bie Dobenpriefter verjpotteten ihn unter | 


einander, fammt den Schriftgelebrten, und 
fpraden: Gr hat andern geholfen, und 
fann fih fefber niht Helfen. 32 jt er 
Gbriftus, und Konig in Ifrael, fo fteige er 
nun yom Kreuz, dag wir feben, und glau- 
ben. Und bie mit ibm gefreuziget waren, 
fdmábeten thn aud. 33 Und nad) ber 


fedften Stunde ward eine Finfterniğ über 








Das ganze Land, bis um die neunte Stunde. | 


31 Und um die neunte Stunde rief Jefus 
faut, und fprad : Eft, Cli, [ama afabtbant 2 
Das ift verdolinetidet: Mein Gott, mein 
Gott, warum þat bu mid verlafen? 
35 Und etliche, bte babet ftanden, ea fie daS 
béveten, fpraden fie: 
Elias. 


Sdwamm mit (jig, und ftedte thn auf ein 


Siebe, er ruft den 


Robr, und tranfte thn, und fprad : Halt, (ag 
feben, ob Elias Fomme, und ibn berabnebme. 


36 Da [tef einer, und fiillete einen | 


| 
| 
| 
| 


| 


ST. MARC, XV. 


21 Et aprés lavoir crucifié, ils se par- 
tagerent ses vétements, en les jetant 
au sort pour savoir ce que chacun en 
25 Or c'était la troisième heure 
Et la 
cause de sa condamnation était indi- 


aurait. 


quand ils le crucifiérent. 26 


quée dans cette inscription: LE Ror 


DES JUIFS. 2 Ils crucifiérent aussi 
avec lui deux brigands, l'un à sa droite, 
et l'autre à sa gauche. 2s Et ainsi fut 
accomplie l'Éeriture, qui dit: Et ila 
été mis au rang des malfaiteurs. 
29 Et ceux qui passaient par-là lui 
disaient des outrages, branlant la téte, 
et disant : Hé! toi, qui détruis le tem- 
ple, et qui /e rebátis en trois jours, 
30 Sauve-tol toi-méme, et descends de 
la croix. 31De méme les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes, disaient 
entre eux en se moquant: Il a sauvé 
les autres, il ne peut se sauver lui- 
32 Que le Christ, le Roi d'Israël, 


descende maintenant de la croix, afin 


méme. 


que nous voyions et que nous croyions ! 
Et ceux qui étaient crucifiés avec lui, 
loutrageaient aussi. 33 Mais quand 
la sixième heure fut venue, il y eut 
des ténèbres sur tout le pays jusqu à 
la neuvième heure. 34 Et à la neu- 
vieme heure, Jésus cria à haute voix, 
disant : Eloi! Eloi! lamma sabachtani ? 
Mon Dieu! 


pourquoi m'as-tu abandonné ? 


c'est-à-dire : mon Dieu! 
35 Et 
quelques-uns de ceux qui étaient pré- 
sents, ayant entendu cela, disaient: 
Voilà, il appelle Elie. ss Et l'un d'eux 
courut remplir une éponge de vinaigre, 
et l'ayant mise au bout d'un roseau, 
il lui donna à boire, en disant: Lais- 
sez, voyons si Élie viendra le retirer. 
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SEC. MARCUM, XV. 


37 Jesus autem emissa voce magna 
expiravit. 33 Et velum templi scissum 
est in duo a sursum usque deorsum, 
39 Videns autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sie clamans expir- 
asset, ait: Vere homo hie Filius Dei 
erat. 4» Erant autem et mulieres de 
longe aspicientes, inter quas et Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi minoris et 
Joseph mater, et Salome, 41: Et cum 
esset in Galilea sequebantur eum et 
ministrabant ei, et alie multe qua 
simul cum eo ascenderent Hierosoly- 
mam. 42 Kt cum jam sero esset factum, 
quia erat parasceve, quod est ante sab- 
batum, 43 Venit Joseph ab Arimathia 
nobilis decurio, qui et ipse erat expec- 
tans regnum Dei, et audacter introiit 
ad Pilatum et petit corpus Jesu. 
44 Pilatus autem mirabatur si jam 
obisset, et accersito centurione interro- 
gavit eum si jam mortuus esset. 45 Ht 
cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Joseph. 4e Joseph autem mer- 
catus sindonem et deponens eum 
involvit. sindone, et posuit eum in 
monumento quod erat excisum de petra, 
et advolvit lapidem ad ostium monu- 
menti. 


Maria Joseph aspiciebant ubi pone- 


retur. 





4 


| 








D 
47 Maria autem Magdalene et 


Piva wt AGLOTT A. 





ST. MARK, XV. 


37 And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. ss And the 
veil of the temple was rent in twain 
from the top to the bottom. 39 1 And 
when the centurion, which stood over 
against him, saw that he so cried out, 
and gave up the ghost, he said, Truly 
this man was the Son of God. 4» There 
were also women looking on afar off: 
among whom was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James the 
41 (Who 


also, when he was in Galilee, followed 


less and of Joses, and Salome ; 


him, and ministered unto him;) and 
many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 42 T And 
now when the even was come, because 
it was the preparation, that is, the day 
before the sabbath, 43 Joseph of Arima- 
thea, an honourable counsellor, which 
also waited for the kingdom of God, 
came, and went in boldiy unto Pilate, 
and craved the body of Jesus. 4: And 
Pilate marvelled if he were already 
dead: and calling unto him the cen- 
turion, he asked him whether he had 
been any while dead. 45 And when 
he knew it of the centurion, he gave 
the body to Joseph. 4s And he bought 
fine linen, and took him down, and 
Wrapped him in the linen, and laid him 
‘ina sepulchre which was hewn out of 
a rock, and rolled a stone unto the 
door of the sepulchre. 47 And Mary 
Magdalene and Mary the mother of 


Joses beheld where he was laid. 
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Ey, Marci, 15. 


37 Aber Jefus fd)rie faut, unb verfdied. 
33 Und ber Vorhang im Tempel jerrif in 
3wet Stide, von oben an bis unten aus, 
39 Der Hauptmann aber, ber Dabei ftand, 
gegen ibm (über, unb fab, daf er mit 
foldem Gefdret verfdied, fprad er: 
Wabrlidy, diefer, Menfh ift Gottes Sohn 
gewefen. 40 Und es waren aud) Weiber 
ba, Die von ferne foldes jdaueten, unter 
welden war Maria Magdalena, und 
Maria, des Fleinen Jacobi und Gofes 
Mutter, und Salome, 4 Die thm aud) 
nadgefolget, ba er in Galilaa war, und 
gedienet batten; und viele andere, bie 
mit ibm binauf gen Serufalem gegangen 
waren, 42 Und am Abend, vieweil eg ber 
9tüfttag war, welder ift der Vorfabbath, 


s Ram Jofeph von Arimathia, ein epr- 


. barer Rathsberr, woefd)er aud) auf Das 


Reih Gottes wartete; ber wagte es, 


umb ging hinein zu Pilato, und bat um 


ben Leidnam Jefu. 44 Pilatus aber yer- 
munberte fih, Daf er fhon todt war; und 
rief Den Hauptmann, unb fragte thn, ob 
er [ángft geftorben ware. 45 Und als er 
es erfundet von bem Hauptmann, gab 
er Jofeph ben Leidnam. 


faufte eine Leinwand, und nabm ibn ab, 


46 Und er 


und widelte thn in die Leinwand, und 
legte thn in ein Grab, das war in einen 
Fels gehauen, und walzte einen Stein 
vor des Grabes Thür. 


Magdalena, und Maria Gofes, fdbaueten 


47 Aber Maria 


ju, wo er bingefeget ward. 


ST. MAROC, XY. 


37 Et Jésus ayant jeté un grand cri, 
33 Alors le 


temple se déchira en deux, depuis le 


rendit l'esprit. voile du 


haut jusqu'au bas. 39* Et le centenier, 
qui était là vis-à-vis de lui, voyant 
quil avait rendu l'esprit en criant 
ainsi, dit: Vraiment cet homme était 
le Fils de Dieu. 


des femmes qui regardaient de loin. 


4 Il y avait aussi 


Parmi elles étaient Marie-Magdelaine, 
et Marie, mére de Jacques le mineur 
et de Joses, et Salomé. 41 Qui le sui- 
vaient et le servaient lorsqu'il était en 
Galilée ; ainsi que beaucoup d'autres, 
qui étaient montées avec lui à Jéru- 
salem. 4» { Et le soir étant déjà venu, 
comme c'était le jour de la prépara- 
tion, c'est-à-dire, la veille du sabbat ; 
43 Joseph d'Arimathée, qui était un 
sénateur de considération, qui attendait 
aussi le régne de Dieu, vint hardiment 
chez Pilate, et lui demanda le corps 
de Jésus. 


fit déja mort; et ayant appelé le 


44 Et Pilate sétonna quil 


centenier, il lui demanda sil y avait 
long-temps qu'il était mort. 4s Et 
layant apris du centenier, il donna le 
corps à Joseph. 4e Et Joseph ayant 
acheté un linceul, descendit le corps 
de la croix, et l'enveloppa du linceul, 
et le mit dans un sépulcre taillé dans 
Puis il roula une pierre sur 


Et Marie- 


le roc. 
entrée du sépulcre. 47 
Magdelaine, et Marie, m?re de Joses, 


regardaient où on le mettait. 


E us E E RURSUS 


KATA MAPKON, «r. 
KEO. . 
caßßárov 


Mapia » 


ı KAI dcayevopévov ToU 


Mapia ù Mayédarnv7) xai 


* , \ , *, , , , 
TaxwBov kai Yaroun »yopacav apc- 


f > ^ , / , , 
pata, wa éA0o0cat. adenfpwow avTOv. 


2 Kai A(av pet TH pia TOV caBBaTov 


emi TO vipa, avateNavTos 


€pxovrat 
Tov Alov. 3 Kai €Xeyov mpos éavrás* 
, , / ^ \ / > A 
Tis ámvokvMoeu uiv Tov AiÜov èr THS 
, A , ` 2 f , 
Ovpas Tod puvnueiov; 4 Kai avaPne- 
m^ e , 4 e 
wacat Oeopoüsw OTL avakexvdicTaL o 


Allos * 5 Kai 


> \ , / 
Hv yap péyas ododpa. 
3 ^ , \ ^ 9 I 
elteNOovoat eis TO uvnueior eldov veavi- 
, , Lal A 
ckov KaOnwevov èv Tois Oefwots Tepi- 
BeBrnpévov ctornv Xevkrjv, Kal e£ebapu- 
M) 


By80ncav. 6 “O Sé Xéye aras: 


^ ^ ^ M 
exOauBeicbe. “Incodv fnreire tov Na- 
\ M > , , , > 
Capnvov Tov écravpopévov * nyépOn, ovk 
x zo » e , Z] » 
€cTiV ðe’ Loe O TOTTOS mouv €Ünxav 


avutov. 7 AXXà Umáyere etmare TOIS 


í ^ > ^ \ ^ , er 
pabnrais avro0 kai TQ llérpo ore 
mTpoayer twas eis Tv. l'aNuXaíav: 
avTOv OYrecOe, kalos eimev viv. 8 Kai 
eFeNOodcar éDvyov ato ToD pvnpeiov * 
bd \ , \ , \ » 

elyev yap avràs Tpomos Kal ExaTaats, 
Kai ovdevi ovdev eimov* epoSovvto yap. 
9 Avagràs 06 Tpwl tpwtn caBPatou 
éepavn tpwtov Mapía th Mayédarnvh, 
ap ex Be BrnKee 


| Exeívn tropevOeica amyyyeev ois 


7 e \ IN] , 
7S ETTA  OALMOVLA. 


eT avroð "yevouévow, TevOovTLWW Kal 
, ^ > , * 
KXaíovuciw. 11 Kaxeivot axovoavtes ott 


t5 Kat €0cá0m úr avTns 


308 


YT IoTHC AV. 


DB id 


> ^ 
EKEL 


4 Qa 4 DA; 

eas ollac 
Saa; So Aa» 2.55 T ef 
» $oüNso . 2232) 5aa;too0 [s 
ts acu.lix ato o» loôj 2a 
a2 , joan pan eo l-2-a-2 
Jace way £5 bàao Aas 
e QO o. oaan soo «elo 3 
had» 1832 E 12i» e e 
wal Indice tat elas lâna 
EEN) N loon 1.23 . Labs 


alo . Pano MAS abo; 
+ lus. 2 Ad) loas 

e 90. . acó . 12505 Whoo} 
$ o o v 


* aon} oo GA) aid be 
là ..-3 Jom ) . aS Sao 
e Wy: . lea Saa) ER {A209 
bow + GIO OSAS T 

ILAS aah S05 don 
. es sob hà] aoaia? 
co 0230 0S + Uses PE 


a eo jon n] . laó 
Ü MTS —-a. illo » Mao bo? 
bray cdr Sad cae] 


$05 slaan Oo o} Haan, 
j Mas eo SaaS $0,046 2p 218 
. cuo Joo 22] cls Kas, aci 
oy ok) aad l;a% ASi) «4810 10 
‚e250 0001 ob 
T" ob 
ex aita! y (05 abo 


U 


y 
" coc! 


arto» = (aucio n 








HEXAGLOTTA 


SEC. MARCUM, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 ET cum transisset sabbatum, Maria 
Magdalene et Maria Jacobi et Salome 
emerunt aromata, ut venientes unge- 


rent eum. 2 Et valde mane una sabba- 


torum veniunt ad monumentum, orto 


jam sole. 3s Et dicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti? 4 Et respicientes vident 
revolutum lapidem 
nus valde. 5 Et introeuntes in monu- 
mento viderunt juvenem sedentem in 
dextris, coopertum stola candida, et 
obstupuerunt. 6 Qui dicit illis : 
expavescere: Jesum quzeritis Nazare- 
surrexit, 


num crucifixum : non est 


hie: ecce locus ubi posuerunt eum. 
7 Sed ite dicite discipulis ejus et Petro 
quia preecedit vos in Galileam: ibi 
eum videbitis, sicut dixit vobis. s At 
illae exeuntes fugerunt de monumento : 


'] 
invaserat enim eas tremor et pavor, et 


B 


nemini quicquam dixerunt: timebant 
enim. 9 Surgens autem mane prim 
sabbati apparuit primo Mariæ Magda 
lene, de qua ejecerat septem dæmonia. 
10 Illa vadens nuntiavit his qui cum 


eo fuerant, 


u Et illi audientes quia viveret et 


| visus esset ab ea, non eredideru 


: erat quippe mag- 


Nolite. 









bhava ee AG LOTTA. 


ST. MARK, XVI. 
CHAPTER XVI. 


1 AND when the sabbath was past, 
Mary Magdalene, and Mary the mother 
of James, and Salome, had bought 
sweet spices, that they might come and 
anoint him. 


they came unto the sepulchre at the 
3 And they said 
among themselves, Who shall roll us 


rising of the sun. 


away the stone from the door of the 
sepulchre? 4 And when they looked, 
they saw that the stone was rolled 
away: for it was very great. 5 And 
entering into the sepulchre, they saw 
a young man sitting on the right side, 
clothed in a long white garment ; and 
they were affrighted. 6 And he saith 
unto them, Be not affrighted: Ye seek 
Jesus of Nazareth, which was crucified: 
he is risen; he is not here: behold the 
place where they laid him, 7 But go 
your way, tell his disciples and Peter 
that he goeth before you into Galilee : 
there shall ye see him, as he said unto 
you. s And they went out quickly, 
and fled from the sepulchre ; for they 
trembled and were amazed: neither 
said they anything to any man; for 
they were afraid. 9» T Now when 


Jesus was risen early the first day of 


| the week, he appeared first to Mary 


Magdalene, out of whom he had cast 
seven devils. : And she went and 


told them that had been with him, as 


they mourned and wept. 1 And they, 
| 
when they had heard that he wasalive, 


| and had been seen of her, believed not. 


309 


2 And very early in the | 
morning the first day of the week, | 


€y, Maret, 16. 
Das 16, Capitel, 


1 Und da der Sabbath vergangen war, 
| fauften. Maria Magdalena, und Maria 
| Jacobi, und Salome Speceret, auf bag fie 
famen, und falbeten thn, 2 Und fie famen 
zum Grabe an einem Gabbather, febr 
frühe, ba Die Sonne aufging. 3 Und fie 
fpraden unter einander: Wer walzet ung 
| ben Stein von des Grabes Thür? 4 Und 
fie faben dabin, und wurden gewabr, daf 
ber Stein abgewalzet war; denn er war 
febr grog. 5 Und fie gingen hinein tn das 
| Grab, und faben einen Siingling aur reh- 
| ten Hand figen, ber hatte ein langes 
weifes Kleid an; unb fie entfegten fih. 
6 Gr aber fprad au ihnen: Entfeget euh 
niht. Shr fudet Sefum von Naza- 
reth, ben Gefreusigten ; er ift auferftanden, 
und ift niht bier. Siebe ba, Die Statte, 
Da fie ibn binlegten. 7 Gebet aber bin, 
unb faget es feinen Giingern, und Petro, 
Daf er vor cud) hingehen wird ín Galilaa; 
ba weroet (br ihn feben, wie ev euh gefagt 
bat. s Und fie gingen fdnell beraus, und 
floben von bem Grabe ; denn es mar fie 
Bittern und Gntfe&en. angefommen, und 
fagten niemand nits, denn fie fürdteten 
fi. 9 Jefus aber, ba er auferftanden 
mar, frübe am erften Tage ber Sab- 


batber, eridóien er am erften ber Maria 


Magdalena, yon welder er  fieben 
Teufel ausgetrieben batte. 10 Und fie 
ging bin, und verfünbigte es denen, 


Die mit ibm gewefen waren, die da 
Leid trugen und weineten. 1 Und diefel- 


bigen, bà fie boreten, dağ er lebete, und 





ware ibr erjdienen, glaubten fie nit. 








ST. MARC, XVI. 


CHAPITRE XVI. 

1 OR, le jour du sabbat étant passé, 
Marie-Magdelaine, et Marie, mère de 
Jacques, et Salomé, achetérent des 
aromates pour aller embaumer Jésus. 
2 Et de fort grand matin, le premier 
jour de la semaine, elles arrivèrent au 
sépulere,le soleil venant de se lever. 
s Et elles disaient entre elles: Qui 
nous roulera la pierre de lentrée du 
sépulcre? 4 Et ayant regardé, elles 
virent que la pierre était roulée; car 
elle était fort grande. 5 Puis étant 
entrées dans le sépulcre, elles virent un 
jeune homme assis du cóté droit, vétu 
d'une robe blanche; et elles e» furent 
e Mais il leur dit: Ne 


vous épouvantez point; vous cherchez 


épouvantées. 


Jésus de Nazareth qui a été crucifié ; 
il est ressuscité, il n'est point ici; voici 
le lieu où on l'avait mis. 7 Mais allez, 
dites à ses disciples, et à Pierre, quil 
sen va devant vous dans la Galilée ; 
vous le verrez là, comme il vous l'a 
dit, 


elles s'enfuirent du sépulcre ; car elles 


s Et étant sorties promptement, 


étaient saisies de crainte et d'étonne- 
Et elles ne dirent rien à per- 
9% Or 


du 


ment. 
sonne, tant elles avaient peur. 
Jésus étant ressuscite le matin 
premier jour de la semaine, apparut 
premièrement à Maria-Magdelaine, de 
laquelle il avait chassé sept démons, 
10 Et elle s'en alla, et l'annonga à ceux 
qui avaient été avec lui, qui étaient 
11 Mais 


était vivant, et 


dans le deuil et dans les larmes. 
en entendant quil 


qu'elle l'avait vu, ils ne la crurent point. 
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ovdé exelvors émíaTevcav. 14” Totepov 
, 4 , ^ ^ er *, 
avaxeiuévois avtois Tois ÉvOeka epave- 
, "uU TS ` , 9 U^ 
po», xal @veidicey THY dama íav avTOv 
n , e ^ , 
Kal ok\npoxapolay, OTe Tots Ücacagé- 
^ , , 7 
VOLS aUTOV Éymyepuévov ovk éTíaTevcav. 
rN ^ , , \ 
15 Kai elzrev avTots * IIopevOévres eis Tov 
, e , \ *, LA 
koc ov &ravra knpotare TO evamyyéALov 
, ^ / e , M 
maon Tj KTigel. 16 O muoTeUcas Kal 
" \ , e ` , , 
Barricbeis cwOnoetar, 0 06 amor) 
cas karakpiÜraera,. 17 Xmueia 96 Tots 
, ^ , 

TG T€Ucaciw TavTa TrapakoXovÜrer* év 
^ > , / , , ^ 
TO OvouaTí pov Oauu0wta éxPBadovou, 

, , ^ » 
yAwooais NaXnoovew Kawais, 18" Odes 
, ^ ^ A , / > 
apovow, Kav Üaváciuov TL Timo ov 

\ \ , , \ s] , A 
uù avToUs Bran, érri appwaTous xeipas 
19 “O 


uev obv Kúpios peta TO XaMijcat avTois 


> , ^ eu 
éeriOncovoew kai Kad@s EEovow. 


avednudOn eis Tov ovpavoy kai éxa6i- 
gev èk OefuQv Tod Oeod’ 20’ Exeivor 0€ 


eEeNOovtes TAaVTAXOU, TOU 


, , 
exnpv&av 
Kupíov cuvepyotvtos Kat Tov  Xonov 
^ a ^ ^ , , 
BeBavovvtos dia Tv érakoXovÜovvrov 


onpeiwv. 
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| tibus signis. 
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SEC. MARCUM, XVI. 


12 Post hee autem duobus ex eis 


ambulantibus  ostensus est in alia 
effigie, euntibus in villam. 13 Et illi 
euntes nuntiaverunt ceteris: nec illis 


crediderunt. 14 Novissime recumben- 
tibus illis undecim apparuit, et expro- 


et 





bravit incredulitatem illorum 
duritiam cordis, quia his qui viderant 
eum resurrexisse non crediderant. 15 Et 
dixit eis: Euntes in mundum univer- 
omni 


sum predicate evangelium 


creature. 16 Qui crediderit et bap- 
tizatus fuerit salvus erit, qui vero non 
crediderit condemnabitur. ı7 Signa 
autem eos qui crediderint hæc sequen- 
tur, in nomine meo demonia eicient, - 


linguis loquentur novis, 1s Serpentes 





tollent, et si mortiferum quid biberint: 
non eos nocebit, super egrotos manus 
inponent et bene habebunt. 19 Et 

Dominus quidem postquam locutus est 

eis, adsumtus est in cælum et sedit a 
dextris Dei. 2 Illi autem profecti. 
preedicaverunt ubique, Domino cope 
ante et sermonem confirmante sequendi 


Amen. 4 
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ST. MARK, XVI. 


12 T After that he appeared in another 
form unto two of them, as they walked, 
13 And 
they went and told it unto the residue : 
neither believed they them. 14 T After- 
ward he appeared unto the eleven as 


and went into the country. 


they sat at meat, and upbraided them 
with their unbelief and hardness of 
heart, because they believed not them 
which had seen him after he was 
risen. 15 And he said unto them, Go 
ye into all the world, and preach the 
gospel to every creature. 1e He that 
believeth and is baptized shall be 
saved ; but he that believeth not shall 
17 And these signs shall 
follow them that believe: In my name 
shall they cast out devils ; they shall 
is They 


be damned. 


speak with new tongues; 
shall take up serpents; and if they 
drink any deadly thing, it shall not 
hurt them; they shall lay hands on 
the sick, and they shall recover. 
19 T So then after the Lord had spoken 
unto them, he was received up into 
heaven, and sat on the right hand of 
God. 2 And they went forth, and 
preached everywhere, the Lord work- 
ing with them, and confirming the 


word with signs following. Amen. 
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Ey, Marci, 16. 


12 Darnah, ba 3meen aug ihnen wandel- 
ten, offenbarte er fih unter einer andern 
Geftalt, ba fie auf’s Feld gingen. 13 Und 
Diefelbigen gingen aud) bin, und verfiin- 





Digten Das den andern; denen glaubten- | 


fie aud) niht. 


ibren Unglauben, und ibres Herzeng 
Hartigfeit, bag fie niht geglaubet batten 
denen, die ibn gefeben batten aufer- 
ftanden ; 


gelium alfer Kreatur. 16 Wer ba glaubet 
und getauft wird, ber wird felig werden ; 
wer aber niht glaubet, ber wird yerdam- 
met werden. 17 Die 3eíd)en aber, die ba 
folgen werden denen, die ba glauben, 
find die: Sn meinen Namen werden 
fie Teufel austretben, mit neuen Zunz 
gen reden, 1s Slangen vertreiben ; 
und fo fie etwas todtlides trinfen, wird es 
ihnen nídt fdaben; auf die Rranfeu 
werden fie bie Hände legen, fo wird eg 
beffer mit ihnen werden. 19 Und ber 
Herr, nahdem er mit ihnen geredet patte, 
ward er aufgehoben gen Himmel, und 
figet zur redten Hand Gottes. 20 Cie 
aber gingen aus, und predigten an alfen 
Orten; unb der Herr wirfte mit ibnen, 


| unb befraftigte Das Wort burd) mitfol- 
gende Seiden, 


14 3ule&t, ba bie Elfe zu | 
Tifhe fagen, offenbarte er fih, unb fhalt | 


15 Und fprad) gu ihnen: Gebet | 
hin in alle Welt, und predfget das Eyan- | 








ST. MARC, XVI. 


| 12 T Après cela, il se montra sous une 


| autre forme à deux d'entre eux, qui 


étaient en 


champs. 


chemin pour aller aux 
13 Et ceux-ci étant retournés 
lannoncerent aux autres; mais ils ne 
les erurent pas non plus. 14 f Enfin, i! 
se montra aux onze, comme ils étaient 
à table, et il leur reprocha leur incré- 
dulité et la dureté de leur cœur, parce 
qu'ils n'avaient pas cru eeux qui 
15 Et il leur 
dit: Allez par tout le monde, et préchez 


lavaient vu ressuscité. 


l'Évangile à toute la création. 16 Celui 
qui croira et qui sera baptisé, sera 
sauvé; mais celui qui ne croira pas, sera 
condamné, 17 Et ce sont ici les miracles 
qui accompagneront ceux qui auront 
cru: ils chasseront les démons en mon 
nom; ils parleront de nouvelles langues; 
18 Ils saisiront les serpents; et quand 
ils auront bu quelque breuvage mortel, 
il ne leur nuira point; ils imposeront 
les mains aux malades, et ceux-ci 
seront guéris. 19 "I Or, le Seigneur, 
aprés leur avoir parlé, fut élevé au 
ciel, et il s'assit à la droite de Dieu. 
20 Et eux, étant partis, préchérent 
partout, le Seigneur co-opérant avec 


eux, et confirmant la Parole par les 


jrodiges qui l'aecompaegnaient. 
| gesq g 


RA T^ 


SEC. LUCAM. 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


EVANGELIUM 


KATA AOTKAN, KEg@. da. 


EHEIA HIIEP morso èreyeipnoav 
warátasĝaı Öh L TÓ 
( aractac al tNYNT W TEPL TOP TE- 
TAnpohopnucvov èv hui yud 
TAnpopopnué uiv mTpaypáTtov, 
2 Ka@as mapéðosav nyiv oi ar àpyijs 
QÙTOTTAL Kal UTTpÉéTQL yevóuevot TOU 
? 11 ^ ^ 
Xoyov, 3 Eóofe kapoi vrapnkoXovOnkór. 
avwĝĵev Tüciw axpiBas | kaÜe£js cou 
"pàNrat, kpatiate Ocodire, 4° Iva èr- 
EC UR \ G / / ^ 
yvos mepi wv KatnynOns AOYwV THY 
, f- , ^ 
achareav. 5 'Ewyévero èv vais juépaus 
e , , m^ 
Hpwdov BaciXéos tis Iovéaias iepeús 
3 , 
Tis ovouate Zayapias e£ éjmuepías 
> , ^ ^ ^ ^ 
ABia, kai yuv) aUrQ èr TOv Óvyarépov 
, , V ^ 
Aapov, kai TO òvopa avThs EMocdáfer. 
e'Hoav 6€ (xav àudorepo, évavr(ov 
TOU Éco), Tropevóuevo, v Tácaus Tails 
€vrokais kai Owavopaciv tod Kupiov 
^ , ^ , 
7v avTO(s TÉ- 


aeumTOL 7 Kal ovk 


«vov, kaboti tw h) 'EXocáfler aréiga, 


\ , , 7 H ^ 
Kai ajdorepo, 7rpofjeBukóres v rtas 
7uépas AUTM@V Tcav. 

3 a r , $4 X , ^ , 
€v TQ leparevew avrov èv TH Taken 


^ , , , ^ » ^ ^ 
TS ÉQ"muepías avuTov évavtTt Tov Oeod, 
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SECUNDUM LUCAM. 


SEC. LUCAM, CAPUT I. 


(jee IAM quidem multi conati sunt — 
ordinare narrationem qu:e in nobis 
completze sunt rerum, 2 Sicut tradi- 
derunt nobis qui ab initio ipsi viderunt. 
et ministri fuerunt sermonis, 3 Visum 
est et mihi assecuto a principio omnia 
diligenter ex ordine tibi scribere, 
optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum 
verborum de quibus eruditus es verita- | 
5 Fuit in diebus Herodis regis - 


E! 
Judææ sacerdos quidam nomine Zacha- — 


tem. 


rias de vice Abia, et uxor illi de filiabus | 
Aaron, et nomen ejus Elisabet. e Erant 


Deum 





autem justi ambo ante 
incedentes in omnibus mandatis " 
justifieationibus Domini sine querella, 


; Et non erat illis filius, eo quod 





esset Elisabet sterelis et ainbo proe 





sissent in diebus suis. s Factum est 


autem cum sacerdotio 


in ordine vicis suse 
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ST. LUKE, CHAPTER I. 


E UCH as many have taken 

in hand to set forth in order a 
declaration of those things which are 
most surely believed among us, 2 Even 
as they delivered them unto us, which 
from the beginning were eyewitnesses, 
and ministers of the word; 3 It seemed 
good to me also, having had perfect 
understanding of things from the 
very first, to write unto thee in order, 
most excellent Theophilus, 4That thou 
mightest know the certainty of those 
things, wherein thou hast been in- 
structed. 5 {| There was in the days 
of Herod, the king of Jud:ea, a certain 
pries& named Zacharias, of the course 
of Abia: and his wife was of the 
daughters of Aaron, and her name was 
Elisabeth. 6 And they were both 
righteous before God, walking in all 
the commandments and ordinances 
of the Lord blameless. 7 And they 
had no child, because that Elisa- 
beth was barren, and they both were 
now well stricken in years s And 
it came to pass, that while he 
executed the priest’s office before 


God in the order of his course, 
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SAINT LUKE. 





Ey. S, Luca, Capitel 1. 


intemal fih es wiele unterwunden | 


haben, au ftellen bie Rede von ben | 
| choses qui se sont manifestement ac- 


Gefdichten, fo unter ung ergangen find; 
2 Wie uns das gegeben haben, die es yom 
Anfang felbjt gejeben, und Diener des 
3 Habe ih es aud 


für gut angefeben, nahdem id) es alles 


Worts gewefen find: 


von WAnbeginn erfundet babe, bag id) es 
zu bir, mein guter Theophile, mit Fleig 


ordentlich jhriebe ; 4 Auf bafi du gewiffen 


Grund erfabreft der Lebre, in welder bu | 
5 Su ber Zeit Herodis, | 


unterridytet bift. 
Des Róníg8 von Judda, svar ein Priefter 
yon ber Ordnung Mbia, mit Namen 
Zaharias, und fein Weib yon den Tüh- 
bief Elifabeth, 

beide 


vor Gott, und gingen in allen Gebo- 


tern Marons, welde 


e Sie waren aber alle fromm 
ten und Sagungen des Herrn untade- 
lih. z Und fie batten fein Rind, denn 
G[ifabetb war unfrudthar, und waren 
s Und es begab 
Priefteramts pflegte 


fib, Da er deg 


| vor Gott, zu der Zeit feiner Ordnung, 





ACCORDING -TO 


ST. LUC, CHAPITRE L 


OMME plusieurs 


entrepris d'écrire 


personnes ont 


Vhistoire des 


complies parmi nous; 2 Selon le 


| rapport que nous ont fait ceux qui, 
| dés le commencement, ont été témoins 


oculaires et ministres de la Parole, 
3 Jal cru devoir aussi, trés-excellent 
Théophile, aprés m'étre exactement 
informé de toutes ces choses, dés leur 
origine, t'en écrire par ordre; 4 Afin 
que tu reconnaisses la certitude des 
5% Il 


y avait au temps d'Hérode, roi de 


choses dont tu as été instruit. 


Judée, un certain saerificateur nommé 


Et sa 


Zacharie, de la classe d'Abia. 


| femme, qui se nommait Elisabeth, était 


de la race d'Aaron. $6 Et ils étaient 
tous deux justes devant Dieu, marchant 
dans tous les commandements et dans 
toutes les ordonnances du Seigneur, 
d'une maniere irréprochable. 7 Mais 
ils n'avaient point d'enfanis, parce 
qu'Élisabeth était stérile; et ils étai- 
ent tous deux fort avancés en áge. 
8 Or il arriva que, Zacharie faisant 
les fonctions de sacrificateur devant 


de sa classe, 


9.9 


Dieu, dans le rang 


BIBLIA 


KATA AOTKAN, a. 


| Kara tò ¿ĝos Ts (epareias édayxe 


a A > ^ 3 ^ ^ 
ToU Oupidcar eiceXOwy «is TOV vaov 


tod Kupíov, 10 Kai mâv T0 7Xijos 
> ^ ^ , » ^ 
jv Tov aod TpocevxOuevov kw TH 
1 "2605 86 abro 
d'yyeXos Kupiov éotas €x deEiav tov 


2 Kal 
érapáxy0n Zayapias idwv, xai oBos 


E ^ , 
epa Tov ÓvjuápaTos. 
@vovactnpiov Tod Oupiaparos. 


> , 3 9 , , 5 sè N 
E€TETTECEVY ET avTOV. 13 Eirev € "T pos 


* 4 e » \ K A , 
avtov o d'yyeXos* M?) dood, Zaxapia, 
, , , e , / \ e 
O.0TL etanxovabn ý) S€énais cov, Kal 7 
, er 
yurn cov EMmoáßer yevvýoet viov cot, 
^ , ^ y , ^) / A 
Kal kaXéceus TO Ovoua, avTod loávvgv 
^ / 
14 Kai éotar yapa oot kai ayadXiaors, 
\ ^ , ^ A , > A Jj; 
Kal TrOXXoL el TH yevérer abToD yap- 
y \ , , , 
covrat. 15” Eotau yap péyas évovmiov 
5 
Kuplov, kai oivov kai cíkepa ov p) 
, ^ , e , , 
Tin, kai mveUuaros ayiov TARTOnCETAL 
16 Kai 
^ t^ , ` , 
ToAXovs TOV viov lopa»X émioTtpe wer 
; Kai 
> b , 3 , > A 3 
aùrtòs TpoeXeUceraL vwTiov aÙToÙ €v 
‘Heia, 


, , , 3) 38 / 
oTpevrar Kapdias TATEPWV ETL TEKVA 


v ^ ^ 

ETL Èk KOlNaS umrpos avTOD, 
, `q \ > A 

Kúpiov tov Oeov avrQv: 


zveUuaT. Kai Suvapet ÈTL- 
` 3 A > / , e 
kai aTei8eis èv dpovncer Sixatwv, éroi- 
, , x , 
párar Kupip Xaóv KatecKevacpévor. 
\ 34 , ` ^ » 
1$ Kat eirev Zaxapías "pós tov dyye- 
Nov: Kara ti yveoowar ToÜTo; éwyo 
, , , ^ t , 
yap eip mpecBvtns kal  yuvn pov 
^ , ^ e / > ^ 
mpoBeBnkuia év Tals Tuépaw abr. 
5 
eim ev 


19 Kal amokpiÜeis 0 àyyeros 


avTG* Eyo eim Tappi 0 mapeorn- 

«cs vømriov Tod Oeod, Kal dTeaTáMqv 
^ ^ 

AaMjgaL mpos cé kai evayyerAicacbai 

^ ^ > \ » ^ 

got Tavta* 2 Kai ioù éon cwwmÓw 


Kat pn Ovváuevos XaMjsat axpL is 


[4 , , ^ 7 
7Hépas yevntar taita, av? wv ovK 
émiatevaas Tois ROyoIs pou, OLTLVEs 
, , ` ` , ^ 
zXnpoÜ5sovrau Els TOV kaipüv avTÓv. 


316 


HEX 





+ ào, [eC 
. iso» KERAS Wo sjóns 
lon Vso s jo» ard aise 10 
o able u . oas, bso SN 
wo sol + bio, debo box 
aeos Mil [ope Vahl 
Mai 145.20 reales 15 
0 . Elo aX olo » 7 
E NIS vus E 
SAM eS IAS «lad, 
EA oas \;020 » Vio 2A 
[e 2 lomZo M 

Joon 1 . Saha Ôi 
ljaso ljoso . Lazo 50,0 25 
Uschi d19)ào - ei [| 
luos Lou dide dm d 
lo ial Napm. ois c1 
Mb) ono wv . (oio S [B RU. 
LX Tasos bio: cero 
NS las laS die» 
comando th d -Lris 
hos lu . . Bl Mss 
-BUS M " 18 
ris «dal eH Á . bo v] lia 
2301 ouod o Lana a24ó 
bi hi .O Solo Bilo lise 19 


le . . 030 


0». 
030 


yet 


JAS sofo dip sold, Uhia 


aao] »tos Wd); AssSAo}o 
Jo cole loo Vai » + ado 
laci D + 088. cao 
diusia Saidy Sd aS 


REN 


A 'G-h/O0: T IA 


SEC. LUCAM, I. 


» Secundum consuetudinem  sacer- 
dotii forte exiit ut incensum pone- 
ret ingressus in templum Domini: 
10 Et omnis multitudo erat populi 
orans foris hora incensi. u Apparuit 


autem ill angelus Domini stans a 


dextris altaris incensi. 12 Et Zacharias 
turbatus est videns, et timor inruit 
super eum. 13 Ait autem ad illum 
angelus: Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua, et uxor 
tua Elisabet pariet tibi filium, et 
vocabis nomen ejus Johannem, 14 Et 
erit gaudium tibi et exultatio, et multi 
in nativitate ejus gaudebunt: 15 Erit 
enim magnus coram Domino, et vinum 
et sicera non bibet, et Spiritu sancto 
replebitur adhuc ex utero matris sue, | 
16 Et multos filiorum Israhel convertet 
17 Et 


ipse preecedet ante illum in spiritu et 


ad Dominum Deum ipsorum: 


virtute Helie, ut convertat corda 
patrum in filios et ineredibiles ad pru- 
“ustorum, Domino. 


dentiam parare 


plebem perfectam. 18s Et dixit Zacha- | 
rias ad angelum: Unde hoc sciam? 
ego enim sum senex, et uxor mea pro- | 
cessit in diebus suis. 19 Et respondens | 
angelus dixit ei: Ego sum Gabriel 


qui adsto ante Deum: et missus sum - 


loqui ad te et hee tibi evangelizare, | 
í 


20 Et ecce eris tacens et non poteris | 


loqui usque in diem quo hse fiant, 
pro eo quod non credidisti verbis meis, - 


que - implebuntur 


in tempore suo. - 
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SL LUKE, L 


9 According to the custom of the 
priest’s office, his lot was to burn in- 
cense when he went into the temple 
of the Lord. 10 And 
multitude of the people were praying 
without at the of 
u And there appeared unto him an 


the whole 


time incense. 
angel of the Lord standing on the 
right side of the altar of incense. 12 And 
when Zacharias saw him, he was trou- 
bled, and fear fell upon him. 13 But 
the angel said unto him, Fear not, 
Zacharias: for thy prayer is heard; 
and thy wife Elisabeth shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name 
John. 14 And thou shalt have joy and 
gladness; and many shall rejoice at 
his birth: 15 For he shall be great in 
the sight of the Lord, and shall drink 
neither wine nor strong drink ; and he 
shall be filled with the Holy Ghost, 
even from his mother's womb. 16 And 
many of the children of Israel shall he 
turn to the Lord their God. 17 And 
he shall go before him in the spirit 
and power of Elias, to turn the hearts 
of the fathers to the children, and the 
disobedient to the wisdom of the just ; 
to make ready a people prepared for 
| the Lord. is And Zacharias said unto 
the angel, Whereby shall I know this ? 
for I am an old man, and my wife well 
stricken in years. 19 And the angel 
answering said unto him, I am Gabriel, 
that stand in the presence of God; 
and am sent to speak unto thee 
and to shew thee these glad tidings. 
2 And, behold, thou shalt be dumb, 
and not able to speak, until the day 
that these things shall be performed, 
because thou believest not my words, 


which shall be fulfilled in their season. 
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HEXAGLO 


Ep. Luca, 1. 


9 Nad Gewobnbeit des Priefterthums, 
und an thm war, Daf er raudjern follte, 
Tempel 
10 Und die ganze Menge des Volfs war 


ging er in ben des Herrn, 


praufen, unb betete unter ber Stunde des | 


RNaucerns. 11 Es erfhien ibm aber der 
Engel des Herrn, und ftanb aur redten 
Hand am Rauchaltar. 12 Und als Zaha- 
riag thn fahe, erfdraf er, und es fam thn 
eine Furdt an. 13 Mber der Engel fprad 
au (bm: Flirdte did) niht, Zaharia ; 
denn dein Gebet tft erboret, unb bein 
Weib Elifabeth wird dir einen Sohn 
gebáren, beg Namen jolíft du Johannes 
betfen. 14 Und bu wirft def Freude unb 
Wonne haben, und viele werden fih 
fetner Geburt freuen. 15 Denn er wird 
grog feyn vor bem Herrn; Wein und 
tarf Getranfe wird er niht trinfen. 
Und er wird nod) tm Mutterleibe erfüllet 
werden mit bem heiligen Geift. 16 Und 
er wird ber Kinder von Gfrael viele zu 
Gott, ihrem Herrn, befebren. 17 Und er 
wird yor ihm bergeben tm Geit und 
Kraft Elias, su befebren die Herzen ber 
Väter zu den Kindern, und die Unglau- 
bigen gu ber Klugheit ber Geredten, zu- 
juridten dem Herrn ein bereit Volf. 
13 Und Zacharias fprad) zu dem Engel: 
Wobei foll ih das erfennen? Denn id 
bin alt, und mein Weib ift betaget. 
Engel antwortete, und fprad au ibm: 
Sch bin Gabriel, ber vor Gott ftebet, und 
bin gefandt mit bir zu reden, bag id) bir 
foldes vevfünbigte ; 20 Und fiebe, du 
wirt verftummen, nidt 

fornen, auf Den Tag, da 
gefdeben wird; barum, bag bu memen 
nidt 


19 Der 


und reben 


bis Dies 


Worten geglaubet baft, welde 





TUA: 


ST. LUC, I. 


9 Il lui échut par le sort, selon la 
coutume établie parmi les sacrifica- 
teurs, d'entrer dans le sanctuaire du 
Seigneur pour y offrir le parfum. 


10 Et toute la multitude du peuple 


était dehors, en prières, à l'heure où 


lon offrait le parfum. 1 Et un ange 
du Seigneur lui apparut, se tenant 
debout droit 
des parfums. 12 Et Zacharie le voyant 
et fut 
13 Maislange lui dit: Zacha- 


au  cóté de Jlautel 


en fut troublé, salsi de 
crainte. 
rie, ne crains point: car ta priére est 
exaucée; et Élisabeth ta femme t'en- 
fantera un fils; et tu lappelleras du 
nom de Jean. 1: Et il sera pour toi 
wn sujet de joie et d'allégresse; et 
beaucoup de personnes se réjouiront 
de sa naissance. 15 Car il sera grand 
devant le Seigneur, et il ne boira ni 
vin ni cervoise ; et il sera rempli du 
Saint-Esprit dés le sein de sa mère. 
16 Et il convertira plusieurs des enfants 


15; Et 


il marchera devant lui dans l'esprit et 


d'Israël au Seigneur, leur Dieu. 


avec la force d'Élie, pour ramener les 
cœurs des pères vers leurs enfants, et 
les désobéissants à la prudence des 
justes, pour préparer au Seigneur un 
peuple bien disposé. 1s Alors Zacharie 
dit à lange: A quoi reconnaitrai-je 
cela? car je suis vieux, et ma femme 
19 Et 
répondant, lui dit: Je suis Gabriel, 


est avancée en age. lange 


qui me tiens devant Dieu, et qui 


ai été envoyé pour te parler, et 


pour t'annoneer ces bonnes nouvelles. 
2 Et voici, tu vas devenir muet, 
et tu ne pourras point parler jusqu'au 
jour où ces choses arriveront; parce 


que tu n'as point cru à mes paroles, 


follen erfiillet werden zu ihrer 3eit. | qui s'aecompliront en leur temps. 


BIBT ss 





KATA AOTKAN, a. 


2 Kai "v 0 Xaós 7pocOokQv Tov Za- 
, ES * , [^ EJ ^ / 
xapíav, kai €Üavuatov v To ypoviter 
avTOv èv TO vao. 232 EfteX0ov òè ove 

NIU ^ , ^ ^ , , 
eduvaTo XaX5gat AUTOL, KAL ETEYVMOaV 
OTL OTTaTlay éwpakev EV TQ vado: 
, ^ * , , ^ ^ e , 
autos "jv O.aveUov avtois, kai dvémevev 
Kaos. 23 Kal €yévero ws émX59o0ncav 
e e , ^ d , ^ > A 
at nuepat THS NMevrovupryias avTOU, ATNA- 
M * ^ \ \ 
Oev eis Tov olkov avtov. 24 Merà òè 
, \ e , , , , 
Tavtas Tas ?)uépas avvéXafBev 'ENoaBer 
e \ > ^ \ , e ` 
7 yuv) avro), kai mepiékpußev EauTHV 
^ , , Sel, e 
uvas TévTe, Xéyovca 2° Ott ovros 
, , , e , 7 
uot Temoimkev Kupios v npuéoas ais 


emelòev adereiv Oveióós pov èv àvOpo- 


, \ ^ \ A e 3 
mos. 26 Ev 06 TØ upi TO EXT aTe- 
, e y \ , ^ ^ 
orán o ayyeros l'afpw)M amo Tob 


Oeod eis mów Ts laXaías 75 Ovoua 


Natapé0, 27 IIpos vap0évov éuvgaev- 
uévgv àvópi © Ovoua 'leo"o, é£ olkov 
Aaveid, kai TO òvopa THs apÜévov 
Mapiap. 23 Kai eiceXÜcv mpos adtnv 
z y 3 ^ , 
ó ayyedos erev’: Xaipe keyapvrouévr, 
ó Kupwos peta cov. ?9'H 06 èri To 
Ayw SuvetapayOn, Kai SieXoyifero morta- 
TÒS €i] Ó dcTaGcQ0s OÛTOS. 
E € y ^ ` a 
eimev 0 ayyedos avTH* Mù dofo0, Ma- 
, ? \ / ^ ^ ^ 
pid ebpes yap xápw Tapa To Oeo. 
31 Kai idod cuddnpayn èv yaotpi kai 
, er ^ , ` » > A 
TéEn viov, kai kaXéaets TÒ òvopa ALTO 
'Inseobv. 32 Obros €orat péyas kai vios 
tyictov kX»Ü)cerau kai dooce a)TÓ 
Kupwos o Geos tov Üpóvov Aaveld Tov 
Tatpos avtov, 33 Kai Pacthevoe: émi 
` 3 , s o , \ Ja \ 
TOV oixov lakcw[9 eis rovs ai@vas, Kal 


THs Bacirelas avtod ovK Eatat TENOS. 
318 
o 


Kat | 





30 Kai | 





Shiny 


414.0200 
bw lawo Joo Sols 2» Koi 
o2;402 WS ooo 0-020 
) id o2 02) 2 Haan» 
corto Wx») lon nao 


KS 
| Octo . Pacis lis 101» oSSAco]ó 
5 G00 . QoS lon 155 180,80 


jAsoao aaNo7] r50 23o s NUBE 
1906 n + oaaS Si . hats?) 


Whar AS ài 1^8; sho 0 
Lia cua: 200 laadsoo . alh) 
[s exon » .2om lso . lasos 
Jaa py Moia La OA 
Jeikio Ad) oom. adu 
As] lAs]? <a? [ET 
LS WA s De Las 
laS 5.13.3 as; iso 
obs) Has Habs MSA 
caso. po» cuan EC . 2004 
oes Nos .5oato 1ASoAaS 
Dato wat Saks . OUS solo bils 
losa Diss 2 e? ud» t 
WS loo ]àaitoo 
BIS aS 8s 
ya 

Yor a „aN Zas a22 
eoo .li5 So his Sad] 
(5 Joos Licis: . tdas oue 
i o “tio ods LAS 01,20 
ado} po» CLA. co)à2 lo S 
“Sash DAS ob. NS "Malos 
EE 0 2000 olaa\ ta No 


: ENS 
. o1 dixe 


la 


ce a 








HEX AGL Ome 


SEC. LUCAM, I. 


21 Et erat plebs expectans Zachariam, 
et mirabantur quod tardaret ipse in 
templo. 22 Egressus autem non poterat 
loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo: et ipse 
erat innuens illis, e& permansit mutus. 
23 Et facti sunt ut impleti sunt dies 
officii ejus, abiit in domum suam. 
24 Post hos autem dies concepit Elisabet 
uxor ejus, et occultabat se mensibus 
quinque, dicens: 25 Quia sic fecit mihi 
Dominus in diebus quibus respexit 
auferre obprobrium meum inter ho- 
mines. 26 In mense autem sexto missus 
est angelus Gabrihel a Deo in civitatem 
z Ad 


virginem desponsatam viro cui nomen 


Galilaeze cui nomen Nazareth, 


erat Joseph, de domo David, et nomen 


virginis Maria. 2s Et ingressus angelus 


ad eam dixit: Have, gratia plena: 


Dominus tecum: benedicta tu in 


mulieribus. 29 Qus cum audisset, 


turbata est in sermone ejus, et cogitabat 


qualis esset ista salutatio. 30 Et ait 


: 5 . ME 
angelus ei: Ne timeas, Maria: in-| 


venisti enim gratiam apud Deum. | 





31 Ecce concipies in utero et paries 


: : : | 
filium, et vocabis nomen ejus Je-- 
sum: 32 Hic erit magnus et Filius | 


et dabit illi. 





Altissimi vocabitur, 


Dominus sedem David patris ejus: 
et regnabit in domo Jacob in eter- 


num, 33 Et regni ejus non erit finis. 


DOIBDLILA 


ST. LUKE, I. 


2 And the people waited for Zacharias, 
and marvelled that he tarried so long 
in the temple. 22 And when he came 
out, he could not speak unto them: 
and they perceived that he had seen a 
vision in the temple: for he beckoned 
unto them, and remained speechless. 
23 And it came to pass, that, as soon 
as the days of his ministration were 
accomplished, he departed to his own 
house. 24 And after those days his 
wife Elisabeth conceived, and hid her- 
self five months, saying, 2 Thus hath 
the Lord dealt with me in the days 
wherein he looked on me, to take 
away my reproach among men. 26 And 
in the sixth month the angel Gabriel 
was sent from God unto a city of 
Galilee, named Nazareth, 27 To a 
virgin espoused to a man whose name 
= was Joseph, of the house of David; 
and the virgins name was Mary. 
23 And the angel came in unto her, 
and said, Hail, thow that art highly 
favoured, the Lord 1s with thee: blessed 
29 And when 


she saw him, she was troubled at his 


art thou among women. 


saying, and cast in her mind what 
manner of salutation this should be. 
3» And the angel said unto her, Fear 
not, Mary: for thou hast found favour 
with God. s1 And, behold, thou shalt 
conceive in thy womb, and bring forth 
a son, and shalt call his name JESUS. 
32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Highest: and the Lord 
God shall give into him the throne of 
his father David : 33 And he shall reign 
over the house of Jacob for ever; and 


of his kingdom there shall be no end. 
319 


Cy. Luca, 1. 


21 Und das Bolf wartete auf Zacharias, 
unb oermunberte fih, bag er fo [ange im 
Tempel vergog. 2 Und ba er heraus ging, 
fonnte er niht mit ihnen reden. 
merften, bag er ein Gefiht gefeben batte 
im Tempel. Und er winfte ihnen, und 
23 Und es begab fih, ba bie 


Beit feines Amts aus war, ging er beim 


blieb ftumm. 


in fein Haus, 24 Und nad) den Tagen 
ward fein Weib Elifabeth fdywanger, und 
verbarg fih fünf Monate, und fprad: 
25 Alfo hat mir der Herr gethan in ben 
Tagen, ba er mih angefeben bat, baf er 
meine Sdhimadh unter den Menfhen von 
mir nabme. 26 Und tm fedften Monat 
ward der Engel Gabriel gefandt von Gott 
in eine Stadt in Galilaa, die beift Naza- 


reth. 27 Zu einer Jungfrau, die vertrauet 


mar einem Manne, mit Ramen Jofeph, 


vom Haufe Davids; und die Jungfrau | 


bie Maria, 23 Und der Engel fam zu ibr 
hinein, und fprad): Gegriifet fepft bu, 


Und fie | 


|jétais parmi les hommes. 





Holdfelige, ber Herr ift mit dir, du Ge- | 


benedetete unter ben Weibern. 
aber ibn fabe, eríd)raf fie über feiner Rede, 
und gedadte: Weld) ein Grup ift das ? 
30 Und der Engel fprad) zu thr: Fiirdte 
bid) nicht, Maria; bu baft Gnade bet Gott 
gefunden. 31 Siehe, bu wirft fdwanger 
werden im Leibe, unb einen Sobn gebaren, 
pef Namen follft bu Gefus beifen. 32 Der 
wird grog, unb ein Sobn des Hodhjten 


29 Da fie | 





| JESUS. 


genannt werden, und Gott ber Herr wird | 


ibm ben Stubl feines Vaters David 
geben ; 


liber Das Haus Jacobs ewiglih, und | 
feines Ronigreidhs wird fein Ende feyn. | 





HX aA G LOTT A. 


ST. LUC. I. 
21 Or, le peuple attendait Zacharie; et 
on s'étonnait de ce qu'il tardait si long- 
Mais 
quand il fut sorti il ne pouvait leur 


temps dans le sanctuaire. 22 


parler, et ils reconnurent qu'il avait 
vu quelque vision dans le sanctuaire : 
et lui-méme le leur donnait à entendre 
par des signes. Et il demeura muet. 
2; Et il arriva, quand les jours de son 
ministére furent accomplis, quil re- 
tourna en sa maison. 24 Et aprés ces 
jours-la, Elisabeth sa femme concut, et 
elle se tint cachée durant cing mois, 


en disant: 2 C'est le Seigneur qui 


| m'a fait cette gráce, lorsqu'il a jeté les 


reux sur moi, pour ôter lopprobre où 
> 


39 Or, au 


| sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé 
| de Dieu dans une ville de Galilée, 


appelée Nazareth, 27 Vers une vierge 


fiancée à un homme nommé Joseph 


qui était de la maison de David. Et 
| le nom de la vierge était Marie. 2s Et 


lange étant entré dans le lieu où elle 
était, lui dit: Je te salue, vierge com- 
blée de grace; le Seigneur est avec 
toi; tu es bénie parmi les femmes. 
2 Et quand elle leut vu, elle fut fort 
troublée de ses paroles; et elle cher- 


| chait en elle-même ce que pouvait 


être cette salutation. s» Et lange 
lui dit: Marie, ne crains point ; car tu 
3 Et 


voici, tu concevras et tu enfanteras 


as trouvé grace devant Dieu. 


un fils, et tu l'appelleras du nom de 
32 Il sera grand, et sera ap- 
pelé Fils du Trés-Haut, et le Seigneur 


| Dieu lui donnera le trône de David 
33 Und er wird ein König feyn | 


son pere. 33 Et il régnera éternelle- 
ment sur la maison de Jacob, et il 


n'y aura point de fin à son regne. 


KATA AOTKAN, a. 


si Elev è Mapiàu mpos tov dyyseXov - 
IIàs cora ToÜro, érel avdpa ov ywo- 
arw; 35 Kai droxpuels 0 ayyeros elarev 
avtn* IIveüua äyiov érenevoetat émi cé, 
Kal Ovvajus viorou ETIOKIÁCEL GOL* 
6.0 kai TO yevv@pevoy aytov kàn- 
Tat vios cod. 36 Kai idov 'EMcdáfer 
) cvyyevs cov kal aùr) cuveuNnovia 
viðv èv yýpet av/Ts, kal obTOSs uv 
EXTOS ETT AUTH TH KAaNovA vy cTétpa 
37” Ore o)x adduvatnae Tapa ToU Oeod 
Tür pua. 33 Eimev òè Mapiau’ 'I90v 
7 6oUXg Kup(ov: yévovró uot karà TO 
pua cov. Kal ámjX0ev ar artis ò 
ayyeros. 39 Avactaca 66 Mapiap èv 
Tais "épais TavTas émopeUÜm eis THY 
opewnv usta a7rovO)s eis Todt ’Iovda, 
s Kai eiondOev eis Tov oikov Zaxapíov 
41 Kai 


LI “ ^ , ^ ^ 
éyévero WS 7Kovotrv TOP AOTAO UOV TNS 


kai norácato Tv EMmoáfer. 


e , \ / 

Mapías ý Educ áger, éoxiptncer Tò Bpé- 
^ 3 ^ 
gos èv TH koria avTns. Kat érdjoOn 
, d , e , ,, 

TveUuaTos ayiou 7? Emoáßer, 42 Kai 
, A ^ / vig 
avehovncev Kpavyn peyan Kal erev ' 


Evyoynpévn où èv yuvakly, ka) evdoyn- 


pévos 0 KapTrOS THS KotMas Gov. 43 Kai 
0 Sri eu cA e Z 

T00ev pot TovTO wa €AUm Ù) peNTNP 

tod Kupíov pov mpos épé; 44 'Ióov 


yap ws éyévero 7) pav) roD acra- 
e LX > / 
cuov cov eis TA WTA pov, éck(prm- 
gev èv ayadduace TO Bpépos ev TH 
AL es K \ , Ld , 
Kola pov. % Kai pakapia ù) Tria TeU- 
TENELWOLS TOIS XeXa- 
w Kai 
eimev Mapián* Meyarwver 7j Nrvxoj pov 


caca OTL éoTa! 


Amuévots avt) Tapa Kupiov. 


tov Kupuov, 47 Kai 7ryadXiacev 70 7rveü- 


; eee es Cor 
uá pov ert TO Üeo TH owTHPL pov, 
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SEC. LUCAM, I. 


31 Dixit autem Maria ad angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam virum 
non cognosco? 35 Et respondens 
angelus dixit ei: Spiritus sanctus 
superveniet in te, et virtus altis- 
simi obumbrabit tibi: ideoque et 
quod nascetur sanctum vocabitur Filius ` 
Dei. 


et ipsa concepit filium in senecta sua, 


36 Et ecce Elisabet cognata tua | 


et hie mensis est sextus illi quee vocatur — 
sterelis: 37 Quia non erit inpossibile ` 


apud Deum omne verbum. 38 Dixit 


autem Maria: Ecce ancella Domini, 




















fiat mihi seeundum verbum tuum. Et 
discessit ab illa angelus. 39 Exsurgens - 
autem Maria in diebus illis abut in 
montana cum festinatione in civitatem. 
4) Et intravit in domum Za- 
4 Et 


faetum est ut audivit salutationem 


Marie Elisabet, 


Juda, 


chari? et salutavit Elisabet. 





exultavit infans in 
utero ejus, et repleta est Spiritu sancto 
Elisabet, 4» Et 


magna et dixit: Benedieta tu inter 


exclamavit voce 


mulieres, et benedictus fructus ven- 


43 Et unde 


o oh mpm ER orca. Mis 


tris tui. hoe mihi ut 
veniat mater Domini mei ad me? 


44 Ecce enim ut facta est vox saluta- 








tionis tuæ in auribus meis, exultavit 


-—— 


[^ 


in gaudio infans in utero meo. 45 Et 


— 


beata quse credidit quoniam perfi: 
cientur ea quie dicta sunt ei a Do 
mino. 4 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum, 47 Et exultavit 


T ; | 
spiritus meus in Deo salutari meo, | 


BDDDPPACUHEBNXAGLOTTA. 


BT LUKE. IL 


3 Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeing I know 
notaman ? 35 And the angel answered 
and said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power 
of the Highest shall overshadow thee : 
therefore also that holy thing which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. 36 And, behold, thy 
cousin Elisabeth, she hath also con- 
ceived a son in her old age: and this 
is the sixth month with her, who was 
called barren. 37 For with God nothing 
shall be impossible. 3s And Mary said, 
Behold the handmaid of the Lord ; be 
it unto me according to thy word. And 
39 And 
Mary arose in those days, and went 


the angel departed from her. 


into the hill country, with haste, into 
4 And entered into 
the house of Zacharias, and saluted 
Elisabeth. 41 And it came to pass, 
that, when Elisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe leaped in her 
womb ; and Elisabeth was filled with 
the Holy Ghost: 
out with a loud voice, and said, Blessed 


acity of Juda; 


42 And she spake 


art thou among women, and blessed is 
the fruit of thy womb. 
is this to me, that the mother of my 
Lord should come to me? 


43 And whence 


44 For, lo, 
as soon as the voice of thy .alutation 
sounded in mine ears, the babe leaped 
in my womb for joy. 45 And blessed 

| is she that believed: for there shall 
be a performance of those things 
which were told her from the Lord. 
# And Mary said, My soul doth 
magnify the Lord, 


hath rejoiced in God my Saviour. 
321 t 


4; And my spirit 





Ey, Luca, 1. 


34 Da fprad) Maria zu bem Engel: Wie 
foll Das zugeben, fintemal ih yon feinem 
Manne weif ? 35 Der Engel antwortete, 
unb fprad) au ihr: Der beilige Geift 
wird über did) fommen, unb die Kraft des 
Hodften wird did) tberfdatten ; barum 
aud) das Heilige, Dag yon bir geboren 
wird, wird Gottes Sohn genannt werden. 
36 Und fiehe, Elifabeth deine Gefreundte, 
it aud) fcwanger mit einem Sohne, 
in ihrem Alter; und gebet jest im 
fedften Monat, die im Gefcret 
Daf fie unfrudthar fey. 
Gott ift fein Ding unmébglid. 


ift, 
bet 


33 Marta 


37 Denn 
aber fprad): Siebe, (d) bin des Herrn 
Magd; mir gefhehe, wie du gefagt haft. 
Und ber Engel fied von thr. 39 Maria 
aber ftand auf in ben Tagen, und ging auf 
Das Gebirge endelich, su ber Stadt Juda's. 
40 Und fam in das Haus Zacharias, und 
grüfete Elifabeth. 41 Und es begab fic, 
alg Gíifabetb den Gru. Maria horete, 
büpfte bag Kind in ihrem Leibe. Und 
Elifabeth ward des heiligen Geiftes voll, 
42 Und rief faut, und fprad) : Gebenebetet 
bift bu unter ben Weibern, und gebenebetet 
ijt Die Frudt deines Leibes. 43 Und wo- 
her fommt mir dag, Daf Die Mutter meines 
Herrn zu mir fommt? 44 Siebe, da id 
bie Stimme deines Grufes borete, büpfte 
mit Freuden dag Kind in meinem Leibe, 
4 Und S felig bift bu, die du geglaubet 
Daft; denn es wird vollenbet werden, 
was dir gefagt it von bem Herrn. 
46 Und Maria fprad: 
erbebet den Herrn. 47 Und mein Geift 
freuct fic) Gottes, meines Heilandes. 


Meine Seele 


| impossible a Dieu. 





| dans une ville de Juda. 








ST. LUKE, I. 


34 Alors Marie dit à lange: Comment 
ceci arrivera-t-il, vu que je ne connais 
point d'homme? s; Et lange ré- 
dit: Le Saint-Esprit 


viendra sur toi, et la vertu du Trés- 


pondant, lui 


Haut te couvrira de son ombre; c'est 
pourquoi le saint enfant qui naitra 
de toi, sera appelé le Fils de Dieu. 
36 Et voici, Elisabeth ta cousine a aussi 
concu un fils en sa vieillesse ; et c'est 
ici le sixième mois de celle qui était 
3; Car rien ne sera 
ss Et Marie dit: 


appelée stérile. 


Voici la servante du Seigneur; quil 
me soit fait selon ta parole! Et lange 
se retira d'avec elle. 39 Or, en ces 
jours-la, Marie s'étant levée, s'en alla 
en toute hate au pays des montagnes, 
10 Et étant 
entrée dans la maison de Zacharie, 
elle salua Elisabeth. 


aussitót qu'Élisabeth eut entendu la 


41 Et il arriva, 


salutation de Marie, que le petit enfant 
tressailit en son sein. Et Elisabeth 
fut remplie du Saint-Esprit. 42 Et 
elle s'éeria à haute voix, et dit: Tu es 
bénie entre les femmes, et béni est le 
fruit de ton sein. 43 Et d’où me vient 
ceci, que la mère de mon Seigneur 
vienne vers moi? ss Car voici, des que 
la voix de ta salutation est parvenue à 
mes oreilles, le petit enfant a tressailli 
de joie dans mon sein. 45 Or, bien- 
heureuse est celle qui a cru, car les 
choses qui lui ont été dites de la part 
du Seigneur, auront leur accomplisse- 
ment. 4e Alors Marie dit: Mon àme 
magnifiele Seigneur; 47 Et mon esprit 


est ravi de joie en Dieu mon Sauveur. 
Tow. v. 2 T 


KATA AOTKAN, a. 


Ore éréBXevrev. érri THY Tameivwsw 
a a , * ^ , \ ^ , ^ ^ 
ths SovAns avroð. 'lOoU yap amo tov 
viv paxaplovoly pe Tacat ai yeveai, 
iw” Ore érroing& uot peyddXa 0 duvartos" 
\ e ^ M 3 A ^ ^ 
«ai ayiov TO Óvoua avroð, 50 Kai TO 
v * ^ 3 \ \ \ ^ 
€Xeos avTOU ELS '"yeveas KAL ryeveas TOLS 
, > 7 , , Z 
poßovuévois avrov. 61 Emoiņnoev Kpa- 
TOS Bpaylove avtov, OwckOpTcev 
e , / , x, ^ 
bmepnóávovs avoía Kapdias avrQv. 
3 Ka0eNxev 


Uwwoey TaTewovs, 


Ovvácras ato Opovev 


Kal 53 Ilewa@vtas 


€vérMgoev ayabav Kai TXovrobvras 
` , A , 4£ 
€favrégTe(Nev  kevovs. 54 AvTedaPeTo 
* ^ \ ^ ^ , 
Icpa?X vat60s avtov, uvgaOnvat éXéovs, 
^ > , \ \ 
5 Kalos €XaXnoev mpòs Tovs Tatépas 
P ^ ^ , \ \ ^ , 
nuaw, TO ABpaaw Kal TO ocTépuaTL 
3 A , \ ^ » \ 
avroð eis Tov aiQva. 56 "Epewev 86 
^ Von, Se ^ ^ \ 
Mapiau cvv avT? ws pvas Tpeis, Kal 
e , , \ ^ , ^ ^ 
UTécTpewrev eis TOv otkov auTHs. 5 TH 


66 '"EXwáfler évw)vjo0n 0 xpóvos Tod 


| 


TEKEW AUTH, Kal eyévynoev viov. 5s Kai | 


» e e ^ 
7kovcav oi TpíouoL Kal ol ovyyevets 
^ e ^ 
abTns OTe €jeyáXvvev Kýpros TO É£Xeos 
, a , ^ , ^ 
ULTOU MET AUTHS, kai cwvéxa4pov avri). 
» \ > , , ^ [d , ^ 5 , 
s Kai éyévero év Tf) »uépa TH óy80n 
3 ^ \ , \ , Z 
i AOov TepiTeweiv TO 7raiQ(ov, kai èká- 
de 3h ido. p ^ ` 
AOUV AUTO ETL TW OVOATL TOU TATPOS 
avroU Zaxapíav. 60 Kai aroxpibeica 
7 uwyT»p avTod eimev: Ovyi, adda KNN- 
, , , \ 5 \ 
Orjcerat “Iwavyns. 61 Kai ebmav pos 
ee, m "^ / , , ^ , 
auTHY OTL ovdEls EaTLY EK THS ovyyevelas 
^ ^ ^ , , , 
cov OS kKaXevrau, TQ OVOMATL TOUTYH. 
, , M ^ M > ^ M 
62 ' Evévevov è TQ carpi avTod TO 
63 Kai 


> , / » J 
aiT)cas = Trwakid.ov eypaMrev — Xéyov * 


, ^ 


T av ÜÉéXow kaXeicÜa, avro. 


, , , ^ \ wv S A 
Iwavyns éotiv TO òvopa avTov. 
3 , , 

€Üavpacav mávres. 64’ AvedyOn 86 Tò 

, , ^ ^ ^ 
cTO0uG avro) Tapaxprua kai 7) yAaC- 


, ^ ^ f A 
ca QUTOU, Kai €XáXer eUXoyGv TOv Üeóv. 
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SEC. LUCAM, I. i 


43 Quia respexit humilitatem anciliæ 
sue: ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes, 4» Quia 
fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus, 50 Et miseri- 
cordia ejus in progenies et progenies 
timentibus eum. sı Fecit potentiam 
in brachio suo, dispersit superbos 
mente cordis sui: 5» Deposuit poten- 
tes de sede, et exaltavit humiles, 
53 Esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes. 54 Suscepit Israhel 

puerum suum memorari misericordiz, 

55 Sicut locutus est ad patres nostros, 

Abraham et semini ejus in secula. — 
56 Mansit autem Maria cum illa quasi 

mensibus tribus, et reversa est in . 
domum suam. 57 Elisabeth autem | 
impletum est tempus pariendi, et - 
5» Et audierunt vicini | 


E 


et cognati ejus quia magnificavit | 


peperit filium. 


JD. i 1 
Dominus misericordiam suam cum illa, - 
P | 


et congratulabantur ei. sə Et faetum | 


est in die octavo venerunt circum- | 
E | 


cidere puerum, et vocant eum nomine d 


patris ejus Zachariam. 60 Kt respondens | | 


E 


mater ejus dixit: Nequaquam, sed vo- 








cabitur Johannes. 61 Et dixerunt ad | 
illam quia nemo est in cognatione t 
qui vocetur hoc nomine. 62Innueban 
autem patri ejus quem vellet vocari 
eum. 6 Et postulans pugilare 
scripsit dicens: Johannes est nomen 
ejus. Et mirati sunt universi. 6s Aper- 
tum est autem ilico os ejus et li 


ejus, et loquebatur benedicens De 





ST. LUKE, I. 


s For he hath regarded the low estate 
of his handmaiden : for, behold, from 
henceforth all generations shall call 
me blessed. 4» For he that is mighty 
hath done to me great things; and 
holy is his name. so And his mercy 
is on them that fear him, from genera- 
51 He hath shewed 
strength with his arm ; he hath scat- 


tion to generation. 


tered the proud in the imagination of 
their hearts. s2 He hath put down the 
mighty from their seats, and exa'ted 
them of low degree. 53 He hath filled 
the hungry with good things ; and the 
54 He 
hath holpen his servant Israel, in 
55 As he 
spake to our fathers, to Abraham, and 
5 And Mary 
abode with her about three months, 
and returned to her own house. 57 Now 
Elisabeth’s full time came that she 
should be delivered ; and she brought 
forth a son, 
and her cousins heard how the Lord 
had shewed great mercy upon her; 
ind they rejoiced with her. sə And it 
"ame to pass, that on the eighth day 
they came to circumcise the child; 
ind they called him Zacharias, after 
he name of his father. e» And his 
nother an-w red and said, Not so; 
vat he shall be called John. 6& And 
hey said unto her, There is none of 


rich he hath sent empty away. 
remembrance of his mercy ; 


to his seed for ever. 


68 And her neighbours 


hy kindred that is called by this. 


ame. e And they made signs to 
is father, how he would have him 
ulled. 63 And he asked for 
riting table, and 
is name is John. 
alled all. e: And his mouth was 
»ened immediately, and his tongue 


osed, and he spake, and praised God. 
$23 


a 
wrote, saying, 


And they mar- 
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43 Denn er hat die Niedrigfeit feiner Magd 
angefeben, Giebe, von nun an werben 
mid) felig preijen alle Rindesfinder. 
49 Denn er hat grofe Dinge an mir ge- 
than, Der ba madtig ift, und def Name 
hetlig ift. sollnb feine Barmber3igfeit 
mábret immer für und für, bet denen, bie 
ibn fürdten. 
feinem Arm, unb aerftreuet, bie hoffartig 
find in ihres Derzens Sinn. — s» Gr ftófet 
bie Gewaltigen vom Stuhl, und erbebet 
Die 9tiebrigen. 


51 Gr tibet Gewalt mit 


53 Die Hungrigen fillet 
er mit Gütern, und [dffet bie Reiden Leer. 
54 Er benfet ber Barmberzigfeit, und hilft 
feinem Diener Gfrael auf; 55 Wie er 
geredet bat unfern BVatern, Abraham, und 
56 Und Maria 
blieb bet ibr bet Drei Monate; barnad) 
57 Und Elifa- 
beth fam ihre Zeit, bag fie gebären follte ; 
und fie gebar einen Cobn. 5s Und ihre 
NRahbarn und Gefreundte horeten, baf 
ber Herr grofe Barmberzigfeit an thr ge- 
than batte, und freueten fih mit ibr. 
59 Und eg begab fih am adten Tage, 
famen fie 3u befhneiden das Kindlein, und 
biegen ibn nah feinem Vater, Zaharias. 
e» Uber feine Mutter antwortete, und 


feinem Samen ewiglid. 


febrete fie wiederum þeim. 


frah: Mit nihten, fondern er fel | 


Jobannes betfen. 
ibr: Sft bod) niemand in deiner Freund- 
daft, ber alfo beige. 
feinem Vater, wie er thn wollte heien laf- 
fen. 63 Und er forderte ein Taflein, fdrieb, 
und fprad: Gr beift Jobannes. Und 
fie verwunderten fih alle. es Und alfobald 


61 Und fie fpraden zu 


ward fein Mund und feine Zunge auf- 
gethan, und redete, unb [obete Gott. 


62 Und fie winften | 


BDIDTA HEXAGLOTT A. 


| corde, 








ST. LUC, I. 


43 Parce qu'il a regardé l'humble condi- 
tion de sa servante. Car désormais 
toutesles générations me diront bien- 
49 Car le Tout-Puissant a 
fait pour moi de grandes choses, et 


son nom est Saint. 5o Et sa miséricorde 


heureuse. 


se répand de génération en génération 
1 lla 
déployé la force de son bras ; il a dis- 


sur ceux qui le craignent. 


sipé les desseins que les orgueilleux 
formaient dans leurs cœurs. 52 Il a 
renversé les puissants de leurs trénes, 
et il a élevé les petits. s3 Il a comblé 
de biens ceux qui avaient faim; et il 
silla 
pris sous sa protection Israël son servi- 


teur, pour se souvenir de sa miséri- 


a renvoyé les riches à vide. 


5 Envers Abraham et sa 
postérité à jamais, selon qu'il "avait 
66 Et Marie 
demeura avec Élisabeth environ trois 


promis à nos pères. 


mois, puis elle s'en retourna en sa 
5; Or le terme où Elisabeth 
devait accoucher fut accompli; et elle 
mit au monde un fils. 


maison. 


5s Et ses voisins 
et ses parents ayant appris que le 
Seigneur avait fait éclater sa miséri- 
corde en sa faveur, s'en réjouissaient 
avec elle. sə Etilarriva qu'au huitième 
jour, ils vinrent pour circoncire le 
Et ils l'appelaient Za- 
charie, du nom de son père. 


petit enfant. 
e» Mais 
sa mère prit la parole, et dit: Non, 
61 Et ils 
lui dirent: Il n'y a dans ta parenté 


mais il sera nommé Jean. 


personne qui soit appelé de ce nom. 
62 Alors il firent signe à son pere, qu'i£ 


| déclarât comment il voulait que len- 
| fant füt nommé. es Et Zacharie ayant 


demandé des tablettes, écrivit: Son 
nom est Jean. Et tous en furent 
6s Et à linstant sa bouche 
fut ouverte, 
il 


étonnés. 

et sa langue déliée; 

parlait en bénissant Dieu. 
2T2 


et 








KATA AOTKAN, a. 


Ew T MEN : 
€x Kai éyévero emi mavras d0fos ToUs 


^ , , \ , er ` 
TEPLOLKOUVTAS  QUTOUS, KAL EV 0X T?) 


, ^ ^ 3 IN , ^ , 
opew?) Ts lovóaías OwXaXetro Távra 


^ cr ^ - PEA v , 
TA DíaTa TALTA, 66 Kai Gevto vrávres 


© > , > ^ , 3 
Ol GKOVOAVTES EV TN kapóía QvTOV, 


, \ as ^ 
Ti TO TALÒLOV TOUTO 


AéyovTes * apa 

S ` \ » , ^ , 
éatat; Ka) yap xeip Kupiov iy per 
aitod. €; Kal Zaxapías 0 7ra?)p avtov 


, , , e , \ 3 , 
Emjay TmveúuaTtos ayiov kai émpodQj- 
, , \ , [4 
Tevoev Aéyov: 63 EoXoymros Kupuos 0 
` ^5 , e , , M 
cos ToU lopa59X, Ett éveokéNraro kai 
> , , ^ ^ , ^ \ 
eroinoev Xvrpoatw TO Xao avTod, 69 Kai 
e ^ >) » 
?)AV EV OLK® 


70 Kalos éXa- 


Jyepev Képas owTnplas 


Aaveid maids avTOU, 
, ^ e 3 
Ancev Sta cTOLaTOS TOV aylwy dm 
"IA ^ , ^ A / 
avos Tpopnt@v avTov, 71 Xorn9píav 
, , ^ e ^ ^ , \ , 
eE €yOpa@v pðv kai èk xeupós mávrov 
^ , e ^ ^ X- 
Tv pmoowvtTav pâs, 72 Iorjoat €Xeos 
` ^ , e A \ ^ 
perà TOV maTÉépov hpv kai uvmoOsvat 
e 9 , e , , ^ el ^ 
'aDnkms aylas avro), 73 "Opkov òv 
3 \ \ 
ABpaàu tov tratépa 
, , 
74 AdoBas èx 


puaOévras 


Oywcoey  TpOs 
e A A ^ e ^ 

/4@V, TOU odvar NUV 
exl pav 


AaTpeúsw 


XELPOS 
, ^ e , ^ , 
aùt® 75 Ev oovwtnte kal dixasoovvy 
, , , ^ , \ e , e ^ 
E€VWTTLOVY avTOUV TAaCAS Tas N EpaS NOV. 
76 Kai ov òè mardiov mpopýTys tiotou 
, , \ ^ 
KAnOnoH* TpoTropevan yap Tpò Tpos- 
wou Kupíov éroiuácau óĉovs avtod, 

^ ^ ^ / ^ ^ 

77 Tod dSobvar yvðcw cwrnpias TO Kaw 

> ^5 "1g 2 e ^ 3v - ` 

auTov €v adécet agapru.Ov avTOv 78 Aià 
, , ^ ^ 

omMáyyva éXéovs Oeod huv, čv ois 

[4 ^ \ e 

ézeckéyraro nas avatorn èE rovs 

3 ^ ^ , , \ ^ 

79 Enipavar Tois €v okote Kal oid 

ToD KaTevOdvar 


Bavatov Kabnpévoss, 


TOUS Todas nuv els OOV eiprvms. 
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SEC. LUCAM, I. 


65 Et factus est timor super omnes 
vicinos eorum, et super omnia montana 


Judeæ divulgabantur omnia verba 


agiye 


hæc, es Et posuerunt omnes qui au- | 
dierant in corde suo, dicentes: Quid | 
putas puer iste erit? Etenim manus f 
Domini erat cum illo. e Et Zachariasi 
pater ejus impletus est Spiritu sancto 
et prophetavit dicens: es Benedictus | 
Deus Israhel quia visitavit et fecit. 
redemtionem plebi suze, 69 Et erexit ^ 
cornu salutis nobis in domo David 


pueri sui, 70 Sicut locutus est per os - 


sanctorum qui a seculo sunt prophe- 


tarum ejus, 71 Salutem ex inimicis | 
nostris et de manu omnium qui nos 


oderunt, 72 Ad faciendam misericor- 

















| 


diam cum patribus nostris et memorari | 


testamenti sui sancti, 73 Jusjurandum — 





quod juravit ad Abraham patrem nos- 
74 Ut sine | 





trum, daturum se nobis 





timore de manu inimicorum nostrorum | 


liberati serviamus illi, 75 In sanctitate: 


et justitia coram ipso omnibus diebus | 


nostris. 76 Et tu puer propheta alti: 


q 
preibis enim ante 


I 


dandam scientiam salutis plebi 74 i 7 


simi vocaberis : 


faciem Domini parare viasejus, 7; Ad 


remissionem peccatorum eorum 78 








Por. 
viscera misericordia Dei nostri, qa 
quibus visitavit nos oriens ex $ 
7» Inluminare his qui in tenebris et 
in umbra mortis sedent, ad dirig 


dos pedes nostros in viam pac 


DTIBEITIA H-EX.AGLOTT fX. 





ST. LUKE, I. 


6s And fear came on all that dwelt 
round about them: and all these 
sayings were noised abroad throughout 
all the hill country of Judæa. 6s And 
all they that heard them laid them up 
in their hearts, saying, What manner 
of child shall this be! And the hand 
of the Lord was with him. 67 And 
his father Zacharias was filled with 
the Holy Ghost, and prophesied, 
saying, es Blessed be the Lord God 
of Israel; for he hath visited and 
e» And hath 


raised up an horn of salvation for us 


redeemed his people, 


in the house of his servant David; 
T» As he spake by the mouth of his 
holy prophets, which have been since 
"1 That we should 
be saved from our enemies, and from 
the hand of all that hate us; 
perform the mercy promised to our 


the world began : 
72 To 


fathers, and to remember his holy cove- 
nant; 73 The oath which he sware to 
our father Abraham, 
grant unto us, that we being delivered 


74 That he would 


out of the hand of our enemies might 
‘serve him without fear, 75 In holiness 
and righteousness before him, all the 
days of our life. 7e And thou, child, 
shalt be called the prophet of the 
Highest: for thou shalt go before the 
| face of the Lord to prepare his ways ; 
7 To give knowledge of salvation unto 
his people by the remission of their 
sins, 7s Through the tender mercy of 
our God; whereby the dayspring 
from on high hath visited us, 79 To 
give light to them that sit in dark- 
ness and in the shadow of death, to 


guide our feet into the way of peace. 
325 
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es Und es fam eine Furdyt über alle Rah- 
barn. -Und diefe Gefdhidte ward alle 
rudjtbar auf bem ganzen jidifden Ge- 
birge. es Und alle, die es Dóreten, nabmen 
eg gu Herzen, unb fpraden: Was, mei- 
neft bu, will aus dem Kindlein werden ? 
Denn die Hand deg Herrn war mit thm. 
67 Und fein Bater Zacharias ward des 
beiligen Geiftes voll, wetffagte, unb 
forad): es Gelobet fey ber Derr, ber 
Gott Sfraels; denn er bat befudt, unb 
erlofet fein Volf. e» Und bat uns auf- 
geridtet ein Horn des Heils, in dem 
Haufe feines Dieners David. 70 Ws er 
vorzeiten geredet bat durd) ben Mund 
feiner beiligen Propheten: 7 Dag er 
ung errettete von unfern Feinden, und 
yon der Hand aller, die uns baffen; 
72 Und die Barmberzigfeit erseigte unfern 
Vätern, und gedddte an feinen betligen 
Bund, 
fdhworen bat unferm Vater Abraham, uns 
74 Daf wir, erlofet aus ber 
Hand unferer Feinde, ibm dieneten obne 
Furdt unfer Leben lang, 7 Gn Heiligteit 
und Geredhtigfeit, die ibm gefallig ift. 
76 Und du Kindfein wirft ein Prophet des 
Hichften beigen ; bu wirft yor bem Herrn 
bergeben, bag bu feinen Weg bereiteft, 
77 Und Erfenntnif des Heils gebeft (einem 
Volf, die ba it in Bergebung ibrer 
Siinden ; 7s Durd die berzlihe Barm- 
berzigfeit unfers Gottes, burd) welde 
uns  befudt bat ber %Wufgang aus 
der Hobe; 7 Auf dağ er erfderne 
denen, bie ba figen in Finfternif und 
Schatten des Todes, unb ridte 
fere Süfge auf den Weg des Friedens. 


73 Und an ben Gib, den er ge 


gu geben: 


une 


ST. LUC, I. 


65 Et tous ses voisins en furent saisis 


de crainte. Or toutes ces choses 
furent divulguées dans tout le pays 
e Et tous 


ceux qui les entendirent les conser- 


des montagnes de Judée. 


vèrent dans leur coeur, disant: Que 
sera donc ce petit enfant? Et la main 
67 Alors 


Zacharie son pere fut rempli du Saint- 


du Seigneur était avec lui. 


Esprit, et il prophétisa, disant: 6s Béni 
soit le Seigneur, le Dieu d'Israél, de 
ce qu'il a visité et racheté son peuple; 
e» Et de ce qu'il nous a suscité un 
puissant Sauveur dans la maison de 
David son serviteur; 7o Ainsi quil 
avait parlé par la bouche des saints 
prophétes, qui ont été de tout temps; 
71 De nous délivrer de nos ennemis, 
et de la main de tous ceux qui nous 
haissent; 72 D'exercer sa miséricorde 
envers nos peres, et dese souvenir de 
sa sainte alliance; 73 De remplir le 
serment quil a fait à Abraham, notre 
pere: 74 De nous accoruer, qu'étant 
délivrés de la main de nos ennemis, 
nous le servirions sans crainte, 75 Dans 
la sainteté et dans la justice devant 
76 Et 


toi, petit enfant, tu seras appelé le 


lui, tous les jours de notre vie. 


prophéte du Trés-Haut; car tu mar- 
cheras devant la face du Seigneur pour 


lui préparer ses voies; 77 Et pour 


donner à son peuple la connaissance 
du salut, dans la rémission de leurs 
péchés; 7s Par les entrailles de la 
miséricorde de notre Dieu, par lesquel- 
les le soleil levant nous a visités d'en 


^ 


haut; 79» Pour luire à ceux qui sont 
assis dans les ténébres et dans l'ombre 
de la mort, afin de conduire nos 


pieds dans le chemin de la paix. 


MEME UU uululuüiwÉLÉo c OO EO 


BIBLIA HEKAGLOTTA. 
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so To dé mardlov nvEavev Kai Expataovto 
A ^ hd , ^ , , y = 

TweUuaTu, Kal ùv èv Tals èpnpois €os 
~ ^ ^ 

avTov "pos TOV 


nucpas avadeiEews 


“Icpanr. 
KE. £. 


1 "ETENETO 396 èv vais zuépaus 
éxeivais en AOev Soya trapa Kaisa- 
A : ; z 
pos Aùyoúsrov amoypafpecOar Tácav 
^ , , el , \ 
T)v  oikovuévgv. 2 AŬT) amoypaQ 
, , , e , ^ 
€yévero mporn Tryeuovevovros Tis Zv- 
, , ^ , , 
pías Kupnviov. 3 Kai  émopevovro 
, *, , e , ^ 
vávres àmoypádeoÜa,, Exactos eis THY 
^ & 29 \ 
€avroU 70M. 4'Avégy dé Kat Iwond 
amo Tj: laNMXaías èk 0Xeos Na- 
Lap. 0 


Aaveid Aris xaXetrau BnOreép, 


els TOW 


dia 


\ / 
eis tiv  lovóaíav 
^ + , \ AE » \ ^ 
TO elvat avTOv èE otkov kai TraTpias 

^ \ 
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SEC. LUCAM, I. II. 


so Puer autem crescebat et confor- 
tabatur spiritu, et erat in deserto 
usque in diem ostensionis suze ad 


Israhel. 


CAPUT II. 


1 FACTUM est autem in diebus illis: | 


exiit edictum a Cesare Augusto ut 
describeretur universus orbis: 2 Hee 
descriptio prima facta est preside 
Syrie Cyrino: s Et ibant omnes ut 


profiterentur singuli in suam civitatem, 


4 Ascendit autem et Joseph a Galilæa 


de civitate Nazareth in Judzam civi- | 


tatem David que vocatur Bethleem, 


eo quod esset de domo et familia 
David, 5 Ut profiteretur cum Maria de- 


sponsata sibi uxore pregnate. 


tum est autem cum essent ibi, impleti | 


sunt dies ut pareret, 7 Et peperit 
filium suum primogenitum, et pannis 
eum involvit et reclinavit eum in præ- 
sipio, quia non erat eis locus in diver- 
sorio. s Et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias 
noctis supra gregem suum. 9 Et ecce 
angelus Domini stetit juxta illos, 
et claritas Dei circumfulsit illos, et 
10 Et. dixit 
illis angelus: Nolite timere: ecce 


gaudium 


timuerunt timore magno. 


enim  evangelizo vobis 


magnum, quod erit omni populo, 


6 Fac- — 











BUIBLYA XU EKAGLOTTA. 


ST. LUKE, I. II 


so And the child grew, and waxed 
strong in spirit, and was in the de- 
serts till the day of his shewing unto 


Israel. 


CHAPTER II. 


1 AND it came to pass in those days, 
that there went out a decree from 
Cesar Augustus, that all the world 
should b» taxed. 2 (And this taxing 
was first made when Cyrenius was 
s And all went 
to be taxed, every one into his own 


governor of Syria.) 


city. 4 And Joseph also went up from 
Galilee, out of the city of Nazareth, 
into Judæa, unto the city of David, 
which is called Bethlehem ; (because 
he was of the house and lineage of 
David:) 5s To be taxed with Mary his 
espoused wife, being great with child. 
6 And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished 
that she should be delivered. 7 And 
she brought forth her firstborn son, 
and wrapped him in swaddling 
clothes, and laid him in a manger; 
because there was no room for them 
inthe inn. s And there were in the 
same country shepherds abiding in the 
field, keeping watch over their flock 
by night. 9 And,lo, the angel of the 
. Lord came upon them, and the glory 
of the Lord shone round about them : 
10 And the 
angel said unto them, Fear not: for, 
behold, I bring you good tidings of 


great joy, which shall be to ail people. 
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and they were sore afraid. 





Ey. Luca, 1, 2. 


s) Und das Rindlein wuds, unb ward 
ftarf im Geift, unb war in der Wiifte, bis 
dag er follte hervor treten oor das Bolf 
Ifrael. 


Dag 2. Gapitel. 
1 ($8 begab fid) aber zu ber Zeit, Daf ein 
Gebot vom Kaifer Auguftus ausging, daf 
2 Und diefe 


&djagung war die allererfte, und gefdab 


alle Weit gefd)dBet würde, 


jur Zeit, da Cyrenius Landpfleger in 
Syrien mar. 3 Und jedermann ging, daf 
er fid) (ddgen liepe, ein jegliher in feine 
4 Da madhte fih aud) auf Sofepb 
aus Galilaa, aus ber Stadt Nazareth, in 
das fübifd)e Land, sur Stadt Davids, die 
ba beigt Bethlehem; Darum, baf er von 
bem Haufe und Gefdledht Davids war, 
5 Auf baf er fih fddgen [tege mit Maria, 


feinem vertrauten Weibe, bie war (dwanz 


Stadt. 


ger. ellnb als fie dafelbft waren, fam 
bie Zeit, bag fie gebaren follte. 7 Und 
fie gebar ihren erften Gobn, und wicelte 
ibn in Windeln, und legte ihn in eine 
Krippe ; denn fie batten fonft feinen 
Raum in ber Herberge. s Und es waren 
Hirten in derfelbigen Gegend auf dem 
Felde bet den Hürden, die biiteten des 
Nachts ihrer Heerde. 9 Und fiebe, des 
Herrn Engel trat zu ihnen, unb die Klar- 
beit des Herrn feudtete um fie; unb fte 
fürdteten fid) febr. 10 Und ber Engel 
ferad) zu ibnen: Fürhtet euh nídt, 
fiebe, id) verfiindige euh grofe Freude, 
die Volf widerfabren 


allem wird ; 





ST. LUC, I. II. 


s Et le petit enfant croissait, et se 
fortifiait en esprit. Et il demeurait 
dans les déserts jusqu'au jour où il 


devait être manifesté en Israël. 


CHAPITRE II. 


1 OR il arriva en ces jours-là qu'il 


fut publié, de la part de César Au- 


| guste, un édit portant que tout le 





monde füt enregistré. 2 Ce premier 
enregistrement fut fait lorsque Cyré- 


nius avait le gouvernement de Syrie. 


| 3 Ainsi tous allaient pour être enre- 


gistrés, chacun en sa ville. 4 Et Joseph 
aussi monta de Galilée, de la ville de 
Nazareth, en Judée, dans la ville de 
David, appelée Bethléhem, parce qu'il 
était de la maison et de la famille de 
David, 


avec Marie son épouse, qui était 


5 Pour se faire enregistrer 
enceinte, e Et il arriva, pendant 
qu'ils étaient là, que le terme où elle 
7 Et 


elle mit au monde son fils premier-né, 


devait accoucher fut accompli. 


et l'emmaillota, et le coucha dans une 
crèche, parce qu'il n'y avait point de 
place pour eux dans lhótellerie. 
s Or, il y avait en ces contrées-là 
des bergers couchant aux champs, et 
gardant leur troupeau durant les veil- 
les de la nuit. 9Et voici, l'ange du 
Seigneur vint vers eux, et la gloire du 
Seigneur resplendit autour d'eux, et 
ils furent saisis d'une fort grande peur. 
10 Alors l'ange leur dit : N'ayez point de 
peur; car voici je vous annonce une 


grande joie qui sera pour tout le peuple: 
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mept ToU p5Laros ToU AadnOEVTOS av- 
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Hierusalem ut sisterent eum Domino, 








SEC. LUCAM, II. 

























11 Quia natus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominus, in civitate 


David. 1» Et hoe vobis signum: in- 


positum in preesipio. 13 Et subito facta 
est cum angelo multitudo militize cæ- 
lestis laudantium Deum et dicentium: — 
14 Gloria in altissimis Deo, et in terra j 
pax in hominibus bonæ voluntatis. 


15 Et factum est ut discesserunt ab eis 


angeli incælum, pastoresloquebanturad | 


et videamus hoe verbum quod factum | 
est, quod fecit Dominus et ostendit " 
nobis. 1e Et venerunt festinantes, et | 


invenerunt Mariam et Joseph et in- | 





fantem positum in preesipio. 17 Viden- - | 
tes autem cognoverunt de verbo quod | 
dictum erat illis de puero hoc. 18 Et 1 
omnes qui audierunt mirati sunt et de 
his que dicta erant a pastoribus ad | 
ipsos: 19 Maria autem conservabat 
omnia verba hee conferens in corde | 
suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi- 
cantes et laudantes Deum in omnibus | 


quze audierant et viderant sieut dictum | 


est ad illos. 21 Et postquam consum- 


mati sunt dies octo ut circumcideretur, | 


31 
vocatum est ab angelo prius quam in - 
utero conciperetur. 22 Et postquam | 
impleti sunt dies purgationis ejus se- 


cundum legem Mosi, tulerunt illum in | 


manger. 


Pure HEXAGLOTTA: 





ST.. LUKE, II. 


u For unto you is born this day in the 
city of David a Saviour, which is 
Christ the Lord. 12 And this shall be 
a sign unto you; Ye shall find the 
babe wrapped in swaddling clothes, 
13 And suddenly 


there was with the angel a multitude 


lying in a manger. 


of the heavenly host praising God, and 
14 Glory to God in the highest, 
and on earth peace, good will toward 


saying, 
men. 15 And it came to pass, as the 
angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said one to 
another, Let us now go even unto 
Bethlehem, and see this thing which 
is eome to pass, which the Lord hath 
is And they 
came with haste, and found Mary and 


made known unto us. 


Joseph, and the babe lying in a 
17 And when they had seen 


it, they made known abroad the 


saying which was told them concern- 
ing this child. 1s And all they that 
heard it wondered at those things 
which were told them by the shep- 
herds. 19 But Mary kept all these 
things, and pondered them in her 
heart. 
glorifying and praising God for all the 


20 And the shepherds returned, 


things that they had heard and seen, 


as it was told unto them. 2 And 


| when eight days were accomplished 


for the circumcising of the child, his 


| name was called JESUS, which was 


so named of the angel before he 
22 And 
when the days of her purification 


was conceived in the womb. 


according to the law of Moses were 
accomplished, they brought him to 


Jerusalem, to present him to the Lord ; 
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Fy, Luca, 2. 


1 Denn eud) ift heute ber Heiland geboren, 
welder ift Chriftus, ber Herr, in der 
Stadt Davids. 
Jeiden: ihr werdet finden dag Kind in 
Windeln gemidelt, und in einer Krippe 


12 Und das habt zum 


liegend. 13 Und alfobald war ba bet bem 
Engel die Menge ber himmlifden Heer- 
fhaaren, die fobten Gott, und fpraden: 
14 bre fey Gott in ber Hobe, und Friede 
auf Erden, unb den Menfden ein Wohl- 
gefallen. 15 Und ba bie Engel von thnen 
gen Himmel fuhren, fpraden die Hirten 
unter einander: aft uns nun geben gen 
Bethlehem, und die Gefdidhte feben, die 
ba gefd)eben ift, Die uns der Herr fund 
gethan bat. 16 Und fie famen etfend, und 
fanden beibe Maria unb Jofeph, dazu 
das Kind in ber Krippe liegend. 17 Da fie 
e8 aber gefeben batten, breitetem fie das 
Wort aus, weldhes zu thnen von biejem 
Rinde gefagt war. 18 Und alle, yor die 
es fam, munberten fih der Rede, bie 
ibnen die Hirten gefagt batten. 19 Marta 
aber behielt alle diefe Worte, unb bewegte 
fie in ihrem Herzen. 20 Und die Hirten 
febreten wieder um, priefen und lobten 
Gott um alles, dag fie geboret und gefeben 
batten, wie denn zu ihnen gefagt war. 
21 Und ba aht Tage um waren, bag. das 
Rind befhnitten wiirde, ba ward fein 
Name genannt Jefus, welder genannt 
war von bem Engel, ehe denn er in Mut- 
22 Und Da Die 
Tage ihrer Reinigung, nad dem Gefeg 
Mofis, famen, bradten fie thn gen Serufa- 
lem, auf baf fie ibn barftelleten bem Herrn; 


terleibe empfangen ward. 


L 


ST. LUG,. IE 


i1 C'est qu'aujourd'hui dans la ville de 
David, il vous est né un Sauveur, qui 
est le Christ, le Seigneur. 12 Et c'est 
ici le signe auquel vous le reconnaitrez: 
vous trouverez le petit enfant emmail- 
13 Et 
au méme instant, il y eut avec lange 
de 


louant Dieu, et disant: 


loté, couché dans une crèche. 


une multitude larmée  céleste, 
14 Gloire à 
Dieu dans les lieux trés-hauts, paix sur 
la terre; et pour les hommes, bienveil- 
lance! 15 Et il arriva, apres que les 
anges se furent retirés d'avec eux au 
ciel, que les bergers se dirent les uns 
aux autres: Allons dóne jusqu'à Beth- 
lélhiem, et voyons cette chose qui est 
arrivée, et que le Seigneur nous a fait 
connaitre. 1e S'étant donc hatés d'y 
aller, ils trouvérent Marie et Joseph, 
et le petit enfant couché dans la cieche. 
1; Et l'ayant vu, ils racontérent ce qui 
leur avait été dit touchant ce petit 
enfant. 1s Et tous ceux qui les enten- 
dirent s'étonnérent des choses qui leur 


19 Et 


Marie gardait soigneusement toutes ces 


étaient dites par les bergers. 


choses, et les repassait dans son cceur. 
2) Puis les bergers s'en retournérent, 
glorifiant et louant Dieu de toutes les 
choses qu'ils avaient entendues et vues, 
confornément à ce qui leur avait 
été dit. 


furent accomplis pour circoncire l'en- 


21 Et quand les huit jours 


fant, on lui donna le nom de JESUS, 
nom qui avait été donné par lange, 
avant qu'il füt concu dans le sein de sa 
mère. 22 Et quand les jours de la puri- 
fication de Marie furent accomplis selon 
la loi de Moise, ils le portèrent à Jéru- 
salem pour le présenter au Seigneur, 
Tom. v. 2v 
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^ M , , ^ ^ ^ 
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avTOUs kaTà TO eiÜ.cuévov TOU vópov 
mept avtod, 28 Kai autos éOcfaro avro 
\ 
eig TOS &rykáXas Kal eUXóymoev TOv Ücüv 
xai evrev: 29 Nov amrodvets tov dovdov 
, \ N t^ , > 
cov, Aéomota, karà TO pHhud cov èv 
elprvg, 30° Oru eldov oi 0jÜaXuoí pov 
M , , "^ e / N 
TO gwTHpiov cov, 31°O rjroí(uacas xarà 
Tpócovrov TávrOV TOV Aav, 32 Pas 
eis atroxdAuyw €Ovav kai dokav aod 
cov Icpanr. 33 Kai hv 0 mathp avtod 
433 , , ^ , 359. ^ 
Kal 7) ujrp avtod Óavpátovres emi Tots 
XaXovpévots Trepi avTov. 34 Kai evdoyn- 
, ` ` ` * \ 
ge avToUS Xupeov kai ElTTEV "pos 
Mapiap thv pntépa avro): '`Iðoù obtos 


~ , A A 
KELTAL ELS TTO@OLW Kal avadoTtaclw TOAANOV 





ev TQ lopaX kai eis onpeiov avtineyo- 
pevov. 35 Kai cov 96 avríjs Thy Nrvyv 
O.eXevc erat poudala, öTws àv àrokaXv- 


plow èk TroXXÀv Kapdiav Siadoyiopol. | 
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SEC. LUCAM, II. 


23 Sicut scriptum est in lege Domini 
quia omne masculinum  adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur, 
4 Et ut darent hostiam secundum 
quod dictum est in lege, par turtu- 
rum aut duos pullos columbarum. 
25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon, et homo iste justus et 
timoratus, expectans consolationem 
Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo. 
20 Et responsum acceperat ab Spiritu 
sancto, non visurum se mortem nisi 
27 Et 


prius videret Christum Domini. 


venit in Spiritu in templum. Et cum | 


ejus ut facerent secundum consuetu- | 


dinem legis proeo: s Et ipse accepit: | 





eum in ulnas suas et benedixit Deum, | 
et dixit: 29 Nunc dimittis servum | 
tuum, Domine, secundum verbum tuum. 

in pace, 30 Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 31 Quod parasti ante | 
faciem omnium populorum, 32 Lumen | 
ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tuæ Israhel. 33 Et erat pater ejus | 
et mater mirantes super his que dice- : 
bantur de illo. 34 Et beuedixit illis 

Symeon, et dixit ad Mariam matrem | 
ejus: Ecce positus est hic in ral 
nam et resurrectionem multorum in 

Israhel, et in signum cui contra- 
dicetur: 35 Et tuam ipsius animam: 
pertransibit gladius, ut revelentur 


ex multis cordibus cogitationes. 


— 
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ST. LUKE, II. 


23 (As it is written in the law of the 
Lord, Every male that openeth the 
womb shall be called holy to the Lord ;) 
24 And to offer a sacrifice according to 


that which is said ın the law of the 


Lord, A pair of turtledoves, or two | 


young pigeons. 2% And, behold, there 
was a man in Jerusalem, whose name 
was Simeon ;- and the sathe man was 
just and devout, waiting for the con- 
solation of Israel: and the Holy Ghost 
was upon him. 26 And it was revealed 
unto him by the Holy Ghost, that he 
should not see death, before he had 
seen the Lord’s Christ. 27 And he 
came by the Spirit into the temple: 
and when the parents brought in the 
child Jesus, to do for him after the 
28 Then took he 


him up in his arms, and blessed God, 


custom of the law, 


and said, 2» Lord, now lettest thou 
thy servarit-depart in peace, according 
30 For mine eyes have 
31 Which thou 
hast prepared before the face of all 
32 A light to lighten the 
Gentiles, and the glory of thy people 


to thy word: 
seen thy salvation, 
people ; 
Israel. 33 And Joseph and his mother 
= marvelled at those things which were 
34 And Simeon blessed 
them, and said unto Mary his mother, 


Behold, this child is set for the fall and 


rising again of many in Israel; and for 


spoken of him. 


& sign which shall be spoken against ; 
35 (Yea, a sword shall pierce through 
thy own soul also,) that the thoughts 


of many hearts may be revealed. 
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23 (Wie denn gefdrieben ftebet in bem 
(Sefet des Herrn: Allerlei Mannlein, das 
zum erften die Mutter bridjt, foll. bem 
Herrn gebeiliget beigen.) 24 Und dag fie 
gäben das Opfer, nahdem gefagt ift im 
Gejeg deg Herrn, ein Paar Turteltauben, 
25 Und fiebe, 


ein Menfd) war zu Jerufalem, mit Ramen 


oder zwei junge Tauben, 


Simeon; unb derjelbige Menfd war 


fromm und gottesfiirdtig, unb wartete auf 
ben Zroft Sfraels, und ber beilige Geift 
war in ibm. 26 Und thm war eine Ant- 
wort geworden yon bem heiligen Geift, er 
follte ben Tod nicht feben, er hatte denn 
zuvor ben Chrift des Herrn gefeben. 
27 llnb. fam aus Anregen des Geiftes in 
ben Tempel. Und ba bie Eltern das 
Kind Jejum in ben Tempel bradten, daf 
fie für ibn thaten, wie man pflegt nad) 
bem Gefeg; 23 Da nabm er ibn auf feine 
Arme, und lobete Gott, unb fprad: 
29 Herr, nun fájfeft bu. deinen Diener im 
Frieden fabren, wie bu gefagt baft; 
30 Denn meine Augen haben deinen Hei- 
[anb gefeben, 31 Welden bu bereitet baft 
vor allen SSólfern, 32 Ein Licht zu erleud)- 
ten die Heiden, und gum Preis deines 
Volfs Sfraef. 33 Und fein Bater, unb 
feine Mutter wunderten fid) beg, Das yon 
ibm geredet ward. 34 Und Simeon feg- 
nete fie, und fprad) zu Maria, feiner Mut- 
ter: Siebe, diefer wird gefeBt au einem 
Fall und WAuferfteben vieler in Gfrael, 
unb gu einem Zeiden, bem widerfproden 
wird, 35 (Und es wird ein GCdwerbt 
burd deine Seele dringen,) auf dag 
vieler Herzen Gebanfen offenbar werden. 





ST. LUC, II. 


23 Selon ce qui est écrit dans la 
loi du Seigneur; Que tout mâle 
premier-né sera consacré au Seigneur, 
2s Et pour offrir loblation prescrite 
dans la loi du Seigneur, savoir, une 
paire de tourterelles, ou deux pigeon- 
neaux. 25 Or voici, il y avait à Jéru- 
salem un homme appelé Siméon, 


et cet homme était juste et crai- 


; gnant Dieu; et il attendait la consola- 


tion d'Israel; et le Saint-Esprit était 
sur lui. 2% Et il avait été divinement 
averti par le Saint-Esprit quil ne 
mourrait point avant d'avoir vu le 
Christ du Seigneur. 27 Et, poussé par 
l'Esprit,il vint au temple; et comme 
les parents y portaient le petit enfant 
Jésus, pour faire à son égard selon 
l'usage dela loi, 2s Il le prit entre 
bénit Dieu et dit: 


29 Seigneur, maintenant tu laisses aller 


ses bras, et 


ton serviteur en paix, selon ta parole, 
30 Car mes yeux ont vu le salut qui 
vient de toi, 
devant la face de tous les peuples, 


31 Que tu as préparé 


32 Lumière pour éclairer les nations, 
33 Et 


Joseph et sa mére étaient dans l'ad- 


et gloire de ton peuple d'Israël. 


miration des choses qu'on disait de lui. 
34 Et Siméon les bénit, et dit à Marie 
sa mére: Voici, cet enfant est donné 
pour étre une occasion de chute et 
de relévement à plusieurs en Israél, et 
pour étre un signe auquel on contre- 
dira; ss Afin queles pensées de beau- 
coup de cœurs se dévoilent: mais 


quant à toi, une epée percera ton Ame. 
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36 Et erat Anna prophetissa, filia Pha- 
nuel, de tribu Aser: hæc processerat 
in diebus multis et vixerat cum viro 
suo annis septem a virginitate sua, 
37 Et hæc vidua usque ad annos octo- 
ginta quattuor, quæ non discedebat de 
templo jejuniis et obsecrationibus 
serviens nocte ac die. 3s Et hzc ipsa 
hora superveniens confitebatur Do- 
mino, et loquebatur de illo omnibus qui 
expectabant redemtionem Hierusalem. 
39 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, reversi sunt in Gali- 
leam in civitatem suam Nazareth. 
40 Puer autem crescebat et confortaba- } 
tur plenus sapientia, et gratia Dei 
erat in illo. 41 Et ibant parentes ejus 
per omnes annos in Hierusalem in die | i 
sollemni paschæ. 4» Et cum factus Í 


! 
B * A 
esset annorum duodecim, ascendenti- | 


[ 


bus illis in Hierosolymam secundum | 
| 
consuetudinem diei festi, 4» Con- 


summatisque diebus cum redirent, |. 


4 
d 


remansit puer Jesus in Hierusalem, 


et non cognoverunt parentes ejus. 





44 Existimantes autem illum esse 


ogy 


in comitatu, venerunt iter diei, et | 


requirebant eum inter cognatos e 


notos, 4; Et non invenientes regressi | 


— 


sunt in Hierusalem requirentes eum. 


dicc cai m 


| 
At 





- years from her virginity ; 


Pita UTEXAGLOT IA. 


ST. LUKE, II. 


36 And there was one Anna, a prophet- 
ess, the daughter of Phanuel, of the 


tribe of Aser: she was of a great age, 


and had lived with an husband seven 


37 And she 

asa widow of about fourscore and 
four years, which departed not from 
the temple, but served God with fast- 
ings and prayers night and day. 
3s And she coming in that instant gave 
thanks likewise unto the Lord, and 
spake of him to all them that looked 


for redemption in Jerusalem. 39 And 


= when they had performed all things 


according to the law of the Lord, they 


. returned into Galilee, to their own city 


Nazareth. 40 And the child grew, and 
waxed strong in spirit, filled with 
wisdom: and the grace of God was 
upon him. 41 Now his parents went 
to Jerusalem every year at the feast 
of the passover. 42 And when he was 
twelve years old, they went up to 
Jerusalem after the custom of the 
43 And when they had fulfilled 


the days, as they returned, the child 


feast. 


Jesus tarried behind in Jerusalem ; 
and Joseph and his mother knew not 
of it. 44 But they, supposing him to 
have been in the company, went a day’s 
journey ; and they sought him among 
their kinsfolk and acquaintance. 45 And 
when they found him not, they turned 


back again to Jerusalem, seeking him. 
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36 Und es war eine Prophetin, Hanna, eine 
Todter Phanuels, oom Gefdledt Afers, 
Die war wobl betaget, und batte gelebt 
fieben Sabre mit ihrem Manne, nad) 


ihrer Sungfraufdaft. 


37 Und war eine 


Wittwe bet vier und adhtzig Fabren, die | 


fam nimmer yom Tempel, bienete Gott 
mit Faften und Beten Tag und Natt. 
3s Diefelbige trat aud) Hinzu zu derfel- 
bigen Stunde, und prieg Den Herrn, und 
redete yon ibm zu allen, bie auf Die 
Gr(ófung ju Jerufalem warteten. 39 Und 
Da fie eg alles vollendet batten nad) bem 
Gefeg des Herrn, febreten fie wieder in 
Galilaa, zu ihrer Stadt Nazareth. 
40 Uber Das Kind muda, und ward ftarf 
im Geift, voller Weisheit; unb Gottes 
Gnade war bet ihm. a Und feine Eltern 
gingen alle Sabre gen Jerufalem auf das 
Ojterfeft. 42 Und da er zwölf Sabre alt 
war, gingen fie hinauf gen Jerufalem, 
nad) Gewohnheit des Feftes. 3 Und da die 
Tage vollendet waren, und fie wieder au 
Haufe gingen, blieb das Kind Jefus zu 
Jerufalem, unb feine Eltern wuften es 
niht. 41 Cie meineten aber, er ware 
unter Den Gefübrten, unb famen eine 
Tagereife, und fudten ibn unter ben 
Gefreundten und Befannten, 4 Und 
ba fie thn nídt fanden, gingen fie wie- 


berum gen Jerufalem, und fudten ibn. 








ST. LUC, II. 


36 Il y avait aussi une prophétesse, 
nommée Anne, fille de Phanuel, de ia 
tribu d'Aser, qui était déjà avancée en 
age, et qui avait vécu avec son mari 
sept ans, depuis sa virginité. 47 Et, 
veuve d'environ quatre-vingt-quatre 
ans, elle ne sortait point du temple, 
servant Dieu en jeünes et en prières, 
nuit et jour. 35 Or, étant survenue en 
ce méme moment, elle loua aussi le 
Seigneur, et parla de lui à tous ceux 
qui attendaient la rédemption à Jéru- 
salem. 39 Et quand ils eurent accompli 
tout ce qui est ordonné par la loi du 
Seigneur, ils s'en retournèrent en Gali- 
lée, à Nazareth leur ville. «4 Et le 
petit enfant croissait, et se fortifiait en 
esprit, étant rempli de sagesse; et la 
grace de Dieu était sur lui. 31 Or ses 
parents allaient tous les ans àJ érusalem 
à la fête de Paaue. 42 Et quand il eut 
atteint l'áge de douze ans, ils montérent 
& Jérusalem selon la coutume de la 
fête; 43 Puis quand ils s'en retournér- 
ent aprés avoir accompli les jours de 
la féte, l'enfant Jésus demeura dans 
Jérusalem. Et Joseph et sa mére ne 
sen appercurent point. 44 Mais croy- 
ant quil était dans la compagnie des 
voyageurs, ils marchérent une journée. 
Et ils le cherchaient parmi leurs 
parents et ceux de leur connaissance. 
1; Et ne le trouvant point,ils s'en retour- 


nérent à Jérusalem, en le cherchant. 


— 
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SEC. LUCAM, II. III. 


46 Et factum est post triduum inve- 
nerunt illum in templo sedentem in 
medio doctorum, audientem illos et 
interrogantem: 47 Stupebant autem 
omnes qui eum audiebant super pru- 
dentia et responsis ejus. 4s Et viden- 


tes ammirati sunt, et dixit mater ejus 


ad illum: Filii, quid fecisti nobis ? ecce 


te. 49 Et aitadillos: Quid est quod me 


| quzrebatis? nesciebatis quia in his 


quæ Patris mei sunt oportet me esse ? 
50 Et ipsi non intellexerunt verbum 
quod locutus est ad illos. sı Et discen- 
dit eum eis et venit Nazareth, et erat 
subditus illis: et mater ejus conser- 
vabat omnia verba hsc in corde suo. 


5» Et Jesus proficiebat sapientia zetate 


et gratia apud Deum et homines. 


CAPUT III. 
1 ANNO autem quintodecimo imperii 
Cwsaris, procurante Pontio - 


Pilato Judzeam, tetrarcha autem Gali- | 


lææ Herode, Philippo autem fratre 


ejus tetrarcha Iturez et Trachonitidis | 


regionis, et Lysania Abilinæ tetrarcha, 
2 Sub principibus sacerdotum Anna et 


Caiapha, factum est verbum Dei super - 


Johannen Zachariz filium in deserto, 








— 





BICLUKE, IL HE 


4s And it came to pass, that after three 
days they found him in the temple, 
sitting in the midst of the doctors, 
both hearing them, and asking them 
questions. 47 And all that heard him 
were astonished at his understanding 


and answers. 4s And when they saw 


him, they were amazed: and his , 
mother said unto him, Son, why hast | 
thou thus dealt with us? behold, thy | 


father and I have sought thee sorrow- | 


ing. 49 And he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist ye not 
that I must be about my Father's 
business? — s» And they understood 
not the saying which he spake unto 
them. 
them, and came to Nazareth, and was 


s& And he went down with 


subject unto them: but bis mother 
kept all these sayings in her heart. 
52 And Jesus increased in wisdom and 
stature, and in favour with God and 


man. 


CHAPTER III. 


1 Now in the fifteenth year of the 
reign of Tiberius Cæsar, Pontius Pilate 
being governor of Judæa, and Herod 
being tetrarch of Galilee, and his 
brother Philip tetrarch of Iturza and 
of the region of Trachonitis, and Lysa- 
aias the tetrarch of Abilene, 2 Annas 

nd Caiaphas being the high priests, 


she word of God came unto John the | 


son of Zacharias in the wilderness. 
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| Baters ift? 


Ep. Luca, 2, 8. 


4 Und eg begab fih nad) breien Tagen, 
fanden fie ihn im Tempel figen, mitten 
unter Den Lehrern, bag er ihnen zuhórete, 
unb fie fragete. 47 Undalle, bie ihm gubo- 
reten, verwunderten fih feines Verftandes, 
unb feiner Antwort. 4s Und ba fie ibn 
| faben, entfegten fie fih. Und feine Mutter 
fprad) zu ibm: Mein Sohn, marum baft 
bu uns das gethan? Siehe, dein Bater 
und ih baben bid) mit Shmerzen gefudht. 
49 Und er fprad) au ihnen: Was ift es, baf 





| iby mid) gefud)t habt? Wiffet ibr nicht, 


Daf id) feyn mug in bem, das meines 
so Und fie verftanben das 
Wort niht, daS er mit ibnem redete. 
51 Und er ging mit ihnen binab, und fam 
gen Nazareth und war ihnen unterthan. 
Und feine Mutter bebielt alle biefe Worte 
Und Jefus nabm 
gu an Weisheit, Alter und Gnade bet Gott 
unb ben Menfhen. 


in threm Herzen. — 52. 





Das 3. Gapitel. 

1 Jn bem fünfsebnten Fabr des Kaifer- 
thums Raifers Tiberii, ba Pontius Pila- 
tus Landpfleger ín Judda war, und 
Herodes ein Bierfirft in Galila, und 
fein Bruder Philippus ein Vierfiirft im 
Sturda unb in ber Gegend Tradonitis, 


und Lyfanias ein BVierfiirft in 9Ibilene ; 





2 Da Hannas und Gaipbas Hobepriefter 
waren, ba gefhah ber Befebl Gottes zu 


| Jobannes, Zaharias Sobn, in ber Wüfte. 


PrypeytaAa HEXAGLOTTSA. 





ST. LUC, IL III. 


æ Et ilarriva, que trois jours apres, 
ils le trouvérent dans le temple, assis 
au milieu des docteurs, les écoutant, 
et les interrogeant. 4; Et tous ceux 
qui l'entendaient étaient ravis de son 
intelligence et de ses réponses. 4s Et 
quand ils le virent, ils en furent 
étonnés, et sa mère lui dit: Mon 
enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi ? 
voici, ton pére et moi, nous te cher- 
chions, étant en grande peine. 49 Et 
il leur dit: Pourquoi me cherchiez- 
vous? Ne saviez-vous pas quil me 
faut étre occupé aux affaires de mon 
Père? 5o Mais ils ne comprirent point 
& Alors il de- 


scendit avec eux, et vint à Nazareth, 


ce quil leur disait. 
Et il leur était soumis. Et sa mére 
conservait toutes ces paroles-la dans 
son cœur. 52 Et Jésus s'avangait en 
sagesse, et en stature, et en gráce 


devant Dieu et devant les hommes. 


CHAPITRE III. 

1 OR, la quinziéme année de l'empire 
de Tibére César, Ponce Pilate étant 
gouverneur de la Judée, et Hérode 
étant tétrarque en Galilée, et son frère 
Philippe tétrarque dans la contrée 
d'Iturée et de Trachonite, et Lysa- 
nias tétrarque d'Abiléne; 2 Anne et 
Caiphe étant souverains sacrificateurs, 
la parole de Dieu fut adressée à Jean, 
Zacharie, dans le désert. 


de 


fils 


BiB hes 
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3 Kai }\Oev eis vácav tiv Tepiywpov 
Bárrrw ua 


4 s 


tod "lopOávov xnpvocwr 
, , v E e A 
peravolas cis aoeaww apapTior, 


j N a A , € pA 
yeypartar ev Piro Xoyov 'Hoaíiov 


ToU mpodyntov: wv) Bowvros èv TH | 


épnuw* "Eroiuácare Tw odov Kupiov, 


3 , ~ \ th *, A 
evOelas moire Tas TpiBovs avTov: 

ex , , \ ^ 
5 IIàca pápayé v Xnporjoerat Kal Trav 
v y \ , ` 
dpos kai Bovvos tarewwOynoetat, kai 
" ^ \ , , " ^ e 
čotat Ta oKkoMà «eis eEvOElas kal ai 


rpaXeiau eis 0000€ eias, 6 Kal òwe- 

^ ^ \ , ^ ^ 

Tat Tüca capE TÒ cwTHpLov Tod Oeod. 

7” EXeyev ov Tots Extropevopevors OxXous 
t) A , 

avTov: Tevvýpara 


BarticOnvar úr 


, ^ / e , z e ^ ^ , N 
éyiüvàv, tis vréüei£év úuiv vyetv aro 
^ , ^ > 
Ts pmedAovans opyns; 8 Iloujcare oiv 

\ , , A / M ` 
Kaptrovs àf(ovs THs ueravoías, Kal jw) 
dpÉqo0e Xéyew év éavrois: Ilarépa 
» \ 3 , ^ 
éyouev Tov “ABpadu: Xéyo yap Üuiv 
órL duvatat 0 Geos ék TOV Abav ToUTov 
éyeipa, Tékva TO Afpaáp. 9"Hó» 6€ 

(ve 52) ^ ` ey ^ , 
kai 7 a&ivn pos THY pilav Tov Sévdpev 
^ m ^ , \ ^ 
«eira,* Trüv ov OévOpov uù) Toody Kap- 
Tov kaXov ékkoT-rerau Kal eis TIP Pá- 
Neral. 10 Kai ernpwtwv avrov oi ÓxXot 
Aéyovres* Tí oiv trounowpev; 11’ Aro- 
^ ^ J. ^ 
kpibeis è ÉXeyev avrois: ‘O éywv 0o 
XiTavas petaboTw TH uù) Exovtt, Kal 6 
» , t , 5 
exov poparta ópoiws morito. 12* HXOov 
6€ Kal TAOvat BatrticOjVaL kai evrav 
` kA r 
Tpos avrTóv* AddcKare, Ti TOTOE ; 
r1 ^5 ^ \ 
13 O Ge elzrev 7rpós avrovs * Mv vAéov 


\ \ ^ 
Tapa TÒ O,.aTerayuévov piv Trpácaere. 
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SEC. LUCAM, III. 


3 Et venit in omnem regionem Jordanis 
predieans baptismum penitentie in 
remissionem peccatorum, 4 Sicut scrip- 
tum est in libro sermonum Esaiz 
prophete: Vox clamantis in deserto: 


Parate viam Domini, rectas facite 


d 
3 


, 
A 


semitas ejus: 6 Omnis vallis implebitur | 


et omnis mons et collis humiliabitur, 
et erunt prava in directa et aspera in 
vias planas, 6 Et videbit omnis caro 
salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas 
quee exiebant ut baptizarentur ab ipso : 
Genimina viperarum, quis ostendit 
vobis fugere a ventura ira? s Facite 
ergo fructus dignos peenitentiz, et ne 


cceperitis dicere: 


Abraham: dico enim vobis quia potest. 


Deus de lapidibus istis suscitare filios — 


Abrahze. 9 Jam enim securis ad radi- 
cem arborum posita est: omnis ergo 
arbor non faciens fructum exciditur et 


ignem mittitur. 10 Et interrogabant 


eum turbz dicentes: Quid ergo facie- | 
mus? mn Respondens autem dicebat | 


ilis: Qui habet duas tunicas det nom | 


habenti, et qui habet escas similiter 


faciat. 1» Venerunt autem et publi- 


cani ut baptizarentur, et dixerunt a P 
illum: Magister, quid faciemus ? 13 At 


Nihil amplius j 


ille dixit ad eos: 


quam constitutum est vobis faciatis. 


Patrem habemus f 


T 


H 
m 
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ST. LUKE, III. 

3 Avd he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism 
of repentance for the remission of sins ; 
4 As itis written in the book of the 
words of Esaias the prophet, saying, 
The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 5 Every 
valley shall be filled, and every moun- 
tain and hill shall be brought low ; 
and the crooked shall be made straight, 
and the rough ways shall be made 
e And all flesh shall see the 


7 Then said he to 


smooth ; 
salvation of God. 
the multitude that came forth to be 
baptized of him, O generation of vipers, 
who hath warned you to flee from the 
wrath to come? s Bring forth there- 
fore fruits worthy of repentance, and 
begin not to say within yourselves, 
We have Abraham to our father: for 
Isay unto you, That God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 


laid unto the root of the trees: every 


9 And now also the axe is 


ree therefore which bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into 

he fire. 
him, saying, What shall we do then ? 


10 And the people asked 


a He answereth and saith unto them, |. 


de that hath two coats, let him impart’ 


© him that hath none; and he that 
nath meat, let him do likewise. 12 Then 
ame also publicans to be baptized, and 
aid untohim, Master, what shall we do ? 
s And he said unto them, Exact no 


aore than that which is appointed you. 
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Ey, Luca, 3, 


Der | 


sllnb er fam in alle Gegend um den 
Jordan, und prebigte bie Taufe 
Bupe, zur BVergebung der Sünden; 
4 Wie gefdrieben ftebet in bem Buch ber 
Rede Fefaiag, des Propheten, ber da fagt: 
(8 ift cine Stimme eines Predigers tn 
ber Wiifte: Bereitet ben Weg des Herrn, 
5 Alle 


Thaler follen voll werden, und alle Berge 


unb madet feine Steige ridttg. 


unb Hügel follen erntebriget werden, unb 
was frumm ijt, fol ridtig werden, und 
was uneben ift, foll jhledter Weg werden ; 
6 Und alles Fletjdh wird den Heiland 
Gottes feben. 
Worf, das hinaus ging, bag es fih von thm 
taufen liepe: Shr Otterngesiidte, wer 


7Da fprad) er au dem 


bat denn euh gemiefen, bag ibr bem 





jufünftíigen Zorn entrinnen werdet? 
sSebet zu, thut rvedtidafene Frudte 
ber Bufe, und nehmet eud) niht vor zu 
jagen : Wir haben Abraham zum Vater. 
Denn id fage euh: Gott fann bem 
Abrabam aus dtefen Steinen Kinder er- 


weden. 9 &s ift fon die Art ben Baw 





men an die Wurzel gelegt; welder Baum 
niht gute Frudte bringet, wird abgebauen, 
10 Und das 
Volf fragte thn, und fprad : Was follen 


und in Das Feuer geworfen. 
wir Denn thun? i Gr antwortete, und 
fprad) zu ihnen: Wer zwei Roce bat, 
ber gebe bem, ber feinen bat; und wer 
Cpeife bat, thue aud) alfo. 12 Es famen 


aud) bie Zöllner, dag fie fib taufen 





liepen, unb fpraden zu thm: Meifter, was 
follen denn wir thun? 13 Gr fprad zu 


inen: Fordert niht mebr, denn gefegt iit. | 
| 


ee eee ne ee e a 





ST. LUC, III. 


3 Et il vint dans tout le pays des 


environs du Jourdain, préchant le 


baptéme de repentance, pour la ré- 
mission des péchés, 4 Selon quil est 


écrit au livre des paroles d'Ésaie, le 


| prophéte, qui dit: La voix de celui 


qui crie dans le désert est: Préparez 
le chemin du Seigneur, rendez droits 
ses sentiers. 5 Toute vallée sera com- 
blée, et toute montagne et toute colline 
sera abaissée, et les voies tortues seront 
rendues droites, et les chemins rabo- 
teux seront aplanis; 6 Et toute chair 
verra le salut de Dieu. 7 Il disait donc 
àla multitude de ceux qui venaient 
pour étre baptisés par lui: Race de 
vipères, qui vous a appris à fuir la 


^ 


colere à venir? s Portez done des 
fruits dignes de la repentance, et ne 
commencez point par dire en vous- 
mémes: Nous avons Abraham pour 
père ; car je vous dis que méme de ces 
pierres Dieu peut susciter des enfants 
à Abraham. 


est mise à la racine des arbres: 


9 Déjà méme la cognée 
tout 
arbre done qui ne porte point de bon 
fruit, est coupé et jeté au feu. 10 Alors 
le peuple linterrogea, en disant: Que 
ferons-nous donc? u Et il répondit, 
et leur dit: Que celui qui a deux 
robes en donne une à celui qui n'en 
a pas; et que celui qui a de quoi 
manger en fasse de méme. 12 Il vint 
aussi à lui pour être baptisés des péa- 
gers, qui lui dirent : Maitre, que ferons- 
nous? 13 Et il leur dit: N'exigez rien 
au-delà de ce qui vous est ordonné. 


Tom. v. 2x 
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14 Emnpwtav de avrov kai cTpaTev- 
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TOU)cOQev Kal 


M óéva 


Omevor AéyovTes* 
e ^ d A * ^ , , 
nueis; Ka eimev mpos avrovs * 
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dvacelonte, undéva cuKophavTnonte, kai 
apxetabe rois oYrevíow vuv. 
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ô 0á \ e , ^ \ 
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ayayetv 


avTOÜ, TO O06 dxvpov KaTaKavoe Tupi 


> 0 ' ^ ^ 5 ^ v 
acBéeotw. 18 IIoXXà pev oiv kai érepa 
Tapakarav evnyyedifeTo Tov Xaov: 


e € - 
19'O è ‘Hpwdns ò tetpadpyns, éXey- 
, e 3 >, ^ NE , ^ 
Xouevos UT avroU mepi Hpwdiaðos Tis 
yuvaikos TOU adeApov avro) Kal mepi 
, a , , ^ CE , 
mrávrav àv érrotmaev TroVnpaV ð ' Hpwdys; 
, ^ A 3 \ ^ 
20 IIpocé@nxev ral ToÜTo èri mâow, 
kaTékXewcev TOv "Iwavyny èn vrai. 
21 Eyévero 6€ év TO Barria0 qvac ärar- 
Ta Tov Xaov kai Inoov BarticbévTos 
«ai 7pogevxyouévov avewyOhvar TOv où- 
, \ ^ \ ^ ^ 
pavóv, 2 Kai xataBivar to 7rveÜüua TO 
e ^ e 
a'y.ov G'jLATUKCO elOeL WS 7repuaTepàv ÈT 
, , ^ ^ , , ^ y 
avtov, Kal wvrv eE ovpavod yevéc Qai 


Seu : 
Xv el o vios pov ò dyammrós, év aoi 
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15 IIpoc- | 


> ^ 
QUTOU | 


TOV GiTOV eis THY aTroOnKny | 


H As la H 


ioyupóTepós pov, | 
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3^ ^ ^ 
evooxnaa. 23 Kai avtos fw 'Igcobs 
, , e ^ ^ 
&pxópevos WEL érOv piákovTa, ÒV 
er r 3 , , A ^ 
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SEC. LUCAM, III. 


14 Interrogabant autem eum et milites 
Et 


ait illis: Neminem concutiatis neque 


dicentes: Quid faciemus et nos ? 
calumniam faciatis, et contenti estote 


stipendiis vestris. 15 Existimante 
autem populo et cogitantibus omnibus 
in cordibus suis de Johanne, ne forte - 
ipse esset Christus, 1e Respondit Jo- 
hannes dicens omnibus: Ego quidem 
aqua baptizo vos: veniet autem fortior 
me, cujus non sum dignus solvere 
corrigiam calciamentorum ejus, ipse 
vos baptizabit in Spiritu sancto et 


igni: 17 Cujus ventilabrum in manu 


ejus, et purgavit aream suam, et con- 


gregabit triticum in horreum suum, 
pa eas autem conburet igni inextin- 
is Multa quidem et alia exhor- 
19 He- | 


rodes autem tetrarcha cum corriperetur | 


guibili. 


tans evangelizabat populum : 


ab illo de Herodiade uxore fratris sui, | 
et de omnibus malis quze fecit Herodes, | 
20 Adjecit et hoc supra omnia et 

21 Fac- | 


est autem cum baptizare 


inclusit Johannen in carcere. 


tum 


omnis populus, et Jesu baptizato et 
22 Et | 
descendit Spiritus sanctus corporali 


specie sicut columba in ipsum, et vox 


orante apertum est ccelum, 





de clo facta est: 


E 

meus dilectus, in te compl 
. . à 

mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens. 
quasi annorum triginta, ut puta- 
retur, filius Joseph, qui fuit Heli, 
= 

| 


DISPPTAHELEXAGLOTT4A, 





ST. LUKE, III. 


And the soldiers likewise demanded 
of him, saying, And what shall we 
do? And he said unto them, Do 
violence to no man, neither accuse any 
falsely; and be content with your 
wages. 15 And as the people were in 
expectation, and all men mused in 
their hearts of John, whether he were 
the Christ, or not ; 


saying unto them all, I indeed baptize 


16 John answered, 


you with water; but one mightier 
than I cometh, the latchet of whose 
shoes I am not worthy to unloose: he 
shall baptize you with the Holy Ghost 
and with fire : 


hand, and he will throughly purge 


1; Whose fan is in his 


his floor, and will gather the wheat 


into his garner; but the chaff he will 


burn with fire unquenchable. is And 
many other things in his exhortation 
preached he unto the people. 1» But 


Herod the tetrarch, being reproved by 
him for Herodias his brother Philip's 
wife, and for all the evils which Herod 
20 Added yet this above all, 
that he shut up John in prison. 2: Now 


| had done, 


when all the people were baptized, it 
came to pass, that Jesus also being 
baptized, and praying, the heaven was 
: And the Holy Ghost des- 
cended ina bodily shapelikeadoveupon 


opened, 


him, and a voice came from heaven, 
| which said, Thou art my beloved Son; 
in thee Iam well pleased. 23 And Jesus 
himself began to be about thirty years 
of age, being (as was supposed) the son 


of Joseph, which was the son of Heli, 
339 


| hannes, und fprad) au allen: 














Ep. Luca, 8. 


14 Da fragten thn aud) bie Kriegsleute, und 
fpraden: Was follen denn wir thun? 
Und er fprad) gu ihnen: Thut niemand 
Gewalt nod) Unredt, und faffet euh be- 
15 Als aber das 
Volf im Wahn war, und dadten alle in 


gnügen an eurem Solde, 


ihren Herzen von Johannes, ob er viel- 
leicht Chriftus ware; 16 Antwortete Jo- 
Sh taufe 
euh mit Waffer; es fommt aber ein 
Starferer nad) mir, bem ih niht genug: 
fam bin, bag ih bie Riemen feiner Shubhe 
auffófe; der wird eud) mit bem betligen 
Geift und mit Feuer taufen. 17 Jn deffel- 
ben Hand ift bie Wurffdaufel, und er 
wird feine Tenne fegen, und wird den 
Weizen in feine Sdyeune fammlen, und 
Die Spreu wird er mit ewigem Feuer 
verbrennen, 13 Und yiel anderes mebr 
vermabnete und verfiindigte er bem Volf. 
19 Herodes aber, der Bierfürft, ba er von 
ibm geftrafet ward, um Herodias willen, 
feines Bruders Weib, unb um alles 
Uebels willen, das Herodes that; 
20 Ueber das alles legte er Jobannes 
21 Und es begab fih, ba fih 
alles Bolf taufen lief, und Jefus aud) ge- 
tauft war, und betete, bag fid) ber Himmel 


auftbat ; 


gefangen. 


wie eine Taube; unb eine Stimme fam 
aus bem Himmel, bie fyrad: Du bift mein 
lieber Sobn, an dem ich Woblgefallen 
babe. 23 Und Jefus ging in das dreifigite 
Jabr, und ward gehalten für einen Sobn 


Jofepbs ; welder war ein Sobn Elis. 


22 Und der beilige Geift fubr | 


bernteder in leibfider Geftalt auf ibm, | 
| sous une forme corporelle, comme une 








| 
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ST. LUC, III. 


14 Des soldats linterrogérent aussi, 
en disant: Et nous, que ferons-nous ? 
Il leur dit: N'usez ni de violence, ni 
de fraude envers personne; mais con- 
de 15 Et 


comme le peuple était dans l'attente, 


tentez-vous votre paie. 
et que tous pensaient en eux-mêmes 
au sujet de Jean, quil pourrait bien ` 
étre le Christ, 16 Jean prit la parole, 
et dit à tous: Pour moi, je vous bap- 
tise d'eau; mais il en vient un plus 
puissant que moi; et je ne suis pas 
digne de délier la courroie de ses sou- 
liers; pour lui, il vous baptisera du 
Saint-Esprit et de feu. 


en sa main, et il nettoiera parfaitement 


17 ll a son van 


son aire, et assemblera le froment dans 
son grenier; mais il brilera la paille 
is Et 


en adressant beaucoup d'autres ex- 


au feu qui ne s'éteint point. 


hortations au peuple, il lui annonçait 
l'Évangile. 1» Mais Hérode le tétrarque, 
ayant été repris par lui au sujet d'Hé- 
rodias, femme de Philippe son frère, 
et à cause de toutes les mauvaises 
choses qu'il avait faites, 2 Ajouta 
encore à toutes les autres, celle de 
mettre Jean en prison. 2 Or pen- 
dant que tout le peuple se faisait 
baptiser, Jésus aussi se faisant baptiser 
et priant, il arriva que le ciel s'ouvrit ; 


22 Et le Saint-Esprit descendit sur lui 


colombe. Et il y eut une voix du ciel, 
qui Jui dit: Tu es mon Fils bien-aimé, 
jai mis en toi toute mon affection. 
23 Et Jésus commençait d'avoir en- 
viron trente ans, fils, comme on l'esti- 


mait, de Joseph, qui était fils d'Hc i, 
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SEC. LUCAM, III. 


21 Qui fuit Mattat, qui fuit Levi,qui fuit 
Melchi, qui fuit Jann:e, qui fuit Joseph, 
25 Qui fuit Matthathize, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Esli, qui fuit 
Nagge, 2 Qui fuit Maath, qui fuit 
Matthathize, qui fuit Semei, qui fuit 
Qui fuit 


Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Zoro- 


Josee, qui fuit Joda, 27 


babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 
28 Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 
fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qui 


fuit Her, 29 Qui fuit Ihesu, qui fuit 


tov EMéķep tod Iwpeiu tov Ma00a0 Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit 
1 o a nape H9 + ead 7D . AASS LO | Matthad, qui fuit Levi, s Qui WB 
tov Aevel 30 Tov Xvueov tod 'lovóa otc) Aon gt SS ul 
. 200a ;2 . ocu Pam ne (aaa | Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, 
D , D 1 D EN i oe EN Tw TE : 4 
ru tacnp Twv loui ro) Eaei ¿Da e Saga 36). àa 35 | qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui — 


31 Tod Medea tod Mevvà tod Martaba fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 


TS GÀ ld) uà LUNG 
. na] 2 32 + 0)? 5D - Al iS 





Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit — 
David, 


tov NaOày tod Aaveld 32 Tov 'Ieocai 


a Mo Qu tt srt 32 Qui fuit Jesse, qui fuit — 
tad "eB ro) Bos rob Zadd rot j. isoho A . qid GOs ades jn Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, - 
Naaccov 33 Tot AjuvaóaB To) 'Aó- = Y Dua I 3M (Caan = qui fuit Naasson, 33 Qui fuit Aminadab, | 
pelo ro) ^ Apyel To Bandy T00 Gdges D. 2 eo o s» xà. $03} qui fuit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit. | 


Bord À petted 3om | Phares, qui fuit Judze. 34 Qui fuME | 
tov lovóa 34 To) 'lakof tov 'Icaàx pO packs L2» . hosn ee Q t | 


A er i ve EE sio] ;$ o aaa] Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abraham, | 
ToU AfBpaau tov Odpa tod Naxcp 44 4 x 





qui fuit Thare, qui fuit Nachor, | 


3] 75 + OD ios .3àa3 ;2 
3 Tob Kaivàu | , ov. 7 y Cx e 
2 . ana] £O (eias 33% 

s 401 72 . As A TS 
so») > . bas 39 -sà 52 38 
slo a» 


35 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui | 


fuit Phalee, qui fuit Eber, qui fuit Sale | 


35 Tod Zepovxy tod ‘Payad tod Parex 


ToU "Efep tov Zara 






36 Qui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat; 


"EI 
se 


tov “Apdatad tod Yu tod Noe Tob 


Aáuex 37 Tod Mafovoada 700 ' Evoy 





fuit Enoch, qui fuit Jared, qui 
Malelehel, qui fuit Cainan, 38 Qui fuit 
Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 


tod 'láper tod Meee tod Kaivay 
33 Tod 'Evós tod 30 tov "Addy tod 


Geod. 


qui fuit Dei. 
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DIPLTX 


ST. LUKE, III. 


24 Which was the son of Matthat, which 
was the son of Levi, which was the son 
of Melchi, which was the son of Janna, 
which was the son of Joseph, 25 Which 
was the son of Mattathias, which was 
the son of Amos, which was the son of 
Naum, which was the son of Esli, which 
was the son of Nagge, 26 Which was the 
son of Maath, which was the son of 
Mattathias, which was the son of Semei, 
which was the son of Joseph, which was 
the son of Juda, 27 Which was the son of 
Joanna, which was the son of Rhesa, 
which was the son of Zorobabel, which 
was the son of Salathiel, which was the 
son of Neri, 2s Which was the son of 
Melchi, which was the son of Addi, 
which was the son of Cosam, which 
was the son of Elmodam, which was the 
son of Er, 29 Which was the son of Jose, 
which was the son of Eliezer, which was 
the son of Jorim, which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, 
30 Which was the son of Simeon, which 
was the son of Juda. which was the son 
of Joseph, which was the son of Jonan, 
which was the son of Eliakim, 31 Which 
was the son of Melea, which was the son 
of Menan, which was the son of Matta- 
tha, which was the son of Nathan, which 
was the son of David, 32 Which was the 
son of Jesse, which was the son of Obed, 
which was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the son 
of Naasson, 33 Which was the son of 
Aminadab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, which was 
the son of Phares, which was the son of 
Juda, 31 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, which was 
the son of Abraham, which was the son 
ot Thara, which was the son of Nachor, 
35 Which was the son of Saruch, which 
was the son of Ragau, which was the son 
of Phalee, which was the son of Heber, 
which was the son of Sala, se Which 
was the son of Cainan, which was the 
son of Arphaxad, which was the son 
of Sem, which was the son of Noe, 
was the son of Lamech, 37 Which 
s the son of Mathusala, which was 
e son of Enoch, which was the son 
of Jared, which was the son of Maleleel, 
which was the son of Cainan, 3s Which 
s the son of Enos, which was the son 
of Seth, which was the son of Adam, 
which was the son of God. 
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Ey, Luca, 8. 


21 Der war ein Sohn Matthats, ber war 
ein Sohn Levis, ber war ein Sohn Melhis, 
Der war ein Sohn Jannas, ber war ein 
Sohn Jofephs, 2 Der war ein Sohn 
Mattathias, der war etn Sohn Amos, der 
war ein Sobn MNahums, der war ein Sobn 
Eslis, ber war ein Sohn Nanges, 2 Der 
war ein Sohn Maaths, ber war ein Sobn 
Mattathias, der war ein Sohn Semeis, ber 
war ein Sobn Sofephs, ber war ein Sobn 
Judas, 27 Der war ein Sohn Jobannasg, 
ber mar ein Sohn Reftas, ber war ein 
Sobn 3Zorobabels, ber war ein Sohn 
Salathiels, ber war ein Sobn Neris, 
23 Der war ein Sohn Meldhis, ber war ein 
Sobn Addis, der war ein Sohn Kofams, 
ber war ein Gobn C€lmodams, ber 
war ein Gobn Hers, 2 Der war ein 
Sohn jefes, ber war ein Sohn Gltesere, 
ber mar ein Sobn Gorems, ber mar ein 
Sobn Matthats, ber war ein Sobn Levis, 
30 Der war ein Sohn Simeons, ber war 
ein Gobn Judas, der war ein Sobn 
Sofephs, ber war ein Sobn Sonans, ber 
war ein Sobn Gliafims, 31 Der war etn 
Sobn Meleas, ber war ein Sobn Menams, 
ber mar ein Sobn Mattatbas, der war 
ein Sohn Nathans, ber war ein Sobn 
Davids, 32 Der war ein Sobn Seffes, ber 
war ein Sohn Obeds, ber war ein Sobn 
Boas, ber war ein Sohn Salmons, der 
war ein Sohn Nabaffons, 33 Der war 
ein Sohn Wminadabs, ber war ein Sohn 
Arams, ber war ein Sohn Efroms, ber 
war ein Sohn Phares, ber war ein Sobn 
Judas, 34 Der war ein Sohn Jacobs, 
Der war ein Sobn Gfaacs, ber war ein 
Sohn WAbrabams, der war ein Sobn 
Tharas, ber war ein Sobn Nachors, 
35 Der war ein Sohn Saruchs, der war 
ein Sohn Ragabus, der war ein Sobn 
Pbhalegs, ber war ein Sohn Ebers, ber 
war ein Sobn Salas, 36 Der war ein 
Sohn Cainang, ber war ein Sobn Mr- 
phacfads, ber war ein Sobn Gems, der 
war ein Sobn Noahs, bar war ein Sobn 
Yameds, 37 Der war ein Gobn Mathu- 
falabs, ber war ein Sobn CEnods, ber 
war ein Sobn Garedg, ber war ein Sobn 
Maleleels, ber war ein Sobn Cainans, 
as Der war ein Sobn Enods, ber war ein 
Sobn Seths, ber war ein Sobn Adams, 
ber war Gottes, 








HESAGLOTTA: 






ST. LUC, III. 





24 Fils de Matthat, fils de Lévi, fils de 
Melchi, fils de Janna, fils de Joseph, 
2 Fils de Matthatie, fils d'Amos, fils 
de Nahum, fils d'Héli, fils de Naggé, 
2 Fils de Maath, fils de Matthatie, fils 
de Séméi, fils de Joseph, fils de Juda, 
27 Fils de Johanna, fils de Rhésa, fils 
de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de 
Néri, 2s Fils de Melchi, fils d'Addi, 
fis de Cosam, fis d’Elmodam, fils 
d'Er, 2 Fils de José, fils d'Éliézer, 
jus de Jorim, fis de Matthat, fils de 
Lévi, 30 Fils de Siméon, fils de Juda, 
fils de Joseph, fils de Jonan, fils d'Élia- 
kim, 31 Fils de Melca, fils de Mainan, 
fis de Matthata, fils de Nathan, fils de 
David, 32 Fils de Jessé, fils d'Obed, 
fils de Booz, fils de Salmon, fils de 


Naasson, 33 Fils d'Aminadab, fils 
d'Aram, fils d'Esrom, fils de Phares, 
fils de Juda, 34 Fils de Jacob, fils 
d'Isaac, fils d'Abraham, fils de Thara, 
fils de Nachor, ss Fils de Sarug, fils 
de Ragau, fils de Phaleg, fils d'Héber, 
Sala, se Fils de Cainan, fils 


Sem, fils de Noé, 


fils de 
d'Arphaxad, fils de $ 
37 Fils de Mathusala, 
Jared, 


fils de Lamech, 
fils de 
Mahalaléel, Fils 
d'Énos, fils de Seth, fils d'Adam, file de 
Dieu. 


fils d'Énoch, fils de 


jus de Cainan, ss 


Bisse 


KATA AOTKAN, 38: 


KEQ. &. 


'IHXOTX $6 mX)pys mvevparos 
dylov  (TéoTpeyrev amo ToU lopóávov, 
yero èv TQ mveúpaTı EV TH €pnuo 


Kat 


e ; ; ve 
2 Hyuépas Teocepakovra ^ 7reupacopevos 


e ^ ^ A , 
ùro TOU dtaBonouv. 


Kai ov« édaryev 
ovdev €v Tails wépars €ketvats, kal ouv- 
qa e TE A 
TeXeaÜe.o Qv avTOv éerewvacev. 3 Eimev 
" , a r , , tS + ^ 
66 aùr o biaBoros: Ei vios et tov 
Oeod, eizré TO NOW TOUTM iva yevnTaL 
y \ , , ^ pd ^ e 
dpros. 4 Kai amexpi0n mpos avrov o 
, ^ , e" > 3 3 » 
Inco)s: Teyparta: ott ove êm apt@ 
, , e » ‘ > 
nuove Snoetar 0 avOpwros. 5 Kai ava- 


^ , \ YA > ^ , \ 
yayov avTOv €O0eifev avTQ TASAS Tas 


t A , , , ^ 

Bacirelas THs oikovgévgs èv oTvyuj) 
~? ^ s ^ CES 

xpovov. 6 Kai eizev avTQ 0 diaBonros: 


^ a 7 ^ / 4 e 
Xoil dwow Tv éfova(av TavTnv áracav 
` ^ , , ^ er , \ 

kat tiv O0fav av’Ta@v, OTL pot Tapa- 
area ^ P 9 , "m / 
dedoTa Kal © €àv Oédrw Sidwpe abTQv* 
S ^ 34 , 3. , ^ 
7 Xv obv éàv Trpoc kvvons EvwTlov È oÙ, 
» ^ ^ M > \ e 
€stat cov Tmáca. 8 Kai azroxpibeis ó 
` " 5 y ^ , 

Inoods etzev avro’ I'éypazrav* IIpoc- 

& 

, , ^ , ^ , ^ 
Kuvnoes Kúpiov tov 0cov cov kai avro 
, , 5 \ 3 X 
uóvw Xarpevceus. 9” Hyayev 06 avTov 

e A \ y 3 ^ \ 
Iepovaoadn Kai éatnoev eri TO 

, ^ id ^ ^ 3 A 
TTEpUYLOV TOU L€epov, KAL €LTTEV avTO * 
E: vios ei ToU Ocot, Bare ceavtov evred- 
, , ^ e ^ 
Osv káro* 10 Téyparrtaı yap ote Tols 
, Fr , ^ 3 A ^ ^ ^ 
«yyeXows avTOU EVTENELTAL TEPL TOU TOU 
[a ,5 \ ef , \ ^ 
òðrapuádtat oe, n1 Kal ore emt yepõv 
apovalv ce, wiymore TrpockoNrns Tpòs 
TOV Toda GOV. 


AiBov 12 Kai ázokpi- 


3 > ^ Eg ^ et 
eis eimev aùr 0 'Incobs bru elpynrat: 


A 


| Wastin Leos dier ae EE 
| w . 


| lA : i95] 1A:oàa 2 
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SEC. LUCAM, IV. 
CAPUT. Ty. 

1 JESUS autem plenus Spiritu sancto 
regressus est ab Jordane, et agebatur 
in spiritu in desertum 2 Diebus quad- 
raginta, et temtabatur a diabolo. Et 
nihil manducavit in diebus illis, et 
esurut. 3 Dixit 


Si Filius Dei es, 


consummatis illis 

autem illi diabolus : 
dic lapidi huie ut panis fiat. 4 Et re- 
spondit ad illum Jesus: 
quia non in pane solo vivet homo sed 
in omni verbo Dei. 5 Et duxit illum 
diabolus et ostendit illi omnia regna 
orbis terre in momento temporis, 


6 Et ait ei: Tibi dabo potestatem hane 


universam et gloriam illorum, quia 


mihi tradita sunt et cui volo do illa : 
7 Tu ergo procidens si adoraveris coram 
me, erunt tua omnia. s Et respondens 
Jesus dixit illi: Seriptum est: Domi- 
num Deum tuum adorabis et illi soli 
servies. 9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pinnam, 
templi, et dixit ili: Si Filius Dei es, 
mitte te hine deorsum: 10 Scriptum. 
est enim quod angelis suis manda- 
n Et. 
quia in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. 12 Et 


respondens Jesus ait illi: Dictum est: 


Non temtabis Dominum Deum tuum. 


Ee jj 


Scriptum est - 
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BT. LUKE, IV. 
CHAPTER IV. 


1 AND Jesus being full of the Holy 
Ghost returned from Jordan, and was 
led by the Spirit into the wilderness, 
2 Being forty days tempted of the 
devil. And in those days he did eat 
nothing: and when they were ended, 
3 And the 


devil said unto him, If thou be the 


he afterward hungered. 


Son of God, command this stone that 
bread. 


answered him, saying, It is written, 


it be made 4 And Jesus 


That man shall not live by bread alone, 
5 And the 


devil taking him up into an high moun- 


but by every word of God. 


tam, shewed unto him all the king- 
doms of the world in à moment of 
time. eAnd the devil said unto him, 
All this power will I give thee, and 
the glory of them : for that is delivered 
unto me; and to whomsoever I will I 
7 If thou therefore wilt wor- 
s And 
Jesus answered and said unto him, 
Get thee behind me, Satan: for it is 


written, Thou shalt worship the Lord 


give it. 
ship me, all shall be thine. 


thy God, and him only shalt thou 
serve. 9 Andhe brought him to Jeru- 
salem, and set him on a pinnacle of 
the temple, and said unto him, If thou 
be the Son of God, cast thyself down 
from hence: 1o For it is written, 
He shall give his angels charge over 
thee, to keep thee: n And in their 


hands they shall bear thee up, lest at 


į any time thou dash thy foot against 


& stone. 
said unto 


12 And Jesus answering 


him, It is said, Thou 


| Shalt not tempt the Lord thy God. 
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Ey, Luca, 4, 
Das 4. Caypitel. 


1 Jefus aber, voll heiligen Geiftes, fam 
wieder yon Dem Jordan, und ward yom 
Geift in die Wiifte gefübret; 2 Und ward 


| vierzig Tage [ang von bem Teufel verz 


juht. Und er af nichts in denfelbigen 
Tagen; und ba diefelbigen ein Ende bate 
ten, bungerte ibn Darnah. 3 Der Teufel 
aber fprad) au ihm: Bit du Gottes 
Sohn, fo fprid) zu dem Stein, dağ er 
Brod werde, 4llnb Jefus antwortete, 
und fprad zu ibm : Es ftebet gefdricben : 
Der Menfh lebt niht allein oom Brod, 
fondern von einem jeglihen Wort Gottes. 
5 Und ber Teufel fübrete ibn auf einen 
hohen Berg, und wies ihm alle Reihe der 
ganzen Welt in einem Wugenblic, 6 Und 
ferad) su ibm: Diefe Macht will id) dir 
alle geben, und thre Herrlicfett ; denn fie 
ift mir übergeben, und id) gebe fte, weldem 
id) will ; 
ten, fo foll es alles bein fepn. 


7So Du nun mid willft anbe- 
8 Jefus 
antwortete ibm, und fprad: Hebe did 
weg von mir, Satan! Es ftebet gefdyrie- 
ben: Du follft Gott, deinen Herrn, anbe- 
9 Und er 
fübrete ihn gen Jerufalem, und ftellete thn 


ten, und thm allein Dienen. 


auf Des Tempels Jinne, und jprad) zu 
ibm: Bit du Gottes Sobn, fo [ag did 
von binnen hinunter; .10 Denn es ftebet 
Gr wird befeblen 
Engeln von dir, baf fie did) bewabren, 


gefdyrieben : feinen 


u Und auf -den Händen tragen, auf 


Pag Du niht etwa deinen Fuß an 


einen Stein ftopeft. 12 Jefus antwortete, 
unb ferad) zu ibm: (Gs ift gefagt: Du 


follft Gott, deinen Herrn, niht verfuden. 





ST. LUC, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 OR, Jésus, étant plein du Saint- 


Esprit, s'en  retourna des bords 


fut conduit par 
2 Et la il fut 


tenté par le diable pendant quarante 


du Jourdain, et 


Esprit au désert. 


jours, et il ne mangea rien du tout 
durant ces jours-là; mais quand ils 
furent passés, finalement il eut faim. 
3 Et le diable lui dit: Si tu es le Fils 
de Dieu, commande à cette pierre 
qu'elle devienne du pain. 4 Et Jésus 
lui répondit, en disant: ll est écrit 
que l'homme ne vivra pas seulement 
de pain, mais de toute parole de Dieu. 
5 Alors le diable l'emmena sur une 
haute montagne, ct lui montra, en un 
moment de temps, tous les royaumes 
6 Et le diable lui dit: Je 


te donnerai toute cette puissance, et 


de la terre. 


la glorie de ces royaumes ; car elle m'a 
été donnée, et je la donne à qui je 
veux. 7 Si tu veux donc te prosterner 
devant moi, toutes ces choses seront à 
toi s Mais Jésus répondant, lui dit: 
Arrière de moi, Satan ; car il est écrit: 
Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu 
le serviras lui seul. 9 Il l'amena aussi 
à Jérusalem, et le mit sur le haut du 


temple, et lui dit: Si tu es le Fils de 


Dieu, jette-toi d'ici en bas. 10 Car il 
est écrit, qu'il donnera des ordres à ses 
anges, afin qu'ils te gardent. 1: Et ils 


te porteront en leurs mains, de peur 
que tu ne heurtes ton pied contre 
12 Mais Jésus répon- 
Il a été dit: Tu ne 


quelque pierre. 
dant, lui dit: 


tenteras point le Seigneur ton Dieu. 
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KATA AOTKAN, 6. 
i: Kai ecvvreXécas vávra Teipacpoy o 
N ) » , , , , ^ » z 
Óó.djJOXOos aTéOT!) AT QUTOU QXpi KAL- 
^ » L| e , L4 3 A 3 
pod. 14 Kal úméorpeyev o 'InsoUs èv 
- ^ , , \ 
Ti) Ovvawet TOU 7veUuaTos eis THY Ta- | 
Niralav: kai dyun €EHAOev raf ors 
THS Teplywpouv epi avTod. Kai 
autos €didacKey ev Talis auvaywyais | 


16 Kai 


TC ae 
avTcOV, COFACOMEVOS VTO TAVTOV. 


)X0cv eis Nafapa, ob Hv avareO0pag- | 


uévos, kai «eiaijXÜev karà TO elwOos 
avT@ èv TH "uépa TOV cajfjgárov eis 
THY TUVAywWYHV, kal avégT? avayvavat. 
7 Kai érred00n avrà BuBXtov ToU mpo- 
$»rov 'Hoaíov, xai àvaTmTUÉas TO Bu- 
Blov ebpev TOT OV ob "jv yeypammévor * 
is JIveüua Kuplov èr éué, ob eivekev 
Expioev pe evany yea aaa 7-70 xol, amé- 
zTuAKÉév ue [iacacOar Tovs cvvrerpua- 
pèvovs THY Kapdiav,| 19 Knpvfau avypa- 
Awrows udbeow kai Tuprols avaBrew, 
aTocTéiNa,. TeÜpavouévovs ev adécei, 
Knpoéar éviavróv Kupiov dextov. 20 Kai 
mTÚÉas TO BuBX(ov atrobovs TH UTNpETH 
éxabicev, kai TavTwV oi obOarpol èv 
TH cuvaywyn Aoav drevítovres avrQ. 


2"Hpfaro 8é 
cjuepov TeTANpwTaLr 7) ypadhy abr» èv 


Aéyew Tpos avTovs OTL 
^ , ^ e ^ \ / , 
Tois wow úpów. 2 Kai mwávTes pap- 
, > ^ \ 20 , , \ ^ 
TÜpovv avT@ kai eGavpalov rmi Tois 
^ / ^ , 
oyous THS Xápuvros Tots €kTropevouévous 
Kal €Xeyov 
23 Kai 


, ^E 
EPELTE 


^ , , ^ 
êk TOU cTÓLATOS QUTOÜD, 


Ovyi vids éa tv ’Iwand obros; 
IIávros 


, 
eimev mpòs avTOUS* 


por THY TapaBornv tavTnv: "larpé, 


Üepázevcov  ceavróv: oa  7kovca- 
: ; 
uev yevoueva ceis THY Kadapvaovp, 


Toincov Kal moe év TH TaTpic. cov. 
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SEC. LUCAM, IV. 


13 Et consummata omni temtatione 
diabolus recessit ab illo usque ad 
tempus. 14 Et egressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galileeam, et fama 
exiit per universam regionem de illo: 
15 Et ipse docebat in synagogis eorum, 
et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in- 


travit secundum consuetudinem suam - 


f 
: 
i 


die sabbati in synagogam, et surrexit 
legere. 17 Et traditus est illi liber pro- 


phetæ Esaiæ: et ut revolvit librum, in- 















venit locum ubi scriptum erat: 18 Spi- 


ritus Domini super me, propter quod 


me[sanare contritos corde,] 19 Prædicare 
captivis remissionem, et cæcis visum, 
dimittere confractos in remissionem, 
praedicare annum Domini acceptum et 
diem retributionis. 20 Et cum plicuisset 
librum, reddidit ministro et sedit, eb 
omnium in synagoga oculi erant inten- 
dentes in eum. 21 Coepitautem dicere 
ad illos quia hodie impleta est hee 
scriptura in auribus vestris. 22 Et 
ili dabant et 


mirabantur in verbis gratis, que pro- 


omnes testimonium 





cedebant-de ore ipsius, et dicebant: 
Nonne hie est filius Joseph. 23 Et 
ait ilis: Utique dicetis mihi hane 
similitudinem : Medice, cura te ipsum: 
quanta audivimus facta in Caphar- | 


naum, fac et hic in patria tua. 


Peeves eee AG LOTTA. 


SI LUKE, IV. 


is And when the devil had ended all 
the temptation, he departed from him 
for a season. 14 And Jesus returned 
in the power of the Spirit into Galilee : 
and there went out a fame of him 
through all the region round about. 
15 And he taught in their synagogues, 
is T And he 


came to Nazareth, where he had been 


being glorified of all. 


brought up: and, as his custom was, 
he went into the synagogue on the 
sabbath day, and stood up for to read. 
y And there was delivered unto him 
the book of the prophet Esaias. And 
when he had opened the book, he 
found the place where it was written, 
1$ The Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anointed me to preach 
the gospel to the poor; he hath sent 
me to heal the brokenhearted, to 
preach deliverance to the captives, 
and recovering of sight to the blind, 
to set at liberty them that are 
bruised, 
year of the Lord. 


19 To preach the acceptable 
20 And he closed 
the book, and he gave it again to the 
minister, and sat down. And the eyes 
of all them that were in the synagogue 
z And he 


began to say unto them, This day is 


"were fastened on him. 












this scripture fulfilled in your ears. 
22 And all bare him witness, and won- 
dered at the gracious words which pro- 
ceeded out of his mouth. And they said, 
[s not this Joseph's son? 23 And he 
aid unto them, Ye will surely say unto 
1e this proverb, Physician, heal thy- 
elf: whatsoever we have heard done in 


Japernaum, do also here in thy country. 
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Cy, Luca, 4. 


13 Und ba ber Teufel alle 
vollendet hatte, wid) er von thm eine 


Berfudung 
Beitlang. 14 Und Jefus fam wieder in 
des Geiftes Kraft in Galilaa, und das 
Gerüd)t evídof( oon thm durd alle um- 
liegende Derter. 15 Und er [febrete in 
ihren Cdulen, und ward yon jedermann 
gepriefen. 
Da er erzogen war, und ging in bie Shule 
nad) feiner Gewohnheit am Sabbathtage, 
unb ftanb auf, und wollte fefen. 17; Da 
ward thm das Buh des Propheten 
Sefaias gereidt. Und ba er das Budh 
berum warf, fand er ben Ort, da gejdrie- 
ben ftebet: 1s Der Geit des Herrn ift 
bet mir, berbalben er mich gefalbet bat, 
unb gefanbt au verfiindigen das Eyange- 
[tum ben Armen, zu heilen bte zerftofenen 
Herzen, au predigen den Gefangenen, 
bafi fie [o8 feyn follen, und den Blinden 


Das Gefidht, und den Zerfhlagenen, bafi | 
| publier l'année favorable du Seigneur. 


fie fret und ledig feyn follen, 19 Und au 


predigen Das angenebme Gabr des Herrn. | bn À A 
| rendu au ministre, il s'assit; et les 


20 Und alg er Das Bud) sutbat, gab er es 
Und aller 
Augen, bie in ber Schule waren, faben 


dem Diener, und feste fib. 


auf bin, 2 Und er fing an ŝu fagen au 


ihnen: Heute tft diefe Shrift erfüllet eor | 


~ 


euren Ohren. 2 Und fie gaben alle 
Beugnif von ibm, und wunderten fid) 
Der Holdfeligen Worte, die aus feinem 
Sit das 


23 Und er fprad 


Munde gingen, unb fpraden: 
nicht Gofephs Sobn ? 
zu ihnen: hbr werdet freilih zu mir 
fagen dies Sprihwort: Arzt, bilf bir 
felber; denn mie grege Dinge baben wir 


gebóret, su Capernaum gefheben ? Thue | 
| oui dire que tu as faites à Capernaüm. 


aud) alfo bier in deinem Baterfande. 


| par tout le pays d'alentour. 


SET LUG,-IV. 


i? Et le 


la tentation, se retira d'avec lui pour 


diable, ayant achevé toute 


un temps. 14 * Alors Jésus s'en re- 
tourna dans la Galilée par la vertu de 
l'Esprit, et sa renommée se répandit 


is Car il 


| enseignait dans leurs synagogues, et 


| était honoré de tous. 
16 Under fam gen Nazareth, | 








| méme ; 


16 € Et il vintà 
Nazareth, où il avait été élevé. Et il 
entra, selon sa coutume, le jour du 
Et il se 


1; Et on lui donna le 


sabbat, dans la synagogue. 
leva pour lire. 
livre du prophète Esaie; et ayant 
ouvert le livre, il trouva le passage où 
il est écrit: 1s L'Esprit du Seigneur 
est sur moi, c'est pourquoi il mà oint; 
il m'a envoyé pour annoncer l’Evangile 
aux pauvres, pour guérir ceux qui ont 
le cceur froissé; pour annoncer aux 
captifs la délivrance, et aux aveugles le 
retour de la vue; pour mettre en liberté 
19 Et 


ceux qui sont opprimés, pour 


20 Puis ayant fermé le livre, et l'ayant 


yeux de tous ceux qui étaient dans la 


synagogue étaient arrêtés sur lui. 
21 Alors il commenga à leur dire: Au- 
jourd'hui cette parole de l'Écriture est 
accomplie pour vous qui l'entendez. 
22 Et tous lui rendaient témoignage, 
et s'étonnaient des paroles pleines 
de gráce qui sortaient de sa bouche; 


Cet 


pas le fils de Joseph ? 


homme n'est-il 


23 Et il leur 


et ils disaient: 


dit: Assurément vous me direz 


ce 


proverbe: Médecin, guéris-toi toi- 


fais ici dans ta patrie 


toutes les choses que nous avons 


Tow. v. 
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KATA AOTKAN, ò. 


+ C , ^ , e ^ e 
24 Eimev ðe Apnynv eyw vuv OTL 


dextos €oTW ev TÌ 


25 Er arnbeias òè 


mpopytns 


OvUOELS 


TaTplol €avTOU. 


e \ Ly > 
OT’ TTOXXaL noav ev 


xNpat 
‘Helou èv 


Neyo UV 


p» e , mS , 
Tais ")uepais TO lopañ, 


et , , e > ^ 3 ^ » [4 
OTe €kXeícÜr o ovpavos ETL ETN Tpía 


^ ^ ei t 3. d ^ r 
kai uvas €&, ws éyévero Mpuos peyas 


S ^ \ ^ 3 \ \ > 
ETL TWACAV TNV "yv, 26 Kai 7rpos ovoe- 


, *, ^ 3 € , \ 
piav avtav reup 'HXeías e un eis 


Xáperra Ts 2ZXiwcvías pos yvvaîka 


xnpav. 27 Kai voXXoi Xempoi joav èv 
^ *, ^ € ^ 
TQ Ispa mì “Edtcaiov tov mpo- 


, \ > ` , ^ > / > 
dytov, xal ovdeis avtav ékaÜapíc0n ei 
un Nawmav ò Xvpos. 23 Kai erro Onoav 
TüvTes ÜvpnoÜ €v TH cvvaryoryz) aKovoV- 
res raUra, 29 Kai avaotavtes é£éBaXov 

> N y A , \ » > ^ 
a)TOV ëw THs TOEWS, kai Trya'yov avTOv 
€es oppúos Tov dpous èp ov 1) TONS 
3 , , ^ e / 
@KOOOUNTO AVT@V, WATE karakpruvíaat 

\ \ \ , 
autov: 30 Autos 0€ duveAOw@v dia uécov 
avTOv émropeveTo. 31 Kai karijXMÓev eis 
Kadapvaovp mow rìs Dl'aiXatas, kai 


Ww O.Qáckov avrovs €v rots ca8Bacw: 


32 Kai e€erdjocovto émi TH Oiax5»| 


, ^ ef 3 3 , * € , 5, ^ 
avTov, ÓTL €v e€ovcla HV 0 Xóyyos avrob. 
^ > ^ ^ os » 

33 Kai év tH cvvaywyn iw avOpwrros 

» ^ , , A \ 

éyov veda Sapoviov àkaÜáprov, kai 
m^ / 

àvékpatev dwvn peyady: 
e ^ , ^ , 5 

nuiv kai coi, Incood Nagapnvé; 'HA- 

es 


o aytos Tov Oeod. 


, , e ^ aD , 5 
aTOXecaL NUAS; ol0a ce TIS El, 
3 \ , / 
35 Kai éetiunoev 
> a n ^ , , \ 
avTQ 0 “Incovs Xéyov: PiwwOnte kai 
^ e^ , ^ 
Kai pav avrov 


e£ ev 


, ^ 
éEeXA0e ar avro). 
TO pécov 


Braryav 


~ , , 
TO Oatpovioy eis 


> , ^ ` ly 
ar avtTov, pnoev aUTOV. 
4 


aa? 
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SEC. LUCAM, IV. 


24 Ait autem: Amen dico vobis quia 
nemo propheta acceptus est in patria 
sua. 25 In veritate dico vobis, multi 
viduæ erant in diebus Heliz in Israhel, 
quando clusum est czelum annis tribus 
et mensibus sex, cum facta est fames 
magna in omni terra, 26 Et ad nullam 
illarum missus est Helias nisi in & - 
reptha Sydonz ad mulierem viduam. 
27 Et multi leprosi erant in Israhel 
sub Heliseeo propheta, et nemo eorum 
mundatus est nisi Neman Syrus. 28 Et 
repleti sunt omnes in synagoga ira. 
hzc audientes, 29 Et surrexerunt et 
ejecerunt illum ‘extra civitatem, et 
duxerunt illum usque ad supercilium. 
montis supra quem civitas illorum. 
erat eedificata, ut preecipitarent eum; 
30 Ipse autem transiens per medium 
3i Et descendit in Ca- 


| 
pharnaum civitatem Galilee, ibique 


ilorum ibat. 





docebat illos sabbatis: 32 Et stupe- 





bant in doctrina ejus, quia in potestate | 











erat sermo ipsius. 33 Et in synago 


erat homo habens demonium 


mundum, et exclamavit voce mag 


3 


Cram- 
Et cum pro- 


31 Dicens: Sine, quid nobis et fi 


| 
| 
zi 
I 
j 
Jesu Nazarene? venisti perdere n | 
scio te qui sis, Sanctus Dei. 
increpavit illi Jesus dicens: 
tesce et exi ab illo. 


jecisset illud dzemonium in medium, | 


i : TE ; q 
exit ab ilo nihilque illum nocuit, 


DIDEESX 





GT. LUKE, IV. 


2 And he said, Verily I say unto you, 
No prophet is accepted in his own 
country. 2% But I tell you of a truth, 
many widows were in Israel in the 
days of Elias, when the heaven was 
shut up three years and six months, 
when great famine was throughout all 
the land ; 
was Elias sent, save unto Sarepta, a 


2 But unto none of them 


city of Sidon, untc a woman that was 
a widow. 27 And many lepers were in 
Israel in the time of Eliseus the pro- 
phet; and none of them was cleansed, 
saving Naaman the Syrian. 2s And 
all they in the synagogue, when they 
heard these things, were filled with 
wrath, 2 And rose up, and thrust 
him out of the city, and led him unto 


the brow of the hill whereon their 


him down headlong. 30 But he passing 
throuzh the midst of them went his 
way, 31 And came down to Capernaum, 
a city of Galilee, and taught them on 
the sabbath days. 


32 And they were | 


astonished at his doctrine: for his | 


33 T And in 


the synagogue there was a man, which 


word was with power. 


had a spirit of an unclean devil, and 
cried out with a loud voice, 34 Saying, 
Let us alone; what have we to do 
with thee, thou Jesus of Nazareth ? 

thou come to destroy us? I know 
hee who thou art; the Holy One of 
3od. 
saying, Hold thy peace, and come 
mit of him. And when the devil 


aad thrown him in the midst, he 


35 And Jesus rebuked him, 


ame out of him, and hurt him not. 
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(F5, Meg. 4 
24 Gr aber fera: Wabrlid, ih fage 
euh: Kein Prophet ift angenebm in 
25 Aber in ber Wahr- 
beit fage id) euh: Es waren viele Witt- 


feinem 3Saterfanbe. 


men in Ifrael zu Elias Zeiten, ba ber 
Himmel yerfdloffen war drei abre und 


| fecdhs Monate, ba eine grofe Theurung war 


im ganzen Lande ; 2e Und gu deren feiner 
ward Elias gefandt, Denn allein gen Sa- 
repta ber Sidonier, gu einer Wittwe, 
27 Und viele Ausfabige waren in Gfrael 
zu des Propheten Elifa Zeiten; und 
deren feiner ward gereiniget, denn allein 
Naeman aus Syrien, 28 Und fie wurden 
voll Zorns alle, Die in ber Schule waren, 


ba fie Dag horcten; 29 Und ftanden auf, 


| unb ftiefen ihn aur Stadt hinaus, und 


E i . | fübreten thn auf einen Hügel des Berges, 
city was built, that they might cast | 


darauf ihre Stadt gebauet war, bafi fie 
ibn hinab ftürstem. 30 Wher er ging mit- 
ten burd) fie binweg, 31 Und fam gen 
Capernaum, in die Stadt Galtlaas, und 
febrete fie an Den Sabbathen. 32 Und fie 
vermunberten fih feiner Llebre, Denn feine 
Jiebe mar gewaltig. 33 Und es war ein 


Menfd in der Schule, befeffen mit einem 


| unfaubern Teufel und der frie laut, 


34 Und fprad): Halt, was haben wir mit 
bir au fdaffen, Jefus yon Nazareth ? 
Du bit gefommen, uns zu verderben. 
36 weif, wer du bift, namlich der Heilige 
Gottes. 


unb fprad: SSerftumme, und fabre aus 


35 Und Jefu bebrebete ibn, 


yon ibm. Und ber Teufel warf ibn 


mitten unter fie, und fubr von ibm 


aus, und that ibm feinen Schaden. 





E x. 


ST, LUO-IV 


24 Mais il leur dit: En vérité, je vous 
dis, que nul prophète n'est bien reçu 
dans sa patrie. 25 Et je vous le dis en 
vérité, il y avait beaucoup de veuves 
en Israël, au temps d'Élie, lorsque le 
ciel fut fermé trois ans et six mois, de 
sorte quil y eut une grande famine 
26 Et toutefois Elie 


ne fut envoyé vers aucune d'elles, mais 


par tout le pays. 


seulement vers une femme veuve dans 
Sarepta de Sidon. 27 Il y avait aussi 
beaucoup de lépreux en Israél au temps 
d'Élisée, le prophète ; toutefois pas un 
d'eux ne fut rendu pur, si ce n'est 
Naaman le Syrien. :s Et tous ceus 
qui étaient dans la synagogue furent 
remplis de colère, en entendant ces 
29 Et 


chassèrent 


choses. s'étant levés, ils le 


hors de la ville, et le 
menèrent jusqu'au sommet de la mon- 
tagne, sur laquelle leur ville était bâtie, 
pour le précipiter. 30 Mais il passa au 
milieu d'eux, et s'en alla. 31 Puis il 
descendit à Capernaüm, ville de Gali- 


lée, 


jours du sabbat. 


Et il enseignait /e peuple les 
32 Et ils s'étonnaient 
de sa doctrine; car il parlait avec 
autorité ss f Or, il y avait dans la 
synagogue un homme possédé d'un 
démon impur, lequel s'écria à haute 
voix, 34 En disant: Ha! quy a-t-il 
entre nous et toi, Jésus de Nazareth ? 
Es-tu venu pour nous perdre?  Jesais 
qui tu es: fu es le Saint de Dieu. 
35 Et Jésus le censura fortement, en lui 
disant: Tais-toi, et sors de cet homme. 
Et le démon l'ayant jeté par terre 
au milieu de l’assemblée, sortit de cet 


homme, sans lui avoir fait aucun mal. 
27723 
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3 Kai éycvero auos èri Távras, Kat 
cvveMiNovv Mmpos GAAAOUS AéyovTes * 
t , * e , , / 
Tí 6 Xóyos obros, Ste ev éÉovoía 
xal Suvadwer émvráacet Trois axabaptous 
, \ , ` , 
mvevuacw Kal éFépyovtar; 37 Kai é£e- 
TopeveTo 7jyos Tepl avToD eis TavTAa 
A ; s AR 
TÓTOV THS Teptyw@pov. 33 Ávasràs 0€ 
, ` ^ ^ 3 A 3 \ 
ard THs guvaywyns elondOev eis THY 
, , \ \ ^ / 
aixiav Yiwwvos. TevOepa è tod Fi- 
^ , 
povos v  cvveyouévn TUPET@ peyáXo, 
Sci , BSN \ > ^ é \ 
Kal ?jporncav avTOv Tepi avTis. 39 Kai 
^ / ^ 
€TicTÓs éÉTávo aUTHS Émer(umoev TO 
^ ^ , ^ 
Truperà, Kal apiKkev avT1v * rapaxptiua. 
` 3 A , 3 A , 
66 avactaca dunkover avTois. 40 Aú- 
i M ^ e , , e 5 
vovros Oe Tov Alov TaVTES Tot eUyov 
> = , D y , 
aa Üevoüvras vócots Tokias Tryanyov aù- 
\ ` , , e \ E NOE y" , ^ 
TOUS Tpos aUTOV* 0 ÒÈ €vi ékác TQ AÙTÕV 
\ ^ > \ , / > Z 
Tas yelpas èrıTiÂeis &Üepárrevev avTovs. 
, \ , N 
a E£jpxovro 96 kai 6auuóvia, aro TON- 
^ , e \ 5 
Xàv, kpavyátovra Kal Xéyovra OTL GV € 
€ eX ^ ^ M , ^ > » 
o vios TOU Üco0. Kai érritipa@v oùk cia 
^ [d yA ^ ^ 
avrà XaXetv, OTL TiÓeucav TOV Xpuo TOv 
1 5 / Va cy, 
avtov eivat. 42 T'evouévs 8€ zuépas éé- 
A , , , » / ` 
Alov émopeUOn eis Epnuov TóTov, kai 
e » , ^ 5 
oí OyXou émeb»rovv avTOv: Kai AOov 
e ^ ^ N ^ ^ 
ws avTov, Kal Kareiyov avTOv TOD pH 
, > , 3 A € ` 5 
vropevecÜau, ar avrOv. 43 'O Òè eimev 
N , \ er M ^ e , , 
TPOS avTOUS OTL KAL TALS ETEPALS TONE- 
ow evayyeXicac bai pe Set THY Bacirelav 
^ A er , \ ^ 3 LA 
Tov Oeod, OTL émi ToÜro dmeaTáNqQv. 


M5 , > \ \ 
11 Kai 7j rnpúscwv eis Tas cuvaywyas 


THs Tadtralas. 
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SEC. LUCAM, IV. 


3 Et factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem dicentes: 
Quod est hoe verbum, quia in potestate 
et virtute imperat spiritibus inmundis 
et exeunt? 37 Et divulgabatur fama 
de illo in omnem locum regionis. ss Sur- 
gens autem de synagoga introivit inl 


domum Simonis. Socrus autem Si- 


i 
monis tenebatur magnis febribus, et. 


r 


rogaverunt illum pro ea. 39 Et stans 
super illam imperavit febri, et dimisit. 

ig 
. . OO .] 
illam : et continuo surgens ministrabat. 


illis. 













4 Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos variis 
languoribus ducebant illos ad eum: 
ille singulis manus imponens curabat 
eos. 41 Exiebant etiam deemonia 4 
multis clamantia et dicentia quia tu 
es Filius Dei: et increpans non sinebat | 
ea loqui: quia sciebant ipsum esse 
Christum. 


42 Facta autem die egres- 


: ; E | 
sus ibat in desertum locum, et turbae 
E. 





et aliis civitatibus oportet me evange- 
* 
s 
lizare regnum Dei, quia ideo missus; 


E 


sum. 44 Et erat predicans in syna- 


i 
gogis Galilææ. B 


roi ae BOANAGLOTTZA. 


——— 





PI LUKE, IV. 


s And they were all amazed, and 
spake among themselves, saying, What 
a word is this! for with authority and 
power he commandeth the unclean 
spirits, and they come out. :s; And 
the fame of him went out into every 
place of the country round about. 
33 | And he arose out of the synagogue, 
and entered into Simon’s house. And 
Simon’s wife’s mother was taken with 
a great fever; and they  besought 
him for her. 39 And he stood over 
her, and rebuked the fever; and it 
left her: and immediately she arose 
and ministered unto them. 4o {1 Now 
when the sun was setting, all they 
that had any sick with divers diseases 
brought them unto him; and he laid 
his hands on every one of them, and 
healed them. 4: And devils also came 
out of many, crying out, and saying, 
Thou art Christ the Son of God. And 
he rebuking them suffered them not 
to speak: for they knew that he was 
Christ. 42 And when it was day, he 
departed and went into a desert place : 
and the people sought him, and came 
nto him, and stayed him, that he 
should not depart from them. 43s And 
he said unto them, I must preach the 
üngdom of God to other cities also: 
44 And he 


reached in the synagogues of Galilee. 
349 


or therefore am I sent. 





Ey. Luca, 4. 


36 Und eg fam eine Furdt über fie alle, 
unb rebeten mit einander, und fpradjen: 
Was ijt das für ein Ding? Er gebtetet 
mit Maht unb Gewalt den unjaubern 
Geiftern, und fie fabren aus. 37 Und es 
erfdoll fein Sefdret in alle Oerter des 
umliegenden Landes. 38 Und er ftanb auf 
aus ber Schule, und fam in Simons Haus. 
Und Simons Sdwieger war mit einem 
harten Fieber behaftet, und fie baten thn 
39 Und er trat ¿u ibr, und gebot 


Und bald 


für fie. 
bem Fieber, und es verliep fie. 
ftanb fie auf, unb dienete ihnen. 40 Und 
Da die Sonne untergegangen war, alle 
Die, fo Rranfe batten mit manderlei 
Seuden, bracdten fie zu thm. Und er 
legte auf einen fegliden die Hände, unb 
madhte fie gefund. 4 Es fubren aud) die 
Teufel aus von vielen, fdrieen, und 
fpraden: Du bift Chriftus, der Sobn 
Gottes ! 
fie niht reden; denn fie wuften, baf er 
Chriftus war. 42 Daes aber Tag ward, 
ging er binaugs an eine wiifte Stätte ; und 


das Volf fute ibn, und famen au thm, 


unb bielten ibn auf, Daß er niht von ibnen |, n 
| quil ne les quittât pas. 


ginge. 43 Gr aber fprad) au ibnen: 36 
muf aud) andern Städten das Evangelium 
predigen vom Reid Gotte8 ; denn dazu 
bin id) gefanbt. ss Und er predigte in 


den Schulen Galiläas. 





Und er bedrobete fte, und lief | 





ST. LUC, IV. 

æ Et ils furent tous saisis d’étonne- 
ment; et ils parlaient entre eux. et 
disaient: Quelle parole est celle-ci? 
Il ordonne avec autorité et avec puis- 
sance aux esprits impurs, it ils sortent ! 
37 Et sa renommée se répandit dans 
tous les lieux d'alentour. ss T Or, 
Jésus étant sorti de la synagogue, 
Et la 


belle-mére de Simon était saisie d’une 


entra dans la maison de Simon. 


forte fievre, et on le pria pour elle. 
39 Et s'étant penché sur elle, il tança 
la fièvre, et la fièvre la quitta: et in- 
continent elle se leva, et les servit. 
4 T Et comme le soleil se couchait, 
tous ceux qui avaient des malades de 
diverses maladies, les lui amenérent ; 
et imposant les mains sur chacun 
d'eux, il les guérissait. 4 Des dé- 
mons sortaient aussi dw corps de plu- 
sieurs, criant et disant : Tu es le Christ, 
le Fils de Dieu; mais il les censurait 
et ne leur permettait pas de dire qu'ils 
savaient qu'il était le Chiist. 42 Et 
dés qu'il fut jour, il partit, et s'en alla 
en un lieu désert. Or la multitude 
qui le cherchait, vint au lieu où il 
était; et ils voulaient le retenir, afin 
a Mais il 
leur dit: Il faut que j’annonce l'Évan- 
gile du royaume de Dieu aux autres 
villes aussi; car c'est pour cela que j'ai 
été envoyé. 4 Et il prêchait dans les 


synagogues de la Galilée. 
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SHC. LUCAM, V. 
CAPUT V. 

1 FACTUM est autem cum turbz in- 
ruerent in eum ut audirent verbum 
Dei, et ipse stabat secus stagnum 
Genesareth : 


2 Et vidit duas naves. 


stantes secus stagnum, piscatores 


autem discenderant et lavabant retia, 
3 Ascendens autem in unam navem. 
quae erat Simonis, rogavit eum a terra, 
reducere pusillum, et sedens docebat 


de navicula turbas. 4 Ut cessavit 
T 


autem loqui, dixit ad Simonem : Due 


in altum, et laxa retia vestra in cap- 
turam. 5 Et respondens Simon dixit 


illi: Præceptor, per totam nocte 













laborantes nihil cepimus: in verbo 
autem tuo laxabo rete. e Et cum ho 
fecissent, concluserunt piscium multi 


tudinem copiosam, rumpebatur auten 
rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui | 
erant in alia navi ut venirent et adju- | 
varent eos: et venerunt, et impleverunt | 
ambas naviculas ita ut mergerentur. 
8 Quod cum videret Simon Pet us, 
procidit ad genua Jesu dicens: 
a me, quia homo peccator s m, 
Domine. ə Stupor enim  circumde 
derat eum et omnes qui cum illo e i 


in captura pisci m quam ceperant, 


DIT LIA 


ST. LUKE, V. 
CHAPTER V. 


1 AND it came to pass, that, as the 
people pressed upon him to hear the 
word of God, he stood by the lake of 
Gennesaret, 2 ET saw two ships 
standing by the lake: but the fisher- 
men were gone out of them, and were 
washing their nets. 3 And he entered 


into one of the ships, which was 


Simon's, and prayed him that he 
would thrust out a little from the 
land. And he sat down, and taught 
the people out of the ship. 4 Now 
when he had left speaking, he said 
unto Simon, Launch out into the deep, 
and let down your nets for a draught. 
5 And Simon answering said unto him, 
Master, we have toiled all the night, 
and have taken nothing : nevertheless 
at thy word I will let down the net. 
6 And when they had this done, they 
inclosed a great multitude of fishes : 
and their net brake. 7 And they 
beckoned unto their partners, which 
were in the other ship, that they 
should come and help them. And 
‘hey came, and filled both the ships, 
30 tnat they pegan to sink. s When 
Simon Peter saw it, he fell down at 
Jesus knees, saying, Depart from 
ne; for I am a sinful man, O Lord. 
For he was astonished, and all that 
at the 


f the fishes which they had taken: 
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vere with him, draught 
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(fo, Luca, 5. 
Das 5. Cayitel. 
1 &8 begab fih aber, ba fih das Bolf zu 


ibm drang, ju hören das Wort Gottes ; 


unb er ftanb am See Genezareth, 2 Und 


QUE A. 


DI. ENC. 


CHAPITRE V. 


1 OR, il arriva que la multitude se 
| pressait autour de lui pour entendre la 
| parole de Dieu. Et il se tenait sur le 


| bord du lae de Génézareth. 2 Et il 


fabe 3wei Schifte am Gee fteben ; bie | 


Fijder aber waren ausgetreten, unb wuz 
fhen thre Nege: 3 Trater in der Schiffe 
eines, weldes Simons war, und bat thn, 
Daf er es ein wenig vom Lande fübrete. 
Und er fette fih, und [ebrete das Volf 
aus bem Schiff. 4 Und als er batte 
aufgeboret zu reden, fprad) er su Simon: 
Fabre auf bie Hohe, und werfet eure Nege 
aus, bag thr einen 3ug thut. 5 Und 
Simon antwortete, und fprad ju thm: 
Meifter, wir haben die ganze Naht gear- 
beitet, und nidts gefangen; aber auf dein 
Wort will id) Das New auswerfen. 6 Und 
Da fie das thaten, befchloffen fte cine grofe 
Menge Fife, und thr New zerriğ. 7 Und 
fte winften ihren Gefellen, bte im andern 
Schiff waren, dağ fte famen, und biilfen 
ibuen ziehen. Und fie famen, und fülfeten 
beide Schiffe voll, alfo, baB fie fanfem. 
s Dadas Simon Petrus fabe, fiel er Jefu 
gebe 


zu Den Snieen, und fprah: Herr, 


von mir binaus, ib bin ein fündiger 


Menfh. ə Denn es mwar ibn ein 
Sdreden angefommen, und alle, die 
mit thm waren, über Diefen FifHzug, 


Den fie mit einander getban batten ; 


| vit deux barques arrétées au bord du 
lac, dont les pécheurs étaient descendus 
et lavaient leurs filets. s Puis étant 
monté dans lune de ces barques, qui 
était à Simon, il le pria de l'éloigner 
un peu de terre. Et s'étant assis, il 
enseignait le peuple de dessus ia 
barque. 4 Et quand il eut cessé de 
parler, il dit à Simon: Avance en 
| pleine eau, et jetez vos filets pour 
pécher. 5 Et Simon répondant, lui 
dit: Maitre, nous avons travaillé toute 
| la nuit, et nous n avons rien pris; toute- 
fois, sur ta parole, je jetterai le filet. 
|e Puis layant jeté, ils prirent une 
Or leur 


7 Et ils firent signe 


grande quantité de poissons. 
filet se rompait ; 
“A leurs compagnons, qui étaient dans 
lautre barque, de venir les aider. 
| Et étant venus ils remplirent les 
deux barques, tellement qu'elles s'en- 
fongaient. s Et Simon Pierre ayant 


vu cela, se jeta aux genoux de 
Jésus, en lui disant : Seigneur, retire- 
toi de moi; car je suis un homme 
pécheur. 9 C'est que la frayeur l'avait 
saisi, lui et tous ceux qui étaient 
| avec lui, à cause de la pêche de 
faire ; 


poissons qu'ils venaient de 
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SEC. LUCAM, V. 


19 Similiter autem Jacobum et Johan- 


nem filios Zebedeei, qui erant socii 


| Simonis. Et ait ad Simonem Jesus : 





Noli timere, ex hoc jam homines eris 
capiens. 1 Et subductis ad terram 
navibus relictis omnibus secuti sunt 
illum. 12 Et factum est cum esset in 
una civitatum, et ecce vir plenus 
lepra: et videns Jesum et procidens in 
Domine, 


i3 Et 


faciem rogavit eum dicens: 


si vis, potes me mundare. 



















extendens manum tetigit illum dicens : | 


Volo, mundare. Et confestim lepra. 


discessit ab illo. 14 Et ipse preecepit | 
illi ut nemini diceret, sed vade ostende | 
te sacerdoti, et offer pro emundatione | 
tua sicut precepit Moses, in testimo- | 
nium illis. 15 Perambulabat autem. 
magis sermo de illo, et conveniebant 
turbee multae ut audirent et curarentur 
ab infirmitatibus suis: 16 Ipse autem . 
secedebat in dersertum et orabat. 
; Et factum est in una dierum et l 
ipse sedebat docens, et erant Pha i 
qui 


venerant ex omni castello Galilææ et 


sæi sedentes et legis doctores, 


Judææ et Hierusalem, et virtus eral 


Domini ad sanandum eos. 1s Et ecce 


viri portantes in lecto hominem 


| qui erat paralyticus, et quærebanti 


| eum irferre et ponere ante eum: 


Phebe, eee AG LOTTA. 


eT LUKE, y. 


10 And so was also James, and John, 
the sons of Zebedee, which were 
partners with Simon. And Jesus said 
unto Simon, Fear not ; from henceforth 
thou shalt catch men. n And when 
they had brought their ships to land, 
they forsook all, and followed him. 
12 T And it came to pass, when he was 
in a certain city, behold a man full of 
leprosy: who seeing Jesus fell on his 
face, and besought him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst make me clean. 
13 And he put forth his hand, and 
toucned him, saying, I will: be thou 
clean. And immediately the leprosy 
departed from him. 14 And he charged 
him to tell no man: but go, and shew 
thyself to the priest, and offer for thy 
cleansing, according as Moses com- 
manded, for a testimony unto them. 
1; But so much the more went there a 
fame abroad of him : and great multi- 
tudes came together to hear, and to be 
healed by him of their infirmities. 
1s T And he withdrew himself into the 
5 And it 


came to pass on a certain day, as he 


wilderness, and prayed. 


was teaching, that there were Phari- 
sees and doctors of the law sitting 
by, which were come out of every 
town of Galilee, and Judæa, and 
Jerusalem: and the power of the 
ord was present to heal them. 
sT And, behold, men brought in a 
ved a man which was taken with a 
balsy : and they sought means to bring 


him in, and to lay him before him. 
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10 Deffelbiaen gleiden aud) Jacobum und 
Johannem, die Sohne Zebedat, Simons 
Gefellen. 


Slirdte did) niht; Denn von nun an wirft 


Und Jefus fprad) su Simon: 
bu Menfhen fangen. 11 Und fte fübreten 
bie Schiffe su Lande, und verliepen alles, 
und folgten thm nad. 12 Und eg begab 
fib, ba ev in einer Stadt war, fiebe, da 
Da ber 


Sefum fahe, fiel er auf fein Angefidt, und 


war ein Mann voll Ausfages. 


bat thn, und fprad): Herr, willft du, fo 
fannft Du mid reinigen, 13 Und er ftrectte 
bie Hand aus, unb rübrete ibn an, und 
fprad): Sch will es thun, fey gereiniget. 
Und alfobald ging ber 3(usfa& yon ibm. 
14 Und er gebot thm, bag er eg niemand 
fagen follte; fondern gebe bin, und zeige 
bid) bem Priefter, und opfere für deine 
Reinigung, wie Mofes geboten bat, ibnen 
jum Zeugnif. 15 Es fam aber die Sage 
yon thm je weiter aus ; unb fam viel Volfs 
sufammen, baf fe thn boreten, und durd) 
thn gefund würden von ihren S&ranfbeiten. 
16 Er aber entiwich in bie Wiifte, und betete. 
17 Und es begab fid) auf einen Tag, baf er 
[ebvete, und fafen ba bie Pharifäer und 
Shriftgelebrten, die ba gefommen waren 
aus allen Marften in Galilaa und Judaa, 
und yon Jerufalem. Und die Kraft des 
Herrn ging yon ibm, und balf jedermann. 
is Und ftebe, etíítde Manner bradten 
einen SWenfden auf etiem Vette, ber war 
gihtbrühig; unb fie fudten, wie fie ibn 


binein bradten, und yor ibn legten. 





| 





ST. LUC, V. 
10 De méme que Jacques et Jean, fils 
de Zébédée, qui étaient compagnons 
de Simon. Alors Jésus dit à Simon: 
N'aie point de peur; désormais tu seras 
pécheur d'hommes. u Et ayant ramené 
les barques à terre, ils quittérent tout, 
et le suivirent. 12 T Or, comme il était 


dans une des villes de ce pays-ld, il 


| arriva qu'un homme couvert de lépre 


voyant Jésus, se jeta à terre sur son 
visage, et le pria, disant: Seigneur, si 
tu veux, tu peux me rendre pur. 
13 Et Jésus étendit la main, et le toucha, 
en disant: Je le veux, sois pur. Et 
4 Et il 
lui commanda de ne /e dire à per- 
Mais dit-il, 


sacrificateur, et présente 


aussitôt la lèpre le quitta. 


sonne va, lwi mon- 


tre-toi au 
pour ta purification ce que Moïse a 
ordonné, afin que cela leur serve de 
témoignage. 15 Cependant sa renom- 
mée se répandait de plus en plus, et 
de grandes foules venaient ensemble 
pour l’entendre, et pour être guéris 
par lui de leurs infirmités. 16 * Mais 
il se tenait retiré dans les déserts, et 
priait. 17 Or il arriva, un jour quil 
enseignait, que des Pharisiens et des 
docteurs de la loi, venus de toutes les 
bourgades de la Galilée, et de la Judée, 
et de Jérusalem, étaient là assis, et la 


puissance du Seigneur se manifestait 


par la guérison des malades. is * Et 
voici des gens portant dans un ht un 
homme qui était paralytique. Et is 


cherchaient le moyen de le porter dans 
la maison, et de le mettre devant lui, 


9 2 
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SEC. LUCAM, V. 


19 Et non invenientes qua parte illum 
inferrent præ turba, ascenderunt supra 
tectum per tegulas -et summiserunt 
illum eum lecto in medium ante Jesum. 
20 Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo, | 
remittuntur tibi peccata tua. 21 Et 
cceperunt cogitare scribze et Pharisaei 
dicentes: Quis est hic qui loquitur 
blasphemias? quis potest dimittere. 
peccata nisi solus Deus? 22 Ut cogno- 
vit autem Jesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid cogi- 


tatis in cordibus vestris? 23 Quid est 


facilius dicere: Dimittuntur tibi pec- 


cata, an dicere: Surge et ambula ] 
24 Ut autem sciatis quia Filius hominis. 
potestatem habet in terra dimittere 
peccata, ait paralytico: Tibi dico, 


surge, tolle lectum tuum et vade in 













J 


domum tuam. 25 Et confestim surgens 
coram illis tulit in quo jacebat, et abiit 
in domum suam magnificans Deum, 
2 Et stupor apprehendit omnes, et. 
magnificabant Deum: et repleti sunt | 


timore, dicentes quia vidimus mirabilia | 





hodie. 27 Et post hee exiit et vidit 





publieanum nomine Levi sedentem | 
ad teloneum, et ait illi: Sequere me. 
23 Et relictis omnibus surgens secutu 1 
est eum. 29 Et fecit ei convivium E 
magnum Levi in domo sua, ét erat 


turba multa publicanorum et alio 1 1 


qui cum illis erant discumbentes. 
"a 
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19 And when they could not find 
by what way they might bring 
him in because of the multitude, 
they went upon the housetop, and let 
him down through the tiling with 
his couch into the midst before Jesus. 
æ And when he saw their faith, he 
said unto him, Man, thy sins are for- 
given thee. 2 And the scribes and 
the Pharisees began to reason, saying, 
Who is this which speaketh blasphe- 
mies ? Who can forgive sins, but God 
alone? 22 But when Jesus perceived 
their thoughts, he answering said unto 
them, What reason ye in your hearts ? 
23 Whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, Rise up 
and walk ? 


that the Son of man hath power upon 


24 But that ye may know 


earth to forgive sins, (he said unto the 
sick of the palsy,) I say unto thee, 
Arise, take up thy couch, and go into 
thine house. 
rose up before them, and took up that 


2; And immediately he 


whereon he lay, and departed to his 
2 And 
they were all amazed, and they glori- 
fied God, and were filled with fear, 
aying, We have seen strange things 
to day. 27 T And after these things 
ne went forth, and saw a publican, 
named Levi, sitting at the receipt of 


own house, glorifying God. 


ustom ; and he said unto him, Follow 
ne. 2 And he left all, and rose up, 
ind followed him. 


iim a great feast in his own house: and 


2 And Levi made 


here was a great company of publicans 


nd of others that sat down with them. 
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19 Und da fie vor bem Volf niht fanden, 
an weldem Ort fie ibn binein bradjten, 
fttegen fie auf bas Dad, und [tiefen 
ibn burd) bie Ziegel bernieder mit bem 
BVettlein, mitten unter fie, vor jyefum. 
20 Und ba er ihren Glauben fab, fprad er 
gu ibm: SXenjd, deine Sünden find dir 
vergeben. 2 Und die Sdriftgelebrten 
unb Pharifder fingen an au denfen, und 
fpraden : Wer ift ber, baf er Gottes 
{afterung redet ? 


Wer fann Sünden 


vergeben, denn allein Gott? 22 Da aber 
Jefus ihre Gedanfen merfte, antwortete 
er, und fprad) zu ihnen: Wag benfet ibr 
23 Welches ift leichter, 
zu fagen: Dir find deine Sünden yerge- 
ben? Oder gu fagen: Stebe auf und 
wandele?  249(uf bag ibr aber wiffet, 
bag des Menfhen Sohn Maht bat auf 
Grben Sünden zu vergeben, fprad er zu 
bem Gidtbrüdigen: Gd) fage bir, ftebe 
auf, unb bebe bein Vettlein auf, unb gebe 
25 Und alfobald ftanb er auf vor 
ihren Augen, und bob das BVettlein auf, 


in euren Herzen ? 


beim. 


darauf er geleget war, unb ging beim, und 
prieg Gott. 26 Und fie entjesten fih alle, 
und priejen Gott, und wurden voll Furdt, 
und fpraden: Wir baben heute feftjame 
Dinge gefeben. 27 Und darnad ging er 
aus, und fab einen Zöllner, mit Namen 
Levis, am Zoll figen, und fpracd gu ibm : 
25 Und er verftef alles, 
ftanb auf, und folgete ibm nad. 2 Und 
ber Levis ridtete thm ein grofes Wabl 
zu in feinem Haufe, und viele Böll- 


Folge mir nad. 


ner unb andere fagen mit thm su Tide. 





ST. LUC, V 


19 Mais, ne trouvant point par 
quel côté ils pourraient lintrod aire 
à cause de la foule, ils montèrent 
sur la maison, et ils le descendir- 
ent par les tuiles, avec le lit, au 
milieu de l'assemblée, devant Jésus, 
20 Qui voyant leur foi, dit au paraly- 
tique: Homme, tes péchés te sont 
pardonnés. 21 Alors les Scribes et les 
Pharisiens commencèrent à raisonner 
en eux-mémes, disant: Quel est cet 
homme qui prononce des blasphémes ? 
Qui est-ce qui peut pardonner les 
péchés si ce n'est Dieu seul? 22 Mais 
Jésus, connaissant leurs pensées, prit 
la párole, et leur dit: Pourquoi raison- 
nez-vous ainsi dans vos cœurs? 
23 Lequel est le plus aisé, ou de dire: 
Tes péchés te sont pardonnés; ou de 
dire: Léve-toi,et marche? 24 Or, atin 
que vous sachiez que le Fils de l'homme 
a sur la terre le pouvoir de pardonner 
les péchés: Je te commande, dit-il au 
paralytique, lève-toi, prends ton lit, et 
t'en va en ta maison. 25 Et à l'instant 
le paralytique s'étant levé devant eux, 
prit le lit ot il était couché, et s'en 
alla en sa maison, glorifiant Dieu. 
26 Et ils furent tous saisis d'étonnement, 
et ils glorifiaient Dieu. Et étant rem- 
plis de crainte, ils disaient : Certaine- 
ment nous avons vu aujourd'hui des 
choses merveilleuses. 27 T Aprés cela 
Jésus sortit, et il vit un péager nommé 
Lévi, assis au bureau des impóts, et il 
23 Et lui, quittant 
29 Or Levi 


fit un grand festin dans sa maison, 


lui dit: Suis-moi. 


tout, se leva, et le suivit. 


ou il se trouva une nombreuse 
assemblée de péagers, et d'autres 
gens qui étaient avec eux à table. 
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SEC. LUCAM, V. 
30 Et murmurabant Phariseei et scribe 
eorum dicentes ad discipulos ejus: 


Quare cum publicanis et peccatoribus. 


manducatis et bibitis? 31 Et respon- 


dens Jesus dixit ad illos: Non ogoni 
qui sani sunt medico sed qui male 
habent: s2 Non veni vocare justo 
sed peccatores in pænitentiam. 33 At 
illi dixerunt ad eum: Quare discipull 
Johannis jejunant frequentur et oba 
secrationes faciunt, similiter et Phari- 


J 
serum, tui autem edunt et bibunt? 




















filios sponsi dum cum illis est sponsus 
facere jejunare? 35 Venient auten 
dies cum ablatus fuerit ab illis spons 
tune Jejunabunt in illis diebus. se Di- 
cebat autem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram a vestimento 
novo inmittit in vestimentum vetus 1 
alioquin et novum rumpit, et vete 
non convenit commissura a novo. 37 Et l 
nemo mittit vinum novum in utre r 
veteres : alioquin rumpit vinum novum h 
effunditur et utre 


utres, et ipsum 





peribunt: 3s Sed vinum novum in 
utres novos mittendum est, et utraq 
conservantur. 39 Et nemo bibens 
vetus statim vult novum : dicit eni | 


Vetus melius est. 
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BE LUKE, V. 


3; But their scribes and Pharisees 


murmured against his disciples, saying, 


| 
| 


Why do ye eat and drink with publi- 


cans and sinners? 31 And Jesus 
answering said unto them, They that 
are whole need not a physician; but 
they that are sick. 32 I came not to call 
the righteous, but sinners to repentance. 
s T And they said unto him, Why do 
the disciples of John fast often, and 
make prayers, and likewise the dis- 
ciples of the Pharisees; but thine eat 
and drink ? 


Can ye make the children of the 


34 And he said unto them, 


bridechamber fast, while the bride- 
groom is with them? 35 But the days 
will come, when the bridegroom shall 
betaken away from them, and then 
shall they fast in those days. 36 T And 
he spake also a parable unto them; 
No man putteth a piece of a new 
garment upon an old; if otherwise, 
then both the new maketh a rent, and 
the piece that was taken out of the 
37 And 


no man putteth new wine into old 


new agreeth not with the old. 


bottles; else the new wine will burst 
the bottles, and be spilled, and the 
bottles shall perish. ss But new wine 
must be put into new bottles; and 
both are preserved. 39 No man also 


having drunk old wine straightway 


desireth new: for he saith, The old is | 


better. 
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| mit ben. 3ólfnern und Sitndern ? 


| beide bebalten. 


| niht die Geredten. 


Gy. Luca, 5. 


30 Und bie Schriftgelebrten und Pharijaer 


murreten wider feine Jünger, und 
fpraden : 
31 Und 
Jefus antwortete, und fprad zu ibnen: 
Die Gefunden bedürfen des Arztes nicht, 
fondern bie Rranfen. 32 $d) bin gefom- 
men ¿u rufen Die Sünder zur Bufe, und 
33 Ste aber fprahen 
zu ihm: Warum faften Fobannis jünger 
fo oft, und beten fo viel, deffelbigen 
aber 
34 Gr 


Shr moget Die 


gleiden der Pharifaer jünger; 
Deine Jünger effen und trinfen ? 
fprad) aber au ihnen: 


Hochzeitleute niht sum Faften treiben, fo 


| lange der Bräutigam bet thnen ift, 


as F8 wird aber bie Zeit fommen. 
Daf ber Bräutigam von ihnen genom- 
men wird, Dann werden fie faften. 36 Und 
er fagte gu ihnen ein Gleidnif: Niemand 
flitet einen Lappen vom neuen Kleide auf 
ein altes &(eib ; wo anders, fo reifet bae 
Neue, und der Lappe yom Neuen reimet 


fi nicht auf das Mite. 37 Und niemand 


Warum effet und trinfet thr | 





| nouveau dans de vieilles outres ; 


faffet Moft in alte Schlauche ; wo anders, | 


fo aerreífet ber Mot die Sdlaude, und 
wird verfdiittet, und bie Schlauche fom- 
men um. 33 Sondern den Moft foll man 
in neue Schl{auce faffen, fo werden fie 


39 Und niemand ift, ber 


| vom alten trinfet, und wolle bald des 





neuen; denn er ferit: Der alte ift 


milder. 


|, et des pécheurs? 


ST. LUC, V 

30 Et les Scribes de ce lieu-là, et les 
Pharisiens, murmuraient contre ses 
disciples, en disant : Pourquoi mangez- 
vous et buvez-vous avec des péagers 
31 Mais Jésus pre- 
nant la parole, leur dit: Ce ne sont 


pas ceux qui sont en santé qui ont 


| besoin de médecin, mais ceux qui se 


portent mal. 32 Je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais 
les pécheurs. 33 * Ils lui dirent aussi : 
Pourquoi les disciples de Jean jeünent- 
ils souvent, et font-ils des prières, de 
méme que ceux des Pharisiens, tandis 
que les tiens mangent et boivent? 
31 Et il leur dit: Pouvez-vous faire 
jeüner les amis de lépoux pendant 
que l'époux est avec eux? 35 Mais des 
jours viendront où lépoux leur sera 
ôté ; alors ils jeüneront en ces jours-là. 
3 "I Puis il leur dit cette parabole: 
Personne ne met une pièce d'un vête- 
ment neuf à un vétement vieux : autre- 
ment le neuf déchire le vieux, et le 
neuf ne se rapporte point au vieux. 
3; De méme, personne ne met le vin 


autre- 


ment le vin nouveau rompra les outres, 


| et se répandra, et les outres seront 





perdues. 3s Mais le vin nouveau doit 


étre mis dans des outres neuves; et 
ainsi tous les deux se conservent en- 
semble. s» Et il n'est personne qui 
apres avoir bu du vin vieux, en veuille 
aussitót du nouveau; car il dit: Le 


vieux est meilleur. 
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SEC. LUCAM, ^ 
CAPUT VI. 


1 FACTUM est autem in sabbato 
secundo primo, cum transiret per sata, 
vellebant discipuli ejus spicas et man- 


2 Qui- 


autem  Phariseorum dicebant 


ducabant confricantes manibus. 
dam 
ilis: Quid facitis quod non licet in 


sabbatis? 3 Et respondens Jesus ad 


| eos dixit: Nec hoe legistis quod fecit 


David eum esurisset ipse et qui cum eo 
erant? 4 Quomodo intravit in domum 
et panes propositionis sumsit 
et manducavit et dedit his qui cum 
ipso erant, quos non licet manducare 
nisi tantum sacerdotibus? s Et dice- 
bat ilis quia Dominus est Filius 


hominis etiam sabbati. 6 Factum est 


autem et in alio sabbato ut intraret in 


synagogam et doceret : et erat ibi homo, 
et manus ejus dextra arida. 7 Obser- 
vabant autem scribz et Phariszei si 
sabbato euraret, ut invenirent accusare i 


s Ipse vero sciebat cogitationes 


habebat f 


illum. 


eorum, et ait homini qui 


manum aridam: Surge et sta in 
medium. Et surgens stetit. 9 Ait 
autem ad illos Jesus : 
licet sabbato bene facere an male, 
animam salvam facere an perdere? 
10 Et circumspectis omnibus dixit 
Et 


homini: Extende manum tuam. 


Interrogo vos si 


4 


. olan 2-2] oil Aoo extendit, et restituta est manus ejus. | 
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ST. LUKE, VT. 
CHAPTER VI. 


1 AND it came to pass on the second 
sabbath after the first, that he went 
through the corn fields; and his disci- 
ples plueked the ears of corn, and did 
eat, rubbing them in their hands. 
2 And certain of the Pharisees said 
unto them, Why do ye that which is 
not lawful to do on the sabbath days ? 
3 And Jesus answering them said, 
Have ye not read so much as this, 
what David did, when himself was an 
hungred,and they which were with him; 
4 How he went into the house of God, 
and did take and eat the shewbread, 
and gave also to them that were with 
him ; which it is not lawful to eat but 
for the priests alone? 5 And he said 
unto them, That the Son of man is 
Lord also of the sabbath. 6 And it 
eame to pass also on another sabbath, 
that he entered into the synagogue 
and taught: and there was a man 


whose right hand was  withered. 


7 And the scribesand Pharisees watched | 


him, whether he would heal on the 
sabbath day ; that they might find an 
accusation against him. s But he 
knew their thoughts, and said to the 
man which had the withered hand, 
| Rise up, and stand forth in the midst. 
And he arose and stood forth. 9 Then 
said Jesus unto them, I will ask you 
| one thing; Is it lawful on the sabbath 
days to do good, or to do evil? to save 
life, or to destroy it? 1» And looking 
round about upon them all, he said 
unto the man, Stretch forth thy 
hand. And he did so: and his hand 


was restored 
| 359 


whole as the other. 
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' (€. Lued, 6. 
Das 6. Capitel. 


1 Und es begab fih auf einen Ufterfab- 
bath, bag er Durdy’s Getreide ging; und 
feine Singer rauften Aehren aug, und 
agen, und rieben fie mit ben Händen. 
2 (t(id)e aber ber Pharifder fpraden zu 
ihnen: Warum thut thr, das fid) nit 
geztemet au thun auf die Sabbather ? 
3 Und Jefus antwortete, und fprad) zu 
ihnen: Habt ihr niht das gefefen, bas 
Dayid that, ba ibn bungerte, und Die mit 
ibm waren? 4 Wieer zum Haufe Gottes 
einging, und nabm die Shaubrode, unb af, 
und gab aud) denen, bie mit ibm waren ; 
Die bod) niemand burfte effen, obne Die 


Prtefter allein. 5 Und fprad) au ibnen: 


| Des Menfden Sohn ift cin Herr aud) des 


Sabbaths. 6 Es gejdjab aber auf einen 
andern Sabbath, bag er ging in Die 
Schule, nnd fehrete. Und ba war ein 
SXeníd, beg rehte Hand war verborret. 
7 Aber die Schrifgelebrten und Pharifaer 


hielten auf ibn, ob er aud) heilen würde 


| am Sabbath; auf bafi fie eine Sade su 


ibm fanden. s Gr aber merfte ihre Ge- 
banfen, und fprah zu bem Menfhen mit 
ber bürrem Hand: Stebe auf, und tritt 
beroor. Und er ftand auf, und trat Da- 
bi. 9 Da fprah Jefus zu ibnen: Jd 
frage euh, was siemet fih zu thun auf bie 


Gabbatber, Gutes ober Bojes ? das Leben | 
10 Und er fab | 


erhalten oder verderben ? 
fie alle umber an, und fprad gu dem 
SReníden: Strede aus deine Hand. Und 
er thates. Daward ibm feine Hand wie- 


Der guredt gebracdht, gefund, wie bie andere. 
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Pye AG LOTTA. 


ST. LUC, VI. 
CHAPITRE VI. 


1 Or, il arriva, le jour du sabbat, 
appelé second-premier, qu'il passait 
par des blés. Et ses disciples arra- 
chaient des épis, et, les frottant dans 
2 Et 


quelques-uns des Pharisiens leur dir- 


lewrs mains, ils les mangeaient. 
ent: Pourquoi faites-vous ce quil 
n'est pas permis de faire, le jour du 
sabbat ? 


leur dit: N'avez-vous pas lu ce que fit 


3 Et Jésus prenant la parole, 


David quand il eut faim, lui et ceux 
qui étaient avec lui? 4 Comment il 
entra dans la maison de Dieu, et prit les 
pains de proposition,et en mangea, et en 
donna aussi à ceux qui étaient avec 
lui, quoiquil ne soit permis qu'aux 
seuls sacrificateurs d'en manger? 
5 Puis il leur dit: Le Fils de l'homme 
6 IH 


arriva aussi, un autre jour de sabbat, 


est Seigneur méme du sabbat. 


quil entra dans la synagogue, et qu'il 
Et il y avait là un homme 
7 Or 


les Scribes et les Pharisiens, afin de 


enseigna. 
dont la main droite était séche. 
trouver une accusation contre lui, 
l'observaient pour voir s'il le guérirait, 
le jour du sabbat. s Mais il connais- 
sait leurs pensées, et il dit à l'homme 
qui avait la main séche: Léve-toi, 
Et lui, se 


9 Puis Jésus 


et tiens-toi là au milieu. 
levant, se tint debout. 
dit : demanderai une 


leur Je vous 


chose : Est-il permis de faire du bien 
les jours de sabbat, ou de faire du 


mal? de sauver la vie, ou de l'óter? 


| 10 Et ayant regardé tous ceux qui étai- 


ent autour de lui, il dit à cet homme: 
Il le fit; 


main fut rendue saine comme l'autre. 


main. et sa 
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u Avtol è é€mAncOncay avoías, Kai 
dueXadouv mpos aAAHXOUS TL àv mow- 
caev TQ “Incod. 12 'Ewévero 86 èv 
tais T7)uépaus TavTais cÉeXÜetv avrov 
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13 Kai ore éyévero 7uépa, Tpocepwvncev 
ù Ore éyévero 7)uépa, TP ] 

` ^ , ^ ^ 3 , 
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€Jeparevovto 19 Kai mâs oó dynos 
3 , e , ^ er , 
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Tap avroU e€npyeTo Kal lato TavTas. 
` E , , \ , ^ 
2 Kai avr0s émápas tous odÜaXuovs 
, ^ , \ ^ , ^ ». 
avTov eis TOUS uaÜmnràs avTov ÉXeyev: 
Maxaáptot ot rrwyoi, Tt bwetépa éaTiv 
e , ^ ^ , 
ý BaciXeía Tod Oeod. 21 Maxdpior 


ot TEWaVTES vüv, OTL yoptacOncecOe. 


, [4 ^ * 
Maxáptot ot kXatovTes viv, OTt yeXacere. 
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SEC. LUCAM, VI. 
u Ipsi autem repleti sunt insipientia, 
et conloquebantur ad invicem quidnam 
facerent Jesu. 12 Factum est autem 
in illis diebus exiit in montem orare, 
et erat pernoctans in oratione Dei. 
i Et cum dies factus esset, vocavit 
discipulos suos, et elegit duodecim ex 
ipsis, quos et apostolos nominavit, 
14 Simonem quem cognominavit Pe- 
trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum 
et Johannen, Philippum et Partho- 


lomeum, i5 Mattheum et Thoman 


Jacobum Alphei et Simonem qui 


vocatur Zelotes, 1e Judam Jacobi et 
Judam Scariot qui fuit proditor: 17 Et 
descendens cum illis stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum ejus et 
multitudo copiosa plebis ab omni 
Judæa et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis. 1s Qui venerunt ut 
audirent eum et sanarentur a languo- 
ribus suis, et qui vexabantur a spiriti- , 
businmundis eurabantur: 19 Et omni 
turba quierebant eum tangere, quia - 


virtus de illo exiebat et sanabat omni | 





20 Et ipse elevatis oculis in discipul 
suos dicebat: Beati pauperes, qui | 
vestrum est regnum Dei. 21 Beati qui | 
nunc  esuritis, quia saturabimini. | 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. 
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BEL LUKE. VL 


u And they were filled with madness ; 
and communed one with another what 
they might do to Jesus. 12 And it 
came to pass in those days, that he 
went out into a mountain to pray, and 
continued all night in prayer to God. 
13 T And when it was day, he called 
unto him his disciples: and of them 
whom also he 


he chose twelve, 


named apostles; 1: Simon, (whom he 
also named Peter) and Andrew his 
brother, James and John, Philip and 
Bartholomew, 15 Matthew and Thomas, 


the and 


son of Alphzeus, 
is And Judas 


and Judas 


James 
Simon called Zelotes, 
the brother 


Iscariot, which also was the traitor. 


of James, 


r T And the came down with them, 
and stood in the plain, and the com- 
pany of his disciples, and a great 
multitude of people out of all Judæa 
and Jerusalem, and from the sea coast 
of Tyre and Sidon, which came to hear 


him, and to be healed of their diseases ; 


1s And they that were vexed with un- 


elean spirits: and they were healed. 
w And the whole multitude sought 
to touch him: for there went virtue 
| out of him, and healed them all. 
| 204 And he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed be ye poor : 
for yours is the kingdom of God. 
2 Blessed are ye that hunger now: 
for ye shall be filled. Blessed are ye 


that weep now: for ye shall laugh. 
201 








Fy. Luca, 6. 


11 Ste aber wurden ganz unfinnig; und 
berebeten fid) mit einander, was fie ibm 
thun wollten. 12 €g begab fid) aber zu 
der Zeit, Daf er ging auf einen Berg zu 
beten; unb er blieb über Naht in bem 
Gebet 3u Gott. 


rief er feine Sünger, unb ermáblete ihrer 


13 Und ba e$. Tag ward, 


ywéff, welde er aud) Apoftel nannte : 
14 Simon, melden er Petrus nannte : 
unb Andream, feinen Bruder; Facobum 
und Johannem; Philippum und Bar- 
thofomaum ; 15 Matthaum und Thomam ; 
Jacobum, Alphat Sohn; Simon, genannt 
Selotes; 16 Judam, Jacobi Sohn; unb 
udam jídarietb, ben Serrátber. 17 Und 
er ging bernieder mit thnen, und trat auf 
einen Plag im Felde, unb der Haufe 
feiner Slinger, unb eine grofe Menge 
des Volfs von allem júdifhen Lande, und 


Jerufalem, unb Tyrus und Sidon, am 





| 
| 


Meer gelegen, 1s Die da gefommen waz | 


ren ibn au boren, unb dağ fie gebeilet 


würden von ibren Seuchen, und bie yon 


| maladies ; 


unfaubern Geiftern umgetrieben wurden, | 


Die wurden gefund. 19 Und alles Volf 


begebrte thn angurübren ; denn es ging 


Kraft von ibm, und beilete fie alle. 20 Und 


er bob feine Augen auf über feine Jünger, | 


unb fprad : Selig feyd ibr Armen; denn | 


das Reich Gottes ijt euer. 21 Selig fent 


ibr, Die thr bier bungert; denn 
follt fatt werden. Selig fe»b tbr, bie 


ibr bier weinet ; Denn ibr werdet laden. 


ibr | 





ST. LUC, VI. 
ii Et ils furent remplis de fureur; et 
lis s'entretenaient ensemble sur ce 
qu'ils pourraient faire à Jésus, w Or, 
en ces jours-là, il arriva qu'il s'en alla 
sur une montagne pour prier, et qu'il 
passa toute la nuit à prier Dieu. 13 * Et 
quand le jour fut venu, il appela ses 
disciples; et en choisit douze, qu'il 
nomma aussi apôtres; 14 Savoir, 
Simon, quil nomma aussi Pierre, et 
André son frere; Jacques et Jean, 
Philippe et Barthélemi, 15 Matthieu 


et Thomas, Jacques, fils d'Alphée ; et 


Simon, surnommé Zélotes; 1e Jude, 
frére de Jacques, et Judas Iscariot, le 
méme qui devint traître. 17 T Puis 


descendant avec eux, il s'arréta dans 
une plaine avec la foule de ses disci- 
ples, et une grande multitude de gens 
de toute la Judée, et de Jérusalem, et 
dela contrée maritime de Tyr et de 
Sidon, qui étaient venus pour l'en- 
tendre, et pour étre guéris de leurs 
is Et ceux aussi qui étaient 
tourmentés par des esprits immondes. 
Et ils furent guéris. 19 Et toute la 
multitude tàchait de le toucher; car il 
sortait de lui une vertu qui les guéris- 
sait tous. 2 Alors, Jésus, levant les 
yeux vers ses disciples, leur dit: 
Bienheureux, vous qui éfes pauvres; 
car le royaume de Dieu est à vous. 
21 Bienheureux, vous gui maintenant 
avez faim; car vous serez rassasiés. 
Bienheureux, vous gui pleurez main- 


tenant; car vous serez dans la joie 


Tox. v. Sa 
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22 Maxkaptiot eote Tav uana ccuw vuás 

oí av@pwtrol, kat OTav adopiacctv vus 
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€rrolouv TOTS Trpod»jraus ot TATEpES avTOv. 
24 IIAjv. oval byiv tots 7Xovatots, OTL 
, , ^ , e ^ F , \ 
améxere THY TapaKdnow vv. 25 Oval 


e ^ e *, , ^ er , 
ULV OL E€jTeTNnaguevot VUV, OTL TrELVa- 


Ld ^ ^ er 
cere. Oval oi yeX@vTes vüv, OTL Tev- 
, , M er 
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^ » r ^ / L4) 
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TOL’ KATA TA avTa yap ETOLOUV TOLS 


[4 , 3 A 
ol TATEPES AUTWV. 


yrevdoTrpodyrais 


, ^ ^ , , 
27 ANNA úpuiv XAéyo TOi; arovovow' 


'"Ayamáüre Tovs éxÜpovs tuov, Karas 


a ^ ^ e A > 
moeite TOUS pulaovaW Upds, 28 EUXo- 


eire TOUS xarapapuévovs VMAs, TPOS- 
, ^ ^ , , e A 
eUyecÜe mepi Tav èmnpeaķovtræv was. 
i ^ , / , \ , 
29 T TUwTovTÜ ce eis THY ocuayóva 
, \ \ 3 ^ , \ ^ 
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^ \ [54 A A 
3 Kai kalos OéXxere iva morðow vpiv 
oi avOpwrot, Kal bets morete aUTols 
e , \ , , ^ \ , 
omows. 32 Kai ev ayamáre Toùs aya- 
TOVTAS VMAS, Tola Ùv «ápws STU; 


Kal yap oi ápaproXol TOUS ayaTwv- 


^ ^ \ 
Tas avTOUs dyamOcw. 33 Kal yàp 
34 > ^ A > ^ 
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e [d A ^ \ A 
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SEC. LUCAM, VI. 


22 Beati eritis cum vos oderint homines, 


et cum separaverint vos et exprobra- 


verint et ejecerint nomen vestrum 


tamquam malum propter Filium ho- 
minis. 23 Gaudete in illa die et exul- 
tate: ecce enim merces vestra multa 
in ceelo : secundum heec enim faciebant 
prophetis patres eorum. 2 Verum 
tamen væ vobis divitibus, quia habetis 
consolationem vestram. 25 Væ vobis 
qui saturati estis, quia esurietis. 
vobis qui ridetis nune, quia lugebitis 
et flebitis. 2e Væ cum bene vobis 
dixerint omnes homines: secundum 


heee faciebant prophetis patres eorum. 


Væ 


eE e 


27 Sed vobis dico qui auditis: Diligite | 


inimicos vestros, benefacite his qui vos 
oderunt, 2s Benedicite maledicentibus 
vobis, orate pro calumniantibus vos. 
29 Et qui te percutit in maxillam 
praebe et alteram, et ab eo qui auferet 
tibi vestimentum etiam tunicam noli 
prohibere : so Omni autem petenti te 
tribue, et qui auferet que tua sunt ne 
repetas. 
facite illis 


vobis homines, et vos 


similiter, 32 Et si diligitis eos qui vos 
diligunt, quæ vobis est gratia ? nam 
et peccatores diligentes se diligunt. 
33 Et si benefeceritis his qui vobis 


Lenefaciunt, quae vobis est gratia? 


siquidem et peccatores hoc faciunt 


s1 Et prout vultis ut faciant | 


7 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
qT 


"d 
p 
1 
| 
y 
| 
| 
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SP LUKE. VL 


w Blessed are ye, when men shall hate 
you, and when they shall separate you 
from their company, and shall re- 
proach you, and cast out your name as 
evil, for the Son of man's sake. 23 Re- 
joice ye in that day, and leap for 
joy : for, behold, your reward is great 
in heaven: for in the like manner 
did their fathers unto the prophets. 
2s But woe unto you that are rich! 
for ye have received your consolation. 
2; Woe unto you that are full! for ye 
shall hunger. 


laugh now! for ye shall mourn and 


Woe unto you that 


weep. 2 Woe unto you, when all men 
shall speak well of you! for so did 
their fathers to the false prophets. 
7 T But I say unto you which hear, 
Love your enemies, do good to them 
which hate you, 2s Bless them that 
curse you, and pray for them which 
despitefully use you. 29 And unto him 
that smiteth thee on the one cheek 
offer also the other; and him that 
taketh away thy cloak forbid not to 
take thy coat also. 


man that asketh of thee ; and of him 


30 Give to every 


that taketh away thy goods ask them 
106 again. 31 And as ye would that 
men should do to you, do ye also to 
hem likewise. 3» For if ye love them 
vhich love you, what thank have ye ? 
or sinners also love those that love 
hem. 33 And if ye do good to them 
vhich do good to you, what thank have 


je? for sinners also do even the same. 
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22 Selig feyd ihr, fo euh die Menfden 
baffen, und euh abjondern, unb felten 
cud), und verwerfen euren. Namen, als 
einen boshaftigen, um des Menfhen 
Sohnes willen, 23 Freuet euh alsdann, 
unb hlipfet; denn ftebe, euer Lohn tft grof 
im Himmel. Değgleihen thaten ibre 


Biter den Propheten aud. 24 þer 
dagegen, wehe euh Reihen ; denn ihr 
25 Webhe euch, 


die thr voll feyd ; Denn euh wird bungern. 


habt euren Zroft Dabin. 


Wehe euh, die thr hier lahet; denn ibr 
26 Wehe euh, 
Dep- 
gleihen thaten ihre Bater den falfden 
Propheten aud). 27 Mber id) fage euch, 


bie thr gubdret: Liebet eure Feinde ; thut 


werdet weinen und beufen. 


wenn euh jedermann obf redet. 


denen wobl, die euch baffen; 23 Segnet 
bie, fo euh verffuden; bittet für die, fo 
29 Und wer bid) fhlägt 


auf einen Baden, bem biete den andern 


aud) beleidigen. 


aud) bar; unb wer bir ben Mantel nimmt, 


30 Wer 
bid) bittet, Dem gieb; unb wer bir das 


Dem webre niht aud) ben Nod. 


Deine nimmt, da fordere es niht wieder. 
31 Und wie thr wollt, bag euh bie Leute 
thun follen; alfo thut ihnen gletd) aud) 
thr. 32 Und fo thr [tebet, bie eud) lieben ; 
was Danfs Habt ibr dayon? Denn 
die Sünder lieben aud) thre Liebhaber. 
33 Und wenn ibr euren 38obltbátern 
wobr thut; was Danfs babt ibr dayon ? 


Denn die Sünder thun daffelbige aud. 
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22 Bienheureux serez-vous, quand les 


hommes vous hairont, et vous exclu- 
ront, et vous diront des outrages, et 
rejetteront votre nom, comme mauvais, 
à cause du Fils de l'homme. 2 Ré- 
jouissez-vous en ce jour-là, et tressail- 
lez de joie; car voici, votre récompense 
est grande dans le ciel; et leurs pères 
en faisaient de méme aux prophètes. 


24 Mais malheur à vous, riches; car 


| vous avez déjà reçu votre consolation. 
2; Malheur à vous qui êtes rassasiés ; 
| car vous aurez faim. Malheur à vous 
qui riez maintenant; car vous vous 
26 Mal- 


heur à vous quand tous les hommes 





lamenterez et vous pleurerez. 


diront du bien de vous; car leurs peres 
en faisaient de méme aux faux pro- 
phétes. 


27 T Mais à vous qui m'en- 


tendez, je vous dis: Aimez vos enne- 


mis; faites du bien à ceux qui vous 


haissent, 2s Bénissez ceux qui vous 
DM et priez pour ceux qui 
vous persécutent. 29 Et si quelqu'un te 
frappe sur une joue, présente aussi 
l'autre; et si quelqu'un t'óte ton man- 
teau, ne lempéche point de prendre 
aussi la tunique. 30 Et à tout homme 
qui te demande, donne; et à celui 
qui tóte ce qui t'appartient, ne le 
redemande pas. 31 Et comme vous 
voulez que les hommes vous fassent, 
faites-leur aussi de méme. sz Or, si 
vous aimez ceux qui vous aiment, quel 
gré vous en saura-t-on? car les 
pécheurs aiment aussi ceux qui les 
aiment. 33 Et si vous ne faites du 
bien quà ceux qui vous ont fait du 
bien, quel gré vous en saura-t-on ? car 
aussi 


les de méme. 
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30/7 m ^ ^ 
Loto oparu ov KaTavoeis ; 


aes €xBadw TO Kappos TO év TO opha- 
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364 





lAng WSras 
| , S 
«oXzov vuv. “Qe yap uérpo erpetre | 


"TES TOES re? 
©). aah Naoliso ofa} cado 





4 0 wana 


ajA) eas yoda] c2 2]ato lo 34 


| «41 lel * ouo (3:222) oda] 


beh jay he 2] .Qà528022 
So: s (esie lard» 210% 
o2]-]]o (à-2-1-5- S SS an] 
lao Ĥana? lo aejolo . (os 
TEN X lomo . ai) 
Oly. hó oaio conde 
“So Lars “XS co Soom 
*lias;o Wa201 0607 so . aas 
* oo Hs; (à282] I ta 
. ola] LLA pe 3932 ps 
een costo Jo (as u 
a201 s: . 934-220 0,9 - ôA- 
t (aas -ScuAtóo 


ato;3 Asaa Asa 
[D ry OD + aaa nas 


ko . Ato Go Jou 7-80] 6 » 
] o;5,S0N hens Lus aae 
AaS ME CT 1 say ons? 
VYN : nha) laS 


Paul SIDS As 








SEC. LUCAM, VI. 


31 Et si mutuum dederitis his a quibus 
speratis recipere, quze gratia est vobis ? 
nam et peccatores peccatoribus fæne- 
rantur ut recipiant zequalia. 35 Verum 


tamen diligite inimicos vestros, et 
benefacite et mutuum date nihil inde 
sperantes: et erit merces vestra multa, 
et eritis filii altissimi, quia ipse be- 
nignus est super ingratos et malos. 
36 Estote ergo misericordes, sicut et 
Pater vester misericors est. 37 Nolite 
judicare, et non judicabimini: nolite 
condemnare, et non condemnabimini . 
Dimittite, et dimittimini: 3s Date, et 
dabitur vobis, mensuram bonam con- 
fertam et coagitatam et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum: eadem 
quippe mensura qua mensi fueritis 
39 Dicebat autem 


remetietur vobis. 


dE. avc M se 


illis et similitudinem. Numquid potest — 


cæcus cæcum ducere? nonne ambo in 


foveam cadent? 4o Non est discipulus 


super magistrum: perfectus autem 


41 Quid 


omnis erit sicut magister ejus. 


autem vides festucam in oculo fratris. 


tui, trabem autem qus in oculo tuo 


est non consideras: 4» Et quomodo 


potes dicere fratri tuo: Frater, sine 


eiciam festucam de oculo tuo: ipse 
in oculo tuo trabem non videns? 
Hypocrita, eice primum trabem 
de oculo tuo, et tunc respicies ut 


educas festucam de oculo fratris tui 
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3, And if ye lend to them of whom ye | 34 Und wenn thr [eibet, von tenen. ibr | 34 Et si vous prétez d ceux de qui vous 
hope to receive, what thank have ye? | hoffet su nebmen; was Danfs habt ihr | espérez de recevoir, quel gré vous en 
for sinners also lend to sinners, to | payon? Denn die Sünder leiben den | Saura-t-on? car les pécheurs prêtent 

receive as much again. 55 But love ye | Súndern auch, auf bag fie Gleides wieder | AUSSI aux pécheurs, afin qu'ils en 
your enemies, and do good, and lend, nehmen, 35 Dod) aber fiebet eure Feinde, regoivent la pareille. 35 Mais aimez 
vos ennemis, et faites du bien, et pré- 


hoping for nothing again; and your | shut wohl und feibet, paf ibr nichts dafiir , i ! 
E : ; ; eed ez sans en rien espérer; alors votre 
reward shall be great, and ye shall be offe; To inird ever ofn grog fep, und I 


d ; 1 d. > ig récompense sera grande et vous serez 
K v. P ne is , im - , 
the children of the Highest: for he is merdet Simber des Alerodfen feyn; denn - 





les fils du Très-Haut ; car lui-même, il 


kind unto the unthankful and to the 


it gütig i bie Undanfbaren und | ; : > 
: ^ 'eiful, as Ee KA est bienfaisant envers les ingrats et les 
evil. 36 Be ye therefore merciful, as shaft D Tore Š 
| i Boshaftigen. se Darum feyd barmberstg, | méchants. 9 Soyez done miséricor- 
|. your Father also is merciful. 37 Judge f i V uds = 
wie auh euer Bater barmherzig ift. dieux, comme votre Père est miséricor- 


37 9tidjtet niht, fo werdet ihr aud) niht dieux. s; Ne jugez point, et vous ne 


gerichtet. Berdammet nicht, fo werdet ihr | serez point jugés; ne condamnez point, 


not, and ye shall not be judged : con- 









demn not, and ye shall not be con- 


 demned: forgive, and ye shall be 


V rgiven: s» Give, and it shall be aud) niht oerbammet. — Sergebet, fo wird | et vous ne serez point condamnés; 
i : , 








euh vergeben. 33 Gebet, fo wird cud) | pardonnez, et il vous sera pardonné. 


" 1 7 q g 4 ĝ 
gegeben. Cin voll, gedviiet, gerütteltund | Donnez, et il vous sera donné. On 
| vous donnera dans le sein une bonne 


given unto you; good measure, pressed 
down, and shaken together, and run- 
ning over, shall men give into your überffüffig Maag wird man in euren 
bosom. For with the same measure | Shoop geben: denn eben mit bem Maag, j . 

. ; | ; | débordera; ear de la mesure méme 
that ye mete withal it shall be | ba ibr mit meffet, wird man eud) wieder | 





























mesure, pressée et entassée, et qui 


dont vous mesurerez, on vous mesurera 


measured to you again. 39 And he | meffen. 39 Und er fagte ihnen ein Gleidh- 4 : . 

> aussi. se Il leur dit aussi cette para- 
spake a parable unto them, Can the | nif: Mag aud) ein Blinder einem Blinden 
blind lead the blind? shall they not | ben Weg weifen? Werden fie niht alle 


both fall into the ditch? «s The dis- | Beípe in die Grube fallen? 40 Der jünger 


bole: Un aveugle peut-il conduire un 





autre aveugle? Ne tomberont-ils pas 
tous deux dans la fosse? 4 Le dis- 
ciple is not above his master: but | jg nicht über feinen 3Weifter; wenn ber 


ciple n'est pas au-dessus de son maitre ; 
every one that is perfect shall be as 


Jünger ift wie fein Meifter, fo ift er voll- | mais tout disciple accompli sera 


Bis master. a And why beholdest | fommen, a Was fiebeft bu aber einen | comme son maitre. a Et pourquoi 


. L a . * 
thou the mote that is in thy brother's Splitter in deines Bruders Auge, und | regardes-tu le brin de paille qui est 
' E s JOE y^ UN : 
BENED the beam that des Balfens in deinem Auge wirt bu | dans l'œil de ton frère, tandis que tu 
niht gewabr? 42 Ober wie fannft bu | Mapergois pas la poutre qui est dans 


ton propre ceil? 42 Ou comment peux- 


is in thine own eye? 42 Either how 
canst thou say to thy brother, Brother, a 
BE wall. out the DA aos fagen zu deinem Bruder: Halt ftille, i ee 

p 1€ mote that 1S in enh will ven Splitter aud tu dire à ton frère: Mon frère, permets 
" Bruder, í l en Splitter aus | a a 
thine eye, when thou thyself beholdest i | A 2.2... | que jóte le brin de paille qui est dans 
not the beam that is in thine own eye? deinem Auge ziehen; unb bu febeit felbjt 
Thou hypocrite, cast out first the | tit den Balfen in deinem Auge? Du 


beam out of thine own eye, and then | Deudhler, ziehe zuvor ben Balfen aus dei- 


ton ceil, toi qui ne vois pas la poutre 


qui est dans ton œil? Hypocrite, ôte 


premiérement la poutre de ton ceil, 





Shalt thou see clearly to pull out the | nem Auge; unb befiebe dann, dağ du den | et alors tu verras à ôter le brin de 


mote that is in thy brothers eye. | Splitter aus deines Bruders Auge siebeft. | paille qui est dans l'oeil de ton frère. 
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43 For a good tree bringeth not forth 
corrupt fruit; neither doth a corrupt 
tree bring forth good fruit. 44 For 
every tree is known by his own fruit. 
For of thorns men do not gather figs, 
nor of a bramble bush gather they 
grapes. 
good treasure of his heart bringeth 
forth that which is good ; and an evil 


4 A good man out of the 


man out of ^...» evil treasure of his heart 
bringeth ortn hat which is evil: for 
of the abundance of the heart his 
mouth speaketh. 4e T And why call 
ye me Lord, Lord, and do not the 
things which I say? 47 Whosoever 
cometh to me, and heareth my sayings, 
and doeth them, I will shew you to 
whom he is like: 4s He is like a man 
which built an house, and digged deep, 
and laid the foundation on a rock: 
and when the flood arose, the stream 
beat vehemently upon that house, and 
could not shake it: for it was founded 
uponarock. 49 But he that heareth, 
and doeth not, is like a man that with- 
out a foundation built an house upon 
the earth; against which the stream 
did beat vehemently, and immediately 
it fell; and the ruin of that house 
Was great. 


CHAPTER VII. 


1 Now when he had ended all his 
iyings in the audience of the people, he 
ntered intoCapernaum. 2 And a cer- 
ain centurion’s servant, who was dear 


nto him, was sick, and ready to die. 
367 


Gy. Luca, 6. 7 


43 Denn es ift fein guter Baum, ber faule 
Hrudt trage ; und fein faufer Baum, der 
gute Frudt trage, 41 Cin feglidber Baum 
wird an feiner eigenen Frudyt erfannt. 
Denn man [tejet niht Feigen von den 
Dornen, aud) fo [tefet man niht Trauben 
yon ben Heden. 45 Ein guter Menfdy 
bringet Gutes hervor aus bem guten 
Shag feines Herzens; unb ein boshaf- 
tiger Menfd) bringet Bojes beroor aus 
bem bojen Shag feines Herzens. 
wef das Herz voll ift, be& gebet ber Mund 
über. 4e Was heift thr mid) aber Herr, 
Herr! unb thut niht, was ih euh fage ? 
47 Wer zu mir fommt, und bóret meine 
Rede, und thut fie, den will ih euch zeigen, 
wem er gleidh ift. 4s Gr ijt afeid) einem 


Menfchen, der ein Haus bauete, und grub 


Da aber Gewaffer fam, da rif der Strom 
zum Haufe zu, und modte es nicht be- 
wegen; Denn es war auf den Fels ge- 
gründet. 49 Wer aber horet, und nidt 
thut, ber ift gleich einem Menfhen, ber 
ein Haus bauete auf die Erde obne 


Grund; und der Strom rif zu thm su, 


einen grofen Nif. 


Das 7. Capitel. 


1 Nahdem er aber yor dem Volf 


augsgeredet batte, ging er gen Caper- 
naum. 


fag todtfranf, den er merb bit. 


{ 


| 
| 


mee AG LOT T A. 


ST. LUC, V£ VIL 


43 Car un arbre n'est pas bon, lorsqu'il 


porte de mauvais fruit ; et un arbre 


| n'est pas mauvais, lorsqu'il porte de 


| bon fruit. 





Denn | 


| m'appelez-vous, 





41 Car tout arbre se connait 
à son fruit. En effet, on ne cueille pas 
des figues sur des épines, et on ne ven- 
dange pas des raisins sur un buisson. 
5 L'homme qui est bon tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cceur, et 
l'homme méchant tire de mauvaises 
chuses du mauvais trésor de son cœur: 
car cest de l'abondance du cœur que 
la bouche parle. s T Mais pourquoi 
Seigneur, Seigneur, 
tandis que vous ne faites pas ce que 
je dis? 47 Je vous montrerai à qui 
ressemble celui qui vient à moi, et qui, 
entendant mes paroles, les met en 
pratique. 4s Il ressemble à un homme 
qui bátit une maison, et qui, ayant 


foui et creusé profondément, en a posé 


| les fondements sur la roche, de sorte 
tief, und legte ben Grund auf ben Fels. | 





qu'un débordement étant survenu, le 
fleuve a heurté contre cette maison, 
mais il ne l'a pu ébranler, parce qu'elle 
était fondée sur la roche. 4 Mais 
celui qui, ayant entendu mes paroles, 
ne les a point mises en pratique, res- 
semble à un homme qui a bati sa 


maison sur la terre, sans fondement ; 


| car le fleuve ayant heurté contre cette 


| maison, elle est tombée aussitôt ; et la 
und es fief bald, und das Haus gewann | 





2 Und eines Hauytmanns Knedt | 


ruine de cette maison a été grande. 


CHAPITRE VII. 


1 ET quand il eut achevé tout ce 
discours devant le peuple qui l'écou- 
tait, il 

Or le serviteur d'un certain cen- 


entra dans Capernaiim. 


tenier, à qui ce serviteur était fort 
cher, était malade, et allait mourir. 
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SEC. LUCAM, VII. 


3 Et cum audisset de Jesu, misit ad 
eum seniores Judzeorum, rogans eum 
ut veniret et salvaret servum ejus, 


+ At ili cum venissent ad Jesum, 


rogabant eum sollicite dicentes ei quia 


5 Dili- 


dignus est ut hoc illi przestes: 


git enim gentem nostram, et synago-| 


i 
6 Jesus 
L 


gam ipse ædificavit nobis. 
autem ibat cum illis: et cum jam non 
longe esset a domo, misit ad eum cenz 
noli 


turio amicos dicens: Domine, 

















vexari : non enim dignus sum ut sub 


tectum meum intres, 7 Propter quod. 
et me ipsum non sum dignum arbitra- 
tus ut venirem ad te: sed dic verbo, 
et sanabitur puer meus. s Nam et ego” 
homo sum sub potestate constitutus, 
habens sub me milites, et dico huic: 
Vade, et vadit, et alio: Veni, et venit 


9 Qu 


audito Jesus miratus est, et conversus. 


et servo meo : Fac hoe, et facit. 


sequentibus se turbis, dixit: Amen 


dico vobis, nec in Israhel tantam fidem | 


inveni. 10 Et reversi qui missi fuerant. 





domum invenerunt servum qui lan- | 


guerat sanum. 11 Et factum est dein- | 
ceps ibat in civitatem quae vocatur 


Naim, et ibant cum illo discipuli ejus. | 





et turba copiosa. 12 Cum autem appro- 


| pinquaret porte civitatis, et ecce 
filius unicus | 
J 
erat, | 
4 


| defunctus efferebatur 


matris suze, et hee vidua 


DID PEM AG LO TT A. 





ST. LUKE, VII. 


3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the Jews, 
beseeching him that he would come 
and heal his servant. 4 And when 
they came to Jesus, they besought him 
instantly, saying, That he was worthy 
for whom he should do this: 


he loveth our nation, and he hath 


5 For 
built us a synagogue. 6 Then Jesus 
went with them. And when he was 
now not far from the house, the cen- 
turion sent friends to him, saying 
unto him, Lord, trouble not thyselr: 
for I am not worthy that thou should- 
7 Wherefore 


neither thought I myself worthy to 


est enter under my roof : 


come unto thee: but say in a word, 
and my servant shall be healed. s For 
I also am a man set under authority, 
having under me soldiers, and I say 
unto one, Go, and he goeth; ahd to 


another, Come, and he cometh ; and to 










my servant, Do this, and he doeth it. 
| When Jesus heard these things, he 
marvelled at him, and turned him 
Dut, anl said unto the people that 
ollowed him, I say unto you, I have 
rot found so great faith, no, not in 
srael. 10 And they that were sent, 
eturning to the house, found the 
ervant whole that had been sick. 
1f And it came to pass the day after, 
hat he went into a city called Nain : 
nd many of his disciples went with 
Now 
vhen he came nigh to the gate of 


iim, and much people. 1: 
he city, behold, there was a dead 
an carried out, the only son of his 
nother, and she was a widow: and 


uch people of the city was with her. 
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Cy. Luca, 7. 


3 Da er aber von Jefu Dórete, fandte er 
Die WAelteften der Juden zu ibm, und bat 
ibn, Daf er fame, und feinen Knedt gefund 
madte. 4 Da fie aber au. Jefu tamen, 
baten fie ihn mit Fleip, und fpradhen: Gr 
(jt eS werth, bag bu ihm bas erzeigeft ; 
5 Denn er bat unfer 33olf lieb, unb bie 
Shule hat er uns erbauet. 6 Jefus aber 
ging mit ihnen bin. Da fie aber nun 
niht ferne pon bem Haufe waren, fandte 
per Hauptmann Freunde au ihm, und [tef 
ibm fagen: Ah Herr, bemübe bid) nicht, 
ih bin niht werth, Daf bu unter mein 
Dah gebeft; 
felbft niht würdig geahtet babe, dag id 
3u dir fame ; fondern fprih ein Wort, fo 


7 Darum (d aud) mid 


wird mein Knedt gefunb. s Denn aud) 
ih bin ein Menfd, ber Obrigfett unter- 
than, und babe Rriegsfnedte unter mir ; 
und fprede zu einem: Gehe bin, fo gebet 
er þin; unb sum andern: Komm ber, fo 
fommt er; und 3u meinem RKnedte: Thue 
pae, fo thut er’s. 
bórete, vermunberte er fid) feiner, und 
wandte fih um, und fprad) zu bem Volf, 
das ibm nadfolgte: Gd) fage euch, folden 
Glauben babe ih in Ifrael niht gefun- 
10 Und da bte Gefanbten wiederum 
3u Haufe famen, fanden fie den franfen 
RKnedt gefund. 
nad, Daf er in eine Stadt mit Namen Nain 


9 Da aber Jefus dag 


ben. 


ging; unb feiner Slinger gingen viele mit 
ibm, und viet Volfs. 12 Wiser aber nahe an 
Das Stadtthor fam, fiebe, ba trug man einen 
Todten þeraus, ber ein einiger Sobn war 
feiner Mutter; und fie war eine. Wittwe, 


und viel Volfs aus der Stadt ging mit tbr. 


| 
| 








ST. LUC, VII. 


3 Et le centenier ayant entendu parler 


| de Jésus, envoya vers lui quelques 


anciens des Juifs, pour le prier de 
venir guérir son serviteur. 4 Et étant 


venus à Jésus, ils le priérent instam- 


| ment, en lui disant: Cet homme est 


digne que tu lui accordes cela; 5 Car 
il aime notre nation, et lui-méme, il 
nous a bati une synagogue. 6 Jésus 
sen alla donc avec eux. Et comme 
déjà il n'était plus 


maison, le centenier 


guère loin de la 
envoya ses amis 
dire : 


Seigneur, ne te fatigue point; car je 


au-devant de lui, pour lui 


ne suis pas digne que tu entres sous 


mon toit; 7 C’est pourquoi aussi, je 


| ne me suis pas jugé digne d'aller moi- 


méme vers tol; mais dis seulement 
une parole, et mon serviteur sera guéri. 


8 Car moi-méme qui suis un homme 


| soumis à l'autorité d'autrui, Jai sous 


moi des soldats; et je dis à l'un: Va, 


| et il va; et à un autre: Viens, et il 


vient; et à mon serviteur: Fais cela, 
et il le fait. 
cela, il l'admira, et se tournant, il dit à 


9 Et Jésus ayant entendu 


la multitude qui le suivait: Je vous 
dis que je n'ai pas trouvé, méme en 
Israél, une si grande foi. 10 Et quand 


ceux qui avaient été envoyés, furent 


de retour à la maison, ils trouvérent le 


n Und es begab fih dar- | 


serviteur, qui avait été malade, se por- 


tant bien. n f Et le jour suivant, il 


| arriva que Jésus allait à une ville 


nommée Nain; et plusieurs de ses 


disciples et une grande multitude 


allait avec lui. 12 Et comme il appro- 
chait de la porte de la ville, voici, on 
portait dehors un mort, fils unique de 
Et 
rande foule de la ville était avec elle. 
Toa. v. 9 B 


sa mere, qui était veuve. une 


cr 
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SEC. LUCAM, VII. 


13 Quam cum vidisset Dominus, miseri- 
cordia motus super ea dixit illi : Noli 
flere. 14 Et accessit et tetigit loculum, 
hi autem qui portabant steterunt, et 
ait: Adulescens, tibi dico, surge. 15 Et 
resedit qui fuerat mortuus et coepit 
loqui, et dedit illum matri suæ. 16 Ac- 
cepit autem omnes timor, et magnifi- 
cabant Deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. 17 Et exiit 
hic sermo in universam Judgeam de eo 
et omnem circa regionem. 18 Et nun- 
tiaverunt Johanni discipuli ejus de 
omnibus his. 19 Et convocavit duos 
de discipulis suis Johannes et misit ad 
Dominumdicens: Tu es qui venturus 
es, an alium expectamus? 2 Cum 
autem venissent ad eum viri, dixerunt : 
Johannes baptista misit nos ad te 
dicens: Tu es qui venturus es, an 
alium expectamus ? 21 In ipsa autem 
hora curavit multos a languoribus 
et, 
2 Et 

T 
Euntes nun- 





et plagis et spiritibus malis, 






cæcis multis donavit visum. 






respondens dixit illis: 








tiate Johanni que vidistis et au- 
distis dad 





quia cæci vident, 





E. 
ambulant, leprosi mundantur, surdi 





audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
23 Et beatus est qui- 






evangelizantur : 





: , . - 
cumque non fuerit scandalizatus in me. 


d 
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ST. LUKE, VII. 


13 And when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said unto her, 
Weep not. 14 And he came and 
touched the bier; and they that bare 
him stood still. And he said, Young 
15 And 
he that was dead sat up, and began to 
speak. And he delivered him to his 


man, I say unto thee, Arise. 


mother. 1e And there came a fear on 
all: and they glorified God, saying, 
That à great prophet is risen up among 
us; and, That God hath visited his 
people. 17 And this rumour of him 
went forth throughout all Judæa, and 
throughout all the region round about. 
is And the disciples of John shewed 
him of all these things. 19 T And 
John calling unto him two of his dis- 
ciples sent them to Jesus, saying, Art 
thou he that should come ? or look we 
for another? 2 When the men were 
come unto him, they said, John Baptist 
hath sent us unto thee, saying, Art 
thou he that should come ? or look we 
or another? 2 And in that same 
hour he cured many of their infirmi- 
es and plagues, and of evil spirits; 
and unto many that were blind he 
ave sight. 22 Then Jesus answering 
said unto them, Go your way, and 
ell John what things ye have 
ieen and heard ; how that the blind 
ee, the lame walk, the lepers are 
eansed, the deaf hear, the dead are 
aised, to the poor the gospel is 
reached. 


oever shall not be offended in me. 
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23 And blessed is he, who- 





Ep, Luca, 7. 


13 Und ba fie ber Herr fab, jammerte ihn 
Derfelbigen, und forad) zu ihr: Weine 
niht. 14 Und trat hinzu, und rübrete ben 
Sarg an; unb die Trager ftanden. Und 
er fprad): Süngling, id) fage dir, ftebe 
auf. 15 Und ber &obte richtete fid) auf, 
unb fing an zu reden. Und er gab thn 
16 Und es fam fte alle 
eine Furht an, unb priefen Gott, und 
fpracen: (Ge ift ein grofer Prophet un 
ter uns aufgeftanden, und Gott bat fein 
Bolf heimgefudt. 
ibm erfdoll in das ganze jübijde Land, 
18 Und | 
es verfiindigten Jobanni feine Stinger 
Das alles. Und er rief au fih feiner | 
Slinger ween, 19 Und fandte fie zu | 
Sefu, und lief thm fagen: Bijt du, der 
ba fommen foll, ober follen wir eines 


feiner Mutter. 





17 Und diefe Nede von | 


unb in alle umliegende Lander. 


andern warten? 20 Da aber bie Manner 
au thm famen, fpraden fie: Jobannes, | 
ber Taufer, bat uns zu bir gefandt, und 


{aft bir fagen: Bift bu, ber ba fommen 





foll, ober follen wir eines anbern marten ? 
21 Zu derfelbigen Stunde aber madte er 
viele gefund yon Seuden, und Plagen, 
unb bófen Geiftern, und vielen Blinden 
ídenfte er das Gefidt. 
antwortete, und fprad zu thnen: Gebet 


22 Und Jefus 


bin, unb verfünbiget Johanni, was thr 
Die Blinden 


Labmen geben, die 


gefeben und geboret babt: 
feben, bie 


faigigen werden rein, Die Tauben boren, 


Mus- 


bie &obten fteben auf, den Armen wird 
das Eypangelium geprediget ; 23 Und 


felig ift, ber fi niht ärgert an mir. 


ST. LUC, VIL 


13 Et le Seigneur l'ayant vue, fut 
touché de compassion pour elle, et lui 
dit: Ne pleure point. 14 Puis s'étant 
approché, il toucha le cercueil; et ceux 
qui le portaient, s'arrêtèrent; et il 
dit: Jeune homme, je te dis, lève-toi. 
is Et le mort se redressa, et commença à 


parler. Et Jésus le rendit à sa mére. 


| 16 Et ils furent tous saisis de crainte, 


et ils glorifiaient Dieu, disant: Un 


| grand prophète s'est levé parmi nous, 


17 Et le 


bruit s'en répandit dans toute la Judée 


et Dieu a visité son peuple. 


etdans tout le pays d'alentour. 1s Et 
toutes ces choses furent rapportées à 
Jean par ses disciples. 19 * Et Jean, 
ayant appelé deux de ses disciples, les 
envoya vers Jésus, pour lui dire: Es-tu 
celui qui doit venir, ou devons-nous 
en attendre un autre? 2 Et les 
hommes étant venus à Jésus, lui di- 


rent: Jean-Baptiste nous a envoyés 


| vers toi pour te dire: Es-tu celui qui 


doit venir, ou devons-nous en atten- 
dre un autre? 21 Or, en cette méme 
heure il guérit plusieurs personnes de 
maladies et de fléaux et d'esprits 
malins. Et il donna la vue à plu- 
sieurs aveugles. 22 Puis Jésus, ré- 
pondant, leur dit: Allez, et rapportez à 
Jean ce que vous avez vu et entendu ; 
que les aveugles recouvrent la vue, 


que les boiteux marchent, que les lé- 


| preux sont purifiés, que les sourds 


| entendent, que les morts ressuscitent, 


que l'Évangile est annoncé aux 


pauvres; 23 Et bienheureux celui qui 
n'aura point été scandalisé en moi 
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, ` , e 
cÜévres Tò Barticpa '"Ioávvov* 30 Oi 
\ ^ ` e ^ \ 
86 Papicaion kal oí vopukoi tHv Bov- 
\ ^ ^ , , > e , ^ 
Anv To) Oeod vÜérgcav eis éavroUs, uù 
, e , > ^ , 5 
Barticbévtes úr avtov. 31 Tí» oiv 
e , ^ > , ^ ^ 
oporwrw Tors AvÜpovrovs THs yeveds 
, \ Li , ^ e el , 
TavTns, Kal Tiv. cio Ouotov; 32" Oporoi 
, eL ^ > , ^ 0 , 
elow maiðiois Tots év wyopa kaÜmuévois 
Kal TpocdQevoÜci addArjdols Xéyovres * 
, , e ^ M > , , 
Huxjcauev viv kai ovk wpxica- 
, , \ , , , 
abe, €Opnvicayev Kai ovK ékXabcare. 
\ e 
33 EXxXvOev yap 'Ieávvgs ó Bartictis 
^ , , y \ , 5 \ 
pn écOiev prov unè mívev oivov, kai 
, e 
Xéyere* Aaipoviov éyer. 34’ Evher 0 
ex ^)» , 5 , M , \ 
vios TOU avOpwtrou éobiwy kai Tivwr, Kal 
, ^T^ ' 7 
Aéyere* 'I00v avOpwros dayos kai oivo- 


TóT)S, pios TeXwvaV kai áuaproXov. 
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SEC. LUCAM, VII. 


24 Et cum discessissent nuntii Johan- 
nis, ccepit dicere de Johanne ad turbas : 
in desertum videre? 
25 Sed 


quid existis videre ? hominem molli- 


Quid existis 


harundinem vento moveri? 


bus vestimentis indutum ? ecce qui in 
veste pretiosa sunt et deliciis in 
2 Sed quid 


prophetam ? 


domibus regum sunt. 
existis videre ? utique | 
dico vobis, et plus quam prophetam, 
27 Hic est de quo scriptum est: Ecce 
mitto angelum meum ante faciem [ 
tuam, qui preparabit viam tuam ante 
te. 2s Dico enim vobis, major inter 
natos mulierum propheta Johanne 
baptista nemo est; qui autem minos 
29 Et 


omnis populus audiens et publicani 


est in regno Dei, major est illo. 


justificaverunt Deum, baptizati bap- 
tismo Johannis: 30 Pharisæi autem 
et legis periti consilium Dei spreverunt 


in semet ipsos, non baptizati ab eo. 















Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujus, et cui similes sunt t 
32 Similes sunt pueris sedentibus ir | 
foro et loquentibus ad invicem et. 
dicentibus: Cantavimus vobis tibiis et | 
| 


non saltastis, lamentavimus et non 





plorastis. 33 Venit enim Johannes 
baptista neque manducans panel 
neque bibens vinum, et dicitis: Da 
34 Venit Filius homi 


nis manducans et bibens, et dicitis: 


monium habet: 


Ecce homo devorator et bibens vinum 


amicus publicanorum et peccatorum 





PBIBEIDEI--HBARAGLOITITXE. 





ST. LUKE, VII. 


24 T And when the messengers of | 


John were departed, he began to 
speak unto the people concerning 
John, What went ye out into the 
wilderness for to see? A reed shaken 
with the wind? 2 But what went ye 
out for to see? A man clothed in soft 
raiment ? Behold, they which are gor- 
geously apparelled, and live delicately, 
2 But what 
went ye out for to see? A prophet? 


are in king's courts. 


Yea, I say unto you, and much more 
than a prophet. 27 This is he, of 
whom it is written, Behold, I send my 
messenger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. 2 For 
Isay unto you, Among those that are 
born of women there is not a greater 
prophet than John the Baptist: but 
| he that is least in the kingdom of God 
is greater than he. 2» And all the 
people that heard him, and the publi- 
cans, justified God, being baptized 
with the baptism of John. 30 But the 
Pharisees and lawyers rejected the 
counsel of God against themselves, 
being not baptized of him. s T And 
the Lord said, Whereunto then shall I 
liken the men of this generation ? and 
to what are they like? 
like unto children sitting in the 
marketplace, and calling one to an- 
other, and saying, We have piped 
nto you, and ye have not danced; 
we have mourned to you, and ye have 
hot wept. ss For John the Baptist 
came neither eating bread nor drink- 


32 They are 










ing wine; and ye say, He hath a 
devil. 31 The Son of man is come eat- 
ing and drinking; and yesay, Behold 
ù gluttonous man, and a winebibber, 


& friend of publicans and sinners! 
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Ey. Luca, 7. 


2 Da aber die Boten Johannis hingingen, 


fing Jefus an zu reden zu bem BVolf von 


Johanne: Was feyd thr hinaus gegangen 
in bie Wiifte zu feben? Wolltet ibr ein 
Mohr fehen, das vom Winde bemeget 
wird?  zsSOber was feyd ibr hinaus 
gegangen gu feben? Wolltet ihr einen 
Menfhen feben in meiden Kleidern? 
Gebet, die in herrliden Kleidern unb 
Lüften leben, die find in ben Fonigliden 
Höfen. æ Oder was feyd ihr hinaus 
gegangen au feben ? Wolltet ihr einen 
Propheten feben ? Sa, id) fage euh, ber 
ba mebr ift, Denn ein Prophet. 27 Er ift 
eg, von bem gefdrieben ftebet: Siebe, id) 
fende meinen Engel vor deinem Angefidt 
ber, ber ba bereiten fol Deinen Weg vor 
Dir. 23 Denn ih fage euh, baf unter 
denen, bte von Weibern geboren find, ift 
fein groferer Prophet, denn Johannes, 
ber Täufer; der aber Fleiner ift im Reih 
Gottes, ber ift größer denn er. 29 Und 
alles Bolf, das ibn bórete, und die 3éll- 
ner, gaben Gott Redt, und Liegen fid) tau- 
fen mit der Taufe Johannis. 30 Aber 
Die Pharifaer unb Sdriftgelebrten verad- 
teten Gottes Nath wider fid) felbft, und 
liepen fid) niht von ibm taufen. 31 Aber 
ber Herr foradj : Wem foll ih bie Men- 
fden diefes Gefdledts vergleiden ? Und 
wem find fie gleid)? s» Sie find gleid 
ben Kindern, die auf bem Marft figen, 
und rufen gegen einander, und fpreden : 
Wir baben euh gepfiffen, und ibr babt 
niht getanzet; wir baben euh geflaget, 
und ibr babt niht geweinet. 33 Denn 
Jobannes, ber Täufer, ift gefommen, unb 
af niht Brod, und tranf feinen Wein ; 
fo faget ibr: Gr bat den Teufel. 34 Des 
Menfhen Sobn ift gefommen, iffet 
unb trinfet; fo faget ibr: Siebe, ber 
Menfh it ein refer und Wein- 
fdufer, der Zöllner und Sünder Freund. 


ST. LUC, VII. 


24 T Puis les messagers de Jean s'étant 
retirés, il se mit à dire au peuple à 
légard de Jean: Qu'étes-vous allés 
voir au désert? Un roseau agité par 
le vent? 2 Ou bien encore qu étes- 
vous allés voir? Un homme molle- 
ment vétu? Voici, c'est dans les palais 
des rois que se trouvent ceux qui sont 
magnifiquement vétus, et qui vivent 
dans les délices. 2 Ou bien encore 
qu'étes-vous donc allés voir? Un pro- 
phéte? Oui, vous dis-je, et plus qu'un 
prophète. 27 C'est ici celui de qui il 
a été écrit: Voici, Jenvoie mon mes- 
sager devant ta face, qui préparera ton 
chemin devant toi 2s Car je vous dis, 
qu'entre ceux qui sont nés de femmes, 
il n'y a aucun prophète plus grand que 
Jean-Baptiste ; mais le plus petit dans 
le royaume de Dieu est plus grand 
que lui: 29 Et tout le peuple qui l'a 
entendu, et méme les péagers, ont 
justifié Dieu, en se faisant baptiser du 
baptéme de Jean; 30 Mais les Phari- 
siens, et les docteurs dela loi, en ne se 
faisant point baptiser par lui, ont re- 
jeté le dessein de Dieu à leur égard. 
31T A qui done comparerai-je les hom- 
mes de cette génération; et à qui res- 
semblent-ils? 32 Ils ressemblent aux 
enfants qui sont assis dans la place 
publique, et qui crient les uns aux 
autres, et disent: Nous avons joué de 
la flüte, et vous n'avez point dansé; 
nous vous avons chanté des airs lugu- 
bres, et vous n'avez point pleuré. 
33 Car Jean-Baptiste est venu, ne 
mangeant point de pain et ne buvant 
point de vin; et vous dites: Il a un 


34 Le 


venu, mangeant et buvant; et vous 


démon. Fils de l'homme est 


dites: Voici, un mangeur et un buveur, 


un ami des péagers et des pécheurs. 


KATA AOTKAN, C. 
r x ^ , e , , \ ^ 
% Kai édixaiw0n ù) copia amo Tv 
, , ^ , *, , , 
réxvev avTns Távraov. 3 'Hpora òé 
, \ ^ / e , 
ris; avrov TOV Sapicaiev wa hayn 
, , ^ \ , \ , ` s 
pet avtTov: Kal eiceXDcv eis TOV oikov 
^ , > ^ 
ToU Papicaiov karexM0n. 37 Kai idov 
yuv) frs tv èv TH TONEL apapTwNos, 
Kai émvyvoUca OTi. KaTaKELTaL ÈV TH 
, , ^ , , *, A 
oikia TOU Papicaiov, kouicaca aña- 
, \ ^ 3 , 
Bacrpov pvpov 3s Kai otaca oTico 
^ ` , , ^ / ^ 
Tapa Tovs Todas avTOÜ KNalovea Tots 
, » , ^ , 
baxpvow Tjpfaro Bpéyew Tovs todas 
^ ^ ^ ^ > 
avtov kai rais OpiEiv THs reparis aù- 
T/s éEéua£ev, kai Katepirer Tovs Todas 
5 ^ ` » ^ , , ^ 
avTOÜ kai 7Xewpev TQ po. 39 lóov 
& st ^ e / 9. yN . 
òè 0 Papicaios 0 kaXécas avrov eitrev 
, [4 ^ , T > ^9 , 
ev éavrQ Xéyov * Ovros ei Hv TpodyTns, 
> , A , \ \ € \ 
€yivwoKey àv Tis kai ToTaTH ?) "yuv?) 
eu e , ^ er e , 
NTIS AMTETAL QUTOU, OTL A APTWAOS 
€ , ^ 
stw. 4) Kai aroxpibels ò 'IncoUs 
kd \ > , , s / 
eimev mpòs aUTOV' Zipwv, exw Tol TL 
emey. 'O 8€: Aidackanre eré, pnoiv. 
41 Avo ypeopeétrar Hoav Gavia Tf) Twi: 
0 eis wherev Snvdpia Tevrakógia, o 
ey e À , a , , 
62 Crepos trevtnxovta. 4 Mn éyovtwy 
> ^ , A ^ , , , , 
auTOv aT 060DvaL, auQorépors éxapicaro. 
Tis obv aitav 7Xelov ayarnce aù- 
, 
tov; 43 ATokpiÜeis Xipov elev + "Taro- 
, el ? ^ ^ 
AapBavw õtte & TO Treiov éyapícaro. 


“O 66 mev aùr: 'OpÜóos ërpwas. 
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SEC. LUCAM, VII. 
35 Et justificata est sapientia ab omni- 
bus filiis suis. 3e Rogabat autem illum 
quidam de Pharisæis ut manducaret 
cum illo : et ingressus domum Pharissei 
discubuit. s; Et ecce mulier que erat 
in civitate peccatrix, ut cognovit quod 
accubuit in domo Phariszi, attulit 
alabastrum ungenti, 38 Et stans retro 
secus pedes ejus lacrimis coepit rigare | 
pedes ejus et capillis capitis sui terge- 
bat, et osculabatur pedes ejus et 
ungento ungebat. 39 Videns autem 
Phariszeus qui vocaverat eum ait intra | 
se dicens : Hic si esset propheta, sci | 
utique qué et qualis mulier esset quae 
tangit eum, quia peccatrix est. 40 n 
respondens Jesus dixit ad illum: Si- 


mon, habeo tibi aliquid dicere. At 
i 


41 Duo debi? 








ille ait: Magister, dic. 


tores erant cuidam fzeneratori, unus 


debebat denarios quingentos, aliu 





quinquaginta: 42 Non habentibus illi 
unde redderent, donavit utrisque. Q 
ergo eum plus diliget? 43 Respondens 
Simon dixit: Æstimo quia is cui plus 


donavit. Ati'le dixit ei: Recte judicasti. 


DIDILFA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, VII. 


35 But wisdom is justified of all her 
children. 36T And one of the Pharisees 
desired him that he would eat with him. 
And he went into the Pharisee's house, 
and sat down to meat. 37 And, behold, 
a woman in the city, which was a 
sinner, when she knew that Jesus sat 
at meat in the Pharisce's house, brought 
- an alabaster box of ointment, 3s And 
stood at his feet behind him weeping, 
and began to wash his feet with tears, 
and did wipe them with the hairs of 


her head, and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment. 
39 Now when the Pharisee which had 
bidden him saw it, he spake within 
himself, saying, This man, if he were 
a prophet, would have known who 
and what manner of woman this is 
that toucheth him : for she is a sinner. 
4 And Jesus answering said unto 
him, Simon, I have somewhat to say 
unto thee. And he saith, Master, say 
on. 41 There was a certain creditor 
which had two debtors: the one owed 
five hundred pence, and the other 
fifty, 42 And when they had nothing 
to pay, he frankly forgave them both. 
Tell me therefore, which of them will 
love him most? 43 Simon answered 
and said, I suppose that he, to 
whom he forgave most. And he said 


unto him, Thou hast rightly judged. 
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Ey, Luca, 7. 


35 Und bie Weisheit mug fid) redfertigen 
laffen von allen ihren Kindern. 36 Eg 
bat ihn aber ber Pharifaer einer, dag er 
mit ihm dfe. Under ging binein in des 
Pharifders Haus, unb fe&te fid) su Tifde. 
37 Und fiehe, ein Weib war in ber Stadt, 
Die war eine Sinderin. Da die vernabm, 
bag er au Tifhe fag in des Pharifaers 
Haufe, bradte fie ein Glas mit Salben, 
38 Und trat binten gu feinen Fufen, und 
weinete, und fing an feine Füge zu negen 
mit Zbránen, unb mit den Haaren ihres 
Hauptes au troden, und füffete feine Fife, 


unb falbete fie mit Salben, 39 Da aber 


Das ber Pharifaer fab, ber ibm geladen | 
batte, fprad) er bet fih felbft, unb fagte : | 


Wenn diefer cin Prophet ware, fo wiifte 
er, wer und weld) ein Weib das ift, die 
ihn anrübret ; denn fie ift eine Sunderin. 
4 Jefus antwortete, und fprad au ibm: 
Gr 
aber fprad): Meifter, fage an. 41 Es 
hatte ein QWucherer zwei  Cdulbner. 
Ciner war (djufbíg fünf hundert Grofden, 


Simon, id) babe bir etwas au fagen. 


ber andere fünfzig. 42 Da fie aber nidt 
batten 3u bezablen, fhenfte er es beiden. 
Sage an, welder unter denen wird ibn 
am meiften lieben? 43 Simon antwor- 
tete, unb fprad: $d adte, bem er 
am meiften gefdenfet bat. Gr aber 
ferad) zu ibm: Du baft recht geridtet. 














ST. LUC. VII. 


35 Mais la Sagesse a été justifide par 
tous ses enfants. 36* Or, un des Phari- 
siens le pria de manger chez lui; et il 
entra dans la maison de ce Pharisien, 
et se mit à table. s Et voici, il y 
avait dans la ville une femme qui 
était pécheresse, et qui, ayant su que 
Jésus était à table dans la maison du 
Pharisien, apporta un vase d'albátre 
plein d'une huile odoriférante. 3s Et 
se tenant en arrière, à ses pieds, et 
pleurant, elle se mit à les arroser de ses 
larmes ; et elle les essuyait avec ses 
propres cheveux, et lui baisait les 
pieds, et les oignait de cette huile odo- 
riférante. 39 Mais le Pharisien qui 
l'avait convié, voyant cela, dit en lui- 
méme: Si cet homme était prophéte, 
il saurait qui et quelle est cette femme 
qui le touche; et que c'est une péche- 
resse. 40 Et Jésus, prenant la parole, 
lui dit: Simon, j'ai quelque chose à te 
dire. Etildit: Maitre, parle. sı Un 
créancier avait deux débiteurs; lun 
lui devait cinq cents deniers, et l'autre 
cinquante. 42 Et comme ils n'avaient 
pas de quoi payer, il leur remit la dette 
à tous les deux. Dis-moi done, lequel 
des deux l'aimerale plus? 4s Et Simon 
répondant, lui dit: J'estime que c'est 
celui à qui il a remis le plus. Et 


Jésus lui dit: Tu as fort bien jugé. 
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de quz deemonia septem exierant, 


SEC. LUCAM, VIL VIII. 


41 Et conversus ad mulierem dixit 
Simoni : Vides hane mulierem ? intravi 
in domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti: hæc autem lacrimis riga vit 
pedes meos et. capilis suis tersit. 
5 Osculum mihi non dedisti: hee 
autem ex quo intravil non cessavit 
osculari pedes meos. 4e Oleo caput 
meum non unxisti: hzec autem ungento 
unxit pedes mocs. 
dico tibi, remittentur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: cui autem 
ies dimittitur, minus diligit. 4s Dixit 


peecata. 49 Et coeperunt qui simul 


50 Dixit Auten ad mulierem: Fides 


tua te salvam fecit: vade in pace. 


CAPUT VIII. 


iter faciebat .per civitatem et 
stellum preedicans et evangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum illo, 2 Et 
mulieres aliquee que erant curate 
ab spiritibus malignis et infirmita, 


tibus: Maria que vocatur Magdalene, 


47 Propter quod, 


autem ad illam: Remittuntur tibi ] 


diseumbebant dicere intra se: Quis 


est hic qui etiam peccata dimittit? - 


i 


1 Er factum est deinceps et ipse 
f 



















BI LUKE, Vil. VIT. 


44 And he turned to the woman, and 
sail unto Simon, Seest thou this 
woman? I entered into thine house, 
thou gavest me no water for my feet : 
but she hath washed my feet with 
tears, and wiped them with the hairs 
‘of her head. 45 Thou gavest me no 
kiss: but this woman since the time I 
came in hath not ceased to kiss my 
feet. 4¢ My head with oil thou didst 
not anoint: but this woman hath 
anointed my feet with ointment. 
47 Wherefore I say unto thee, Her sins, 
which are many, are forgiven; for she 
loved much: but to whom little is 
forgiven, the same loveth little. 4s And 
he said unto her, Thy sins are forgiven. 
49 And they that sat at meat with 
him began to say within themselves, 
Who is this that forgiveth sins also ? 
And he said to the woman, Thy 


faith hath saved thee; go in peace. 


CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass after- 
ward, that he went throughout 
every city and village, preaching 
anl shewing the glad tidings of 
the kingdom of God: and the twelve 
were with him, 2 And certain women, 
which had been healed of evil spirits 


and infirmities, Mary called Magda- 


Tene, out of whom went seven devils, 
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Gy. €ncd, 7. 8. 


44 Und er wandte fih 3u bem Weibe, und 
fprad) su Simon: GCíebeft bu dies Weib ? 
3d) bin gefommen in dein Haus, du haft 


mir niht Waffer gegeben au meinen 


| Süfen; diefe aber hat meine Füße mit 


Thranen geneBet, und mit den Haaren 
ihres Haupts getrodnet. 4 Du baft mir 
feinen Ruf gegeben ; diefe aber, nahdem 
fie berein gefommen ift, bat fie niht abge- 
46 Du bajt 


mein Haupt niht mit Del gefalbet; fie 


laffen meine Fife zu fliffen. 


aber bat meine Füße mit Salben gefalbet. 
47 Derhalben fage ih dir: ibr find viele 
Sünden vergeben, denn fie hat viel ge- 
[iebet; voe[d)em aber menig vergeben wird, 
ber fiebet wenig. 43 Und er fprad) au tbr: 
Dir find deine Sünden vergeben. 49 Da 
fingen an, Die mit him zu Tifhe fafen, 
und fpraden bet fih felbjt: Wer ift biefer, 
ber aud) bie Sünden vergiebt? 50 Gr 
aber fprad) zu bem Weibe: Dein Glaube 
hat dir gebolfen ; gebe bin mit Frieden. 


. Dag 8. Gapitel. 


illüb es begab fid) Darnah, dag er 
reifete Durd) Städte und Dtarfte, und 


predigte und verfünbigte das Evangelium 


vom Reihe Gottes; und die Jwolfe mit | 


ibm; 2Dazu etliche Weiber, bie er 
gefund hatte gemadt yon ben bofen 
Geiftern 


Maria, die da Magdalena beift, von 


unb Rranfheiten, | nám[id) 


welder waren fieben Teufel ausgefabren, 








BiA1RLIA HEXAGLOTTA. 


ST LUC, VIELVHE 


44 Alors, se tournant vers la femme, il 
dit à Simon: Vois-tu cette femme ? 
Je suis entré dans ta maison, et tu ne 
m'as point donné d'eau pour me laver 
les pieds; mais elle, elle a arrosé mes 
pieds de ses larmes, et les a essuyés 
avec les cheveux de sa téte. 45 Tu ne 
m'as point donné de baiser; mais elle, 
depuis que je suis entré, n'a cessé de 
baiser mes pieds. 4 Tu mwas point 
oint ma téte d'huile; mais elle a oint 
mes.pieds d'une huile odoriférante, 
47 C'est pourquoi je te dis, que ses 
péchés, qui sont en grand nombre, lui 
sont pardonnés; parce qu'elle a beau- 
coup aimé. Or celui à qui il est peu 
48 Puis il dit à 


la femme: Tes péchés te sont par- 


pardonné, aime peu. 
donnés. 49 Et ceux qui étaient à table 
avec lui, se mirent à dire en eux- 
mémes : Qui est celui-ci, qui pardonne 
méme les péchés? 50 Mais il dit à la 
femme: Ta foi t'a sauvée, va-t'en en 


paix. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR il arriva aprés cela qu'il allait 
de ville en ville, et de village en 
village, préchant et annoncant le roy- 
aume de Dieu. Et les douze disciples 
étaient avec lui; 2 Et quelques 
femmes aussi quil avait délivrées 
d'esprits malins, et de maladies, sa- 
voir, Marie, qu'on appelait Magdelaine, 


de qui étaient sortis sept démons; 
8c 


Tom. v. 


BIBLIA HEXSAGLO0 TUIS 


KATA AOTKAN, . 


r ` > , ^ ^ , 
3 Kai '"Icávva yuvn Xovtà èmırporov 
‘“Hpwdov kai Xovaávva xai érepau TON- 
ral, altiwes Siunkovovy avtois êk TOV 
e , , ^ , be 
trapyovTwv avtais. 4 Yuvivtos oe 

» ^ ^ , 
üyXov 70XNoÜ Kal TOV KaTa TOW 
^ ^ € , ^ 
mapaßoris: s EtfX0ev ò aveípev ToU 
^ ^ , , A M 3 A 
ameipat TOV G'TOpOV avTOU. Kai év 79 
, NUN ^ \ y A N 
orreipew avTov Ò MEV Émeoev TAPA TNV 
tar ` , \ \ N 
080v, kai karemaTy5Ünp, kai Ta TeTEWa 
^ A , > , X 
ToU ovpavod Katépayey avto: 6 Kai 
e , , ^ ^ , \ 
Érepov KaTETETEY ETL THY TETPAV, Kal 
\ M y , 
$vév éfnpávÓg Sia TO pH €xew iK- 

> , 
pada 7 Kai Érepov émeoev èv péow 

a > ^ \ ^ e » 

TOv axavOav, kai cvvovetca, al àkav- 


8 Kai 


érecev eig THY yiv THY dyaO5v, Kal 


> , , , eu 
Oat dmémvi£av | avro* érepov 
M e 
$vév èroiņsev kapmóv ékaTovramXa- 


giova. Taira Xéyev éiove* “O &xyov 


Ss > , > , , , \ 
dra àkovew axovétw. 9 Emnpwtwv òè 
SX e \ > ^ / e » 

avrov of uaÜmgrai avToU Tis abT5 eim 
€ ^ 

7 mapaßorý. 10 'O òè ebmev: "Tiv 

u ^ ^ , ^ 

8é0ora, yvavat Ta pvoTHpia THs Pa- 
cüiXMeias TOU Oeod, Toig è Xovmois èv 
mapaBonrais, iva. [SXémovres uù Bré- 
GKOvOVTES fn TUOS. 


‘O 


Twow Kal 
1u “Eotw òè aitn 7" mapafjoMj. 
, ^ e , ^ ^ 
aTropos écTiv ò Xotyos ToU Oeod. 
\ \ ^ e , , e , , 
66 Tapa T?v 000v eicw of AKOÚTAVTES, 
$ » e \ 
cira épyetar € OidBoros kai aiper Tov 
Aóyov amo THs Kapdlas avTOv, iva, uh 
^ e 
miıoteúcavtes cwĝðow. 13 Oi 86 èri 
^ , o J , \ 
TV TÉérpav oi ÖTAV aKovawoW HET Xa- 
^ , ` , EY 2 er 
pas déyovtat TOv Xoyov, Kal ovTOL pitav 


B ^ \ 
oUK ÉXovGuv, oi TPOS KALPÈV TLaTEVOVTW 


12 Oí 














Kal év kap TEipacuod adiotavTat. | 
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SEC. LUCAM, VIII. 


3 Et Johanna uxor Chuza procuratoris 
Herodis, et Susanna, et aliæ multæ 
quæ ministrabant eis de facultatibus 
suis. 4 Cum autem turba plurima 
conveniret, et de civitatibus propera- 
rent ad eum, dixit per similitudinem : 
5 Exit qui seminat seminare semen 
suum: et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam, et conculcatum est, et 
volucres cæli comederunt iliud. e Et 
aliud cecidit super petram, et natum 
aruit, quia non habebat umorem. 7 Et 
aliud cecidit secus spinas, et simul 
exorte spine suffocaverunt illud. s Et 
aliud cecidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum centuplum. — H:ec dicens 
clamabat: Qui habet aures audiendi 
audiat. 9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus quæ esset hæc parabola, - 
10 Quibus ipse dixit: Vobis datum est 
nosse mysterium regni Di, ceteris 
autem in parabolis, ut videntes non 
videant et audientes non intellegant. | 
u Est autem hzc parabola. Semen est 


verbum Dei. 


sunt hi qui audiunt, deinde venit dia- 





d 


1 


12 Qui autem secus viam, - 


bolus et tollit verbum de corde eorum, — 


ne credentes salvi fiant. 


13 Nam qui 


supra petram, qui eum audierint cum | 


gaudio suscipiunt verbum, et hi radi- 


cem non habent, qui ad tempus credunt 


et in tempore temtationis recedunt. — 


w 
E 
į 


E 
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BI. LUKE, VIIL 


3 And Joanna the wife of Chuza 
Herod's steward, and Susanna, and 
many others, which ministered untohim 
of their substance. 41 And when much 
people were gathered together, and 
were come to him out of every city, he 
spake by a parable: 5 A sower went 
out to sow his seed : and as he sowed, 
some fell by the way side; and it was 
trodden down; and the fowls of the 
air devoured it. e And some fell upon 
rock; and as soon as it was sprung 
up, it withered away, because it lacked 
moisture. 7 And some fell among 
thorns; and the thorns sprang up 
with it, and choked it. s And other 
fell on good ground, and sprang up, and 
bare fruit an hundredfold. And when 
he had said these things, he cried, He 
that hath ears to hear, let him hear. 
9 And his disciples asked him, saying, 
What might this parable be ? 10 And he 
said, Unto you it is given to know the 
| mysteries of the kingdom of God: but 
to others in parables; that seeing they 
might not see, and hearing they might 
not understand. 1 Now the parable 
is this: The seed is the word of God. 
12 Those by the way side are they 
that hear; then cometh the devil, and 
taketh away the word out of their 
hearts, lest they should believe and be 
saved. 13 They on the rock are they, 
which, when they hear, receive the 
word with joy; and these have no 
root, which for a while believe, and 


in time of temptation fall away. 
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Ey. Luca, 8. 
sUnd YFohanna, das Weib Chufas, des 
Blegers Herodis, und CSufanna, und 
Die 
thaten von ihrer Habe. 


viele andere, ihm Handreichung 


4Da nun viel 


ST. LUC, VIII. 


| 3 Et Jeanne, femme de Chuzas, inten- 


Volfs bet einander war, unb aus den | 


Stábten zu ihm eifeten, fprad) er Durd) 
eim Gleidnig : 


aus zu fden feinen Samen; und indem 


5*8 ging ein Cáemann 


er fdete, fiel etfidje8 an ben Weg, und | 


ward vertreten, unb bie Vogel unter dem 
6 Und etlides 
fiel auf den Fels; und da es aufging, 


Himmel fragen es auf. 


verborrete es, barum, bag es niht Saft 
hatte. 7 Und etlidjes fiel mitten unter bie 
Dornen ; unb die Dornen gingen mit auf, 
s Und etlides fiel auf 
und es ging auf, und 


trug bundertfaltige Frudyt. 


und erjticten es. 
ein gutes Land; 
Da er das 
fagte, rief er: Wer Obren bat zu børen, 
ber bore! 9 Es fragten ibn aber feine 
Jünger, und fpraden, was diefes Gleidh- 
nif ware? 10 Gr aber fprad : Gud) ift 
es gegeben, zu wiffen das Gebeimnifg des 
Reichs Gottes; ben andern aber in 
Gfeidiniffen, bag fie es niht feben, ob fie es 
fdon feben ; unb niht verfteben, ob fie es 
fdon bóren. u Das ift aber das Gleid- 
nig: Der Same ift das Wort Gottes. 
12 Die aber an bem Wege find, dag find, 
Die es boren; barnad) fommt ber Teufel, 
und nimmt das Wort yon ihrem Herzen, 
auf Daf fie niht glauben und felig werden. 
13 Die aber auf dem Fels, find die, wenn 
fie eg bóren, nehmen fie das Wort mit 
Freuden an; und bie baben niht Wur- 
gel: eine 3eitfang glauben fie, und ju 
ber Beit ber WAnfedtung fallen fie ab. 





| mangèrent toute. 


dant d'Hérode, et Suzanne, et plusieurs 
autres, qui lassistaient de leurs biens. 
| T Et comme une grande multitude 
s'assemblait, et que beaucoup de gens 
allaient à lui de toutes les villes, il 
leur dit en parabole: sUn semeur 


sortit pour semer sa semence, et comme 


| il semait, une partie de la semence 


tomba le long du chemin, et fut foulée 
aux pieds. Et les oiseaux du ciel la 
6 Et une autre par- 
tie tomba sur la roche. Et quand elle 
fut levée,elle sécha parce qu'elle n'avait 
point d'humidité 7 Et une autre 
Et les 
épines se leverent ensemble avec elle, 
et l'étoufférent. s Et une autre partie 
tomba dans de la bonne terre. Et 
quand elle fut levée, elle rendit du 
fruit au centuple. En disant ces 


choses, il dit à haute voix : Que celui 


partie tomba entre des épines. 


qui à des oreilles pour entendre, en- 
tende. » Et ses disciples l'interrogerent, 
pour savoir ce que signifiait cette 
parabole. 1o Et il répondit: Il vous 
est donné de connaitre les mystéres du 
royaume de Dieu ; mais il en est parlé 
aux autres en paraboles, afin qu'en 
voyant ils ne voient point, et qu'en 
entendant ils ne comprennent point. 
11 Voici done ce que signifie cette para- 
bole: La semence, c'est la parole de 
Dieu. 1» Et ceux qui sont le long du 
chemin, ce sont ceux qui écoutent la 
parole. Mais ensuite le diable vient, 
et enléve la parole de leur cceur, de 
peur qu'en soient 
13 Et ceux qui sont sur la 


croyant ils ne 
sauvés, 
roche, ce sont ceux qui, ayant entendu 
la parole, la reçoivent avec joie. 
Mais n'ayant point de racine, ils ne 
croient que pour un temps: et au 
temps de la tentation, ils se retirent. 


3c23 


KATA AOTKAN, 7. 
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\ \ , \ e ^ , A 
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o! àá8eX$oí cov éatnkacw éco LOetv 
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720€ avTroUs: Mnrnp pov kai aderdoi 
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SEC. LUCAM, VIII. 
14 Quod autem in spinis cecidit, li 


sunt qui audierunt et sollicitudinibus 


| et divitiis et voluptatibus vitæ euntes 





suffocantur et non referunt fructum. 
15 Quod autem in bonam terram, hi 
sunt qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum 
afferunt in patientia. 1e Nemo autem 
lucernam accendens operit eam vase 
aut subtus lectum ponit, sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes vie 
deant lumen. 17 Non enim est occul« 
tum quod non manifestetur, nec 
absconditum quod non cognoscatur et 
in palam veniat. 1s Videte ergo quo- 
modo auditis: qui enim habet, dabitur 
illi, et quicumque non habet, etiam 
quod putat se habere auferetur ab 
ilo. 19 Venerunt autem ad illum 
mater et fratres ejus, et non poterant 


adire ad eum pre turba, 20 Et nun- 


tiatum est illi: Mater tua et fratres 
tui stant foris volentes te videre. 21 Qui 
respondens dixit ad. eos: Mater mea 
et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt et faciunt. 22 Factum est 
autem in una dierum et ipse ascendit 
in una- navicula et discipuli ejus, 
et ait ad illos: Transfretemus trans 
stagnum. Et ascenderunt. 23 Navi- 


gantibus autem illis obdormivit: 


et descendit procella venti in stagnum, - 





Let complebantur et periclitabantur | 


Pepa A nee AG LO TT A. 


en n TERT 


ST. LUKE, VIII. 


n And that which fell among thorns 
are they, which, when they have heard, 
go forth, and are choked with cares 
and riches and pleasures of this life, 
and bring no fruit to perfection. 
1; But that on the good ground are 
they, which in an honest and good 
heart, having heard the word, keep it, 
and bring forth fruit with patience. 
1 T No man when he hath lighted a 
candle, covereth it with a vessel, or 
putteth it under a bed; but setteth it 
on a candlestick, that they which enter 
in may see the light. 17 For nothing 
is secret, that shall not be made mani- 
fest ; neither any thing hid, that shall 
not be known and come abroad. 
18 Take heed therefore how ye hear: 
for whosoever hath, to him shall be 
given; and whosoever hath not, from 
him shall be taken even that which he 
seemeth to have. 19 {| Then came to 
him his mother and his brethren, and 
could not come at him for the press. 
2% And it was told him by certain 
|which said, Thy mother and thy 
brethren stand without, desiring to 
‘see thee. 2 And he answered and 
said unto them, My mother and my 
brethren are these which hear the 
word of God, and do it. 22 T Now it 
came to pass on a certain day, that he 
went into a ship with his disciples: 
and he said unto them, Let us go 
over unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 23 But 
as they sailed he fell asleep: and 
there came down a storm of wind 
on the lake; and they were filled 


water, and were in jeopardy. 
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Fy, Luca, 8. 


14 Das aber unter die Dornen fief, find 
Die, fo es bóren, und geben bin unter ben 
Sorgen, Jteid)tbum und Wollujt diefes 
Lebeng, und erftiden, und bringen feine 
Arud)t. 15 Das aber auf bem guten Lande, 
find Die Das Wort horen und behalten in 
einem feinen guten Herzen, und bringen 
Arudt in Geduld. 
bet cin Liht an, und bebedt es mit einem 


16 Niemand aber zün- 


Gefág, ober fegt es unter eine Bank; 
fondern er fegt es auf einen Ceudjter, auf 
Daf, wer hinein gebet, das Licht fehe. 
1 Denn es ift nidts verborgen, dag nicht 
offenbar werde, aud) nists Heimlices, 
Das niht fund werde, und an Tag fomme. 
18 So febet nun Darauf, wie ihr subiret. 
Denn wer ba hat, bem wird gegeben; 
wer aber niht bat, yon bem wird genom- 
men, aud) Dag er meinet ju haben. 19 Es 
gingen aber pinzu feine Mutter und 
Brüder, und fonnten yor bem Volf nicht 
3u thm fommen. 2 Und es ward thm 
angefagt: Deine Mutter und deine Brit- 
ber fteben braufen, und wollen did) feben. 
zr aber antwortete, und fprad) ju 
ibnen : Meine Mutter und meine Brüder 
find diefe, bte Gottes Wort bóren und 
thun. 22 Und es begab fih auf ber Tage 
einen, Daf er in ein Schiff trat, fammt 
feinen Süngern ; unb er (prad) su ibnen: 
Lagt uns über ben Gee fahren. 

ftiegen 2 Und da 
fchifften, entídlief er. Und es fam ein 
Windwirbel auf den Zee, und bie Wellen 


Sie 


yom Lande. fie 


überfielen fic, und ftanden in grofer Gefabr. 


ST. LUC, VIIL 


14 Et ce qui est tombé parmi les épines, 
ce sont ceux qui, aprés avoir entendu 
la parole, s'en vont, et sont étouffés par 
les soucis, par les richesses, et par les 
voluptés dela vie. Et ils ne portent 
point de fruit qui vienne à maturité. 
15 Mais ce qui est tombé dans de la 
bonne terre, ce sont ceux qui, après 
avoir entendu la parole, la retiennent 
dans un cœur honnête et bon, et 
rapportent du fruit en persévérant. 
16 | Nul, aprés avoir allumé une lampe, 
ne la couvre d'un vase, ni ne la met 
sous un lit; mais il la met sur un 
chandelier, afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 17 Car il n'y a rien 
de secret qui ne doive être manifesté, 
ni rien de caché qui ne doive étre 
connu, et venir en évidence. 1s Prenez 
garde donc de quelle manière vous 
écoutez; car à celui qui a, il serra 
donné; mais à celui qui n'a rien, cela 
méme quil croit avoir, lui sera ôté. 
19 T Alors sa mere et ses frères vinrent 
vers lui; mais ils ne pouvaient l'a- 
border, à cause de la foule. 2 Et on 
vint lui dire: Ta mère et tes frères 
sont là dehors, qui désirent te voir. 
2 Mais répondant, il leur dit: Ma 
mère et mes frères sont ceux qui écou- 
tent la parole de Dieu et qui la mettent 
en pratique. 22 T Or, il arriva qu'un 
jour il monta dans une barque avec 
ses disciples, et leur dit: Passons à 
l'autre bord du lac. Et ils partirent. 
23 Et comme ils voguaient, il s'en- 
dormit. Et un ventimpétueux s'étant 
levé sur le lae, la barque se remplis- 


sait d'eau. et ils étaient en danger. 
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24 IIpoocX8óvres 6 Onyyepav avrov 
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SEC, LUCAM, VIII. 


24 Accedentes autem  suscitaverunt 


eum dicentes: Preeceptor, perimus. 


At ille surgens increpavit ventum et 


tempestatem aque: et cessavit, et 


facta est tranquillitas. 25 Dixit autem 


illis: Ubi est fides vestra? Qui timen- 
tes mirati sunt dicentes ad invicem : 
Quis putas hic est, quia et ventis. 


imperat et mari et obcediunt ei? 
: í 
2 Enavigaverunt autem ad regionem 


Gerasenorum, que est contra Galilzeam, 


" 


27 Et cum egressus esset ad terri 
A 


occurrit illi vir quidam qui habebat. 


daemonium jam temporibus multis, et 
ê 


vestimento non induebatur, neque in 


J 
domo manebat sed in monumentis. 
23 Is ut vidit Jesum, procidit ante 
illum et exclamans voce magna dixit: 
Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei 
altissimi ? obsecro te ne me torqueas. 
29 Preecipiebat enim spiritui immundo; | 
ut exiret ab homine: multis m 
temporibus arripiebat illum, et vincie- 
batur catenis et compedibus custoditus, | 
et ruptis vinculis agebatur a demonio | 


30 Interrogavit autem f 


in deserta. 
illum Jesus dicens: Quod tibi nomen : 
est? At ile dixit: Legio q ia 


intraverant dæmonia multa in eum. 
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ST. LUKE VIII. 


24 And they came to him, and awoke 
him, saying, Master, master, we perish. 
Then he arose, and rebuked the wind 
and the raging ofthe water; and they 
ceased, and there was a calm. 2 And 
he said unto them, Where is your faith ? 
And they being afraid wondered, 
saying one to another, What manner 
of man is this! for he commandeth 
even the winds and water, and they 
obey him. 2e T And they arrived at 
the country of the Gadarenes, which 
is over against Galilee. 27 And when 
he went forth to land, there met him 
out of the city a certain man, which 
had devils long time, and ware no 
clothes, neither abode in any house, 
but in the tombs. 2s When he saw 
Jesus, he cried out, and fell down 
before him, and with a loud voice said, 
What have I to do with thee, Jesus, 
thou Son of God most high? I be- 
29 (For 


he had commanded the unclean spirit 


seech thee, torment me not. 


to come out of the man. For often- 
times it had caught him: and he 
was kept bound with chains and in 
etters; and he brake the bands, 
md was driven of the devil into 
she wilderness.) so And Jesus asked 
aim, saying What is thy name? 
And he because 


said, Legion: 


aany devils were entered into him. 
$83 





Ey, Luca, 8. 


24 Da traten fie au ihm, und wedten ibn 
auf, und fpradben: Meifter, Meifter, wir 
verderben! Da ftand er auf, und bedro- 
bete ben Wind, und die Woge des Waffers ; 
und es liep ab, und ward eine Stille. 
25 Er fprad) aber zu ihnen: Wo ift euer 
Glaube? Sie fiirdyteten fid) aber, und 
yerwunderten fih, und fpraden unter 
einander: Wer ift diefer 2 Denn er gebie- 
tet Dem Wind und bem Wafer, und fie 
find ihm geborfam, 26 Und fie fdifften 
fort in Die Gegend ber Gadarener, welde 
ift gegen Galifaa über. 27 Und als er 
austrat auf dag Land, begegnete ihm ein 
Mann aus der Stadt, der hatte Teufel 
yon langer Beit ber, und that feine 
Kleider an, und blieb in feinem Haufe, 
fondern in ben Gräbern. 23 Da er aber 
Sefum fab, frie er, und fiel vor ibm 
nieder, unb rief laut, unb fprad): Was 
babe id) mit dir gu fdaffen, Sefu, bu 
Sohn Gottes, des Allerhochften? Gch bitte 
did, bu tollet mid) nidt 


29 (Denn er gebot bem unfaubern Geift, 


quálen. 


bag er yon bem Menfden ausfübre; 
Denn er batte thn lange Zeit geplaget. 
Und er war mit Retten gebunden, und mit 
Feffe gefangen, und gerrig die Bande, 
und ward getrieben yon Dem Teufel in die 
Wiifte.) 
fprah: Wie beifeftdu? Erfprad: Legion; 


denn es waren viele Teufel in ibn gefabren. 


30 Und Jefus fragte ibn, und 


ST. LUC, VIII. 


24 Alors s'approchant, ils l'éveillérent, 
en disant: Maitre, Maitre, nous péris- 
sons. Mais Jésus, s'étant levé, parla 
avec autorité aux vents et aux flots. 
Et ils s'apaiserent, et il se fit un grand 
calme. 25 Alors il leur dit: Oü est 
votre foi? Mais les disciples, saisis de 
crainte et d'étonnement, disaient les 
uns aux autres: Qui donc est cet 
homme, quil commande méme aux 
vents et à l'eau, et qu'ils lui obéissent ? 
26 T Puis ils naviguerent vers le pays 
des Gadaréniens, qui est vis-à-vis de 
la Galilée. 27 Et quand Jésus fut de- 
scendu à terre, il vint à sa rencontre un 
homme de la ville, qui depuis long- 
temps était possédé de démons, et ne 
portait point de vétements, et ne 
demeurait point dans les maisons, mais 
dans les sépulcres. 23 Et ayant vu 
Jésus, il s'écria, et se prosterna devant 
lui, disant à haute voix: Qu'y a-t-il 
entre mol et toi, Jésus, Fils du Dieu 
Très-Haut ? Je te prie, ne me tour- 
mente point. 29 Car Jésus comman- 
dait àl'esprit impur de sortir de cet 
homme, car il lavait souvent tour- 
menté; et cet homme était lié de 
chaines, et gardé dans les fers, mais il 
brisait ses liens, et il était emporté 
démon dans 


30 Et Jésus lui demanda: Quel est 


par le les déserts. 
ton nom ? Etildit: Légion. Car beau- 


coup de Gémons étaient entrés en lui. 
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, , ^ » , 
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\ ^ t ^ 
32 "Hv 66 xe ayédn xoí(pev ixavàv 
Bockouéveov èv TO Opel, Kal mapeká- 
, e , ^ *, 
Aecav avTOv iva émwrpéyrp avTois ceis 
, ^ *, 
éxeivovs eiaeXÜetv. Kai èmérpeyev av- 
^ ‘ ; 
tots. 33 EEeAbóvra è Ta Oauuovia 
` - , > , \ 
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/ \ et e , / \ 
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^ ^ , M / \ > 
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, ^ e , N 
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\ x \ , , 3 ^ 
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, \ 5 , M ^ 
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SEC. LUCAM, VIII. 


31 Et rogabant eum ne imperaret illis 
ut in abyssum irent. 32 Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascen- 
tium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi. Et 
permisit illis. 33 Exierunt ergo dæ- 
monia ab homine et intraverunt in 
poreos, et impetu abiit grex per prze- 
ceps in stagnum et suffocatus est, 
31 Quod ut viderunt factum qui pasce- 
in 


bant, fugerunt et nuntiaverunt 


civitatem et in villas. 35 Exierunt 


autem videre quod factum est, et vene- 


runt ad Jesum, et.invenerunt hominem 


: sedentem, a quo d:monia exierant, 


vestitum ac sana mente ad pedes ejus, 
? 


36 Nuntiaverunt autem 


"d 


illis et qui viderant quomodo sanus 


et timuerunt : 
factus esset a Legione. 37 Et rogave- 
runt illum omnis multitudo regionis 
Gerasenorum ut discederet ab ipsis 
quia timore magno tenebantur: ipse 
autem ascendens navem reversus on Í 


3s Et rogabat illum vir a quo demai 





exierant ut cum eo esset. Dimisit auten 


eum Jesus dicens: 39 Redi dom 


tuam, et narra quanta tibi fecit » i 
civitatem 


Et abiit per universam 


prædicans quanta illi fecisset Jesus 





ST. LUKE, VIII. 


3 And they besought him that he 
would not command them to go out 
into the deep. 


an herd of many swine feeding on the 


32 And there was there 


mountain: and they besought him 
that he would suffer them to enter 
into them. And he suffered them. 
3 Then went the devils out of the 
man, and entered into the swine: and 
the herd ran violently down a steep 
place into the lake, and were choked. 
s When they that fed them saw what 
was done, they fled, and went and told 
it in the city and in the country. 
s; Then they went out to see what was 
done; and came to Jesus, and found 
the man, out of whom the devils were 
departed, sitting at the feet of Jesus, 
clothed, and in his right mind: and 
they were afraid. 36 They also which 
saw it told them by what means he that 
was possessed of the devils was healed. 
|3 T Then the whole multitude of the 
eountry of the Gadarenes round about 
besought him to depart from them ; 
for they were taken with great fear : 
and he went up into the ship, and 


returned back again. 3s Now the man 










out of whom the devils were departed 
besought him that he might be with 
him : but Jesus sent him away, saying, 
s Return to thine own house, and shew 
how great things God hath done unto 

hee. And he went his way, and pub- 
‘ished throughout the whole city how 


sweat things Jesus had done unto him. 
385 
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(Fo. Luca, 8. 


31 Und fte baten ibn, paf er fie nicht bieBe 
in Die Tiefe fahren, 322 Gs war aber 
bafefbít eine grope Heerde Saue an ber 
Weide auf bem Verge. Und fie baten 
ibn, bag er ihnen erlaubte, in bíefelben 
gu fahren. Und er erlaubte ihnen, 33 Da 
fuhren bie Teufel aus oon bem Menfhen, 
unb fubren in bie Saue ; unb bie Heerde 
ftiirzte fih mit einem Sturm in ben Gee, 
unb erfoffen. 31 Da aber die Hirten 
faben, was ba gefhab, flohen fie, und 
verfünbigten es in Der Stadt, unb in ben 
Dörfern, 35 Da gingen fie Hinaus zu 
feben, was ba gefdeben war; unb famen 
zu Jefu, und fanden ben Mtenfden, von 
weldem bie Teufel ausgefabren waren, 
fí&aenb zu ben Fifen Jefu, befletdet 
unb vernünftig, unb erfd)rafen. — se Und 
bie es gefeben batten, verfünbiatem es 
ihnen, wie ber Befeffene war gefunb 
geworden, 37 Und es bat thn die ganze 
Menge der umliegenden Lander der 
Gadarener, baf er yon ibnen ginge. 
Denn es war fie eine grofe Furt 
Und Gr trat in das Shif, 


33 &8 bat ibn 


angefommen, 
unb wandte wieder wm, 
aber ber Mann, yon bem dte Teufel 
ausgefabren waren, bag er bet thm modte 
Aber Sefus lief thn von fih, und 


fprah: s0Gebe wieder beim, unb fage, mte 


fein. 


grofe Dinge dir Gott gethan bat. Under 
ging bin, undpredigte durd die ganze Stadt, 
wie grofe Dinge ibm Jefus gethan batte. 
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ST. LUC, VIII. 


31 Mais ils priaient Jésus qu'il ne leur 
commandat point d'aller dans l'abime. 
32 Or il y avait là un grand troupeau 
de pourceaux qui paissaient sur la 
montagne. Et ils le priaient de leur 
permettre d'entrer dans ces pourceau, 
Et il le leur permit. 33 Et les démons, 
sortant de cet homme, entrérent dans 
les pourceaux, et le troupeau se préci- 
pita avec impétuosité dans le lac, et 
fut étouffé. 


saient ayant vu ce qui était arrivé, 


34 Et ceux qui le pais- 


s'enfuirent, et allérent le raconter dans 


35 Et 


les gens sortirent pour voir ce qui 


la ville et dans les campagnes. 


était arrivé, et vinrent à Jésus. Et 
ils trouvèrent l'homme duquel les 
démons étaient sortis, assis aux pieds 
de Jésus, vétu, et dans son bon sens. 


se Et 


ceux qui avaient vu tout cela, leur 


Et ils furent saisis de crainte. 


raconterent comment le démoniaque 
avait été délivré 37 T Alors toute 
cette multitude de gens, venus du pays 
circonvoisin des Gadaréniens, le priè- 
rent de se retirer de chez eux; car ils 
étaient saisis d’une grande crainte. 
Il remonta done dans la barque, et s'en 
retourna. 3s Et l'homme duquel les dé- 
mons étaient sortis, priait Jésus de lui 
permettre d'étre avec lui ; mais Jésus le 
renvoya, en lui disant: sə Retourne 
dans ta maison, et raconte quelles gran- 
des choses Dieu t'a faites. Il s'en alia 
donc, publiant par toute la ville quelles 


grandes choses Jésus lui avait faites. 
3D 
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SEC. LUCAM, VIII. 


4 Factum est autem cum redisset 
Jesus, excepit illum turba : erant enim 
omnes expectantes eum. 41 Et ecce 
venit vir cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagogze erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ut intraret in 
domum ejus: 42 Quia filia unica erat 
ili fere annorum duodecim, et hse 
moriebatur. Et contigit dum iret, a 
turba comprimebatur. 43 Et mulier 
queedam erat in fluxu sanguinis ab — 
annis duodecim, quæ in medicos eroga- 
verat omnem substantiam suam nec 
ab ullo potuit curari: 44 Accessit 
retro et tetigit fimbriam vestimenti | 
ejus, et confestim stetit fluxus san- 
Quis est. 


guinis ejus. 4 Et ait Jesus: 


qui me tetigit? Negantibus autem 
omnibus dixit Petrus et qui cum illo 
erant: Praeceptor, turbee te compri- 

munt et affligunt, et dicis: Quis me - 
tetigit? 46 Et dixit Jesus: Tetigit | 
me aliquis: nam et ego novi virtutem. | 
de me exisse. 47 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit et pro- | 


cidit ante pedes illius, et ob quam | 








causam tetigerit eum indicavit coram. 
omni populo, et quemammodum co 
festim sanata sit. 4s At ipse dixit illi: | 
Filia, fides tua te salvam fecit: vade | 
in pace. 49 Adhuc illo loquente venil 
a principe synagogze dicens ei quia | 


mortua est filia tua, noli vexare illum. | 


St LUKE, VII 


4 And it came to pass, that, when 
Jesus was returned, the people gladly 
received him : for they were all wait- 
41 T And, behold, there 


came a man named Jairus, and he was 


ing for him. 


a ruler of the synagogue : and he fell 
down at Jesus' feet, and besought him 
that he would come into his house: 
42 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a 
dying. But as he went the people 
thronged him. 4» T And a woman 
having an issue of blood twelve years, 
which had spent all her living upon 
physicians, neither could be healed of 
any, 44 Came behind him, and touched 
the border of his garment: and im- 
mediately her issue of blood stanched. 
s And Jesus said, Who touched me ? 
When all denied, Peter and they that 
vere with him said, Master, the multi- 
wde throng thee and press thee, and 
4 And 
Jesus said, Somebody hath touched 


sayest thou, Who touched me ? 


ne: for I perceive that virtue is gone 
jut of me. 47 And when the woman 
aw that she was not hid, she came 
rembling, and falling down before 


‘im, she declared unto him before all 










he people for what cause she had 
ouched him, and how she was healed 
nmediately. 4s And he said unto her, 
aughter, be of good comfort : thy faith 
ath made thee whole; go in peace. 
‘| While he yet spake, there cometh 
ae from the ruler of the synagogue's 

ise, saying to him, Thy daughter 


dead ; Master. 
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trouble not the 





Ep. Luca, 8. 


40 Und eg begab fid), ba Jefus wiederfam, 
nabm ibn das BVolf auf, denn fie warteten 
alle auf thn. s Und fiebe, ba fam ein 
Mann, mit Namen Gairus, ber ein Ober- 
fter ber Shule war, und fief Jefu zu ben 
Fügen, und bat thn, bag er wollte in fein 
Haus fommen. 42 Denn er hatte eine ei- 
nige Todter bet zwölf abren, bie fag in 
den legten Zügen. Und ba er binging, 
Drang thn das Bolf. 43 Und ein Weib 
hatte ben Blutgang zwölf Sabre gehabt ; 
Die batte alle thre Nahrung an bie Aer3te 
gemenbet, und fonnte von níemanb ge- 
heilet werden. 44 Die trat bingu von 
pinten, und rübrete feines Kleides Saum 
an; und alfobald beftand thr ber Blut- 
gang: 45 Und Jefus fprad: Wer bat 
mih angertibret? Da fie aber alle leug- 
neten, fprad) Petrus, unb die mit thm 
waren: Meifter, das Volf dranget und 
brüdet Did); unb bu fpricft: Wer bat 
mid) angerübret ? 46 Sefus aber fprad: 
(8 bat mih jemand angerübret ; denn id 
fühle, bag eine Kraft yon mir gegangen 
ift. 47 Da aber das Weib fab, baf es 
niht verborgen war, fam fie mit Zittern, 
und fiel vor ibm nieder, und verfiindigte 
e8 yor allem Volf, aus was llrjadbe fie 
ibn hatte angerübret, und wie fie ware 
alfobald gefund geworden. 48 Gr aber 
fprad) zu thr: Sey getroft, meine Todter, 
dein Glaube bat dir gebolfen; gebe bin mit 
Frieden. 49 Oa er nod) redete, fam einer 
yom Gefinde des Oberften der Schule, 
und fprad zu ibm: Deine Godter ift 
bemübe ben S3Weijter 


geftorben ; nidt. 


DIDI hh eG LOTT. 


ST. LUC, VIIL 


# Or, quand Jésus fut de retour, la 
multitude le regut avec joie ; car tous 
lattendaient. 4: Et voici, il vint un 
homme nommé Jairus, qui était chef 
de la synagogue, et qui, se jetant aux 
pieds de Jésus, le pria d'entrer dans sa 
maison, 4 Parce quil avait une fille 
unique, d'environ douze ans, qui se 
mourait. Et comme Jésus s'en allait, 
la foule le pressait. 43 T Et une femme 
aflligée d'une perte de sang depuis 
douze ans, qui avait dépensé tout son 
bien en payant des médecins, sans 
quaucun d'eux eüt pu la guérir, 
44 approchant de lui par derrière, 
Et 


à linstant sa perte de sang s'arréta. 


toucha le bord de son vétement. 


45 Et Jésus dit: Qui est-ce qui m'a 
touché? 


daient, Pierre et ceux qui étaient avec 


Et comme tous s'en défen- 


lui, lui dirent: Maitre, la foule t'en- 
vironne, et te presse, et tu dis: Qui 
4 Mais Jésus dit : Quel- 


, ) BEC LL 
qu'un m'a touché; car j'ai reconnu 


m'a touché ? 


qu'une vertu est sortie de moi. 47 Alors 
la femme voyant qu'elle ne lavait 
point fait à son insu, vint toute trem- 
blante, et se jetant à ses pieds, lui 
déclara devant tout le peuple pour 
quelle raison elle lavait touché, et 
comment elle avait été guérie dans le 
1s Et il lui dit: Ma fille, 


rassure-toi, ta foi ta guérie; va-t'en 


moment. 


en paix. 49% Et comme il parlait encore, 
quelqu’un vint de chez le chef de la 
synagogue, qui lui dit: Ta fille est 


Maitre. 
3p2 


morte, ne fatigue pas le 
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SEC. LUCAM, VIII. IX 


50 Jesus autem audito hoe verbo re- 
spondit patri puelle: Noli timere: 
crede tantum, et salva erit. 5 Et cum 
venisset domum, non permisit intrare 
secum quemquam nisi Petrum, Jacobum 
et Johannem et patrem et matrem 
puelle. «2 Flebant autem omnes et 
plangebant illam. At ille dixit: No- 
lite flere: non est mortua sed dormit, 
63 Et deridebant eum, scientes quia 
mortua esset. 54 Ipse autem tenens 
manum ejus clamavit dicens: Puella 
surge. 65 Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo: et jussit 
illi dari manducare. 5e Et stupuerunt 
parentes ejus; quibus przecipit ne alicui 


dicerent quod factum erat. 


CAPUT D 


1 Convocatis autem duodecim 
apostolis dedit illis virtutem et po- 
testatem super omnia daemonia et ut 
languores curarent, 2 Et misit illos 
predicare regnum Dei et sanare in-, 
firmos, 3 Et ait ad illos: Nihil tule- 


ritis in via, neque virgam neque peram | 





neque panem neque pecuniam neque 
duas tunicas habeatis, 4 Et in quam- | 
cumque domum intraveritis, ibi mane- 
te et inde ne exeatis. 5 Et quicumque. 
non receperint vos, exeuntes de civitate | 


ila etiam pulverem pedum vestrorum , 





excutite in testimonium supra illos, 


ESSI LUKE VIII IX. 


50 But when Jesus heard it, he answered 
him, saying, Fear not: believe only, 
51 And 


when he came into the house, he 


and she shall be made whole. 


suffered no man to go in, save Peter, 
and James, and John, and the father 
and the mother of the maiden. 5» And 
all wept, and bewailed her: but he 
said, Weep not; she is not dead, but 
sleepeth. 5» And they laughed him to 
scorn, knowing that she was dead. 
5 And he put them all out, and took 





her by the hand, and called, saying, 
Maid, arise. 


again, and she arose straightway : and 


5; Ànd her spirit came 


he commanded to give her meat. 
s And her parents were astonished : 
but he charged them that they should 


tell no man what was done. 





CHAPTER IX. 


1 THEN he called his twelve disciples 
together, and gave them power and 
authority over all devils, and to cure 
2 And he sent them to 
preach the kingdom of God, and to 
heal the sick. 3 And he said unto 
them, Take nothing for your journey, 
neither 


diseases. 





staves, nor scrip, neither 
bread, neither money; neither have 
Wo coats apiece. 4 And whatsoever 
10use ye enter into, there abide, and 
hence depart. 5 And whosoever will 
ot receive you, when ye go out of 
hat city, shake off the very dust from 


rour feet for a testimony against them. 
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| wobl, bag fie geftorben mar. 


| geen Röde haben. 


Gy. Luca, 8. 9. 


50 Da aber Jefus das horete, antwortete 
er ibm, und fporad: Fiirdte dih nit; 
glaube nur, fo wird fie gefunb. 51 Da er 


aber in dag Haus fam, lief er niemand 


und jobannem, und des Kindes Bater 
und Mutter. 52 Ste weineten aber alle, 
und ffagten fie. Gr aber fprah : Weinet 
niht; fie ijt niht geftorben, fondern fie 
fddft. 53 Und fie verladten ibn; wuften 
64 Gr aber 
trieb fie alle hinaus, nabm fie bei ber 
Hand, und rief, und fprad: Rind, ftebe 
auf! 55 Und ihr Getft fam wieder, und 
fie ftand alfobald auf. Und er befabl, 
5e Und thre 


Eltern entfe&en fih. Cr aber gebot ihnen, 


man follte thr zu effen geben. 


Daf fie niemand fagten, was gefdeben 


war, 


Das 9. Capiti. 


1 Œr forderte aber die Zwolfe gufam- 


| paient la poitrine à cause d'elle. 


| 
| 
| 


men, unb gab ihnen Gewalt und Maht | 


| über alle Teufel, und taf fie Ceuden 


heifen fennten. 2» Und fanbte fie aus au 
predigen bag Reich Gottes, und zu heilen 


die Kranfen; 3Und fprah zu ibnen: 


Ihr follt nichts mit euh nehmen auf den | 


Weg, weder Stab, noh Tafhe, ned 
Brod, nod) Geld; es foll auch einer niht 
4 Und mo ibr in ein 
Haus gebet, ba bleibet, bis thr yon bannen 
siebet. 5sllno melde euh niht aufnehmen, 
ba gebet aus yon berje[bigen Stadt, und 
fdiittelt auh den Staub ab yon euren 


Fiifen, zu einem  Jeugnig über fie. 


PrEP TA MEAAG LOTT A. 


ST. LUC, VIII. IX. 


5 Mais Jésus l'ayant entendu, répondit 
au pere de la fille, en disant: Ne crains 
point, crois seulement, et elle sera 


guérie. 51 Et quand il fut arrivé à la 


M | maison, 1l ne laissa entrer personne, si 
hinein geben, denn Petrum, unb Facobum, | I 


ce nest Pierre, et Jacques, et Jean, 
avec le pere et la mere de la fille. 
52 Or, ils la pleuraient tous, et se frap- 
Mais 
il leur dit: Ne pleurez point, elle n'est 
pas morte, mais elle dort. 53 Et ils se 
riaient de lui, sachant qu'elle était 
morte. 54 Mais Jésus, les ayant tous 
mis dehors, et ayant pris la main de la 
jeune fille, cria, en disant: Jewne fille, 
5 Et son esprit revint, et 
Et il com- 


leve-toi. 
elle se leva à linstant. 
manda qu'on lui donnât à manger. 
56 Et son père et sa mère en furent 
étonnés; mais il leur commanda de ne 


dire à personne ce qui était arrivé. 


CHAPITRE IX. 


1 Puls ayant assemblé ses douze 
disciples, il leur donna puissance et 
autorité sur tous les démons, et le 
2 Et 
il les envoya précher le royaume de 
3 Et il 


pour le 


pouvoir de guérir les maladies. 


Dieu, et guérir les malades. 
Ne 


voyage, ni baton, ni sac, ni pain, ni 


leur dit: prenez rien 
argent, et n'ayez point deux robes. 
1 Et en quelque maison que vous en- 
triez, demeurez-y jusquà ce que vous 
partiez de là. 5 Et partout ot l'on 
ne vous recevra point, en partant de 
cette ville-là, secouez la poussiere de 


vos pieds, en témoignage contre eux. 


BIB 
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HEXAGLOTTIE 


SEC. LUCAM, IX. 


6 Egressi autem circumibant per castel- 
la evangelizantes et curantes ubique. 
7 Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia quæ fiebant ab eo, et hesitabat 
eo quod diceretur a quibusdam quia 
Johannes surrexit a mortuis. s A 
quibusdam vero quia Helias apparuit, 
ab aliis autem quia propheta unus de 
antiquis surrexit. ə Et ait Herodes: 
Johannem ego decollavi: quis autem 
est iste de quo audio ego talia? Et 
quaerebat videre eum. 10 Et reversi 
apostoli narraverunt illi quzecumque 
fecerunt: et assumtis illis secessit 
seorsum in locum desertum qui est 
Bethsaida. 11 Quod cum cognovissent 

turbee, secutze sunt illum: et excepit 

illos, et loquebatur illis de regno Dei, 

et eos qui cura indigebant sanabat. 

12 Dies autem cceperat declinare: et 

accedentes duodecim dixerunt illi: 

Dimitte turbas, ut euntes in castella : 
villasque que circa sunt devertant et 
inveniant escas, quia hic in loco deserto | 
sumus. 13 Ait autem ad illos: Vos 
date illis manducare. At illi dixerunt: 

Non sunt nobis plus quam quinque. 
panes et duo pisces, nisi forte nos eamus - 


et emamus in omnem hane turbam escas. | 








ST. LUKE, IX. 


6 And they departed, and went through 
the towns, preaching the gospel, and 
healing every where. 7 Now Herod 
the tetrarch heard of all that was done 
by him : and he was perplexed, because 
that it was said of some, that John 
was risen from the dead; s And of 
some, that Elias had appeared; and 
of others, that one of the old prophets 
was risen again. 9 And Herod said, 
John have I beheaded: but who is 
this, of whom I hear such things? And 
he desired to see him. 10 f And the 
apostles, when they were returned, 
told him all that they had done. And 
he took them, and went aside privately 
into a desert place belonging to the 
city called Bethsaida. (1 And the 
people when they knew it, followed 
him; and he received them, and spake 
unto them of the kingdom of God, and 
| healed them that had need of healing. 
12 And when the day began to wear 
away, then came the twelve, and said 


unto him, Send the multitude away, 


country round about, and lodge, and | 


get victuals: for we are here in a 
desert place. 1s But he said unto them, 
Give ye them to eat. And they said, 
We have no more but five loaves 
and two fishes; except we should go 


and buy meat for all this people. 
391 


| ber Tag fing an fih au neigen. 





Ey. Luca, 9. 


e Und fie gingen Hinaug, und burdjsegen 
bie Mtarfte, predigten das Cyangelium, 
unb madten gefund am allem 
7 (F8 fam aber vor Herodes, den 3Bierfür- 
ften, alles, was burd) ibn geíd)ab ; unb er 
beforgte fid), Dieweil yon etliden gefagt 
ward: Johannes iff yon ben Todten 
auferftanden ; s Bon etlihen aber: Elias 
ift erfdienen ; von etlihen aber: Es ift 
ber alten Propheten einer auferftanden. 
9 Und Herodes fprad: 


habe id) entbauptet ; wer ift aber Diefer, 


Johannem den 


von bem ih foldes bore ? und begebrete 
ibn 3ufeben. 10 Und die WApoftel famen 
wieder, und erzablten thm, wie grofe 
Dinge fie gethan battez. Und er nabm 
fie 3u fih, unb entwit befonders in eine 
Wiifte bei der Stadt, bie ba heit Beth- 


faida. 1 Da def das Volf inne ward, 


Enden. | 
| 7? f Or, Hérode le tétrarque entendit 


Dplerere eas): MoMA G. LO TT: A: 








30g es ibm nad); under fief fie su fib, 


und fagte ihnen yom Reihe Gottes, und 
madte gefunb, Die es beburften. 
12 Da 
traten gu ibm bie 3wolfe, und fpraden zu 


| ibm: Lag das Volf von dir, daf fie binge- 
that they may go into the towns and | 


ben in Die Marfte umber, und in die Dore 
fer, bag fie Herberge und Speife finden ; 
Denn wir find bier in ber Wüfte. 1s Gr 
aber fprad) zu thnen : Gebet thr ibnen zu 
efen. Sie fpraden: Wir baben nicht 
mebr, denn fünf Brode, und gween Fijde ; 
es fey denn, baf wir hingeben follen, 


und Spetje faufen fiir fo greg Volf. 


Aber | 


| "MS vet = ^ 
mencé à baisser, les douze vinrent à 





ST. LUC, IX. 


6 Et étant partis, ils allaient de bour- 
gade en bourgade, annoncant l'Évan- 


gile, et guérissant partout les malades. 


parler de toutes les choses que Jésus 
faisait; et il ne savait que croire, 
parce que quelques-uns disaient que 
5 Et 


quelques-uns, qu'Élie était apparu; 


Jean était ressuscité des morts ; 


d'autres encore, qu'un des anciens pro- 
» Et Hérode 


dit: J'ai fait décapiter Jean; qui est 


phétes était ressuscité. 


done celui-ci, de qui j'entends dire de 
telles choses? Et il cherchait à le 
voir. 10 Puis les Apótres, étant de 
retour, raconterent à Jésus toutes les 
Et les 


emmenant avec lui, il se retira dans un 


choses qu'ils avaient faites. 


lieu désert, prés de la ville appelée 
Bethsaida. 1: Mais la multitude l'ayant 
su, le suivit. Et Jésus les ayant reçus, 
leur parlait du royaume de Dieu, et 
guérissait ceux qui avaient besoin de 
guérison. 12 Or, le jour ayant com- 
lui, et lui dirent: Renvoie cette multi- 
tude, afin qu ils s'en aillent aux bour- 
gades et aux villages des environs, 
pour se loger et trouver de quoi 


nous sommes ici dans 


manger; car 
un lieu désert. 13 Mais il leur 
dit: Donnez-leur, vous-mémes, à 
manger. Et ils dirent: Nous nma- 


vons plus que cinq pains et deux 
poissons; à moins que nous naliions 


acheter des vivres pour tout ce peuple. 
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14 "Hoa 96 osel avdpes vrevrakio yiMot. 


^ ^ » A 
Tovs ualnràs avToD: 


Tpos 
» , *, \ , , \ 
KaraxkX(vare avTrOUS KXtolas ava mev- 


15 Kai 


Elrev òè 


, , e \ 
TnKOVTG. érroinaav OvTOS KAL 


: $ AEA NEE 
katékuvav &ravras. 16 Aaßàv dé rovs 
/ Vv \ \ , , 050 
vévre dprovs kai ToUs Ovo txOvas, 
avaBréWas eis TOY ovUpavov eUXoynaev 
, ^ \ , ^ 3 , A 
QvTOUS Kal KATEKNACED, Kal €d(d0u TOL 

^ ^ ^ * = \ 
ua85rais trapabeivar TO OYA. 17 Kai 
» ^ , , , \ 
Epayov Kal éxoprácOmnsav "rávres, kai 
» \ ^ , ^ 7 
npOn TO Trep.aaeücav avrois kNacpárav, 
, , + , ^ 
Kodwor Oc0eka. 1s Kai éyévero év TO 
A , ^ , 
eivat avTOV 7rpocevyojLevov KATA povas 
A 3 A e , \ , , 
cuvijcav avT@ oi uaÜrra6 Kai eTNpw- 
, / e 
Thoev avroUs XMéyov* Tiva ue ol dyAoL 
, s 
Aéyovaw ear; 19 Oi è aroxpibévtes 
, J 
evrav* Ioawnv tov Bartiothv, GXXoL 
\ , J \ er , 
òè 'HXeíav, arrow 06 OTe 7rpodyyrgs Tuis 


A 3 / > / 5 \ 3 
TÓv àpxaíev avéctn. 20 Eîmev 96 aù- 


^ t ^ \ 5 
trois: ‘Tueis è Tiva pe Xéyere eivai; 


Tov Xp- 


21 “O 6€ ÉémwwTwWMjcas 


, \ > \ a 
Ilérpos è atroxpibeis cirer « 
oTov Tov Oeod. 

, ^ , \ / ^ 
avrois TraprryyeuXev pndevi Xéyew TOUTO, 

NEN, e a ` e ^ , " 
22 Eirrav ore det Tov viov roð àvÜpco- 
rov 7roXXa Trabeiy Kal aTrodoKipacOnvat 
* 2% ^ , \ > / 
aro tv TpecBuTépwv kai àpyiepéwv 
` , \ > ^ \ 
Kal ypaupatéwv kai atroxtavOjvat kai 
^ ^ Y M 
Th Tpitn huépa eyepOjvar. 23" EXeyev 0€ 

` , 
mpos Távras* Ei tis ÜéXev oTicw pov 
M 3 , e M ^ 3 la 
épxecOat, apyvntacOw éavTov Kai apaTo 

^ ^ , ^ p e 1 N 
TOv cTavpov avroð kaf Tuépav, Kal 

, A \ \ 
axorovbeitw por. 24 "Os yap éav BENN 


\ ^ , ^ ^ > f 
Tw wWuynv avroð coca, aTrodEeret 


AEN A ^ > A , , \ ^ 
auTnv* 0s Ò àv atoréon THY *rvynv 


, ^ ^ 7 , , , 
QUTOU €vekev LoD, OUTOS THTEL AVTV. 
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SEC. LUCAM, IX. 


11 Erant autem fere viri quinque milia. 
Ait autem ad discipulos suos: Facite 
illos diseumbere per convivia quin- 
quagenos. i5 Et ita me et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 16 Acceptis 
autem quinque panibus et duobus pis- 
cibus respexit in ceelum et benedixit 
illis et fregit, et distribuit discipulis 
17 Et 


manducaverunt omnes et saturati sunt: 


suis ut ponerent ante turbas. 


et sublatum est quod superfuit illis, 


fragmentorum cophini duodecim. 18Et 
factum est cum solus esset orans, erant 
cum illo et discipuli: et interrogavit 
Quem me dicunt esse 
turbæ? 19 At illi responderunt et 
dixerunt: Johannem baptistam, alii 
autem Heliam, ali quia propheta 
unus de prioribus surrexit. 20 Dixit 
autem illis: Vos autem quem me esse 
dicitis ? 


dixit: Christum Dei. 


Respondens Simon Petrus 
21 At ille incre- 
pans illos preecipit ne cui dicerent hoe, 


22 Dicens quia oportet Filium hominis 





multa pati et reprobari a senioribus ef | 


principibus sacerdotum et scribis ef 


occidi et tertia die resurgere. 23 Dice- 


bat autem ad omnes: 


ost me venire, abneget se ipsum 
P s 


et tollat crucem suam cotidie et se- 


quatur me. 24 Qui enim voluerit 


Si quis vult 


4 





. T 
animam suam salvam facere, perdet 


illam: nam qui perdiderit animam | 


suam propter me, salvam faciet illam. | 


| 


HIYBDDDA IPEXAGLOTIXE. 





ST. LUKE, IX. 


u For they were about five thousand 
men. And he said to his disciples, 
Make them sit down by fifties in a 
i; And they did so, and 
16 Then he 
took the five loaves and the two fishes, 


company. 


made them all sit down. 


and looking up to heaven, he blessed 
them, and brake, and gave to the dis- 
ciples to set before the multitude. 
17 And they did eat, and were all filled : 
and there was taken up of fragments 
that remained to them twelve baskets. 
is T And it came to pass, as he was 
alone praying, his disciples were with 
him: and he asked them, saying, 
Whom say the people that I am? 
19 They answering said, John the 
Baptist; but some say, Elias; and 
others say, that one of the old pro- 
phets is risen again. 20 He said unto 
them, But whom say ye that I am ? 


Peter answering said, The Christ of 


| God. n And he straitly charged them, 


and commanded them to tell no man 
that thing; 22 Saying, The Son of 
man must suffer many things, and be 
rejected of the elders and chief priests 
and scribes, and be slain, and be raised 
the third day. 23 T And he said to 
them all, If any man will come after 
me, let him deny himself, and take up 
his cross daily, and follow me. 24 For 
whosoever will save his life shall lose 
it: but whosoever will lose his life 


for my sake, the same shall save it. 
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Gy. Luca, 9. 


i (Denn es waren bet fünf taufend 
Mann.) Er fprad) aber zu feinem Jún- 
gern: Laft fie fih fegen bet Schidten, je 
flinfzig und fünfzig. 15 Und fie thaten alfo, 
unb fetten fid) alle. 
fünf Brode unb 3meen Fifhe, unb fab auf 
gen Himmel, unb banfte Darüber, brad) fie, 


16 Da nabm er die 


und gab fie ten Füngern, dağ fie bem 
17 Und fie agen, unb 


wurden alle fatt, und wurden aufgeboben, 


Volf vorlegten. 


das ihnen überb[ieb oon Broden, zwölf 
Körbe. 


war, und betete, und feine jünger bet ibm, 


18 Und es begab fih, ba er allein 


fragte er fie, und fprah: Wer fagen die 
Leute, baf ih fep? 
unb fprahen: Ste fagen, du feyft Soban 
etlihe aber, bu fepft 
etliche aber, es fey ber alten 


19 Sie antworteten, 


nes, ber Täufer; 
Elias ; 
Propheten einer auferftanden. 20 Gr aber 
ferad) su ihnen: Wer fagt tbr aber, dag 
id) fey? Da antwortete 
fprad): Du bift ber Chrift Gottes. 21 Und 
er bebrobete fie, und gebot, daf fie das 
z Und ferad: Denn 


bes Menfhen Sohn muf nod viel leiden, 


Petrus, und 


niemand fagten. 


unb verworfen werden yon ben Welteften 
und Hobenprieftern, unb Sdriftgelebrten, 
unb getodtet werden, und am dritten Tage 
auferfteben. 23 Da ferad er zu ibnen 
allen: Wer mir folgen will, ber verfeugne 
fih felbft, und nehme fein Kreuz auf fib 
täglich, und folge mir nad. 24 Denn wer 
fein Leben erbalten will, der wird es 
verlieren; wer aber fein Leben yverlieret 


um meinet wiilen, cer wird es erbalten. 








ST. LUC, IX. 


14 Car il y avait environ cinq mille 
hommes, Et il dit à ses disciples: 
Faites-les asseoir par groupes de cin- 
quante. 15 Ils firent ainsi, et les firent 
tous asseoir. 16 Puis il prit les cinq 
pains et les deux poissons, et levant 
les yeux vers le ciel, il les bénit, et /es 
rompit, et /es donna à ses disciples, afin 
qu'ils les missent devant la multitude. 
17 Et ils en mangèrent tous, et furent 
rassasiés, et on releva douze corbeilles 
des morceaux qui étaient restés. 
is T Or il arriva, comme il était dans 
un lieu retiré pour prier, et que les 
disciples étaient avec lui, qu'il les 
interrogea, disant: Qui dit le peuple 
que je suis? 19 Ils lui répondirent : 
Que tw es Jean-Baptiste; et d'autres, 
Élie ; d'autres encore, qu'un des anciens 
prophètes est ressuscité. 20 Il leur dit 
alors: Et vous, qui dites-vous que je 
suis? Et Pierre répondant, lui dit: 
Tu es le Christ de Dieu. 
parlant avec autorité, il leur enjoignit 


22 Et il leur 


21 Mais leur 


de ne le dire à personne. 
dit: Il faut que le Fils de l'homme 
souffre beaucoup, et quil soit rejeté 
des anciens, et des principaux Sacrifi- 
cateurs, et des Scribes, et qu'il soit 
mis à mort, et qu'il ressuscite le troi- 
sième jour. 23 f Puis il disait à tous: 
Si quelquun veut venir aprés mol, 
quil renonce à lui-même, et qu'il se 
charge chaque jour de sa croix, et 
quil me suive. 24 Car quiconque 
voudra sauver sa vie, la perdra; 
mais quiconque i 


de 


perdra sa vie 
la sauvera. 


8 E 


pour l'amour moji, 


Tom. v. 





KATA AOTKAN, 0. 


o5 Ti yàp cdeXeirat üvÓporrros Kepdnoas 
1} 


Tov Koomov OXov, éavrOv b€ ATONÉTAS 


ù Combes; 26" Os yap àv érraua xvv67) 
ue Kal TOUS E“ovs Xoryovs, TOUTOV O VIOS 
^ > , 3 , e 
tod avOpwrov éravoyuvOnoetat, orav 
v , ^ , ^ ^ \ 
EXOn èv tH S0En avTov Kai ToU TaTpOS 

, \ 
27 Aéyw ð 


^ ^ [4 , » , 
Kat TOV ayloVv | aryyeXov. 


e - , ^ * , ^ > ^ 
Uuiv aX9ÜQ;, eicív tives TOV avToÜ 
e , À , ^ , , 
écTQkórov Of où uù) yevowvTaL Üavárov 
Ews àv idwow tiv Bacirelav Tod Oeoù. 
23 Eyévero òè perà Tovs Xóyovs TOU- 
, \ 
TOUS, WOE NEPAL OKTH, Kal TapadaBav 
, , , 
Ilérpov xai 'Ieávvgv xai 'Iárwßov 
, ` 
avéßn eis Tò òpos vrpocev£acÜ0at.. 29 Kai 
* if , ^ , SIAN \ 
éyévero èv TQ TpocevyerOat avTOv TO 
A. A , ^ v 
eldos TOU Tpocwmov a)/ToÜ Érepov Kal 
ELE M , ^ M , , 
0 (waTio“os avTOD Xevkos é£aoTpá rov. 
30 Kai iov avdpes Óvo ovveXáXovv aù- 
TQ, oltwes Hoav Mwions kai ' HXeias, 
31 Of 0oó0évres év čóén EXeyov T9»v 
C , ^ ^ » ^ 3 
€€0d0v avToU, Ùw ")ueXXev TANHPODV èv 
t T. € , e 
Iepoveadnp. 32 'O òè Iérpos xai oi 
civ a)rO noav eBgapnuévou Vmvo: 
oO n pne f 
, \ 5^ ` , 
Svaypnyopncavtes Se eióav tyv O0£av 
, ^ \ \ , » \ 
avtov kai ToUs úo avdpas TOUS suve- 
- > ^ M , , 3 ^ 
cTOTas avrQ. 33 Kat éyévero êv TO 
IN / , M gy > ^ 5 
OiayepíteaÜa, avtovs ar avroÜ eümev 
e \ , ^ 3 
ó Ilérpos mpòs TOv 'lgoobv: Er- 
, , > e A e 5 
oTdta, kaXov stw pâs woe eval, 
Kal ToujcojLev oKNVAS Tpeis, piav coi 
\ , E ^ ^ , \ 
kal piav Mwice? cai pav “HXela, uh 
elows Ò AXéye. 34 Tadta O6 avro) 
héyovTos eyéveTo vejéX Kal émeokía- 
, , ey , ^ 
epoBnOncav è èv TO 
vepéeAnv. 


, 
Çev avtous* 


, ^ , \ , ^ 
eicceAÜeiv avrovg eig THY 
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SEC. LUCAM, IX. 





25 Quid enim proficit homo si lucretur | 





universum mundum, se autem ipsum 






perdat et detrimentum sui faciat? 





2 Nam qui me erubuerit et meos 





sermones, hunc Filius hominis eru- 






bescit, cum venerit in majestate sua 







et Patris et sanctorum angelorum. 





27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui 






hie stantes qui non gustabunt mortem 






28 Factum 





donec videant regnum Dei. 





est autem post hæc verba fere dies 





octo, e& assumsit Petrum et Jacobun 





et Johannen et ascendit in montem u 








oraret. 29 Et factum est dum oraret 






species vultus ejus altera et vestitus 






ejus albus refulgens. 30 Et ecce duo 





viri loquebantur cum eo: erant autem 






Moses et Helias, 31 Visi in majestate, 






et dicebant excessum ejus quem com 






pleturus erat in Hierusalem. 32 Petrus 





vero et qui cum illo gravati erant 





somno: et evigilantes viderunt ma: 





jestatem ejus et duos viros qui stabant 





cum illo. 33 Et factum est dum dis 





cederent ab illo, ait Petrus ad Jesum; 






Preceptor, bonum est nos hic esse, e| 






faciamus tria tabernacula, unum tibi e 






unum Mosi et unum Heli», nescien 






quid diceret. s4Hzec autem illo loquente 





facta est nubis et obumbravit eos: 4 





timuerunt intrantibus illis in nube 








Pewee Dee AG LOTT A. 





ST. LUKE, IX. 


2 For what is a man advantaged, if 
he gain the whole world, and lose 
himself, or be cast away? se For 
whosoever shall be ashamed of me 
and of my words, of him shall the Son 
of man be ashamed, when he shall 
come in his own glory, and in his 
Fathers, and of the holy angels. 
27 But I tell you of a truth, there be 
some standing here, which shall not 
taste of death, till they see the kingdom 
of God. 
about an eight days after these sayings, 
he took Peter and John and James, 


2s T And it came to pass 


and went up into a mountain to pray. 
2 And as he prayed, the fashion of 
his countenance was altered, and his 
raiment was white and glistering. 
3» And, behold, there talked with him 
two men, which were Moses and Elias : 
31 Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 
32 But Peter and 


they that were with him were heavy 


plish at Jerusalem. 


with sleep: and when they were 
awake, they saw his glory, and the 
33 And 


it came to pass, as they departed from 


two men that stood with him. 


him, Peter said unto Jesus, Master, it 
is good for us to be here: and let us 
make three tabernacles; one for thee, 
and one for Moses, and one for Elias : 
34 While 


ae thus spake, there came a cloud, 


not knowing what he said. 


md overshadowed them: and they 


eared as they entered into the cloud. 
395 


Ey. Luca, 9. 


25 Und was 9tu&en hatte ber Menfh, ob 
er bie ganze Welt gewonne, und verlore 
fid) felbft, oder befchadigte fih felbjt? 
26 Wer fih aber mein und meiner Worte 
íddmet, deg wird fih bes Menfden Sohn 
aud) fháamen, mann er fommen wird in 
feiner Herrlidfeit, und feines Baters, und 
27 Sch fage euh aber 
mabríid), bag etfide find yon denen, bie 
hier fteben, die ben Tod niht fcmecten 
werden, bis dag fie das Reid) Gottes 
feben. 23 Und es begab fih nad) biefen 
Neden bet aht Tagen, bag er zu fih nabm 
Petrum, jobannem unb Jacobum, und 


ber heiligen Engel. 


ging auf einen Berg zu beten. 29 Und da 
er betete, ward die Geftalt feines Ange- 
fidhts anders, und fein Kleid ward weif, 
und gldanzte. 30 Und fiebe, gween Män- 
ner redeten mit ibm, welde waren Mofes 
und Elias, 


Heit, und redeten yon bem Musgang, 


31 Die erfdienen in Klar- 


melden er follte erfüllen zu Serufalem. 
32 Petrus aber und die mit ibm waren, 
Da fie aber auf- 
madten, faben fie feine. Klarheit, und die 


waren voll Sdlafs. 
zween Manner bet ihm fteben. 33 Und es 
begab fid), ba bie von ibm widen, fprad 
Petrus gu Jefu: Meifter, bier ift gut 
feyn; faffet ung drei Hütten maden, 
bir eine, Mofi eine, und Elias eine. 
Und wufte nidt, 
s Da er aber folches 
eine Wolfe, und überfdattete fie; und 
fie erfdrafen, da fie bie Wolfe überzog. 


was er redete. 


redete, fam 


ST. LUC, IX. 


25 Car que profiterait-il à un homme 
de gagner le monde entier, sl se dé- 
truisait, ou se perdait lui-méme ? 
26 Car quiconque aura eu honte de moi 
ou de mes paroles, le Fils de l'homme 
aura honte de lui, quand il viendra 
dans sa gloire, et dans celle du Pere, et 
des saints anges. 27 Et je vous dis, en 
vérité, qu'entre ceux qui sont ici pré- 
sents, il y en a qui ne mourront point 
quils n'aient vu le royaume de Dieu. 
28 T Or il arriva, environ huit jours 
apres ces discours, quil prit avec lui 
Pierre, et Jean, et Jacques, et quil 
monta sur une montagne pour prier. 
29 Et pendant quil priait, laspect de 
son visage devint tout autre, et son 
vétement devint d'une blancheur écla- 
tante comme un éclair. 3o Et voici, 
deux hommes s'entretenaient avec lui, 
savoir, Moise et Elie. si Et ils apparu- 
rent environnés de gloire, et parlaient 
de sa fin qu'il devait accomplir à Jéru- 
salem. 32Or, Pierre et ceux qui étaient 
avec lui, étaient accablés de sommeil ; 
et quand ils furent réveillés, ils virent 
sa gloire, et les deux hommes qui 
étaient avec lui. 33 Etilarriva, comme 
ces hommes se séparaient de lui, que 
Pierre dit à Jésus: Maitre, il est bon 
que nous soyons ici; faisons-y trois 
tentes, une pour toi, une pour Moise, 
et une pour Élie. Il ne savait ce 
quil disait. s& Pendant quil disait 
cela, il vint une nuée qui les couv- 
rit de 
trant dans la nuée, ils eurent peur. 
3E2 


son ombre; et en en- 
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38 Kai 
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e ^ > \ Q A 
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TOUTOUS* O yàp vios TOD avOpwTroU uéi- 
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HEXAGEOJTT 


SEC. LUCAM, IX. 


|35 Et vox facta est de nube dicens: 


Hie est Filius meus dilectus, ipsum 


audite. 3e Et dum fieret vox, inventus 
est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt et 
nemini dixerunt in illis diebus quic- 
quam ex his quz viderant. 37 Factum 
est autem in sequenti die descendenti- 
bus ilis de monte occurrit illi turba 
multa. 3s Et ecce vir de turba excla- 
mavit dicens: Magister, obsecro te, 
respice in filium meum, quia unicus 
est mihi, 39 Et ecce spiritus appre- 
hendit illum et subito clamat et elidit 
et dissipat eum cum spuma, et vix 


discedit dilanians eum. 4» Et rogavi 


discipulos tuos ut eicerent illum, et - 


non potuerunt. 


dixit : O generatio infidelis et perversa, 


1 Respondens Jesus | 


usque quo ero apud vos et patiar vos ? | 


Addue filium tuum. 


deret, elisit illum daemonium et dis- 


sipavit. 43 Et increpavit Jesus spiritum - 
14 
inmundum, et sanavit puerum et red- 


didit illum patri ejus. 4: Stupebant 


autem omnes in magnitudine Dei: 


omnibusque mirantibus in omnibus © 


que faciebat, dixit ad discipulos suos. 


Ponite vos in cordibus vestris sermones 


istos: Filius enim hominisfuturus est ut. 
tradaturin manus hominum. 45 At illi 
ignorabant verbum istud, et erat vela- 


tum ante eos ut non sentirent illud, et | 


timebant interrogare eum de hoc verbo. | 


4 Et cum acce- - 





i 


| 
f 
| 
| 
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ST. LUKE, IX. 


35 And there came a voice out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son : 
36 And when the voice was 
And 


they kept it close, and told no man in 


hear him. 


past, Jesus was found alone. 


those days any of those things which 
37 T And it came to 
pass, that on the next day, when they 


they had seen. 


were come down from the hill, much 
3s And, behold, a 


man of the company cried out, saying, 


people met him. 


Master, I beseech thee, look upon my 
son: for he is mine only child. 39 And, 
lo, a spirit taketh him, and he suddenly 
erieth out; and it teareth him that he 
foameth again, and bruising him hardly 
departeth from him. 4 And I besought 
thy disciples to cast him out; and 
they could not. 4 And Jesus answer- 
ing said, O faithless and perverse 
generation, how long shall I be with 
you, and suffer you? Bring thy son 
hither. 
the devil threw him down, and tare 
him. And Jesus rebuked the unclean 
spirit, and healed the child, and 
delivered him again to his father. 
43 T And they were all amazed at the 
But while 
they wondered every one at all things 
which Jesus did, he said unto his dis- 
ciples, 4: Let these sayings sink down 


4? Ànd as he was yet a coming, 


mighty power of God. 


into your ears: for the Son of man 
| shall be delivered into the hands of 
men. 45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them, 
that they perceived it not: and they 


feared to ask him of that saying. 
397 


Ey, Luca, 9. 


35 Und es fief eine Stimme aus ber Wolfe, 
pte fprad) : Dieter ift mein lieber Sobn; 
ben follt thr børen, 36 Und indem folde 
Stimme gefdabh, fanden fie Jefum allem. 


Und fie verfdwiegen, und verfiindigten 


| 


niemand nidts in denjelbigen Tagen, was | 


fte gefeben batten. 37 Es begab fih aber 
ben Tag bernad), da fie yon bem Verge 
famen, fam ihnen entgegen viel Bolfs. 


as Und fiehe, ein Mann unter dem Volf 


rief, und fprad): Metter, ih bitte dich, | 


- 


befiebe bod) meinen Sohn; denn er ij 


mein einiger Sohn. 39 Siehe, der Geif 
ergreift thn, fo fdreiet er alfobald, und 
reiget thn, bag er fthaumet, und mit Noth 
meidet er yon ihm, wenn er ibn geriffen 
bat; 4 Und ih babe deine Singer 
gebeten, bag fie ibn austrieben, unb fie 
fonnten niht. 41 Da antwortete Sefus, 


und fprad: SO bu unglaubige unb yer- 


| febrte Art, vote (ange foll id) bet euh feyn, | 
| unb euh dulden? Bringe deinen Sobn 


ber. 
ber Teufel, und serrete ibn. 
bebrobete ben unfaubern Geift, und madte 


42 Und ba er gu ibm fam, rif ibn 
Jefus aber 


den Knaben gefund, unb gab ibn feinem 
Bater wieder. 43 Und fie entfegten fid) 
alle uber ber Derrlidfeit Gottes. 
fih aber alle vermunberten, über allem, 


Da fte 


Das er that, fprad) er su feinen jünger : 
44 Faffet thr zu euren Obren diefe Nede; 
Denn des Menfhen Sobn muf überant- 
mortet werden in der Menfhen Hände. 
i Aber Das Wort vernabmen fie nit, 
unb es war yor ibnen verborgen, bag. fie 
es niht begriffen; 
fib, thn gu fragen um daffelbige Wort. 


unb fte fürdteten 





| 
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IX AGLOTTA. 


ST. LUC, IX. 
35 Et il vint de la nuce, une voix qui 
dit: C'est ici mon Fils bien-aimé ; 


écoutez-le. 36 Et quand la voix se fit 
Et ils 


se turent tous: et ils ne rapporterent 


entendre, Jésus se trouva seul. 


en ces jours-la à personne rien de ce 
quils avaient vu. 37 * Or, il arriva le 
jour suivant, quand ils furent descen- 
dus de la montagne, qu'une grande 
3s Et 


voici, un homme de la multitude s'éeria, 


multitude vint à sa rencontre. 


disant: Maitre, je te prie, jette les 
yeux sur mon fils; car c'est mon seul 
enfant. 39 Et voici, un esprit le saisit, 
et aussitót il pousse de grands cris; 
et l'esprit l'agite avec violence, en le 
faisant écumer, et c'est à peine s'il se 


retire de lui, aprés l'avoir tout brisé. 


| 40 Et j'ai prié tes disciples de le chasser, 


mais ils n'ont pu. 41 Et Jésus répon- 
dant, dit: O génération incrédule et 
perverse, jusques à quand serai-je avec 
Amene 


a2 Et comme le fils appro- 


vous, et vous supporterai-je ? 
ici ton fils. 
chait, le démon le jeta contre terre et 
lagita violemment; mais Jésus reprit 
fortement l'esprit impur, et guérit 
43 * Et 


tous furent étonnés de la puissance 


l'enfant, et le rendit à son pére. 
magnifique de Dieu. Et comme ils 
étaient tous dans ladmiration de ce 
qu'il faisait, il dit à ses disciples. 
14 Pour vous, que vos oreilles retien- 
nent bien ces discours; car le Fils de 
l'homme doit étre livré entre les mains 
des hommes. 45 Maisils ne comprirent 
point cette parole, et elle était voilée 
pour eux, afin qu'ils ne la compris- 
Et 


touchant 


sent pas. ils craignaient de 


l'interroger cette parole. 
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, 3 
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SEC. LUCAM, IX. 


46 Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum major esset. 4; At Jesus 
videns cogitationes cordis illorum, ad- 
prehendens puerum statuit eum secus 
se, 4s Et ait illis: Quicumque susce- 
perit puerum istum in nomine meo, me 
recipit, et quicumque me recepit, recipit 
eum qui me misit: nam qui minor est 
inter omnes vos, hie major est. 4» Re- 
spondens autem Johannes dixit: Prze- 
ceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo eicientem dzemonia, et prohibuimus 
eum, quia non sequitur nobiscum, 
50 Et ait ad illum Jesus: Nolite pro- 
hibere: qui enim non est adversus 
vos, pro vobis est. 51 Factum est 
autem dum complerentur dies assum- 
tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit 
ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios 
ante conspectum suum: et euntes 
intraverunt in civitatem Samaritano- 
rum ut pararent ill: s Et non 
receperunt eum, quia facies ejus erat 
euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent 
discipuli ejus Jacobus et Johannes, 
dixerunt: Domine, vis dicimus ut 
ignis descendat de clo et con- 
sumat illos? ss Et conversus incre- 
pavit illos et dixit: Nescitis cujus 
spiritus estis? se Filius hominis non 
venit animas perdere sed salvare. 


Et abierunt in alud castellum. 


D: Bl naa Dn ime 





ST. LUKE, IX. 


# T Then there arose a reasoning 
among them, which of them should be 
greatest. 47 And Jesus perceiving the 
thought of their heart, took a child, 
and set him by him, 4s And said unto 
them, Whosoever shall receive this 
hild in my name receiveth me: and 
whosoever shall receive me receiveth 
him that sent me: for he that is least 
among you all, the same shall be great. 
4 T And John answered and said, 
Master, we saw one casting out devils 
in thy name; and we forbad him, 
because he followeth not with us. 
» And Jesus said unto him, Forbid 
him not: for he that is not against us 
s for us. «1 T And it came to pass, 
when the time was come that he should 
ye received up, he stedfastly set his 
52 And sent 


nessengers before his face: and they 


ace to go to Jerusalem, 


ent, and entered into a village of the 
Samaritans, to make ready for him. 
And they did not receive him, 
ecause his face was as though he 
rould go to Jerusalem. 5: And when 
is disciples James and John saw this, 
hey said, Lord, wilt thou that we 


»nmand fire to come down from 









eaven, and consume them, even as 
ias did? ss But he turned, and 
»buked them, and said, Ye know not 
hat manner of spirit ye are of. 
For the Son of man is not come to 
»stroy men’s lives, but to save them. 


nd they went to another village. 
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vy. Qucá, 9. 


46 Eg fam aud) ein Gedanfe unter fie, 
welder unter ihnen ber Grofejte ware. 
47 Da aber Jefus den Gedanfen ibres 
Herzens fab, ergriff er ein Rind, unb 
ftellte eg neben fid, 45 Und fprad) zu 
ihnen: Wer das Kind aufnimmt in 
meinem Namen, ber nimmt mid) auf; und 
wer mih aufnimmt, der nimmt den auf, 
ber mid) gefandt bat. Welder aber der 
Kleinfte ift unter euh allen, ber wird grof 
fepn. 
ferad): Meifter, wir faben einen, ber 


49 Da antwortete Johannes, und 


trieb bie Teufel aus in Deinem Namen ; 
und wir webreten ibm, denn er folgte bir 
niht mit ung. sollnb Jefus fprad) su 
ibm: Webret ibm niht; denn wer niht 
wider uns ift, ber ift für uns. 51 Es 
begab fih aber, ba bte Zeit erfüllet war, 
Daf er follte yon binnen genommen wer- 
ben, wandte er fein Angefidt, ftracds gen 
Serufalem zu wandeln. 52 Und er fandte 
Boten vor fih bin ; die gingen bin, und 
famen in einen Marft ber Samariter, 
Dag fie ibm Herberge beftelleten. 53 Und fie 
nabmen thn niht an, barum, dag er fein 
Angeficht gewendet batte, su wandeln gen 
Serufalem. 54 Da aber das feine Jün- 


ger, Jacobus und Jobannes, faben, 
fpraden fie: Herr, willft bu, fo wollen 
wir fagen, bag Feuer vom Himmel falle, 
fte, Elias that? 
55 Jefus aber wandte fih, und bebrobete 
fie, und fprah : Wifet tbr niht, welhes 
Geiftes Kinder tbr feyd? se Des Menfhen 
Sobn ift niht gefommen, der Menfden 


Seelen zu verderben, fondern au erbalten. 


und verzebre wie 


maw Go LOT EA. 


ST. LUC, IX 


# T Cependant il séleva parmi eux 
une question ; à savoir, lequel d'entre 
eux pourrait étre le plus grand. 
1; Mais Jésus, voyant la pensée de leur 
coeur, prit un petit enfant, et le mit 
45 Et il leur dit: Qui- 


conque recevra ce petit enfant en mon 


aupres de lui. 


nom, me recoit; et quiconque me 
recevra, recoit celui qui m'a envoyé. 
Car celui qui est le plus petit d'entre 
vous tous, Cest celui qui sera grand. 
49 "5 Et Jean prenant la parole, dit: 
Maitre, nous avons vu quelqu'un qui 
chassait les démons en ton nom; et 
nous l'en avons empéché, parce qu'il ne 
te suit pas avec nous. 5 Mais Jésus 
lui dit: Ne len empéchez point; car 
celui qui n'est pas contre nous, est 
pour nous. 51% Or, il arriva, quand 
les jours de son élévation s'accom- 
plissaient, qu'il dirigea ses regards 
52 Et 


il envoya devant lui des messagers 


vers Jérusalem, résolu d'y aller. 


qui, étant partis, entrerent dans une 
bourgade des Samaritaius, pour lui 
préparer un logement. s» Mais les 
Samaritains ne le reçurent point, 
parce qu'il dirigeait ses regards vers 
Jérusalem. 54 Et ses disciples, Jac- 
ques et Jean, ayant vu cela, dirent: 
Seigneur, veux-tu que nous disions, 
comme fit Elie, que le feu descende du 
ciel, et qu'il les consume? ss Mais 
Jésus se retournant, les censura forte- 
ment, en leur disant: Vous ne savez 
pas de quel esprit vous étes animes. 
š Car le Fils de l'homme est venu, 
non pour faire périr les àmes des 
Ainsi 


ils s'en allérent à une autre bourgade. 


hommes, mais pour les sauver. 
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o I5coüs: Ovdeis émifgaXov THY Xeipa 
, ^ en ET] \ , , \ 
auto) èr dporpov kai fXémoev eis TA 
> ! 3, , > ^ / ^ 
oTriaw cUÜerós éoTw TH Bacidela Tob 


deov. 


KE®. v. 


"m e 
1 META 2986 cabra avédekev o 
Kópios kai érépovs éB8oy5kovra, kai 
, , , \ . JAREN , N 
aTégTe.Nev avTovs ava Ovo "po Tpos- 
ØTOV avTOÜ ELS 7rücav TOW KAL TÓTOV 
ov ÑueAev avros ëpyeoĝas. 2” ENeyev 

5 ^ 
6e mpos avToUs * “O uév Üepio uos 7roXUs, 
oí 66 épyata orlyou: SenOnTe obDv Tod 
/ A A er 3 / > 

kvpilov Tod Oepicpod OTws épyáras èk- 
Barn eis Tov Oepuspov avtod. 3 ‘Tra- 
yete* ioù áTocTÉNAo twas ws dpvas 
êv péow AVKwY. 4 Mn Baerátere Bar- 
AávTi0V, uù) THpaV, p? vroo5uara: 


^ , M ^ e \ , , 
[xai] undéva Kata 75v 000v àc-74acc0c. 
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SL, LUCAM, IX. X. 


5; Factum est autem ambulantibus illis 


| in via dixit quidam ad illum: Sequar te 


quocumque ieris [Domine]. ss Et ait illi 
Jesus: Vulpes foveas habent et volu- 
cres ezeli nidos, Filius autem hominis 
59 Ait 

Ille 


non habet ubi caput reclinet. 

autem ad alterum : Sequere me. 
autem dixit: Domine, permitte mihi 
primum ire et sepelire patrem meum, 
oo Dixitque Jesus: Sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos: tuautem vade 
annuntia regnum Dei. «6: Et ait illi: 
Sequar te, Domine, sed primum per- 
mitte mihi renuntiare his qui domi 
sunt. 62 Ait ad illum Jesus: Nemo 


mittens manum suam in aratrum et 


aspiciens retro aptus est regno Dei. 


CAPUT X. 


1 Post hee autem designavit Do- 
minus et alios septuaginta duos, et 
misit illos binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum quo erat 
ipse venturus. 2 Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii autem 


pauci: rogate ergo dominum me 







ut mittat operarios in messem sual 
3 Ite: ecce ego mitto vos sicut ag 
E. 

inter lupos. 4 Nolite portare saccu- 
A | 

lum neque peram neque calciamenta, 


A. 
et neminem per viam salutar 


ee X 


^em - 
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ef, LUKE, IX, X. 


s; T And it came to pass, that, as they 
wentin the way, a certain man said 
unto him, Lord, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 5s And 
Jesus said unto him, Foxes have holes, 


and birds of the air have nests; but 


the Son of man hath not where to lay 


his head. 


Follow me. 


5» And he said unto another, 

But he said, Lord, suffer 
me first to go and bury my father. 
6 Jesus said unto him, Let the dead 
bury their dead: but go thou and 
preach the kingdom of God. « And 


| another also said, Lord, I will follow 


thee; but let me first go bid them 
farewell, which are at home at my 
house. 62 And Jesus said unto him, 
No man having put his hand to the 
plough, and looking back, is fit for the 


kingdom of God. 


CHAPTER X. 


1 AFTER these things the Lord 
appointed other seventy also, and sent 
them two and two before his face into 
every city and place, whither he him- 
self would come. 2 Therefore said he 
unto them, The harvest truly is great, 
but the labourers are few: pray ye 
therefore the Lord of the harvest, that 
he would send forth labourers into his 


harvest. 


send you forth as lambs among wolves. 


3 Go your ways: behold, I 


4 Carry neither purse, nor scrip, nor 


shoes: and salute no man by the way. 
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Gy. Luca, 9. 10. 


5; Und fie gingen in einen andern Marft. | 
€s begab fih aber, ba fie auf dem Wege | 
waren, fprad) einer au thn: d) will dir 
5s Und Jefus 
fprad) zu ibm: Die Südfe haben Gruben, 


folgen, wo bu bingebeft. 


und Die Vogel unter bem Himmel haben 
Nefter; aber des Menfden Sohn bat 
59 Und 
er fprad) au einem andern: Folge mir 


niht, Da er fein Haupt hinlege. 
nad. Der fprad) aber: Herr, erlaube 


Vater begrabe. 
ihm: Lag bie Todten ihre Todten begra- 


60 Aber Jefus fprad zu 


ben; gebe bu aber hin, und verfünbige 
Das Neih Gottes. e Und eim anderer 
fprad): Derr, id) will bir nadfolgen; 
aber erlaube mir juyor, baf id) einen 
Abydhied mahe mit denen, Die in meinem 
Haufe find. 62 Jefus aber fprad) zu ibm : 





Wer feine Hand an den Pflug legt, unb | 


flebet surüd, ber ift niht gefhidt zum 
Reid) Gottes. 


Das 10, Gapitel. 


1 Darnah fonberte ber Herr andere 
fiebenzig aus, und fandte fie fe 3ween und 
ween, vor thm ber, in alle Städte und 
Derter, ba er wollte binfommen; 2 Und 
prah zu ibnen: Die Ernte ift grog, 
ber Arbeiter aber ift wenig; bittet 
den Herrn der Ernte, bag er Arbeiter 


3 Gebet. bin; 


fehe, 3d fende euh als die Lammer 


ausfende in feine Ernte. 
mitten unter bie Wolfe. 4 Traget feinen 
nod Tarde, 


unb grüfet niemand auf ber Strafe. | 


Beutel, ned Schube; 





ST, LUC, JX.. X. 


5; T Et comme ils allaient par le 
chemin, il arriva qu'un certain homme 
lui dit: Je te suivrai, Seigneur, par- 
tout ot tu iras. 5s Et Jésus lui ré- 
pondit: Les renards ont des taniéres, 
et les oiseaux du ciel ont des nids; 
mais le Fils de l'homme n'a pas où 
reposer sa tête. sə Puis il dit à un 


autre: Suis-moi. Et celui-ci répondit: 


| Seigneur, permets-moi premièrement 
mir, bag ih suvor bingebe, unb meinen | 


d'aller ensevelir mon père. 60 Et Jésus 


lui dit: Laisse les morts ensevelir 


| leurs morts ; mais toi, va, et annonce 


le royaume de Dieu. «e: Un autre 
encore lui dit: Seigneur, je te suivrai; 
mais permets-moi de prendre première- 
ment congé de ceux qui sont dans ma 
maison. 62 Mais Jésus lui répondit: 
Nul qui a mis la main à la charrue, et 
qui regarde en arriére, n'est bien dis- 


posé pour le royaume de Dieu. 


CHAPITRE X. 

1 OR, aprés cela, le Seigneur en 
choisit encore soixante et dix autres, 
et les envoya deux à deux devant lui, 
dans toutes les villes et dans tous les 


2 Et 


lieux oü il devait aller lui-même. 


| il leur disait: La moisson est grande, 


mais il y a peu d'ouvriers; priez done 
le Seigneur de la moisson, quil envoie 
s Allez, 

des 
4 Ne 


des ouvriers dans sa moisson. 


voici, je vous envoie comme 


agneaux au milieu des loups. 


| portez ni bourse, ni sac, ni souliers; 


et ne saluez personne en chemin, 


Tox. v. 8r 
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KATA AOTKAN, ¢. 


~~? ^ C A 3 / , , ^ 
5 Eis ñv Ò àv eicéXOnre oik(av, zrporov 


, » , ^ v , \ 
Aeyere* Eip TO oikw TovTQ. 6 Kai 
é é & 
*' * 3 ^ eN 3 , 3 , 
càv 7) Kel vios eipyvys, éravarmaraerat 
eT 


` e , m z E d 
avTOv 7) eip5yvn vuQOv: et d€ uye, 


*, e a , , , ^ \ ^ 
ep vas àvakáuwre. 7 Ev avr?) òè TH 
, , , » \ , \ 
oixia pévete, €oÜovres kai TVOVTES TA 
, LU P » \ e , /, ^ 
Tap avrOv: Aros yap O épyárys ToU 


Mn petaBaivete èE 
s Kai 


a , ^ 
puc0oD0 | avroU. 


, / 3 3 / 3 ^ A 
oikias eis oiklav. eis ny àv 
, , / ^ , e A 
mów eicépynoÜe kai SéywvTar ÙuÂS, 

, ^ \ 
ecOiete Ta Trapatiléueva tiv, 9 Kai 
, ^ , >’ ^ , ^ \ 
Oeparrevete Tovs év avr) acbeveis, kai 
, ^ x 3993 E LA e 
Aéyere avTois* “Hyyixev èp vuâs 7 
/ ^ ^ , ^ , x 
Bacirela Tod Oeod. 10 Eis 5v Ò àv 
, , / ^ ` , e ^ 
mow eigéAÜnre kal uù SéywvTaL vus, 
/ > ^ 
TATELAS AUTNS 


éFeAÜ0vres eis Tas 


» » \ A ^ 
erare: n Kai tov koviopróv Tov KON- 
e ^ ^ , e ^ , 
Ax0évra Tiv èk THS TóXewes VOY eis 
^ , 3 , e ^ \ 
TOUS 7r00as d7ouaccoue0a viv: TAY 
m^ , er, » e 
TOUTO 'ywweckere OTL Tyyywev 1) Pac- 
^ ^ , ` ^ 
Acia ToD Oeod. 12 Aéyw 66 tywiy Ott 
as 3 A e , > y. >) , 
Zodouos év TH "uépa kevn ávekró- 
» À A , , , 
Tepov écTau 3) TH TONEL ékeívy. 
co. Xopatetv, ovat cot B»60caióa* ore 
o ev Tupw xai Siwavi eyevnOncav ai 


, e , A 
Òuvápeişs ai yevópevat €v vuiv, váAat 


àv €v gákko Kal oroð® kaÜnuevot 


petevonaav. 14 IINz» Tipo kai dave 
avekTOTepov éco aL Ev TH kpíaeu ?) piv. 
15 Kai où Kadapvaovp, uù éws ovpavod 
Ur05o5; ws aov KkataPiBacOnon. 

e , , e ^ , ^ 3 ig M € 
16 O axkovwv vuov é“ov akovel, kai o 
> ^ e ^ , \ , ^ e ^ , \ 
aBerav was ewe abet: ó 06 éyé 


^ 
TOV ATOGTELAAVTA LE. 


aÜerov abere? 
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SEC. LUCAM, X. 


5 In quamcumque domum intraveritis, 


primum dicite: Pax huie domui. 
6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet 
super illam pax vestra: sin autem, ad 
vos revertetur. 7 In eadem autem domo 
manete, edentes et bibentes quee apud 
ilos sunt: dignus enim est operarius 
mercede sua. Nolite transire de domo 
in domum. s Et in quamcumque 
civitatem intraveritis et susceperint 
vos, manducate 


que apponuntur 


vobis, 9 Et curate infirmos qui in 
ila sunt, et dicite illis: Appropin- 
10 In 
quamcumque civitatem intraveritis et 
non receperint vos, exeuntes in plateas 
ejus dicite: 1n Etiam pulverem qui 
adhesit nobis de civitate vestra exter- 
gimus in vos: tamen hoc scitote quia 
appropiavit regnum Dei. 12 Dico 
vobis quia Sodomis in die illa remis- 
sius erit quam ili civitati. 13 Vee tibi 
Corazain, vee tibi Bethsaida: quia si 
in Tyro et Sidone facte fuissent 
virtutes quce in vobis factze sunt, olim 
in cilicio et cinere sedentes pzeniterent, 
14 Verum tamen Tyro et Sidoni re- 
missius -erit in judicio quam vobis. 

: 
15 Et tu Capharnaum, usque in cælum 
exaltata, usque ad infernum demergeris. 
16 Qui vos audit me audit, et qui vos | 
spernit me spernit: qui autem me 


spernit, spernit eum qui me misit. 
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ST. LUKE, X. 


s And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house. 6 And 

| if the son of peace be there, your peace 
shall rest upon it : if not, it shall turn 
to you again. 7 And in the same 
house remain, eating and drinking 
such things as they give: for the 
| labourer is worthy of his hire. Go 


not from house to house. s83 And into 


| whatsoever city ye enter, and they 
receive you, eat such things as are set 
9 And heal the sick that 


| are therein, and say unto them, The 


before you : 


| kingdom of God is come nigh unto 


10 But into whatsoever eity ye 


you. 
| enter, and they receive you not, go 

your ways out into the streets of the 

same, and say, 11 Even the very dust 
of your city, which cleaveth on us, we 
do wipe off against you: notwithstand- 
ing be ye sure of this, that the kingdom 
12 But 
Isay unto you, that it shall be more 
tolerable in that day for Sodom, than 
13 Woe unto thee, Cho- 


razin! woe unto thee, Bethsaida! for 


of God is come nigh unto you. 


for that city. 


if the mighty works had been done in 
Tyre and Sidon, which have been done 
in you, they had a great while ago 
repented, sitting in sackeloth and ashes. 









1 But it shall be more tolerable for 
Tyre and Sidon at the judgment, 
than for you. 15 And thou Capernaum, 
which art exalted to heaven, shalt be 
is He that heareth 


you heareth me ; and he that despiseth 


hrust down to hell. 


you despiseth me; and he that des- 


iseth me despiseth him that sent me. 
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Œy. Luca, 10, 


5 Wo ibr in ein Haus fommt, ba fpredet | 


guert: Briede fep in diefem Haufe! 
e Und fo dafelbft wird ein Rind deg 
Friedens feyn, fo wird euer Friede auf 
thm beruhen; wo aber niht, fo wird fid) 
euer Friede wieder zu euh wenden. 7 jn 
Demfelbigen Haufe aber bleibet, effet und 
trinfet, was fie haben. Denn ein Arbeiter 
ift feines Lobnes werth. br follt niht 
yon einem Haufe zum andern geben. 
8 Und wo thr in eine Stadt fommt, und fie 
euh aufnehmen; ba effet, was eud) wird 
vorgetragen, 9 llnd beilet die Rranfen, 
Die Dafelbft find, und faget ihnen: Das 
Reih Gottes ift nabe zu euh gefommen, 
10 Wo ibr aber in eine Stadt fommt, ba 
fie euh niht aufnehmen; ba gebet beraus 
auf thre Gaffen, und fpredet: n Auch 
Den Staub, der fid) an uns gebanget bat 
yon eurer Stadt, fdjfagen wir ab auf eud ; 
pod) follt ibr wiffen, bag euh das Reid 
Gottes nabe gewejfen ijt. 12 JH fage 
euh: ES wird der Sodoma ertraglider 
ergeben an jenem Tage, denn folder 
Stadt. 13 Webe dir Chorazin! Webe dir 
Setbíaiba! Denn waren fofde Thaten 
zu Tyrus und Sidon gefdeben, die bet 
eud) gejdeben find; fie batten vorzeiten 
im Cad unb im der Afhe gefeffen, und 
Bufe getban. 14 Dod) es wird Tyrus und 


Sidon ertraglider ergeben. am Geridt, 


Denn euh. 15 Und du Capernaum, die 
bu bis an den Himmel erboben bift, du 
wirft in bie Hölle hinunter geftofen wer- 
16 Wer eud) bóret, der bóret mid; 
unb wer euch veradtet, Der veradtet 
mih. Wer aber mih veradtet, der 


veradtet den, ber mid gejandt bat. 


den. 





ST. LUC, X. 


5 Et dans quelque maison que vous 
entriez, dites premièrement: Que la 
6 Et sil y 


a là quelque enfant de paix, votre paix 


paix soit sur cette maison. 


reposera sur lui; sinon elle retournera 
à vous. 7 Et demeurez dans cette 
maison, mangeant et buvant de ce 
quil y aura chez eux; car l'ouvrier est 
digne de son salaire. Ne passez point 
de maison en maison. s Et dans quel- 
que ville que vous entriez et qu'on 
vous recoive, mangez de ce qui sera 
mis devant vous. » Et guérissez les 
malades qui y seront, et dites-leur : Le 
royaume de Dieu s'est approché de 
vous. 10 Mais dans quelque ville que 
vous entriez, si on ne vous recoit point, 
sortez dans ses rues, et dites: 11 Nous 
secouons contre vous la poussière 
méme de votre ville, qui s'est attachée 
à nous; sachez toutefois que le roy- 
aume de Dieu s'est approché de vous. 
12 Et je vous dis, qu'en ce jour-là, 
ceux de Sodome seront traités moins 
rigoureusement que cette  ville-là. 
13 Malheur à toi, Corazin! malheur à 
toi, Bethsaida! car si les miracles, qui 
ont été faits au milieu de vous, avaient 
été faits dans Tyr et dans Sidon, il y 
a long-temps que ces villes se seraient 
repenties, assises dans le sac et dans la 
cendre. 14 C'est pourquoi Tyr et Sidon 
seront traitées moins rigoureusement 


15 Et 


toi, Capernaüm,qui as été élevée jusqu’- 


que vous, au jour du jugement. 


au ciel, tu seras abaissée jusqu'en enfer. 
16 Qui vous écoute, m'écoute; et qui 
vous rejette, me rejette; or qui me 


rejette, rejette celui qui m'a envoyé. 


3r2 


KATA AOTKAN, v. 


17 "Toréapeyrav àé of EBSourxKovta uera 
^ , , \ ^ , 
xapüs Néyovtes* Kúpte, xat ra 6aquovua 
vTOoTácceraL "iv ev 


18 Elmev òè 


A 3 , , 
TO OvOuaTÜ GOV. 
^ , , \ 
avtois: 'EOecopovv tov 


e , \ , 
«Ss agTpamn» EK 


19 Iov 


c ^ > ^ 
garavav TOU ovpavov 


TecóvTa. dédwka vuv THY 


3 , ^ ^ , , » \ 

€Fovciav TOU TaTeiv eTavw OpEewy kai 
, \ > \ A ^ , 

okopTiwv, kai émi vácav thy Obvvayav 


^ , ^ ` > \ e A > \ 
Tod €yOpov, Kai ovdév vuads ov uw) 


> , \ , , \ , 

aóuenoei. 20 IINjv èv Tovro uù) yai- 
e , ^ , 

pere OTL TA mveUuara wiv vrmorác- 


er VW 3 5 ISTE 
cera, xyaípere 06 ÖTL Ta OvOuaTa buav 
, , , ^ > ^ , 
€vyéypaT Tau. v Tois ovpavois. 2 'Ev 
, ^ ^ er , NX , a ^ 1 A , 
auTn T) Wpa nyadNacaTo €v TQ TvEv- 
^ 5 , 
patı TO ayiw xai evmev: '"EtoyoXo- 
^ , , , "m » A 
yoðuai cou. måTtep, Kopie tov ovpavod 
\ ^ ^ er , , A 5, x 
Kal THS ys, OT’ amékpvvras TavTa dmó 
~ ^ / 
copay Kal ouveTav, Kal aTreKddupas 
\ e XE e e 
vai Ò TaTHp, STL oUTOS 


22 Kai 


cTpaeis mpòs Tovs paOntas erev. 


auTa vyriois ' 


3 , > , s , 
éyévero evdokia Eumpoabév aov. 


, , A , 

Ilávra pow vape0005 bd tod maTpós 

\ , ^ , / > £ 

pov, Kal ovdeis ywooKer Tis eoTW ô 

e^ , M e , ! > e 

VIOS € uù O TaTýp, Kal Tis stw O 

` , &- E t 7 

TaTnp et uù) 0 vios Kal à eav BovrAnTAL 
e ts , 

0 vios atoxadiyar. 23 Kal otpadeis 
M \ \ , Ds > 
Tpos TOUS paOntas Kat’ idiav eimev: 
Makadpwot oi 6d0arpol ot Brérrovtes à 
BXémere. 24 Aéyw yap tiv btu TOANOL 
mpodntar kai Bacirels nOéAnoay iédeiv 


a e ^ : , \ > y \ 
& ves [gXémere, Kal oùk dav, Kal 
J ^ ^ > , \ > z 
akovcal à aroúeTte, kai ovK Ñkovsav. 
b \ JA \ , rd , 3 

25 Kai ioù voprkós Tis avéotn ekre- 
pátov avTOv, Xéyov: 


7o0vjcas: onv aiwviov kXnpovouno ; 
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SEC. LUCAM, X. 


17 Reversi sunt autem septuaginta duo 
cum gaudio dicentes: Domine, etiam 
daemonia subiciuntur nobis in nomine 
is Et ait illis : 


tuo. Videbam Satanan 


sieut fulgur de czelo cadentem. 19 Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes et scorpiones,et supra omnem 
virtutem inimici, et nihil vobis nocebit, 
20 Verum tamen in hoc nolite gaudere 
quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete 
autem quod nomina vestra scripta 


sunt in ceelis. 21 In ipsa hora exulta- 


vit Spiritu sancto et dixit: Confiteor 


tibi Pater, Domine ceeli et terrae, quod. 
abscondisti hzc a sapientibus et pru- 
dentibus, et revelasti ea parvuli 
etiam Pater, quia sic placuit ante te. 
22 Omnia mihi tradita sunt a Patre; 
et nemo scit qui sit Filius, nisi 
Pater, et qui sit Pater, nisi Filius. 
et cui voluerit Filius revelare. 
23 Et conversus ad discipulos suos. 
dixit: Beati oculi qui vident quæ 
videtis: 24 Dico enim vobis ui 
multi prophetæ et reges vona 
videre quæ vos videtis, et non viderant, 
et audire quæ auditis, et non audierunt. 
25 Et ecce quidam legis peritus surrex t 
temtans eum et dicens : Magister, " 


| 
j 


faciendo vitam sternam psi? 


Perens HDA AGLOTISXA. 


ST. LUKE, .X. 


17 T And the seventy returned again 
with joy, saying, Lord, even the devils 
are subject unto us through thy name. 
is And he said unto them, I beheld 


Satan as lightning fall from heaven. | 


1» Behold, I give unto you power to 
tread on serpents and scorpions, and 
over all the power of the enemy : and 
nothing shall by any means hurt you. 
2 Notwithstanding in this rejoice 


not, that the spirits are subject unto 


| you; but rather rejoice, because your 


21 T In 


that hour Jesus rejoiced in spirit, and 


names are written in heaven. 


| said, I thank thee, O Father, Lord of 


heaven and earth, that thou hast hid 
these things from the wise and pru- 
dent, and hast revealed them unto 
babes: even so, Father; for so it 
2 All 


things are delivered to me of my 


seemed good in thy sight. 


Father: and no man knoweth who 
the Son is, but the Father; and who 
the Father is, but the Son, and he to 
whom the Son will reveal him. 
33 T And he turned him unto his dis- 
ciples, and said privately, Blessed are 
the eyes which see the things that ye 
see: 24 For I tell you, that many 
prophets and kings have desired to 
see those things which ye see, and 


have not seen them; and to hear 


‘those things which ye hear, and 


have not heard them. 25 T And, 
behold, a certain lawyer stood up, 
and tempted him, saying, Master, what 


shall I do to inherit eternal life ? 
405 





Ey, Luca, 10. 


17 Die fiebenzig aber famen wieder mit 
Freuden, und fpraden: Herr, es find uns 
aud) die Teufel unterthan in Deinem 
Namen. 1s Er fprad aber zu ibnen: Jd) 
fab wohl ben Satanas vom Himmel! fal- 
fen, alg einen Blig. 19 Sebet, ih babe 
euh Maht gegeben, gu treten auf Sdlan- 
gen und Scorpionen, und über alle Gewalt 
des Feindes; und nidts wird eud) 
bejd)dbigen. 20 Dod) darinnen freuet 
euh niht, bag euh die Geifter untertban 
find. Freuet euh aber, bag eure Namen 
im Himmel gefdrieben find. 2 3u ber 
Stunde freuete fid) Jefus im Geift, und 
fprad): JH preife bid, Vater und Herr 
Himmels und der Erde, daf bu foldhes 
verborgen baft ben Weifen und Klugen, 
unb þaft e$ geoffenbaret ben Unmiindigen. 
Sa, Vater, alfo war es woblgefallig vor 
Dir, 22 (*8 ift mir alles übergeben von 
meinem Bater. Und niemand weif, 


wer der GCobn fey, denn nur der 
Vater; nod) wer der Bater fep, denn 
nur ber GCobn, unb welÍhem es ber 
Sohn will offenbaren. 23 Und er wandte 
fic) zu feinen. Süngern, und fprad) infon- 
berbeit: Selig find die Mugen, die ba feben, 
Das ibr febet. 


Viele Propheten unb Könige wollten feben, 


2 Denn id) fage eug: 


das ibr febet, und baben es niht gefeben ; 
unb boren, das ibr bóret, und baben es 
niht geboret. 25 Und fiebe, ba ftand 
ein Gdriftgelebrter auf, verfucte ibn, 


und fprad :  SWeijter, was muf id 


| 





ST. LUC, X. 


i; f Or les soixante et dix s'en revin- 
rent avec joie, en disant : Seigneur, les 
démons mémes nous sont assujettis 
15 Et il leur dit: Je 


voyais Satan tomber du ciel comme un 


par ton nom. 


éclair. 19 Voici: Je vous donne le 
pouvoir de marcher sur les serpents, et 
sur les scorpions, et sur toute la puis- 
sance de l'ennemi, et rien ne vous 
nuira. 20 Toutefois ne vous réjouissez 
pas de ce que les esprits vous sont 
assujettis, mais réjouissez-vous plutót 
de ce que vos noms sont écrits dans les 
cieux. 21 * En ce méme instant Jésus 
tressaillit en esprit, et dit: Je te loue, 
O Père, Seigneur du ciel et de la terre! 
de ce que tu as caché ces choses aux 
sages et aux intelligents, et de ce que 
tu les as révélées aux petits enfants. 
Oui, cela est ainsi, mon Pere! parce 
que tell a été ta bonne volonté. 
22 Toutes choses m'ont été mises entre 
les mains par mon Pére; et nul ne 
connait qui est le Fils si ce n'est le 
Père, ni qui est le Père si ce n'est le 
Fils, et celui à qui le Fils l'aura voulu 
révéler. 23 T Puis, se tournant vers 
ses disciples, il leur dit en particulier : 
Bienheureux les yeux qui voient ce 
que vous voyez! »4Car je vous dis, 
que beaucoup de prophétes et beau- 
coup de rois ont désiré de voir ce que 
vous voyez, et ils ne l'ont point vu; et 
d'entendre ce que vous entendez, et ils 
ne lont pasentendu. 25 € Alors voici, 
un docteur de la loi s'étant levé pour 


l'éprouver, lui dit: Maitre, que dois-je 


thun, baf ih dad ewige Leben ererbe? | faire pour hériter de la vie éternelle ? 
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SEC. LUCAM, X. 


26 At ille dixit ad eum: In lege quid 
scriptum est? quomodo legis? 27 Ille 
respondens dixit: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua et ex omnibus viri- 
bus tuis et ex omni mente tua, et 
tuum sieut te 


proximum ipsum. 


28 Dixitque illi: Recte respondisti : 
hoc fac, et vives. 29 Ille autem volens 
justificare se ipsum dixit ad Jesum: 
Et quis est meus proximus? 3o Su- 
spiciens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum, et plagis 
impositis abierunt semivivo relicto. 
31 Accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via, et viso illo 
preeterivit. 32 Similiter et Levita, cum 
esset secus locum et videret eum, 
transiit. 33 Samaritanus autem quidam 
iter transiens venit secus eum, et 
videns eum misericordia motus est, 
31 Et appropians alligavit vulnera ejus 
infundens oleum et vinum, et impo- 
nens illum in jumentum suum duxit 
in stabulum et curam ejus egit: 35 Et 
altera die protulit duos denarios et. 
dedit stabulario et ait: Curam illius 
habe, et quodeumque supererogaveris, 
ego cum rediero reddam tibi. 3e Quis 
horum trium videtur tibi proximus 
incidit 


fuisse ill qui in latrones? | 











ST. LUKE, X. 


2; He said unto him, What is written 
7; And 
he answering said, Thou shalt love the 
Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy 


inthe law ? how readest thou ? 


strength, and with all thy mind; and 
23 And he 


said unto him, Thou hast answered 


thy neighbour as thyself. 


right: this do, and thou shalt live. 
2 But he, willing to justify himself, 
said unto Jesus, And who is my neigh- 
| bour ? 


| A certain man went down from Jeru- 


3 And Jesus answering said, 


| salem to Jericho, and fell among 
thieves, which stripped him of his 
raiment, and wounded him, and de- 
31 And 


by chance there came down a certain 


parted, leaving him half dead. 


priest that way: and when he saw 
him, he passed by on the other side. 
$ And likewisea Levite, when he was 
at the place, came and looked on him, 
and passed by on the other side. 
33 But a certain Samaritan, as he 


journeyed, came where he was: and 











when he saw him, he had compassion 
on him, 34 And went to him, and 
bound up his wounds, pouring in oil 
and wine, and set him on his own 
beast, and brought him to an inn, and 
35 And on the 


morrow when he departed, he took 


took care of him. 


out two pence, and gave them to the 
host, and said unto him, Take care of 
him; and whatsoever thou spendest 
nore, when I come again, I will repay 
hee. s Which now of these three, 
hinkest thou, was neighbour unto 


üm that fell among the thieves ? 
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(v. Luca, 10, 


26 (Fr aber fprad) zu ibm: Wie ftebet im 
Gefes | gefd)ricben ? Wie bu ? 
27 (Fr. antwortete, und fprad): Du follft 


[iefeft 


Gott, deinen Herrn, lieben yon ganzem 
Herzen, von ganzer Seele, von allen 
Kräften, und yon ganzem Gemiithe ; und 
deinen Nachften als did) felbft. 2s Er aber 
fpradh zu ibm: Du baft recht geantwortet ; 
thue Das, fo wirft du leben. 29 Gr aber 
wollte fid) felbft redhtfertigen, und fprad 
au Jefu: Wer ijt Denn mein Nadfter. 
30 Da antwortete Jefus, unb fpradh: Es 


war ein 9Xeníd, der ging von. Jerufalem | 


hinab gen Jeriho, unb fief unter bie 
Mörder; die zogen ibn aus, und flugen 
ibn, und gingen Davon, und liefen ibn 
halb todt liegen. 31 Es begab fid) aber 
ohngefabr, bag ein Priefter Ddtefelbige 
Strafe hinab zog; und ba er thn fab, 
32 Deffelbigen gleiden 


aud) cin Levit, ba er fam bet die Stätte, 


ging er vorüber. 
unb fab ibn, ging er vorüber. 33 Gin 
Samariter aber reijete, und fam dabin; 
unb ba er thn fab, fammerte ibn fein, 
34 Ging zu ibm, verband ibm feine Wun- 
ben, und gof darein Del und Wein; unb 
bob ibn auf fein Thier, unb fübrete ibn in 
35 Des 


andern Tages reifete er, und 3og heraus 


bie Herberge, und pflegete fein. 


ween Grofden, und gab fie bem Wirth, 
und fprad su ibm: Pflege fein; und fo 
Du was mebr wirft cartbun, will id) dirs 
id 
36 Weldher bünft dich, ber unter biejen 


besablen, wenn wieder Fomine. 


dreien ber Nadjte fey gewefen dem, 


ber unter die Mërder gefallen war ? 


Bete: nee aA GLO TT Az. 








26 Et il lui dit: Qu'est-ce qui est écrit 
z Et il 


le 


dans la loi; et qu’y lis-tu ? 
et Tu 


Seigneur ton Dieu, de tout ton cœur, 


répondit, dit : aimeras 
et de toute ton Ame, et de toute ta 
force, et de toute ta pensée, et ton 
prochain comme  toi-méme. Et 
Jésus lui dit: Tu as bien répondu; 
fais cela, et tu vivras. 29 Mais lui, 
voulant se justifier, dit à Jésus: Et 
qui est mon prochain? 3 Et Jésus 
répondant, lui dit: Un homme descen- 


Et il 


tomba entre les mains des voleurs, qui 


dait de Jérusalem à Jéricho. 


le dépouillerent, et qui, après l'avoir 
blessé de plusieurs coups, s'en allèrent, 
le laissant à demi-mort. s1 Or, par ren- 
contre, un sacrificateur descendait par 
le méme chemin, et quand il le vit, il 
passa de lautre côté. s» Un Lévite 
aussi, étant arrivé en cet endroit-là, 
voyant cet homme, passa de méme de 
lautre cóté. 33 Mais un Samaritain 
qui voyageait vint à lui, et le voyant, 
fut touché de compassion. 34 Et s'ap- 
prochant, il lui banda ses plaies, et y 
Puis il le 


mit sur sa propre monture, et le mena 


versa de lhuile et du vin. 


dans une hótellerie, et prit soin de lui. 
35 Et le lendemain en partant, il tira 
de sa bourse deux deniers et les donna 
à l'hóte, en lui disant: Aie soin de 
lui; et tout ce que tu dépenseras de 
plus, je te le rendrai à mon retour. 
36 Lequel done de ces trois te semble 
avoir été le prochain de celui qui était 


tombé entre les mains des voleurs! 
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SEC. LUCAM, X. XI. 
37 At ille dixit : Qui fecit misericordiam 
in ilum. Et ait illi Jesus: Vade et 
tu fac similiter. 3s Factum est autem 
áum irent, et ipseintravit in quoddam 
castellum, et mulier quædam Martha 
nomine excepit illum in domum suam. 
39 Et huie erat soror nomine Maria, 
quze etiam sedens secus pedes Domini 
audiebat verbum illius; 40 Martha 
autem satagebat circa frequens mini- 
sterium: que stetit et ait: Domine, 
non est tibi curze quod soror mea reli- 
quit me solam ministrare? dic ergo 
ili ut adjuvet me. 4 Et respondens 
dixit ili Dominus: Martha Martha, 
sollicita es et turbaris circa plurima: 
4» Porro unum est necessarium. Maria 


optimam partem elegit, quze non aufe- 


retur ab ea. 


CAPUT XE 


i Er factum est cum esset in 
loco quodam orans, ut cessavit, dixit 
unus ex discipulis ejus ad eum: 


Domine, doce nos orare, sicut et 
Johannes docuit discipulos suos. 2 Et 
ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, 
[noster, qui est in ceelis] sanetifice- 
tur nomen tuum: adveniat regnum 
sic ut 


3 Panem 


tuum: [fiat voluntas tua 


in celo et in terra:] 


nostrum cotidianum da nobis cotidie: 


Bey baie *& 


—_— 


Sr LURE, X, XT. 


a7 And he said, He that shewed mercy 
on him. Then said Jesus unto him, 
Go, and do thou likewise. 33 T Now it 
came to pass, as they went, that he 
entered into a certain village: and a 
certain woman named Martha received 


him into her house. 39 And she had a 


| sister called Mary, which also sat at 


Jesus feet, and heard his word. 
4 But Martha was cumbered about 
much serving, and came to him, and 


said, Lord, dost thou not care that my 


| sister hath left me to serve alone? 


bid her therefore that she help me. 
4 And Jesus answered and said unto 
her, Martha, Martha, thou art careful 
and troubled about many things: 
4 But one thing is needful: and Mary 


hath chosen that good part, which 


shall not be taken away from her. 


CHAPTER XI. 


1 AND it came to pass, that, as he was 
praying in a certain place, when he 
ceased, one of his disciples said unto him, 
Lord, teach us to pray, as John also 

aught his disciples. 2 And he said 
unto them, When ye pray, say, Our 
father which art in heaven, Hallowed 
bethy name. Thy kingdom come. Thy 


will be done, as in heaven, so in earth. 


3 Give us day by day our daily bread. 
409 


(fo, Luca, 10, 11. 


| 37 Er fprad: Der die Barmberszigfeit 


an ihm that. Da fprah Jefus zu ibm: 


So gebe hin, und thue desgleidhen, 33 Es 
begab fid) aber, ba fie wandelten, ging er 
ín einen Marft. Da mar ein Weib, mit 
Namen Martha, die nabm ihn auf in thr 
39 Und fie batte eine Sdhwefter, 


bie hie? Marta; die fe&te fid) zu Sefu 


Haus. 


Htifen, und  Dórete feiner Nede zu. 
fi viel ju 
Und fie trat þin- 
zu, und fprad): Herr, fragt du niht dar- 
nad, bag mih meine Schwefter [affet 


allein dienen? Gage ihr bod), baf fie es 


40 Martha aber madyte 


fdaffen, ibm zu dienen, 


aud) angretfe. 41 efus aber antwortete, 
und fprad) su ihr: Martha, Martha, du 
haft viele Gorge unb Mühe; 42 Eins 
aber ift noth. Marta bat das gute Theil 
ermáblet, das foll niht von thr genommen 


werden. 


Das 11, Gapitel. 


1 Und es begab fih, bag er mar an 
einem Ort, unb betete. Und ba er auf- 
geboret batte, forad) feiner Singer einer 
qu ibm: Herr, febre ung beten, wie 
auh Johannes feine Jünger lebrete. 
2Gr aber fprad) zu ibnen: Wenn ibr 
betet, fo fpredet: Unfer Bater 
Himmel, dein Name werde gebeiliget. 
Dein Reih fomme. Dein Wille 


gefhehbe auf Erden, wie im Himmel. 


im 


3 Gieb uns unfer taglid) Brod immerdar. 











HEXAGLOT-T A. 


ST. LUC, X. XI. 
37 Il répondit: C'est celui qui a ex- 
ercé miséricorde envers lui. Jésus 
donc lui dit: Va, et toi aussi fais de 
méme. 33 Et pendant qu'ils étaient 
en chemin, il arriva qu'il entra dans 
une bourgade; et une femme nommée 
Marthe le recut dans.sa maison. 29 Et 
elle avait une sceur nommée Marie, 
qui, se tenant assise aux pieds de Jésus, 
écoutait sa parole. 4» Mais Marthe 
était distraite par divers soins ; et étant 
venue à Jésus, elledit: Seigneur, vois- 
tu sans peine que ma sceur me laisse 
seule? Dis-lui done 


servir toute 


qu'elle maide. sı Et Jésus répondant, 
lui dit: Marthe, Marthe, tu t’inquiétes 
et tu t'agites pour beaucoup de choses. 
42 Mais une seule chose est nécessaire ; 


et Marie a choisi la bonne part, qui ne 


lui sera point ôtée. 


CHAPITRE XI. 


1 ET Jésus étant en prieres en un 
certain lieu, il arriva aprés quil eut 
cessé de prier, que quelqu'un de ses 
disciples lui dit: Seigneur, enseigne- 
nous à prier, ainsi que Jean a enseigné 
ses disciples. 2 Et il leur dit: Quand 
vous priez, dites: Notre Pére quies aux 
cieux, que ton nom soit sanctifié. Que 
ton régne vienne. Que ta volonté soit 


faitesur la terre commeau ciel. s Donne- 


nous chaque jour notre pain quotidien. 
Tow. v. 86 
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SEC. LUCAM, XI. 


i» 2) oot. CS .o84230.|. Et dimitte nobis peccata nostra, 
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Or, 
o» 


siquidem et ipsi dimittimus omni 


debenti nobis: et ne.nos inducas in | 
temtationem [sed libera nos a malo]. - 
Quis 


i 
vestrum 
ibit ad illum j 


5 Et ait ad illos: 


habebit amicum, et 
media nocte et dicet illi : Amice, com- - 
moda mihi tres panes, 6 Quoniam - 
amicus meus venit de via ad me eid 
non habeo quod ponam ante illum; 
7 Et ille de intus dicat: Noli mibi. 


molestus esse: jam ostium clausum est, 















et pueri mei mecum sunt in cubili: 
non possum surgere et dare tibi 
s Et ille si perseveraverit pulsans, died 
vobis, etsi non dabit illi surgens eo Í 
quod amicus ejus sit, propter inpro 
bitatem tamen ejus surget et dabit. 
illi quot habet necessarios. 9 Et ego 
vobis dico : Petite, et dabitur vobis; 
queerite, et invenietis: pulsate, et ape 
rietur vobis. 10 Omnis enim qui petit 
accipit, et qui queerit invenit, et pul- 
santi aperietur. 1 Quis autem ex vobis ] 
patrem petit panem, numquid lapi- 
dem dabit illi? aut si piscem, numquid 
pro pisce serpentem dabit illi? 12 Aut 
si petierit ovum, numquid porrigit illi 
scorpionem? 1s Siergo vos, cum sitis - 
mali, nostis bona data dare filiis vestris | 
quanto magis Pater vester de cælo 


dabit Spiritum bonum petentibus se! 


B*EHIEUPACHEAXAAGLOTTA. 





ST. LUKE, XI. 


, And forgive us our sins; for we also 
forgive every one that is indebted to 
us. -And lead us not into temptation ; 
s And he 
said unto them, Which of you shall 


but deliver us from’ evil. 


have & friend, and shall go unto him 
ab midnight, and say unto him, Friend, 
lend me three loaves; 6e Fora friend 
of mine in his journey is come to me, 
and I have nothing to set before him ? 
' And he from within shall answer 
| nd say, Trouble me not: the door is 
how shut, and my children are with 
ne in bed; I cannot rise and give thee. 
Isay unto you, Though he will not 
se and give him, because he is his 
iend, yet because of his importunity 
e will rise and give him as many as he 
eedeth. 
nd it shall be given you; seek, and 
e shall find ; knock, and it shall be 


pened unto you. 


» And Isay unto you, Ask, 


10 For every one 
vat asketh receiveth; and he that 
eketh findeth; and to him that 
10cketh it shall be opened. n If 
son shall ask bread of any of you 
at is a father, will he give him a 


me? or if he ask a fish, will he for 


fish give him a serpent? 12 Or if 


Shall ask an egg, will he offer him 


scorpion? 1s If ye then, being evil, 








ow how to give good gifts unto 
ar children: how much more shall 
ar heavenly Father give the Holy 


irit to them that ask him? 
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| Geijt geben denen, 


Ey, Luca, 11, 


4 Und vergieb uns unfere Sünden ; denn 
aud) wir vergeben allen, die ung fduldig 
find. Und fibre ung niht in Verfudung, 
fonbern erlofe 
5 Und er fprad) au ihnen: Welder ift 


unter euh, ber einen Freund bat, und 


uns yon bem Lebel. 


ginge au ihm zu Mitternadt, und fprade 
su ihm: Lieber Freund, feibe mir drei 
Brode ; 
mir gefommen von ber Ctrafe, unb id 
habe niht, das id) ibm vorfege. 7 Und er 
Darinnen würde antworten, und fpreden: 


e Denn es ift mein Freund zu 


Mache mir feine llnrube ; bie Thür ijt 
fdon zugefhloffen, und meine Rindfein 
find bet mir in ber Rammer; ih fann 
s Sch fage 
euh, und ob er nicht aufftebt, und giebt 
ibm, barum, bag er fein Freund ift; fo 


niht auffteben, und bir geben. 


wird er bod) um feines unyerfdamten 
Geilens willen auffteben, und ibm geben, 
9 Und id) fage eud) 
aud): Bittet, fo wird euh gegeben; 


wie viel er bedarf. 


fucbet, fo werdet ihr finden; flopfet an, 
fo wird euh aufgetban. 10 Denn wer 
Da bíttet, ber nimmt; und wer da fudet, 
ber finbet; und wer ba anflopfet, bem 
n Wo bittet unter cud) 
ein Sohn ben Vater um Brod, der ibm 
Und fo er 
um einen Fifh bittet, der ibm eine 
Sdlange für ben Fifh biete? 12 Ober 
fo er um ein Gi bittet, ber ibm einen 
Scorpion bafür biete ? 
Die ibr arg fepb, fónnet euren Kindern 


wird anfgetban. 


einen Stein Dafür biete? 


13 So denn tbr, 


gute Gaben geben: wie vie[mebr wird 
der Vater im Himmel den 


die 


beiligen 
ibn bitten! 





ET.. LUG: XL 


4 Et pardonne-nous nos péchés; car 
nous aussi nous pardonnons à tous 
ceux qui nous ont offensés. Et ne 
nous induis point en tentation, mais 
délivre-nous du mal. s Puis il leur 
dit: Si quelqu'un d'entre vous a un 
ami, et quil aille à lui sur le minuit, 
et lui dise : Ami, préte-moi trois pains ; 
6 Car un de mes amis est venu me voir 
en passant, et je n'ai rien à lui présen- 
ter? 7 Et si celui qui est dedans ré- 
pond et dit: Ne m'importune point ; 
car ma porte est déjà fermée, et mes 
petits enfants sont avec moi au lit; je 
ne puis me lever pour t'en donner. 
8 Je vous dis que, quand méme il ne 
se Jeverait point pour lui en donner, 
parce qu'il est son ami, il se lévera pour- 
tant à cause de son importunité, et lui 
en donnera autant qu'il en aura besoin. 
9 Et moije vous dis: Demandez, et il 
vous sera donné; cherchez, et vous 
trouverez; heurtez, et il vous sera 
ouvert. 10 Car quiconque demande, 
reçoit; et quiconque cherche, trouve; 
et il sera ouvert à celui qui heurte. 
11 Quel est parmi vous le père qui 
donnât une pierre à son fils, sil lui 
demandait du pain? Ou, sil demande 
un poisson, lui donnera-t-il, au lieu 
12 Ou, sil 
demande un ceuf, lui donnera-t-il un 


13 Si 


d'un poisson, un serpent? 


scorpion ? done vous, étant 


mauvais, savez donner de bonnes 


choses à vos enfants, combien plus votre 


Pére céleste donnera-t-il le Saint- 
Esprit à ceux qui le lui demandent ? 
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SEC. LUCAM,- XI. 
14 Et erat eiciens dæmonium, et illud 


erat mutum: et cum ejecisset dæmo- 


nium, locutus est mutus, et ammiratæ 


sunt turbz. 15 Quidam autem ex eis 


dixerunt: In  Belzebub principem. 
daemoniorum eicit daemonia: 1e Et 
alii temtantes signum de cælo queere- 
bant ab eo. 17 Ipse autem ut vidit 
cogitationes eorum, dixit eis: Omne 
regnum in se ipso divisum desolatur, 
18 Si 


et domus supra domum cadet. 


. 3 
autem et Satanas in se ipsum divisus. 


» 
est, quomodo stabit regnum ipsius? 
d 


quia dicitis in Belzebub eicere me 
dæmonia. 19 Si autem ego in Belzebub 
eicio dæmonia, filii vestri in q 


eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt. 












20 Porro si in digito Dei eicio dæmoni 
profecto prævenit in vos regnum D 
21 Cum fortis armatus custodit atri 
suum, in pace sunt ea que possidet 
| 
q 
vicerit eum, universa arma ejus auferet 
in quibus confidebat, et spolia ejus | 
distribuit. 23 Qui non est mecui p 
adversum me est, et qui non col 


24 Cum immundus 


A | 


r 


mecum dispergit. 
spiritus exierit de homine, perar 
bulat per loca inaquosa quere 
requiem: et non inveniens dicit : 


vertar in domum meam unde exiyi 





Pipi: HEXAGLOTTXÉA. 





ST. LUKE, XI. 


1*' And he was casting out a devil, 
and it was dumb. And it came to 
pass, when the devil was gone out, the 


dumb spake ; and the people wondered. 


15 But some of them said, He casteth - 


out devils through Beelzebub the chief 
- of the devils. 16 And others, tempting 
him, sought of him a sign from heaven. 
| a But he, knowing their thoughts, 
said unto them, Every kingdom 


divided against itself is brought to 


desolation; and a house divided 
against a house falleth. 1s If Satan 


also be divided against himself, how 
shall his kingdom stand? because ye 
say that I cast out devils through 
Beelzebub. 19 And if I by Beelzebub 
east out devils, by whom do your sons 
east them out? therefore shall they 
20 But if I with the 


finger of God cast out devils, no doubt 


be your judges. 


the kingdom of God is come upon you. 
21 When a strong man armed keepeth 
his palace, his goods are in peace: 
2 But when a stronger than he shall 
come upon him, and overcome him, he 
aketh from him all his armour wherein 
he trusted, and divideth his spoils. 
m He that is not with me is against 
ne: and he that gathereth not with 
me scattereth. 2 When the unclean 
spirit is gone out of a man, he walketh 
hrough dry places, seeking rest; and 
inding none, he saith, I will return 


nto my house whence I came out. 
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(£9. Luca, 11. 


11 Und er trieb einen Teufel aus, der war 
Und es gefhab, ba ber Teufel 
ausfubr, ba redete ber Stumme. Und 
15 Etlide 


ftumm. 


Das Volf vermunberte fid). 
aber unter ihnen fpraden: Er treibet die 
Teufel aus burd) Beelzebub, den Sberften 
ber Teufel. 
ten thn, und begebrtem ein Jeiden von 


16 Die andern aber verfidy- 


ihm yom Himmel, 17 Gr aber vernabm 





ihre Gedanfen, unb fprad) zu thnen: Gin | 
jegliches Reich, fo es mit fih felbjt un- | 


| sera réduit en désert, et toute maison 


eins wird, Das wird iwiifte, und ein Haus 
fallt über dag andere. 18s jft denn ber 
Satanas aud) mit fih fe[bft uneins, wie 
will fein Reih befteben ? Diewetl thr 
faget, id) treibe die Teufel aus durd 
Beelzebub. 
durh Beelzebub austreibe, burd) wen 


19 So aber ih die Teufel 
treiben fie eure Rinder aus? Darum 
werden fie eure Nihter feyn. 
aber burd) Gottes Finger die Teufel aus- 
tretbe, fo fommt fe das Reid) Gottes su 
euh. 21 Wenn ein ftarfer Gewapneter 
feinen Pallaft bewabret, fo bleibt das 
Seine mit Frieden. 22 Wenn aber ein 
Starferer úber thn fommt, und überwindet 
thn, fo nimmt er thm feinen Darnijd, 
darauf er fih verlief, und theilet Den Naub 


m~ 


aug. 23 98er nicht mit mir ift, ber if 
wider mid); und wer niht mit mir famm- 


fet, ber serftreuet. 21 Wenn ber unjait- 


20 So id) | 





bere Geift yon bem Menschen ausfabret, | 





ST. LUC, XI. 


14 Ensuite il chassa un démon qui 
était muet: ct il arriva, quand le 
démon fut sorti, que le muet parla; et 
le peuple cn fut dans l’admiration. 
15 Cependant quelques-uns d'entre eux 
dirent : Cest par Béelzébul, prince des 
démons, quil chasse les démons. 
15 Mais d'autres, pour l'éprouver, lui 
demandaient un signe du ciel. 17 Mais, 
connaissant leurs pensées, il leur dit: 
Tout royaume divisé contre lui-méme 
divisée contre elle-même tombera. 
is Que si Satan est aussi divisé contre 
lui-même, comment son royaume sub- 
sistera-t-il, puisque vous dites que je 
chasse les démons par Béelzébul ? 
19 Que si je chasse les démons par 
Béelzébul, par qui vos fils les chassent- 
ils ? 


mémes vos juges. 


C'est pourquoi ils seront eux- 
20 Mais si je chasse 
les démons par le doigt de Dieu, certes, 
le royaume de Dieu est parvenu à 
vous. 21 Quand l’homme fort et bien 
armé garde sa maison, tout ce quil a 
est en süreté. 22 Mais si celui qui est 


plus fort que lui survient, et quil le 


| vainque, il lui óte toutes ses armes 


auxquelles il se confiait, et distribue 
ses dépouilles. 23 Celui qui n'est pas 


avec moi, est contre moi; et celui qui 


n'asemble pas avec moi, disperse. 
24 Quand l'esprit impur est sorti 
d'un homme, il va par des lieux 


fo dDurhwandelt er dürre Stätten, fudet 


Rube, und findet fie niht; fo [erit 
3 


mein Haug, daraus ih gegangen bin. 


er: will wieder umfebren in 


arides, cherchant du repos. Et men 


trouvant point, il dit: Je retonr- 


nerai dans ma maison, d'oü je suis sorti. 


BILE ESS 
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ávacT5covraL. ÈV TH kpigev gera TNS 
^ w A > , 
"eveás TAUTNS kai KATAKPWOUGLY AVTI * 
er , , \ , 3 A 
OTe peTevoncay eis TO knypvyua Iwva, 


33 Ovdeis 


Avyvov dxras eis KpUTTTHY T(Ünaiv ovOé 


loù 7Xetov 'lovà woe. 


^ ^ ^ \ / 
ùro TOV MOdLOV, GAN éri THY AVYXVLAY, 


€ e , ` , / 
iva oi eig7ropevoj.evou TO déyyos BXEé- 


e , ^ , , 
TOTUV. + O Aúyvoşs TOU GcopaTOs 
: ^ i 
éoTw 0 OodGardpmos cov. Orav o 
, , e a 5 ` el 
óóÜaXuós cov dmXoÜs 7, Kat ÓOXov 


* ^ , , , > \ be 
TO GOG TOU pwr ewov €OTLW* ETTAV OE 


b ^ , , 
Tovnpos Ñ, Kal TO CL TOU GKOTEWVOV. 
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SEC. LUCAM, XI. 


25 Et cum venerit, invenit scopis mun- 
datam: 2 Et tunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et sunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 27 Fac- 
tum est autem cum hæc diceret, 
extollens vocem quidam mulier de 
turba dixit illi: Beatus venter qui te 
28 At 


ille dixit: Quippini beati qui audiunt 


portavit, et ubera que suxisti. 
verbum Dei et custodiunt. 9 Turbis 
autem concurrentibus ccepit dicere: 
Generatio hæc generatio nequam est: 
signum queerit, et signum non dabitur 
30 Nam sicut 
Jonas fuit signum Ninevitis, ita erib 
et Filius hominis generationi isti. 
31 Regina austri surget in judicio cum 
viris generationis hujus et condemnabit 
illos, quia venit a finibus terræ audire 
sapientiam Salomonis: et ecce plus 
Salomone hic. 32 Viri Ninevitæ sur- 
gent in judicio cum generatione hac 
et condemnabunt illam, quia pæniten- 
tiam egerunt ad prædicationem Jong: 


et ecce plus Jona hic. 33 Nemo lucer- 


nam accendit et in abscondito ponit 
: | 
neque sub modio, sed supra candela- 


lumen 


brum, ut qui ingrediuntur 
J 


videant. 34 Lucerna corporis tui 
est oculus tuus: si oculus tuus 

4 
fuerit simplex, totum corpus tuum | 


lucidum erit; si autem nequam fuerit, 


. TE 
etiam corpus tuum tenebrosum erit. 


Disha. haa G LOT TA. 





ST. LUKE, XI. 


z; And when he cometh, he findeth it 
swept and garnished. 2 Then goeth 


he, and taketh to him seven other | 


spirits more wicked than himself; and 
they enter in, and dwell there: and 
the last state of that man is worse 
than the first. 27 T And it came to 
pass, as he spake these things, a certain 
woman of the company lifted up her 
voice, and said unto him, Blessed is 
the womb that bare thee, and the 
paps which thou hast sucked. 2s But 


| fetbit 5 


Fy. t'ucá, 11. 


25 Und wenn er fommt, fo findet er eg 
mit Befemen gefebret und gefdmicet. 
2 Dann gebet er bin, und nimmt fieben 
Geifter zu fih, bie arger find, Denn er 


| wobnen fie ba; und wird bernad mit 


| þin. 
E 

redete, erbob em Weib im Volf die | 
Stımme, und fprad zu ibm: Selig ift der | 


he said, Yea, rather, blessed are they | 


that hear the word of God, and keep 
it. 2 T And when the people were 
gathered thick together, he began to 
say, This is an evil generation: they 
seek a sign; and there shall no sign 
be given it, but the sign of Jonas the 
prophet. 30 For as Jonas was a sign 
unto the Ninevites, so shall also the 
Son of man be to this generation. 
n The queen of the south shall rise up 
in the judgment with the men of this 


reneration, and condemn them: for | 


ihe eame from the utmost parts of the 
'arth to hear the wisdom of Solomon ; 
nd, behold, a greater than Solomon 
s here. 


. | 
32 The men of Nineve shall |. à2 Die Leute von Ninive werden auftreten 





ise up in the judgment with this | 


eneration, and shall condemn it: for 
ey repented at the preaching of 
onas; and, behold, a greater than 
onas is here. 33 No man, when he 
ath lighted a candle, putteth it in a 
cret place, neither under a bushel; 
at on a candlestick, that. they 
hich come in may see the light. 
The light of the body is the eye; 
erefore when thine eye is single, 
y whole body also is full of 
‘ht; but when thine eye is evil, 


y body also is full of darkness. 
415 












| Licht. 





Demfelbigen Mtenfden arger, denn yor- 
27 Und es begab fih, ba er folces 


eib, ber bid) getragen bat, und bie 
Brite, bie Du gefogen haft. 2s Er aber 
forad: ja, felig find, die Gottes Wort 
boren unb bewahren. 29 Das Bolf aber 
brang bingu. Da fing er an, und fagte: 
Dies ift eine arge Art. Ste begebret ein 
Seiden; und es wird thr fein Zetdhen 
gegeben, denn mur das Seiden des 
Propheten jonas. 30 Denn wre Jonas 
ein Jetchen war den Niniveten, alfo wird 
des Meniden Gobn feyn dtefem Ge- 
fdledt. 31 Die &ónigut von Mittag wird 
auftreten oor bem Geribi mit den Leuten 
Diefes Geidledts, und wird fie verbam. 
men; denn fie fam von der Welt Ende, zu 
boren bie Weishett Salomons. Und 
fiebe, bier it mebr denn Salomon. 


vor bem Geridt mit diefem Gefadledt, 
unb werden es yerdammen; denn fie 
thaten Bufe nad) der Predigt jonas. 
Und ftebe, bier ift mebr denn Jonas. 
33 Niemand zündet ein Liht an, und ftellt 
es an einen betmliden Ort, aud niht 
unter einen Gdefel ; fondern auf ben 


Leuchter, auf bag, wer hinein gebet, das | 


(dt febe. 31 Das Auge it des Leibes 
Wenn nun dein Auge einfaltig 
feyn wird, fo tft Dein ganzer Leib 
[ifte. So aber dein Auge ein Schalf 
feyn wird, fo ift aud) dein Leib finfter. 


unb wenn fie hinein fommen, | 


| 
ST. LUC, XI. 


25 Et quand il y est revenu, il la trouve 
balayée et ornée. 2e Alors il s'en va, 


et prend avec lui sept autres esprits 


plus méchants que lui, et ils entrent et 
demeurent là; de sorte que la derniere 
condition de cet homme-là est pire que 
la premiere. 27 T Or, comme 1l disait 
| ces choses, il arriva qu'une femme éleva 
sa voix du milieu de la multitude, et 
lui dit: Bienheureux le sein qui t'a 
porté, et bienhewreuses les mamelles 


23 Et il dit: Mais 


plutot bienheureux ceux qui écoutent 


qui t'ont allaité. 


la parole de Dieu, et qui la gardent. 


29 T Et comme la multitude augmen- 
tait, il se mit à dire: Cette génération 
est méchante; elle demande un signe, 
mais il ne lui sera point accordé d'autre 
signe que le signe de Jonas le prophète. 
30 Car comme Jonas fut un signe à 
ceux de Ninive, ainsi le Fils de l'homme 
31 La 


Reine du midi s'élèvera au jour du 


en sera un à cette génération. 


jugement contre les hommes de cette 
génération, et les condamnera, parce 





qu'elle vint des extrémités de la terre 
pour entendre la sagesse de Salomon ; 
et voici, il y a ici plus que Salomon. 
32 Les gens de Ninive s’éléveront au 
jour du jugement contre cette généra- 
tion, et la condamneront, parce qu'ils 
se repentirent à la prédication de 
Jonas; et voici il y a ici plus que 
Jonas. Or, 
| lumière, pour la mettre dans un lieu 


33 nul n'allume une 





| caché, ou sous le boisseau, mais il la 
met sur le chandelier, afin que ceux 
34 La 
lumière du corps, c'est l'oeil; si done 
ton ceil 


qui entrent, voient la lumière. 


est sain, tout ton corps 


aussi sera éclairé; mais s'il est mau- 





vais, ton corps aussi sera ténébreux. 
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apioTyon Tap aù- 
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Papicaios TOS 
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4)'AXXà oval piv Tois Papicaios, 
„et 3 cC ^ ` e , M ` 
ött àmoðexaroðTe TÒ HOVvOTpMOY kal TO 

, ^ , \ 
mijyavov kai Tüv Xáxavov, kai Tap- 
, ^ / ^ ` > , 
épxecÓe THY rpiow Kal THY ayamny 
^ A A » A 3 A 
tov beod: Tara čet voujcau kakeiva 
^ ^ > ^ e ^ ^ o 
pn vapeivat. 43 Ovai viv Tots Papi- 
* ^ $ 
galois, ÓrL dyamüre THY TpwroKabe- 
\ 
TOUS 


^ ^ ^ 
Opíav èv tais cuvaywyais Kal 


> \ , ^ , ^ Où \ 
aoTacmous êv Tais ayopat. 44 Ovat 
e ^ e , ` e \ ^ \ 16 
Upiv, OTL ESTÈ WS TA uvypeia TA AON- 
` e [4 ^ 
Aa, Kal of avOpwrot ot "repvrarobvres 
*Arroxpibeis dé 


Atéa- 


, , > yA zA 
ETAVW OUK OLOQGLUV. 45 


TIS TOV VOMLKOV EYEL AUTO* 


a S" Cf p me e , 
ckaXe, raUra Xéyov kai "às vpites. 
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SEC. LUCAM, XI. 


; , 
35 Vide ergo ne lumen quod in te est 
1 


tenebre sint. 


totum lucidum fuerit, 


aliquam partem tenebrarum, erit luci 


dum totum et sicut lucerna fulgori 


inluminabit te. 


rogavit illum quidam Phariseus u 


pranderet apud se: et ingressus recu: 


buit. 


se reputans dicere quare non baptizatus 


esset ante prandium. 


nus ad illum: Nunc vos Pharisæi quod 


quod autem intus est vestrum plenum 


4» Stulti 


est rapina et iniquitate. 


nonne qui fecit quod de foris est, etiai 


id quod de intus est fecit? sı Ve 


tamen quod superest date elemosyne 
et ecce omnia munda sunt vobis. 42$ 
vee vobis Phariszeis, quia decimatis 
mentam et rutam et omne holus, et 
praeteritis judicium et caritatem De 


heee autem oportuit facere, et illa m 


omittere. 43 Væ vobis Pharisæis, 
diligitis primas cathedras in synago 
et salutationes in foro. 44 Væ vol 
quia estis ut monumenta quæ 
parent, et homines ambulantes suj 


nesciunt. 45 Respondens autem qua 


ex legis peritis ait illi: Magister, l . 


dicens etiam nobis contumeliam 


t: 
L 


an 
AN 


t 


f 


3 Si ergo corpus tuum 


non habens 


37 Et cum loqueretur 


38 Pharisæus autem coepit intra 
39 Et ait Domi 


de foris est calicis et catini mundatis 
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ST. LUKE, XI. 


"Take heed therefore that the light 
hich is in thee be not darkness. 

If thy whole body therefore be 
ll of light, having no part dark, 
ie. whole shall be full of light, as 
hen the bright shining of a candle 
37 T And as he 


ake, a certain Pharisee besought 


th give thee light. 


m to dine with him: and he went 
38 And 
hen the Pharisee saw it, he marvelled 
at he had not first washed before 
3 And the Lord said unto 


m, Now do ye Pharisees make clean 


, and sat down to meat. 


nner. 


e outside of the cup and the platter ; 
it your inward part is full of ravening 
d wickedness. 40 Ye fools, did not 
that made that which is without 
uke that which 
But rather give alms of such things 


is within also? 


ye have; and, behold, all things 
'elean unto you. 4» Put woe unto 
a, Pharisees! for ye tithe mint and 
and all manner of herbs, and pass 
x judgment and the love of God: 
se ought ye to have done, and not 
43 Woe 


© you, Pharisees! for ye love the 


leave the other undone. 


»ermost seats in the synagogues, 
44 Woe 


© you, scribes and Pharisees, hypo- 


greetings in the markets. 


es! for ye are as graves which 
ear not, and the men that walk 
r them are not aware of them. 
Then answered one of the lawyers, 

said unto him, Master, thus 


ing, thou reproachest «us also. 
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35 So fd)aue Darauf, bag niht das Lidt 
in Dir Finfterntf fey. 
Leib gana lidhte ift, bag er fein Ctüd von 


36 Wenn nun dein 


FinfterniZ hat; fo wird er gang lidhte 
fepn, unb wird dih erfeud)ten, wie ein 
beller Brig, 
war, bat ibn ein Pharifáer, bag er mit 
ihm das Mittagsmabhl dge. Und er ging 
Hinein, und fe&te fih zu Tifhe. 33 Da 
Das ber Pharifaer fab, vermunberte er 
fb, bag er fih niht vor bem Effen ge- 
majden hatte, 
su ibm: Shr Phavifder haltet die Beher 


37 Da er aber in der Rede 


unb Shüffeln auswendig reinfíd); aber 
euer Gniwendiges ift voll Raubes und 
Bosheit, 


daf inwendig rein fey, wenn es auswen- 


4» Shr Narren, meinet ihr, 


dig rein it? 41 Doh gebet WAlmofen von 


bem, Das ba ift; fiebe, fo ift es euh alles 


rein, 42 Uber wehe euh Pharifäern, daf | 


thy vergebntet bie Minze unb Naute, und 


allerlei Robi, und gebet vor bem Geriht | 


über, unb vor ber Liebe Gottes. Dies follte 
43 Webe 


euh Pharifaern, bag ihr gerne oben an 


man tbun, unb fenes nidt laffen. 


figet in ben Schulen, unb wollt gegriifet | 


44 Wehbe euch 
Sadriftgelebrten thr 
Heudler, bag. ibr feyd mie die verbedten 


jeyn auf. bem Marft. 
unb — Sbarijdern, 
Todtengraber, Darüber die Leute laufen, 


unb fennen fie niht. 4 Da antwortete 


einer von den Sdhriftgelebrten, und 
fprad) zu thm: Meifter, mit den 
Worten fdmabeft du ung — aud. 


39 Der Herr aber fprad) | 








ST. LUC, 


XI. 


35 Prends done garde. que la lumière 
36 Si 


et 


qui est en toi ne soit ténèbres. 
done tout ton corps est éclairé, 
qu'aucune partie ne soit dans les téne- 
bres, le tout sera éclairé, comme lors- 
que la lampe t'éclaire par sa lumière. 
37 T Et comme il parlait, un Pharisien 
Et Jésus y 


3s Mais le 


le pria de diner chez lui. 


entra, et se mit à table. 


| Pharisien s'étonna de voir quil ne 


s'était point d'abord lavé avant le 
diner. 39 Mais le Seicneur lui dit. 


Vous, Pharisiens, vous nettoyez le 


| dehors, de la coupe et du plat, mais 


votre intérieur est plein de rapine et 
de méchanceté. 40 Insensés, celui qui 
a fait le debors, n'a-t-il pas fait aussi 
le dedans? 4 Faites plutôt l'aumône 


avec ce que vous avez, et voici, toutes 


| choses vous seront pures. 42 Mais mal- 


heur à vous, Pharisiens; car vous 
payez la dime dela menthe, et de la 
rue, et de toute sorte d'herbages, et 
vous négligez le jugement et l'amour 
de Dieu: il fallait faire ces choses-ci, 
43 Mal- 


heur à vous, Pharisiens, qui aimez les 


et ne point négliger celles-là. 


premières places dans les synagogues, 
et les salutations dans les marchés. 
11 Malheur à vous, Scribes et Pharisiens 
hypocrites; car vous étes comme les 
sépuleres qui ne paraissent point, en 
sorte que les hommes qui passent par- 
45 T Alors 


prit la 


dessus, n’en savent rien. 


un des docteurs de la loi 


parole, et lui dit: Maitre, en disant 
ces choses, tu nous dis aussi des injures. 
8H 


Tom. v. 
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SEC. LUCAM, XI. 


46 At ile ait: Et vobis legis peritis 
væ, quia oneratis homines oneribus 
quae portari non possunt, et ipsi un 
digito vestro non tangitis sarcin 


4 


17 Væ vobis, quia ædificatis monu- 





















menta prophetarum, patres aute 


vestri occiderunt illos. 48 Profecto 
testificamini quod consentitis operib is 
patrum vestrorum, quoniam quidem 
ipsi eos occiderunt, vos autem ædifica- 


tis eorum sepulchra. 49 Propterea et 


prophetas et apostolos, et ex illis occi 
dent et persequentur, so Ut inquiratur 
sanguis omnium prophetarum qi 
effusus est a constitutione mundi £ 


generatione ista, 51 A sanguine Abe 
usque ad sanguinem Zacharie, € 
periit inter altare et sedem: ita dic 
vobis, requiretur ab hac generation 
52 Væ vobis legis peritis, quia tulis 
clavem scientiz : ipsi non introistis, 
eos qui introiebant prohibuistis. ssCut 
hzc ad illos diceret, cceperunt Pha | 
sæi et legis periti graviter insister 
os ejus opprimere de multis, 


sidiantes et queerentes capere a 


ex ore ejus ut accusarent eum. 





ST. LUKE, XI. 


And he said, Woe unto you also, 
| lawyers! for ye lade men with 
irdens grievous to be borne, and ye 
jurselves touch not the burdens with 
ie of your fingers. 4; Woe unto you! 
r ye build the sepulchres of the pro- 
hets, and your fathers killed them. 
Truly ye bear witness that ye allow 
ie deeds of your fathers: for they 
ideed killed them, and ye build their 
ipulehres. 49 Therefore also said the 
isdom of God, I will send them pro- 
hets and apostles, and some of them 
iey shall slay and persecute: so That 
1e blood of all the prophets, which 
as shed from the foundation of the 
orld, may be required of this genera- 
& From the blood of Abel 
ito the blood of Zacharias, which 


ished between the altar and the 


on ; 


mple: verily I say unto you, It 









all be required of this generation. 
Woe unto you, lawyers! for ye have 
xen away the key of knowledge: ye 
tered not in yourselves, and them 
X were entering in ye hindered. 


And as he said these things unto 


ran to urge him vehemently, and to 
voke him to speak of many things: 
saying wait for him, and seeking to 
ch something out of his mouth, 


t they might accuse him. 
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m, the scribes and the Pharisees’ 
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Ey. Luca, 11. 
46 Er aber fprad): Und wehe aud) eud) 
Sariftgelebrten; denn ihr beladet die 
SXenfden mit unertragliden Laften, und 
ibr riibret fie niht mit einem Finger an. 
47 Wehe euh ; denn ihr bauet ber Prophe- 
ten Graber, eure Vater aber haben fie 
getodtet. 48 Co bezeuget ibr gwar, und 
williget in eurer Vater Werf; denn fie 
tóbtetem fie, fo bauet Shr ihre Graber. 
49 Darum fpridt die Weisheit Gottes: 
Sh will Propheten und Apoftel gu ibnen 
fenden, und derfelbigen werben fie etlide 
tóbter und verfolgen; 50 Auf daß ge- 
fordert werde von diefem Gefdledt aller 
Propheten Blut, das vergoffen ift, feit ber 
51 Von Abels 


Blut an, bis auf das Blut Zacharias, der 


Welt Grund gelegt ift; 


umfam gwifden bem Wltar und Tempel. 
3a, ih fage euch, eg wird gefordert wer- 
Den von diefem Gefdedt. 52 Wehe euh 
Gdriftgelebrten, denn ibr ben Gdlüffel 
ber Grfenntníg Habt. Shr fommt niht 
binein, unb webret denen, fo binein wol- 
fen. 53 Daer aber folches zu ibnen fagte, 
fingen an die Sdriftgelebrten unb Phari- 
fder bart auf thn zu dringen, und thm mit 
manderlet Fragen ben Mund zu ftepfen ; 
54 Und faureten. auf ibn, und fudten, ob 
fie etwas erjagen fonnten aus feinem 


Munde, daf fie eine Sache su ibm batten. 
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ST. LUO, XI. 


4 Et Jésus lui dit: Malheur aussi à 
vous, docteurs de la loi; car vous 
chargez les hommes de fardeaux in- 


supportables, mais vous-mémes 


ne 
touchez point ces fardeaux de l'un de 
vos doigts. 47 Malheur à vous; car vous 
batissez les sépuleres des Prophétes, 
mais vos peres les ont tués. 4s Vous 
témoignez done que vous consentez 
aux actions de vos péres; car ils les 
ont tués, et vous bátissez leurs sépul- 
cres. 49 C'est pourquoi aussi la sagesse 
de Dieu a dit: Je leur enverrai des 
prophétes et des apótres, et ils en 
tueront, et en chasseront; so Afin que 
le sang de tous les Prophétes, qui a été 
répandu dés la fondation du monde, 
soit redemandé à cette génération, 
5i Depuis le sang d'Abel jusqu'au sang 
de Zacharie, qui fut tué entre lautel 
et le temple; oui, je vous dis, quil 
sera redemandé à cette génération. 
52 Malheur à vous, docteurs de la loi, 
parce qu'ayant pris la clef de la science, 
vous-mémes n'étes point entrés, et vous 
avez empêché ceux qui entraient. s53 Et 
comme il leur disait ces choses, les 
Scribes et les Pharisiens se mirent à 
le presser encore plus fortement, et à 
le faire parler sur plusieurs choses ; 
st Lui dressant des pièges, et tachant 
de tirer quelque chose de sa bouche, 


pour avoir de quoi l'accuser. 


3n23 


BIBLIA 





KATA AOTKAN, if’. 
KE®. if. 
1’EN ols émicvvaybeicav  TÓv 


pupiad@v TOU ÜxXov, MOTE KQTQTQTElV 


, X 
àXXjXovs, HpEato  Xéyew pos Tovs 


pa85ràs avtod mpatov: Ilpooéxere 
TOv Papi- 


2 Ovdév 


e ^ , ^ ^ , 
€éavrois amo THS tuns 


, e , ^ e , 
OQUOV, TLS €OTLV v7TOKpLoOts. 


^ , , \ ^ > > 
dé TUYKEKANULLEVOV EOTW O OUK ano- 


, \ ^ 
KarupOncetar, Kal KpuTTov ò ov 
, , UE. 2 © ^ 
yvooOnceta. 3 Av àv ösa èv TH 


, s , ^ M 3 , 
ckoría evmare, èv TQ dori àkovoÜOj- 
e \ ^7 
getat, Kal Ò mpos TO oùs €XaMjcare 
M 


êv Tois Tapelois, KnpuvxOnoeTtar èri 


TvV Swpdtwv. 4 Aéyw 96 úuiv rToîs 


ois pov, pu) poßnÂñTe dmo 
d n 


TÓV Aas ais EMO 


* Qa 4 wade 
Bae Plaso 
. Tayo lais» Vass 22157] (201 
» ij] 


SQea a; + pas p (Gea? 


so DAA . oopa so SAN ojos 
| parece. pe (naan 050171] 


.lglà ad uooti); Lao) 
lo yas Bp Bo} 3033} AS 
QW. ol ON Lagi 
.WoAai laia . 20} Paano 
NA + Olan bs lota; 50,60 
aS (=i) to} 4 Ay fete tg ml 
PROTES 
| eté: 


ATOKTEVVOVTMV TO TMA KAL LETA TAUTA 228] Š » Asta raha So, "o dm 


HÀ 
5 Troðeikw è opi twa oPnOjTe: 
hoBnOnte 
e£ova av 


Nai 


eyOvT@V TEPLATOTEPOV TU TOTAL. 


^ ^ 
TOV perà TO dmokTeéivaL 


v , “~ 3 \ 
€xorTa éufaXev eis THY 


«yéevvav. Aéyo vpiv, TovTOV 


hoBnOnre. 


^ , 
TONoÜvrau àccapieov úo; Kal êv èE 


6 Ovyi mévre orpovÜía 
, ^ > » 3 d > , 
QUT@V OVK ETTV eETTINEANTMEVOY €vo- 
mov Tod Oeod. 7 AANA kai ai Tpixes 
c ^ Lj ^ A 3 / 
7s Keparyns vuov Tacat HpiOunvrat. 
Mn oBeicGe+ toArd@v oTpovOiwv ĉia- 
dépere. 8 Aéyw 06 bui, Tas ðs av 
[4 , > > ^ » ^ > 
óporoyjon èv pol €uwmpoaÜcv TOV àv- 
Opwarwv, kai ó við tod dvÜpovrov 
e , 3 , ^ » A 
ouodoyncer év avrQ ëumposhev TV 
ayyéXwv Tod Oeod: 9 'O 66 apvnodpevos 
S.T ^ , , , , 
pe €évayriov Tv àvÜpeyrov dmapvnÜj- 


, , ^ 3 LA ^ ^ 
cera. évoyriov TOV dyyéXov ToU Oeod. 
420 


c oci QD . 0S4? LO LO on 
àa OS ars + W-5) js 
$ aS BSI ol ehe 
So eG, ee enr 
lm s ex] cM Län- 
detis TS sojo liat D adus 
OND ae? jio» lito 2] oa 
CRT Ts a] is 
: er] elato lay Tl aeo c» 
bo» S2 aS Bb nu. 
oD 2] : Lauro so,0 añ 
-ciàs]ho Soro as lai Las) 


. A 2 E Lal 9 loc S 
CEA; «haiio $00 a5 


. aX .2oà.2ll:o $0,0 OLS 





terreamini ab his qui occidunt corpus 











HEX AG EO 0A 





SEC. LUCAM, XII. 
CAPOT RIT 
1 MULTIS autem turbis circumstan- 


tibus, ita ut se invicem coneulcarenij 


ccepit dieere ad discipulos suos: Ad- 























tendite a fermento Phariseeorum, quod 
est hypocrisis. 2 Nihil autem opertum 
est quod non reveletur, neque abscon 
ditum quod non sciatur: 3 Quoniam 
qua in tenebris dixistis, in lumine 
dicentur, et quod in aurem locuti estis 
in cubiculis, predicabitur in tectis, 


4 Dico autem vobis amicis meis, ne 


et post hzec non habent amplius quod 
faciant. 5 Ostendam autem vo , | 
quem timeatis: timete eum qui post- 
quam occiderit habet potestatem mit 
tere in gehennam : ita dico vobis, hunc 
timete. 6 Nonne quinque passen 
veniunt depundio ? et unus ex illis nc 


7 Sed et 


| 
: 
| 


est in obiivione.coram Deo. 
capilli capitis vestri omnes numera 
sunt. Nolite ergo timere : multis pas 
ribus plures estis. s Dico autem vob 
omnis quicumque confessus fuerit in 
coram hominibus,et Filius hominis có 
fitebitur in illo coram angelis I 


» Qui autem negaverit me coram hom 


nibus, denegabitur coram angelis De 


ST. LUKE, XII. 
CHAPTER XII. 


1 IN the mean time, when there 
were gathered together an innumerable 
multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began 
to say unto his disciples first of all, 
Beware ye of the leaven of the Phari- 
sees, which is hypocrisy. 2 For there 
isnothing covered, that shall not be 
revealed ; neither hid, that shall not 
be known. 
ye have spoken in darkness shall be 


heard in the light; and that which ye 


3 Therefore whatsoever 


have spoken in the ear in closets shall 
be proclaimed upon the housetops. 
4 And I say unto you, my friends, Be 
not afraid of them that kill the body, 
and after that have no more that they 
an do. sBut I will forewarn you whom 
ye shall fear: Fear him, which after 
ne hath killed hath power to cast into 
aell; yea, I say unto you, Fear him. 
Are not five sparrows sold for two 
arthings, and not one of them is 
orgotten before God? 7 But even 
he very hairs of your head are all 
umbered. Fear not therefore: ye are 
f more value than many sparrows. 
Also I say unto you, Whosoever 
all confess me before men, him 
hall the Son of man also confess 
9 But 
e that denieth me before men shall 


2 denied before the angels of God. 
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efore the angels of God: 


DI papa? HUEDAGLOTT.A. 


Ep, Luca, 12, 
Das 12, Capitel. 


1 Œs [tef Das Volf zu, und famen etlide 
Taufend 3ufammen, alfo, bag fte fid) unter 
einander traten. Da fing er an, unb fagte 
zu feinen Stingern: Zum erften biitet euh 
vor bem Sauerteig ber Pharifder, welder 
ift bie Heuhelei. 2€s ift aber nichts 
verborgen, das niht offenbar werde, nod) 
beimíiíd, ba8 man niht wiffen ‘verde. 
3 Darum, was ihr in ber Finfternif faget, 
Das wird man im Liht hören; was ibr 
redet ing Obr in ben Kammern, das wird 
4 Sh 


fage euh aber, meinen Freunden: Sürd- 


man auf ben Dadhern predigen. 


tet euh niht vor denen, bie ben Leib 
tóbten, unb barnad) nidts mebr thun 
5 30 will euh aber zeigen, vor 
weldem ihr euh fürd)ten follt: Flirdtet 


eud) vor bem, ber, nahdem er getóbtet 


fonnen, 


bat, aud) Macht hat gu werfen in die 
Holle. 
euh. 


linge um ¿ween Pfennige? Nod ift vor 


Sa, id) fage euh, vor bem fürdtet 
e Verfauft man niht fünf Sper- 


Gott derfelbigen niht einer vergeffen. 
7 Muh find die Haare auf eurem Haupt 
Darum fürdtet euh nicht, 


denn ibr fepb beffer, denn viele Sperlinge. 


alle ges&blet. 


s 30 fage euh aber: Wer mih befennet 
vor ben Menfden, ben wird auh des 
Menfden Sobn befennen vor den Engeln 
Gottes. 9 Wer 


net oor ben Menfden, der wird yer- 


mid) aber verleug- 


Teugnet werden vor den Engeln Gottes. 





ST. LUC, XII. 
CHAPITRE XII. 


1 CEPENDANT la foule s'étant assem- 
blée par milliers, en sorte qu'ils se 
pressaient les uns les autres, il se mit 
à dire à ses disciples : Donnez-vous de 
garde surtout du levain des Pharisiens, 
qui est l'hypocrisie. 2 Caril n'y a rien 
de caché, qui ne doive étre révélé; ni 
rien de secret, qui ne doive étre connu. 
3 C'est pourquoi les choses que vous 
avez dites dans les ténébres, seront 
entendues dans la lumiére ; et ce dont 
vous avez parlé à l'oreille, dans les 
chambres, sera préché sur le haut des 
maisons. 4 Je vous dis donc d vous, 
mes amis: Ne craignez point ceux qui 
tuent le corps, et qui, après cela, ne 
s Mais 


vous devez 


peuvent rien faire davantage. 
je vous montrerai qui 
craindre: Craignez celui qui, aprés 
avoir ôté la vie, a le pouvoir d'envoyer 
dans la géhenne; oui, vous dis-je, 
craignez celui-là. e Ne donne-t-on pas 
cinq petits passereaux pour deux pites ? 
Et cependant un seul d'eux n'est point 
oublié devant Dieu. 7 Mais quant d 
vous, tous les cheveux méme de votre 
tête sont comptés. Ne craignez donc 
point; vous valez mieux que beaucoup 
de passereaux. s Or, je vous dis que, 
quiconque me confessera devant les 
hommes, le Fils de l'homme le confessera 
aussi devant les anges de Dieu. 9 Mais 
quiconque me reniera devant les hom- 


mes, sera renié devant les anges de Dieu. 
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SEC. LUCAM, XII. 


10 Et omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis, remittetur illi: ei autem qui 
in Spiritum sanctum blasphemaverit 
non remittetur. 1 Cum autem indu- 
cent vos in synagogas et ad magistratus 
et potestates, nolite solliciti esse quali- 
ter aut quid respondeatis aut quid 
dicatis:  1i2 Spiritus enim sanctus 
docebit vos in ipsa hora quz oporteat 
dicere. 13 Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic fratri meo ut 
dividat mecum hereditatem. 14 At ille 
dixit ei: Homo, quis me M 
judieem aut divisorem supra vost 


15 Dixitque ad illos: Videte et cavete 














ab omni avaritia: quia non in abur 
dantia cujusquam vita ejus est ex iis 
16 Dixit autem sim li- 
Hominis 
cujusdam divitis uberes fructus ager 


attulit : 


quce possidet. 


tudinem ad illos dicens: 


17 Et cogitabat intra se dicen 8: 
Quid faciam, quod non habeo : quo con- 
gregem fructus meos? is Et dix i 
Hoc faciam: destruam horrea mea et- 
majora faciam, et illuc congregabo 
omnia que nata sunt mihi et bona | 
mea, 19 Et dicam anime mee: A nim, 
habes multa bona posita in 
requiesce, comede, 


20 Dixit autem ill Deus 


plurimos : 
epulare. 

Stulte, hac nocte animam tuam Te 
petunt a te: que autem parasti, j 
erunt? 2 Sic est qui sibi thes 
in Deum di 


rizat et non est 


DIDEMIS WEAAGLOTTA. 





ST. LUKE, XII. 


1» And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him: but unto him that 
blasphemeth against the Holy Ghost 
it shall not be forgiven. 11 And when 
they bring you unto the synagogues, 
and unto magistrates, and powers, 
take ye no thought how or what thing 
ye shall answer, or what ye shall 
say: 1 For the Holy Ghost shall 
teach you in the same hour what ye 
13 T And one of the 
company said unto him, Master, speak 
to my brother, that he divide the 
14 Ànd he said 
unto him, Man, who made me a judge 
or a divider over you? 15 And he said 
unto them, Take heed, and beware of 


ought to say. 


inheritance with me. 


covetousness: for a man's life con- 
sisteth not in the abundance of the 
things which he possesseth. 16 And he 
spake a parable unto them, saying, 
The ground of a certain rich man 
brought forth plentifully: 17 And he 
thought within himself, saying; What 
shall I do, because I have no room 
where to bestow my fruits? 1s And 
he said, This will I do: I will pull 
down my barns, and build greater ; 
and there will I bestow all my fruits 
and my goods, 19 And I will say to 
my soul, Soul, thou hast much goods 
laid up for many years; take thine 
ase, eat, drink, and be merry. 20 But 
God said unto him, Thou fool, this 
right thy soul shall be required of 
thee: then whose shall those things 
de, Which thou hast provided? 2 So 
s he that layeth up treasure for 


imself, and is not rich toward God. 
423 





Fp. Luca, 12, 


10 Und wer ba redet ein Wort wider des 
Menfhen Sohn, dem foll es vergeben 
werden; wer aber [aftert ben beiltgen 
Geift, bem foll es niht vergeben werden. 
1 Wenn fie euh aber führen werden in 
ihre &d)ulen, unb vor die Obrigfeit, und 
vor die Gewaltigen, fo forget niht, wie 
oder was ihr antworten, ober was ibr 
fagen follt, 12 Denn ber beilige Geift 
wird euh zu derfelbigen Stunde [ebren, 
was ihr fagen follt. 13 Es fprad aber 
einer aus bem Bolf zu thm: Meifter, fage 
meinem Bruder, bag er mit mir das Erbe 
tbeife, 14 Gr aber fprad su ihm: Menfd, 
wer bat mih gum Rihter ober Erbfdidy- 
ter über euch gefe&t ? 15 Und fprad au 
ibnen: Sebet gu, und biitet euh vor bem 
Geiz; denn niemand lebet davon, baf er 
viele Güter bat. 16 Und er fagte ibnen 
ein Gleidnif, und fprad): Es war ein 
reider Menfdh, def Feld batte wobl 
getragen. i7llnd er gedadjte bet fid 
felbft, unb fprad) : Was foll ih thun? 3 
babe niht, ba id) meine Friidte bine 
fammíe, is Und fprad: Das will id) 
thun; id) will meine &deunen abbreden, 
und grofere bauen, und will barein famm- 
len alles, was mir gewadfen ift, und 
meine Güter. 19 Und will fagen ju 
meiner Seele, Liebe Seele, Du paft einen 
grofen Vorrath auf viele Fabre; babe nun 
Rube, if, trinf, und babe guten Muth. 
20 Aber Gott fprad zu ibm : Du Narr, diefe 
Stadt wird man deine Seele yon dir for- 
bern, und wef wird es feyn, Das bu. berei- 
tet haft? 21 Mfo gebet es, wer fi Schage 
fammíet, und ift nidt reid) in Gott. 


ST. LUC, XII. 


10 Et quiconque parlera contre le Fils 
de l'homme, il lui sera pardonné ; mais 
à celui qui aura blasphémé contre le 
Saint-Esprit, il ne sera point pardonné., 
1 Et quand ils vous mèneront aux 
synagogues, et aux magistrats, et aux 
autorités, ne soyez point en peine com- 
ment, ni de quelle chose vous aurez à 
répondre, ni de ce que vous aurez à 
dire. 12 Car le Saint-Esprit vous ensei- 
gnera, dans cette heure méme, ce qu'il 
faudra dire. 131 Et quelqu'un de la 
foule lui dit: Maitre, dis à mon frère 
quil partage avec moi lhéritage. 
14 Mais il lui répondit : O homme! qui 
est-ce qui m'a établi sur vous, pour étre 
votre juge, ou pour faire vos partages ? 
15 Puis il leur dit: Voyez, et gardez- 
vous d'avarice; car en quelque abon- 
dance qu'un homme soit, il n'a pas la 
16 Et il leur dit cette 


parabole: Les champs d'un homme 


vie par ses biens. 


riche avaient rapporté en abondance, 
17 Et il pensait en lui-méme, disant : 
Que ferai-je ? car je n'ai point de place 
oü je puisse amasser mes fruits. 
is Puis il dit: Voici ce que je ferai; 
jabattrai mes greniers, et j'en bátirai 
de plus grands, et j'y amasserai tous 
mes revenus et mes biens. 19 Puis je 
dirai à mon àme : Mon àme, tu as beau- 
coup de biens amassés pour beaucoup 
d'années; repose-toi, mange, bois, et fais 
grande chere. 20 Mais Dieu lui dit: In- 
sensé ! en cette nuit méme, ton àme te 
sera redemandée; et ce que tu as pré- 
paré, pour qui sera-t-il? 21 // en est ainsi 
de celui qui amasse des biens pour 
lui-méme, et qui n'est pas riche en Dieu. 
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^ ^ , , \ ^ , 
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Tí évÓvo qoe. 23°H Yuy) mreiov otw 
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24 Katavoncate ToUs Kopakas, OTL OUTE 
, » 7» ? , 
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^ \ , ^ € \ 
éoriv Tapmelov ovdé atroOnKn, Kal o cos 
, A e ^ 
TOT JL4XXov VMES 


25 Tis 86 e£ 
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Tpepel avrovs* 
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e ^ ^ , ^ > \ 
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Y e , » ^ ^ Ei E 
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^ f: 
«piva, Tas [avfáveu] ovre výlet ovre 
7 ` ^ \ , 
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maon Tj S0En avro) mepieBBáXero ws EV 

, 3 \ > , ^ \ , 
rovrov. 28 Ei òè év ayp@ TOV xoprov 
> » , 
üvra onpepov Kal avpiov eis kMiBavov 

, e ^ ei > , 
Badrouevov 0 Oedos obros apupiéķe, 

) aXXov Upás, ONwyoTrLa To. 29 Kai 
TócQ AANO Uds, OMY : 

e ^ ` A , Z M / 
Dues p) Cnteite Tí paynte kai rti 
minte, Kal uù pereopítea0e* 30 Tara 

` , hy » ^ , , 
yàp Távra Tà €Üvm Tov kócpov èri- 

^ e on WT er N 5 e 
Entovow wav O6 ò TaTHp oldev OTi 
xputere tovtwy. 31 IIdny Enteite tHv 

/ *, ^ \ ^ / 
Baciciav avrob, Kat Tabra [mávra] 
mpooteOncetar vuiv. 32 Mù dof8o0, TO 
^ / e > , € ^ 
MiKpOV 7roljtov* OTL ev60knaev o TATP 
^ 
TV 


dotvat viv 


424 


Dav 





4 2a + «020008 
bo Sis . aoo pa SOSA 5o » 
ÂaaaiS 22,12 I . Li} io] eas 
Lito Gna llo S212 Lito 
-s qur eee 
. Leda x6 liceo 12-5 
Uo o » . làuo a-5-54] 2i 
Asso Hol ook lo . eg» 
; (oS Loio loo A lazo 
«S An ous Olu] Naser lias 
NS aamae\ anao + Qe 
2) eo d 5 o.» 14x] ovas 
a2] 27 . OAs] Ie l2; Ns 


+ Ola} anasto jay [i 


üo d d . ids dij Weaio 
Db so) aad Bb) . Ais 
Saal) ocds cáo Gis 
e) d» (exa <- io 2-2] 
Medo smell lei Vui 
lii JAM + panlo Wal pitos 
aad - [EM ES ANC 
TE 
de ee pes 


cl 30 * ooo (92125 


co (2S 
oo + Jory alaakss ais 


Bactrelav. | * làa So A SA» (à-26-2] 





neque quod minimum est potestis, quid 





SEC. LUCAM, XII. 
» Dixitque ad discipulos suos: Ideo 
dico vobis, nolite solliciti esse anime 
quid manducetis, neque corpori quid 
vestiamini: 23 Anima plus est quam 
esca, et corpus quam vestimentum, 

s 4 
24 Considerate corbos, quia non semi- 
nant neque metunt, quibus non " 


cellarium neque horreum, et Deus 




















pascit illos: quanto magis vos plures 
L 
2; Quis autem vestrum 


estis illis ? 
cogitando potest adicere ad staturam 
suam cubitum unum? 2 Si ergo 
de ceteris solliciti estis ? 


27 Conside- 
rate lilia, quomodo crescunt: non 
laborant, non neunt :. dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie- 
batur sicut unum ex istis. 2s Si autem 
fænum, quod hodie in agro est et eras. 
in elibanum mittitur, Deus sie vestit, 
quanto magis vos, pusilla fidei. 29 Et 
vos nolite quaerere quid manducetis. 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 
toli: 30 Hsec enim omnia gentes 
mundi querunt, Pater autem vester 
scit quoniam his indigetis. sı Verum 
tamen querite regnum Dei, et hae 
omnia adicientur vobis.  s2 Nolite 


timere, pusillus grex: quia compla- 


cuit Pa? i vestro dare vobis regnum 








ST. LUKE, XII. 


2 T And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall 
eat; neither for the body, what ye 
shall put on. 23 The life is more than 
meat, and the body is more than 
raiment. 24 Consider the ravens: for 
they. neither sow nor reap; which 
neither have storehouse nor barn; and 
God feedeth them: how much more 
25 And 
which of you with taking thought can 
add to his stature one cubit ? 


then be not able to do that thing which 


are ye better than the fowls ? 
26 If ye 
is least, why take ye thought for the 


27 Consider the lilies how they 
grow: they toil not, they spin not; 


rest ? 


and yet I say unto you, that Solomon 
in all his glory was not arrayed like 
28 If then God so clothe 
the grass, which is to day in the field, 


one of these. 


and to morrow is cast into the oven; 
how much more will he clothe you, O 
ye of little faith ? 29 And seek not ye 
what ye shall eat, or what ye shall 
drink, neither be ye of doubtful mind. 
» For all these things do the nations 
of the world seek after: and your 

ather knoweth that ye have need of 
these things. 31 T But rather seek ye 
he kingdom of God; and all these 
things shall be added unto you. s» Fear 
10t, little flock ; for it is your Father's 


food pleasure to give you the kingdom. | 
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22 Er fprad aber ju feinen Jüngern: 
Darum fage ih euh: Sorget niht für 
euer Leben, was ihr effen follt; aud) niht 
für euren leib, was ibr anthun folt. 
23 Dag Leben ift mehr, Denn die Cpeife ; 
unb ber Leib mebr, bem die Kleidung. 
24 Stebmet wahr ber Raben; fie (den nidt, 
fie ernten aud) niht, fie haben aud) feinen 
Keller nod) Scheune ; unb Gott nabret fie 
bod). Wie viel aber feyd ihr beffer, denn 
Die 33ógel! zs Wether ift unter euh, ob 
er {hon barum forge, ber ba fónnte eine 
Elle fang feiner Grofe zufegen? 2 So 
ibr Denn das Geringfte niht vermóget, 
marum forget tbr für das andere? 
27 Nehmet wahr der Lilien auf bem Ferde, 
wie fie wadfen; fie arbeiten. niht, fo 
36 fage euh aber, baf 
aud) Salomo in aller feiner Herrlidfeit 


fpinnen fte niht. 


nicht ift befleidet gewefen, als deren eine. 
23 So denn das Gras, das heute auf 
bem elde ftebet, und morgen in den 
Ofen geworfen wird, Gott alfo Fleidet, 
wie vielmebr wird er euh Fleiden, ibr 
RKleinglaubigen! — 2» Darum auh ibr, 
fraget niht Darnad was ibr effen, oder 
was ibr trinfen follt; unb fabret niht 
hod ber. 30 Nach foldem allen tradten 
bie Heiden in ber Welt; aber euer Vater 
weif wobl, Pag ibr def  bebürfet. 
31 Doh tradtet nad) bem Reich Gottes, 
fo wird euh das alles 
s2Flirdte did) niht, bu fleine Heerde; 
es ift Vaters 
fallen, eud Reich 


aufalfemn, 


cures 
das 


Denn Woblge- 


ju geben. 
| 





ST. LUC AL 


22 T Alors il dit à ses disciples; A 
cause de cela, je vous dis: Ne soyez 
point en souci, quant à votre vie, de ce 
que vous mangerez; ni, quant à votre 
corps, de quoi vous serez vêtus. 23 La 
vie est plus que la nourriture, et le 
corps est plus quele vétement. 24Con- 
sidérez les corbeaux : ils ne sèment, ni 
ne moissonnent, et ils n'ont point de 
cellier, ni de grenier, et cependant 
Dieu les nourrit; combien valez-vous 
mieux que les oiseaux? 2 Et qui 
d’entre vous peut, par ses soucis, ajou- 
ter une coudée a sa taille? 26 Si done 
vous ne pouvez pas méme ce qui est 
trés-petit, pourquoi vous mettez-vous 
27 Con- 


Ils 


ne travaillent nine filent, et cependant 


en souci des autres choses? 


sidérez comment croissent les lis. 


je vous dis, que Salomon méme, dans 
toute sa glorie,n'a point été vétu comme 
l'un d'eux. 2s Or, si Dieu revêt ainsi 
l'herbe qui est aujourd'hui au champ, 
et qui demain sera jetée au four, com- 
bien plus vous vétira-t-il, O gens de 
petite foi ? 


ce que vous mangerez, ou ce que vous 


29 Ne cherchez donc point 


boirez; et ne soyez point en inquié- 
tude. 


monde qui recherchent toutes ces 


30 Car ce sont les gens de ce 


choses; mais votre Pére sait que vous 


avez besoin de cela. 31 T Cherchez 


done plutót le royaume de Dieu, 


et toutes ces choses vous seront 


données par-dessus. s» Ne crains 


point, petit troupeau ; car il a plu à 
votre Pére de vous donner le royaume. 


Tox. v. 8 1 
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33 IIoXjcare rà vmrápxovra vuav xai 
Sore é£XeguocUvQv* morare éavTois 
, ^ 
BarXavtia uù) maħaroúueva, Onoavoov 
> , , ^ , ^ e , 
avékXevrTOV €v TOIS ovpavois, OTOU KNE- 
3 , / 
TT94s ovk éeyylifer ovdé ans Ou d6eipet. 
el , , € A [4 A 
34 "O*rov yap stw 0 Onoavpos tpv, 
^ ^ , ^ » 
exei Kal 1) Kapdla vuv éarat. 35" Eotw- 
e ^ COME , , M 
cav ÜpOv ai oodves Tepietocuévau Kal 
e , , Ae ^ e 
of AVYVOL KaLopevoL* 36 Kai peis öporor 
, , , N 7 
avôpærois mposðeyopévoişs TOv kUpuov 
EAUT@Y, TOTE avaúoņ èk TOV yåpav, 
e , M , > , 
iva €X80vros Kal kpovcavros evOéws 
^ e A 
avolkwow avrQ. 37 Marápıot oi S00- 
Nov èxeivoi, ods EAO@Y 0 KUpLOS EvPHoEL 
^ EE AE , €^ er 
yenyopovvtas* ` auv eyo vpiv OTL 
, \ > ^ , \ \ 
Tepitwoeta Kal avakdwel avTovs kai 
, ^ À 
TapedOav Õıakovýoceti avrois. 38 Kav 
^ ^ , A 
ev TH Oevrépa, kàv €v TH TpiTn puraKn 
X- \ et er , , > 
€A8n xal eDpm oŬTws, parápıoi ciow 
39 Todto Oé ywo- 


[oí oo. éketvoi]. 


er , » € , , 
cKere, OTL EL HOEL O oLkoóeo7róT)S 
Tola (pa ó KAETTNS 6pyeraw [éypm- 
rons epee mS EPXETAL, |eypm 

, ^ , a , ^ à 075 
yópnoev kai]oUx àv à$fjkev SwopvyOjvar 

^ 5 > ^ ^ Ld ^ / 
Tov oikov avroð. 40 Kal bes yiverbe 
e e t u , ^ e ex = 
ÉrowuoL, OTL 7) wpa ov Ookeire 0 viós TOD 
> , » 5 \ > a e 
avOpwrov épxetar. 41 Erev 06 aùrt® 0 
^ ^ ^ 
Ilérpos: Kopie, 7rpós suas tHv mapaßo- 
` , , ^ \ \ / 
Anv ravTQ)V Xéyets ÑN Kal TPOS TAVTAS ; 
42 Kai eimev 0 Kópwos* Tis dpa éotiv 
e ` , , e , ^ 
O TETOS OLKOVOLOS o  dpoviuLos, Ov 
, e , , ^ ^ / 
KaracT!oe,. o0 KUpLOS émi THS Üeparreías 
é 


avToU did0var ÈV KALP TÒ cvropérpuov ; 
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SEC. LUCAM, XII. 


33 Vendite quæ possidetis et date 
elemosynam : facite vobis sacculos qui 
non veterescunt, thesaurum non defi- 
cientem in cælis, quo fur non appropiat 
neque tinea corrumpit. 34 Ubi enim 
thesaurus vester est,ibi et cor vestrum 
erit 35 Sint lumbi vestri preecincti et 
lucerne ardentes, 3e Et vos similes 


hominibus expectantibus dominum 


suum, quando revertatur a nuptiis, ut 
cum venerit et pulsaverit confestim 
aperiant ei 37 Beati servi illi, quus 
cum venerit dominus invenerit vigi- 
lantes : amen dico vobis quod præcingit 
se et faciet illos discumbere et transiens 
ministrabit illis. 3s Et si venerit in 

secunda vigilia et si in tertia vigilia 

venerit et ita invenerit, beati servi illi. 

39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret 

pater familias qua hora fur veniret, 

vigilaret utique et non sineret perfodiri 

domum suam. 40 Et vos estote parati, 
quia qua hora non putatis Filius ho- ` 
minis veniet. 4 Ait autem ei Petrus: - 
Domine, ad nos dicis hanc para- | 
bolam, an ad omnes? 4 Dixit autem | 
Dominus: Quis putas est fidelis dis- | 
pensator et prudens, quem constituet ] 
dominus super familiam suam, ut det | 
"lis in tempore tritici mensuram! 


hy 


priests SEA GLOTTA. 





ST. LUKE, XII. 


33 Sell that ye have, and give alms; 
provide yourselves bags which wax 
not old, a treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth. 34 For where 
your treasure is, there will your heart 
be also. 35 Let your loins be girded 
about, and your lights burning; 
s And ye yourselves like unto men 
that wait for their lord, when he will 
return from the wedding; that when 
he cometh and knocketh, they may 
open unto him immediately. 37 Blessed 
are those servants, whom the lord 
when he cometh shall find watching: 
verily I say unto you, that he shall 
gird himself, and make them to sit 
down to meat, and will come forth and 
3s And if he shall come 
in the second watch, or come in the 
third watch, and find them so, blessed 
are those servants. 39 And this know, 
| that if the goodman of the house had 
known what hour the thief would 
come, he would have watched, and not 
have suffered his house to be broken 
through. 
also: for the Son of man cometh at an 
41 T Then 
Peter said unto him, Lord, speakest 


serve them. 


4 Be ye therefore ready 


hour when ye think not. 


thou this parable unto us, or even to 
all? 42 And the Lord said, Who then 
is that faithful and 


whom his lord 


wise steward, 
ruler 


over his household, to give them 


shall make 


their portion of meat in due season ? 
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33 Verfaufet, was ibr habt, unb gebet 
Almofen. Madet euh Sadel, die niht 
veraften, einen Shag, ber nimmer abe 
nimmt im Himmel; ba fein Dieb zu- 
fommt, unb ben feine Motten freffen. 
34 Denn wo euer Shag ift, ba wird aud 
euer Herz; fepn. 35 Caffet eure Cenben 
umglürtet feyn, unb eure Lidter brennen ; 
36 Und fepb gleid) ben Mtenfden, die auf 
ihren Herrn warten, wenn er aufbreden 
wird yon ber Hodeit, auf dag, wenn er 
fommt unb anflopfet, fie ibm bald auftbun. 
37 Selig find bie &ned)te, Die ber Herr, fo 
Wabrlid, id 
fage euh: Er wird fid) auffd)ürgen, unb 


er fommt, wadend findet. 


wird fie su Tifde fe&en, unb vor ihnen 
geben, unb ihnen dienen, 38 Und fo er 
fommt in ber andern Wahe, unb in ber 
Dritten Wade, unb wird es alfo finden; 
felig find diefe Rnedte. s» Das follt ibr 
aber wiffen, wenn ein Hausbherr wiifte, 
zu welder Stunde ber Dieb fame; fo 
madte er, unb [iege nidt in fein Haus 
breden. 
denn des Menfdhen Sohn wird fommen zu 


40 Darum feyd thr aud) bereit ; 


ber Stunde, ba ibr es nicht meinet. 
41 Petrus aber fprad zu thm: Herr, fageft 
bu dies Gleichnif su ung, ober aud) au 
42 Der Herr aber fprad: Wie 


ein grofes Ding tft es um einen treuen 


allen ? 


und flugen Haushalter, weihen der 
Herr fegt über fein Gefinde, bag er 
ibnen gu recter Zeit ibre Gebübr gebe! 


ST. LUC, XII. 


33 Vendez ce que vous avez, et faites 
des aumónes; faites-vous des bourses 
qui ne vieillissent point, et dans les 
cieux un trésor qui ne défaille jamais, 
doù le larron n'approche point, et où 
la teigne ne corrompt point. 34 Car 
ou est votre trésor, là aussi sera votre 
cœur. 35 Que vos reins soient ceints, 
et vos lampes allumées. 36 Et soyez 
semblables aux serviteurs qui attendent 
leur maitre, quand il retournera des 
noces, afin qu'ils lui ouvrent aussitôt 
quil sera venu et qu'il aura heurté. 
3; Heureux ces serviteurs que le maitre 
trouvera veillants, quand il sera venu ! 
Je vous dis en vérité, qu'il se ceindra, 
et les fera mettre à table, et, avangant, 
il les servira. 3s Que sil arrive à la 
seconde veille, ou à la troisième, et 
qu'il les trouve ainsi veillants, heureux 
ces serviteurs-là! 39 Or sachez, que si 
le pére de famille était averti de l'heure 
à laquelle le larron doit venir, il veil- 
lerait, et ne laisserait point percer sa 
maison. 4 Vous donc aussi tenez-vous 
préts; car le Fils de l'homme viendra 
à l'heure que vous ne pensez point. 
4 T Et Pierre lui dit : Seigneur, dis- 
tu cette parabole pour nous, ou pour 
tous? 4» Et le Seigneur dit: Quel est 
done le dispensateur fidèle et prudent, 
que le maitre établira sur ses servi- 
teurs, pour leur donner la mesure ordi- 


maire de blé, dans le temps qu'il faut ? 
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i ^ e Z À 
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, ` \ , > ^ 
Toujcas Tp0s TO ÜéXgua avToD ða- 


püjcerau ToXMás: 43°O dé uù vous, 


To0vjcas O6 àa TAnyoV, Gapyoerai 
orlyas. llavri è © é0005 trond, 0X0 


£nrnÜjjcera, map avtov, kai © Tapi- 
Gevto 0X), TrepicaóTepov aiticovow 
49 Ip Abov BaXeiv eri Tv 
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€ws OTov  TEXeaOf. 
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^ eu >? f 
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= , \ 32 2X fe^ X 
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e^ , \ , , > \ , M 
vios êri TraTpi, unTHpP èri Ouvyatépa Kat 


Üvyárnp mri pntépa, wevOcpa èri THY 


, M , Tiny \ / 
voudnv Kat vwoydn emi Tv TrevOepav. | 
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SEC. LUCAM, XII. 


43 Beatus ille servus, quem cum venerit 


dominus invenerit ita facientem : 


44 Vere dico vobis quia supra omnia 
quæ possidet constituet illum. 45 Quod 

si dixerit servus ille in corde suo: 

Moram facit dominus meus venire, et - 
cceperit percutere pueros et ancillas, et 
edere et bibere et inebriari, 4e Veniet l 
dominus servi illius in die qua non | 


sperat et hora qua nescit, et divide 
eum, partemque ejus cum infidelibus | 
ponet. 47 Ille autem servus qui cogno- ^ 
vit voluntatem domini sui et non 


preparavit et non fecit secundi 















voluntatem ejus, vapulavit multis; 


4s Qui autem non cognovit et fecit 
digna plagis, vapulavit paucis: omni 
autem eui multum datum est, multum 
quzretur ab eo; et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo 
4 Ignem veni mittere in terram, et 
quid volo nisi accendatur ? so Baptisma - 
autem habeo baptizari, et quomodo - 
coartor usque dum perficiatur. 5i Pu- 
tatis quia pacem veni dare in terram? 
dico vobis 


non sed separationem 


5» Erunt-enim ex hoc quinque in domo 


} 


una divisi, tres in duo et duo in tres 
s Dividentur, pater in filium et filius - 
in patrem suum, mater in filiam et 


filia in matrem, socrus in nurum | 


suam et nurus in socrum sua D. 
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ST. LUKE, XII. 


43 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so 
doing. 44 Of a truth I say unto you, 
that he will make him ruler over all 
that he hath. 
servant say in his heart, My lord 


delayeth his coming; and shall begin | 
| unb fángt an au fdlagen Rnedte unb 


to beat the menservants and maidens, 
and to eat and drink, and to be 
drunken; 46 The lord of that servant 
will come in a day when he looketh 
not for him, and at an hour when he 
is not aware,and will cut him in sunder, 
and will appoint him his portion with 
the unbelievers. 
which knew his lord's will, and pre- 
pared not himself, neither did accord- 
ing to his will, shall be beaten with 
many stripes. 4s But he that knew 
not, and did commit things worthy 
of stripes, shall be beaten with few 
For unto whomsoever much 


47 And that servant, 


stripes. 
is given, of him shall be much required : 
and to whom men have committed 
much, of him they will ask the more. 
49 "I I am come to send fire on the 
earth; and what wil I, if it be 
already kindled? so But I have a 
baptism to be baptized with; and 
how am I straitened till it be 
accomplished! 51 Suppose ye tbat I 
wm come to give peace on earth? I 
tell you, Nay; but rather division: 
2 For from henceforth there shall 
ve five in one house divided, three 
igainst two, and two against three. 
3 The father shall be divided 
igainst the son, and the son against 
he father; the mother against the 
laughter, and the daughter against the 
nother; the mother in law against 
er daughter in law, and the daughter 


n law against her mother in law. 
429 


45 But and if that | 


| Cy. Luca, 12. 


43 Selig ift ber &ned)t welden fein Herr 
findet alfo thun, wenn er fommt. 
| 44 Wabrlid, ih fage euh, er wird ibn 
liber alle feine Güter feBen. 45s So aber 


| berfelbige NKnedt in feinem Herzen fagen 





wird: Mein Herr verziebet zu fommen ; 


Magde, aud) zu effen und gu trinfen, und . 
| fih voll au faufen; 4e So wird deffelbigen 


RKned)ts Herr fommen an bem Tage, da er 
fich’s nicht verfiebet, und zu der Stunde, 
Die er niht wei; und wird thn zerfdet- 
tern, unb wird ibm feinen Lohn geben mit 
ben Ungldubigen. 47 Der Snedt aber, 
ber feines Herrn Willen weif, und bat 
fi nicht bereitet, aud) niht nad) feinem 
Wilen gethan, ber wird viele Streihe 
leiden miiffen. 43 Der es aber niht wetf, 
hat bod) gethan, das der Streihe werth 
ift, wird wenige Streihe leiden. Denn 
weldem viel gegeben ift, bet bem wird 
man viel fuden; unb weldem viel be- 
foblen ift, yon bem wird man vtel fordern. 
49 d) bin gefommen, dag ih ein Feuer 
angünbe auf Erden; was wollte id) lieber, 
denn es brennete fon ? 50 Aber id) muf 


mich zuvor taufen laffen mit einer Taufe ; 


und wie ift mir fo bange, bis fie vollendet | 


werde ? 51 Meinet ibr, bag id perge- 
fommen bin, Frieden zu bringen auf 





Erden? 36 fage: Nein, fondern Zwie- 
tradjt, 52 Denn yon nun an werden fünf 
in einem Haufe uneins feyn ; drei wider 
set, unb amet wider bref, 53 Es wird 
feyn ber Bater wider ben Sobn, und der 
Sobn wider den Vater; die Mutter wider 
Die Godter, und die Tomter wider die 
Mutter; die Schwieger wider die Sdnur, 
und die Gdnur wider die Sdiwieger. 





| sil est déjà allumé ? 





ST. LUC, XII. 


43 Bienheureux ce serviteur-la, que son 
maitre trouvera faisant ainsi, quand il 
viendra! 44 Je vous dis, en vérité, 
quil l'établira sur tout ce qu'il a. 
45 Mais si ce serviteur-là dit en son 
cœur : Mon maitre tarde long-temps à 
venir, et quil se mette à battre les 
serviteurs et les servantes, et à manger 
et à boire, et à s'énivrer, 4 Le maitre 
de ce serviteur viendra au jour oü il 
ne /'attend point, et à l'heure qu'il ne 
sait point, et il le retranchera de sa 
maison, et lui donnera sa part avec 
les infidéles. 47 Or, le serviteur qui a 
connu la volonté de son maitre, et qui 
ne s'est pas tenu prét, et n'a point fait 
selon sa volonté, sera battu de plusieurs 
coups. 4s Mais celui qui ne la point 
connue, et qui a fait des choses dignes 
de chatiment, sera battu de peu de 
coups. Car à quiconque il aura été 
beaucoup donné, il sera beaucoup 
redemandé; et à celui à qui il aura 
été beaucoup confié, il sera redemandé 
davantage. 49 Je suis venu jeter le 
feu en la terre; et qu'ai-je à désirer 
5 Or, je dois 


étre baptisé d'un baptéme ; et combien 


| je suis en peine jusquà ce quil soit 


51 Pensez-vous que je sois 
Non, 


vous dis-je, mais plutót la division. 


accompli. 


venu donner la paix à la terre ? 


52 Car désormais ils seront cinq dans 
une maison, divisés, trois contre deux, 
et deux contre trois. ss Le père sera 
en division avec le fils, et le fils avec le 
pere ; la mère avec la fille, et la fille avec 
la mére; la belle-mère avec sa belle- 


fille, et la belle-fille avec sa belle-mére. 


BIBLIA HEX ZAG.bO0TITIU 





KATA AOTKAN, 48, vf. 


v ^ / 
si "EXeyev 86 kal Tois dynos: "Orav 
nre vejéXgv àvaréXXMovaav èri òv- 
^ , , , er s » 

c Qv, eUÜées Xéyere OTL Ou/9pos EpyeTat, 
A , "v bas \ e , 
Kai yivetac ovTws: 55 Kai Órav vórov 

, e , vv 
mvéovTa, Xéyere OTL KaVTWY EaTaL, Kal 

, € , \ , 

vivera, 56 ‘Yroxpitai, TO "rpócorov 

^ ^ \ ^ , ^ YA 
Tis ys xal ToU ovpavod oldate Goki- 
, \ \ ^ ^ ^ > 
pátew, Tov O6 kaipóv ToÜUTOV Tas OU 
, , \ \ > , e A 
8okuuátere; 57 Ti 06 kal ad’ éavtov 


c ^ 
ov xpivete TO Oixatov; 58 ‘Ms yap 
t , q A > / , , 
DTyews HETA TOU aVTLOiKOV gov èT 
» 3 ^ tana M , / 
apxovTa, Eev AFL 00wW 60s epryaa lav 
, , S 3 3 A , 
aT0)XNMáxÜau ar aoro), umore Kata- 

, \ \ , ^ e , 

TÚpN TE Tpos TOV KPLTHV, kai Ò KPITHS 

, ^ , M € Z 

ce Tapadwoet TA TPAKTOPL, Kal Ò Tpå- 
^ 3 , , 

«rop oe Bare eis vXakiv. 59 Aéyco 

LA ^ y ^ 

cot, ov pn éEéA0ns ékeiÜev Ews xai TO 


» ^ , ^ 
ésyaTov NETTOV aTroo@s. 


KEŠ. vy. 


1 ]IAPHXAN 6€ twes èv a’to TO 

i ^ , , , A N ^ 

Kaipo amayyeXXovres avTQ Trepi TOV 
Li LI 

TaxXaíov ov tò atua IIeXáros éyu£ev 

perà tów Üvai)v aitav. 2 Kal aro- 

\ 3 > ^ ^ e [4 

&piÜeis  eimev avTois* Aorere Ste oi 

Tadiraiot obro  ápaproXoi rapa 

` , 
Távras tous l'aXuXaíovs éwévovro, OTi 


Tabra  TemóvÜacw; 3 Ovyl Aéyo 


E A , , ,* ^ ^ / 
uuv, &XM EAV gu METAVONTE, TAVTES 


opoíos atoreicbe. 4 °H éketvou oi 


, 349 ^ » e , 
SexaoxTo, ep ods émeoev ó múpyos 
€v TO ZMwàu kai dmékrewev aù- 
TOUS, Ooketre OTL avTol opeidérar éyé- 

\ , \ , , 
vovro Tapa TavTas Tovs avOpwtrous 


^ e , 
karowkoUvTas ev ‘lepovoarip; 


430 


TOUS 











Has olan? Ro aiis ld 5 
.liàd ledio . 12) ES Quis 
QA cu] «Lisa Maly Bo 
igi. aos PT On 
oig luas Bib lua + lala 
aa] Bor o) hai + 8:22, oui 
SB e) Hus .qAd a9; d 
Wedo hs) oi I âai 
LUN sel A WE nq We 
20 As} bola 4 . i825] ZaX 
LAA . oS -o;21Lo0 130,12 
„OSa lujo id 2d Seas 
hS wad Vio sal 
Dy tS LL So] alo . Taco} 
tos VI WSs + SL @ wield 
* Lisl 
fat ellan 
ojo] ciai] oZ] + Hel 3? oso: 
soaphady dud TLL, io 
lib. . mune Sol Soto} AX 
QA) iae .Q90S oó Cae 
pala oom 1b. EXAM (Q300) 
lóm ld) i ENIM. God LO 
e» 2S Bb] . Ds «à: 
racc ics 
Gouds Ms) islas (nói 6]. 
cies + à] Modo Loa Sao py 
«b nha oon jos ôA 


2b 


. A 3015 Eie lani 0 s A 





SEC. LUCAM, XII. XTT. 


54 Dicebat autem et ad turbas: 


Cum videritis nubem orientem ab 
occasu, statim dicitis: Nimbus venit 
et ita fit: ss Et cum austrum 
flantem, dicitis quia ventus erit, et 
fit. s Hypocritee, faciem terrze et czeli 
nostis probare, hoe autem tempus quo- | 
modo non probatis? 5; Quid autem et 
a vobis ipsis non judicatis quid justum — 
est? 5s Cum autem vadis cum adver- 
sario tuo ad principem, in via da 
operam liberari ab illo, ne forte trahat 
te apud judicem et judex tradat te 
exactori et exactor mittat te in carce- 
rem. 59 Dico tibi, non exies inde. 


donec etiam novissimum minutum 


" 


reddas. 


CAPUT XIII. Ó 


1 ADERANT autem quidam ipso in 
tempore nuntiantes illi de Galilæis 
quorum sanguinem Pilatus miscuit 
cum sacrificiis eorum. 2 Et respondens 
dixit illis: Putatis quod hi Galilæi præ | 
omnibus Galileis peccatores fuerunt, 
quia talia passi sunt? s Non dico 
vobis, sed nisi peenitentiam habueritis, - 


omnes similiter peribitis. 4 Sicut illi. | 


decem et octo supra quos cecidit turris 







in Siloam et occidit eos, putatis quia et 
ipsi debitores fuerunt præter omnes 


homines habitantes in Hierusalem? 
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ST. LUKE, XII. XIII. 


s4 T And he said also to the people, 
When ye see a cloud rise out of the 
west, straightway ye say, There cometh 
5; And when 
ye see the south wind blow, ye say, 
There will be heat ; and it cometh to 
56 Ye hypocrites, ye can discern 


a shower ; and so it is. 


pass. 
‘the face of the sky and of the earth ; 
but how is it that ye do not discern 
this time ? 


yourselves judge ye not what is right ? 


5; Yea, and why even of 


s T When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thou 
art in the way, give diligence that 
thou mayest be delivered from him ; 
lest he hale thee to the judge, and 
the judge deliver thee to the officer, 
and the officer cast thee into prison. 
so I tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very 
last mite. 


CHAPTER XIII. 


1 THERE were present at that season 
some that told him of the Galilzans, 
whose blood Pilate had mingled with 
their sacrifices. 2 And Jesus answering 
said unto them, Suppose ye that these 
Galilæans were sinners above all the 
Galileeans, because they suffered such 
things ? s I tell you, Nay : but, except 
ye repent, ye shall all likewise perish. 
4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Siloam fell, and slew them, 
think ye that they were sinners above 


all men that dwelt in Jerusalem ? 
431 


Ey. fucd, 12. 18, 


51 Er fprad) aber zu bem Bolf: Wenn ihr 
eine Wolfe febet aufgeben vom Abend, fo 
fprecht thr bald: Es fommt ein Regen; und 
es gefdiebet alfo. 
ben Südwind meben, fo fpredt ibr: Es 
wird heif werden; und es gefdiebet alfo. 
56 Shr Deudler, die Geftalt der Erde und 
des Himmels fonnet thr prüfen; wie priifet 
thr aber biefe Beit niht? 57 Warum rih- 


55 Und wenn ihr febet 


tet thr aber niht an euch felber, was recht 


ijt ? 
faher vor ben Fiirften geheft; fo thue 
Hleif auf bem Wege, bag bu feiner los 
werdeft; auf bag er niht etwa did) vor 


58 So bu aber mit deinem Wider- 


Den Richter ziehe, unb ber Midter úber- 
antworte Did) Dem Gtodmeijter, und ber 
Stodmeifter werfe did) ins Gefangnif. 
59 Sch fage dir, bu wirft yon bannen niht 
heraus fommen, bis bu den allerfesten 
Sherf besableft. 


Das 18. Capitel. 


18 waren aber ju derfelbigen Zeit 
etliche babet, bie verfünbigten ibm yon 
den QGalfildern, welder Blut Pilatus 
fammt ihrem Opfer vermifdt batte. 
2 Und Jefus antwortete, und fprad) zu 
ihnen: Meinet ibr, das diefe Galilder, 
vor allen Galiläern Sünder gewefen 
find, bieweil fie das erlitten baben? 


3 3d fage: Nein; fondern fo ibr euh niht | 


beffert, werdet ibralle aud) alfo umfommen. 
1 Ober meinet ibr, das bie adtzebn, auf 
welde ber Thurm in Gifeab fiel, und 
erfdlug fie, feyen fhuMig gewefen vor 


allen Menfhen, die zu Jerufalem mobnen ? 








ST. LUC, XII. XIII. 


54 T Puis il disait au peuple: Quand 
vous voyez la nuée se lever à Occi- 
dent, vous dites aussitót: Il va pleu- 
voir; et cela arrive ainsi. ss Et quand 
vous voyez souffler le vent du Midi, 
vous dites qu'il fera chaud; et cela 
arrive. 5 Hypocrites, vous savez bien 
discerner les apparences du ciel et de 
la terre ; et comment ne discernez-vous 
pas ce temps-ci? 57 Et pourquoi aussi 
de 


mêmes ce qui est juste? ss T Or, 


ne reconnaissez-vous pas vous- 
quand tu vas devant le magistrat avec 
ta partie adverse, tàche en chemin de 
sortir d'affaire avec elle, de peur qu'elle 
ne te traîne devant le juge, et que le 
juge ne te livre au sergent, et que le 
sergent ne te mette en prison. soJe 
te dis que tu ne sortiras point de là 


que tu n'aies rendu la dernière pite. 


CHAPITRE XIII. 
1 EN ce méme temps, quelques-uns, 
qui se trouvaient là présents, lui racon- 


terent ce qui s'était passé touchant les 


| Galiléens, dont Pilate avait mêlé le sang 


à leurs sacrifices. 2 Et Jésus répondant, 
leur dit : Pensez-vous que ces Galiléens 
fussent plus pécheurs que tous les 
Galiléens, parce qu'ils ont souffert de 
telles choses? 3 Non, vous dis-je; 
mais si vous ne vous repentez, vous 
périrez tous de la méme maniere. 
1Ou pensez-vous que ces dix-huit, 
sur qui la tour de Siloé est tombée, et 
qu'elle a tués, fussent plus coupables 


que tous les habitants de Jérusalem ? 
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SEC. LUCAM, XIII. 


5 Non dico vobis, sed si non pseniten- 
tiam egeritis, omnes similiter peribitis, 
e Dicebat autem hane similitudinem, 
Arborem fici habebat quidam planta- 
tam in vinea sua, et venit quierens 


fructum in illa et non invenit. 7 Dixit 























autem ad cultorem vine: : Ecce anni 
tres sunt ex quo venio quzerens fructum 
in fieulnea hac et non invenio : succide 
ergo illam: ut quid etiam terram 
occupat? s At ille respondens dixit 
ili: Domine, dimitte illam et hoe 
anno, usque dum fodiam circa illam et 
mittam stercora: 9 Et si quidem 
10 Erat autem docens 


u Eb 


succides eam. 
in synagoga eorum sabbatis. 
ecce mulier que habebat spiritum 
infirmitatis annis decem et octo, et 
erat inclinata, nec omnino poterat 
sursum respicere. 12 Quam cum vidis 
set Jesus, vocavit ad se et ait illi; 
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua 
13 Et imposuit illi manus : et confestim 
erecta est, et glorificabat Deum. 14 Re- 
spondens autem archisynagogus, indig: 
nans quia sabbato curasset Jesus 
dicebat turbz: Sex dies sunt in quibus 
oportet operari: in his ergo venite et 
curamini, et non in die sabbati. 15 R 
spondens autem ad illum Dominus et 
dixit: Hypocrite, unusquisque vestrun 
sabbato non solvit bovem suum aw 


asinum a praesepio et ducit adaquare $ 








ST. LUKE, XIII. 


| I tell you, Nay: but, except ye 
repent, ye shall all likewise perish. 
| He spake also this parable; A 
ertain man had a fig tree planted in 
iis vineyard; and he came and sought 
7 Then 
aid he unto the dresser of his vineyard, 


ruit thereon, and found none. 


Behold, these three years I come seek- 
ng fruit on this fig tree, and find none : 
"ut it down; why cumbereth it the 
mound? s And he answering said 
mto him, Lord, let it alone this year 
iso, till I shall dig about it, and dung 
t: 9 And if it bear fruit, well: and if 
lot, then after that thou shalt cut it 
lown. 10 And he was teaching in one 
f the synagogues on the sabbath. 
i T And, behold, there was a woman 
vhich had a spirit of infirmity eighteen 
ears, and was bowed together, and 
12 And 
zhen Jesus saw her, he called her to 


ould in no wise lift up herself. 


im, and said unto her, Woman, thou 
rt loosed from thine infirmity, 13 And 
e laid his hands on her: and imme- 
ately she was made straight, and 
lorified God. 14 And the ruler of the 
hagogue answered with indignation, 
»eause that Jesus had healed on the 
bbath day, and said unto the people, 
here are six days in which men ought 
work: in them therefore come 
id be healed, and not on the sabbath 
y. ww The 
m, and said, Thou hypocrite, doth 


Lord then answered 


t each one of you on the sabbath 
»se his ox or his ass from the stall, 


d lead him away to watering? 
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5 d) fage: Nein; fonbern fo ihr euh nicht 
beffert, werdet thr alle aud) alfo um: 
fommen. 6 Gr fagte ihnen aber dies 
Gleidnif : Es hatte einer einen Feigen- 
baum, ber war gepflangt in feinem Wein- 
berge; unb fam, unb fudjte Frudt darauf, 
unb fand fie niht. 7 Da fprad) er zu bem 
Weingärtner: Siehe, id) bin nun Drei 
Sabre [ang alle Fabre gefommen, unb 
habe Frudt gefudt auf diefem Feigen- 
baum, und finde fie niht. 
was hindert er das Land! 


Haue ibn ab; 
8 Gr aber ant- 
wortete, unb fprad au ibm: Herr, laf ibn 
nod) dies Fabr, bis bag id) um ibn arabe, 
9 Ob er wollte Fruct 
bringen; wo niht, fo baue ibn barnad) 
ab. 10 Und er febrete in einer Shule am 
Sabbath. 1u Und fiebe, ein Weib war ba, 
das batte einen Gieift ber &ranfbeit aht- 


unb bebünge ibn, 


gehn Sabre; unb fie war frumm, unb 
fonnte niht wob[ aufíteben. 1» Da fie 
aber Sefus fab, rief er fie zu fib, unb 
fprad) au ihr: Weib, fep [o8 von Deiner 
RKranfhett. 13 Und legte die Hande auf 
fie, und alfobald rihtete fie fid) auf, unb 
pries Gott. 
fie ber Schule, und ward unwillig, dag 
Sefus auf ben Sabbath beilete, und fprad 
zu bem Volf: Es find feds Tage, 
Darinnen man arbeiten foll; in denfel- 


14 Da antwortete der Dber- 


bigen fommt, und Taft euh beilem, 


und niht am Sabbathtage. 15 Da ante 
wortete thm ber Herr, unb fprad : Du 
Heudhler, Dofet niht ein feglicder unter cud 
feinem Odfen oder Efer von der Krippe 


am Sabbath, und fübret ibn sur Tranfe ? 


ee ne eee ~ 
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ST. LUC, XIIL 


5 Non, vous dis-je; mais si vous ne 
vous repentez, vous périrez tous de la 
méme manière. e T Il disait aussi 
cette parabole: Quelqu'un avait un 
figuier planté dans sa vigne, et il y 
vint chercher du fruit, mais il wy en 
trouva point. 7 Et il dit au vigneron : 
Voici, il y a trois ans que je viens 
chercher du fruit sur ce figuier, et je 
n’y en trouve point; coupe-le; pour- 
quoi occupe-t-il inutilement la terre ? 
s Et le vigneron répondant, lui dit: 
Seigneur, laisse-le encore pour cette 
année, jusqu'à ce que je l'aie déchaussé, 
9 Et 
s'il porte du fruit, ce sera bien ; sinon, 
10 Or 


comme il enseignait dans une de leurs 


et que j'y aie mis du fumier. 
tu le couperas dans la suite. 


synagogues un jour de sabbat, 11 Voici, 
il y avait là une femme possédée d'un 
démon qui la rendait infirme depuis 
dix-huit ans, Et elle était courbée, et 
ne pouvait point du tout se redresser. 
12 Et quand Jésus leut vue, il lap- 
pela, et lui dit: Femme, tu es délivrée 
de ton infirmité. 
mains sur elle; et dans ce moment, 
Et elle glorifiait 


14 Mais le chef de la synagogue, 


13 Et il posa les 


elle fut redressée. 
Dieu. 
indigné de ce que Jésus avait guéri, le 
jour du sabbat, prenant la parole, dit 
à l'assemblée: Il y a six jours pendant 
lesquels il faut travailler; venez done 
ces jours-là pour étre guéris, et non 
15 Et le 


Seigneur lui répondit et dit: Hypocrite, 


point le jour du sabbat. 


chacun de vous ne détache-t-il pas son 
boeuf ou son Ane de la crèche le jour du 


sabbat, et ne les méne-t-il pas boire ? 
Tow. v. 3x 
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KATA AOTKAN, 


Ly. 

15 Taúrņv 8€ Óvyarépa 'ABpaàj. osav, 
^ YA e ^ , \ , \ 
)v €dnoev ò caravás idov O€xa kal 
OKT@ ETN, oUk det AVOHVaL amò TOD 
Tov caf- 


iN ^ , ^ e , 
ÒET HOU TOUTOU TN NMEPa 


Batov; v Kai tavta Xéyovros avTov 


, , e , / 
KQT10 XUVVOVTO TTAVTES Ol QVTLKELJULEVOL 


avT@, Kal mâs ó ÓxXos Eyalpey èri 


i 


^ ^ , ^ , 
vüciv Tos évdoEos Tots ywopévols 


e , ^ / ^ / e 
ùr avtov. 18 " EXeyev ov: Ti opoía 
^ e , A A ^ 
écTiv 7) Bacirela Tov Oeod, kai Tvt 
e , , , € / , \ , 
ouoocc avTnV; 19 ‘Omoia éc iv KOKK@ 
, ^ , , 
cwaTrews, Ov NaBwv avOpwros EBarev 


> 


^ ^ , \ 
els kiyrov éavTov, kai nvEnoEV Kal 


, , 3 , , M \ 
éyévero eis Oevdpov [uéya|] Kal Ta 
verewà TOD oùpavoð KaTETKHVwWoEV EV 
Tois KXáOots avTOD. 20 Kai manu eirev* 
Ti opowwow tHv Bacirelav Tod co; 
, , ^ \ 
. 21 ‘Opoia éotiv CUu, ñv AaBodoa yuvn 
y 3 3 , Z / e 
expuwev eis àXeUpov cata Tpia, EWS 
, e A 
ov efupwOn OXov. 22 Kai duetropeveto 
$ ^ , \ , A \ 
KaTa TXeis Kal Kwopas O.Oáckev Kal 
, , 3 € , 
vopeíav Trovovpevos eis "lepocoXvya. 
23 Eîmev 6€ tus avt@: Kúpte, et oMi- 
, € 4 N 
you of cctóuevoi; “O 6 ebmev tpos 
avtous: 24 Aryovitec0e eiceXÜeiv dia 
^ ^ , e / , 
Ths aotevns Ovpas, OT’ Tool, Xéwyo 
eiceAÜetv Kal ovK 


2 Ad’ 


vuiv, ẸnTýoovow 


> , . ^ 
LO XUGOUCLUV. OU av 


éyep07) 


e 9 , A > / ^ 
O olKodecTrOTNS Kal atroKNelon THY 


e£ 
Ovpav 


0vpav, Kat ap&nobe éoTavar 


Kal Kpovety TV Aé*yovTes * 


A , ^ Á 
Kopw àvoi£ov ńpîv, kai arorpiðeis 


, ^ ^ ^ , 
êpe? piv: Ok oióa vuás m00cv éaTé. | 
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SEC. LUCAM, XIII. 


16 Hane autem filiam Abrahæ, quam 
alligavit satanas ecce decem et octo 
annis, non oportuit solvi a vinculo isto 
die sabbati? 1; Et cum hee diceret, 
erubescebant omnes adversarii ejus, et 
omnis populus gaudebat in universis 
quze gloriose fiebant ab eo. 18 Dicebat 
ergo: Cui simile est regnum Dei, et cui 
simile esse existimabo illud ? 19 Simile 


est grano sinapis, quod acceptum homo 
$ 


misit in hortum suum, et crevit et 



















factum est in arborem magnam, et 
volucres ceeli requieverunt in ramis 
ejus. 20 Et iterum dixit: Cui simile 
estimabo regnum Dei, 21 Et cui simile 
est? fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinz sata tria, donee 
fermentaretur totum. 22 Et ibat per 
civitates et castella docens et iter 
faciens in Hierusalem. 23 Ait autem 
illi quidam : Domine, si pauci sunt qui 
salvantur? Ipse autem dixit ad illos: 
24 Contendite intrare per angusta 1 
portam: quia multi, dico vobis, quæ- 
runt intrare et non poterunt. 25 Cum 
autem intraverit pater familias 
cluserit ostium, et  incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicent 
Domine, aperi nobis, et respondens 


dicet vobis: Nescio vos unde sit 


BIBLIA 





.SI. LUKE, XIII. 


w And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan 
hath bound, lo, these eighteen years, 
be loosed from this bond on the sabbath 
lay? 17 And when he had said these 
things, all his 


ashamed : and all the people rejoiced 


adversaries were 
for all the glorious things that were 
lone by him. 18 f Then said he, Unto 
what is the kingdom of God like? and 
whereunto shall I resemble it? — 19 It 
is like a grain of mustard seed, which 
1 man took, and cast into his garden, 
md it grew, and waxed a great tree; 
ind the fowls of the air lodged in the 

anches of it. 
Whereunto shall I liken the kingdom 
f God ? 


roman took and hid in three measures 


20 And again he said, 
21 It is like leaven, which a 


f meal, till the whole was leavened. 
And he went through the cities and 
illages, teaching and journeying to- 
rard Jerusalem, 23 Then said one unto 
im, Lord, are there few that be saved ? 
nd he said unto them, 24 Strive 
» enter in at the strait gate: for 
any, I say unto you, will seek to 


ter in, and shall not be able. 25 When 









ce the master of the house is risen 
» and hath shut to the door, and ye 
gin to stand without, and to knock at 
e door, saying, Lord, Lord, open unto 
; and he shall answer and say unto 


u, I know you not whence ye are: 
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16 Sollte aber niht gelófet werden am | 


Sabbath diefe, bie bod) Abrahams X odter 
ift, yon biefem Bande, melhe Satanas 
gebunden hatte nun wohl adtzebn Sabre ? 
17 Und als er folhes fagte, muften fid) 
fhamen alle, die ihm zuwider gewefen 
waren; und alles Volf freuete fid) über 
alle herrlide Thaten, bie yon 
is Gr fprad) aber: Wem ift 
das Jteíd) Gottes afeid), unb wem foll id 
esvergfeiden? 19 Es ift einem Senfforn 
gleid), weldhes ein Menfh nabm, und warf 


es in feinen Garten; und es wuds, und 


ibm 


gefdaben. 


ward ein grofer Baum, und die Vogel des 
Himmels wohneten unter feinen Zweigen. 
20 Und abermal fprah er: Wem foll ih 
das Reid) Gottes vergleidhen? 2 Es 
ift einem Gauerteige gleih, welden ein 
Weib nabm, und verbarg ihn unter drei 
Sheffel Mehl, bis bag es gar fauer ward. 
22 Und er ging burd) Städte und Marfte, 
und febrete, und nahm feinen Weg gen 
Serufafem. 23 G8 fprad) aber einer zu 
ibm: Herr, meineft bit, bag wenige felig 
werden? Er aber fprad zu ibnen: 
24 Ringet Darnah, bag ihr burd) die enge 
Pforte eingebet; denn viele werden, das 
fage id) euh, Darnah trahten, wie fie 
þinein fommen, und werden es niht thun 
fónnen, 25 Bon bem an, wenn ber Haus- 
wirth aufgeftanden ift, und Die Thür yer- 
fdhloffen bat, ba werdet iby Dann anfangen 
braufen zu fteben, und an die Thür Flopfen, 
und fagen: Herr, Herr, thue uns auf! 
Und er wird antworten, und zu eud fagen: 
Sm fenne cud) niht, wo ibr ber feyd. 


HESIA GL, O° PD A: 
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ST. LUC, XIII. 


16 Et ne fallait-il pas détacher de ce 


| lien au jour du sabbat, cette femme qui 
| est une fille d'Abraham, et que Satan 
tenait liée, il y a déjà dix-huit ans ? 
17 Comme il disait ces choses, tous ces 
adversaires étaient confus; mais toute 
la multitude se réjouissait de toutes 
les choses glorieuses quil faisait. 
1s TIl disait aussi: A quoi est sem- 
blable le royaume de Dieu, et à quoi 
le comparerai-je ? 19 Il est semblable 
au grain de sénevé qu'un homme prit, 
et mit dans son jardin. Et il crit et 
devint un grand arbre, tellement que 
les oiseaux du ciel faisaient leurs nids 
| dans ses branches. 20 I] ditencore: A 
| 
| quoi comparerai-je le royaume de Dieu? 
21 Il est semblable au levain qu'une 
femme prit et mit dans trois mesures 
de farine, jusqu’à ce qu'elle fût toute 
levée. 22 Puis il s'en allait par les 
villes et par les villages, enseignant, et 


23 Et 


quelqu'un lui dit: Seigneur, n'y a-t-il 


tenant le chemin de Jérusalem. 


soient 
24 T Et illeurdit: Efforcez- 


vous d'entrer par la porte étroite; car 


que peu de personnes qui 


sauvées ? 


je vous dis que beaucoup de gens tache- 
ront d'entrer, et ils ne le pourront pas. 
25 Et aprés que le pére de famille se 
sera levé, et qu'il aura fermé la porte, 
et que vous, étant dehors, vous 
vous mettrez à heurter à la porte, 
en disant: Seigneur, Seigneur, ouvre- 
nous; et que lui, vous répondant, 


vous dira: Je ne sais doù vous êtes : 
3x2 
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KATA AOTKAN, vy. 


r » , , pT3 , 

20 Tote apferbe Xéyew: 'Egpayopev 
, , \ , t \ , ^ 
€voyTri0V GOV Kal emiousv, kai €v Tais 
, e ^ IAA \ , ^ 
martelas nuov €didaka;. 27 Kai épet* 


, [4 ^ > b AN g A , , , 
Aéyo uiv, ovk olda vuas T0Ücv éaTé: 
, *, 3 A , 3 / 
amooTnTe àT pod TavTes épyárat 

^ y e M 
23 Exe &orat o kXavÓy os 


aodiKias. 


^ e ` ^ 307 er 
kal o Bpvuypòs rtv oðóvTæv, Orav 
Overbe “ABpaau xal 'Icaàe xai 'Ia- 

` \ , ^ , > ^ 
Kw Kal TayTas TOUS Trpod»ras ev TH 
Pascia Tod Oeod, twas O6 ékfaXXo- 
cfe. 2 Kai 


QvaToN@v 


pévous nEovow aro 


\ ^ \ 
Kal dvopav kai 


Boppa 

\ , \ *, , > ^ 
Kal voTov, Kal àvakMÜjeovra, év TH 
Bacirela ToD Oeod. 30 Kai idovd eic 


écovraL TPWTOL, Kal elow 


31 Ey 


éoyatou ol 
Tp@TOL oi écovrat eEayxaToL. 
auTH TH pépa TpoonAOGay tives Papi- 
irf TH juépa Tpoci, s Dap 
caiow Xéyovres atta: "EfeM0e xai 
mopevou évreÜüOev, Ott “Hpwdns | 0A« 
, ^ M ^ , ^ 
ce aTokreivat. 32 Kal ebmev avtois: 
IlopevOévres emare TH adw@TreKt TAUTN * 
'[0o0 éxBad\rxw Sayovia Kat iacess 
> ^ , \ » \ ^ 
GTOTEA® cýuepov kai aUpiov, Kal TH 
tpitn Tereoduar. 33 IIN Sel pe 
c]uepov Kai avpiov Kal TH €xouévm 
, er , 3 , , 
mopever Oa, OTL ovK EvdéyeTar mrpodriyrqv 
atronéabat €Ew “Iepovoaryp. 34 'Iepov- 
\ € , e > , 
carn 'lepovcaMju, 7) áàmokTeivovca 
ToUs Trpod»jras Kal M8ofjoXobca ToUs 
> , M > , » 
aTECTANULEVOUS Trpós aUTHY, TOTÁKIŞ 
nOéAnoa  émicvváfau. Ta TéKVa cov 
^ , » \ e ^ 1 
ov Tpozov Opwt THY éavrüs vocciàv 
e ^ ` , M > , , 
imo Tas T"rTÉpvyas, kal ovk nOedjoate. 
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SEC. LUCAM, XIII. 
2 Tunc incipietis dicere: Manducavi- 
mus coram te et bibimus, et in plateis 
nostris docuisti. 27 Et dicet vobis: 
Nescio vos unde sitis: discedite a me 
omnes operarii iniquitatis. 2s Ibi erit. 
fletus et stridor dentium, cum videritid 
Abraham et Isaac et Jacob et omnes 
prophetas introire in regno Dei, E 
autem expelli foras. 


29 Et venient ab 


oriente et occidente et aquilone et 

















austro, et accumbent in regno Dei, 
30 Et ecce sunt novissimi qui erunt 
primi, et sunt primi qui erunt no- 
vissimi. 31 In ipsa die accesserunt 
quidam Pharisæorum dicentes illi; 
Exi et vade hinc, quia Herodes vult 
te occidere. 32 Et ait illis : Ite dicite 


' 
vulpi ilh: Ecce eicio dæmonia et 


sanitates perficio hodie et cras, et tertia 
consummor. 33 Verum tamen oportet 
me hodie et cras et sequenti ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra 
Hierusalem. 34Hierusalem Hierusalen | 
quze occidis prophetas et lapidas eos 
qui mittuntur ad te, quoties voli 


congregare filios tuos, quemadmodum 


avis nidum suum sub pinnis, et noluisti. 
1 
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ST.“ LUKE, XIII 


26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and drunk in thy presence, and 
thou hast taught in our streets. 27 But 
he shall say, I tell you, I know you 
not whence ye are; depart from me, 
all ye workers of iniquity. 2s There 
shall be weeping and gnashing of teeth, 
ye 
Isaac, and Jacob, and all the prophets, 


when shall see Abraham, and 


in the kingdom of God, and you your- 
2 And they shall 


come from the east, and from the 


selves thrust out. 


west, and from the north, and 
from the south, and shall sit down in 
the kingdom of God. 30 And, behold, 
there are last which shall be first, and 
there are first which shall be last. 
1 f The same day there came certain 
of the Pharisees, saying unto him, Get 
hee out, and depart hence: for Herod 
vill kill thee. 


hem, Go ye, and tell that fox, Behold, 


32 And he said unto 


. east, out devils, and I do cures to day 
nd to morrow, and the third day I shall 
je perfected. 33 Nevertheless I must 
valk to day, and to morrow, and the 
ay following: for it cannot be that a 
34 O 


erusalem, Jerusalem, which killest 


rophet perish out of Jerusalem. 


ìe prophets, and stonest them that 
æ sent unto thee ; how often would 
have gathered thy children together, 
! a hen doth gather her brood 


ader her wings, and ye would not! 
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Gy. Lucd, 13. 


| 


26 So werdet ihr bann anfangen au fagen: | 
| 


Wir baben vor dir gegeffen und getrunfen, 
unb auf ben Gaffen baft bu ung gefebret. 
27 Und er wird fagen: Gd fage euh, ih 
fenne euch nicht, wo thr ber feyd; weidet 
23 Da 


wird feyn Heulen und 3ábnf(appen, wenn 


alle yon mir, thr Uebelthater. 


iby feben werdet Abrabam, und Sfaaf, | 


und Jacob, und alle Propheten im Neid 


Gottes, euh aber Hinaus geftofen. 
29 Und es werden fommen yom Morgen 
unb yom Abend, yon Mtitternadt und yom 
Mittag, die zu Tifhe figen werden im 
Reihe Gottes, 30 Und fiebe, es find 
Regte, Die werden die Erften feyn; unb 
find Gríte, die werden die Lewten fepn. 
31 Un demfelbigen Tage famen etlihe 


Phavifder, und fpradhen gn thm: Hebe 


Did) hinaus, unb gebe von binnen ; denn 


Herodes will did) todten. 32 Und er fprad 
gu ihnen: Gebet bin, und faget demfelben 
Huds: Siehe, id) treibe Teufel aus, und 
made gefund heute und morgen, unb am 
dritten Tage werde id) ein Ende nebmen. 
33 Dod) muf ih heute unb morgen, und 
am Tage barnad) wandeln; denn es thut’s 
niht, Daf eim Prophet umfomme aufer 
Serufalem. 34 Jerufalem, Jerufalem, 
Die Du tóbteft Die Propheten, und fteinigelt, 
Die gu bir gefanbt werden; wie oft 
babe id) wollen deine Kinder verjammten, 
wie eine Henne ibr Neft unter ibre 


Flügel; und ibr babt niht gewollt! 





LEXAGLOT'T:X. 


ST. LUC, XIII. 


2 Alors vous vous mettrez à dire: 
Nous avons mangé et bu en ta pré- 
sence, et tu as enseigné dans nos rues. 
27 Mais il répondra: Je vous dis, que 
je ne sais d'où vous êtes ; retirez-vous 
de moi, vous tous ouvriers d'iniquité. 
23 Là il y aura des pleurs et des grince- 
ments de dents; quand vous verrez 
Abraham, et Isaac, et Jacob, et tous 
les Prophétes dans le royaume de 
Dieu, et que vous serez jetés dehors. 
29 Et il en viendra aussi d'Orient, et 
d'Oecident, et du Septentrion, et du 
Midi,qui seront à table dans le royaume 


de Dieu. 30 Et voici, ceux qui sont les 


| derniers seront les premiers, et ceuz 


qui sont les premiers seront les derniers. 
31 f En ce méme jour-là quelques 
Pharisiens vinrent lui dire; Retire-toi, 
et pars d'ici; car Hérode veut te tuer. 
32 Et il leur répondit: Allez dire à ce 


renard: Voici, je chasse les démons, et 


| Jachève de faire des guérisons au- 


| jourd’hui et demain, et le troisième 
I 


| jour je serai consommé. 


33 Cependant 
il me faut marcher aujourd'hui et 
demain, et le jour suivant; parce 
quil n'arrive point qu'un prophéte 
meure hors de Jérusalem. 34 Jérusalem, 
Jérusalem, qui tues les prophétes, 
et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comme une 
poule rassemble ses poussins sous ses 


ailes, et vous ne l'avez point voulu! 


BIBLIA 


KATA AOTKAN, vy, ð. 
35 Idod adierar tiv ò olxos juàv 
[€pnuos]. Aéyw [cè] duty ote où uù) tònTé 


pe Ews EE OTE elnte: EvdXoynpévos 


€ , , 3 3 , , 
o €pxXomevos ev ovouaTi Kupiov. 


KE®, à. 

1 KAI éyévero èv T9 6€X0étv avrov 
eis olkóv TWos TOY dpxóvrov TOV 
Papicalwy caBBatw dayev prov, kai 
avTol 7jcav TapaTnpovpevor avTOv. 
2 Kai io) avOpwros tis "jv bdpwrruxos 
éutpoobev avtod. 3 Kai amorpiðeis o 


, ^ * ` \ \ ` 
Ingco)s ELTEV TPOS TOUS VOLLKOUS KAL 


, , » ^ 
Papicaiovs Xéyov* "Efeorw TQ caf- 
, ^ ^ » e \ € , 
Báre Ocparredoat À oU; of O6 oú- 


xacav. 4 Kal èmiaßópevos (ácaro 
avtov Kal àméAvoev. 5 Kai ámokpieis 

^ > \ 4 , e A e 
mpos aùtoùs evmrev: Tivos vopov vios 
E ^ > , ^ ` > 
7) Bovs eis dpéap Treoeirau Kal ovk 
Y , > / SON , e / ^ 
evOéws àvaoTáce. avTOv èv pépa To) 
caBgBárov; e Kal ov loxvcav avta- 
T"Exeyev òè 


vrokpiÜzva, Tpós TaUTa. 


M \ , , 
mpos TOUS kekMnuévovus TrapaBornV, 
> / ^ ` r , , 
ETEXWV TOS Tas TpoTOoKNucias €EeXé- 

, \ , , ei 
rovro, Aéyev mpos avtous: s"Orav 
^ e , , , ^ 
&XÓjs úT Twos eis yápovs, pù) kata- 
KMI eis THY TpoTokMcíav, pHTOTE 
> , , T , € 3 , ^ 
EVTLLOTEPOS TOU 7) KEKANMEVOS UT avTOÜ, 
9 Kai éXBov ò oè kai avrov kaXécas épet 


- a ` , , M , » \ 
ool os TOUT(O TOTOV, KAL TOTE apén pera 


, ` v 
adicXUvrs Tov ExXaTov TÓT OV KaTEXeEL. | 
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HEX A GLO raw. 


SEC. LUCAM, XIII. XIV. 
35 Ecce relinquitur vobis domus vestra 
[deserta]. Dico autem vobis quia non 
videbitis me donec veniat cum dicetis: 


Benedictus qui venit in nomine Domini, | 


CAPUT XIV. f 
4 
1 Er factum est cum intraret in 


domum cujusdam principis Phari- 


sæorum sabbato manducare panem, et 




















ipsi observabant eum, 2 Et ecce homo | 
quidam hydropicus erat ante illum. 
3 Et respondens Jesus dixit ad legis 
peritos et Phariszeos: Licet sabbato 
curare? 4 At illitacuerunt, ipse vere 
apprehensum sanavit ac dimisit. 5 Ef 
respondens ad illos dixit : Cujus ve- 
strum asinus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum die 
sabbati? e Et non poterant ad hee 
respondere illi. 7 Dicebat autem et ad 
invitatos parabolam, intendens quo- 
modo primos accubitus elegerent, 
dicens ad illos: s Cum invited 
fueris ad nuptias, non discum à 
in un loco, ne forte honorati 
te sit invitatus ab eo, 9 Et veniens i 
qui te et illum od dicat tibi 


Da huie locum, et tunc incipias 


cum rubore novissimum locum tenere 


EDTERDDA.OHEXAGLOTITA. 


SL LUKE, XHL XIV. 


35 Behold, your house is left unto you 
desolate : and verily I say unto you, 
Ye shall not see me, until the time 
come when ye shall say, Blessed is he 


that cometh in the name of the Lord. 


CHAPTER XIV. 


1 AND it came to pass, as he went into 
the house of one of the chief Pharisees 
to eat bread on the sabbath day, that 
2 And, behold, 
there was a certain man before him 
which had the dropsy. 3 And Jesus 


answering spake unto the lawyers and 


they watched him. 


Pharisees, saying, Is it lawful to heal 
on the sabbath day ? 4 And they held 
‘their peace. And he took him, and 
healed him, and let him go; 5 And 
answered them, saying, Which of you 
shall have an ass or an ox fallen into 
& pit, and will not straightway pull 
e And 
they could not answer him again to 
7 T And he put forth a 


parable to those which were bidden, 


him out on the sabbath day ? 
these things. 


when he marked how they chose out 
the chief rooms; saying unto them, 
8 When thou art bidden of any man 
to a wedding, sit not down in the 
highest room; lest a more honour- 
able man than thou be bidden 
» And he that bade thee 


ind him come and say to thee, 


of him; 


dive this man place; and thou begin 


with shame to take the lowest room. 
439 





Ey. Lucd, 13. 14. 


35 Gebet, euer Haus foll euh voüfte gelaffen 
werden, Denn id fage euh: Shr wer- 
bet mid) niht feben, big bag es fomme, 
Daf ihr fagen werdet: Gelobet ift, ber ba 


fommt in bem Namen deg Herrn ! 


Das 14, Capitel. 


Und es begab fih, daf er fam in ein 


Haus eines Oberften ber Pharifder, auf 
einen Sabbath, dag Brod au effen; unb 
fie bielten auf thn. 2 Und fiebe, ba mar 
ein Menfd) vor ihm, ber war wafferfid- 
tig. 3nd Jefus antwortete, und fagte 
zu ben Gdriftgelebrten und Pbharifdern, 
und fprad: Sft es aud) recht auf ben 
Sabbath heilen? 4 Sie aber fdhweigen 
ftille. Under griff ibn an, und beilete thn, 
und liep thn geben. 5 Und antwortete, 
unb fprad) zu ibnen: Welder ift unter 
euh, bem fein Odjfe oder Efel in den 
Brunnen fällt, unb er niht alfobald thn 
berausziebet am Cabbatbtage ? e Und fie 
fonnten ibm darauf niht wieder Antwort 
geben. 7 Gr fagte aber ein Gleidnif zu 
ben Gaften, ba er merfte, wie fie erwabl- 
ten oben an au figen, und fprad au ibnen : 
a Wenn bu von jemand geladen wirft zur 
Hochzeit, fo fege bid) niht oben an, baf 
niht etwa ein Gbrliderer, Denn bu, yon 
ibm geladen fey; 9 Und fo bann fommt, 
ber dih unb ibn geladen bat, fprede au 
bir: Weide biefem, unb bu miiffeft 
dann figen. 


mit Shaam unten an 





ST. LUC, XIII. XIV. 


35 Voici, votre maison va être déserte ; 
etje vous dis, en vérité, que vous ne 
me verrez point, jusqu'au temps oü 
vous direz: Béni soif celui qui vient 


au nom du Seigneur ! 


CHAPITRE XIV. 


ı IL arriva aussi que Jésus étant 
entré, un jour de sabbat, dans la 
maison d'un des principaux des Phari- 
siens, pour prendre son repas, ils 
2 Et voici, un homme 
3 Et 


Jésus, prenant la parole, parla aux 


l'observaient. 


hydropique était lå devant lui. 


docteurs de la loi et aux Pharisiens, 
disant: Est-il permis de guérir au 
jour du sabbat? 4Et ils gardérent 
le silence ; alors ayant pris le malade, 
il le guérit et le renvoya. 5 Puis s'a- 
dressant à ceux, il dit: Qui est celui 
d'entre vous, qui, si son ane ou son 
boeuf vient à tomber dans un puits, 
ne len retire aussitôt au jour du 
sabbat ? 


quer à cela. 


e Et ils ne pouvaient répli- 
7 T Il proposait aussi aux 
conviés une parabole, en remarquant 
comment ils choisissaient les premières 
places à table. Et 


8 Quand tu seras convié par quelqu'un 


il leur disait: 


à des noces, ne te mets point à table à 
la première place, de peur qu'il n'ar- 
rive qu'un plus honorable que toi soit 
aussi convié; 9 Et que celui qui vous 
aura conviés l'un et l'autre ne vienne, ' 
et ne te dise; Donne ta place à celui- 
ci; et qu’alors tu ne te mettes avec 


honte à prendre la derniere place. 


F-—— 
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KATA AOTKAN, ò. 


|'AXN Grav KrnOijs, Topevbeis avd- 


, ` , , e e 
METE ELS TOV ETYATOV TOTTOV, Wa OTaV 


EAOn ò KEKANKwS ce épei aor Pire, 
, , , , » 
Tpocavajn0. àvovrepov* TOTE €07a& GOL 
ófa evwrioy Távrov TOV cvvavake- 
, el ^ ^ \ 
uévov cot. "Ore más 0 Wav éavrov 

, Y € ^ € \ 
TaTew@OnoeTal, Kal Ò TaTTEW@Y éavTOV 
e , » \ \ ^ 
ywl cera. 12 "EXeyev. 86 Kal TO 

, , , el ^ » 
KexAnkoTe avTOv* "Orav mos aptotov 
^ A ^ f 
] eîmvov, un paver ToUs Pidovs cov 
, \ \ 
4586 Tors aderpovs cov unòè Tovs ovy- 
^ , 
yeveis gov pndée yeltovas "rXovaíovs, 
, , / 
QVTLKAaNETWOLY CE 


, \ , M 
juyrore Kai avTOoL 


\ , , , , 
Kal yevntat avtatrodoud oot. 13 AXX 
E ^ , lA 4 
órav mos Soxynv, KANEL TTWXOUS, 
> Z , \ 
avamnpous, xwdovs, Tuprovs, 14 Kai 


, y e 3 
wakaplos ësņ, OTL oùk ëyovow avTa- 
A 3 , , 
vo8oUva. aor* avtatrodoOnaerar 6é aot 
3 ^) , ^ , , , 
èv TH avactace Tov Sikaiwy. 15’ AKov- 

^ / ^ 
cas 6é rig TOY cvwvavakeuuévov TaUTa 
elrev aùr: Maxdpios ortis pdyerat 
» ^ ^ ^ € 
dprov èv TH Bacirela ToU Oeod. 19 “O 
\ ^ , , 
66 elmev aùr: “AvOpwrros Tis roie 
^ , 
Seirrvov péya, Kal ékáXeaev "roNXows, 
17 Kal àméereiXev tov Soddov avtod TH 
e ^ / , ^ ^ , 
wpa Tov Oeímrvov evrretv Toîs kekXnpévots * 
" Epyea8e, ott 75n Tora eiow [mrávra]. 
\ » > ^ ^ / 

13 Kol np£avto dro pâs rávres mapat- 
^ ^ ^ \ 
teicBar. 'O mpatos elev avrQ* °Aypov 
$^ x y , , , \ » ^ 
nyopaca Kal ëyw avayKny é£eXÜov ibeiv 
a)TOv' €pwT@ ce, EXE ue TAPNTNHÉVOV. 
19 Kai érepos etmrev: Zevyn Body 7yo- 
paca, mévre Kal Tropevouar Ookuuágat 


€pwT@ ce, Exe pe mTapnTnpévov. 
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SEC. LUCAM, XIV. 





10 Sed cum vocatus fueris, vade 





recumbe in novissimo loco, ut cum 


























venerit qui te invitavit dicat tibi: 
Amice, ascende superius: tunc erit - 
tibi gloria coram simul descumben- 
tibus: n Quia omnis qui se exaltat 
humiliabitur, et qui se humiliat exalta- 
bitur. 12 Dicebat autem et ei qui se i 
invitaverat: Cum facis prandium aut 
cenam, noli vocare amicos tuos neque 
fratres tuos neque cognatos neque 
vicinos divites, ne forte et ipsi te | 
reinvitent et fiat tibi retributio. isSed | 
cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, clodos, cæcos, 14 Et beatus 
eris, quia non habent retribuere tibi; 
retribuetur enim tibi in resurrectionem | 
justorum. 15 Hæc cum audisset quidam — 


D 


de simul discumbentibus, dixit ei: | 
Beatus qui manducavit panem in regno 
Dei 16 At ipse dixit ei: Homo qui- 
dam fecit cenam magnam et vocavit 
multos. 17 Et misit servum suum horz 
cenze dicere invitatis ut venirent, quia — 
jam parata sunt omnia. 1s Et coepe- 
runt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi et necesse habal 
exire et videre illam : rogo te, habe me 
excusatum. 19 Et alter dixit: Juga: | 
boum emi quinque et eo probare | 


me excusatum. 


————À i RM = 





ST. LUKE, XIV. 


10 But when thou art bidden, go and 
sit down in the lowest room; that 
when he that bade thee cometh, he may 
say unto thee, Friend, go up higher: 
then shalt thou have worship in the 
presence of them that sit at meat with 
thee. 
himself shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
12 T Then said he also to him that 
bade him, When thou makest a dinner 


u For whosoever exalteth 


or a supper, call not thy friends, nor 
thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbours; lest they also 
bid thee again, and à recompence be 
made thee. 13 But when thou makest 
a feast, call the poor, the maimed, the 
lame, the blind: 14 And thou shalt be 
blessed; for they cannot recompense 
thee: for thou shalt be recompensed 
at the 
i5 And when one of them that sat at 
meat with him heard these things, he 
aid unto him, Blessed is he that shall 
sat bread in the kingdom of God. 
s Then said he unto him, A certain 


resurrection of the just. 


nan made a great supper, and bade 
1any: 17 And sent his servant at 
upper time to say to them that 
vere bidden, Come ; for all things are 
1s And they all with one 
The 


rst said unto him, I have bought a 


ow ready. 


onsent began to make excuse. 


iece of ground, and I must needs go 
nd see it: I pray thee have me excused. 

And another said, I have bought 
ve yoke of oxen, and I go to prove 


rem: I pray thee have me excused. 
441 





yp. vuca, 14. 


10 Sondern wenn bu geladen wirft, fo 
gebe bin, und fege did) unten an, auf baf, 
menn ba fommt, ber bíd) gefaben bat, 
ferede gu dir: Freund, ride binauf. 
Dann wirft bu Ehre haben oor denen, die 
mit dir au Tifhe figen, u Denn wer fid) 
felbft erbobet, der foll. erniedriget mwer- 
ben; unb wer fih felbft erntedriget 
ber foll erbóbet werden. 12 &r fprad 
aud) ju bem, ber thn gefaben batte: 
Wenn bu ein Mittags-oder 9[benbzmabf 
madeft, fo [abe niht deine Freunde, 
nod) deine Brüder, nod) deine Gefreunbte, 
nod) deine Nadbarn, die ba reid find; 
auf bag fie dih niht etwa wieder laden, 
und es Dir vergolten werde, 13 Sondern, 
wenn du ein Mabl madeft; fo [abe die 
Armen, die Kriippel, die Labmen, die 
Blinden; 14 So bift du felig; denn fie 
haben es dir niht gu vergelten, CEs wird 
dir aber yergolten werden in ber Aufer- 
ftebung ber Geredjten, 15 Da aber foles 
bórete einer, ber mit gu Tifde fag, fprad) 
er ¿u (bm: Selig ift, ber Das Brod iffet 
im Reih Gottes. 16 Er aber fprad au 
ibm: Es war ein Menfd, ber madte ein 
gropes Abendmahl, und [ub viele bag. 
17 Und fandte feinen Rnedt aus 
Stunde des WAbendmabls, zu fagen den 
Geladenen: Kommt, denn es ift alles 
bereit. 18 Und fie fingen an alle nad 
einander fih zu entfduldigen. Der erfte 
fprah zu ibm: JH babe einen Afer 
gefauft, und mug binaus geben, unb 
ibn befeben; id) bitte dich, entfduldige 
mih. 19 Und der andere fprah: Go 
babe fünf God Defen gefauft, und 
id) gebe jest bin, fie au befe- 
ben; id bitte dic, entídulotge mid. 


gur 


DB DAE AAGL OTT A; 


| 


| 





je te prie, 





ST. LUC, XIV. 
10 Mais quand tu seras convié, va, et te 
mets à la derniere place, afin que, 
quand celui qui t'a convié viendra, il te 
Et 


alors cela te fera honneur devant ceux 


dise: Mon ami, monte plus haut. 
qui seront à table avec toi n Car 
quiconque s'élève sera abaissé; et qui- 
12 T Il 


disait aussi à celui qui l'avait convié: 


conque s'abaisse, sera élevé. 


Quand tu fais un diner on un souper, 
n'nvite pas tes amis, ni tes freres, ni 
tes parents, ni tes voisins qui sont 
riches, de peur qu'ils ne te convient à 
leur tour, et que la pareille ne te soit 
rendue. 1s Mais quand tu feras un 
festin,convie les pauvres, les impotents, 
les boiteux et les aveugles. 14 Et tu 
seras bienheureux, de ce qu'ils n'ont 
pas de quoi te rendre la pareille; car 
la pareille te sera rendue à la résurrec- 
tion des justes. 15 T Et un de ceux qui 
étaient à table ayant entendu cela, lui 
dit: Bienheureux celui qui mangera 
du pain dans le royaume de Dieu. 
is Et Jésus lui dit: Un homme fit 
un grand souper, et y convia beau- 
Et à lheure du 


souper, il envoya son serviteur pour 


coup de gens. 17 


dire aux conviés: Venez, car tout est 
is Mais ils commencèrent 
Le pre- 


mier lui dit: J’ai acheté un champ, et 


déjà prét. 


tous de concert à s'excuser. 


il faut nécessairement que jaille le 
voir; je te prie, tiens-moi pour excusé. 
1» Un autre dit: J'ai acheté cinq cou- 
ples de boeufs, et je m'en vais les essayer; 

excusé, 
3L 


tiens-moi pour 


Tox. v. 


BAB uae 


KATA AOTKAN, ð. 


20 Kai Tuvaixa é&ynua 


21 Kai 


L4 b 
ETEPOS emer ' 


Kal da ToDTO ov Svvapar éXOciv. 


, e ^ , , m: 
vrapa'yevoj.evos 0 SodAOS dT yyeiXev TO 


Kvpíe avroD Tabra. 
3 , + ^ , >, ^ 
oixodeotroTns elmev TQ SovAW avTob: 
, > \ / \ 
"E€eXOe tayéws eis Tas TXaTeías kai 
e 7z ^ , \ \ \ 
pumas TNS TONEWS, KAL TOUS TTWYXOUS 
Kal avatnpous kai TUprovs Kal yworovs 
, * e A 
cioayaye woe. 22 Kai ebmev 0 Oo0Xos: 
, ^ , 
Kopie, yéyovey 0  émérafas, kai ër 
23 Kat 


eimev Ò KUpIOS 


"EfeX0e eis Tas 


TOTOS TTV. 
^ \ ^ 
mpos TOv OoÜXov: 

e \ ` \ \ > , 
0000s xai ppaypoùs kai dvdyKacov 
, ^ e ^ M ., 
eiceAÜetv, iva yepmoh ov ò oikos: 
, ^ e ^ e > \ ^ 3 A 
24 Aéyw yap vuiv Ort ovdels TOv avdpav 
> / ^ , , 
éxelvov TOV kekNmpuévov yeúseral pov 
^ , 4 ` > 
tov Oe/mvov. 2 Suverropevovto 06 aù- 
^ 3 
T® Oxo TOXXoi, kai cTpadeis eimev 
` *, , y » , 
mpos avToUs* 23 Ei tis Épyerau mpos 
pe Kal où poet TOv TraTépa avToU Kal 
THY pntépa Kal THY *yvvaika Kal Ta 


TéKva Kal Tos dOeAQoUs Kal Tas 
abeddas, éru 68 Kal THY EavTOD Wuyny, 
ov dvvatat eivai wou waOntns. 27" Otis 


, , ^ ` e ^ \ 
ov Baotafer tov cTavpov éavroÜ Kal 


» , , > , 4 , 
€pyerau. OTriaw pov, ov Ovvarau eivai 
pov ga05rjs. 23 Tis yap èE tyov 
$- , kd A > ^ ^ 
Géwv múpyov oikoOouijcat ovyt Tp- 


tov Kabicas Andie thy Oamávgv, el 


L4 > > , e / 
eyel eis amapticpov; 2"Iva pote 


0é , ^ / x \ > , 
évros autov OeuéMov Kal uù) (o Xvov- 
> , , e ^ 
TOS éÉkTeXécaL, TrávTes oi Üewpobvres 

LÀ , ^ t 

&pfevra,. avT@ eurrailew, 30 Aéyovres 
e KA e » » , 
OTL obros Ò avOpwros Tjp£aro oiko- 
, > , 
OUK EXTEAETAL. 


^ y 
Kat LO X UO€v 
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SEC. LUCAM, XIV. 
20 Et alius dixit: Uxorem duxi et ideo 


non possum venire. zi Et reversus 
servus nuntiavit hsc domino suo. 
Tunc iratus pater familias dixit servo 
suo: Exi cito in plateas et vicos civi- 
tatis, et pauperes ac debiles et czecos 
et clodos introduc. 22 Et ait servus: 
Domine, factum est ut imperasti, et 
adhuc locus est. 23 Et ait dominus 
servo: Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus mea: 


24 Dico autem vobis quod nemo virorum 


illorum qui vocati sunt gustavit cenam 


meam. 25 Ibant autem turbe multe 
cum eo, et conversus dixit ad illos. 
2 Si quis venit ad me et non odit 
patrem suum et matrem et uxorem et 
filios et fratres et sorores, adhuc autem 
et animam suam, non potest meus esse 
discipulus. 27 Et qui non bajulat 
crucem suam et venit post me, non 
28 Quis - 


j ; .o AG 
enim ex vobis volens turrem ædificare - 


potest meus esse discipulus. 


nonne prius sedens computat sumtus 
E 


qui necessarii sunt, si habet ad perfi- 






ciendum ? 29 Ne postea quam posu 


fundamentum et non poterit perficere, 
omnes qui vident incipiant ind 


P 
ei, 30 Dicentes quia hie homo coepit | 


| edificare, et non potuit consummare. | 





ST. LUKE, XIV. 


» And another said, I have married a 
wife, and therefore I cannot come. 
a So that servant came, and shewed 
his lord these things. Then the 
master of the house being angry said 
to his servant, Go out quickly into the 
streets and lanes of the city, and bring 
in hither the poor, and the maimed, 
MEM halt, and.the blind. s And 
the servant said, Lord, it is done as 
thou hast commanded, and yet there is 
room. 23 And the lord said unto the 
servant, Go out into the highways and 


hedges, and compel them to come in, 


that my house may be filled. 24 For 
I say unto you, That none of those 
men which were bidden shall taste 
25 T And there went 
great multitudes with him: and he 


of my supper. 


turned, and said unto them, 26 If any 
man come to me, and hate not his 
father, and mother, and wife, and 
children, and brethren, and sisters, yea, 
and his own life also, he cannot be my 
disciple. 27 And whosoever doth not 
bear his cross, and come after me, 
cannot be my disciple. 2s For which 
of you, intending to build a tower, 
sitteth not down first, and counteth 
he cost, whether he have sufficient to 
finish it? 29 Lest haply, after he hath 
laid the foundation, and is not able to 
finish it, all that behold it begin to 
mock him, so Saying, This man began 


to build, and was not able to finish. 
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20 Und ber Dritte fprad): 3d babe ein 
Weib genommen, barum fann id) niht 
21 Und ber fnedt fam, und 
Da 
ward ber Hausherr zornig, und fprad su 
feinem RKnedte: Gehe aus bald auf die 
Strafen unb Gaffen der Stadt, unb führe 


fommen, 


fagte dag feinem Herrn wieder. 


bie Armen, und Kriippel, und Lahmen, und 


Blinden herein. 2 Und der RKnedt 
fprad): Herr, eg ift gefd)eben, was du 
befoblen Daft; es ift aber nod) Raum ba. 
23 Und ber. Herr fprad) gu bem RKnedte : 
Gehe aus auf die Landftrafen, unb an die 
3aune, und nothige fie berein zu fommen, 
2i d) 


fage euh aber, bag ber Manner feiner, 


auf bag mein Haus voll werde, 


bie geladen find, mein Abendmahl fd)meden 
wird, 25 *ó ging aber viel BVolfs mit 
ibm. Und er wandte fih, unb fprad zu 
26 So jemand au mir fommt, und 
baffet niht feinen Vater, Mutter, Weib, 
Rinder, Brüder, Sdweftern, aud) dazu 
fein eigenes eben, ber fann niht mein 
Slinger fepm. 
Kreuz trägt, unb mir nadfolget, ber fann 
283 Wer ift aber 
unter euh, ber einen Thurm bauen will, 
und fist niht zuvor, und iiberfdlagt bie 
Roften, ob er es babe hinaus zu fübren ? 


ihnen : 


27 Und wer niht fein 


niht mein Slinger fein, 


29 Auf bag niht, wo er ben Grund gelegt 
bat, unb fann es niht hinaus fübren, alle, 
Die es feben, anfangen feiner zu fpotten, 
30 Und fagen: Diefer Menfd bob an su 


bauen, und fann es niht binaus fübren. 
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ST. LUC, XIV. 
2 Et un autre dit: J'ai épousé une 
femme, et ainsi je ne puis y aller. 
21 Et ce serviteur, ¢tant de retour, 
rapporta ces choses & son maitre. Alors 
le pere de famille, tout en colère, dit 
à son serviteur: Va-t'en promptement 
dans les places et dans les rues de la 
ville, et amène ici les pauvres, et les 
estropiés, et les boiteux, et les aveugles. 
22 Puis le serviteur dit: Maitre, il 
a été fait ainsi que tu as commandé, 
et il y a encore de la place. 23 Et le 
maitre dit au serviteur: Va dans les 
chemins et le long des haies, et ceuz 
que tu trouveras, contrains-les d'entrer, 
afin que ma maison soit remplie. 
24 Car je vous dis qu'aucun de ces 
hommes qui avaient été conviés ne 
2 T Or une 
Et 


28 Si quel- 


goûtera de mon souper. 
grande multitude allait avec lui. 
se tournant, il leur dit: 
qu'un vient à moi, et ne hait pas son 
père, et sa mère, et sa femme, et ses 
enfants, et ses fréres, et ses sceurs, et 
méme sa propre vie,il ne peut étre 
mon disciple. 27 Et quiconque ne 
porte pas sa croix, et ne me suit pas, 
ne peut être mon disciple. 2s Mais 
quel est celui d'entre vous qui, voulant 
bâtir une tour, ne s'asseye première- 
ment, et ne calcule la dépense, pour 
voir sila de quoil’achever ? 29 De peur 
qu'apres en avoir jeté le fondement, et 
n'ayant pu lachever, tous ceux qui 
le verront ne commencent à se moquer 
de lui, 3s» En disant: Cet homme a 


commencé à batir, et il n'a pu achever. 
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mittetur. Qui habet aures audiendi 








| 


| quia irveni ovem meam que perierat 


| dicens illis: Congratulamini m 





SEC. LUCAM, XIV. XV. 


31 Aut qui rex iturus committere bellum 
adversum alium regem non sedens 
prius cogitat si possit cum decem. 
milibus occurrere ei qui cum viginti 
milibus venit ad se? s» Alioquin 
adhuc illo longe agente legationem 


33 Si 


ergo omnis ex vobis qui non renuntia 


mittens rogat ea quæ pacis sunt. 


omnibus quæ possidet non potest E 
esse discipulus. 34 Bonum est sal: si 


autem sal quoque evanuerit, in quo 













condietur? 35 Neque in terram neque 
in sterculinum utile est, sed foras 


audiat. 


CAPUT ENS 


1 ERANT autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores ut audirent 


illum. 2 Et murmurabant Pharisæiet 


recipit et manducat cum illis. 3 Et 
ait ad illos parabolam istam, dicens: | 
4 Quis ex vobis homo qui habet centum | 


oves, et si perdiderit unam ex illis, 


nonne dimittit nonaginta novem in | 


deserto et vadit ad illam que pe | 


rierat, donec inveniat ilam? 5 Ht} 
invenerit illam, 


cum imponit 


umeros suos gaudens, e Et veniens 


domum convocat amicos et vicinos, | 


|b fae as ae as 





ST, LUKE, XIV. XV. 


31 Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth whether he be 
able with ten thousand to meet him 
that cometh against him with twenty 
thousand? 32 Or else, while the other 
is yet a great way off, he sendeth an 
ambassage, and desireth conditions of 
peace. 33 So likewise, whosoever he 
be of you that forsaketh not all that 
he hath, he cannot be my disciple. 
34 T Salt is good: but if the salt have 
lost his savour, wherewith shall it be 
seasoned ? 35 It is neither fit for the 
land, nor yet for the dunghill; but 
men cast it out. Hethat hath ears to 


hear, let him hear. 


CHAPTER XV. 


1 THEN drew near unto him all the 
publieans and sinners for to hear him. 
2 And the Pharisees and scribes mur- 
nured, saying, This man receiveth 
sinners, and eateth with them. sf And 
he spake this parable unto them, saying, 
1 What man of you, having an hundred 
sheep, if he lose one of them, doth not 
eave the ninety and nine in the 
wilderness, and go after that which is 
ost, until he find it ? 
hath found it, he layeth it on his 


shoulders, rejoicing. e And when he 


5 And when he 


ometh home, he calleth together his 
Tiends and neighbours, saying unto 


them, Rejoice with me; for I have 


found my sheep which was lost. 
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31 Oder, welder Konig will fid) begeben 
in einen Streit wider einen andern Konig, 
und fí&t niht guyor, und rathf(dlagt, ob er 
fónne mit zehn taufenb begegnen dem, ber 
über thn fommt mit zwanzig taufenb; 
32 Wo niht, fo fhidt er 3Botídjaft, wenn 
jener nod) ferne ift, und bittet um Frieden. 
33 Alfo euh ein fegfid)er unter euh, der 
niht abfagt allem, dag er bat, fann niht 
mein jünger fepm. 34 Das Cal; ift ein 
gutes Ding; wo aber das Salz dumm 
wird, momit wird man wiirzen? 35 Es 
ift weder auf das Land, nod) in ben Mift 


nü&e; fonbern man wird es wegwerfen, 


Wer Ohren hat zu Hören, ber hore. 


Das 15. Capitel. 


1 G8 nabeten aber au ihm allerlei Boll 
ner und Sünder, bag fie thn béóveten. 
2 Und die Pharifder und Cdriftgelebrten 


murreten, und fpraden: Diefer nimmt die | 


Sünder an, und iffet mit ihnen. 3 Gr 


fagte aber au ihnen dies Gleidnif, unb | 


fprad: 4 Welder Menfdh ift unter euh, 
ber bunbert Schafe bat, und fo er der eing 
yerlieret, ber niht [affe bie neum und 
neunzig in ber Wiifte, und bingebe nad 


bem yerfornen, bis bag er es finde? 
| 


5 Und wenn er es gefunden bat, fo legt er 


es auf feine Wdhfeln mit 


e Und wenn er þeim fommt, ruft er feine | 
Freunde unb Nadbarn, unb fpriddt T3 


ibnen: Freuct euh mit mir; denn id babe 
mein Shaf gefunden, das verloren mar. 





Freuden. | 





HEXAGLOTTA. 


ST. LUC, XIV. XV. 


31 On. ovel est. le roi qui parte pour 
donner bataille à un autre roi, et qui 
ne sasseye premièrement, et ne con- 
sulte s'il pourra, avec dix mille hommes, 
aller à la rencontre de celui qui vient 
contre lui avec vingt mille? 32 Autre- 
ment, pendant qu'il est encore loin, il 
lui envoie une ambassade, et demande 
la paix. 33 Ainsi donc, quiconque 
d'entre vous ne renonce pas à tout ce 
quil a, ne peut étre mon disciple. 
34 1 Le sel est bon; mais si le sel 
devient insipide, avec quoi le salera-t- 
on? s5]Il n'est propre, ni pour la terre, 
ni pour le fumier. On le jette dehors. 
Que celui qui à des oreilles pour en- 


tendre, entende. 


CHAPITRE XV. 


1 OR tous les péagers et les pécheurs 
s'approchaient de Jésus pour l'entendre. 
2 Et les Pharisiens et les Scribes mur- 
muraient, disant: Cet homme recoit les 
pécheurs, et mange avec eux. 3{ Mais 
il leur proposa cette parabole, disant : 
4Quel est parmi vous, l'homme qui, 
ayant cent brebis, ne laisse, sil en 
perd une, les quatre-vingt-dix-neuf au 
désert, et ne s'en aille aprés celle qui 
est perdue, jusqu'à ce qu'il lait trouvée ; 
5 Et qui, l'ayant trouvée, ne la mette 
sur ses épaules, tout joyeux; «€ Et, 
étant arrivé dans la maison, n'appelle 
ses amis et ses voisins, et ne leur dise ; 
Réjouissez-vous avec moi; car jai 


trouvé ma brebis qui était perdue ? 
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SEC. LUCAM, XV. 


7 Dico vobis quod ita gaudium erit in 


cxlo super uno peccatore peenitentiam 






















habente quam super nonaginta novem 
justis qui non indigent peenitentia, 
s Aut que mulier habens dragmas 
decem, si perdiderit dragmam unam, 
nonne accendit lucernam et evertit 
domum et quzrit diligenter, donee 
inveniat? 9 Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens: Con- 
gratulamini mihi,quia inveni dragmam 
quam perdideram. 10 Ita dico vobis 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore pænitentiam agente, 
i Ait autem: Homo quidam habuit 
duos filios. 12 Et dixit adulescentior 
ex illis patri: Pater da mihi portionem 
substantize quee me contingit. Et 
divisit ilis substantiam. 1s Et non 
post multos dies congregatis omnibus 
adulescentior filius peregre profectus 
est in regionem longinquam, et ibi 
dissipavit substantiam suam vivendo 
luxuriose. 14 Et postquam omnia con- 
summasset, facta est fames valida i 
regione illa, et ipse ccepit egere: 15 Hi 
abiit et adhesit uni civium regionis. 
illius, et misit illum in villam suam ut 
pasceret porcos. 1e Et cupiebat im 
plere ventrem suum de siliquis quas 


porci manducabant ; et nemo illi dabat 
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ST. LUKE, XV 


7I say unto you, that likewise joy 
shall be in heaven over one sinner 
that repenteth, more than over ninety 
and nine just persons, which need no 
repentance. s T Either what woman 
having ten pieces of silver, if she lose 
one piece, doth not light a candle, and 
sweep the house, and seek diligently 
till she find it? 9» And when she hath 
found it, she calleth her friends and 
her neighbours together, saying, Re- 
joice with me; for I have found the 
piece which I had lost. 10 Likewise, I 
say unto you, there is joy in the pre- 
sence of the angels of God over one 


u T And he 


said, A certain man had two sons: 


sinner that repenteth. 


12 And the younger of them said to his 
father, Father, give me the portion of 
goods that falleth to me. And he 
divided unto them his living. 13 And 
not many days after the younger son 
athered all together, and took his 
ourney into a far country, and there 
wasted his substance with riotous 
iving. 14 And when he had spent all, 
here arose a mighty famine in that 
and; and he began to be in want. 
; And he went and joined himself to 
, citizen of that country ; and he sent 
im into his fields to feed swine. 
| And he would fain have filled his 
elly with the husks that the swine 


id eat: and no man gave unto him. 
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7 3d fage euh: Mfo wird aud) Freude 
im Himmel feyn über Einen Sünder, 
ber Bufe thut, oor neun und neunzig 
Geredjten, die ber Bufe niht bedürfen. 
8 Oder weldes Weib ift, die zebn Gro- 
fen bat, fo fie ber einen verlieret, die nicht 
ein Liht angünbe, unb febre das Haus, 
unb fuhe mit Fleif, bis bag fie thn finde ? 
9 Und wenn fie ihn gefunden hat, rufet fie 
ihre Freundinnen, unb 9tad)barinnen, unb 
forid)t: Freuet euh mit mir, benn ih babe 
meinen Grofden gefunden, den id) verlo- 
10 Alfo aud) fage id) euch, wird 
Freude feyn vor ben Engeln Gottes über 
(inen Sünder, ber Bufe thut. 
fprah : Ein Menfd batte zween Sohne. 
12 Und ber Süngfte unter ihnen fprad) sum 
Vater: Gieb mir, Vater, das Theil ber 


ren hatte. 


n Under 


Güter, Das mir gebóret. Und er theilete 


ihnen das Gut. 13 Und niht lange Darz 
nad) fammlete ber Siingfte Sobn alles zu- 
fammen, und 30g ferne über Land; und 
bafefbft bratte er fein Gut um mit Praf- 
fen. 14 Da er nun alle das Seine yer- 
àebret batte, ward eine grope Theurung 
burd) daffelbige ganze Land, und er fing an 
gu Darben; 15 Und ging bin, und bangete 
fid) an einen Bürger deffelbigen Landes, 
ber fdidte ibn auf feinen Weer, bie 
Saue u büten. 16 Und er begebrete 
feinen Baud) zu füllen mit Trabern, bie 


die Cue aen ; unb niemand gab fte thm. 





ST. LUC, XV. 


7 Je vous dis, que de méme il y aura 
au ciel pour un seul pécheur qui vient 
à se repentir, plus de joie que pour 
quatre-vingt-dix-neuf justes, qui n'ont 
pas besoin de repentance. s T Ou, 
quelle est la femme qui, ayant dix 
drachmes, si elle perd une drachme, 
nallume une lampe, et ne balaie la 
maison, et ne læ cherche avec soin, 
jusqu'à ce qu'elle lait trouvée; » Et 
qui, après l'avoir trouvée, n'appelle ses 
amies et ses voisines, en leur disant: 
Réjouissez-vous avec moi; car jai 
trouvé la drachme que j'avais perdue ? 
1» De méme, vous dis-je, il y aura joie 
devant les anges de Dieu, pour un seul 
pécheur qui vientà se repentir. u{ Il 
leur dit aussi: Un homme avait deux 
fils. 
Mon pére, donne-moi la part du bien 
Et il leur partagea 


12 Et le plus jeune dit à son pere : 


qui me doit échoir. 
ses biens. 13 Et peu de jours après, le 
plus jeune fils ayant tout ramassé, s'en 
alla dehors en un pays éloigné. Et là 
il dissipa son bien, en vivant dans la 
débauche. 


dépensé, il survint en ce pays-là une 


14 Et aprés quil eut tout 


grande famine; et il commenga d'étre 
15 Alors il s'en alla, 


etse mit au service de l'un des habi- 


dans l'indigence. 


tants du pays, qui l'envoya dans ses 
possessions, pour paitre les pourceaux. 
18 Et il désirait de se rassasier des 
gousses que mangeaient les pourceaux ; 


mais personne ne lui en donnait. 
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SEC. LUCAM, XV. 


17 In se autem reversus dixit: Quanti 


mercennarii patris mei abundant 
panibus, ego autem hic fame pereo. 
is Surgam et ibo ad patrem meum et 


dicam illi : Pater, peccavi in czelum et 


coram te, 19 Et jam non sum dignus. 
vocari filius tuus: fac me sicut unum. 
de mercennariis tuis. 20 Et surgens. 
venit ad patrem suum. Cum autem 
adhue longe esset, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus est et 
accurrens cecidit supra collum ejus e 

osculatus est eum. 21 Dixitque ei filius 


Pater, peccavi in celum et coram te, 














jam non sum dignus vocari filius tuus. 


22 Dixit autem pater ad servos suos; 


Cito proferte stolam primam et induite | 
illum, et date anulum in manum ej F 
et caleiamenta in pedes, 23 Et addu | 
cite vitulum saginatum et occidite, et 


24 Quia. 


hic filius meus mortuus erat et revixit, | 


manducemus et epulemur, 


perierat et inventus est. Et cceperunt. 


epulari. 25 Erat autem filius ejus. 


senior in agro: et cum veniret et 


appropinquaret domui, audivit sym- 
L 


phoniam et chorum, 2e Et vocavit 


unum de servis et interrogavit qus 


haec essent. 27 Isque dixit illi: Frater 


g 


tuus venit, et occidit pater tuus 


[ 


vitulum  saginatum, quia  salvur 
Lo 


t 
23 Indignatus es | 


illum recepit. 


| 
| 


[ 


autem et nolebat introire. Pater ergo 


illius egressus ccepit rogare ill n. 


D 








ST. LUKE, XV. 


7 And when he came to himself, he 
aid, How many hired servants of my 
athers have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger! isI 
willarise and go to my father, and 
will say unto him, Father, I have 
sinned against heaven, and before thee, 
ə And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 
servants. 20 And he arose, and came 
io his father. 


| great way off, his father saw him, 


But when he was yet 


md had compassion, and ran, and 
fell on his neck, and kissed him. 
2 And the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and in 
thy sight, and am no more worthy to 
be called thy son. 22 But the father 
said to his servants, Bring forth the 
best robe, and put it on him; and put 
vring on his hand, and shoes on his 
et: 3s And bring hither the fatted 
alf, and kill it; and let us eat, and be 
nerry. 24 For this my son was dead, 
nd is alive again; he was lost, and is 
ound, And they began to be merry. 
5 Now his elder son was in the field : 
nd as he came and drew nigh to the 
ouse, he heard musick and dancing. 
And he called one of the servants, 
nd asked what these things meant. 
And he said unto him, Thy brother 
come; and thy father hath killed 

ie fatted calf, because he hath received 
m safe and sound. 2s And he was 
gry, and would not go in: therefore 


me his father out, and intreated him. 
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Liz Da flug er in fih, und fprad) : 





BIBLIA HEXAGLO 


Gy, Luca, 15, 


Wie 
viele Tagelohner hat mein Bater, bie 
Brod die Fille Haben, und tid) verderbe 
im Hunger. 18 Jh will mid) aufmaden, 
unb au meinem Bater geben, und zu thm 
fagen : Bater, id) babe gefünbiget in bem 
Himmel, und vor bir; 19 Und bin binfort 
niht mehr werth, bag id dein Sobn 
heiffe ; mahe mid) als einen deiner Tage- 
[ébner. 20 Und er madte fih auf, unb 


fam 3u feinem Bater. Da er aber nod 


ferne von bannen war, fab ibn fein Bater, | 


unb jammerte ibn, fief und fiel ibm um 
feinen Hals, und füjfete thn. Der Sohn 
aber fprad) zu thm: Bater, id) babe ge- 
fünbiget in bem Himmel, und vor dir; (d 


Sohn beife. 
feinen Rnedhten: Bringet dag befte Kleid 
heryor, unb thut thn an, und gebet ibm 





ST. LUC, XV. 
17 Or, étant rentré en lui-méme, il dit : 


Combien y a-t-il de serviteurs aux 


| gages de mon pere, gui ont du pain en 


| abondance, et moi je 





einen fingerreif an feine Hand, unb | 


&dube an feine Fife; 23 Und bringet 
ein gemajtet Ralb ber, und fdlactet es, 
[affet uns effen und froblich feyn ; 24 Denn 
Diefer mein Sobn war todt, und ift wieder 
lebendig geworden; er mar verloren, unb 
it gefunden worden. Und fingen an 
froblic 25 Wher altefte 
Sohn war auf bem Felde, und als er nabe 


zu feym. Der 
zum Haufe fam, borete er das Gejünge 
und ben Reigen ; 
RKnedte einen, und fragte, was bas ware ? 
27 Der aber jagte ibm: Dein Bruder ift 


gefommen, und dein Vater bat ein ge- 


maftet Kalb gefclacdtet, bap er ibn ge- 


fund wieder bat. 2 Da ward er zornig, 


$5 


und wollte niht binein geben. Da 


souliers aux pieds. 





26 Und rief su fih der | 


| santé. 


meurs de faim ? 
is Je me léverai, et je m'en irai vers 
mon père, et je lui dirai: Mon père, 
jai péché contre le ciel et devant toi, 
19 Et je ne suis plus digne d'étre appelé 
ton fils; traite-moi comme Pun de tes 
serviteurs. 20 Il se leva donc, et vint 
il était 


encore loin, son père le vit, et fut 


vers son pere. Et comme 


| touché de compassion, et, courant à lui, 


21 Mais 


le fils lui dit: Mon père, j'ai péché 


se jeta à son cou et le baisa. 


MOS j . | contre le ciel et devant toi, et je ne 
bin binfort niht mehr werth, bag id) Dein | J 


22 Wher der Vater fyrad zu | 


suis plus digne d’étre appelé ton fils. 


22 Et le pere dit à ses serviteurs: Ap- 


| portez la plus belle robe, et l'en revétez ; 


mettez-lui un anneau au doigt, et des 


23 Et amenez-moi 


| le veau gras, et tuez-le ; mangeons, et 


réjouissons-nous ; 24 Car mon fils, que 


| voici, était mort, mais il est ressuscité, 


il était perdu, maisilestretrouvé. Et 
25 Or, 


son fils ainé était aux champs: et 


ils commencèrent à se réjouir. 


comme il revenait et qu'il approchait 


| de la maison, il entendit des chants et 


des danses. 2 Et ayant appelé un des 


serviteurs, il lui demanda ce que c'étai: 


27 Et ce serviteurluidit: Ton frère est 
venu, et ton pére a tué le veau gras, 
parce quil l'a recouvré en bonne 
s Mais il se mit en colère, 


et ne voulut point entrer. Et son 


ging fein Pater beraus, und bat ibm. | pere étant sorti, le priait d'entrer. 
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SEC. LUCAM, XV. XVI. 


29 At ille respondens dixit patri suo: 
Ecce tot annis servio tibi et numquam 
mandatum tuum preeterii, et numquam 
mihi 


dedisti hedum ut cum amieis 


meis epularer: 30 Sed postquam filius 
tuus hic qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus venit, occidisti 
ili vitulum saginatum. 31 At ipse 
dixit illi: Filii, tu semper mecum es, 
et omnia mea tua sunt: 32 Epulari 
autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat et revixit, 


perierat et inventus est. 


CAPUT XVI. 


1 DICEBAT autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives qui 
habebat vilicum, et hic diffamatus est 
apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 2 Et vocavit illum et ait illi: 
Quid hoc audio de te? redde rationem 
vilicationis tuze: jam enim non poteris 
vilieare. 3 Ait autem vilicus intra 


se: Quid faciam, quia dominus 


meus auferet a me vilicationem ? 
fodere non valeo, mendicare erubeseo. 
4 Scio quid faciam, ut cum amotus 
fuero a vilicatione recipiant me in 
domos suas. 5 Convocatis itaque 
singulis debitoribus domini sui dicebat. 


primo: Quantum debes domino meo? 


BITELIA 


TESA GLO; TT A: 





BL DUKE XV. XVL 


% And he answering said to his father, 
Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy 
commandment: and yet thou never 
gavest me a kid, that I might make 
merry with my friends: so But as 
soon as this thy son was come, which 
hath devoured thy living with harlots, 
thou hast killed for him the fatted calf. 
31 And he said unto him, Son, thou art 
ever with me, and all that I have is 
thine. 


make merry, and be glad : forthis thy 


32 It was meet that we should 


brother was dead, and is alive again ; 


and was lost, and is found. 


CHAPTER XVI. 


1 AND he said also unto his disciples, 
There was a certain rich man, which 
had a steward; and the same was 


accused unto him that he had wasted 
2 And he called him, and 


said unto him, How is it that I hear 


his goods. 


this of thee? give an account of thy 
stewardship ; for thou mayest be no 
longer steward. 3 Then the steward said 
within himself, What shall I do? for my 
ord taketh away from me the steward- 
ihip: I cannot dig; tobeg I amashamed. 
I am resolved what to do, that, when 
. am put out of the stewardship, 
hey may receive me into their houses. 

So he called every one of his lord's 
lebtors unto him,and said untothe first, 


low much owest thou unto my lord ? 
451 


Gv. Lucd, 15. 16. 


29 Gr antwortete aber, und fprad zum 
Bater: Siehe, fo viele Fabre diene id 
Dir, unb habe dein Gebot nod) nie über- 
treten; und bu baft mir nie einen Bod 
gegeben, bag id) mit meinen Freunden 
froblid) ware. 30 Mun aber diefer dein 
Sobn gefommen íft der fein Gut mit 
Huren verfdlungen bat, baft du ihm ein 
gemájtet Kalb gefdladtet. 
fprad) zu ibm: Mein Sobn, bu bift alle- 
zeit bet mir, und alles, was mein ift, bag 
ift Dein. 32 Du follteft aber froblic unb 
gutes Muthes feyn; denn biefer dein 


31 Gr aber 


Bruder war todt, und ift wieder lebendig 
geworden ; er war verloren, und ift wieder 


gefunden. 


Das 16. Gapttel. 


1 Gr fprad) aber aud) ju feinen Jún- 
gern: Es war ein reider Mann, ber batte 
einen Haushalter; ber ward vor ibm 
bertidhtiget, als hatte er ibm feine Güter 
umgebradt. » nb er forderte ibn, unb 
fprad) zu ibm: Wie hore id) das von bir ? 
Thue Redhnung von deinem Haushalten ; 
Denn bu fannft binfort niht mebr Haug- 
halter feyn. 3 Der Haushalter fprad bet 
fih felbjt: Was foll id) thun? Mein Herr 
nimmt das Amt yon mir ; graben mag id 
niht, fo (dime ih mid) zu betteln. 4 3d 
meig wobl, was id thun will, wenn id 
nun eon bem Amt gefewt werde, bafi fie 
mid) in ibre DHaufer nebmen. 5 Und er 
rief au fid alle Sduldner feines Herrn, 
unb fprah au dem Wie 
viel bit du meinem Herrn fculdig ? 


erften : 


ST. LUC, XV. XVI. 


29 Mais répondant, il dit à son pere: 
Voici, il y a tant d'années que je te 
sers, et jamais Je n'ai transgressé ton 
commandement; et cependant tu ne 
m'as jamais donné un chevreau pour 
faire bonne chére avec mes amis. 
30 Mais quand ton fils, que voilà, qui a 
mangé ton bien avec des femmes de 
mauvaise vie, est venu, tu as tué pour 
luile veau gras. 31 Et le pre lui dit: 
Mon enfant, tu es toujours avec moi, 
et tous mes biens sont à toi; s2 Mais 
il fallait faire festin, et se réjouir, 
parce que ton frere, que voilà, était 
mort, et il est revenu à la vie; il était 


perdu, et il est retrouvé. 


CHAPITRE XVI. 


1 IL disait aussi à ses disciples: Il y 
avait un homme riche qui avait un 
économe, qu'on accusa devant lui de 
dissiper ses biens. 2 Et layantappelé, 
il lui dit: Qu'est-ce que j'entends dire 
de toi? Rends 


administration ; car tu ne pourras plus 


compte de ton 


administrer mes biens. 3 Alors l'éco- 
nome dit en lui-méme: Que ferai-je, 
puisque mon maitre mte ladmini- 
stration ? Je ne puis pas fouir la terre, 
et jai honte de mendier. 4 Je sais ce 
que je ferai, afin que quand je serai privé 
de mon administration, quelques-uns 
me recoivent dans leurs maisons. 5 Puis 
ayant fait appeler l'un apres l'autre les 
débiteurs de son maitre,il dit au pre- 


mier: Combien dois-tu à mon maitre? 


3x2 


BIELTA 
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NO 9 , e n \ , , 
s Kai érnvecev 0 xÜpios TOV oixovópov 
^ > , e , / 
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er e ey ^ IA l. , 
OTL oi viol TOU ai@vos TovTOUV (poviuo- 
e b \ e. ^ A , 
Tepot vTép Tos viovs TOV dwTOs eis 
\ \ ` e - » , * 
Tv yeveav THY éavræv eiciv. 9 Kai 
> \ e ^ / e ^ , 
eyo bpiv Xéyo, éavrois TroujcaTe povus 
, ^ ^ ^ > eu e 
èk ToU paywva Tis adiKlas, iva ÖTav 
3 , ye t A , \ , ! 
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oxnvas. 10 'O motos év éAax(oTO Kal 
, ^ , , M € , 
€v TOAN@® TITOS STW, Kal Ò èv 
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TiCTOL OUK eyeverbe, TO àXm9Üwóov Tis 
r 7 , Aa 
Univ miotevoet; 12 Kai ei èv T dXXo- 
, \ , 5, , M E , 
Tpi mioto ovK eyéverOe, TO UDuérepov 
, ^ DRS 
tis Occe, vuîv; 13 Ovdels olxétns ĝú- 
` / , x \ 
vatat voL Kupio OovXeUew* % yàp 


TOV €va plonoel kai TOv Érepov aya- 


, a L4 ^ , , ^ ^ e / 
Toe, 7) €vos avOeEeTar kat Tod érépov 


katagppovncer. Ov ðúvacðe Oe Sov- 
every Kal pauwvd. 14 "Hxovoy € 


Tavita Távra of Papicaios pirapyvpot 


[4 , , , , , 
imapyovres, Kal eEeuvetnpilov avrov. 
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HEX ÀA6o6L0TInu* 





SEC. LUCAM, XVI. 
6 At ille dixit: Centum cados olei, 
Dixitque illi: Accipe cautionem tuam 
cito 


et sede scribe quinquaginta. 


7 Deinde alio dixit: Tu vero quantum 


Qui 
Ait illi: Accipe litteras tuas . 


debes ? ait: Centum choros 
tritici. 


et scribe octoginta. s Et laudavit 


dominus vilicum iniquitatis, quia pru- 
denter fecisset: quia filii hujus sæculi 
prudentiores filiis lucis in generatione 
sua sunt. » Et ego vobis dico: Facite 
vobis amicos de mamona iniquitatis, 
| 
f 
10 Qui fidelis est 


ut eum defeceritis recipiant vos in 
eterna tabernacula. 
l 

in minimo, et in majori fidelis est, et — 
1 
je: to . e "o . . . 
qui in modico iniquus est, et in majori 
iniquus est. n Si ergo in iniquo ma- - 
mona fideles non fuistis, quod verum - 
» 

est quis credit vobis? 12 Et si in 


alieno fideles non fuistis, quod | 


vestrum est quis dabit vobis $. 
E 
13 Nemo servus potest duobus do- 


F 


| 


Al 


" 
minis servire: aut enim unum odiet - 








et alterum diliget, aut uni adherebit | 


4 
r 


et alterum contemmet: non potestis | 


Deo servire et mamone. 14 Audie | 
| 
Pharisei q 7 | 


autem omnia hzc 


erant avari et deridebant illum . 


Pena HR AAG LOTT A: 





ST. LUKE, XVI. 


€ And he said, An hundred measures of 
oil. And he said unto him, Take thy 
bill, and sit down quickly, and write 
fifty. 7 Then said he to another, And 
how much owest thou? And he said, 
An hundred measures of wheat. And 
he said unto him, Take thy bill, and 
write fourscore. s And the lord com- 
mended the unjust steward, because 
he had done wisely: for the children 
of this world are in their generation 
wiser than the children of light. » And 
I say unto you, Make to yourselves 
friends of the mammon of unrighteous- 
ness; that, when ye fail, they may 
receive you into everlasting habitations. 
10 He that is faithful in that which 
is least is faithful also in much: and 
he that is unjust in the least is unjust 


also in much. n If therefore ye have 


not been faithful in the unrighteous 
mammon, who will commit to your 
trust the true riches? 1» And if ye 
have not been faithful in that which 
is another man's, who shall give you 
that which is your own? 1s { No 
servant can serve two masters : for 
either he will hate the one, and love the 
other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 1 And the Phari- 
sees also, who were covetous, heard all 


these things: and they derided him. 
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Ey. Luca, 16. 
6 Gr fprad): Hundert Tonnen Del. Und 


er fprad) zu thm: Nimm deinen Brief, 


| 
| 


jege dih, und fdreibe flugs fünfzig. | 


7 Darnah fprad) er 3u bem andern: Du 
aber, wie viel bift bu fhudig? Gr fprad: 
Hundert Malter Weizen. Und er fprach 


gu ihm: Nimm deinen Brief, und fhretbe 


adt3ig. s Und der Herr fobete ben unz | 


gerechten Haushalter, bag er ffügfid 
gethan hatte. Denn die Kinder diefer 
Welt find flliger, denn bie Kinder des 
Lidts in ihrem Gefdledt. 9 Und ih fage 
eud) aud): Mtachet euh Freunde mit bem 
ungeredjten Mammon, auf dag, wenn ihr 
nun darbet, fie euh aufnehmen in die 
ewigen Hütten. 10 Wer tm Geringften treu 
ift, ber ift aud) im Grofen treu; und wer 
im Geringften unredt ift, ber ift aud) im 
Grofen unredt. n So thr nun in bem 
ungered)ten Mammon niht treu feyd, 
wer will euh das Wahrhaftige ver- 
trauen? wind fo thr in bem Frem- 


Den niht treu fepb, wer will end 


geben Das fentge, bas euer ift? 13 Rein 
Haustnedt fann weten Herren dienen : 
wird einen 


entweder er baffem, und 


den andern lieben; oder wird einem 
anbangern, unb den andern veradten. Sbr 
fónnet nicht Gott fammt bem Mammon 
dienen. 14 Das alles boreten bie Pharifaer 


and, Die waren geizig, und fpotteten feiner. 





ST. LUC, XVI. 


6 Il dit: Cent mesures d'huile. Et 
l'économe lui dit: Prends ton obliga- 
tion, et assieds-toi vite, et écris-en 
7 Puis il dit à un autre: 


Et il dit: 


cinquante. 
Et toi combien dois-tu ? 
Cent mesures de froment. Et l'économe 
lui dit: Prends ton obligation, et écris- 
en quatre-vingts. 5 Et le maitre loua 
l'économe injuste de ce qu'il avait agi 
prudemment; car les enfants de ce 
siécle sont plus prudents dans leur 
génération que les enfants de lumiere. 
» Et moi aussi je vous dis: Faites- 
vous des amis avec le Mammon d'in- 
justiee, afin que quand vous viendrez 
à manquer, ils vous recoivent dans les 


tabernacles éternels. 10 Celui qui est 


| fidele dans les plus petites choses, est 


fidèle aussi dans les grandes; et celui 


| qui est injuste dans les plus petites 


choses, est injuste aussi dans les 
grandes. u Si done vous n'avez pas 
été fidèles dans le Mammon d'injustice, 
qui vous confiera les richesses vérita- 
bles? 1» Et si vous n'avez pas été 
fidèles dans ce qui est à autrui, qui 
vous donnera ce qui est à vous? 
13 T Nul serviteur ne peut servir deux 
maîtres ; car ou il haira l'un, et aimera 
l'autre ; ou il s'attachera à l'un, et mé- 
prisera l'autre. Vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammon. 14 Or les Pharisiens, 
qui étaient avares, entendaient tout 


cela aussi, et ils se moquaient de lui 


Bal Be ea 
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15 Kai 


* , ^ € A 3 \ e 
elmev aùrtois' lues éoTé oi 


&ucaioÜ0vTes éavroùs èvæmiov TOV av- 
9 AY ( ) 1 i 
GPwTwv, o O€ Geos ryu.vcoo ket TAS Kapoias 
e ~ e \ , > , e \ 
UuQv* ote TO èv avOpwrras winpnrov 
BóéXvyua  évemiov tod Oeod. 16 “O 
vóuos Kal of mpopyntat méxpt "Ieavvov * 
amo TOT€ 7) BaciNela TOD Oeod evaryyent- 
frau kal mas eis avtny Biaverat. 
- 3 , , , x , s 
17 Eùxorwrepov 6é éoTiv Tov ovpavov 
\ \ ^ ^ À A , 
xal Thy yiv TapeMÜeiv 3) Tov vopov 
, ^ : ^ e 53 
uiw Kepaiav Teoeiv. 18 lâs 0 aro- 
Aver THY 'yvvatka avTOÜ Kai yav 
e , , \ e , , 
€répav MOLYEVEL, KAL O àzroXeXvp.evmv 
, ^ 3 Ns LC ^ , » 
c7 ávOpós yauóv poryever. 19” AvOpw- 
as > / xs Z 
ros 6é TLS HV TAOVELOS, KAL evedidUaKETO 
croppupav Kal Bvaocov evdpavopevos 
, e , ^ \ , 
kað juépav XaumpóOs. 2 IIroxós ðé 
, , , , N 
Tis òvóparı Aafapos éBéBXmro pos 
: A = r. 1 
Tov muva avTOD ciAKwpEVOS 21 Kai 
> ^ ^ , N ^ , 
emiÜvuóv xopraaÓO vac aro TOV TiTTOV- 
, \ ^ / ^ , 
TWV ATÒ Tis TpaTélns TOU "rXovGíiov* 
, ^ ` e , , , > F 
AAA kat OL KUVES €pxopevou ETENELYOV 
` et. ^ ? , ` , 
Ta cn avToU. 22 'Ewyévero 66 aro- 
Üaveétv tov mTwxXOV Kal atreveyxOjvar 
, ^ e ^ ^ , / , ^ , 
QUTOV VTO TOV aryyeXov ELS TOV KONTOV 
^ ^ [4 , 
'ABpaáy, áàméÜavev b€ kai 0 "rXovcuos 
A , , \ > ^ e » / 
xai eragn. 23 Kal & rà abn Erapas 
‘ 3 A , ^ e , ^ 3 
tous OQÓaXuo)s avTov, vmrápxOv èv 
9 , e ^5 \ 5, ^ , 
Pacavos, opa ABpaay aro paxpodev 
b , , ^ , > ^ 
xai Aafapov v Tots KONTOLS avToU. 
‘ ^ 5 , 
24 Kai avtos d$evysas evmev: llarep 
"ABpadp, edénoov pe Kat mépdov Ad- 
Capov tva Barn TO ákpov Tov daxTUAOV 
aitov voaTos Kal Katayven THY YAO- 


, er JA A A \ , 
cáv pov, OTL OOvvOaL EV TH hrOYL TAUTN. 
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HEX AGELOJTITAS 


SEC. LUCAM, XVI. 


15 Et ait illis: Vos estis qui justificatis 
vos coram hominibus, Deus autem 
novit eorda vestra: quia quod homi- 
nibus altum est abominatio est ante 
Deum. 16 Lex et prophetee usque ad 
Johannen: ex eo regnum Dei evange- 
lizatur et omnis in illud vim facit. 
1 Facilius est autem ceelum et terram 
preterire quam de lege unum apicem 
cadere. 1s Omnis qui dimittit uxorem 
suam et ducit alteram moechatur, et 
qui dimissam a viro ducit moechatur. 
19 Homo quidam erat dives, et indue- 
batur purpura et bysso, et epulabatur 
cotidie splendide: 2 Et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui jacebat 
ad januam ejus ulceribus plenus, 
21 Cupiens saturari de micis que cade- 
bant de mensa divitis; sed et canes 
veniebant et lingebant ulcera ejus. 
22 Factum est autem ut moreretur 
mendicus et portaretur ab angelis in 
sinum Abrahze : mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. 
23 Elevans autem oculos suos, cum 
esset in tormentis, videbat Abraham 
a longe et Lazarum in sinum ejus, 
24 Et ipse clamans dixit: Pater Abra- 
ham, miserere mei et mitte La- 
zarum ut intinguat extremum digiti 


sui in aquam ut refrigeret linguam 


meam, quia crucior in hac flamma. 
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ST. LUKE, XVI. 


15 And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves before men ; 
but God knoweth your hearts: for 
that which is highly esteemed among 
men is abomination in the sight of 
God. 


were until John: since that time the 


is The law and the prophets 


kingdom of God is preached, and every 
17 And it is 


easier for heaven and earth to pass, 


man presseth into it. 


than one tittle of the law to fail. 
is Whosoever putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth 
adultery : and whosoever marrieth her 
that is put away from her husband 
committeth adultery. 19 ‘| There was 
a certain rich man, which was clothed 
in purple and fine linen, and fared 
20 And there 


was a certain beggar named Lazarus, 


sumptuously every day : 


which was laid at his gate, full of 
sores, 21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the rich 
man's table: moreover the dozs came 
and licked his sores. 22 And it came 
to pass, that the beggar died, and was 
earried by the angels into Abraham’s 
bosom: the rich man also died, and was 
buried; 23 And in hell he lift up his 
eyes, being in torments,and seeth Abra- 
ham afar off, and Lazarus in his bosom. 
24 And he cried and said, Father Abra- 
ham, have mercy on me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his 
finger in water, and cool my tongue ; 


for I am tormented in this flame. 
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(v. t'ncá, 16. 


15 Und er fprad) zu ihnen: 3hr feyd es, 
pie ihr euh felbft rechtfertiget vor ben 
Menfden, aber Gott fennet eure Herzen ; 
denn was Dod) ift unter ben Menfden, dag 
16 Das Gefes 
und Die Propheten weiffagen bis auf 3o- 


ift ein Greuel vor Gott. 


hannes ; unb vom ber Zeit an wird das 
Reid) Gottes burd) das Evangelium gez 
jedermann Dringet mit | 

17 &8 ift aber [eidter, 
bag Himmel und Erde vergeben, denn bafi 
ein Titel oom Gefeg falle, is Wer fid) 
fheidet von feinem Weibe, unb freiet eine 


prediget, und 
Gewalt hinein, 


andere, ber briht Die Ehe; und wer Die 
Abgefdiedene von bem Manne fretet, ber 
brid)t aud) bie Ehe. 
reiher Mann, ber Fleidete fih mit Purpur, 
und foftlider Leinwand, und lebte alle 


19 (F8 war aber ein 





20 ($8 | 
war aber ein Armer, mit Namen Lazarus, 


Tage herrlid) und in Freuden. 


ber fag vor feiner Thür voller Schwaren. 
21 Und begehrte fih zu fattigen von ben 
Brofamen, die von des Neihen Tifde | 
fielen ; bod) famen die Hunde, und fedten 

ibm feine Schwaren. 2» 8 begab fid | 
aber, bag ber Arme ftarb, und ward getraz 

gen yon den Engeln in Abrahams Shook. 

Der Reihe aber ftarb aud, und ward 

begraben. 23 MIS er nun in der Holle und 
in der Qual war, bob er feine Augen 
auf, und fabe Whrabam yon ferne, und 
24 Rief und 
Vater Abraham, erbarme did 
daw 
Das WAeuferfte feines Fingers ins Waf- 


Lazarus in feinem Shook, 
fprad : 


meiner, und fende Lazarus, er 


fer tauhe, und fübíe meine Zunge; | 


denn id leibe Pein in diefer Flamme. 


chiens 


ST. LUC, XVI. 


15 Et il leur dit: Pour vous, vous étes 


ceux qui se justifient devant les 
hommes, mais Dieu connait vos cceurs ; 
c'est pourquoi ce qui est élevé aux 
yeux des hommes, est une abomination 
devant Dieu. 16 La loi et les prophètes 
ont ew liew jusquà Jean; depuis ce 
temps-la, le royaume de Dieu est 
annoncé, et chacun le prend par vio- 
lence. 17 Or, il est plus aisé que le ciel 
et la terre passent, qu'il ne l'est qu'un 
seul point de la loi tombe. 18 Quicon- 
que répudie sa femme, et en épouse 
une autre, commet un adultère; et 
quiconque épouse celle qui a été répu- 
diée par son mari, commet un adul ere. 
19 T Or il y avait un homme riche, qui 
se vétait de pourpre et de fin lin, et 
qui se traitait splendidement tous les 


jours. zoll y avait aussi un pauvre, 


| nommé Lazare, qui était couché à sa 


21 Et il 


désirait se rassasier des miettes qui 


porte, tout couvert d’ulcéres. 


tombaient de la table du riche; et les 
lécher 


22 Or, il arriva que le pauvre 


mémes venaient ses 
ulcères. 
mourut, et fut porté par les anges au 
Le 


aussi, et fut enseveli. 


sein d'Abraham. riche mourut 


233 Et élevant 


| ses yeux en enfer, où il était dans les 


tourments, il vit de loin Abraham, et 
Lazare dans son sein. 24 Et s'écriant, 
il dit: Pére Abraham, aie pitié de moi, 
et envoie Lazare, afin quil trempe 
dans l'eau le bout de son doigt, et quil 
rafraichisse ma langue ; car je souffre de 


erands tourments dans cette flamme. 
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25 Eirev 06 ABpadp' 
ar Y ^s i TOU 
0r. áàvéNaBes Ta ayaba cov év TH Go) 

ATE: TS X I s 
cov, Kai Aafapos omoiws Ta KQGKd* VUV 

c \ \ 3 A 

TAPAKANELTAL, OU òè oduvacat. 


ÒE WOE 


s» Kal èv maou TojvTow perat 
\ e ^ f , , , E 
xai úv xágpa péya €oTHPLKTAL, 
oí ÜéXovres SiaSHvar EvOev mpos 
^ C QC e , ^ \ e ^ 
un SvvwvTar, ur8é of éxeiÜev mpos "uas 
^ 5 , , ^ L 
arepðow. 27 Eimev é: "Epor ovv 
, e , 3 ` 3 4 
ce, TATEpP, iva TEUYNS avrov ols TOV 
* ^ , v \ 
oikov Tov TaTpos pov: ?s"Exo yap 
, cC Z e , 
zévre à8eX$oUs: mws Ouauapr)prnrat 


> ^ e N \ > ^ » > 
GvTOLS, Wa UN KAL AUTOL EAbwow ELS 


^ , ^ ^ , 
Tov TOTOV TOÜDTOV THS Dacávov. 29 Ayer | 


dé alta ' ABpaáu: " Exovot Moicéa xai 
ToUs Tpopyntas* ákovcárecav avTOv. 
A , , 

30 'O 6€ eirev: Ovyi, marep Afpaap, 
> E - JP PA > N ^ ^ N 
&XX éáv Tis aTò vekpOwv TropevOn mpos 

2 - s 4 \ 
autovs, peravoncovciw. 31 Etrev òè 
ai7a* Ei Movoéows kai 
> , z , M L4 , ^ 
ovK axoDovci, Ode dv TIS EK vekpav 


avaotn tree OnoovTat. 


KE®, cf. 


1 EIIIEN G6 zpos 


> ^ > , , > ^ \ / 
@UTOVU* AvévóekTóv €OTLY TOU TA OGKQV- 


TOUS pabnras 


T ^ ` , @ y 

dara un €éXÜetv, oval de Ov ob epyeTar' 
^ > ^ , / \ 
2 Auce avrQ el Abos puALKOS 
vrepíkevra, Trepi TOv TpáxmXov avTOD 
M v > ^ / AC Ur 
kai €ppvrTaL eig T?)v Üákaccav, ?) tva 
cKavoaricn Tv puKpav TovTwY črva. 
3 IIpocéyete éavrois. 'Eàv áyuáprg 0 
+> , , / > ^ \ 
adehgos cov, emitiunoov avTa, Kal 
4 Kai 

e , € , 
juépas åpaprýon 


, N ^ e 4 > , , 
ELS OE KAL ETTTAKLS ETLOTpEYN 7rpos 


I4 , » > ^ 
€àv ueravonay, apes avro. 


àv  ÉésTákts THS 


^ , ^ 
ce Aéyov: Meravoóo, adjoes avTÓ. | 
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SEC. LUCAM, XVI. XVII. 


25 Et dixit ili Abraham: Filii, recor- 
dare quia recepisti bona in vita tua 


et Lazarus similiter mala: nune autem 


hie consolatur, tu vero cruciaris. 


26 Et in his omnibus inter vos et nos 


Gola ish HS ap oM 


Âa Lol 5» llao . aanas i! 
W KS GS soi bhe -da 
LAS aaa), al) +a} piv 


| eaS Aj] exl ay, latos s . a2] 





| 
| 
| 
| 


TOV 7rpodmràv -| 





sett TD. sears} ao} D 


EL 


ail JUa) + aiias D Aiso 


2h (auci 2| » + aa] 61503 NIE 
oS sé] lish foi ModS 
liio 1eàto ond Al . 50052] 
DE S "r á 
so] E on 30 4 (asl (soa) 
os 
ana (90205 NB {Asso wo 
NL 


ES la 4 ollao 


+ agio rzSoS AS Gås lon solo 1 





| ad eos, pzenitentiam agent. 





a ao . llàa2to Ta: [ips lanasó Ü | 


lon 22 2 At oala? oci 
aojo LS Vai Là à a 
d -anaais ooi] : . Basi exo 
lo 
Vos lo. OLN 00.2.9 -9 
W490 + yo “Nami boao uei 
solo ula\ Hati oars uel 


4 oS .oàas . Li} lh 
w FI wd 


chaos magnum firmatum est, ut hi 
qui volunt hine transire ad vos non 
possint, neque inde hue transmeare. 
27 Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mit- 
tas eum in domum patris mei, 28 Ha 
beo enim quinque fratres, ut testetur 
ilis ne et ipsi veniant in locum hune 
tormentorum. 29 Et ait illi Abraham: 
Habent Mosen et prophetas, audiant 
illos. a At ille dixit: Non pater 
Abraham, sed si quis ex mortuis ierit 
Ait 


autem illi: Si Mosen et prophetas non 


31 


audiunt, neque si quis ex mortuis - 


surrexerit credent. 


CAPUT XVII. 


1 ET ad discipulos suos ait: In- 
possibile est ut non veniant scandala, 
ve autem ili per quem veniunt: 


2 Utilius est illi si lapis molaris inpo- 


natur circa collum ejus et proiciatur 


ora ats, QE Peri 





E 


in mare, quam ut scandalizet unum de 
pusillis istis. 3 Attendite vobis. 


peccaverit frater tuus, increpa illum, 


| et si peenitentiam egerit, dimitte ille : 


4 Et si septies in die peccaverit in te et 
septies in die conversus fuerit ad 


te dicens: Pzenitet me, dimitte illi. 


Si 























SE DUKE, XVE XVH. 


2 But Abraham said, Son, remember 
that thou in thy lifetime receivedst 
thy 


‘ Lazarus evil things: but now he is 


good things, and likewise 


comforted, and thou art tormented. 
- And beside all this, between us and 







you there isa great gulf fixed: so that 
they which would pass from hence to 
you cannot ; neither can they pass to 
us, that would come from thence. 
2 Then he said, I pray thee therefore, 
TM that thou wouldest send him to 
my fathers house: 2s For I have five 
brethren; that he may testify unto 
them, lest they also come into this 
place of torment. 2» Abraham saith 
unto him, They have Moses and the 
prophets ; let them hear them. 3o And 
he said, Nay, father Abraham: but if 
one went unto them from the dead, 
they will repent. 31 And he said unto 
him, If they hear not Moses and the 
prophets, neither will they be per- 
suaded, though one rose from the 
dead. 


CHAPTER XVII. 


1 THEN said he unto the disciples, 
It is impossible but that offences will 
come : 
whom they come! 2It were better 


but woe unto him, through 


for him that a millstone were hanged 
| about his neck, and he cast into the 
sea, than that he should offend one of 
these little ones. s T Take heed to your- 
|selves: If thy brother trespass against 







thee, rebuke him; and if he repent, for- 
give him. 


thee seven times in a day, and seven 


4 Andif he trespass against 


times in a day turn again to thee, say- 
ing, I repent; thou shalt forgive him. 
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Gy. fucá, 16. 17. 


25 Abraham aber fprad) : Gedenfe, Sobn, 


Daf bu dein Gutes empfangen baft in 


deinem Leben, und Lazarus Dagegen bat | 


Bofes empfangen; nun aber wird er 
getroftet, unb bu wirft gepetniget. 26 Und 
über bas alles ift swifcben ung und euh 
eine grope Kliuft befeftiget, Daf bie da 
wollten von binnen binab fabren au eud, 
fónnen niht, unb aud) niht yon bannen 
zu uns Derüber fabren. Da jprad er: 
So bitte id) dih, Vater, bag du ibn fendeft 
in meineg Baters Haus, 


27 


23 Denn ich 


MET TAST HEAAGLOTT A. 





babe noch fünf Brüder, dağ er thnen be- | 


biefen Ort ber Qual. 29 Abraham fprad 
gu ibm: Gie haben Mofen und die 
Propheten; fag fie diefelbigen  bóren. 
30 Œr aber (prad) : Nein, Vater Abraham ; 
fondern wenn einer von den Todten zu 
ihnen ginge, fo würden fie Buße thun. 
31 Gr fprad) su ibm: Horen fte Mofen und 
bie Propheten niht, fo werben fie aud 
niht glauben, ob jemand yon ben Todten 
auferftiinde. 





Das 17. Caypitel. 


1r fprad aber zu feinem. Simgern: 
Es ift unméglid, bag nicht WAergerniffe 


fommen; wehe aber bem, turd) welden fie | 


fommen. 2 Gs ware ibm nü&er, bag man 
einen 3Xtüblftein an feinen Hals bángete, 
unb mürfe thn ins Meer, denn dağ er 
diefer Kleinen Einen argerte. 3 Hiitet 
euh. So dein Bruder an dir fiindiget, 
fo ftvafe ibn; und fo er fih beffert, vergicb 


ibm, 4 Und wenn er fiebenmal des Tages 


an bir flindigen würde, und fiebenmal b:8 
Tages wiederfame zu bir, und- fprade : 


, Œs reuet mich ; fo follft bu ibm vergeben. 





ST. LUC, XVI. XVIL 


2 Mais Abraham répondit: Mon fils, 
souviens-toi que tu as recu tes biens 
dans ta vie, et que, de son cóté, Lazare 
y a eu ses maux; mais maintenant il 
est consolé, et toi, tu souffres des tour- 
ments. 26 Et outre tout cela, un grand 
abime est établi entre nous et vous. 
tellement que ceux qui veulent passer 
d'ici vers vous, ne le peuvent, non plus 
que ceux qui veulent passer de là vers 
nous. 27 Et le riche dit : Je te prie done, 
pere Abraham, de lenvoyer dans la 


maison de mon pere; 28 Car jai cing 


ET. | freres, afin qu'il leur rende témoignage 
zeuge, auf bag fie nicht aud) fommen an | 3 ; 
| de ces choses, de peur qu'ils ne viennent 


aussi eux-mémes dans ce lieu de tour- 
ments. 29 Abraham lui répondit: Ils 
ont Moise et les Prophètes; qu'ils les 
écoutent. 30 Mais il dit: Non, père 
Abraham ; mais si quelqu'un des morts 
31 Et 


Abraham lui dit: S'ils n’écoutent ni 


va vers eux, ils se repentiront. 


Moise ni les Prophètes, ils ne seraient 
pas non plus persuadés, quand méme 
quelqu'un des morts ressusciterait. 


CHAPITRE XVII. 


1 OR, Jésus dit à ses disciples: Il est 
impossible qu'il n'arrive des scandales ; 
mais malheur à celui par qui ils arri- 
vent! 211 lui vaudrait mieux qu'on 
lui mit au cou une meule de moulin, et 
quil fût jeté dans la mer, que de 


scandaliser un seul de ces petits. 


| 3 T Soyez attentifs sur vous mêmes. 


Si done ton frere a péché contre toi, 
reprends-le; et sil se repent, par- 
donne-lui. «Et sil a péché contre 
toi sept fois le jour, et que sept fois 
le jour, ii retourne à toi, disant: 
Je me repens, tu lui pardonneras. 
Tox. v. 8N 
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SEC. LUCAM, XVII. 
5 Et dixerunt apostoli Domino: Adauge 
nobis fidem. 


Si 


e Dixit autem Dominus: 


haberetis fidem -sicut granum 
sinapis, diceretis huie arbori moro: 
Eradicare et transplantare in mare, et 
obcediret vobis. 7 Quis autem vestrum 
habens servum arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicet illi: Statim 
transi recumbe ? s Et non dicet ei: 
Para quod cenem, et precinge te et 
ministra mihi donec manducem et 
bibam, et post hæc tu manducabis ef 
bibes? 9 Numquid gratiam habet 
servo illi, quia fecit quz sibi impera- 
verat ? 


10 Non puto. Sic et vos, cum 


| 


feceritis omnia quæ præcepta sunt 


Servi inutiles sumus: 


1 Et 


vobis, dicite: 
quod debuimus facere fecimus. 
factum est dum iret in Hierusalem, 
transiebat per mediam Samariam et 


Galilzeam. 


decem viri leprosi, qui steterunt a longe, 
13 Et levaverunt vocem dicentes: Jesu 


14 Quos ut 


praeceptor, miserere nostri. 


vidit, dixit: Ite ostendite vos sacer | 


dotibus. 


Et factum est dum irent, | 


mundati sunt, 15 Unus autem ex illis ut * 


vidit quia mundatus est, regressus est | 


cum magna voce magnificans Deum. — 


12 Et cum ingrederetur | 


quoddam castellum, occurrerunt ei 


DIDPEDTUUIDPEXMXAGLOTTXA. 


ST. LUKE, XVII. 


5 Aud the apostles said unto the Lord, 
Inerease our faith. e And the Lord 
said, If ye had faith as a grain of 
mustard seed, ye might say unto this 
sycamine tree, Be thou plucked up by 
the root, and be thou planted in the 
7 But 


which of you, having a servant plowing 


sea; and it should obey you. 


or feeding cattle, will say unto him by 
and by, when he is come from the 
field, Go and sit down to meat? s And 
will not rather say unto him, Make 
ready wherewith I may sup, and gird 
thyself, and serve me, till I have eaten 
and drunken ; and afterward thou shalt 
eat and drink? 9 Doth he thank that 
servant because he did the things that 
were commanded him? I trow not. 
10 So likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which 
u T And it came 


to pass, as he went to Jerusalem, that 


was our duty to do. 


he passed through the midst of Samaria 
and Galilee. 12 And as he entered into 
| a certain village, there met him ten 
men that were lepers, which stood afar 
off: 1 And they lifted up their voices, 
and said, Jesus, Master, have mercy 
jon us. 14 And when he saw them, he 
said unto them, Go shew yourselves 
And 


pass, that, as they went, they were 


unto the priests, it came to 
eansed. 15 And one of them, when he 
saw that he was healed, turned back, 


and with a loud voice glorified God, 
459 


Ey. Luca. 17. 


5 Und die Apoftel fpraden zu bem Herrn : 
Ctárfe uns den Glauben, e Der Herr 
aber (prad) : Wenn ihr Glauben habt als 
ein Genfforn ; unb fagt gu diefem Maul- 
beerbaum: Neie did) aus, und yerfege 
did) ing Meer; fo wird er euh geboríam 
fepn. 


Knecht bat, ber ihm pffüget, ober das Bieb | 


weidet, wenn er beim fommt yom Felde, 
bag er au ihm fage: Gehe bald bin, und 
fege bid) su Tifhe? s Sft es nicht alfo, 
daf er au ihm faget: Michte zu, bafi id) zu 
Abend effe, fd)ürge dich, und diene mir, 
bis id) effe und trinfe; Darnah follft du 
aud) effen unb trinfen? 9» Danfet er aud 
Demfelbigen Rnedte, bag er gethan bat, 
was ihm befoblen war? Jd meine es 
niht. 10 Mfo aud) ibr, wenn thr alles 
gethan habt, was euh befoblen ift, fo 
feredet: Wir find unniige Knedte ; wir 
haben gethan, Dag wir au thun fduldig 
waren. 1 Und eg begab fih, ba er reifete 
gen Jerufalem, zog er mitten Ddurd 
Samaria unb Galilda. 12 Und als er in 
einen Marft fam, begegneten thm zebn 
auéfá&ige Manner, die ftanben yon ferne, 
13 Und 
fpraden: Jefu, lieber Meifter, erbarme 
dih unfer ! 
er gu thnen: Gebet bin, und zeiget eud) 
Und es gefdab, ba fie 


erboben ibre Stimme, und 


14 Und ba er fie fab, fprad 


den Prieftern. 
bingingen, wurden fie rein. 15 Çiner 


aber unter ibnen, da er fab, Daf er 








ST. LUC, XVII. 


s Alors les Apótres dirent au Seigneur: 


Augmente-nous la foi. e Et le Seigneur 


| dit: Si vous aviez de la foi, comme un 


grain de sénevé, vous diriez à ce 
mürier: Déracine-toi, et plante-toi 


dans la mer; et il vous obéirait. 


| 7 Mais quel est celui d'entre vous qui 
7 Welcher ijt unter euh, ber einen | : i 


| ayant un serviteur labourant, ou pais- 








gefund geworden war; febrete er um, 


und pries Gott mit lauter Stimme, 


sant le bétail, et qui, le voyant retour- 
ner des champs, lui dise incontinent : 
s Et 


qui ne lui dise plutôt : Prépare-moi à 


Avance-toi, et mets-toi à table; 


souper, ceins-toi et me sers jusqu'à ce 
que jaie mangé et bu; et apres cela 
9 Est-il 


pour cela obligé à ce serviteur, de ce 


tu mangeras et tu boiras ? 


quil a fait ce qu'il lui avait commande ? 
Jenele pense pas. 10 Vous aussi de 
méme, quand vous aurez fait toutes les 
choses qui vous sont commandées, 
dites : 


inutiles, parce que nous étions obligés 


Nous sommes des serviteurs 


de faire ce que nous avons fait. 
1 T Et il arriva qu'en allant à Jéru- 
salem, il passait par le milieu de la 
Et 


comme il entrait dans un village, dix 


Samarie et de la Galilée. 12 


hommes lépreux vinrent à sa rencontre. 


Et ils s'arrêtèrent de loin, 13 Et, 
élevant leurs voix, ils lui dirent : Jésus, 
Maitre, aie pitié de nous! 14 Et 


quand il les eut vus, il leur dit: Al- 
lez, montrez-vous aux Sacrificateurs. 
Et il arriva qu'en s'en allant, ils 
furent rendus purs. 15 Et l'un d'eux, 


voyant quil était guéri, sen re- 
tourna, glorifiant Dieu à haute voix. 
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SEC. LUCAM, XVII. 


16 Et cecidit in faciem ante pedes ejus 


| gratias agens : et hic erat Samaritanus. 


17 Respondens autem Jesus dixit: 
Nonne decem  mundati sunt? et 
novem ubi sunt? is Non est in- 


ventus qui rediret et daret gloriam 


Deo nisi hic alienigena? 19 Et ait | 
illi: Surge vade, quia fides tua 
te salvum fecit. 20 Interrogatus 


autem a Phariseis quando venit | 


regnum Dei, respondit eis et dixit: - 


| 
| 


Non venit regnum Dei cum observa- 


| 










tione, 21 Neque dicent: Ecce hie, aut 


; E. | 
ecce illic : ecce enim regnum Dei intra | 


2 Et ait ad discipulos : Ve- | 





vos est. 





nient dies quando desideretis videre 


unum diem Filii hominis, et non - 
| 
videbitis. 23 Et dicent vobis: Ecce | 


| 


24 Nam sieut fulgor coruscans | 


j 


hic, ecce illic: nolite ire, neque secte 
mini. 
de sub czelo in ea quae sub cælo sunt 
fulget, ita erit Filius hominis in die | 


sua. 25 Primum autem oportet illum 


multa pati et reprobari a generatione 





hac. 26 Et sicut factum est in diebus 1 


$ 


^ 
Noe, ita erit et in diebus Filii hominis: | 
4 


27 Edebant et bibebant, uxores duce- | 


bant et dabantur ad nuptias, usque in 






| 


diem qua intravit Noe in arcam, et 


HibeastaAstHEAAGLOTT A. 





ST. LUKE, XVII. 


1: And fell down on his face at his 
feet, giving him thanks: and he was 
a Samaritan. 17 And Jesus answering 
paid, Were there not ten cleansed ? 
but where are the nine? 18 There are 
not found that returned to give glory 
19 And he 
said unto him, Arise, go thy way: thy 
faith hath made thee whole. 20 | And 


when he was demanded of the Phari- 


to God, save this stranger. 


sees, when the kingdom of God should 
come, he answered them and said, The 
kingdom of God cometh not with 
observation: 2 Neither shall they 
say, Lo here! or, lo there! for, behold, 
the kingdom of God is within you. 
2 And he said unto the disciples, The 
days will come, when ye shall desire 
to see one of the days of the Son of 
23 And 
they shall say to you, See here; or, 


man, and ye shall not see it. 


see there: go not after them, nor 
follow them. 24 For as the lightning, 
that lighteneth out of the one part 
under heaven, shineth unto the other 
part under heaven; so shall also the 
Son of man be in his day. 25 But 
first must he suffer many things, and 
20 And 
as it was in the days of Noe, so 


shall it be also in the days of the 


be rejected of this generation. 


Son of man. 27 They did eat, they 
lrank, they married wives, they were 
fiven in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, and the 


ood came, and destroyed them all. 
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Ey, Luca, 17. 


16 Und fief. auf fein angefiht gu feinen 
Füßen, und danfteibm, Und das war ein 
Samartter. 17 Jefus aber antwortete, 
und fprad): Sind ihrer nicht zebn rein 
geworden? Wo find aber die Neune ? 
1s Hat fih fonft feiner gefunden, ber 
wieder umfebrete, und gabe Gott die 
Ehre, denn diefer Fremdling ? 
fprah zu thm: Stebe auf, gebe bin, bein 
Glaube hat dir geholfen. 
gefraget ward yon ben Pharifaern: Wann 
fommt dag Reid) Gottes? antwortete er 
íbnen, unb fprah: Das Reid) Gottes 
fommt niht mit duferfiden Geberden. 
a Man wird aud) niht fagen: Stebe bier, 
oder, ba ift es. Denn febet, das Reid 
Gottes ift inwendig in euh. 22 Er fprad) 
aber su ben Siingern: Es wird die Bett 


19 Und er 


20 Da er aber 


fommen, baf ihr werdet begebren zu feben 
Einen Tag des Menfden Sohnes; unb 
werdet ibn niht feben. 23 Und fie werden 
su euh fagen: Siehe bier, fiebe da, 
Gebet niht bin, und folget aud) nicht. 
24 Denn wie der Blig oben vom Himmel 
bliget, und Leud)tet über alles, Das unter 
bem Himmel ift, alfo wird des Menfden 
Sobn an feinem Tage feyn. 25 Zuyor 
aber mug er viel leiden, und verworfen 
werden von diefem Gefdledt. 
eg gefdab zu den Zeiten Noa, fo wird es 
aud) gefdeben in den Tagen des Menfden 


26 Und wie 


Sobnes. 27 Sie afen, fie tranfem, fie 
freieten, fie liefen fic) freien, bis auf 
ben Tag, ba Noa in die Arche ging, und 


fam bie Siindfluth, und bradhte fie alle um. 


ST. LUC, XVII. 


1 Et il se jeta aux pieds de Jésus, la 


face contre terre, en lui rendant graces. 


Or c'était un Samaritain. 17 Alors 
Jésus, prenant la parole, dit: Les dix 
n'ont-ils pas été rendus purs? Or les 


neuf où sont-ils ? 1s Il ne s'est trouvé 
que cet étranger qui soit retourné pour 
rendre gloire à Dieu. 1» Alors il lui 
dit: Lève-toi, va; ta foi ta sauvé. 
20 T Or, interrogé par les Pharisiens, 
quand viendrait le royaume de Dieu, 
il répondit, et leur dit: Le royaume 
de Dieu ne viendra point d'une ma- 
niére qui le fasse remarquer. 21 Et on 
ne dira point: Voici, il est ici; ou, 
Voilà, il est là; car voici, le royaume 
22 Il 


ses disciples: Les jours 


de Dieu est au-dedans de vous. 
dit aussi à 
viendront que vous désirerez de voir 
un des jours du Fils de l'homme, et 
vous ne le verrez point. 23 Et ils vous 
diront: Voici,il est ici; ou, Voila, il est 
la. N'y allez point, et ne les suivez 
point. 2 Car, comme l'éclair brille de 
lun des côtés sous le ciel, et reluit 
jusqu'à lautre côté sous le ciel; tel 
sera aussi le Fils de l'homme en son 
jour. 2 Mais il faut premitrement 
quil souffre beaucoup, et qu'il soit 
Et 


comme il arriva aux jours de Noé, il 


rejeté par cette génération. 26 
arrivera de méme aux jours du Fils de 
l'homme: 27 On mangeait et on 
buvait; on se mariait et on donnait 


les filles en mariage, jusqu'au jour oà 


Noé entra dans larche. Puis vint 
le déluge, qui les fit tous  périr. 
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SEC. LUCAM, XVII. XVIII. 


28 Similiter sicut factum est in diebus 
Loth: edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et ædifica- 
bant: 29 Qua die autem exiit Loth a 
Sodomis pluit ignem et sulphur de 
ccelo et omnes perdidit. 3o Secundum 
hæc erit qua die Filius hominis revela- 

bitur. 31 In illa hora qui fuerit in 
tecto et vasa ejus in domo, ne descen- 
dat tollere illa, et qui in agro similiter — 


non redeat retro. 32 Memores estote 





uxoris Loth. 33 Quicumque quesierit 
animam suam salvam facere, perdet | 
ilam, et quieumque perdiderit illam, 


vivificabit eam. 34 Dico vobis, illa | 





nocte erunt duo in lecto un 


; | 
unus assumetur et alter relinquetur: - 


| 


in unum, | 
| 


35 Dus erunt molentes 
una assumetur et altera relinquetur: | 
36 Duo in agro, unus assumetur et 
alter relinquetur. 37 Respondens 
dicunt illi: Ubi, Domine? Qui 
dixit eis: Ubicumque fuerit corpus, i 

4 


illue congregabuntur aquilz. 4 


CAPUT XVIII. į 
1 DicEBAT autem et parabolam ad | 


illos, quoniam oportet semper orare eb 






non deficere, 2 Dicens: Judex quidam 


erat in quadam civitate, qui Deum non 





4 
| timebat et hominem non reverebatal | 


— af 
[o 


i 
«| 
| 
it 
| 
| 
| 
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ST. LUKE, XVII. XVIII. 


23 Likewise also as it was in the days 
of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they 
builded; 2 But the same day that 
Lot went out of Sodom it rained fire 
and brimstone from heaven, and de- 
stroyed them all. so Even thus shall it 
be in the day when the Son of man is 
revealed. 31 In that day, he which 
shall be upon the housetop, and his 
stuff in the house, let him not come 
down to take it away: and he that 
is in the field, let him likewise not 
return back. 3» Remember Lot's wife. 
33 Whosoever shall seek to save his 
life shall lose it; and whosoever shall 
34 I tell 


you, in that night there shall be two 


lose his life shall preserve it. 


men in one bed ; the one shall be taken, 
and the other shall be left. 
women shall be grinding together; the 
one shall be taken, and the other left. 
3 Two men shall be in the field; the 
one shall be taken, and the other left. 


35 Two 


$ And they answered and said unto 
him, Where, Lord ? 
them, Wheresoever the body is, thither 
will the eagles be gathered together. 


And he said unto 


CHAPTER XVIII. 


1 AND he spake a parable unto them 
to this end, that men ought always to 
pray, and not to faint; 2 Saying, 
There was in a city a judge, which 


feared not God, neither regarded man : 
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Ep. Luca, 17. 18, 


23 Deffelbigen gleíd)en, wie es geíd)ab zu 
ben Zeiten Lots. Sie agen, fie tranfen, 
fie fauften, fe verfauften, fie pffansten, fie 
baueten; 29 %n bem Tage aber, ba Lot aus 
Sodom ging, ba regnete es Feuer und 
Gdwefel vom Himmel, und bradte fie alle 
um. 30 %Auf diefe Weife wird es aud) geben 
an bem Tage, wann des Menjden Sohn foll 
geoffenbaret werden. 31 Un demfelbigen 
Tage, wer auf bem Dahe ift, und fein 
Hausrath in bem Haufe, ber fteige niht 
hernteder, Ddaffelbige zu bolen. Deffel- 
bigen gletden, wer auf bem Felde ift, der 
wende niht um nad) bem, das binter 
ihm ift. 32 Gebenfet an des Lots Weib. 
33 Wer ba fudt feine Seele zu erhalten, 
Der wird fie verlieren; unb wer fie vere 
(ieren wird, ber wird ihr zum Leben 
belfem. 34 Sch fage euch: Jn derfelbigen 
Naht werden zween auf (inem Bette 
Ciner wird angenommen, ber 
35 3wo 


[tegen ; 
andere wird veríaffen werden. 
werden mablen mit einander ; Eine wird 
angenommen, Die andere wird verfaffen 
werden, 36 3ween werden auf bem Fede 
fepn ; Einer wird angenommen, ber andere 


wird verfajfen werben. 


worteten, unb fpraden zu ibm: Herr, wo | 


ba? Gr aber fprad) zu ihnen: Wo das 
Aas tft, ba fammeln fid) die Wdler. 


Das 18, Cayitel. 


1 Gr fagte ihnen aber ein Gletdnif 
dayon, Daf man allezeit beten, unb nidt 
[ag werden follte ; 
war ein Rihter in einer Stadt, ber 
flird)tete fi nicht Gott, 
fdeuete fih yor Menyden. 


vor 
feinem 





37 Und fie ant- | 





2 Und fprad: Es | 


und | 


PEA GLO TT A. 


ST. LUC, XVIL XVII 


28 De méme aussi comme il arriva aux 
jours de Lot: on mangeait, on buvait, 
on achetait, on vendait, on plantait et 
on'bátissait: 29 Mais, au jour où Lot 
sortit de Sodome, il tomba du ciel 
une pluie de feu et de soufre qui 
les fit tous périr; 30 Il en sera 
de méme au jour où le Fils de 
l'homme sera manifesté. 31 En ce jour- 
la, que celui qui sera sur la maison, et 
qui aura ses meubles dans la maison, 
ne descende pas pour les emporter. Et 
que celui qui sera aux champs, ne 
retourne point non plus à ce qui est 
en arrière. 32 Souvenez-vous de la 
femme de Lot. 33 Celui qui cherchera 
à sauver sa vie, la perdra; et celui qui 
la perdra, la recouvrera. 34Je vous 
dis, que cette nuit-là, deux seront dans 
un méme lit; l'un sera pris, et l'autre 
laissé 35 Il y aura deux femmes, qui 
moudront ensemble; l'une sera prise, 
et lautre laissée. 3e Deux seront aux 
champs ; l'un sera pris, et l'autre laissé. 
3; Et les 


Où sera-ce, Seigneur ? 


disciples répondant, lui 
Et il 


leur dit: En quelque lieu que soit le 


dirent : 


corps mort, là aussi s'assembleront les 


aigles. 
CHAPITRE XVIII. 


1 JÉSUS leur proposa aussi une para- 
bole, pour faire voir quil faut tou- 
2 Il 


dit: Il y avait dans une certaine ville 


jours prier, et ne point se lasser. 


un juge, qui ne craignait point Dieu, et 


qui ne se souciait point des hommes. 
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SEC. LUCAM, XVIII. | 


3 Vidua autem quidam erat in 


civitate illa, et veniebat ad eum 


dicens: Vindica me de adversario meo, 





1 Et nolebat per multum tempus. Post 
hee autem dixit intra se: Etsi Deum 
non timeo nec hominem revereor, 
5 Tamen quia molesta est mihi hee 
vidua, vindicabo illam, ne in novissimo 
veniens suggillet me. 6 Ait autem 
Dominus: Audite quid judex iniqui- 
tatis dicit: 7 Deus autem non faciet | 
vindictam electorum suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam | 
habebit in illis? s Dico vobis quia. 
cito faciet vindictam illorum. Verum 
tamen Filius hominis veniens putas 
4 
inveniet fidem in terra? 9 Dixit autem 
et ad quosdam qui in se confidebant 
tamquam justi et aspernabantur cete- | 
ros parabolam istam. 10 Duo homines | 
ascenderunt in templum ut orarent, | 
unus Phariseus et alter publicanus, | 


3 


1 Phariseus stans hec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi quia | 
non sum sicut ceteri hominum, | 
raptores, injusti, adulteri, velut etiam | | 


12 Jejuno bis in 


hic publicanus : 
sabbato, decimas do omnium quæ ~~ | 
sideo. 13 Et publicanus a longe stans | 
nolebat nec oculos ad celum levare 


b 


sed percutiebat pectus suum dicens : 


Deus, propitius esto mihi peccatori, 


not God, nor regard man ; 


‘saith. 


ST. LUKE, XVIII. 


3 And there was a widow in that city ; 


and she came unto him, saying, Avenge | 


me of mine adversary. 4 And he 
would not for a while: but afterward 
he said within himself, Though I fear 
5 Yet 


because this widow troubleth me, I 


will avenge her, lest by her continual 


And the | 


coming she weary me. 6 


Lord said, Hear what the unjust judge 


7 And shall not God avenge his 


own elect, which cry day and night 


unto him, though he bear long with 


them? sI tell you that he will 


avenge them speedily. Nevertheless 
when the Son of man cometh, shall 
he find faith on the earth? ə And he 
spake this parable unto certain which 
trusted in themselves that they were 
righteous, and despised others: 10 Two 
men went up into the temple to pray ; 
the one a Pharisee, and the other a 
publican. ıı The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, God, I 


thank thee, that I am not as other 


| men are, extortioners, unjust, adul- 


terers, or even as this publican. 
ml fast twice in the week, I give 
tithes of all that I possess. 13 And 
the publican standing afar off, would 
not lift up so much as his eyes unto 
heaven, but smote upon his breast, 


saying, God be merciful to me a sinner. 
405 


| mih yon meinem Widerfader. 








bien HEXAGLOTTA. 


Ey, Luca, 18. 


3 ($8 war aber eine Wittwe in derfelbigen 
Stadt, bte fam zu ihm, und fprad) : Mette 
4 Und er 


wollte (ange niht. Darnah aber dachte er 





bei fid) felbft: Ob id) mih fhon vor Gott 
niht flirdte, nod) vor feinem Menfhen 
fheue; 5 Dtewetl aber mir diefe Witiwe 
fo viel Mühe macht, will ich fie retten, auf 
Daf fie niht sufe&t fomme, und tibertaube 
mid. 6 Da fprad) der Herr: Horet 
hier, was ber ungeredte Richter fagt. 
7 Sollte aber Gott niht aud) retten feine 
Auserwabhlten, bie su thm Tag unb Nacht 
rufen; und follte Geduld darüber haben ? 
s 3d fage euh: Gr wird fie erretten in 
Doh wann des Menfhen 
Sohn fommen wird, meineft bu, baf er 
aud) werde Glauben finden auf Erden ? 


9 Gr fagte aber au etlihen, bie fid) felbft 


einer Kürze. 


vermafen, bag fie fromm waren, und yer- 
adjteten bie andern, eim foldes Gletdnigf: 
10 ES gingen aween Menfhen binauf in 
ben Tempel zu beten; Einer ein Pbhart- 
u Der 
Pharifäer ftand, und betete bet fid) felbjt 
alfo: 3d) banfe bir, Gott, dağ id) niht 


bin wie andere Leute, Jtduber, Ungeredhte, 


faer, Der andere ein Zöllner. 


Chebrecher, oder aud) wie dDiefer Zöllner. 
13 3d) fafte 3weimal in der Wohe, unb 
gebe ben 3ebnten von allem, das ih babe. 
13 Und der Zöllner ftand yon ferne, wollte 
aud) feine Augen nicht aufheben gen 
Himmel ; fondern flug an feine Bruft, 


und fprah: Gott, fey mir Sünder gnadig! | 





ST. LUC, XVIII. 


3 Et il y avait aussi dans la méme 
ville une veuve, qui allait souvent le 
trouver, et lui dire : Fais-moi justice 
de ma partie adverse. 4 Et pendant 
long-temps il n'en voulut rien faire. 
Mais aprés cela il dit en lui-méme: 
Quoique je ne craigne point Dieu, 
et que je ne soucie 


me point 


des hommes, 5 Néanmoins, parce 


que cette veuve me donne de la 


peine, je lui ferai justice, de peur 
quelle ne vienne perpétuellement me 
rompre la téte. s Et le Seigneur dit: 
Ecoutez ce que dit le juge inique. 
7 Et Dieu ne vengera-t-il point ses 
élus, qui crient à lui jour et nuit, quoi- 
8 Je vous 
Mais 


quand le Fils de l'homme viendra, 


quil diffère sa vengeance ? 


dis que bientót il les vengera. 


trouvera-t-il de la foi sur la terre ? 
9 Il dit aussi cette parabole à quelques- 
uns qui avaient en eux-mémes la con- 
fiance d'étre justes, et qui méprisaient 
les autres : 10 Deux hommes montèrent 
au temple pour prier, l'un Pharisien et 
lautre péager. 1n Le Pharisien se 
tenant debout, priait ainsi en lui- 
méme : O Dieu! ie te rends graces de 
ce que je ne suis point comme le reste 
des qui 


injustes, adultéres; ni méme comme ce 


hommes, sont ravisseurs, 


péager. 12 Je jeûne deux fois la 
semaine; je donne la dime de tout ce 
que je possede. 1s Mais le péager, se 
tenant éloigné, ne voulait pas méme 
lever les yeux vers le ciel, mais il se 
frappait la poitrine, en disant: O Dieu! 
aie pitié de moi qui suis pécheur! 
30 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


14 Dico vobis, descendit hic justificatus 
in domum suam ab illo: quia omnis 
qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur. i Afferebant 


autem ad illum et infantes ut eos 


tangeret: quod cum viderent discipuli, | 


increpabant ills. 1e Jesus autem con- 
vocans illos dixit: Sinite pueros venire 
ad me, et nolite eos vetare: talium 
est enim regnum Dei. 17 Amen dico 
vobis, quicumque non acceperit reg- 
num Dei sicut puer, non intrabit in 


illud. 


is Et interrogavit eum quidam 


princeps [dicens]: Magister bone, quid — 
faciens vitam æternam  possidebo?- 
19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dicis 

J 


bonum ? nemo bonus nisi solus Deus. 


2 Mandata nosti, Non occides, Non 


mcoechaberis, Non furtum facies, Non 


falsum testimonium dices: Honora | 


patrem tuum et matrem. 21 Qui ait 
Hec omnia custodivi a juventute mea. 
22 Quo audito Jesus ait ei: Adhuc 
unum tibi deest: omnia qusecumque 


habes vende et da pauperibus, et 


i 
habebis thesaurum in celo, et veni | 


sequere me. 


. 


tristatus est, quia dives erat valde. 
T 


24 Videns autem illum Jesus tristem. 


y 


factum dixit: Quam difficile qui pecu- — 


nias habent in regnum Dei intrabunt: 


1 
23 His ille auditis con- | 
| 
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ST. LUKE, XVIII. 


1 [ tell you, this man went down to 
his house justified rather than the 
other: for every one that exalteth 
himself shall be abased; and he that 
humbleth himself shall be exalted. 
1 And they brought unto him also 


infants, that he would touch them: 


- but when his disciples saw it, they 


rebuked them. 1e But Jesus called 


them unto him, and said, Suffer little | 


children to come unto me, and forbid 
them not: for of such is the king- 


dom of God. 1; Verily I say unto 


= you, Whosoever shall not receive the 
_ kingdom of God as a little child shall 


is And a 
certain ruler asked him, saying, Good 
Master, what shall I do to inherit 
eternal life? 19e And Jesus said unto 


in no wise enter therein. 


him, Why callest thou me good ? none | 


God. 


20 Thou knowest the commandments, 


is good, save one, that is, 
Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false witness, 


Honour thy father and thy mother. 


| 2 And he said, All these have I kept 


from my youth up. 2 Now when 


Jesus heard these things, he said unto 


| him, Yet lackest thou one thing: sell 


all that thou hast, and distribute unto 


| the poor, and thou shalt have treasure | 


in heaven: and come, follow me. 
23 And when he heard this, he was 
very sorrowful: for he was very 
rich. 24 And when Jesus saw that 


he was very sorrowful, he said, 


How hardly shall they that have | 








| Gott. 


| todten. 


| Singer faben, bedrobeten fie die. 


Ep. Luca, 18. 


14 3h fage euh: Diefer ging binab 


| geredjtfertiget in fein Haus vor fenem. 


Denn wer fih felbft erbobet, ber wird 
erniedriget werden ; unb wer fid) fefbft er- 
niedriget, ber wird erbobet werden. 15 Ste 
bradjten aud) junge Rindlein zu ihm, daf 
Da es aber bie 
16 Aber 
Sefus rief fie gu fi), und fprad : Laffet 


er fie follte anrübren. 


| Die Kindfein gu mir fommen, unb webret 


ihnen niht; denn folder ift das Reid 
Gottes. 17 Wabrilid), id) fage euh: Wer 
niht das Reid) Gottes nimmt als ein 
Rind, ber wird niht Hinein fommen. 
is Und es fragte ibn etn Oberfter, unb 
fprah : Guter Meifter, was mug ih thun, 
daf ih Das ewige Leben ererbe? 19 Jefus 
aber fprad) zu ihm: Was heifeft du mid 
gut? Niemand ift gut, Denn ber einige 
20 Du weft die Gebote wobl: 
Du follft nicht ebebreden. Du follft nicht 
Du folíft nicht fteblen. Du follft 
niht faffde8 Zeugnif reden. Du follft 
deinen Bater und deine Mutter ebren. 


| 2 Gr aber fprah : Das babe ih alles ge- 





| riches enter into the kingdom of God ! | 
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balten yon meiner Jugend auf. 2 Da 
Sefus das horete, fprad er zu thm: Es 
febít bir nod) Ging.  SSerfaufe alles, was 
bu baft, unb gieb es ben Armen, fo wirft 
pu einen Shag im Himmel baben; unb 
fomm, folge mir nad. 23 Da er aber 
das bórete, ward er traurig; denn er 
war febr reih. — 312a aber Jefus 
fab, baf 
fyrad) er: Wie fcwerlid) werben die 


Reihen in das Reih Gottes fommen ! 


er traurig mwar geworden, 


ST. LUC, XVIII. 


1 Je vous dis que celui-ci descendit 
en sa maison justifié plutót que l'autre ; 
car quiconque s'éléve, sera abaissé, et 
15 Et 


on lui présenta aussi de petits enfants, 


quiconque s'abaisse, sera élevé. 
afin qu'il les touchait. Mais les disci- 
ples, voyant cela, reprirent ceux qui 
les présentaient. 16 Mais Jésus les 
ayant appelés, dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les empé- 
chez point, car le royaume de Dieu est 
pour ceux qui leur ressemblent. 17 Je 
vous dis, en vérité, que quiconque ne 
recevra point comme un enfant le 
royaume de Dieu, n'y entrera point. 
is Et un des principaux du lieu l'in- 
terrogea, disant: Bon . Maitre, que 
ferai-je pour hériter de la vie éternelle? 
19 Jésus lui dit: Pourquoi m'appelles- 
tu bon? nul n'est bon,si ce n'est un 
seul, Dieu. 2o Tu sais les commande- 
ments: Tu ne commettras point adul- 
tere; tu ne tueras point; tu ne 
déroberas point; tu ne diras point de 
faux témoignage; honore ton pére et 
21 Et il lui dit: J'ai gardé 


tout cela dés ma jeunesse. 


ta mere. 
22 Jésus, 
ayant entendu cela, lui dit: Il te 
manque encore une chose; vends tout 
ce que tu as, et le distribue aux 
pauvres, et tu auras un trésor au ciel ; 
puis viens, et suis-moi. 23 Mais cet 
homme, ayant entendu cela, devint 
tout triste, car il était trés-riche. 
24 Et Jésus, voyant qu'il était devenu 
tout triste, dit: Qu'il est difficile 
que ceux qui ont beaucoup de biens 


entrent dans le royaume de Dieu: 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


25 Facilius est enim camelum per fora- 
men acus transire quam divitem intrare 


in regnum Dei 2% Et dixerunt qui 


audiebant: Et quis potest salvus fieri ? 
27 Ait illis: Quæ inpossibilia sunt apud 
homines, possibilia sunt apud Deum. 
23 Ait autem Petrus: Ecce nos dimi- 
simus omnia et secuti sumus te. 29 Qui 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo est 
qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
regnum Dei, 30 Et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in sæculo 
venturo vitam zeternam. 31 Assumsit 
autem Jesus duodeeim et ait illis: 


Ecce ascendimus Hierosolymam, et 













consummabuntur omnia qu scripta 





sunt per prophetas de Filio hominis ; 

32 Tradetur enim gentibus, et inludetur | 
et flagellabitur et conspuetur, 33 Et 
postquam flagellaverint occident eum, 
et die tertia resurget. 34 Et ipsi nihil 
horum intellexerunt, et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et non 
intellegebant que dicebantur. 35 Fac- 
tum est autem cum appropinquaret 


Hiericho, czecus quidam sedebat secus 


viam mendicans, 3e Et cum audiret 





interrogabat 







turbam  pretereuntem, 
quid hoc esset. 37 Dixerunt autem 


ei quod Jesus Nazarenus transiret 











. Side begging : 
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ST. LUKE, XVIII. 


2; For it is easier for a camel to go 
through a needle's eye, than fora rich 
man toenter into the kingdom of God. 
2 And they that heard it said, Who 
then can be saved ? 2; And he said, The 
things which are impossible with men 
are possible with God. 2s Then Peter 
said, Lo, we have left all, and followed 
thee. 


Isay unto you, There is no man that 


29 And he said unto them, Verily 


hath left house, or parents, or brethren, 
or wife, or children, for the kingdom of 
God's sake, 


manifold more in this present time, 


30 Who shall not receive 


and in the world to come life ever- 
lasting. 31 {| Then he took unto him 
the twelve, and said unto them, Behold, 


we go up to Jerusalem, and all things 


that are written by the prophets con- 


cerning the Son of man shall be accom- 
plished. 32 For he shall be delivered 
unto the Gentiles, and shall be mocked, 
and spitefully entreated, and spitted 
on: 33 And they shall scourge him, 
and put him to death: and the third 
31 And 


they understood none of these things : 


day he shall rise „again. 


and this saying was hid from them, 
neither knew they the things which 


were spoken. 35] And it came to pass, 


| that as he was come nigh unto Jericho, 


| & certain blind man sat by the way 


3 And hearing the 


| multitude pass by, he asked what 


it meant. 37 And they told him, 


that Jesus of Nazareth passeth by. 
169 





(o. Luca, 18, 


2 Es ijt leihter, Daf ein Kameel gebe 
burd) ein Nadelobr, bean dag ein Reicher 
26 Da 
fpraden, bie Das bóreten : Wer fann denn 
27 Gr aber fprad: Was 
bet ben Menfhen unmoglich ift, das ift bet 
Gott moglid. 2 Da fprad) Petrus: 
Siehe, wir haben alles verlaffen, und find 


in das Reid) Gottes fomme. 


felig werden ? 


bir nadgefolget. 29 Er aber fprad) au 
ihnen: Wabrlid, id) fage euh: Es ift 
niemand, ber ein Haus verlaft, ober 
Eltern, ober Brüder, ober Weib, ober 
Kinder, um des Neihs Gottes willen, 
30 Der es niht vielfaltig wieder empfange 
in diefer Zeit, und in ber zufünftigen 
Welt Das ewige Leben. 31 Er nabm aber 
zu fih die Swolfe, und fprad) zu ibnen: 
Gebet, wir geben binauf gen Jerufalem, 
und es wird alles vollendet werden, pas 
gefdrieben ift durd) bie Propheten yon 
des Menfhen Sohn. 


liberantwortet werden den Heiden; und 


32 Denn er wird 


er wird verfpottet, und gefdmabet, und 
verfpeiet werden. — 33 Und fie werden thn 
getffetn und todten; und am dritten Tage 
wird er wieder auferfteben. 34 Sie aber 
vernabmen ber feins, und die Rede war 
ihnen verborgen, und wuften niht, was 
Dag gefagt war. 35 Es gefdab aber, da er 
nahe gu Jeriho fam, fag ein Blinder am 
Wege, und bettelte. 36 Da er aber borete 
bas Volf, das durdbhin ging, forfdete 
cr, Was Das ware. 37 Da verfünbigten fie 


ibm, Jefus von Nazareth ginge vorüber. 





| 
I 
| 
t 
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ST. LUC, XVIII. 


25 [] est, en effet, plus aisé qu'un 
chameau passe par le trou d'une 
aiguille, qu'il ne l'est qu'un riche entre 
dans le royaume de Dieu. 2 Et ceux 
qui entendirent cela, dirent: Et qui 
peut done être sauvé? 27 Et il leur 
dit: Ce qui est impossible aux hommes 
est possible à Dieu. 2s Et Pierre dit: 
Voici, nous avons tout quitté, et nous 
t'avons suivi 2 Et il leur dit: Je 
vous dis, en vérité, qu'il ny a personne 
qui ait quitté maison, ou parents, ou 
frères, ou femme, ou enfants, pour 


30 Qui 


ne recoive beaucoup plus en ce temps- 


l'amour du royaume de Dieu, 


ci, et dans le siécle à venir la vie 
éternelle. 31 T Puis prenantà part les 
douze, il leur dit: Voici, nous montons 
à Jérusalem, et toutes les choses qui 
ont été écrites par les Prophétes sur 
le Fils de l'homme, seront accomplies. 
32 Car il sera livré aux Gentils; on se 
moquera de lui, il sera injurié, et on 
lui crachera au visage. 33 Et aprés 
qu'ils l'auront frappé de verges, ils le 
feront mourir; mais le troisième jour 
il ressuscitera. 31 Mais ils m'enten- 
daient rien de tout cela; et ce discours 
leur était caché; et ils ne comprirent 
s T Or il 


arriva, comme Jésus approchait de 


point ce qu'il leur disait. 


Jéricho, quil y avait un aveugle 
de- 
3 Et entendant 


assis près du chemin. pour 


mander laumône. 


qui 
manda ce que c'était. 


la multitude passait, il de- 


37 Et on lui 


dit, que Jésus de Nazareth passait. 
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SEC. LUCAM, XVIII. XIX. 


3s Et clamavit dicens: Jesu filii 


David, miserere mei 39 Et qui 
preibant increpabant eum ut taceret : 
ipse vero multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mei. 4 Stans autem 
Jesus jussit illum adduci ad se: et cum 
appropinquasset, interrogavit illum 
41 Dicens: Quid tibi vis faciam? At 
ile dixit: Domine, ut videam. 42 Et 
Jesus dixit illi: Respice, fides tua te 
salvum fecit. 4s Et confestim vidit, et 
sequebatur illum magnificans Deum. 
Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem 


Deo. 


CAPUT XIX. 


ET ingressus perambulabat Hiericho. 
2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hic 
crat princeps publicanorum, et ipse 
dives, s Et quaerebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat prz turba, 
quia statura pusillus erat. 4 Et præ- 
currens ascendit in arborem sycomo- 
rum ut videret illum, quia inde 
erat transiturus. 5 Et cum venisset 


ad locum, suspiciens, Jesus vidit 
ilum et dixit ad eum: Zacchee, 
festinans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me manere. 
e Et festinans descendit et excepit 
illum gaudens. 7 Et cum viderent 
omnes, murmurabant dicentes quod 


ad hominem peccatorem divertisset. 





BI LUKE XVIL XIX, 


3s And he cried, saying, Jesus, thou son 
of David, have mercy on me. 39 And 
they whieh went before rebuked him, 
that he should hold his peace: but he 
eried so much the more, Thou son of 
40 And 
Jesus stood, and commanded him to 


David, have mercy on me. 


be brought unto him: and when he 


— faith hath saved thee. 


was come near, he asked him, 41 Say- 
ing, What wilt thou that I shall do 
And he said, Lord, that I 
42 And Jesus 
said unto him, Receive thy sight: thy 


unto thee ? 
may receive my sight. 


43 And imme- 
diately he received his sight, and 
followed him, glorifying God : and all 
the people, when they saw it, gave 
praise unto God. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Jesus entered and passed 
2 And, behold, there 


was a man named Zaccheeus, which 


through Jericho. 


was the chief among the publicans, 
s And he sought 


to see Jesus who he was; and could 


and he was rich. 


not for the press, because he was little 
of stature. 
climbed up into a sycomore tree to see 


4 And he ran before, and 


him: for he was to pass that way. 
5 And when Jesus came to the place, 
he looked up, and saw him, and said 


unto him, Zacchzeus, make haste, and 


come down ; for to day I must abide 
at thy house. e And he made haste, 
and came down, and received him joy- 
fully. 7 And when they saw it, they all 
murmured, saying, That he was gone to 


be guest with a man that is a sinner. 
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Cy, Lucd, 18, 19, 
3s Und er rief unb fprad) : Jefu, bu Sohn 
39 Die 


aber vorne an gingen, bedrobeten ibn, er 


Davids, erbarme did) meiner! 


follte fdyweigen. Er aber frie viel mebr: 
Du Sohn Davids, erbarme did) meiner! 
4 Jefus aber ftand ftille, und bieg ihn au 
fid) fübren. Da fie ibn aber nabe bet ibn 
bradjten, fragte er thn, 41 Und fprad : 
Was willft bu, bag ih bir thun fol? Er 
jprad): Herr, bag id) feben moge. 42 Und 
Sefus fprad) zu ibm: Sey febenb ; dein 
Glaube hat dir geholfen. 43 Und alfobald 
ward er febend, und folgte thm nad, unb 
pries Gott. Und alles Volf, das foldhes 
fab, lobte Gott. 


Das 19. Gapitel. 
1Und er 30g binein, und ging burd) 
Serido, 2 Und fiebe, ba war ein Mann, 
genannt 3adjdus, ber war cin Oberfter 
3 Und be- 


gebrete Sefum au feben, wer er ware, und 


ber 3ollner, und war reid, 


fonnte niht vor bem Volf, denn er war 
flein von Perfon. 4 Und er [tef vorbün, 
und ftieg auf einen Maulbeerbaum, auf 
bag er ibn fabe; denn allda follte er 
burdfommen. 5 Und als Jefus fam an 
biefelbige Stätte, fab er auf, und ward 
feiner gewabr, und fprad) zu ibm: 3adae, 
ftetg etfenb bernieder ; denn ih muf beute 
gu deinem Haufe einfebren. 6 Und er 
ftieg etfend bernieber, und nabm ibn auf mit 
Freuden. 7 Da fie das faben, murreten 


fie alle, bag er bei einem Sünder cinfebrete. 








ST. LUC, XVIII. XIX. 


38 Alors il cria, disant: Jésus, Fils de 
David, aie pitié de moi! 53» Et ceux 
qui allaient devant, le reprenaient, afin 
quil se tit; mais il criait beaucoup 
plus fort: Fils de David, aie pitié de 
mol! 4o Et Jésus, s'étant arrété, com- 
manda qu'on le lui amenát; et quand 
il se fut approché, il linterrogea, 
4 Disant: Que veux-tu que.je te 
fasse? Il répondit: Seigneur, que je 
recouvre la vue. 4» Et Jésus lui dit: 
Recouvre la vue, ta foi ta sauvé. 
43 Et à l'instant, il recouvra la vue, et 
il suivait Jésus, glorifiant Dieu. Et 
tout le peuple voyant cela, donna 


louange à Dieu. 


CHAPITRE XIX. 


1 Er Jésus étant entré dans Jéricho, 
passait par la ville. 2 Et voici, un 
homme, appelé Zachée, qui était chef 
3 Cher- 


chait à voir qui était Jésus; mais il ne 


des péagers, et qui était riche, 


pouvait à cause de la foule, car il était 
petit de taille. 4 C'est pourquoi il 
courut devant, et monta sur un syco- 
more pour le voir; parce qu'il devait 
passer par là. 5s Et quand Jésus fut 
venu à cet endroit, levant les yeux, il 
le vit, et lui dit: Zachée, háte-toi de 
descendre; car il faut que je demeure 
e Et il 


descendit promptement, et le recut avec 


aujourd'hui dans ta maison. 
joie. 7 Et tous ceux qui virent cela, 
murmuraient, disant qu'il était allé 


loger chez un homme qui était pécheur. 


BIBLA 





KATA AOTKAN, «0. 


r4 ` n ^ + \ ^ 
s Xra0eis 66 Zaxyaios elev 7rpos TOV 


z TON : TUM " 
Kopiov: 'Ióov ta Tusce pov TOV 


irrapyovtev, Kupie, Tots z-T0Xxots Sidwpt, 

v , 3 , , , 
xai el Twos TL €cvKoQávTQca, aTrobi- 
ə Eimev O6 pos 


Swe TerpamXoUv. 


avTOv ò 'lyco)s öte onuepov awrnpia 


a » / , , \ 
TQ oixw TOUTQ éyévero, kalore xai | 


dab am nq Uo -sociol 
| 2-5] $0, oof Loo Lia» 
| teb OOo} aos ,2o1 . Jom 


> \ e^ , 9 \ e 
aùrtòs viós Apad, 10 HAOev yàp o 
ey a , , ^ \ ^ 
vids ToU avOpwrov t»Tfcau kai cca 
` , , 3 , \ > A 
TO dTOXcXOs. u 'Ákovóvrov 06 avTOv 
c ^ , \ 
tadta tpocbels eimev mapaßorýv, dia 
^ , A ^5 [2 ^ , \ \ 
TO eyyus civarı “Iepovaadnp avrov Kat 
^ > \ er A / 
8okeiv avTovs OTL Tapaypijua pédreL 
e , ^ ^ , / 
7? Bacela Tov Geod avapaiweobat. 
4 » ` 
12 Eîmev oiv: "AvÜperós tis eùyevys 
ézopeUÜm els yæpav pakpáv, Xajgetv 
Bacciav — kai 


8€ 


YA A , ^ \ 9. 
€0ckev avtois OÉéka pas, kai eimev 


e ^ e , 
€AUT@ UTrOOTpEWal. 


e ^ 
13 KaAécas déxa  OovXovs éavToU 


^ , , s , e 
mpos avtovs: llpayuarevcac0e èv à 
/ 

L- 


€pyouat. 14 Ot 66 morrat avToU èp 
3.7 n E ar / 
covV avToV, Kal améacTe(Aav Tpea Belay 
Ov Oédopev 
15 Kal 


, ^ ^ AN , 
eyeveTo ev TÒ érraveXÜeiv avrov Xafgóvra 


3. , ^ , 
OTiGO avuTov AéyovTes* 


^ f A ` A 
ToUrov Bacihevoar eh nas. 


Trv Bacirelav, kai eimev hovnOjvac 
^ y 7 / ? 
a)TO TOUS OoUAovs TOUTOUS ois OcOcKeL 
^ , , e A , , 

TO apyúpiov, tra. yvot Tís Ti OLerrparyua- 
, , \ t A 
tevoato. 16 I[apeyévero 06 0 mpôTos 
Xé^yov * 


, = 5 ^ 
npyacato pas. 17 Kai rev aito: 


Eye, ayadé dode, Ort èv éXayío To Tı- | 


\ > , » , , » , lA | 
ortos €ycvov, (G0, éFovaíav yav èrávo 


deca Tóňcwav. 18 Kai 7jA0ev ó Sevrepos 
, e A , 

Acyov: H pva sov, Kopie, éroinoev 
, ^ 5 ` \ 7 

mevte pvas. 19 Eimev 06 kai ToUTQ* 


ro ` , / , , , 
Kat GU €7av@ Yylvou TTEVTE T OX€OV. 
472 








* a + «aooSs 
Cam Sló ud} 22 Mds 
Lj ou anii Za a; 
ae Soo .aiNANO . Lamse\ 
aS S. Bl US Keil L2 
Ida Ja com oa: > Vam 
ôo o;2 ho aoh NYS . Lia 


la 


^ 


Wyss. DA so So] SoS 2200] 
c:A00 d soNeso] loo ajc) 
n» lahs {Aso 20L2) ooo! 
ay Sle TAQ} aal 
laas 1520 Ni] 155 i202 55 ps 
+ AQ20u0 12a25so o -2.m.3 
. 208,08 l;mi lioo 
(os Solo e cato lei (ood 
cito aru h n Ss ep 2n 


2010 


NE 03,90 oA OOO! cal La? 


Atal, cad y selo ols 
1Zaakss am 20: . lo es 
: . „óo 
r läns ad am anoa 
E men 
ax) sa e. oo hass 1218 » 


5 CIN (07-23) e 
y 


y 


patio 


oS lou 5lo} ito Vani 


Kopie, 7) uvà cov éka Tpos- | 


[NuXdor .14% tak à 


NS pads lso? * aio Awake} 
POO 232 lors AAA riens 
| di ek 
A3 wo). hi5 2| 0} » 
hed MeL XE dake bend 








A "HEX AGE OT ay 


SEC. LUCAM, XIX. 


s Stans autem Zaccheus dixit ad Domi- 
num: Ecce dimidium bonorum meorum, 
Domine, do pauperibus, et si quid 
aliquem defraudavi reddo quadruplum. 
9 Ait Jesus ad eum quia hodie salus 
domui huie facta est, eo quod et ipse 
filius sit Abrahz : 10 Venit enim Filius 
hominis quærere 


Hee 


et salvare quod 
perierat. n illis audientibus 
adiciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Hierusalem, et quia existimarent 
quod confestim regnum Dei manifes- 
taretur. 1» Dixit ergo: Homo quidam 

nobili abiit in regionem longinquam 

accipere sibi regnum et reverti. 13 Vo- - 
catis autem decem servis suis dedit : 
illis decem mnas, et ait ad illos: Nego- — 
tiamini dum venio. 1 Cives autem | 
illum, et miserunt 


ejus oderant 


legationem post illum dicentes: No- — 


lumus hune regnare super nos. 15 Et- 
factum est ut rediret accepto regno, — 


et jussit vocari servos quibus dedit 


E 


pecuniam, ut sciret. quantum quisque. 


negotiatus esset. 1e Venit autem 


primus dicens: Domine, mna tua 


y Et 


decem mnas adquisivit. 
fidelis fuisti, eris potestatem habens 
is Et alter 


supra decem civitates. 


quinque mnas. 19 Et huic ait 


Et tu esto supra quinque civitates. 





Bel salsa 


ST. LUKE, XIX. 


s And Zacchzeus stood, and said unto 
the Lord; Behold, Lord, the half of 
my goods I give to the poor; and if 
I have taken any thing from any 
man by false accusation, I restore him 
fourfold. 
This day is salvation come to this 


9 And Jesus said unto him, 


house, forsomuch as he also is a son of 
Abraham. 
come to seek and to save that which 
u And as they heard these 
things, he added and spake a parable, 


10 For the Son of man is 
was lost. 


because he was nigh to Jerusalem, and 
because they thought that the kingdom 
of God should immediately appear. 
1: He said therefore, A certain noble- 
man went into a far country to receive 
for himself a kingdom, and to return. 
13 And he called his ten servants, 
and delivered them ten pounds, and 
said unto them, Occupy till I come. 
14 But his citizens hated him, and sent 
a message after him, saying, We will 
not have this man to reign over us. 
15 And it came to pass, that when 
he was returned, having received the 
| kingdom, then he commanded these 
servants to be called unto him, to 
whom he had given the money, that 
he might know how much every man 
had gained by trading. 16 Then came 
the first, saying, Lord, thy pound hath 
17 And he said 
unto him, Well, thou good servant: 


gained ten pounds. 









because thou hast been faithful in a 
very little, have thou authority over 
en cities. is And the second came, 
saying, Lord, thy pound hath gained 
ive pounds. 1» And he said likewise 


© him, Be thou also over five cities. 
173 





Ey. Luca, 19. 


s Jadaus aber trat bar, und fprad) zu bem 
Herrn: Siehe, Herr, die Hälfte meiner 
Güter gebe ih ben Armen, unb fo ih 
jemand betrogen habe, Das gebe (d) vier- 
9 Sefus aber fprad) zu 
ibm: Heute tft btefem Haufe Heil mider- 
fabren, ftntemal er aud) Abrahams Sobn 
ift; 1 Denn des SXenjden Sobn ift 


gefemmen, gu fud)en und felig zu machen, 


faltiq wieder. 


Das verloren tft. 11 Da fie nun 3ubóreten, 
fagte er weiter ein Gleidnif, barum, bafi 
er nabe bet Serujafem war, und fie meine- 
ten, Das Metch Gottes follte alfobald 
12 Und fprad: Gin 


Epler zog fern in ein Land, baf er ein 


geoffenbaret werden ; 


Reid) einnabme, und dann wiederfame. 
13 Diefer forderte zebn feiner Knedte, unb 
gab íbnen 3ebn Pfund, unb fprad zu 
ihnen: Handelt, bis bafi id) wiederfomme. 
14 Seine Birger aber waren ibm feind, 
und fdicten Botfdhaft nad ibm, und 
liepen ibm fagen: Wir wollen niht, baf 
15 Und es begab 
fib, ba er wiederfam, nahdem er das 


Diefer úber uns herrfde. 


Reih eingenommen batte, hief er ditefel- 
bigen Rnedte fordern, welden er das 
Geld gegeben batte, bag er wiifte, was ein 
jeglicher gehandelt hätte. 16 Da trat berzu 
ber erfte, und fprad: Herr, bein. Pfund 
bat zebn Pfund erworben. 17 Und er fprad 
su ibm: Gt du frommer RKnedt, biemeil 
du bift im Geringften treu. gewefen, follft 
bu Maht baben über zebn Städte. 
is Der andere fam auh, und fprad: 
Pfund bat fünf 
19 Ju bem fprad er aud: 
Und bu follft feyn über fünf Städte. 


Herr, dein 


getragen. 


Pfund | 
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ST. LUC, XIX. 


s Cependant Zachée, se présentant 
devant le Seigneur, lui dit: Voici, 


| Seigneur, je donne la moitié de mes 


biens aux pauvres, et si j'ai fait tort 
à quelquun en quelque chose, j'en 
rends le quadruple. 9 Et Jésus lui dit: 
Aujourd'hui le salut est entré dans 
cette maison; parce que cet homme 
10 Car le 
Fils de l'homme est venu chercher et 


aussi est fils d'Abraham. 


sauver ce qui était perdu. 1 Et comme 
ils écoutaient ces choses, Jésus ajouta 
encore une parabole, parce quil était 
prés de Jérusalem, et qu'ils pensaient 
Dieu devait étre 
dit 
done: Un homme de haute naissance 


que le règne de 
manifesté incessamment. 1» Il 


sen alla dans un pays éloigné pour 
prendre possession d'un royaume, et 
s'en revenir ensuite. 13 Et ayant 
appelé dix de ses serviteurs, il leur 
donna dix mares d'argent, et leur 
dit: Faites-les valoir jusqu-à ce que je 
vienne. 14 Or, ses concitoyens le hais- 
saient; c'est pourquoi ils envoyérent 
aprés lui une députation pour lui 
dire: Nous ne voulons pas que cet 
homme règne sur nous. 15 Il arriva 
done, aprés qu'il fut retourné, et qu'il 
se fut mis en possession du royaume, 
quil commanda qu'on lui appelát ces 
serviteurs à qui il avait confié son 
argent, afin quil süt combien chacun 
lavait fait valoir. 1e Alors le premier 
se présenta, disant: Seigneur, ton mare 
17 Et il 


luidit: Cela est bien, bon serviteur: 


a produit dix autres marcs. 


parce que tu as été fidéle en peu 
de 


villes. 


chose, regois pouvoir sur dix 


is Et le second vint, disant: 
Seigneur, ton mare en a produit 


cing autres. 19 Et il dit aussi à celui- 


| ci: Et toi sois établi sur cinq villes. 


Tom. v. 


8r» 
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SEC. LUCAM, XIX. 


20 Et alter venit dicens: Domine, ecce 
mna tua, quam habui repositam in 
sudario: 21 Timui enim[te], quia homo 


austeris es, tollis quod non posuisti, 


et metis quod non seminasti. 22 Dicit | 


ei: De ore tuo te judico, serve | 
nequam. Sciebas quod ego austeris | 
homo sum, tollens quod non posui, — 


et metens quod non seminavi? | 


23 Et quare non dedisti pecuniam | 
mam ad mensam? et ego veniens. 


eum usuris utique exigissem illud. 

















| 


7 


24 Et adstantibus dixit: Auferte ab. 
illo mnam et date illi qui decem 


habet. 


1 
| 
1 


mnas 2 Et dixerunt ei: 
j 


26 Di 0 


Domine, habet decem mnas. 
autem vobis quia omni habenti dabi 
tur, ab eo autem qui non habet, et | 


quod habet auferetur ab eo. 27 Verum | 


j 


tamen inimicos meos illos, qui nolue 


runt me regnare super se, adducite huc | 


et interficite ante me. 2s Et his dictis ] 


precedebat ascendens Hierosolyma, - 


29 Et factum est cum appropinquasset ' 


ad Bethphage et Bethania ad montem 


| 
n 


l 
3 Dicens: Ite im | 


qui vocatur oliveti, misit duos 
discipulos suos 
castellum quod contra est, in quod 
introeuntes invenietis pullum asinæ 
alligatum, cui nemo umquam hominum 
ilum et 2adducité 


sedit: solvite 


mip ne ee AG LOT T A. 





ST. LUKE, XIX. 


| And another came, saying, Lord, 
ehold, here is thy pound, which I have 
ept laid up in a napkin: zi For I feared 
hee, because thou art an austere man : 
hou takest up that thou layedst not 
own, and reapest that thou didst not 
22 And he saith unto him, Out 
f thine own mouth will I judge thee, 
Thou knewest 


hat I was an austere man, taking up 


Ow. 
hou wicked servant. 


hat I laid not down, and reaping that 
did not sow: 23 Wherefore then 
avest not thou my money into the 
ank, that at my coming I might have 
equired mine own with usury ? 24 And 
e said unto them that stood by, Take 
rom him the pound, and give it to him 
hat hath ten pounds. 25 And they said 
nto him, Lord, he hath ten pounds. 
s For I say unto you, That unto every 
ne which hath shall be given; and 
rom him that hath not, even that he 
ath shall be taken away from him. 
But those mine enemies, which would 
ot that I should reign over them, 
ing hither, and slay them before me. 
"I And when he had thus spoken, 
went before, ascending up to Jeru- 
lem. 29 And it came to pass, when 


» was come nigh to Bethphage and 


xhany, at the mount called the 


unt of Olives, he sent two of his 
sciples, so Saying, Go ye into the 
in the 


uch at your entering ye shall find 


age over against you; 
colt tied, whereon yet never man 


:: loose him, and bring him hither. 
415 
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20 Und ber dritte fam, und fpradj: Herr, 
fiehe ba, bier ift Dein Pfund, weldhes id 
habe im Schweiftud) bebalten; 2 d 
flirdjtete mid) vor Dir, Denn bu bift ein 
barter Mann; bu nimmft, das bu nidt 
geleget haft; unb ernteft, DaS du niht 
gefdet haft. 22 Gr fprad) su ibm: Aug 
deinem Munde ridjte id) did), Du Calf. 
Wufteft du, bag id) ein harter Mann bin, 
nehme, Das id) niht geleget babe, und ernte, 
Das id) nicht gefáet babe; 23 Warum haft 
du denn mein Geld niht in die Wedhfel- 
banf gegeben? Und wenn id) gefommen 


wäre, hätte id) es mit Wucher erfordert. | 


2 Und er fprad) 3u Denen, bie babet 
ftanben : Nehbmet das Pfund yon ibm, unb 
gebet eg bem, ber zehn Pfund hat. 25 Und 
fie fpraden zu thm: Herr, bat er bod 
gehn Pfund. 
ba bat, bem wird gegeben werden; von 


26 30) fage euh aber: Wer 


bem aber, ber niht bat, wird aud) das gez 


nommen werden, Das er hat. 27 Dod 





ST. LUC, XIX. 


20 Et un autre vint, disant: Seigneur, 


| voici ton mare que j'ai tenu enveloppé 


dans un mouchoir, 2 Car je te crai- 
gnais, parce que tu es un homme 
austere; tu prends ce que tu n'as 
point mis, et tu moissonnes ce que tu 
n'as point semé, 22 Et il lui dit: Mé- 
chant serviteur, je 
Tu 


un homme sévere, prenant ce que je 


te jugerai par ta 
propre parole. savais que je suis 
n'ai point mis, et moissonnant ce que 


je nai point semé. 23 Pourquoi donc 


| n'as-tu pas mis mon argent à la banque, 


| 





et A mon retour je leusse retiré avec 


lintérét? 24 Alors il dit à ceux qui 


| étaient présents: Otez-lui le mare, et 


25 Et 


ils lui dirent: Seigneur, il a dix marcs. 


donnez-le à celui qui a les dix. 


. as . J` - 
2 Ainsi je vous dis, quà chacun qui 
aura, il sera donné; et qu-à celui qui 


n'a rien, cela méme quil a lui sera ôté. 


| 27 Mais pour mes ennemis, qui n'ont 


fene, meine Feinde, bie niht wollten, bag | 


ih über fie berrfden follte, bringet ber, 
28 Und als er 
fold)e8 fagte, 30g er fort, unb reifete hinauf 
gen Jerufalem. 29 Und es begab fid), als 


er nabete gen SSetbpbage und Bethanien, 


und eriwiirget fie oor mir. 


und fam an den Oelberg, fandte er feiner 


Stinger gween; 30 Und fprah: Gebet 


bin in ben Marft, der gegen eud 
liegt; und wenn ibr þinein fommet, 
werdet ibr ein Füllen angebunden 


finden, auf weldem nod) nie ein Mend 
gefeffen ijt. fet e8 ab, und bringet es. 


pas voulu que je régnasse sur eux 
amenez-les ici, et tuez-les devant moi. 
2s T Et ayant dit ces choses, il allait 
devant eur, montant à Jérusalem. 
29 Et il arriva, comme il eut approché 
de Bethphagé et de Béthanie, vers 
la montagne appelée des Oliviers, 
quil envoya deux de ses disciples, 


30 En leur disant: Allez à la bour- 


| gade qui est devant vous, et en y 


entrant, vous trouverez à l'attache un 


Anon, sur lequel jamais homme n'est 


| monté ; détachez-le et amenez-le-moi. 


3P2 
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KATA AOTKAN, «06. 


31 Kai éav tis vas épora* dart NUETE; 


ovres épeire [avro]: “Ore 0 Kupios 


" l ; : 

avTov xpelav exer. 32 'AmeA8ovres ÔÈ 
e , P1 , LR \ kl 

of aTegTaMjLéevou evpov Kabews eltrev 
>, ^ , (Ct , ^ ` A 

avtots. 33 AuvuóvtTæv 6€ avTOv TOV TrÓXOV 
3 e , , ^ \ , /, , 

eLrav oi KUpLoL avTOU Tpos avToUs: Ti 


“Ort 
Kai 


Avere TOv TA@AOV; 34 Oi Òè ceirar: 
o Kupwos avroU ypeiav exer. 35 
nyayov avTOv mpos TOv ‘Inaovr, 
\ 
TOV 


IIo- 


, t 3 A N e / , \ 
eTiplavTes AUT@V TA ipata eT 
A n, ` , ^ 
T@Xov éereBiBacav Tov Incovv. 36 
, \ , ^ e , \ 
pevouévov O€ avTov vrmeoTpaovvvov Ta 
e / ^ ^ "OS ^ , 
(à Tu, avTOv èv TH 009. 37° Evyyitovros 
‘ 3 A YA ^ ^ / / ^ 
d€ avTov 705 Tpos TH KaTaBacer TOU 
s ^ > ^ X e \ ^ 
Opovs TOV Marw Tjp£avro ámav TO TAH- 
^ ^ / , ^ \ 
os Tov uaÜ"rOv xaipovres aivetv TOV 
\ ^ / \ ^ n s 
0cóv jv) weyadryn mepi Tac@y wv eicov 
, 3 L4 
duvapewv, 33 Aéyovtes: EvXoynuévos o 
, A 3 , 
[epyouevos ] SacwXevs év óvóuari Kvptov: 
, ' ^ St. sy \ , , e 1 
€v ovpave eipnvn, kal Sofa èv bvría ois. 
, ^ , , N ^ 
39 Ka! twes tov Papicaiwy aro Tod 
üxyXov etmrav Tpos avrov: ZiáckaAe, 
, , ^ ^ \ 
erritiunoov Tots uaÜ9yTais cov. 40 Kal 
7 / e / / 
oüToL aiwrncovaw, of Mbot kpá£ovauv. 
^ e » *?( \ ^ , 
41 Kai cs nyyicev, idav THY TON 
» , , , , 
€k«Xaucev ET AUTNY, 
» ` ^ / , ^ e , 
Epos kai ov Kalye €v TH "uépa cov 
, ^ ^ , / ^ \ , , 
TAUTH TA TpOS eiprjrmv aov * vüv òè EKpU- 
$-. X732 ^ t = 
Bn aro oparów aov. 43” Or. Tj£ovauw 
e , 3 ^ , ` A e 
NEPAL ETL cé, kai mapepparodow oi 
3 , , , ^ , 
éxÜpoí cov xápakd, oo. Ka) TrepucvKXo- 


, , 
covciv ce Kal cavvé£ovaív ce mrávroOev, 
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SEC. LUCAM, XIX. 


sı Et si quis vos interrogaverit ; 


Quare solvitis? sic dicetis ei quia 


Dominus opera ejus desiderat. 32 Abie- 


runt autem qui missi erant, et 


invenerunt sicut dixit illis stantem 


pullum. 33 Solventibus autem illis | 
pullum dixerunt domini ejus ad 
illos: Quid solvitis pullum ? 34 At illi 


dixerunt quia Dominus eum necessa- 


rium habet. 35 Et duxerunt illum ad 


Jesum, et jactantes vestimenta sua 


supra pullum inposuerunt Jesum, 


3 Eunte autem illo substernebant 


37 Et cum 


appropinquaret jam ad descensum 
B 


montis oliveti, cceperunt omnes turba: { 







descendentium gaudentes ^ laudare 
Deum voce magna super omnibus quas 
viderant virtutibus, 3s Dicentes PO 
Benedictus qui venit rex in nomine | 
Domini: pax in ccelo et gloria in ex- 
celsis. 39 Et quidam Phasiszeorum de | 
turbis dixerunt ad illum: Magister | 
increpa discipulos tuos. 40 Quibus | 
ipse ait: Dico vobis quia si hi tacue- , 
rint, lapides clamabunt. 4 Et ub 
a 


appropinquavit, videns civitatem flevit 





super illam, dicens 42 Quia si co 





visses et tu, et quidem in hac die 
quæ ad pacem tibi: nunc autem ab- 
43 Quia 


venient dies in te, et circumdabunt te - 


scondita sunt ab oculis tuis: 


inimici tui vallo, et cireumdabunt | 


te et coangustabunt te  undiqu 2 
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ST. LUKE, XIX. 


sı And if any man ask you, Why do 
ye loose him ? thus shall ye say unto 


him, Because the Lord hath need of 


32 And they that were sent 
went their way, and found even as 
he had said unto them. 33 And as 
they were the the 
owners thereof said unto them, Why 
loose ye the colt? 34 And they said, 
the Lord hath need of him. 35 And 
they brought him to Jesus: and they 


him. 


loosing colt, 


cast their garments upon the colt, and 
se And as he 
went, they spread their clothes in 


they set Jesus thereon. 
the way. s; And when he was come 
nigh, even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole multitude 
of the disciples began to rejoice and 
praise God with a loud voice for all 
the mighty works that they had seen ; 
3 Saying, Blessed be the King that 
cometh in the name of the Lord : peace 
in heaven, and glory in the highest. 
s And some of the Pharisees from 
among the multitude said unto him, 
40 And 
ae answered and said unto them, I tell 
you that, if these should hold their 


peace, the stones would immediately 


Master, rebuke thy disciples. 


ry out. 41 * And when he was come 
ear, he beheld the city, and wept 
If thou hadst 


hown, even thou, at least in this thy 


yer it, 42 Saying, 
ay, the things which belong unto thy 
eace! but now they are hid from 

ineeyes. 4s Forthe days shall come 
pon thee, that thine enemies shall east 
trench about thee, and compass thee 


und, and keep thee in on every side, 
477 
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31 Und fo euh Jemand fraget, marum ihr 
eg ablofet, fo faget alfo su ibm: Der Herr 
bedarf fein. 32 Und die Gefanbten gingen 
hin, und fanden, wie er ihnen gefagt batte. 
33 Da fie aber Das Fillen ablofeten, fpraden 
feine Herren zu ihnen: Warum [ófet thr 
das Füllen ab? 
Der Herr bebarf fein. 


eS au Jefu, unb warfen thre Kleider auf 


34 Sie aber fpraden: 


35 Und fie bradten 


Das Füllen, und fe&ten Gefum Darauf. 
36 Da er nun bíngog, breiteten fie thre 
Kleider auf ben. Weg. 
hinzu fam, unb 30g ben Sefberg berab, 
fing an ber ganze Haufe feiner Singer mit 
Freuden Gott zu loben mit lauter Stimme, 
über alle Thaten, bie fie gefeben hatten, 
3s Und fpraden: Gelobet fey, ber ba 
fommt, ein Konig, in bem Namen des 


37 Und ba er nabe 


Herrn! Friede fey tm Himmel, unb (bre 
in Der Hobe! 39 Und etliche ber Pharifaer 
im Volf fpracen zu thm: Meriter, ftrafe 
Dod) deine jünger. 40 Er antwortete, 
und fprad) au ihnen: 36 fage euh: Wo 
Diefe werden fdweigen, fo werden bie 
Steine freien. 
3u fam, fab er Die Stadt an, und weinete 
42 Und fprad): Wenn du es 


wiifteft, fo witrdeft Du aud) bebenfen zu 


41 Und als er nabe bine 
über fie, 
Diefer Deiner Zeit, was zu beinem Frieden 


Wher 


verborgen. 


Dienet. nun ift es yor demen 


Augen 43 Denn es wird 
bie Beit über dih fommen, dag deine 
Feinde werden um did) und deine Kinder 
mit bir eine Wagenburg flagen, bid 


belagern, unb am alfen Orten ängfen, 





ST. LUC, XIX. 


31 Que si quelqu'un vous demande: 
Pourquoi le détachez-vous? vous lui 
direz ainsi: C'est parce que le Seigneur 
en a besoin. 32 Et ceux qui étaient 
envoyés s'en allérent, et trouvérent ce 
quil leur avait dit. 33 Et comme ils 
détachaient l'ánon, les maitres leur 
dirent: Pourquoi détachez-vous cet 
anon? 4 Ils répondirent : Le Seigneur 
en a besoin. 35 Ils amenèrent donc à 
Jésus. Et ayant jeté leurs vétements 
sur l’anon, ils y firent monter Jésus. 
36 Et Jésus s'étant mis en marche, ils 
étendaient leurs vêtements sur le 
chemin. 5; Mais lorsqu'il approchait 
de la descente de la montagne des 
Oliviers, toute la multitude des disci- 
ples, transportée de joie, se mit à louer 
Dieu à haute tous les 


voix, pour 


miracles qu'ils avaient vus, 3s Disant: 
Béni soit le Roi qui vient au nom du 
Seigneur! Paix dans le ciel, et gloire 
dans les lieux trés-hauts! s» Et quel- 
ques-uns des Pharisiens qui étaient 
Maitre, 


4 Et Jésus 


dans la foule, lui dirent: 
reprends tes disciples. 
répondant, leur dit: Je vous dis, que 
si ceux-ci se taisent, les pierres méme 
erieront. 41 * Et lorsqu'il fut proche 
de Jérusalem, voyant la ville, il pleura 
i3 Oh! si toi 


aussi tu avais reconnu, au moins en 


sur elle, en disant : 


ce jour qui test donné, ce qui 


taurait procuré la paix! mais 


mai;tenant cela est caché à tes 


yeux. 43 Car sur toi viendront les 


jours ot tes ennemis t'environneront 
de tranchées; ot ils t'enfermeront, 
> 


et  t'enserreront de tous côtés. 
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Fo ^ ^ , ' \ , 

41 Kai é0adioDo(iv ce kal Ta Tékva cov 
^ , , , , ^ 
èv col, kal ovx àpjoovow A(8ov emi 
, 3 , > ` ? > y zx ^ 
AíDov èv col, avf? àv ovk eyvas TOV 
` ^ *, ^ K \ 
Kaipov Tij emiokomis gov. 4 Kai 
3 \ *, \ e \ » , , 
elceXÜv eis TO lepov HpEato éxfa^- 
, , ^ \ 
[èv avT@® Kal 


Té- 


TOUS TrQNXoUvTas 


Acw 
, , , , ^ A 
ayopátovras], 46 Aéywv avrois 
e 4 7 4 
ypartat: Kal ësTar ò oikos pou oikos 

A e ^ \ > \ > , 
TpócevXijs* Uueis Ó€ avrov émoUj]caTe 
, ^ ^ Q , 
eTjXaiv AnoTov. 47 Kai jw ða- 
\ e e , 3 A (€ e F oL 

ckev TO Kal Zuépav ev TO tepo 

^ 3 A \ e ^ > , 
8: àpyiepets kal of ypappartets eGiyrovv 
, M > , \ e ^ ^ ^ 
avTOV ATTONETAL KaL OL TPWTOL TOU Xaov, 
\ , e * J , s 
43 Kal ovy eÜpiokov TÒ Ti TroU]accuiv 
Y N \ e > vA , ^ 
0 Aaós yap mas éEekpéuero avrob 


, , 
QKOUQV. 
KE. x. 
^ ^ e A 
1 KAI éwévero év mâ TOV T"uepOv 
, , ^ \ ^ zd A e ^ 
.&.6Gmkovros avTOD TOV av ÈV TO (epo 
` > , , , fac ^ 
Kal evaryyeMtopévov érréoTQaav oi iepeis 
\ t ^ \ ^ , 
Kal oi ypaypatels cvv Tois Trpeo Dvré- 
M 3 , \ , , 
pots, 2 Kai etrav Xéyovres pos avTov* 
, ^ e ^ , / > / ^ 
Eimóv uiv èv moia éfovcía Tavra 
^ À / 3 e , ^ , 
TroL€is, 7) Ts eat 0 dovs aoe THY éÉov- 
5, 
cíav tavTnv; 3 '"AmokpiÜels è ecimev 
` > s , , OD 95078 
mpos avtovs: Eper5)co vas Kayo 
Aóvyov, kai evraré por: 4 To Barticpa 
%. yg , ^ 
70 'Ioávvov èE ovpavo) ty ù èE àvOpo- 
mov; 5 Oi 66 auvewyícavro Tpòs éav- 
^ , e 
TOUS Aéyovres OTL éàv eiropev' ' E£ ovpa- 


VOU, épei * 
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Aarti ovk ETTLOTEVOATE AUTW ; 
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SEC. LUCAM, XIX. XX. 


44 Ad terram prosternent te et filios 
qui in te sunt, et non relinquent in te 
lapidem super lapidem, eo quod non 
cognoveris tempus visitationis tue, 
45 Et ingressus in templum coepit. 
eicere vendentes in illo et ementes, 
4s Dicens illis: Scriptum est quia 
domus mea domus orationis est: vos 
autem fecistis illam speluncam latro- 
num. 47 Et erat docens cotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum 
et scribe et principes plebis quære- 
bant illum perdere, 4» Et non invenie- 
bant quod facerent ill: omnis enim | 


i 
populus suspensus erat audiens ilum. 
d 





P 


CAPUT XX. 4 | 


1 Er factum est in una dierum 
docente illo populum in templo eb 
evangelizante convenerunt principes | 
sacerdotum et scribe cum senioribus, 
2 Et aiunt dicentes ad illum: Dic. 
nobis, in qua potestate hzec facis, aut « 
quis est qui dedit tibi hanc poesi. 











s Respondens autem dixit ad i T | 


a 


' 


Interrogabo vos et ego unum verbum, 






respondete mihi: 4 Baptismum Jo- 
hannis de celo erat an ex homini- 
bus? 5 At illi cogitabant inter se 
dieentes quia si dixerimus: De cgo, 


dicet: Quare ergo non credidistis ei? 


DIBTIA HEAAGLOTT A. 





ST. LUKE, XIX. XX. 


44 And shall lay thee even with the 
ground, and thy children within thee ; 
and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou 
knewest not the time of thy visitation. 
4; And he went into the temple, and 
began to cast out them that sold there- 
in, and them that bought; 46 Saying 
unto them, It is written, My house is 
the house of prayer: but ye have 
47 And he 

But the 


chief priests and the scribes and the 


made it a den of thieves. 


taught daily in the temple. 


chief of the people sought to destroy 
him, 4s And could not find what they 
might do: for all the people were very 


attentive to hear him. 


CHAPTER XX. 


1 AND it came to pass, that on one 
of those days, as he taught the people 
in the temple, and preached the gospel, 

| the chief priests and the scribes came 
2 And 


spake unto him, saying, Tell us, by 


upon him with the elders, 


what authority doest thou these 
things? or who is he that gave thee 
this authority ? 
and said unto them, I will also ask 


3 And he answered 


you one thing; and answer me: 
4 The baptism of John, was it from 
5 And they 


reasoned with themselves, saying, If 


heaven, or oí men? 


we shall say, From heaven; he will 


say, Why then believed ye him not ? 
479 


(Fo, Luca, 19. 20 
44 Und werden bid) fdieifen, unb feinen 
Stein auf bem andern laffen; barum, bafi 
bu niht erfannt baft die Zeit, barinnen bu 
heimgefudt bijt. 


Tempel, und fing an augzutreiben, Die 


45 Und er ging tn den 


46 Und 
fprad) zu ihnen: Gs ftebet gefdrieben: 
Mein Haus ift ein Bethaus; Sbr aber 


Darinnen verfauften und fauften ; 


47 Und 
Aber 
bie Hobenpriefter und Srhriftgelebrten, 


babt e$ gemacht zur Mordergrube. 
er febrete taglid) im Tempel. 


unb bie 3SBornebmften im Volf, tradteten 
48 Und 


fanden niht, wie fie ibm thun folíten ; 


ibm nad, baf fie ibn umbradten ; 


denn alles Volf hing ibm an, unb borete 
ibn. 
Das 20. Gapitel. 


1 Und es begab fid) ber Tage Einen, da 
er das 33o[f febrete im Tempel, und prez 
Digte Das Evangelium ; ba traten zu ihm 
bie Hobenpriefter und Cdyriftgelebrten 
mit Den Welteften, 2 Und fagten au ibm, 


und fpraden: (Gage ung, aus was für 


Macht thuft bu das? Ser, wer bat dir 


bie Maht gegeben? s Gr aber antwor- 
tete, und fprad zu tbnen: Soh will eud 
aud) Ein Wort fragen, faget mirs: 4 Die 
Taufe Jobannis, war fie yom Himmel, 
ober von Menfden. 5 Sie aber gebad- 
ten bet fih felbjt, und fpraden: Sagen 
wir: Vom Himmel; fo wird er fagen: 
Warum Habt ihr thm denn nigt geglaubet ? 


| laisseront en toi 





ST. LUC, XIX. XX. 


44 Et ils te raseront, toi et tes enfants 
qui sont au milieu de toi; et ils ne 
pierre sur pierre, 
parce que tu n’as point connu le temps 
de ta visitation. 45 Puis étant entré 
au temple, il se mit à chasser ceux qui 
y vendaient et qui y  achetaient, 
Ma 


maison est une maison de prière ; mais 


4 Leur disant: Il est écrit: 
vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 47 Et il était chaque jour 
Or les 


principaux Sacrificateurs, et les Scribes, 


enseignant dans le temple. 


et les principaux du peuple, cherchai- 
ent à le faire périr. 4s Mais ils ne 
trouvaient rien qu'ils pussent faire; 
car tout le peuple était fort attentif à 


'écouter. 


CHAPITRE XX. 


1 ET il arriva, un de ces jours-là, 
comme il enseignait le peuple dans le 
temple et annonçait l Évangile, que les 
principaux Sacrificateurs et les Scribes 
2 Et ils 


lui parlérent, en disant: Dis-nous par 


survinrent avec les anciens. 


quelle autorité tu fais ces choses, ou 
quel est celui qui t'a donné cette 
autorité? s Mais Jésus répondant, 
leur dit: Je vous interrogerai aussi 
sur un point, et  répondez-moi. 
1 Le baptéme de Jean était-il du 
s Or ils 


discutaient entre eux, en disant: Si 


ciel, ou des hommes? 


nous disons : Du ciel ; il dira: Pour- 


quoi done ne lavez-vous point cru? 


BP Bite 





KATA AOTKAN, x. 
e Edy 86 ewouev: “EE avOparer, 0 
Nads atras karaMÜ4aces NAS’ TETEL- 
cuévos yap otw “Iwavyny mpopiTyv 
elvat. 7 Kai amexpiOnoav pù eidevar 
mobev. s Kai 6 'lgyooUs eimev avtois: 


Ovdsée eyo Aéyw úvpîv èv moia éfovcia 


| 


rapra Tow. 9 Hptaro ðe mpos TOv 
Aaov Aéyew Tv TapaBodnv TavTyV. 
N 3 , > ^ \ 
‘AvOpwros épuTevoey auTrehova Kat 


3 "E 3 \ ^ ^ , , 
éEéóero avTOv "yecpryots, kat arena ev 


e , A a 3 , 
ixavovs. 10 Kal xatpo are- 


xpovovs 
^ ^ \ A e 
OTELNEV TPOS TOUS YEWPTYOUS dovAor, wa 
3 \ ^ ^ A 3 A , 
amo TOU KapTrOD TOD auTEN@VOS Óccov- 


> ^ e ` ^ , , 
civ a)TQ* ot O6 yewpyo. é£aréoTeiXav 


, ^ C , r ^ / 
avrov Seipavtes kevóv. 11 Kai srpoaé0ero 


; ; : A 
črepov 7éu rau 6oüXov:* oi 06 kakeivov 
, ^ > , , , 
e(pavres Kal ATLATAVTES é&£arréaeiXav 
, 4 , / , 
kevóv. 12 Kai vrpoaé0ero vpirov vréudra: 
^ ^ ^ , 5 , 
66 xai ToÜrov TpavuaricavTes ÈẸé- 


5 Cre a? ^ 
BaXov. 13 Eizev 0€ 0 kÜpios TOU aájmeXo- 


vos: Ti mooo; éu Tov viov pov 
` > , y A > , 

Tov d'yaTyróv: tows Torov [idovTes] 

P , 3 , M , \ 

évtparycovta. 14 Iðóvres è avrov 


oí yewpyou 6.eXory(Covro Trpós AANYAOUS 
Aéyovres* ObT0s srw 0 kXmpovópos: 
ATOKTELVWLEV avTOV, iva hpv yEevNTAL 
7 KAnpovouia. 15 Kai é«faXovres avtov 
é£w Tov autreda@vos avékrewav. Ti otv 
TOTEL AVTOIS Ó KUPLOS TOU AUTrEAOVOS ; 
16 EdevoeTas Kal amod€oet TOUS yewp- 


\ , ` , \ , ^ 
yous TOUTOUS, Kai OcceL TOV auTEA@VA 


M , , ^ 5 j 
Aois. "ÁAkovUcavres 0e eirav: My) yé- 
e E ; ^ 5 
vovro. 1; 'O òè éuXéiras avrols cimer * 
Ti obv stiv T0 yeypappévov TovTo* 


^ , ^ , e [23 A 
Aíĝov ov areðokipasav oí oikodopody- 


Tes, oUTOS éyevnOn eis kedaX5v ywvias ; 
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SEC. LUCAM, XX. 


e Si autem dixerimus: Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos : certi sunt 


7 Et 


responderunt se nescire unde esset, 


enim Johannen prophetam esse. 
s Et Jesus ait illis: Neque ego dico 
vobis in qua potestate hæc facio. 
9 Coepit autem dicere ad plebem para- 
bolam hane. Homo plantavit vineam 
et locavit eam colonis, et ipse peregre 
fuit multis temporibus. 1o Et in tem- 
pore misit ad cultores servum ut de 
fructu vinee darent ilh: qui caesum 
u Et addidit 
illi autem 


dimiserunt eum inanem. 


alterum servum mittere : 

hune quoque cædentes et afficientes - 
a 

12 Et 
v 


addidit tertium mittere: qui et illum. 


contumelia dimiserunt inanem. 
vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit autem - 
dominus vineæ : Quid faciam ? mittam 
filium meum dilectum : forsitan eum - 
X 
14 Quem 


cum vidissent coloni, cogitaverunt in 


hune viderint verebuntur. 


1 
se dicentes: Hie est heres: occidamus i 





runt. Quid ergo faciet illis domini 
vinee ? 16 Veniet et perdet colonc 
istos, et dabit vineam aliis. 


Absit. 
Quid 


audito dixerunt illi: 





autem aspiciens eos ait: 


ergo hoc quod scriptum est: api 


dem quem reprobaverunt w- 
hie factus est in caput anguli! | 
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ST. LUKE, XX. 


e But and if. we say, Of men; all 
the people will stone us: for they 
be persuaded that John was a pro- 
phet. 7 Ànd they answered, that they 
could not tell whence it was. s And 
Jesus said unto them, Neither tell I 
you by what authority I do these 
things. ə Then began he to speak to 
the people this parable; A certain 
man planted a vineyard, and let 
it forth to husbandmen, and went 
into a far country for a long time. 
1 And at the season he 
husbandmen, 


sent a 
servant to the that 
they should give him of the fruit of 
the vineyard: but the husbandmen 
beat him, and sent him away empty. 
n And again he sent another ser- 
vant: and they beat him also, and 
entreated him shamefully, and sent 
him away empty. 12 Ànd again he 
sent a third: and they wounded him 
also, and east him out. 13 Then said 
the lord of the vineyard, What shall I 
do? I will send my beloved son: it 
may be they will reverence him when 
they see him. 1 But when the hus- 
bandmen saw him, they reasoned 
among themselves, saying, This is the 
heir: come, let us kill him, that the 
inheritance may be our’s. 15 So they 
cast him out of the vineyard, and 
killed him. What therefore shall the 
lord of the vineyard do unto them ? 
1 He shall come and destroy these 
husbandmen, and shall give the vine- 
yard to others. And when they heard 
it, they said, God forbid. w And he 
beheld them, and said, What is this 
hen that is written, The stone which 

he builders rejected, the same is 


become the head of the corner ? 
| 481 





` 30g über Land eine gute Beit. 


Œy. Luca, 20, 


6 Sagen wir aber, oon Menfden ; fo wird 
ung alles 3Boff fteinigen ; denn fte fteben 
darauf, baf Johannes ein Prophet fey. 
7 Und fie antworteten, fie wiiften es niht, 
wo fie ber ware. 8 Und Jefus fprad zu 
ihnen: So fage ih euh aud) niht, aue 
was für Maht ih das thue. 9 Gr fing 
aber an gu fagen bem Bolf diefes Greih- 
nig: Gin Menfh vflanste einen Weinberg, 
und that thn ben Weingartnern aus, und 
10 Und 3u 
feiner Zeit fandte er einen RKnedt zu den 
Weingartnern, baf fie thm gaben von der 
Hrudt des Weinberges. Aber die Wein- 
gürtner ftdupeten ibn, und liefen ibn feer 
yon fid. 
einen andern Rnedt; fie aber ftaupeten 
Denfelbigen auch, und bóbneten ibn, und 
liepen ihn leer von fih. 12 Und über das 
faubte er ben dritten; fie aber vermunbez 
ten ben aud, unb ftiegem thn Hinaus. 
13 Da fprad) ber Herr des Weinberges : 
Was foll ih thun? d) will meinen fie- 
ben Sohn fenden; vielleict, wenn fte den 
feben, werben fie fih fdyeuen, 14 Da aber 
bie Weingärtner ben Sobn faben, dadten 
fie bet fid) ferb, unb fpraden: Das ift 
ber Erbe, fommet, (aft uns ibn todten, Daf 
das Erbe unfer fey, 15 Und fie fticBen thn 
hinaus vor den Weinberg, und todteten 
ibn. Was wird nun der Herr des Wein- 
berges denfelbigen thun? 16 Gr wird 
fommen, und diefe Weingärtner umbrine 
gen, und feinen Weinberg andern austhun. 
Da fie das bóreten, fprahen fie : Das fey 
ferne! 17 Gr aber fahe fie an, und fprad : 
Was ift denn das, das gefdricben ftebet : 
Der Stein, den die Bauleute yerwor- 
fen baben, ift gum Gdftein geworden. 


n Und über Dag fandte er nod 


| le renvoyerent à vide. 


Ween a GL O.T Ts: 


ST. LUG,- XX. 


6 Et si nous disons: Des hommes; 
tout le peuple nous lapidera; car ii 
est persuadé que Jean était un Pro- 
phéte. 7 C'est pourquoi ils répondi- 
rent, qu'ils ne savaient dou était ce 
s Et Jésus leur dit: Je ne 


vous dirai pas non plus, moi, par 


baptéme. 


quelle autorité je fais ces choses. 
9 Alors il se mit à dire au peuple cette 
parabole: Un homme planta une vigne, 
et la loua à des vignerons, et s'absenta 
pour un temps assezlong. 10 Et quand 
la saison fut venue, il envoya un servi 
teur vers les vignerons, afin qu'ils lui 
donnassent du fruit de la vigne ; mais 
les vignerons, l'ayant battu de verges, 
n Il leu: 


| envoya encore un autre serviteur; 


| mais ils le battirent aussi de verges, et 





apres lavoir outragé, ils le renvoyè- 
rent à vide. 12 Il en envoya encore un 
troisième; mais ils le blesserent aussi, 


et le chassèrent. 1s Cependant le 


seigneur de la vigne dit: Que ferai-je ? 
J'y enverrai mon fils bien-aimé; peut- 
étre en le voyant le respecteront-ils. 
14 Mais quand les vignerons le virent, 
ils raisonnérent entre eux, en disant: 
Celui-ci est l'héritier; venez, tuons-le, 
15 Et 


layant jeté hors de la vigne, ils le 


afin que l'héritage soit à nous. 
tuèrent. Que leur fera donc le maitre 
dela vigne? 16 Il viendra, et fera périr 
ces vignerons-là, et il donnera la vigne 
à d'autres. Mais ayant entendu cela, 
ils dirent : A Dieu ne plaise! 17 Alors 
il les regarda, et dit: Que veut done 
dire ce qui est écrit: La pierre qu'ont 
rejetée ceux qui bátissaient, est de- 
venue la principale pierre de l'angle ? 


Tox. v. 8 Q 
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KATA AOTKAN, x. 


is Tas 6 mesàw èr éketvov tov AíÜ0ov 
, , 3 à , ^ , 
cuvOracOncetar: èp òv Ò àv méoy, 
, *, , \ , , e 
Auxuceu avTov. 19 Kai e§ẸńTNoav oi 
^ \ e , ^ , ^ 
ypauparets Kal ol ápxiepeis errugaXetv 
, , ^ \ ^ , , ^ ^ 
èr avuTov Tas yelpas ev avr) T] 
a ^ py * \ , » 
@pa, kai epoBnOncav Tov Xaov* eyvw- 
4 e ^ , \ 5 \ 
gav yap OT’ Trpos auToUs Elev TNV 
^ , \ 
rapaBgoNMjv tavTnv. 20 Kai mapa- 
, , , , 0é e 
TNPNTAVTES ATETTELAAY EVKADETOUS VTO- 
, e 4 / 5 e 
Kplwomevous EauTovs OukaLovs eivat, Wa 
, , , ^ , e 
eTINABwVTal avTOU Xoyov, WOTE Tapa- 
> ^ , N ^ , ^. \ ^ , / 
dodvar avTOv TH apx) kai TH eFovoig 
^ e , \ > , , 
Tov 1ryeuóvos. 21 Kai émnpwtnoav av- 
\ , "A er 
Tov Xéyovres* AdacKanre, oldapev OTL 


opbas Xéyew Kal SiddoKes Kal ov 
, , , 

NauBavers TpocwTrov, AAN èr adnOeias 
Tjv 000v Tod Oeod SiddcKes* 22” E€e- 

^ ^ ^ , 
otw huâs Kaicape dópov dovvat ?) ov; 

, M , ^ \ 1 
23 Katavonoas 06 abrOv Tv Tavoupyiav 
^ ^ , / 
eimev 7pós avroUs* [Ti pe meipagere ; | 
y 

24 Ae(faré poor Snvapwv. Tivos éxa 
, , ^ > , e \ > 
elxova kai émvypadmv; ot O€ eimav: 
Kaicapos. 2 ‘O 6€ eimev mpòs aùrToús : 
Toivuy amodote rà Kaícapos Kaícapi 
Kat Ta TOU Oeod TQ Oeo. 2 Kai ovk 
, 3 , 3 A ony 
icxvcav émtMaféc0a,. avTod pnuaros 
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évavr(ov Tod Xao0, kai Gavpacartes èri 
^ , , , p, F / 

TH aToKploel avToU éavyncav. 27 IIpoo- 
e\Oovtes é Ties TOY Yaddoveaiwr, 
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ol AvTUXéyovres avdoTacw p) eivat 
emnpwTncav avrov  ?3 Aéyovres* Au- 
a / m A » e ^ P IE 
éackare, Meets ëypayev "uw, édv 
Twos aderhos atrofavn éywv yuvaixa, 
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SEC. LUCAM, XX. 


is Omnis qui ceciderit supra illum 
lapidem conquassabitur: supra quem 
autem ceciderit, comminuet illum. 
19 Et queerebant principes sacerdotum 
et scribee mittere in illum manus illa 
hora, et timuerunt populum : cognove- 
dixerit 


runt enim quod ad ipsos 


similitudinem istam. 20 Et observan- 
tes miserunt insidiatores qui se justos 
simularent, ut caperent eum in ser- 
mone et traderent illum principatui 
et potestati przesidis. 21 Et interro- 

gaverunt illum dicentes: Magister, - 
scimus quia recte dicis et doces et non 
accipis personam, sed in veritate viam 
Dei doces: 22 Licet nobis dare tribu- 
tum Cesari an non? 23 Considerans | 
autem dolum illorum dixit ad eos: f | 
Quid me temtatis ? 24 Ostendite mihi | 
denarium: cujus habet imaginem et J 
inscriptionem ? Respondentes dixerunt 
Cæsaris. 25 Et ait illis: Reddite ergo 

quæ Cæsaris sunt Cesari, et que | 
2 Et non potuerunt | 
verbum ejus reprehendere coram plebe, - | 


I 


et mirati in responsis ejus tacuerunt, | 


Dei sunt Deo. 


27 Accesserunt autem quidam Saddu- | 
ceorum, qui negant esse resurregan | 
tionem, et interrogaverunt eum ssDi- - 
centes: Magister, Moses scripsit nobis : | 
Si frater alicujus mortuus fuerit | 
habens uxorem, et hic sine filis. 

fuerit, ut accipiat eam frater ejus 


uxorem et suscitet semen fratri suo. 


EE SS 


pp WireeG LOTTA. 





ST. LUKE, XX. 


s Whosoever shall fall upon that stone 
shall be broken ; but on whomsoever 
it shall fall, it will grind him to 
powder. 19 f And the chief priests 
and the scribes the same hour sought 
jo lay hands on him; and they feared 
he people: for they perceived that he 
had spoken this parable against them. 
» And they watched him, and sent 
forth spies, which should feign them- 
selves just men, that they might take 
hold of his words, that so they might 
leliver him unto the power and 
authority of the governor. 21 And 
they asked him, saying, Master, we 
know that thou sayest and teachest 
‘ightly, neither acceptest thou the 
person of any, but teachest the way 
f God truly: 22 Is it lawful for us 
o give tribute unto Cesar, or no? 
3 But he perceived their craftiness, 
md said unto them, Why tempt ye 











ne? 2 Shew me a penny. Whose 
mage and superscription hath it? 
"hey answered and said, Cuvesar’s. 
And he said unto them, Render 
herefore unto Cæsar the things which 
e Cesar’s, and unto God the things 
mhich be God's. 2 And they could 
ot take hold of his words before the 
eople: and they marvelled at his 
iswer, and held their peace. 27 T Then 
me to him certain of the Saddu- 
es (which deny that there is any 
surrection) and they asked him, 
Saying, Master, Moses wrote unto 
, If any man's brother die, having 
wife, and he die without children, 
at his brother should take his wife, 


d raise up seed unto his brother. 
483 


Ey, Lucd, 20, 


18 Welder auf diefen Stein fallt, der wird 
gerfd)elfen, auf welden aber er fallt, ben 
19 Und die Hopen- 
priefter und Sdpriftgelebrten tradjteten 


wird er zermalmen,. 


barnad), wie fie Die Hände an ihn legten 
zu Dderfelbigen Stunde; unb fiirdteten 
fih vor bem 33off; denn fie vernabmen, 
Daf er auf fie diefes Gleidhnif® gefagt 
hatte. 20 Und fte bielten. auf thn, unb 
fandten Laurer aus, bie fid) ftellen follten, 
alg waren fie fromm, auf baf fie thn in 
ber Nede fingen, damit fie ihn tiberant- 
worten fónnten ber Sbrígfeit und Gewalt 
des Landpflegers. 
und fpraden: Meifter, wir wiffen, daf 
du aufríd)tig redeft und febreft, unb adteft 
feines Menfden Wnfehben, fondern du 
febreft den Weg Gottes recht. 22 Fft es 
redht, Daf wir bem Kaifer ben Shoh geben, 
oder niht? 
und fprad zu ihnen: Was verfudet ibr 
mih? 2z Beiget mir den Grofden ; 
weffer Bild und lleberffrift bat er? 
Ste antworteten, und fpraden: Des 
Raifers. 25 Er aber fprad) zu ibnen: So 
gebet bem Kaifer, was Des Kaifers ift, und 
Gott, was Gottes ift. 26 Und fie fonnten 
fein Wort niht tadeln vor bem Volf; und 
yerwunderten fih feiner Antwort, und 
fdiviegen ftille. 
etliche der Sadducáer, welche da balten, 


21 Und fie fragten ibn, 


23 Œr aber merfte thre Lift, 


z Da traten gu thm 


es fey feine Wuferftebung, und fragten thn, 
23 Und fpraden: Meifter, Mofes bat uns 
gefdrieben: So jemandes Bruder ftirbt, 
ber ein Weib bat, und ftirbt erblos, fo 
foll fein Bruder das Weib nebmen, unb 
feinem Bruder einen Samen ereden, 





ST. LUC, XX. 


18 Quiconque tombera sur cette pierre 
sera brisé; et elle écrasera celui sur 
qui elle tombera. 19 T Et les princi- 
paux Sacrificateurs et les Scribes 
cherchèrent dans ce même instant à 
mettre les mains sur lui ; car ils recon- 
nurent bien quil avait dit cette 
parabole gontre eux. Mais ils crai- 
gnaient le peuple. 2o Et layant épié, 
ils envoyèrent des personnes apostées 
qui contrefirent les gens de bien, pour 
le surprendre en paroles, afin de le 
livrer à l'autorité et à la puissance du 
gouverneur. 21 Et ils linterrogerent, 
en disant: Maitre, nous savons que tu 
parles et que tu enseirnes conformé- 
ment à la justice, et que tu ne fais 
acception de personne, mais que tu 
enseignes la voie de Dieu en vérité, 
22 Nous est-il permis de payer le 
tribut à César, ou de ne pas le payer? 
23 Mais Jésus ayant apercu leur arti- 
fice, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ? 
24 Montrez-moi un denier. De qui 
Ils 
César. 


porte-t-il l'image et l'inscription ? 
répondirent et dirent: De 
2; Et il leur dit: Rendez done à César 
ce qui est à César, et à Dieu ce qui 
est à Dieu. 26 Ainsi ils ne purent rien 
reprendre dans ses paroles devant le 
peuple; et tout étonnés de sa réponse, 
ils se turent. 27 T Alors quelques-uns 
des Sadducéens, qui nient la résurrec- 
tion, s'approcheérent et lnterrogérent, 
2s En disant : Maitre, Moise nous a pre- 
scrit, que si le frère de quelqu'un est 
mort ayant une femme, et quil soit 
mort sans enfants, son frére prenne sa 


^ 


femme et suscite lignée à son frère. 


3Q2 
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KATA AOTKAN, x. 


29 ‘Emra otv aderpoi 7cav. Kai ò 


^ ^ ^ , , » 

vpGTos Xaov *yvvaika aréOavev drek- 

vos* 30 Kai [éXafgev] o Sevtepos [Tv 

^ ^ 7 , , » 

yvvaixa* kai oUros aTéÜavev drekvos,] 

Mv. , 

31 Kal ò rpitos &Aafjev avr», saú- 
\ \ e e ^ , , , 

TOS 0€ Kal oi érTà ov kaTéAwTOV TEKVA 

kai areÜavov. 32" Tartepov [dé závrov] 

33 “H yuv oiv 


^ e ` 3 , 
Kal 1) yuv) azéÜavev. 


^ , > ^ lá 
€v Tj avaortácet TiVOS avTOV yiveTat 


yàp éTTà Exyov avTny yv- 


e 
yuvn; oi 


^ M 5 , ^ € , ^ 
vaika. 34 Kai eirev avtots 0 'Igcobs: 


^ ^ ! A 
Oí viol tod ai@vos TovTOUV ya podow 


, e 
kai yauicxovta, 35 Oi 66 Katakw- 


Üévres Tod ai@vos éxeivou Tuyelv kai 


THs àvacTáceos TS k VEKP@V OUTE 
^ » / » \ 
yapodow ovte ryajtovra,* 36 OvTe yap 


> ^ » , , , , 
aToÜaveiv Ett SuvavTal, tadyyedou yap 


elow, Kal viol ceiow eoù THs àvaaTá- 


€x » e \ > , 
gews viol OvTes. 37” Oru 06 éyeipovTat 
e , \ oe La 9. 7 JIN 
oi vekpoí kat Meve?s éunvucev émi 
A , e , \ 
THs Batov, ws Aéyes Kopiov tov Oeov 
"ABpaa Kai Oeov "Icaax Kai cov 
'Iako8- 33 Oeos 06 ovK Eat vexpov 
ara Üovrov* travtes yap avT@ Caow. 
> , , A 
39 "AvrokpiÜévres é Twes TOV ypappa- 
Téwy elmav: AiddoKare, Kadws eimas. 
> , \ , , , ^ , M 
4) Obkért yap éroXjuov éreporáv avTov 
IIós 


oùðév. 41 Eimev òè mpòs avtovs: 


` Y 4 es 
Aéyovow TOv Xpiortòv civarı Aaveid vióv, 
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SEC. LUCAM, XX. 


2 Septem ergo fratres erant: et 


primus accepit uxorem et mortuus 


a 


est sine filiis: 30 Et-sequens accepit 
illam, et ipse mortuus est sine filio: 
31 Et tertius accepit illam, similiter et 
omnes septem, et non reliquerunt 
32 Novissima 


33 In 


semen et mortui sunt. 


omnium mortua est et mulier. 


Meg 


resurrectione ergo cujus eorum erit. 


Mar d 


uxor? siquidem septem habuerunt 

















eam uxorem. 34 Et ait illis Jesus: 
Filii seeculi hujus nubunt et traduntur 
ad nuptias, ss Illi autem qui dig "" 
habebuntur szeculo illo et resurrec- 
tione ex mortuis neque nubunt neque - 
ducunt uxores: 36 Neque enim ultra | 
mori poterunt, zquales enim angelis | 
sunt, et filii sunt Dei cum sint filii | 
37 Quia vero resurgant 


mortui, et Moses ostendit secus rubum, | 


resurrectionis. 


sicut dicit Dominum Deum Abraham 
et Deum Isaac et Deum Jacob: | 
3s Deus autem non est mortuorum 
enim vi 


sed vivorum: omnes 





el. 39 Respondentes autem quidam 
scribarum dixerunt: Magister, t] | 
dixisti. 4» Et amplius non aud 
bant eum  quiequam  interrog are. 
4 Dixit autem ad illos: Quomodo “| 


dicunt Christum filium David ess 








ST LUKE, XX, 


29 There were therefore seven brethren : 
and the first took a wife, and died 
without children. 30 And the second 
took her to wife, and [ts died childless. 
31 And the third took her ; and in like 
manner the seven also: and they left 
no children, and died. 32 Last of all 
the woman died also. 33 Therefore in 
‘the resurrection whose wife of them 
is she? for seven had her to wife. 
34 And Jesus answering said unto them, 
"The children of this world marry, and 
are given in marriage: 35 But they 
which shall be accounted worthy to 
"obtain that world, and the resurrection 
from the dead, neither marry, nor are 
given in marriage. 3e Neither can 
they die any more: for they are equal 
unto the angels; and are the children 
of God, being the children of the 
resurrection. 37 Now that the dead 
are raised, even Moses shewed at the 
bush, when he calleth the Lord the 
God of Abraham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob. ss For he is 
not a God of the dead, but of the 


living : for all live unto him. 3» { Then 








certain of the scribes answering said, 
Master,thou hast well said. 4 And after 
that they durst not ask him any ques- 
ion at all. 4: And he said unto them, 


How say they that Christ is David's son? 
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Œy, Luca, 20. 


29 Nun waren fieben Brüder, Der erfte 


nahm ein Weib, und ftarb erblog. 30 Und 


| 22 Or, il y avait sept frères. 


ber andere nahm das Weib, unb ftarb auh 


erbfog. 31 Und ber dritte nabm fie. 


Deffelbigen gleiden alle fieben, und liefen | 


feine Kinder, und ftarben. 


allen ftarb aud) das Weib, 


32 Jule&t nad) 


Auferftebung, weffen Weib wird fie feyn 
unter denen? Denn alle fieben haben fie 
sum Weibe gehabt. 34 Und Jefus antz 
wortete, unb fprad) zu ibnen: Die Kinder 
Diefer Welt freien, und laffen fih freien. 
35 Welhe aber würdig feyn werden, jene 
Welt zu erlangen, und die Auferftebung 
von ben Todten, Die werden weder freien, 
nod) fih freien laffen. 


fónnen hinfort niht fterben ; denn fie find 


36 Denn fie 


ben Engeln gleid, und Gottes Kinder, 
Diewetl fie Kinder find der WAuferftebung. 
37 Daf aber bie Todten auferfteben, bat 


aud) Mofes gedeutet, bei bem Buf, ba | 


er ben Herrn beifet: Gott Abrahams, 
und Gott Sfaafs, und Gott Jacobs. 
33 Gott aber ift niht ber Todten, fondern 
ber Lebendigen Gott; denn fie leben 


ibm alle. 39 Da antworteten etlide ber 


Gdriftgelebrten, und fpraden: Meifter, | 


bu þat recht gefagt. — 4o Und fie durf- 


ten ibn binfort nidts mebr fragen. 
Wie 
fagen fie, Chriftus fey Davids Sohn? 


41 Gr aber fprad gzu ibnen: 


33 Nun in ber | 








BILBEDA JI-EXAGLOTTA. 





ST. .LUC, 2X X. 

Et l'aîné 
prit une femme, et mourut sans enfants. 
30 Et le second prit cette femme, et 
31 Puis le 


mourut aussi sans enfants. 


troisieme la prit; et de méme tous les 


| sept; et ils moururent sans laisser 


d'enfants. 32 Et aprés tous, la femme 


mourut aussi. 3s Duquel d'entre eux 
sera-t-elle donc la femme à la résurrec- 
tion ? car les sept l'ont eue pour femme. 
34 Et Jésus répondant, leur dit: Les 
enfants de ce siècle se marient et sont 
donnés en mariage; 35 Mais ceux qui 
auront été jugés dignes d'avoir part à 
ce siecle-là et à la résurrection des 
morts, ne se marient point ni ne sont 
donnés en mariage. 36 Car ils ne peu- 
vent plus mourir, puisqu'ils sont sem- 
blables aux anges, et qu'ils sont fils de 
Dieu, étant fils de la résurrection. 
37 Or, que les morts ressuscitent, Moise 
méme l’a montré auprès du buisson, 
quand il appelle le Seigneur, le Dieu 
d'Abraham, et le Dieu d'Isaae, et le 


Dieu de Jacob. 3s En effet, il n'est 


| point le Dieu des morts, mais des 


vivants; car tous vivent en lui. se *' Et 
quelques-uns des Scribes, prenant la 
parole, dirent: Maitre, tu as bien 
dit. 4» Et ils n’osérent plus lui faire 


aucune question. 41 Mais il leur 
dit: Comment les Sceribes disent-ils 


que le Christ est Fils de David, 


BABLIA HEXAGLOTTA. 





KATA AOTKAN, K, xa. 
a2 Autos yap Aaveld reyes Ev BiPrw 
Ya pov * 


yous Kadov èx deEiav pov 48° Ews àv 


4* e rs iN ^ , 
Eirev ò Kupws TQ Kupio 


OÔ tovs €yOpovs cov úmoróðiov TAV 


To0Qv cov; 44 Aaveld ody Kúpiov 

> \ ^ 4 A 3 A er 
QUTOV  KQXei, KAL TWS QUTOU VOS 
, , , ^ ^ ^ 
€otw; 45 Akovovros 96 avrog Tov 


Aaov evizev Tois paOntais: 46 IIpoc- 
éyere amò TOV ypaupatéwy TOv be- 
Aovrov  7pvrarétv èv  cTOXois Kal 
, > \ > ^ , ^ 
QuXovvrov aoras oùs €v Tais ayopais 
\ / > ^ 
«ai 7rperokaÜe0pías èv Tails ovvayw- 
^ \ , , ^ / 
yais Kal mpwrokNalas €v Tots Seltrvois, 
^ , \ 3. $ ^ ^ 
47 Ot kareaÜO(ovaww Tas oikias TOV xXnpàv 
\ / \ A v 
Kal Tpopdcet wakpa TpotevyovTaL* ov- 


Tot AnprpovTar TepiocóTepov kpípa. 


KEÓ. ka. 


1'ANABAEWVAX &€ cidey ToU; 
BáXXovras eis TO ryalodhvAdKioy Ta 
Opa avTav TXovciou. 2 Eióev Gé 
Twa X5pav Teviypay Baddovaav ère? 
úo XAerrá, 3 Kai ebmev: *ArdnOas 
Aéyo viv bre 7) npa 7) TTX) abr» 
4 " Aqravtes 


Trelw mávræav  éfaXev* 


yap ovTo. èk Tov Trepuccevovros aù- 
Tois €Badov eig ta Sapa, abT9 O6 ér 
Tov UvoTEpnuaTos avTHs amavTa TOv 
Biov Ov eiyev EBarev. 5 Kai twov 
Aeyovrov mept TOD Lepod, OTL A(Üous Ka- 


Aois ka, avabéuacw kekóa urat, cimer * 
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SEC. LUCAM, XX. XXI. 


42 Et ipse David dicit in libro Psalmo- 
rum: Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis. 43 Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum? 44 David ergo Dominum illum 
vocat: et quomodo filius ejus est? 
45 Audiente autem omni populo dixit 
discipulis suis: 4e Adtendite a scribi 
in stolis et 


qui volunt ambulare 


amant salutationes in foro et primas 


cathedras in synagogis et primos 


discubitus in conviviis, 47 Qui devorant 


domos viduarum simulantes longam 


orationem : hi accipient damnationem 
majorem. 


CAPUT XXI. 





1 RESPICIENS autem vidit eos qui 


mittebant munera sua in gazophila- 
cium divites: 2 Vidit autem et quan- 
dam viduam pauperculam mittentem 
æra minuta duo, 
dico vobis quia vidua hzc pauper plus 
quam omnes misit. 4 Nam omnes hi 
ex abundanti sibi miserunt in munera 
Dei: hzc autem ex eo quod deest 
ili omnem victum suum quem 
habuit misit. 5 Et quibusdam di- 
centibus de templo, quod lapidibus 


bonis et donis ornatum esset, dixit: 


3 Et dixit: Vere | 





i 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ST. LUKE, XX. XXI. 


Ey, Lucd, 20, 21, 


ST. LUC, XX. XXI 





4; And David himself saith in the book 
of Psalms, The LORD said unto my 
"Lord, Sit thou on my right hand, 
43 Till I make thine enemies thy foot- 
stool. 44 David therefore calleth him 
Lord, how is he then his son ? 45 | Then 
in the audience of all the people he 
said unto his disciples, 46 Beware of 
the scribes, which desire to walk in 
long robes, and love greetings in the 
markets, and the highest seats in the 
synagogues, and the chief rooms at 
feasts; 47 Which devour widows’ 
houses, and for a shew make long 


prayers : the same shall receive greater 


damnation. 


CHAPTER XXI. 


1 AND he looked up, and saw the 
rieh men casting their gifts into the 
treasury. 2 And he saw also a certain 
poor widow casting in thither two 
mites. s And he said, Of a truth I say 
unto you, that this poor widow hath 
cast in more than they all: 4 For all 
these have of their abundance cast in 
unto the offerings of God: but she of 
her penury hath cast in all the living 
that she had. 6T And as some spake 
of the temple, how it was adorned 


with goodly stones and gifts, he said, 
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42 Und er felbft, David, fpridt im Pfalm- 
bud): Der Herr hat gefagt zu meinem 
Herrn: Sege did) gu meiner Redhten, 
43 Bis baf id) lege deine Feinde gum 
Schemel deiner Flife. 4 Dayid nennet 
ibn einen Herrn, wie ift er Denn fein 
Sohn? 4 Da aber alles Volf subórete, 
ferad) er au feinen Süngern: 46 Diitet 
euh vor ben Schriftgelebrten, die ba wol- 


[en einbertreten in langen Kleidern, und 





laffen fih gerne griifen auf bem Marfte, | 


unb figen gerne oben an in den Sdhulen, 
und über Lifde ; 
Wittwen Haufer, und wenden [ange 
Gebete vor. Die werden defto fderere 


Verdammnif empfangen. 


Das 21. Capitel. 

1@r fab aber auf, und fhauete die 
Reihen, wie fie ihre Opfer einlegten in 
den Gottesfaften. 2 Er fab aber aud) eine 
arme Wittwe, bie legte gwei Cderffein 
ein, 3 Under fprad) : Wabrlid, id) fage 
euh: Diefe arme Wittwe bat mebr denn 
fie alle eingelegt. 4 Denn diefe alle 
haben aus ihrem lleberffug eingelegt zu 
bem Opfer Gottes; fie aber bat von ihrer 
Armuth alle ihre Nabrung, die fie batte, 
eingelegt. 5 Und ba etlide fagten von 
bem Tempel, bag er gefhmüdt ware yon 


feinen Steinen und Rleinodien, ferad er: 


4 Ste freffen ber | 


42 Puisque David dit lui-méme dans le 
livre des Psaumes : Le Seigneur a dit 
à mon Seigneur: Assieds-toi à ma 
droite, 4s Jusqu'à ce que j'aie mis tes 
ennemis pour le marchepied de tes 
pieds? 44 David lui-même l'appelant 
son Seigneur, comment donc est-il son 
fils ? 


écoutait, il dit à ses disciples : 


45 "I Et comme tout le peuple 
s Don- 
nez-vous de garde des Scribes, qui se 
plaisent à se promener en robes 
longues, et qui aiment à être salués 
dans les places publiques, et recher- 
chent les premières chaires dans les 
synagogues et les premières places dans 
47 Qui 


maisons des veuves, et affectent de 


les festins ; dévorent les 


faire de longues prières. Ils en subi- 


ront une plus grande condamnation, 


CHAPITRE XXI. 


1 ET ayant regardé, Jésus vit des 
riches qui mettaient leurs offrandes 
dans le tronc. 2 Il vit aussi une 
pauvre veuve qui y mettait deux 
s Et il dit: 


dis en vérité, que cette pauvre veuve 


petites pièces. Je vous 


a mis plus que tous les autres. 4 Car 
tous ceux-ci ont pris de leur abon- 
dance ce qu'ils ont mis aux offrandes de 
Dieu; mais celle-ci y a mis de son 
indigence tout ce qu'elle avait pour 
vivre. 5 T Et comme quelques-uns 
disaient du temple, qu'il était orné de , 


belles pierres et d'offrandes, il dits 


— Her Mm o pop om 
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Bacirels ral 


‘Kas, aTrayopévous él 


nNyewovas €vekev TOU OoVOMaTOS pou" 
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14 Oére ody év Tals Kapdiais tpw gu) 
TpojsMerüv | àmoXoyyOgvav* 15 Eyo 
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SEC. LUCAM, XXI. 





















quibus non relinquetur lapis super 
7 Inter- - 

* 
1 


lapidem qui non destruatur. 
rogaverunt autem illum dicentes: 
Preeceptor, quando heec erunt, et quod — 


8 Qui 


multi | 


signum cum fieri incipient ? 
dixit: Videte ne seducamini: 
enim venient in nomine meo, dicentes - 
quia ego sum et tempus appropin- 
quavit: nolite ergo ire post illos. | 
» Cum autem audieritis proelia et | 
seditiones, nolite terreri: oportet pri- i 
mum hæc fieri, sed non statim finis. | 
1 Tune dicebat illis: Surget gens | 
contra gentem et regnum adversus | 
regnum, 11 Terre motus magni erunt | 
per loca et pestilenti: et fames, terro- | 
resque de-czlo et signa magna erunt | 
12 Sed ante hzc omnia inicient vobis 
manus suas et persequentur, tradentes | 
in synagogas et custodias,tradentes ad _ 
reges et ad presides, propia nomen 
meum. 13 Continget autem vobis 
in testimonium. 14 Ponite ergo in | | 
vestris | 


cordibus non preemeditari | 


quemadmodum respondeatis : 15 Ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, | 
cui non poterint resistere et con- 
adversarii vestri. || 


tradicere omnes 


is Trademini autem. a parer 


tibus et fratibus et cognatis eb - 


amicis, et morte afficient ex vobis, | 





ST. LUKE, XXT. 


e As for these things which ye behold, 
the days will come, in the which there 
shall not be left one stone upon an- 
other, that shall not be thrown down. 
; And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and 
what sign will there be when these 
s And he 
said, Take heed that ye be not deceived: 


things shall come to pass? 


for many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and the time 
draweth near: go ye not therefore 
after them. ə But when ye shall hear 
of wars and commotions, be not ter- 
rified: for these things must first come 
to pass ; but the end is not by and by. 
10 Then said he unto them, Nation shall 
rise against nation, and kingdom 
against kingdom: 1u And great earth- 
quakes shall be in divers places, and 
famines, and pestilences; and fearful 
sights and great signs shall there be 
12 But before all these, 
they shall lay their hands on you, and 


from heaven. 


persecute you, delivering you up to 
| the synagogues, and into prisons, being 
brought before kings and rulers for 
13 And it shall turn 
to you for a testimony. 1 Settle it 












my name’s sake. 


therefore in your hearts, not to medi- 
tate before what ye shall answer: 
15 For I will give you a mouth and 
wisdom, which all your adversaries 
shall not be able to gainsay nor resist. 
6 And ye shall be betrayed both 
by parents, and brethren, and kins- 
folks, and friends; and some of you 


shall they cause to be put to death. 
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(Fo, Luca, 21. 


6 ES wird die Zeit fommen, in welder def 
alles, das ihr febet, niht ein Stein auf 
bem andern gelaffen wird, ber niht zer- 
brod)en werde, 
und fpraden: Meifter, wann foll das wer- 
pen? Und weldhes ift das Jeíd)en, mann 
das gefdeben wird? s Gr aber fprad: 
Gebet au, laffet euh niht verführen, 
Denn viele werden fommen in meinem 
Namen, und fagen: 3d) fey es; unb die 
Folget. ihnen 
9 Wenn ihr aber hören wer- 


7 Sie fragten ihn aber, 


Beit ift herbei gefommen, 
niht nad. 
bet von Kriegen und Gmpórungen, fo 
entfeget euh niht; denn folded mug zu- 
vor gefdeben; aber das Ende ift nod) 


niht fo bald ba. 1o 2a fpracd er ju 





| leur dit: 


ihnen: Gin 33off wird fih erheben über | 


Das andere, unb ein Reich liber bas andere; 
11 Und werden gefdeben grofe Erdbeben 
hin und wieder, theure Zeit und Pefti- 
lenz; aud) werden Cárednifje und grofe 
12 Aber 
vor diefem allen werden fie die Hände an 


3etden vom Himmel gefdeben. 


euh legen, und verfolgen, unb werden 
euh überantmorten in ihre Cdulen unb 
Gefangniffe, unb vor Konige und Fürften 
ziehen, um meines Stamens willen. 
13 Das wird euh aber widerfabren zu 
einem 3eugnif. 
Herzen, daf thr niht forget, wie ibr euh 
verantworten follt. 15 Denn id) will euh 


14 So nebmet nun ¿u 


Mund und Weisheit geben, welder niht | sagesse telle que tous vos adversaires ne 


follen widerfpreden mögen, noh miber- 
fteben alle eure Widerwartigen. 16 br 


werdet aber tiberantwortet werden von ben | 


Gftern, Brüdern, Gefreundten, und Freunz 
ben; und fie werden eurer etfidbe todten. 


| 
| 








LID IO uPEXAGLOTTéA. 


ST. LUC, XXI. 


6 Quant à ce que vous voyez là, il 
viendra des jours où il n'y sera laissé 
pierre sur pierre qui ne soit démolie. 
7 Or, ils linterrogerent, en disant: 
Maitre, quand cela arrivera-t-il ? et 
quel signe y aura-t-il quand cela devra 
arriver? s Et il dit: Prenez garde 
que vous ne soyez point séduits; car 
beaucoup de personnes viendront en 
mon nom, disant: C'est moi qui suis 
le Christ. 
che ; n'allez donc pas apres eux. 


Et méme le temps appro- 
9 Et 
lorsque vous entendrez parler de 
guerres et de séditions, ne vous épou- 
vantez point; car il faut que ces 
choses arrivent premiérement ; mais la 
10 Alors il 


s'élèvera 


fin ne sera pas aussitôt. 
Nation 


nation, et royaume contre royaume. 


contre 


u Et il y aura de grands tremblements 
de terre en divers lieux, et des famines, 
et-des pestes, et des choses terribles, 
et de grands signes du ciel. 12 Mais 
avant toutes ces choses, ils mettront les 
mains sur vous, et ils vous persécute- 
ront, vous livrant aux synagogues, et 
vous mettant en prison; et ils vous 
méneront devant les rois et les gouver- 
13 Or, 
cela deviendra pour vous un témoi- 
gnage. 
de ne point préméditer ce que vous 


neurs, à cause de mon nom. 
14 Mettez done dans vos cœurs 


direz pour votre défense. 15 Carje vous 


donnerai moi-méme des paroles et une 


pourront ni les contredire ni y résister. 
16 Vous serez livrés méme par vos pères, 
et par vos mères, et par vos frères, et 
Et 
ils feront mourir plusieurs d'entre vos. 
9 R 


par vos parents, et par vos amis. 


Tow. v. 
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SEC. LUCAM, XXI. 


7 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum: 18 Et capillus de capite 
vestro non peribit: 19 Et in patientia. 
vestra possidebitis animas vestras. 
20 Cum autem videritis cireumdari ab 
exercitu Hierusalem, tunc scitote quia. 
appropinquavit desolatio ejus. 21 Tune 
qui in Judæa sunt fugiant in montes, 
et qui in medio ejus descedant, et qui 
in regionibus non intrent in eam, 
22 Quia dies ultionis hi sunt, ut im- | 
pleantur omnia que scripta sunt. 


23 Væ autem preegnatibus et nutrienti- 


bus in illis diebus: erit enim pressura. 


magna supra terram et ira populo huie, 


24 Et cadent in ore gladii et captivi | 


ducentur in omnes gentes, et Hieru- 


salem calcalitur a gentibus, donee 
impleantur tempora nationum. os Eb | 
erunt signa in sole et luma et in stellis, | 
et in terris pressura gentium pre con- 
fusione sonitus maris et fluctuum, 
2 Arescentibus hominibus pre timore 

et expectatione que supervenient | 
universo orbi: nam virtutes caelorum | 
movebuntur. 27 Et tune videbunt | 
Filium hominis venientem in nube | 
cum potestate magna et majestate. | 
2s His autem fieri incipientibus re- | 
spicite et levate capita vestra, 


| 
i 


quoniam appropinquat redemtio vestra. ' | 
» Et dixit | 


Videte ficulneam et omnes arbores: | 


ilis similitudinem, 
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ST. LUKE, XXI. 


i; And ye shall be hated of all men 
for my name's sake. 1s But there shall 
not an hair of your head perish. 19 In 
your patience possess ye your souls. 
2) And when ye shall see Jerusalem 
compassed with armies, then know 
that the desolation thereof is nigh. 
2 Then let them which are in Judæa 
flee to the mountains; and let them 
which are in the midst of it depart 
out; and let not them that are in the 
countries enter thereinto. 22 For these 
be the days of vengeance, that ail 
things which are written may be 


fulfilled. 
are with child, and to them that give 


23 But woe unto them that 


‘suck, in those days! for there shall be 
great distress in the land, and wrath 
upon this people. 2 And they shall 
fall by the edge of the sword, and shall 
be led away captive into all nations: 
and Jerusalem shall be trodden down 
of the Gentiles, until the times of the 
Gentiles be fulfilled. 25 T And there 
shall be signs in the sun, and in the 
| moon, and in the stars ; and upon the 
earth distress of nations, with per- 
plexity; the sea and the waves roar- 
ing; 2 Men's hearts failing them for 
fear, and for looking after those things 
which are coming on the earth: for 
the powers of heaven shall be shaken. 
27 And then shall they see the Son of 
man coming in a cloud with power 
and great glory. 2s And when these 
things begin to come to pass, then look 








up, and lift up your heads; for your 
redemption draweth nigh. 29 And 
he spake to them a parable; Behold 


the fig tree, and all the trees; 
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PEK AGLOTTA. 





Gy. Luca, 21. 


17 Und ihr werdet gebaffet fepn von feder- 


mann, um meines Ytamens willen. 


15 Und ein Haar yon eurem Haupte foll 
niht umfommen. 19 Faffet eure Scelen 
mit Geduld. 


werdet Jerufalem belagert mit 


2 Wenn thr aber feben 
einem 
Heer, fo merfet, bag herbei gefommen ijt 
ihre 3Sermüftung. 2 Alsdann wer in 
Sudaa ift, ber ffiebe auf das Gebirge ; 
unb mer mitten barimnen ift, ber weide 
heraus; unb wer auf dem Lande ift, ber 
fomme niht hinein. 22 Denn dag find die 
Tage der Made, bag evfüllet werde alles, 
23 Webe aber den 
Sdhwangern und Saugern in denfelbigen 
Tagen; denn es wird grofe Noth auf 
Erden fepn, und ein Zorn über dies Volf. 
24 Und fie werden fallen  burd) des 
Schwerdts Scarfe, und gefangen ge- 
fübret unter alle Belfer; und Serufalem 
wird zertreten werden yon den Heiden, 
bis Daf ber Heiden Zeit erfüllet wird. 
25 Und es werden 3eíd)en gefdeben an der 
Sonne, und Mond, und Sternen ; und auf 
Erden wird den Leuten bange feyn, und 
werden zagen; und das Meer und bie 
Wafferwogen werden braufen. — 2e Und 
bie Menfden werden verfdmadten vor 
Furdt, und yor Warten ber Dinge, die 
fommen follen auf Erden; denn aud) ber 
Himmel Kräfte fih bewegen werden. 
27 Und afebann werden fie feben Des 
Menfhen Sohn fommen in ber Wolfe, mit 
groper Kraft und Herrlidfeit. 23s Wenn 
aber diefes anfängt zu gefdeben, fo febet 
auf, und bebet eure Haupter auf, Darum, 
daf fih eure Grlofung nabet. 2 Und 
er fagte ibnen ein Gleidhnif: Gebet 
an ben Feigenbaum, und alle Baume. 


was gefdrieben ijt. 





ST. LUC, XXI. 


i; Et vous serez hais de tous, à cause de 
mon nom. 18 Cependant il ne périra 
pas un cheveu de votre téte. 19 Possé- 


dez vos âmes par votre patience. 
20 Lors donc que vous verrez Jérusalem 
environnée d'armes, sachez qu'alors 
sa désolation est proche. 21 Alors, que 
ceux qui sont en Judée s'enfuient aux 
montagnes; et que ceux qui sont dans 
la ville en sortent, et que ceux qui 
sont à la campagne n'y entrent point. 
22 Car ce sont là les jours de la ven- 
geance ; afin que s'accomplissent toutes 


23 Or, 


malheur à celles qui seront enceintes 


les choses qui sont écrites. 


et à celles qui allaiteront en ces jours- 
là; car il y aura une grande calamité 
sur le pays, et une grande colere sur 
ce peuple. 24 Et ils tomberont sous le 
tranchant de l'épée, et ils seront menés 
captifs parmi toutes les nations; et 
Jérusalem sera foulée par les Gentils, 
jusquà ce que les temps des nations 
soient accomplis. 25 T Et il y aura 
des signes dans le soleil, et dans la lune, 
et dans les étoiles; et sur la terre, la 
mer et les ondes faisant un grand bruit, 
les nations seront dans l'angoisse et la 
détresse; 26 Les hommes rendant 
l'àme dans la crainte et dans l'attente 
des choses qui surviendront sur 
toute la terre: car les puissances 
des cieux seront ébranlées. 27 Et 
alors on verra le Fils de l'homme, 
venant sur une nuée, avec puissance 
et grande gloire. 2s Mais quand ces 
choses commenceront d'arriver, regar- 
et 


parce que votre délivrance approche. 


dez en haut, levez vos tétes, 


2 Et il leur dit cette parabole: Voyez 
le figuier et tous les autres arbres. 
3R2 
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H EX A GEL OCSPUBDAS 


SEC. LUCAM, XXI. XXII. 


3 Cum producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est estas: 31 Ita 
et vos cum videritis hæc fieri, scitote 

quoniam prope est regnum Dei. | 
32 Amen dico vobis quia non preeteribit 

generatio hsec donec omnia fiant. 

33 Caelum et terra transibunt, verba 

autem mea non transient. 34 Adten- 

dite autem vobis ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et | 
curis hujus vite, et superveniat in | 
vos repentina dies illa: 35 Tamquam | 
laqueus enim superveniet in omnes qui 

sedent super faciem omnis terre. 
3 Vigilate itaque omni tempore orantes | 
ut digni habeamini fugere omnia que 
futura sunt et stare ante Filium 
hominis. 37 Erat autem diebus docens. 
in templo, noctibus vero exiens mora- | 
batur i» monte qui vocatur oliveti | 


33 Et omnis populus manicabat ad eum 


in templo audire eum. 


CAPUT XXII. 


1 APPROPINQUABAT autem dies festus 
azymorum qui dicitur pascha, 2 Et 
quaerebant principes sacerdotum et I 


scribe quomodo eum interficerent; | 


3 Intra it | | 
H 


autem Satanas in Judam qui voca- I | 


timebant vero plebem. 


tur Scarioth, unum de duodecim, 
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ST. LUKE, XXI. XXII. 


30 When they now shoot forth, ye see 
and know of your own selves that 
summer is now nigh at hand. 31 So 
| likewise ye, when ye see these things 
come to pass, know ye that the king- 
dom of God is nigh at hand. 


Isay unto you, This generation shall 


32 Verily 


“not pass away, till all be fulfilled. 
33 Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 
34 T And take heed to yourselves, lest 
at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and 
cares of this life, and so that day come 
upon you unawares. 35 For asa snare 
shall it come on all them that dwell on 
the face of the whole earth. 36 Watch 
ye therefore, and pray always, that ye 
may be aecounted worthy to escape 
all these things that shall come to 
pass, and to stand before the Son of 

man. 37 And in the day time he was 
teaching in the temple; and at night 
he went out, and abode in the mount 
that is called the mount of Olives. 
3$ And all the people came early in 
the morning to him in the temple, for 


to hear him. 


CHAPTER XXII. 


1 Now the feast of unleavened bread 
idrew nigh, which is called the Passover. 
2 And the chief priests and “scribes 
sought how they might kill him ; for 
they feared the people. s 1T Then entered 








Satan into Judas surnamed Iscariot, 


being of the number of the twelve. 
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Œy, Lucd, 21, 22, 


30 Wenn fie fest ausfdlagen, fo febet thr 
eg an ihnen, unb merfet, bag fe&t ber 
Sommer nahe ift. 3 Alfo aud) ibr, wenn 
ihr dies alles febet angeben, fo wiffet, daf 
Das Reid) Gottes nabe ift. 32 Wahrlidy, 
ih fage euh: Dies Gefchledt wird niht 
vergeben, bis baf es alles gefdebe. 
33 Himmel und Erde werden vergehen, aber 
meine Worte vergeben niht. 34 Aber 
bütet euh, bag eure Herzen niht befhwe- 
ret werden mit Freffen und Saufen, und 
mit Sorgen ber Nahrung, und fomme Die- 
fer Tag fd)nef( über euh. 35 Denn wie ein 
Hallftric wird er fommen über alle, die auf 
Grben wohnen. 36 So feyd nun wader 
allezeit, unb betet, bag thr würdig werden 
móget, zu entfliehen btefem allen, bas gez 
fdeben foll, und au fteben vor des Menz 
fden Sohn. 


im Tempel; des Nadts aber ging er 


37 Under febrete Des Tages 


hinaugs, und blieb úber Naht am Oelberge. 
3s Und alles Volf machte fid) frühe auf zu 


ibm, im Tempel thn au hören. 


Das 29. Gapitel. 

1*8 war aber nahe das Feft ber fügen 
Brode, das ba Stern beift. 2 Und die 
Hobhenpriefter und Scriftgelebrten tradte- 
por dem Volf. 3 Es war aber ber Satanas 
gefabren in ben Judas, genannt Jfharioth, 
ber ba war aus ber Babl ber 3wélfe. 








ST. LUC, XXI. XXII. 


30 Quand ils commencent à pousser, 
vous connaissez de vous-mémes, en y 
regardant, que l'été est déjà proche. 
3 De méme vous aussi, quand vous 
verrez arriver ces choses, sachez que 
le règne de Dieu est proche. 32 Je 
vous dis, en vérité, que cette généra- 
tion ne passera point, que tout cela ne 
soit arrivé. 33 Le ciel et la terre passe- 
ront, mais mes paroles ne passeront 
point. 34 T Prenez donc garde à vous- 
mémes, de peur que vos cceurs ne 
s'appesantissent par la gourmandise et 
Vivrognerie, et par les soucis de cette 
vie; et que ce jour-là n'arrive sur vous 
Car il 


comme un filet sur tous ceux qui 


subitement. 35 surviendra 
habitent la face de la terre entière. 
36 Veillez done, priant en tout temps, 
afin que vous soyez trouvés dignes 
d'éviter toutes ces choses qui doivent 
arriver, et de subsister devant le Fils 
de l'homme. 37 Or, le jour, il ensei- 
gnait dans le temple; et la nuit, il 
sortait et demeurait sur la montagne, 
dite des Oliviers. 


du jour, tout le peuple venait vers lui 


ss Et, dés le point 


au temple pour l'entendre. 


CHAPITRE XXII. 


1 On, la féte des pains sans levain, 


appelée la Paque, approchait. 2 Et 


| les principaux Sacrificateurs et les 





i 8) Aa 1 .. | Scribes cherchaient comment ils pour- 
ten, vote fie thn tóbteten ; unb fürdteten fidh | 


ralent le faire mourir; car ils crai- 
s T Mais Satan 
entra dans Judas, surnommé Iscariot, 


des 


gnaient le peuple. 


qui était du nombre douze. 


BIPLIA HEXXAXGEOTT.. 





KATA AOTKAN, xg. 
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;'HAOev 96 7) pépa rov àt)poev, ev 
> "IN , ^ , R y \ , , 
7 €üe. OveaÜa, TO Tacya, s Kai aré- 
, \ , , > , 
cTeXev llérpov xai Iwavyny eimov: 
e , e ^ ^ , 
IIopevOévres érouuácare ?)uiv T0 Tacyxa, 
e 5 , A 
9 OÍ òè eimay avT@: 


10 “O 6óé 


iva $dyopev. 
^ , , 
TTod ÓOéXes érowuáccyuev ; 
^ 3 , id ^ 
elev avtois: 'lOóov eiceX00vrov vuv 
, ^ , , e ^ » 
eis THY TONW cvvavryee, Upiv avOpwrros 
, e , , 
«epáuuov vdatos Bactafwyv+ axodovOn- 
qn m , ` P] , à , 
care avT@ els THY oik(av eis fv cic- 
MIT d \ , ^ ^ 3 , 
7ropevera,, 11 Kai épeire TH oiko0eoTróT) 
Tis oik(as* Aéyer cor 0 O0áckaXos * 
^ » N , er \ / 
IIod é€otw T0 karáXvpa OTov TO Tå- 
M ^ ^ /, 
oya peta TOV paÜOyrov gov Paya; 
e ^ / > Z / 
ipiv Oe(feu avayaiov péya 


13 ÁT- 


ka N 3 , > ^ 
evpov kablos elpynKel avTois, 


i2 _Kaketvos 
> ^ Z: 
eaTpouévov* éket ETOLMATATE. 
eX0óvrTes € 
\ e , \ / Ae 
Kal 1ro(uagav TO TáGxG. 14 Kai ore 
> , e e , , ` e , , 
€yévero 7) Opa, avémecev, kai oí amó- 
` ^ \ o A \ 
aroo avy avTQ. 15 Kai eümev mpòs 
, , / > , ^ 
aitovs: "Emi8vuía émeÜ/uqca  Tobro 
^ / ^ p e A \ ^ 
TO Tacya hayew pef buov po Tod 
^ , \ e ^ e > / 
ue Tabeiy: 19 Aeyw yap vptv OT oUkérL 
, y , y x er eu "S 
ov uù) Qdrjo avro éws Tou TANPwOF èv 
71) BacuXeia Tod Oeod. 17 Kal SeEdpevos 
, > , 5 Z 
TOT/ptov evyapioTnoas evrev: AaPere 
^ \ , > e id 
TovTo Kal Ovapepicate eis éavroUs: 
- , A e ^ er > ` / 5 \ 
13 Aéyw yap piv OTe ov uù) Tío ato 
TOD vOv ATO TOU YEVNMATOS THS apTréXov 


Ews OTou 7) Pacirela Tod Oeod ENON. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


4 Et abiit et locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistratibus 
quemadmodum illum -traderet eis. 
5 Et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam 
illi dare: eEt spopondit, et quærebat 
oportunitatem ut traderet illum sine 
turbis. 7 Venit autem dies azymorum, 
in qua necesse erat occidi pascha : s Et 
misit Petrum et Johannen dicens: 
Euntes parate nobis pascha ut man- 
ducemus. 9 At illi dixerunt : Ubi vis 
paremus? 1o Et dixit ad eos: Ecce 


introeuntibus vobis in civitatem 
occurrit vobis homo amphoram aquæ 
portans : sequimini eum in domum in 
qua intrat, 11 Et dicetis patri familias 
domus: Dicet tibi magister: Ubi est 
diversorium ubi pascha cum discipulis 
meis manducem ? 12 Et ipse vobis 
ostendet cenaculum magnum stratum, 
et ibi parate. 13 Euntes autem in- 
venerunt sicut dixit illis, et paraverunt 
pascha. 
diseubuit, et duodecim apostoli cum 
eo. 15 Et ait illis: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha manducare vobiscum 
ante quam patiar: 1e Dico enim vobis 
quia ex hoe non manducabo illud 
donec impleatur in regno Dei. 1 Et 


accepto calice gratias egit et dixit: 


14 Et cum facta esset hora, H 


Accipite et dividite inter vos: 18 Dico — 


enim vobis quod non bibam de genera- - 


tione vitis donec regnum Dei veniat. 4 


f 
] 





aT 


BIBLIA 





ST. LUKE, XXII. 


4 And he went his way, and com- 
muned with the chief priests and 
captains, how he might betray him 
unto them. 5 And they were glad, 
and covenanted to give him money. 
€ And he promised, and sought oppor- 
tunity to betray him unto them 
in the absence of the multitude. 
7 T Then came the day of unleavened 
bread, when the passover must be 
killed. s And hesent Peter and John, 
saying, Go and prepare us the passover, 
that we may eat. ə And they said 
unto him, Where wilt thou that we 
prepare? 1o And he said unto them, 
Behold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet you, 
bearing a pitcher of water; follow him 
into the house where he entereth in. 
1 And ye shall say unto the goodman 
of the house, The Master saith unto 
thee, Where is the guestchamber, 
where I shall eat the passover with 
my disciples? 1» And he shall shew 
you a large upper room furnished : 
here make ready. 1s And they went, 
and found as he had said unto them : 
ind they made ready the passover. 
i4 And when the hour was come, he 
sat down, and the twelve apostles with 
15 And he said unto them, With 


esire I have desired to eat this pass- 


jim. 
ver with you before I suffer: 16 For 
-say unto you, I will not any more 
at thereof, until it be fulfilled in the 
ingdom of God. 17 And he took the 
up, and gave thanks, and said, Take 








his, and divide it among yourselves: 
t For I say unto you, I will not 
rink of the fruit of the vine, until 


ae kingdom of God shall come. 
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Ey. Qucd, 22. 


1llnb er ging bin, unb redete mit ben 
Hohenprieftern unb mit den Hauptleuten, 
wie er ibn wollte ihnen überantmorten. 
5 Und fie wurden frob, unb gefobten ibm 
Geld zu geben. 6 Under verfprad) fih, 
und fudte Gelegenheit, bag er ibn über- 
antwortete ohne Rumor. 7 Gà fam nun 
ber Tag der flifen Brode, auf welden man 


mufte opfern das Ofterfamm. 8 Und er 


fandte Petrumund jobannem, und fprad: | 
Gebet bin, bereitet ung das Ofterfamm, | 


auf Daf wir es effen. 9 Sie aber fprahen 
su ihm: Wo willft bu, baf wir es berei- 
ten ? 
ibr bineinfommt in die Stadt, wird eud 
ein Menfh begegnen, ber trägt einen 
Wafferfrug ; folget ihm nad) in bas Haus, 


u Und faget zu bem 


10 Gr fprad) au ihnen: Siehe, menn 


pa er hinein gebet. 





Hausherrn: Der Meifter läft dir fagen : | 


Wo ijt bie Herberge, barinnen ih das 
Ofterfamm effen mége mit meinen Gunz 
gern? 12 Und er wird euh einen grofen 
gepflafterten Saal zeigen; dafelbft berei- 
tet es. 13 Sie gingen bin, unb fanden, wie 
er ihnen gefagt batte, und bereiteten bae 
Sfteríamm, 14 Und da die Stunde fam, 
fette er fic) nieder, unb die gwolf Apoftel 
mit ibm. 15 Under fprad) au ibnen : Mih 
bat berzlid) verfanget, dies Ofterfamm 
mit euh zu effen, ehbe denn id) Teide; 


16 Denn ih fage euch, bag ih binfort niht | 


mebr Dayon effen werde, bis bag erfüllet 
werde im Reid) Gottes. 17 Und er nabm 
ben Kelh, banfte, und fprad: Nebmet 
Denfelbigen, und tbeilet thn unter eud. 
is Denn (d) fage euh: 3 werde niht 
trinfen yon bem  Gerpidfe des Wein- 
ftods, bis bas Retd) Gottes fomme. 





HEXAGLOTTA:. 


ST. LUC, XXII. 


4 Et Judas s'en allant, conféra avec les 
principaux Sacrificateurs et les capi- 
taines, de la maniere dont il le leur 
livrerait. 5 Et ils gen réjouirent, et 
convinrent de lui donner de l'argent. 
6 Et il le promit; et il cherchait une 
occasion propre pour le leur livrer sans 
tumulte. 7*' Cependant le jour des 
pains sans levain, auquel il fallait 
sacrifier l'agneau de Pâque, arriva. 
s Et Jésus envoya Pierre et Jean, en 
leur disant: Allez nous préparer la 
Pâque, afin que nous la mangions. 
9 Et ils lui dirent: Où veux-tu que 
10 Et il leur dit : 
Voici, quand vous serez entrés dans la 


nous la préparions ? 


ville, vous rencontrerez un homme 
portant une cruche d’eau, suivez-le 
1 Et 
Le 
Maitre te demande: Où est le lieu où 


dans la maison oü il entrera. 
dites au maitre de la maison: 


je mangerai la Páque avec mes dis- 
ciples? 1» Et cet homme vous mon- 
trera une grande chambre haute, toute 
disposée ; préparez-y la Páque. 1s S’en 
étant done allés, ils trouvérent tout 
comme il leur avait dit; et ils pré- 
parérent la Pâque. 14 Or quand l'heure 
fut venue, il se mit à table, et les 
15 Et il leur 


dit: J'ai vivement désiré de manger 


douze Apótres avec lui. 


cette Paque avec vous, avant que 
je souffre. 16 Car je vous dis, que 
je n'en mangerai plus, jusquà ce 
qu'elle soit accomplie dans le roy- 
aume de Dieu. 1 Puis ayant pris le 
calice, il rendit gráces, et il dit: Pre- 
nez ceci, et distribuez-le entre vous. 
is Car je vous dis, que je ne boirai 
plus du fruit de la vigne, jusqu'à 


ce que le régne de Dieu soit venu. 


KATA AOTKAN, «B. 
19 Kai Xajgev prov evyapiotijcas 
€KAacev Kal €dwKev avTois XAéyov: 


r m , ` ^ , \ t ^ 
ToUvrO stw TO cpd pou TO UTEP 

e ^ CO Of ^ ^ 3 3 \ 
ÚV Sidopevov* TOUTO TrOL€UTE ELS ÈV 
, , rN EY , e , 
avapynow. 20 Kai TO ToT)piov ccav- 

^ - , ^ 
TWS peta TO Oeumrvicat Xéyov* Tovro 
4 , [d ^ , , "^ 
TO TOT)oi.0v 1 kaw) caben év TO 
aipati jov, TO UTEP UJ.Qv EKXUVVOMEVOV. 
21 IIa ido) 7) xeip TOD TapadidovTos 


pe uer pod el THs Tpamétns. 22” Ore 


\ 


\ ^ ^ 
pèv Tov vÜpevrov Kata TO 


TO 


t 


wplauévoy TropeveTat, TANV oval 
> , , , , e / 
dvÜpexre éxeivw Ov ob mapaciðorar. 
\ , \ » ^ * 
23 Kai avroi "pfavro cvviwreiv mpos 
[4 ^ \ / » y > > ^ € 
tavroUs TO Tis apa eim €f avrQv o 
^ , , 
ToÜTO péA\NwY Tpáccew. 24 Emévero 
M ^ / > > ^ ` , 
66 xai giroverkia èv avTots, TO TIS 


25 'O òè 


5 ^ e ^ ^ > A 
elev avtois: Oi Bacirels rav éÜvàv 


> ^ ^ 5 / 
avTOv Ookeb eivai. jueitov. 


, , ^ \ e , / 
Kuplevovow avTOv, Kal ot é£ovatátovres 
> ^ , , ^ € ^ 
a)TÀv evepyérau kaXoüvrau* 26 “Tueis 
^ e e ^ 
66 ovy ores, GAN 0 pellov èv vpîv 

, t e , \ € e , 
ryuvéa Oo cs 0 VEWTEPOS, kai Ò TryoUjuevos 

e t = « e 
cs 0 €,akovóv. 27 Tis yàp pelķav, 0 ava- 
/ À e A , M € > / 
Kelwevos ù) 0 OuakovOv; oUxi ó varel- 
SN, & 79 [A e ^ STA. e e 
pevos; yw O€ EV uéco Úv eiui ws 0 

A € ^ , > e 
diaxovav. 28 "Tues é orte oi Stapepe- 
vnkores MET EMod €v Tos TrELPATMOLS pov. 
29 Kayo &uar(Üeuas byiv nabs OuéÜeró 
pot ò Tatnp pov Bacirelav, 30 “Iva 
» ^ , acis ^ la 

écÜnre kai mivnte emt Tfs Tpamélns 
pov €v TH BacuXeta. pov, Kal Kabnoeabe 
emi Üpóvov Kpivovtes Tas SHdexa puras 
tov ‘Iopanrd. m [Hime 96 0 Kópis:] 
, , , ^ e A , , 
Xíuev Xüuev, idov 0 catavas éEnrn- 


e A A , ^ ^ 
caro vas TOU GciVLácAL ws TOV GiTOV' | 
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SEC. LUCAM, XXII. 


19 Et accepto pane gratias egit et fregit 
et dedit eis dicens: Hoe est corpus 
meum quod pro vobis datur : hoc facite 
in meam commemorationem. 2 Si- 
militer et calicem postquam cenavit, 
dicens: Hie est calix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod pro 
vobis fundetur. 21 Verum tamen ecce 
manus tradentis me mecum est in 
mensa. 22 Et quidem Filius hominis 
secundum quod definitum est vadit, 
verum tamen vee illi homini per quem 
tradetur. 23 Et ipsi cceperunt que- 
rere inter se quis esset ex eis qui hoe 
facturus esset. 24 Facta est autem et 
contentio inter eos, quis eorum videre- 
tur esse major. 25 Dixit autem eis: 
Reges gentium dominantur eorum, et 
qui potestatem habent super eos 
benefici vocantur: 2e Vos autem non 
sic, sed qui major est in vobis fiat 
sicut junior, et qui przecessor est 
sicut ministrator. 27 Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat? 
recumbit ? 


nonne qui Ego autem 


in medio vestrum sum sieut qui 
ministrat. 23 Vos autem estis qui per- 
in temtationibus 


mansistis mecum 


meis: 29 Et ego dispono vobis, sieut 
disposuit mihi Pater meus regnum 
3 Ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno, et sedeatis super 
thronos judicantes duodecim tribus 
Israhel. 31 Ait 
Simon Simon, ecce Satanas expetivit 


ut triticum, 


vos cribraret sicut 


F, i 
autem Dominus: 








DIBTLIA 





ST. LUKE, XXII. 


19 And he took bread, and gave thanks, 
and brake it, and gave unto them, 

saying, This is my body which is given 
for you: this do in remembrance of me. 
2» Likewise also the cup after supper, 
saying, This cup is the new testament 
in my blood, which is shed for you. 

nz But, behold, the hand of him that 
betrayeth me is with me on the table. 

z: And truly the Son of man goeth, 

as it was determined: but woe unto 

that man by whom he is betrayed! 

z And they began to enquire among 

themselves, which of them it was 

that should do this thing. 24 fi And 
there was also a strife among them, 

whieh of them should be accounted 
the greatest. 2 And he said unto 

them, The kings of the Gentiles 

exercise lordship over them ; and they 

that exercise authority upon them are 
called benefactors. 26 But ye shall 

not be so: but he that is greatest 

among you, let him be as the younger ; 

, and he that is chief, as he that doth 
serve. 27 For whether is greater, he 

that sitteth at meat, or he that serveth ? 
is not he that sitteth at meat? but I 
am among you as he that serveth. 
28 Ye are they which have continued 
2 And I 
‘appoint unto you a kingdom, as my 
her hath appointed 

» That ye may eat and drink at my 
jtable in my kingdom, and sit on thrones 
judging the twelve tribes of Israel. 
u T And the Lord said, Simon, Simon, 
behold, Satan hath desired to have 
you, that he may sift you as wheat: 
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a 


with me in my temptations. 


unto me; 


Ey. Lucd, 22. 


19 Und er nabm das Brod, banfte, unb 
brad) eg, und gab es ihnen, und fprad): 
Das ift mein Leth, ber für euh gegeben 
wird; das thut ju meinem Gedadtnif. 
20 Deffelbigen gleihen aud) ben feld, 
nad) bem Abendmahl, unb (prad) : Das ift 
ber Kelh, Das neue Zeftament in meinem 
Blut, das für eud) vergoffen wird. 2 Dod 
fiebe, Die Hand meines Verrathers ift mit 
mir über Tifde. 22 Und gwar des Men- 
íden Sohn gebet bin, wie es befdloffen 
ift. Dod) wehbe demfelbigen Menfden, 
burd) welden er verratben wird. 23 Und 
fie fingen an zu fragen unter fid) felbjt, 
welder es bod) ware unter ihnen, ber Das 
thun würde. 24 ŒS erbob fih aud) ein 
Banf unter ihnen, welder unter ihnen 
follte für ben Grofeften gehalten werden. 
25 Graber fprad) su ihnen: Die weltliden 
Könige berrfd)en, und bie Gewaltigen heift 
man gnadige Herren, 2 Shr aber niht 
alfo; fonbern ber Grofefte unter euch fell 
feyn wie Der Süngfte, unb ber Vornehmite 
wie etn Diener. 27 Denn welder tft ber 
Grofefte ? Der zu Zifd)e fíget, oder der da 
bienet? Sft es niht alfo, bag ber zu 
Tifhe fiet? Fd aber bin unter cud 
wie etn Diener. 2 Shr aber feyd es, 
die thr bebarret babt bet mir in meinen 
Anfedtungen. 29 Und id) will euh das 
Reid) befd)eiben wie mirs mein Vater 
befdieden bat; 30 Daf ibr efen und 
trinfen folt über meinem Tifde in 
meinem Reid, und figen auf Stühlen, 
unb ridten die zwölf Gerdledter Syraels. 
a Der Herr aber fpra : Simon, Simon, 
fiebe, ber Satanas bat eurer begebret, bag 
er cud) modhte fibten, wie den Weizen. 


HEXAGLOTTA. 
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ST. LUC, XXII. 


19 T Puis il prit du pain, et ayant 
rendu graces, il le rompit, et le leur 
donna, en disant: Ceci est mon corps, 
qui est donné pour vous; faites ceci 
en mémoire de moi 2 De méme 
aussi il leur donna le calice après le 
souper, en disant: Ce calice est la 
nouvelle alliance en mon sang, qui est 
répandu pour vous. zi T Au reste, 
voici, la main de celui qui me trahit 
est avec moi à table. 22 Et quant au 
Fils de l'homme, il sen va, selon ce 
qui est déterminé: toutefois malheur 
à cet homme par qui il est trahi! 
23 Alors ils se mirent à se demander 
les uns aux autres, quel serait celui 
:z4 * Il 
arriva aussi entr'eux une contestation, 


d'entre eux qui ferait cela. 


pour savoir lequel d'entre eux serait 
estimé le plus grand. 25 Mais il leur 
dit: Les rois des nations les maitri- 
sent; et ceux qui ont autorité sur elles, 
2 Mais 
Au 


contraire, que celui gui est le plus 


sont appelés des bienfaiteurs. 
vous, vous ne ferez pas ainsi. 


grand parmi vous soit comme le plus 
petit, et celui qui gouverne, comme 
celui qui sert. 27 Car lequel est le 
plus grand, celui qui est à table, ou 
celui qui sert ? 
est à table? 


milieu de vous comme celui qui sert. 


AN "est-ce pas celui qui 
Cependant je suis au 


23 Or, vous êtes ceux qui avez persévéré 
29 C'est 
pourquoi je vous délégue le royaume, 


avec moi dans mes épreuves. 


comme mon Père me la délégué; 
30 Afin que vous mangiez, et que vous 
buviez à ma table dans mon royaume; 
et que vous soyez assis sur des trónes, 
pour juger les douze tribus d'Israël 
3 " Le Seigneur dit aussi: Simon, 
Simon, voici, Satan vous a demandes, 
pour vous cribler comme on criblele blé. 
Tox. v. Bs 
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KATA AOTKAN, «kf. 


2 'Eyà Sè édenOnv epi cod wa py 


3 d e , ^ , 
éxNémm 7) TmíaTis cov. Kai ov Tore 


, , , ^ J , 
évicTpéyras atnpicov Tos dOeXovs 
^ ^ , \ 
cov. 33‘O òè elev abr: Kopie, pera 
E oe , , ^ , M \ 
coU TOLOS cipt Kal Els huAaKNY Kal 
, , , € \ 5 
eis Oavatov TropevecOar. 34 'O Se eimrev* 
, , , 
Aéyw co, Ilérpe, où fPwovnces anuepov 
, , er \ , , ^ .2 , 
áXékrcop Ews Tpis amapvýon uù eiðévat 


^ rj > , 
pe. 35 Kal eimev avtois: "Ore aré- 


^ / ^ 
otea úpâs rep jfaXXavriov Kal 


vOTE- 


36 “O 


, X e , , 
T'jpas Kal vroOnuárov, jy) TWOS 
, 
O?0evos. 
'AXXà vOv o 


1 3 
pynoate; Oi 86 eimav: 
\ 4 , ^ » 
dé ebmev avtois: EX@v 
Z , , e , \ Z 
BaXXávriov àpáro, omoiws kai mTNpav, 
M € ^ yv , \ e , 
kai 0 ù) XOV TwANTATW TO I LATLOV 
, ^ AES , , A 
aùToÙ kai ayopacaTw payaipav. 37 Aé- 
A e ^ N / 
yw yap Upiv OTL TOUTO TO yeypaupévov 
^ ^ / , ` 
del rereohivaı év poi, r0: Kai perà 


, , , ^ ` ^ ^ 
avopwv €XoyícÓn: xai yap TÒ Tepi 


€uov TéXos exer. 38 Ot 66 eirav:. Kopie, 


idov payaipar ðe úo. “O O6 eimev 


avtois: 'Ikavóv éotw. 39 Kai é£eX0ov 
> , \ b! » 3 \ » 

émopeUÜn xarà TO €Üos eis TO pos 
€AaLQv * 


TÓV 7koXovÜncav òè avrQ 


^ e 
Kal ot paOntat. 4 l'evóuevos O6 émi 
^ , 3 > ^ , 
Tov ToTov eimev avrois* IIpocevyecbe 
\ , ^ 
un eiceXÜetv eis vreipaouóv. 41 Kai aù- 
b , / 3 3 , ^ [4 \ / 
Tos dmeoTácÜm ar avrÀv ocel Aibov 
, \ ^ ~ , , 
Bodnv, kai Beis Tà yóvara mpoonvxeTo 
, / 
a Aéyov* IIdrep, ei BoUXet trapevéyxau 
ToUTO TÒ moTýpiov ar pod. IIXyv pn 


TO ÜéXgua pov GAA TO GOV vywécÓo. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


32 Ego autem rogavi pro te ut non 
deficiat fides tua: et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. 33Qui 
dixit ei: Domine, tecum paratus sum 
et in carcerem et in mortem ire. 34 Et 
ille dixit: Dico tibi, Petre, non canta- 
bit hodie gallus donec ter abneges 
Et dixit eis: 


nosse me. 35 Quando 


misi vos sine sacculo et pera et calcia- 
mentis, numquid aliquid defuit vobis? 
36 At illi dixerunt: Nihil Dixit ergo 


eis: Sed nunc qui habet sacculum 


tollat, similiter et peram, et qui non 


habet vendat tunicam suam et emat 


gladium : 37 Dico autem vobis quoniam 


adhue hoe quod scriptum est oportet 
impleri in me: Et quod cum injustis 


deputatus est. Etenim ea que sunt 


de me finem habent: 33 At illi dixe- 


runt: Domine, ecce gladii duo hie. 


At ille dixit eis: Sat est. se Et egres- 


sus ibat secundum consuetudinem in 


montem olivarum: secuti sunt autem ' 


ilum et discipuli. 4 Et cum per- - 


venisset ad locum, dixit illis: Orate . 
ne intretis in temtationem. 41 Et ipse 


avulsus est ab eis quantum jactus est 
lapidis, et positis genibus orabat . 
42 Dicens: Pater, si vis, transfer ` 
verum tamen . 


sed tua fiat. | 


calicem istum a me: 


voluntas 


BTE Ord 


HEXAGLOTTA. 





ST. LUKE, XXII. 


32 But I have prayed for thee, that thy 
faith fail not: and when thou art con- 
verted, strengthen thy brethren. 33 And 
he said unto him, Lord, I am ready to 
go with thee, both into prison and to 
death. 34 And he said, I tell thee, Peter, 
the cock shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that thou 
knowest me. ss And he said unto 
them, When I sent you without purse, 
and scrip, and shoes, lacked ye any 
And they said, Nothing. 
36 Then said he unto them, But now, 


he that hath a purse, let him take it, 


thing ? 


and likewise his scrip: and he that 
hath no sword, let him sell his garment, 
and buy one. 37 For I say unto you, 
that this that is written must yet be 
accomplished in me, And he was 
reckoned among the transgressors: 
for the things concerning me have an 
3s And they said, Lord, behold, 
And he said 
3 T And 


he came out, and went, as he was 


end. 
here are two swords. 


unto them, It is enough. 


wont, to the mount of Olives; and 
his 
40 And when he was at the place, 


disciples also followed him. 
he said unto them, Pray that ye enter 
not into temptation. 41 And he was 
withdrawn from them about a stone's 
cast, and kneeled down, and prayed, 
42 Saying, Father, if thou be willing, 
| remove this cup from me: never- 


theless not my will, but thine, be done. 
499 


Fp. fucd, 22, 


32 d) aber habe für dih gebeten, bag bein 
Glaube niht aufbóre. 
maleing dih befebreft, fo ftarfe deine 
Brüder, 
ih bin bereit, mit bir ing Gefangnif unb 


Und menn bu der- 


33 Gr fprad) aber zu ihm: Herr, 


in ben Tod zu geben. 34 Er aber fprad: | 


Petre, id) fage dir, ber Hahn wird heute 


niht fráben, ebe Denn bu dreimal verleug- 
net baft, bag bu mid) fenneft. 
fprad) au ibnen : Go oft id) euh gefandt 
habe opne Beutel, ohne Tafde, unb opne 
Sdhube, habt thr aud) fe Mangel gehabt ? 
36 Da fprad 


er zu ihnen: Aber nun, wer einen Beutel 


35 Und er 


Sie fpraden: Nie feinen. 


bat, ber nehme ibn, deffelbigen gleiden 
aud) bie &ajde. Wer aber niht bat, 
verfaufe fein  feib, unb faufe 
Sdhwerdt. 37 Denn ih fage euh: Es 
mug ned) das aud) vollendet werden an 


ein 


mir, Das gefdrieben ftebet: Cr ift unter 
Die Uebelthater gered)net. Denn was 
von mir gefdrieben ift, das bat ein Ende. 
Herr, fiebe, bier 
Gr aber fprad au 


3s Sie fpraden aber: 
find wei Schwerdter. 
ihnen: Gs ift genug. 
binaus nad) feiner Gewobnbeit an ben 
Delberg. 
Slinger nach an denfelbigen Ort. 40 Und 


39 Und er ging 


Œs folgeten thm aber feine 


alg er Dabin fam, fprad er gu íibnen: 
Betet, auf bag thr niht in Anfedtung 
fallet. 
einem Gteinwurf, und fnieete nieder, | 
a2 Und fprah : Bater, willft du, | 
bed | 


41 Und er rig fih von thnen bet 


betete, 





fo nimm diefen Kelh von mir; 
niht mein, fondern dein Wille gefdebe. 


ST. LUC, XXII. 


32 Mais moi, j'ai prié pour toi, afin que 
ta foi ne défaile point. Toi donc, 
quand tu seras converti, fortifie tes 
frères. 33 Et Pierre lui dit: Seigneur, 
je suis tout prét à aller avec toi, et en 
prison et à la mort. 34 Mais Jésus lui 
dit: Pierre, je te dis que le coq ne 
chantera point aujourd'hui, que tu 
naies trois fois nié de me connaître. 
35 Puis il leur dit: Quand je vous ai 
envoyés sans bourse, sans sac, et sans 
souliers, avez-vous manqué de quelque 
chose? Et ils répondirent: De rien. 
36 Mais maintenant, leur dit-il que 
celui qui a une bourse Ja prenne, et de 
méme celui qui a un sac; et que celui 
qui n'a point d'épée vende sa robe, 
pour en acheter une. 37 Car je vous 
dis, quil faut que ce qui est écrit 
encore, savoir, Et il a été mis au rang 
des iniques, soit accompli en moi. 
Car ce qui me regarde a son accom- 
plissement. 3s Et ils dirent: Seigneur, 
Et il leur dit: 


39 T Puis, étant parti, il 


voici deux épées. 
C’est assez. 
s'en alla, selon sa coutume, à la mon- 
tagne des Oliviers. Et ses disciples 
le suivirent. 4o Et quand il fut arrivé 
en ce lieu-là, il leur dit: Priez que 
vous n'entriez pasen tentation. 4 Puis 
s'étant éloigné d'eux, d'environ un jet 
de pierre, et s'étant mis à genoux, il 
priait, 4» En disant: Mon Père, si 
tu voulais éloigner de moi ce calice. 
Toutefois ne soit ma 


que ce pas 


| volonté qui se fasse, mais la tienne. 


3s2 


KATA AOTKAN, «B. 


m ^ , ^ y s" 45 , - 
o "(26505 66 avro ayyeXos aT ovpavov 
4 Kai 'yevojevos ev 


Kai 


eviryv@v avTOv. 
AYOVÍA EXTEVETTEPOVY TPOTHVYETO. 
éyévero ó (Opos avTod «ce ÓOpouBoi 
aiwatos KataBaivovtos emi TV Yr. 
r 4 > \ , ~ A ^ 
i5 Kat avactas amo Tis Tpocevyis, 
ee i ; eon 
€\Owy mpos rovs maOntas evpev korpo- 
, , ` , ^ ^ , \ 
pevous avTovs amo Ts NUTS, 46 Kai 
< , - , / s - 
eirev avrois* Ti xabevdete; àvacTáv- 
, er ^ , j- 2 
Tes mpocevyere, iva ù eicéXÓnre eis 
, , A A 
Teipacuov. 47 Erw avro) XaXobvTos, 
\ oo» \ e L , / 
idov OxXos, Kal o eyomevos Tovéas 
a ^ NS , , , \ 
els Tov Owdexa Tponpxero avToUs, Kal 
QUTOV. 


'Iovéa, 


qJyyccv TH “Inood pioa 


2 "r ^ \ 3 > ^ 
45 ‘Incods òè ecimev avrQ* 
dinyate Tov viov ToU avOpwrrov Tapa- 

IAN , \ e \ 
didws; 49 lóóvres 06 of mepi avrov TO 
> , 7 A > A 
écomevov evrav: Kupie, e& Taráfoyuev 
, / \ , fe [4 
èv paxyaipn; 60 Kai émara£ev eis tis 
3 > ^ A > , \ ^ 
eE a)TÀv ToU apylepews Tov OoÜXov 
Kai adbeidev TO obs avToU TO Oefuov. 

7 ^ ^ e ^ 5 , ^ 
51 "ArrokpiÜeis è 0 'IncobUs evrev: Eare 

er 4 \ e , ^ , , 
ées Tovtov. Kai awapevos tov wriov 

, , 3 N > ^ 
iacato avrov. 52 Eimev 96 'Ingoo0s 

` \ \ 
Tpos TOUS Trapayevouévovs TPOS avTOv 
apxlepels Kal oTpaTNYOUS TOD (epo) Kal 
e 
mpeoBvrépovs* “Qs eri norw ben- 
AvÜare perà payaipov Kai EvrAwv: 
p [4 » A 
5 Kaf ńpuépav ovtos pov ue? bpv 

3 EM o e ^ , , / ^ ^ P 
€v TQ (epà oUk éfereivare Tas xeipas 
eT éué. AAN aitn stw tuov 7 


\ e , ^ , 
copa Kat 7) €fovcía Tod  ckoTovs. 


a Si r 
64 ZuMaßóvrtes Se avTOv 3ryayov xai 
, , ^ 3 7 a , 
elonyayov eis THY oikíav Tod apxue- 


péws* o òè IIérpos nKorovder waxpobev. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


43 Apparuit autem illi angelus de cælo 
confortans eum. Et factus est in 
agonia et prolixius orabat. 44 Et 
factus est sudor ejus sicut guttæ san- 
guinis decurrentis in terram. 45 Et 
cum surrexisset ab oratione et venisset 
ad discipulos suos, invenit eos dormien- 
tes præ tristitia. 4e Et ait illis: Quid 
dormitis? surgite, orate ne intretis in 
temtationem. 47 Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui vocabatur Judas 
unus de duodecim antecedebat eos, et 
appropinquavit Jesu ut oscularetur 
48 Jesus autem dixit ei: Juda, 


4 Vi- 


eum. 
osċulo Filium hominis tradis ? 
dentes autem hi qui circa ipsum erant 
quod futurum erat, dixerunt ei: Do- 
mine, si percutimus in gladio? so Et 
percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit auriculam 
ejus dextram. s1 Respondens autem 
Jesus ait: Sinite usque huc: et cum 
tetigisset auriculam ejus, sanavit eum. 


52 Dixit autem Jesus ad eos qui vene- 


rant ad se, principes sacerdotum et 


magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus: s53 Cum cotidie vobiscum 
fuerim in- templo, 
sed 


hora vestra et potestas tenebrarum. 


manus in me: 
5t Comprehendentes autem eum duxe- 
runt ad domum principis sacerdotum: 
sequebatur a longe. 


Petrus vero 





non extendistis. ) 


hee est 
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ST. LUKE, XXII. 


43 And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. 
44 And being in an agony he prayed 
more earnestly: and his sweat was 
as it were great drops of blood 
45 And 


when he rose up from prayer, and 


falling down to the ground. 


was come to his disciples, he found 
them sleeping for sorrow, | 4e And said 
unto them, Why sleep ye? rise and 
pray, lest ye enter into temptation. 
4 T And while he yet spake, behold a 
multitude, and he that was called 
Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to | 
kiss him. 
Judas, betrayest thou the Son of man 
with a kiss? 


. were about him saw what would follow, - 


48 But Jesus said unto him, 
49 When they which | 
they said unto him, Lord, shall we | 


so T And one 
of them smote the servant of the high 


smite with the sword ? 





priest, and eut off his right ear. 3 And 
Jesus answered and said, Suffer ye | 
thus far. And he touched his ear, and 


healed him. 52 Then Jesus said unto 


the chief priests, and captains of the 


temple, and the elders, which were 


come to him, Be ye come out, as against 
a thief, with swords and staves? 


ss When I was daily. with you in the | 
temple, ye stretched forth no hands 
| against me: but this is your hour, and | 
ss T Then 


him, and led him, and 


the power of darkness. 
took they 
brought him into the high priest's 


house. And Peter followed afar off. | 
501 


Ey. Luca, 22. 


43 ES erfdien ihm aber ein Engel vom 
Himmel, und ftarfete thn. 4: Und es fam, 
Daf er mit bem Tode rang, und betete 
heftiger. 
wie Blutstropfen, die fielen auf bte Erde. 


(8 ward aber fein Schweif 


45 Und er ftanb auf von dem Gebet, und 


fam au feinen Siingern, und fand fte fala | 


fend vor Trauvigfeit; 46 Und fprad zu 
ihnen: Was fclafet ihr? Ctebet auf und 
betet, auf daf ibr niht in 2(nfed)tung fal- 
fet. 47 Da er aber nod) redete, fiebe, die 
Schaar, und Einer von ben 3wélfen, ge- 


nannt Judas, ging vor thnen ber, und 


nabete fih su Jefu, thn zu fiiffen. 43 Jefus | 
aber fprad) zu ihm: Juda, verratheft bu | 


des Menfhen Sohn mit einem Kuk? 
49 Da aber faben, die um ibn waren, was 


ba werden wollte, foraden fie zu ibm: | 


Herr, follen wir mit bem Sdhwerdt drein 
fdifagen ? 
des Hobhenpriefters Rnedt, und bieb ibm 


fein redjtes Dhr ab. a Jefus aber ant- 


| wortete, und fprah : Laft fie bod) fo ferne 


maden. Und er rübrete fein Dhr an, 


und beifete thn. 52 Jefus aber fprad) zu 
ben Hobenprieftern, und Dauptíeuten des 
Tempels, und den Welteften, die über thn 
gefommen waren: Jhr feyd, als su einem 
Mörder, mit Schwerdtern und mit Stan- 


gen ausgegangen, 53 3H bin taglid bei 


so Und einer aus ihnen flug | 


euh im Tempel gewefen, und thr babt | 


feine Hand an mid) geleget; aber dies ift 
eure Stunde, und bie Maht der Finiter- 
nif. 54 Sie griffen ibn aber, und fübreten 
ibn, und bradten ibn in des Hobenpriefters 
Haus, Petrus aber folgte von ferne. 


i 


ST. LUC, XXII. 


| 4 Alors il lui apparut du ciel un ange 

qui le fortifia. 4: Et étant en agonie, 
il priait plus instamment. Or sa sueur, 
semblable à des gouttes de sang, coulait 
levé 


jusqu'à terre. 45 Puis s'étant 


apres sa priere, il revint à ses disci- 


ples, qu’il trouva endormis de tristesse. 
4 Et il leur dit: Pourquoi dormez- 
| vous? Levez-vous et priez, afin que 


vous nentriez pas en tentation. 


47 * Comme il parlait encore, voici une 


troupe de gens; et celui qui s'appelait 


Judas, l'un des douze, allait devant 





eux. , Et il s'approcha de Jésus pour 
le baiser. 4s Mais Jésus lui dit : Judas, 


| trahis-tu le Fils de l'homme par un 


baiser? 49 Alors ceux qui étaient 


| autour de lui, voyant ce qui allait 
arriver, lui dirent: Seigneur, frappe- 
* Et lun 


d'eux frappa le serviteur du souverain 


rons-nous de lépée? so 


Sacrificateur, et lui emporta l'oreille 
droite. 51 Mais Jésus, prenant la 
| parole, dit: Laissez faire jusque-là. 
Et lui ayant touché l'oreille, il le guérit. 


5 Puis Jésus dit aux principaux Sa- 


crificateurs, aux capitaines du temple 
| et aux anciens qui étaient venus con- 
tre lui: Vous étes sortis avec des épées 
et des batons comme après un brigand. 
5 Quand j'étais tous les jours dans le 
temple avec vous, vous n'avez pas mis 
la main sur moi Mais c'est ici votre 
heure, et la puissance des ténébres. 
Alors 


menerent, et 


s. T layant saisi, ils lem- 


le firent entrer dans 
la maison du 


Or 


souverain Sacrifica- 


teur. Pierre suivait de loin. 
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youtes: IIpodyjrevoov, tis éoTw 0 Traicas 
ce; 65 Kai érepa morra BXaadmuobvres 
66 Kai 


y , , t e , , 
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SEC. LUCAM, XXII. 


55 Accenso autem igni in medio atrio 
et circumsedentibus illis erat Petrus 
in medio eorum. 5e Quem cum vidisset 
ancilla quedam sedentem ad lumen et 
eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum 
5 At ile negavit eum 


Mulier, non novi illum. 5s Et 


| post pusillum alius videns eum dixit: 


O 


Et tu de illis es. Petrus vero ait: 


homo, non sum. 59 Et intervallo facto 
quasi horze unius alius quidam affirma- 
Vere et hic cum illo erat : 


eo Et ait Petrus : 


bat dicens : 
nam et Galilzeus est. 
Homo, nescio quid dicis. Et continuo 
adhue illo loquente cantavit gallus, 
61 Et conversus Dominus respexit 
Petrum, et recordatus est Petrus verbi 
Domini, sicut dixit quia prius quam 
gallus cantet ter me negabis: 62 Et 
egressus foras Petrus flevit amare. 
63 Et viri qui tenebant eum inludebant 
ei ceedentes, 64 Et velaverunt eum et 
pereutiebant faciem ejus, et interroga- 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis 
est qui te percussit? 65 Et alia multa 
blasphemantes dicebant in eum. 66 Et 
ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis et principes sacerdotum et 
scribe et duxerunt illum in con- 


cilium suum, dicentes: Si tu 


e; Et ait illis: 


es 


Christus, dic nobis. 


bG wer tool [| aad 0} d | Si vobis dixero, non creditis mihi: 
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ST. LUKE, XXII. 


s And when they had kindled a fire 
in the midst of the hall, and were set 
down together, Peter sat down among 
them. se But a certain maid beheld 
him as he sat by the fire, and earnestly 
looked upon him, and said, This man 
5; And he denied 
him, saying, Woman, I know him not. 
s And after a little while another 


saw him, and said, Thou art also of 


was also with him. 


them. And Peter said, Man, I am not. 
s And about the space of one hour 
after another confidently affirmed, say- 
ing, Of a truth this fellow also was 
with him: for he isa Galilean. e» And 
Peter said, Man, I know not what 
thou sayest. And immediately, while 
he yet spake, the cock crew. e And 
the Lord turned, and looked upon 
Peter. And Peter remembered the 
word of the Lord, how he had said 
unto him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. 62 And Peter 
went out, and wept bitterly. 63 1 And 
the men that held Jesus mocked him, 
and smote him. 64 And when they 
had blindfolded him, they struck him 
on the face, and asked him, saying, 
Prophesy, who is it that smote thee ? 
€; And many other things blasphe- 
mously spake they against him. 
e T And as soon as it was day, 
the elders of the people and the 
chief priests and the scribes came 
together, and led him into their 
council, saying, 67 Art thou the 
Christ ? tell us. And he said unto 


them, If 1 tell you, ye will not believe : 
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(Fo, Luca, 22. 


55 Da glünbeten fie ein Feuer an mitten 
im Pallaft, unb fetten fih sufammen, und 
Petrus feste fih unter fie. 5e Da fab ibn 
eine Magd figen bet bem Licht, und fab 
eben auf ibn, unb fprad) au ibm: Diefer 
war aud) mit ibm. 57 Er aber veríeugz 
nete (bn, unb fprad) : Weib, id) fenne ibn 
niht. 
ibn ein anderer, und fprah: Du bift aud 
derer einer, Petrus aber fprah: Menfd, 
id) bin es nicht. 
bet einer Stunde, befraftigte eg ein amne 
Derer, und fprad): Wabrlich, biefer war 
aud) mit thm, denn er ift ein Galiläer. 
e» Petrus aber fera: Menfh, id) wef 
niht, was du fagft. Und alfobald, ba er 
nod) redete, frabete ber Habn. «e Und 
ber Herr wandte fih, unb fab. Petrum an. 
Und Petrus gedadte an des Herrn Wort, 
als er 3u ibm gefagt batte: Ehe denn ber 
Habn frabet, wirft bu mid) dreimal yer- 
62 Und Petrus ging binaus, 


58 Und über eine fleine Weile fab 


29 Und über eine Weile, 


leugnen. 
unb weinete bitterlid). «3 Die Manner 
aber, bie Sefum bielten, verfpotteten thn, 
unb fdfugen ibm, 
fdíugen ibn ing Angefidt, und fragten 
ibn, und fpraden: Weiffage, wer ift es, 
Der dich fdjfug ? 65 Und viele andere Lå- 
fterungen fagten fie wider thn. 66 Und 
alg e8 Tag ward, fammelten fid) bie 
Aelteften des Volfs, die Hobenpriefter 
fübreten 
ibn binauf vor ibren Rath, — ez Und 
fyraden: Bit Du Chriftus? Sage es 
uns. Gr fprad aber zu ibnen: Sage 
id es eud, fo glaubet ibr es nicht: 


es Verdecten ibn, und 


unb Sdriftgelebrten, und 





ST. LUC, XXII. 


5; Et, ces gens ayant allumé du feu 


au milieu de la cour, et s'étant assis 


| ensemble, Pierre s'assit parmi eux. 


s Et une servante le voyant assis 
auprès du feu, et le regardant atten- 
dit : était 


5; Mais il renia Jésus, en 


tivement, Celui-ci aussi 
avec lui. 
disant: Femme, je nele connais point. 
5s Et un peu après, un autre le voyant, 
dit: Toi aussi tu es de ces gens-là. 
Mais Pierre dit: Homme! je n'en suis 
point. s Et environ une heure plus 
tard un autre affirmait et disait: Cer- 
tainement celui-ci était aussi avec lui, 
e) Et Pierre dit: 
Et 


au méme instant, comme il parlait 


car il est Galiléen. 


Homme! je ne sais ce que tu dis. 


encore, le coq chanta. 61 Et le Seigneur 
se tournant, regarda Pierre. Et Pierre 
se ressouvint de la parole du Seigneur, 
qui lui avait dit: Avant que le coq 
ait chanté, tu me renieras trois fois. 
e2 Alors Pierre, étant sorti, pleura 
amèrement. 63 * Or ceux qui tenaient 
Jésus, se moquaient de lui et le frap- 
paient. 6+ Et lui ayant bandé les 
yeux, ils lui donnaient des coups sur 
le visage, et l'interrogeaient, en disant : 
Devine qui est celui qui t'a frappé ? 
65 Et ils proféraient contre lui beau- 
coup d'autres paroles outrageantes. 
ss T Et quand le jour fut venu, les 
anciens du peuple, les principaux 
Sacrificateurs et les Scribes s'assemble- 
rent, et l'emmenérent dans leur conseil. 
e; Et ils dirent: Si tu est le Christ, 
dis-le-nous. Et il leur répondit: Si Je 


vous le dis, vous ne le croirez point. 
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KATA AOTKAN, kf, x 
*, “| \ C 3 , , ^ , A 
os Eàv è épwrrjow, où uù amokpibire. 
68 Amro Tov vuv è €cTQL O vios TOU 


avOpwrou kaÜjuevos èx Oefu)v THs òv- 
^ ^ "5 NA , = 
VAMLEWS TOU 0o. 70 Einav ÒE TTAVTES* 


\ * 7 e eN A ^ 
Xv oiv el o vids Tov Ücob; 


‘O 8€ mpos 


, A y € ^ , e" 3 , 
autous epn’ Tueis Xéyere, OTL eyw 


> e e \ ki / » y 
eiu. 71 Oi òè eimrav: Ti ert eyopev 


, / \ , 
paprvpías xpeíav; avToi yap 7kovca- 


\ ^ , > ^ 
Lev ATÒ TOU cTOLAaTOS QUTOU. 


KES. xy. 


1 KAI ávacràv ümav T0 AROS 


^ » \ \ ^ 
avTOv iyyayov avrov emt tov Iera- 


rov. 2"Hptavro òè xarwyopeiv avroU 
Aéyovres * Todtov eÜpayuev duactpéepovra 
To’ €Üvos nuv Kal KwdvovTa dopovs 
Kaicapi did0var, kat XAéyovra éavróv 
3 “O òè Ie- 
Zù à 
*O òè aro- 
4'O òè 


Xpictov Baciréa eivat. 
^ > , , N , 

NATOS NpwWTHTEV aurov Xéeyov: 
óo Bacirels TOv 'lovóaiev ; 
«piÜeis avT@ Eby: Xv Xéyeas. 

^ 5 N ` ^ 
IIeiXáros eimev pos Tovs apyiepeis 
Ovdev ebpíako aitvov 


s Oi òè èri- 


\ \ Y 
KaL TOUS OXXovs * 
, ^ , , , 
èv TÔ avOpeTr@ Tovro. 

, er > , \ , 
axyvov Xéyovres OTL àvagceieu TOV XaOv, 
&6.6dckev kaf? drs THs lovOa(as Kai 
ápfáuevos ato Tis Tadiralas Ews de. 
6 IIeXXáros è axovoas [DaXXaíav] 
éemnpwtncey et 0 avOpwros l'aXwXaitos 
7 Kai 

“Hpwédov 


éoTLv, emuyvous OTL k THS 


, , , , > , 
e€oucias écTiv, avémejwNrev 


, ^ \ e , » M , \ , 
avTOv 7Trp0s ‘Hpwédnv, dvta kai avrov èv 


‘Ieposoàúpois èv TavTaw Tais nuépats. 
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SEC. LUCAM, XXII. XXIII. 


63 Si autem et interrogavero, non 


respondebitis mihi neque dimittetis. 
69 Ex hoe autem erit. Filius hominis - 
sedens a dextris virtutis Dei. 70 Dixe- 
runt autem omnes: Tu ergo es Filius” 


Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego 


sum. 71 At illi dixerunt: Quid adhue 


itmaolie m e dr hg dams 
T 


desideramus testimonium ? ipsi enim - 


audivimus de ore ejus. 


CAPUT XXIII. 


ation dt 


1 ET surgens omnis multitudo eorum | 


















2 Coepe- P 


duxerunt illum ad Pilatum. 
runt autem illum accusare dicentes: | 
Hune invenimus subvertentem gentem - 

nostram et prohibentem tributa dare . 
Cesari et dicentem se Christum regen 


esse. 3 Pilatus autem interrogavi 


eum dicens: Tu es rex Judzorum? — 


At ille respondens ait: Tu dicis. 


8 
4 Ait autem Pilatus ad principes - 


P" 
L 


sacerdotum et turbas: Nihil invenio. 


| 


causz in hoc homine. 5 At illi invales- 


cebant dicentes: Commovet populum - 
docens per universam Judeam 
incipiens a Galilea usque huc. 6 Pi- j 
latus auiem audiens Galilzeam interna 
gavit si homo Galilæus esset, 7 Et 
ut cognovit quod de Herodis potestate 


esset, remisit eum ad Herodem, qui 


et ipse Hierosolymis erat illis diebus 


be Bila TA 





ST. LUKE, XXII. XXIII. 


es And if I also ask you, ye will not 


answer me, nor let me go. 69 Here- 


after shall the Son of man sit on the | 


right hand of the power of God. 
7 Then said they all, Art thou then 
the Son of God? And he said unto 
them, Ye say that I am. 71 And they 


said, What need we any further wit- | 


ness? for we ourselves have heard of 
his own mouth. 
CHAPTER XXIII. 


1 AND the whole multitude of them 


arose, and led him unto Pilate. 





2 And | 


they began to accuse him, saying, We > 


found this fellow perverting the nation, 


and forbidding to give tribute to Cæsar, | 


saying that he himself is Christ a King. 
3 And Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? And he 
answered him and said, Thou sayest 


it. 4 Then said Pilate to the chief 


priests and to the people, I find no | 


fault in this man. 5 And they were 
the more fierce, saying, He stirreth up 
the people, teaching throughout all 
Jewry, beginning from Galilee to this 
place. 6 When Pilate heard of Galilee, 
he asked whether the man were a 
Galilean. 7 And as soon as he knew 
that he belonged unto Herod’s jurisdic- 
tion, he sent him to Herod, who him- 


elf also was at Jerusalem at that time. 
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Ey. Luca, 22. 28, 


63 Frage ih aber, fo antwortet thr nídt, 
und faffet mid) bod) niht los. 69 Darum 
von nun an wird des Menfden Sohn 
figen zur rehten Hand der Kraft Gottes. 
Bift bu denn 
Gottes Sohn? Gr fprad) zu ihnen: Jhr 
faget es, Denn Sch bin eg. 


70 Da fpraden fie alle: 


n Ste aber 
fpraden: Was bedürfen wir weiter Zeug- 
nig? Wir baben es felbft geboret aus 


feinem Munde. 


Das 23. Capitel. 


illnb ber ganze Haufe ftanb auf, und 
fübrete thn vor Pilatum. 2 Und fingen 
an thn 3u verflagen, und fpraden: Diefen 
finden wir, daf er das Volf abwendet, und 
verbietet ben Shop bem Kaifer zu geben; 
und fpriht, er fey Chriftus, ein König. 
3 fatus aber fragte thn, und fprad: 
Pift bu der Guden Konig? Er antwor- 
tete ibm, und fprah: Du fageft es. 
4 Pilatus fprad zu den Hobenprieftern 
unb zum 33o[f: FH finde feine llrjad) 
an btefem Menfden. 


an, und fpraden: Gr bat das 3Bolf er- 


5 Ste aber bielten 


reget, Damit, bag er gelebret bat bin und 
ber im ganzen fübijden Lande, und bat 
in Galiläa angefangen, bis  bieber. 
Pilatus Galilaa 


fragte er, ob er aus Galilaa ware? 


6Da_ aber borete, 


7Und als er vernabm, dag er unter 
Herodis Obrigfett geborete, wherfandte 


er thn gu Herodes, welder in denfelbi- 


gen Tagen aud) zu Jerufalem war. 





| 














| jours-là était 


| était Galiléen. 


HEXAGLOTT A. 


ST. LUC, XXII. XXIII. 


es Et si je vous interroge, vous ne me 
répondrez point; et vous ne me lais- 
serez point aller. e» Désormais le 
Fils de l'homme sera assis à la droite 
70 Alors ils 


Tu es donc le Fils de 
Il leur dit: Vous le dites ; je 


de la puissance de Dieu. 
dirent tous: 
Dieu ? 
le suis. 71 Et ils dirent: Qu'avons 
nous encore besoin de témoignage, 
puisque nous-mêmes nous l'avons en- 


tendu de sa bouche ? 


CHAPITRE XXIII. 


r Purs toute lassemblée s'étant 
levée, ils le menérent à Pilate. 2 Et 
ils se mirent à l’accuser, en disant: 
Nous avons trouvé cet homme per- 
vertissant le peuple, et défendant de 
donner le tribut à César, et disant 
qua est le Christ, le Roi. s Pilate 
linterrogea donc, en disant : Es-tu le 
Roi des Juifs? Et Jésus répondant, 
lui dit: Tu /e dis. 4 Alors Pilate dit 
aux principaux Sacrificateurs et à la 
foule du peuple: Je ne trouve aucun 
crime en cet homme. 5 Mais ils in- 
sistaient, en disant: Il agite le peuple, 
enseignant par toute la Judée, et depuis 
la Galilée, où il a commencé, jusqu'ici. 
6 Or, quand Pilate entendit parler de 
la Galilée, il demanda si cet homme 
; Et ayant appris 
quil était de la juridietion d'Hérode, 
ille renvoya à Hérode, qui en ces 


Jérusalem. 
8T 


aussi à 
Tr jM. V. 


KATA AOTKAN, xy. 
s ‘O 66 ‘Hpwidns dav tov 'Igaotv éyápy 


Aíav: Hw yap eE (Ka àv Xpovav éXcv 


In ^ es. \ \ > , \ ` 

(dev avTOV dia TO dKOUELV [70XXà | TEpt 
, A ^ y gt T d» A e ) 

aQUTOU, Kat nAMLCEV TL ONELOY LOELVY VT 
, A , 3 , [o , 4 

avTov ywouevov. 9 Emnpwta òè avTov 

*, , [d ^ , ^ ^ Oe *, 

èv Noyous ikavois: avTos O6 ovdey are- 


, , ^ e , \ e 
Kpivato aùt®. 10 EíoT»9kewav òè oi 


, ^ e ^ , , 
apxiepets Kal ot "*ypauuareis evrovos 


KaTnyopouvTes avrov. 1 Efov0evyca; 


66 avtov xai e ‘Hpwdyns civ tots 
poor) 


, ^ My 
oTpatevwacw avTod Kai éywrmaitas, 


TepugaXov [avtov] éo05ra Xayrmpàv 
avémeuwvrev avtov TQ IIeiNárg. 12 ' Eyé- 
vovro 06 dixo 6 Te ‘Hpwdns xai o 
IleXáros év aùr) TÀ "»uépa uer àXMj- 
x = . A \ , » 0 s 

Aav’ mpovTipyov yap ev €xOpa övres 


, ^ \ 
mpos avtovs. 13 Tledatos è ocwvka- 


, \ si \ 
AegajLevos TOUS KAL TOUS 


apxvepets 


» ` 5 
dpxyovras kai Tov Raov 14 Hizey 


X , , , , ` 
mpos avtouvs: llposmvéykaré pot Tov 
» ^ [4 S , N 
avOpwrov ToÙTov ws aTroaTpépovTa TOV 


, \ 50 A > ` > , e ^ 
Xaov, kat tòoù €yco EVWTTLOV  ULOV 


, , > \ 7 > ^ > , 
avakpívas oùbèv ebpov èv TQ dvÜÓpoyro 
TOUT@ aitıov MV kaT'yopeire KaT aù- 
tov. 15’ AAN ovdé“Hpwdns: àvémrep rev 
x gi X ` ESA X 1:5 \ PENDS 
yàp avTov Tpos "uds, Kal iðoù ovdev 
, , ^ 
Üavárov éoTw 


v , 
atov TETpaypevov 


A , Q , ^ 
avTQ. 16 IIai8e0cas obv abrOv amrorú- 


aw. [17 Avayxny 6€ eixev armorúew 


> "n^ \ e e , la 
autos Kata €opTny €va.] 18’ Avéxparyov 


òè mavrinÂet R€yovtes: Alpe  To- 


Tov, aTrOAVGOV òè uiv TOv BapaBBav - 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


- 


s Herodes autem viso Jesu gavisus est 
valde: erat enim cupiens ex multo 
tempore videre eum, eo quod audiret 
multa de illo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 9 Interro- 
gabat autem illum multis sermonibus : 
at ipse nihil illi respondebat. 10 Sta- 
bant etiam principes sacerdotum et 
scribe constanter  accusantes eum. 
1 Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitu suo, et inlusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 12» Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die: nam antea inimici erant ad 


invicem. 


principibus sacerdotum et magistrati- 
^ 


bus et plebe 14 Dixit ad illos: Optu- 
listis mihi hune hominem quasi aver- 
tentem populum, et ecce ego coram 
vobis interrogans nullam causam 
inveni in homine isto ex his in quibus; 
eum accusatis. 15 Sed neque Herodes: 
nam remisi vos ad illum, et ecce nihil 
16 Emen- 


, 
17 Necesse 


dignum morte actum est ei. 
datum ergo illum dimittam. 


autem habebat dimittere eis per diem 


13 Pilatus autem convocatis — 


festum unum. 1s Exclamavit autem : 


simul universa turba dicens: Tolle 


hune, et dimitte nobis Barabban: 


LDIBDEDA HEXAGLOTTS4A. 





ST. LUKE, XXIII. 


s And when Herod saw Jesus, he 
was exceeding glad: for he was desir- 
ous to see him of a long season, 
because he had heard many things 
of him; and he hoped to have seen 
9 Then 


he questioned with him in many 


some miracle done by him. 


words; but he answered him nothing. 
1 And the chief priests and scribes 
stood and vehemently accused him. 
n And Herod with his men of war 
set him at nought, and mocked 
him, and arrayed him in a gorgeous 
robe, and sent him again to Pilate. 
12 T And the same day Pilate and 
Herod were made friends together: 
for before they were at enmity between 
themselves. 13 And Pilate, when he 
had called together the chief priests 
14 Said 


unto them, Ye have brought this man 


and the rulers and the people, 


unto me, as one that perverteth the 
people: and, behold, I, having exa- 
mined him before you, have found no 
ault in this man touching those things 
whereof ye accuse him: 15 No, nor 
yet Herod: for I sent you to him; 
and, lo nothing worthy of death is 
16 I will therefore 
17 (For 
of necessity he must release one unto 


hem at the feast.) 1s And they cried 


lone unto him. 


hastise him, and release him. 


ut all at once, saying, Away with 


his man, and release unto us Barabbas : 
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(v. Luca, 28, 
s Da aber Herodes jefum fab, ward er 
febr froh, Denn er bátte ihn [ángft gerne 
gefeben; denn er batte viel oon ibm ge- 
horet, unb boffte, er würde ein Zetden von 
ibm feben. 9 Und er fragte ibn mander- 
fet. Gr antwortete ibm aber nidjts. 
10 Die Hohenpriefter aber und Sdhriftge- 
lebrten ftanden, und verflagten ihn bart. 
11 Aber Herodes mit feinem Hofgefinde 
yeradtete und verjpottete ibn, legte ibm 
ein weifes Kleid an, unb fanbte ibn wie- 
ber gu Pilato, 12 Auf ben Tag wurden 
Pilatus und Herodes Freunde mit ein- 
ander; Denn zuyor waren fie einander 
feinb, 13 Pilatus aber rief die Ho- 
benpriefter, unb die SOberften, unb das 
Vol gufammen, 14 Und fprad) gu ihnen : 
Shr habt biefen Menfchen zu mir gebradt, 
alg der Das Volf abwende. Und fiebe, 
id) babe ihn yor euh verboret, und finde 
an bem Menfden ber Saden feine, der 
ihr ibn befdulbiget; 15 Herodes aud 
niht; denn id) babe euh au ibm gefandt ; 
und fiebe, man bat nidts auf ibn gebradt, 
das des Todes werth fey. 16 Darum will 
ih ibn 3iidjtigen und los laffen. 17 Denn 
er mufte ibnen einen nad) Gewobnbeit 


des Fetes [o8 geben. 18s Da fric 


ber ganze Haufe, unb (prad: Hinweg | 


mit Diefem, unb gieb uns SBarabbam los ; 


ST. LUC, XXIII. 


8 T Et lorsque Hérode vit Jésus, il en 
eut une grande joie; car il y avait 
longtemps qu'il désirait le voir, parce 
quil entendait dire beaucoup de 
choses delui. Et il espérait lui voir 
faire quelque miracle. ə Il Pinter- 
rogea donc par divers discours; mais 
Jésus ne lui répondit rien. 10 Cepen- 
dant les principaux Sacrificateurs et 
les Scribes se tenaient là, laccusant 
avec une grande véhémence. 1: Mais 
Hérode avec les gens de sa garde 
layant traité avec mépris, et l'ayant 
revétu par dérision d'une robe écla- 
tante, le renvoya à Pilate. 12 * Et en 
ce méme jour Pilate et Hérode devin- 
rent amis, l'un de l'autre; car aupara- 
vant ils étaient ennemis. 1s T Alors 
Pilate, ayant convoqué les principaux 
Sacrificateurs, les magistrats et le 
peuple, leur dit: 14 Vous m'avez 
amené cet homme comme soulevant le 
peuple; or voici, layant interrogé 
devant vous, je n'ai trouvé dans cet 
homme aucun des crimes dont vous 
laecusez, 15 Ni Hérode non plus; car 
je vous ai renvoyés à lui; et voici, il 
n'a rien fait qui mérite la mort. 
is Ainsi apres l'avoir fait chatier, je le 
relacherai. 17 Or, il fallait qu'il leur 
relàchàt un prisonnier à la fête. 


is Et multitude  s'écria 


Fais 


Barabbas. 


3T2 


toute la 


ensemble, en disant: mourir 


celui-ci, et relàche nous 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


19 Qui erat propter seditionem quon- 
dam factam in civitate et homicidium 
missus in carcerem. 20 Iterum autem 
Pilatus locutus est ad illos volens. 
dimittere Jesum. 21 At illi -— 
bant dicentes:  Crucifige, crucifia 
illum. 22 Ille autem tertio dixit ad 


illos: Quid enim mali fecit iste ? 
t 

















nullam causam mortis inveni in B 
corripiam ergo illum et dimittam, 
23 At illi instabant vocibus magnis 


postulantes ut crucifigeretur, et invales- | 


-cebant voces eorum, 24 Et Pilatus. 


adjudicavit fieri petitionem eorum 
25 Dimisit autem illis eum qui propter: 
homicidium et seditionem missu 
fuerat in carcerem, quem  peteba 
Jesum vero tradidit voluntati eo 
: Et cum ducerent eum, apprel ane 
derunt Simonem quendam Cyrenensem - 
venientem de villa, et imposuerunt 
illi crucem portare post Jesum. 27 Se- 
quebatur autem illum multa turba | 


populi et mulierum, quae plangebant | 


: 





et lamentabantur eum. 2s Conversus 


ilas Jesus dixit: 


autem ad 
Hierusalem, nolite flere super 1 es 
sed super vos ipsas flete et s 1 
fihos vestros: 2 Quoniam ecce 
venient dies in quibus dicent: Bea 
steriles, et ventres qui non genue | 


runt, et ubera quas non lactaverul 


be bigs) HESXAGJIOIT4ZA. 





ST. LUKE, XXIII. 


» (Who for a certain sedition made in 
he city, and for murder, was cast into 
rison.) 20 Pilate therefore, willing to 
elease Jesus, spake again to them. 
| But they cried, saying, Crucify him, 
rucify him. 2 And he said unto 
hem the third time, Why, what evil 
ath he done ? 
f death in him: I will therefore chas- 


23 And they 


I have found no cause 


ise him, and let him go. 
vere instant with loud voices, requir- 
ng that he might be crucified. And 
he voices of them and of the chief 
riests prevailed. 24 And Pilate gave 
entence that it should be as they 
equired. 25 And he released unto 
hem him that for 
jurder was cast into prison, whom 
hey had desired; but he delivered 
2 And as they 


sedition and 


esus to their will. 
id him away, they laid hold upon 
ae Simon, a Cyrenian, coming out 
f the country, and on him they 
id the cross, that he might bear it 
ter Jesus. 27 T And there followed 
m & great company of people, and 
' women, which also bewailed and 


mented him. 2 But Jesus turning 


ito them said, Daughters of Jerusa- 


n, weep not for me, but weep for 
urselves, and for your children. 
For, behold, the days are coming, in 
2 which they shall say, Blessed are the 
tren, and the wombs that never bare, 


1 the paps which never gave suck. 
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Ey. Luca, 23. 


19 Welder war um eines Aufrubrs, ber in 
ber Stadt gefdehben war, und um eines 
Mordes willen, ins Gefangnif geworfen. 
20 Da rief Pilatus abermaf zu ihnen, und 
wollte Sefum [o8 laffen. 2 Ste riefen 
aber, und fpraden: Rreuzige, freuzige 
ibn! 22 Gr aber fprad) gum Dritten Mal zu 
ihnen: Wag hat denn biejer Uebels ge- 
than? Jd) finde feine Urfah des Todes 
an ihm; barum will td) ibn stid)tigen und 
[os laffen. 2s Aber fie lagen ihm an mit 
gregem Gefdret, und forderten, Dag er 
Und ibr und Der 
Hobhenpriefter Gefhrei nahm überbanb. 
24 Pilatus aber urtbeilte, bag ihre Bitte 
gefh ähe. 


Aufrubrs und Mords willen war ins 


gefreuziget würde. 


25 Und lieg ben Ios, Der um 


Gefangnif geworfen, um welden fie 
baten; aber Sejum übergab er ihrem 
Willen. 


ergriffen fie einen, Simon yon Kyrene, 


26 Und als fie thn binfübreten, 


ber fam vom Felde; und legten das Kreuz 
27 ES 
folgte ibm aber nad) ein groger Haufe 


auf ibn, bag er es Jefu nadtriige. 


Vols, und Weiber, bie flagten und bewei- 
neten thn. 28 efus aber wandte fih um 
zu ihnen, und fprad: Shr Todter von 
Jerufalem, weinet niht über mid, fon- 
Dern weinet über euch felbft, unb über 
eure Rinder. 

Beit fommen, in welder man fagen 
wird: Selig find die Unfrucrtbaren, und 
die Leiber, bie niht geboren baben, und 


die Brüfte, die niht gefauget baben. 


20 Denn fiebe, es wird bie | 











ST. LUC, XXIII. 


19 Ce dernier avait été mis en prison 
pour une sédition faite dans la ville et 
povr un meurtre. 2 Pilate, voulant 
relacher Jésus, leur parla donc encore. 
21 Mais ils s'écriaient, en disant: Cru- 
cifie! crucifie-le! 22 Et pour la troi- 
sieme fois il leur dit: Mais quel mal a 
fait cet homme? je n'ai trouvé en lui 
rien qui mérite la mort; quand je 
l'aurai donc fait chatier, je le relacherai. 
23 Mais ils insistaient à grands cris, 
demandant qu'il fût crucifié. Et leurs 
cris et ceux des principaux Sacrifica- 
teurs redoublaient. 2 Alors Pilate 
prononça que ce qu'ils demandaient 
fût fait. 25 Il leur relacha donc celui 
qui avait été mis en prison pour 
sédition et pour meurtre, et qu'ils 
demandaient. Et il abandonna Jésus 
à leur volonté. 2e Et comme ils lem- 
menaient, ils prirent un certain Simon, 
Cyrénien, qui venait des champs, et le 
chargèrent de la croix, pour /a porter 
derrière Jésus. 27 T Or il était suivi 
d'une grande multitude de peuple, et 
de femmes qui se frappaient la poitrine 
et le pleuraient. 2s Mais Jésus, s'étant 
tourné vers elles, leur dit: Filles de 
Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, 
mais pleurez sur vous-mémes et sur 
vos enfants. ?9 Car voici, les jours vien- 
dront où l'on dira: Heureuses les stéri- 
les, et celles qui n'ont point enfanté, 


et les mamelles qui n'ont point allaité 
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SEC. LUCAM, XXIII. 
30 Tunc incipient dicere montibus : Ca- 
dete super nos, et collibus: Operite nos; 
31 Quia si in viridi ligno hæc faciunt, 
in arido quid fiet? 32 Ducebantur 
autem et alii duo nequam cum eo ut 
interficerentur. 33 Et postquam vene- 
runt in locum qui vocatur Calvaria, 
ibi crucifixerunt eum; et latrones, 
unum a dextris et alterum a sinistri 
34 Jesus autem dicebat: Pater, dimitte 
illis: non enim sciunt quid faciunt. 
Dividentes vero vestimenta ejus mise- 
runt sortes. 35 Et stabat populus 
spectans, et deridebant illum principes 
cum eis dicentes: Alios salvos fecit, se 
salvum faciat, si hic est Christus Dei 
electus. 3 Inludebant autem ei et 
milites accedentes et acetum offerentes 
illi, 


37 Et dicentes: Si tu es rex Ju- 


dzeorum, salvum te fac. ss Erat autem 
et superscriptio inscripta super illum 
litteris greecis et latinis et hebreicis : 
Hic est rex Judeorum. 39 Unus autem 
de his qui pendebant latronibus 
DRESS eum dicens: Si tu əs- 
Christus, salvum fac temet ipsum et 
nos. 40 Respondens autem alter incre- 
pabat illum dicens : Neque tu times. 


Deum, quod in eadem damnatione es! 


BLBE FA 


ST. LUKE, XXIII. 


30 Then shall they begin to say to 
the mountains, Fall on us; and to 
the hills, Cover us. a1 For if they 
do these things in a green tree, what 
shall be done in the dry? s2 And 
there were also two other, malefactors, 
led with him to be put to death. 
33 And when they were come to the 


place, which is called Calvary, there 


they crucified him, and the malefactors, 


one on the right hand, and the other | 


on the left. 34 T Then said Jesus, 
Father, forgive them; for they know 
And they parted 
35 And the 


And the 


not what they do. 
his raiment, and cast lots. 
people stood beholding. 
rulers also with them derided him, 
saying, He saved others; let him save 
himself, if he be Christ, the chosen of 
God. 


him, coming to him, and offering him 


3 And the soldiers also mocked 


vinegar, 37 And saying, If thou be the 
33 And 


a superscription &.50 was written over 


king of the Jews, save thyself. 


him in letters of Greek, and Latin, and 
Hebrew, THIS IS THE KING OF 
THE JEWS. sf And one of the 
malefactors which were hanged railed 
on him, saying, If thou be Christ, 
| save thyself and us. 4 But the 
other answering rebuked him, saying, 
Dost not thou fear God, seeing thou 
the 


in condemnation ? 
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Ey, Luca, 23. 


30 Dann werden fie anfangen zu fagen au 
ben Bergen: Fallet über ung! unb zu ben 
Hügeln: Decet uns! a Denn fo man 
Das thut am grünen Holz, was will am 
bürren werden? 32 Es wurden aber aud) 
hingefitbret 3meen Andere llebeftbáter, 
33 Und 
als fte famen an die Statte, bie da beift 
Sdhevdelftatte, freuzigten fie ibn dafelbjt, 
und bie Uebelthater mit ihm, einen zur 


34 Jefus 


baf fie mit ihm abgetban würden., 


Redten, und einen aur Linfen. 
aber fprad) : Bater, vergieb ibnen ; denn 
Und fte 
Kleider, unb warfen bag 
35 Und das Volf ftanb, und 


fte wiffen niht, was fie thun. 
theilten feine 
Loos barum. 
fab zu. Und 
fpotteten feiner, unb fpraden: Er bat anz 
Dern gebolfen, er belfe ibm felber, ijt Gr 
Chrift, ber Auserwablte Gottes. 36 Es 
verfpotteten ton aud) die Rriegsfnedhte, 


bie Oberften fammt ihnen 


traten ju ibm, und bradten thm Effig, 
37 Und fpraden: Bit Du ber Juden 
Konig, fo hilf dir felber. 
oben über ihm gefdrieben die Ueberfdbrift, 
mit griedifden, und lateinifden, unb 
ebraifdhen Bucdhftaben: Dies ift ber 
Juden Konig. 39 Aber ber llebeltbáter 
einer, Die ba gebenft waren, lafterte ibn, 
und fprad : Bit Du Chriftus, fo bilf 
Dir felbft, und uns, 


3s E8 mar aud 


4 Da antwortete 
ftrafte ibn, 
Und du fiirdteft dic) aud) niht vor Gott, 
ber bu bed) in gleidher Serbammnif bit ? 


ber andere, unb fprad: 


hee AG LOTT %. 


ST. LUC, XXIII. 


30 Alors ils se mettront à dire aux 


montagnes: Tombez sur nous, et 


aux cóteaux: Couvrez-nous. 31 Car 
si l’on fait ces choses au bois vert, que 
fera-t-on au bois sec? 32 On en con- 
duisait aussi deux autres, des malfai- 
teurs, pour les faire mourir avec lui. 
33 Et quand ils furent venus au lieu 
qui est appelé le Calvaire, ils le cruci- 
fierent là, et les malfaiteurs aussi, l'un 
à sa droite, et l'autre à sa gauche. 
34 T Mais Jésus disait: Mon Père, 
pardonne-leur, car ils ne savent ce 
qu'ils font. Or, pour faire le partage 
de ses vêtements, ils les jetèrent au 
sort. 35 Et le peuple se tenait là et 
regardait. Les magistrats aussi se 
moquaient de lui, avec la foule, en 
disant: Il a sauvé les autres; quil se 
sauve lui-même, s'il est le Christ, l'élu 
de Dieu. 
moquaient de lui; ils s'approchaient 
37 En 


disant: Si tu esle Roi des Juifs, sauve- 


36 Les soldats aussi se 


et lui présentaient du vinaigre, 
toi toi-même. 3s Or, il y avait au- 
dessus de lui en lettres grecques, 
romaines, et hébraïques, cette inscrip- 
tion: CEST ICI LE ROI DES JUIFS. 
39 T Et lun des malfaiteurs qui étaient 
attachés à la croix, loutrageait en 
disant: Si tu es le Christ, sauve- 
toi toi-méme et nous aussi. 4 Mais 
l'autre le reprenait, en disant: Ne 


crains-tu done point Dieu, toi que es 


frappé de la méme condamnation ? 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


1 Et nos quidem juste, nam digna factis 





recepimus: hie vero nihil mali gessit, 





4» Et dicebat ad Jesum: Domine, 





memento mei cum veneris in regnum 













43 Et dixit illi Jesus: 





tuum. Amen 





dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. 







44 Erat autem fere hora sexta et tene- 






bree factze sunt in universa terra usque 





in nonam horam, 4 Et obscuratus est 






scissum est 






sol et velum templi 







medium. 





s Et clamans voce magna | 





Jesus ait: Pater, in manus tuas com- | 






mendo spiritum meum, Et hee dicens - 






exspiravit. 47 Videns autem centurio 






quod factum fuerat, glorificavit Deum ; i 






dicens : 





Vere hic homo justus est. f 







4s Et omnis turba eorum qui simul | 








aderant ad spectaculum istud et vide- | 












omnes noti ejus a longe, et mulieres - 






quz secutee erant eum a Galilæa, hee | I 





videntes. 






50 Et ecce vir nomine 





Joseph, qui erat decurio, vir bonus | 





et justus, 51 Hie non consensomle 






concilio et actibus eorum, ab Arima- | 






thia civitate Judez, qui expectabat. 






et ipse regnum Dei: s2 Hic accessit 






ad Pilatum et petiit corpus Jesu, 






— 


ST. LUKE, XXIII. 


a And we indeed justly ; for we receive 
the due reward of our deeds : but this 


42 And 


he said unto Jesus, Lord, remember me 


man hath done nothing amiss. 


when thou comest into thy kingdom. 
4 And Jesus said unto him, Verily I 
say unto thee, To day shalt thou be 
with me in paradise. 4: And it was 
about the sixth hour, and there was 
& darkness over all the earth until 
the ninth hour. 
darkened, and the veil of the temple 


46 T And when 


4s And the sun was 


was rent in the midst. 
Jesus had cried with a loud voice, he 
said, Father, into thy hands I com- 
mend my spirit : and having said thus, 
he gave up the ghost. 4 Now when 
the centurion saw what was done, he 
glorified God, saying, Certainly this 
4s And all the 
people that came together to that 
sight, beholding the things which were 


done, smote their breasts, and returned. 


was a righteous man. 


4 And all his acquaintance, and the 
women that followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these things. 
60 T And, behold, there was a man 
named Joseph, a counsellor; and he 
51 (The 
same had not consented to the counsel 
and deed of them;) he was of Arima- 
thea, a city of the Jews: who also 
himself waited for the kingdom of 
aod, 


was a good man, and a just : 








$2 This man went unto Pilate, 


ud begged the 
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body of Jesus. 





Ey, Luca, 23. 


41 Und gwar wir find billig barinnen, Denn 
wir empfangen, was unfere Thaten werth 


find; Diefer aber bat nidts lIngefdbidtes | 


gehandelt, 42 Und fprad gu eju: Herr, 


gedenfe an mid), menn bu in dein Reih 


Pepe!) WEA G LOTT A. 





ST. LUC, XXIII. 


4 Et pour nous, nous le sommes 
justement; car nous recevons ce que 
méritent nos actions; mais celui-ci 
n'a fait aucun mal. 42 Puis il disait 
à Jésus: Seigneur, souviens-toi de 


moi quand tu viendras en ton roy- 


fommít. 43 Und Jefus fprad au ibm: | 


Wabrlih, id) fage dir, heute wirt bu mit | 


mir im Paradiefe fegn, 44 Und es mar 
um Die fed)fte Stunde, unb es ward eine 
Hinfternif über das ganze Land, bis an 
Die neunte Stunde. 4 Und die Sonne 
verlor ihren Shein, und der Vorhang des 
46 Und 
Sefus rief faut, und fprah : Bater, id 
befeble meinen QGeift in deine Hände! 


Und als er Das gefagt batte, verfdteb er. 


Tempels zerri mitten entzwet. 


47 Da aber ber Hauptmann fab, was da 
gefd)ab, prieg er Gott, und fprad: Für- 
wahr, biefer ift ein frommer Menfh ge- 
48 Und alles 33o[f, das babet war 
und gufab, ba fte faben, was ba gefdab ; 


wefen, 


fdfugen fie an thre SSruft, und wandten 
wieder um, 49 Es ftanden aber alle feine 
Verwandten yon ferne, und bie Weiber, 
die ihm aus Galilda waren 
folget, und faben das alles, 


nadgez 
50 Und 
ftebe, ein Mann, mit Namen Gofeph, ein 
Rathsherr, ber war ein guter frommer 


Mann; a Der batte niht gewilliget in 


ihren Math und Handel, ber war yon | 
| 


Arimathia, ber Stadt ber Guden, ber aud 
auf dag Reid) Gottes wartete; 52 Der 


ging 3u Pilato, unb bat um den Leib Jefu: | 


4: Et Jésus lui dit: Je te 


en vérité, qu'aujourd'hui 


| aume. 
dis, 


seras 


tu 


avec moi dans le paradis. 
| «4 Or, c'était environ la sixième heure, 
| et il y eut des ténèbres sur tout le 
| pays Jusqu'à la neuvième heure. 45 Et 
le soleil s'obscurcit, et le voile du 
temple se déchira par le milieu. 
« T Alors Jésus, s'écriant à haute voix, 
dit: Mon Père, je remets mon esprit 
entre tes mains. Et, ayant dit cela, il 
rendit l'esprit. 47 Or le centenier, 
voyant ce qui était arrivé, glorifia 
Dieu, en disant: Assurément cet homme 
était un juste. 4s Et toute la multi- 
tude qui s'était assemblée à ce spec- 
tacle, voyant les choses qui étaient 
arrivées, s'en retournait en se frappant 
la poitrine. 49 Et tous ceux qui 
étaient de sa connaissance, et les fem- 
mes qui lavaient suivi de la Galilée, 
se tenaient loin, regardant ces choses. 
so T Et voici, un homme appelé 
Joseph, qui était sénateur, homme de 
bien, et juste, 5i Qui n'avait point 
consenti à leur dessein, ni à ce qu'ils 
avaient fait; qui était d'Arimathée, 
ville des Juifs, e¢ qui, lui aussi, atten- 
dait le royaume de Dieu; s» Étant venu 


à Pilate, lui demanda le corps de Jésús. 
8 v 





Tom. v. 








KATA AOTKAN, «y, «8. 


. A ^ 3 , , \ , 
53 Kai kaÜ8eXiv éverüMEev avo owòóv,, 
a &éÜnke ‘TOV èv gv) Nakevt@ 
«ai €0nkev avTOv €v pynuati Xa£evro, 


? , > , \ Os / 
Ov OUK Vv oveels OUOETTO K€LLLEVOS. 


yt ox e , * ^ 
54 Kai 7uépa w  7Tapaockev?s, 


cáfBarov émédwokev. 55 KarakoXov- 


dé 


^ ^ / , ^ 
cvveNgNvOvia,. ek THS l'aMXa(as avro, 


05cacat ryyvaikes, airuves  ?)cav 


€Ücácavro TO gv9uev Kat ws éré0m 
TO cpa avTov, 56 Trootpéyacar é 
)ro(uacav apwwata Kal múpa' Kal TO 
^ , e , \ \ 
uev gáf9Barov novyacay Kata TV 
EVTOAND. 
KE®. kò. 

1 THI è må TOv caBBatwv opOpov 
Babéws èri TO vipa "jMÜov dépovcat 
^ e , > , e \ \ 
à 7To(uacav apwpyata. 2 Ebpov dé Tov 

, > , > \ ^ 
Abov àTokekvMucuévov aTO TOD pVN- 
pelov, 3 EicedMovoa 06 ovx ebpov Tò 
cója ToU Kupiov’Incov. 4 Kai éyévero 
, ^ , ^ 9.- TN \ 7 
€v TQ dmopeicÜa. avràs Trepi ToÚTOV, 

\ , \ » lA 3 f > ^ 
kal (Gov avdpes úo ÉméoTQcav avraís 
èv èchte aotpartoven: 5 'Eyudófev 
0€ yevouévwy avTav Kal kMwovcOv Ta 
Tp0cwTa eis THY yw, ElTaVY pos 

3.27 , ^ Y ^ \ ^ 
autas’ Ti €nretre tov CYvra peta TV 
vexpov; 6 OvK €arw ðe, aXXa HYEPON. 
MoycOnte as éXadnoe vuv ere àv 
€v 7 Taraia, 7 Aéywv tov viv 
Tov àvÜpexrov OTi Oct mapaðobñvar eis 
xeipas àvÜpoxrov àpapreXóv Kal orav- 

^ ^ ^ , e , S A 
pobivai kai TÀ Tpitn Huépa àvactivat. 


s Kai éuva0ncav tv pnudtwv avro, 
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SEC. LUCAM, XXIII. XXIV. 


5 Et depositum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
5&1 Et dies erat parasceves, et sabbatum 
inlucescebat. 55 Subsecute autem 
mulieres, quze cum ipso venerant de 
Galilæa, viderunt monumentum et 
quemadmodum positum erat corpus 
ejus, sé Et revertentes paraverunt 


aromata et ungenta : et sabbato quidem 


| slluerunt secundum mandatum. 


CAPUT. XXXIV 


1 UNA autem sabbati valde diluculo 
venerunt ad monumentum portantes 
que paraverant aromata. 2 Etinvene- 
runt lapidem revolutum a monumento, 
s Et ingressee non invenerunt corpus 
Domini Jesu. 4 Et factum est dum 
mente consternatz essent de isto, ecce - 
duo viri steterunt secus illas in veste - 
fulgenti: s Cum timerent autem et | 
declinarent vultum in terram, dixe- | 
runt ad illas: Quid quæritis viventem | 
e Non est hie, sed re- | 


| 
surrexit: recordamini qualiter locutus | 


cum mortuis ? 


est vobi cum adhuc in Galilæa esset, | 
7 Dicens quia oportet Filium hominis 

tradi in manus hominum peccatorum, 
et crucifigi et die tertia resurgere. 


a | 
s Et recordate sunt verborum ejus, 


Phi HIBXAGLOTTSZA. 





ST. LUKE, XXIII. XXIV. 


ss And he took it down, and wrapped it 
in linen, and laid it ina sepulchre that 
was hewn instone, wherein never man 
before was laid. 54 And that day was 
the preparation, and the sabbath drew 
on. 55 And the women also, which 
came with him from Galilee, followed 
after, and beheld the sepulchre, and 
how his body was laid. sẹ And they 
returned, and prepared spices and 
ointments; and rested the sabbath 


day according to the commandment. 


CHAPTER XXIV. 


1Now upon the first day of the 
week, very early in the morning, they 
came unto the sepulchre, bringing the 
spices which they had prepared, and 
2 And they 
found the stone rolled away from the 
sepulchre. 3 And they entered in, 
and found not the body of the Lord 


Jesus. 


certain others with them. 


4 And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabout, 
hold, two men stood by them in 
hining garments: 5 And as they were 
raid, and bowed down their faces 
lo the earth, they said unto them, 
Vhy seek ye the living among the 
ead? 6 He is not here, but is risen: 
»member how he spake unto you 
hen he was yet in Galilee, 7 Saying, 
|he Son of man must be delivered 
ito the hands of sinful men, and be 
uciñed, and the third day rise again. 


And they remembered his words, 
515 


Gy. Lucd, 23. 24, 


53 Und nabm thn ab, midelte ibn in eine 
Leinwand, und legte ibn in ein gebauen 
Grab, darinnen niemand je gelegen war. 
54 Und es war ber Miifttag, und der Sab- 
bath brad) an. 55 Œg folgten aber bie Wei- 
ber nad), Die mit ibm gefommen waren aug 
Galilaa, und befd)aueten das Grab, und 
se Sie febre- 


ten aber um, und bereiteten Speceret und 


wie fein Leib geleget ward, 


Salben; unb den Sabbath über waren fie 
ftilfe, nad) bem Gefeg, 


Das 24, Caypitel. 


1%Aber an ber Sabbather (inem febr 
frübe, famen fie zum Grabe, und trugen 
Die Speceret, die fie bereitet batten, und 
etliche mit ihnen. 2 Sie fanden aber den 
Stein abgewalzet von bem Grabe; 
3 Und gingen binein, und fanden den Leib 
des Herrn Fefunict. 4 Und ba fie barum 
befümmert waren, fiebe, ba traten bet fie 
ween Manner mit glänzenden Kleidern. 
5 Und fie erfdrafen, unb fhlugen thre 
Angefihter nieder zu ber Erde. Da 
fprahen fie zu thnen: Was fuchet thr 
ben Lebendigen bei ben Todten? e Gr ift 
niht bier, er ift auferftanden. Gedenfet 
Daran, wie er euh fagte, ba er ned) in Ga- 
[ida war, 7 Und fora : Des Menfhen 
Sobn mug tiberantwortet werden in die 
Hände ber Sünder, und gefreuziget wer- 
ben, unb am Dritten Tage auferiteben. 


s Und fie gedadten an feine Worte. 





ST. LUC, XXIII. XXIV. 


s Et layant descendu dela croiz, il 
l'enveloppa dans un linceul, et le mit 
dans un sépulcre taillé dans le roc, ou 
54 Or 
c'était le jour de la préparation, et le 
55 Et les 
femmes qui étaient venues de Galilée 


personne n'avait encore été mis. 
sabbat allait commencer. 


avec Jésus, ayant suivi Joseph, regar- 
dèrent le sépulcre, et comment le corps 
de Jésus y était mis. 5e Puis s'en étant 
retournées, elles préparerent des aro- 
Et le jour du 


sabbat, elles se reposérent selon le 


mates et des parfums. 
commandement de la loi. 


CHAPITRE XXIV. 


1 Mars le premier jour de la semaine, 
de grand matin, elles vinrent au 
sépulcre, apportant les aromates qwel- 
les avaient préparés. Et quelques 
2 Or 
elles trouvèrent la pierre roulée de 
3 Et étant entrées, 


elles ne trouvérent point le corps du 


autres femmes vinrent avec elles. 
devant le sépulcre. 
Seigneur Jésus. 4 Et comme elles 
étaient en grande perplexité à ce sujet, 
voici, il arriva que deux hommes se 


^ 


présentérent à elles en vêtements 


resplendissants. 5 Et comme elles 
étaient épouvantées et qu'elles bais- 
saient le visage vers la terre, ils leur 
dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi 


e Il 


n'est point ici, mais il est ressuscité ; 


les morts celui qui est vivant? 


souvenez-vous de quelle manière il 
vous parlait quand il était encore en 
Galilée, 7 En disant: Il faut que le 
Fils de l'homme soit livré entre les 
mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et 
qu'il ressuscite le troisième jour? sAlors 
elles se ressowvinrent de ses paroles. 
$v2 








KATA AOTKAN, kò. 


” ^ [4 , ^ ^ ' 
e Kai irootpéWacat aro Tov pynpetov 
ámiyyeXav Tavta TaÜ)Ta Tos €vOeka 
^ ^ ^ ^ 5 ^ 
Kal Tüci ois Xovmrois. 10°Hoav òè 
e , , \ 
j Mayanı Mapía xai 'Ieávva xai 
, e X \ 
Mapia 7) 'Iakcjf8ov, kal ai Xovrai avv 
, ^ v. \ \ > , 
autais €Xeyov 70s TOUS dT 00TOXOUS 
^ \ > , , , , 
trara. 11 Kai é$ávgcav vømıov aù- 
^ e ^ ^ \ PTA A \ 
TOV (gei ANPOS TA ppuaTa TAUTA, KAL 
, , ^ € \ , 
nristouw avrai. [12 “O dé lIlérpos 
, \ y SN N ^ \ 
avactas édpapev mi TO pvnpeîov, kai 
, , ^ , , , 
vapakvras Bréret Ta o00via Keipeva 
4 \ , ^ \ e M 
nova, Kal amijXÜev mpòs éavròv Oav- 
, ^ r , 
pátev TO yeyovos.| 13 Kai ido 8vo éE 
^ 3 A A , A , 
a)TÓV èv aùr TH "]uépa ")cav Tropevo- 
, , , , , 
j.evou eis KoOUNVY améxovcav graóíovs 
[4 , , ^ € y Kal » 
éEnxovta amo 'lepovcaMyg, ù Ovoyua 
z ` e " \ 
'"Euguaos, 14 Kai avtoi @pinovy pos 
a&XMjNovs mepi mávrov TOV cULBEBn- 
, , z \ > , , ^ 
KOTwY TOUTOV. 15 Kai éyévero év TO 
e A > \ \ ^ \ > ~ 
OULXelv avTovs Kat ovvẸnTeîv, Kal avTOS 
*, ^ , , , , ^ 
IncoÜs éyyícas cwvermopevero avrois. 
Á e a\ , 9 ^ 
16 Ot 66 oparo avTOv ékparobvro 
^ ^ , ^ , , , \ 
TOD pn ervyvavat avTov. 17 Eimev òè 
b > , / [4 , a 
mpòs avroUs: Tives oi Moyot obro, 
oùs àvruBáXNere Tpos ANNÝAOUS Trepi- 
^ \ -d , , 
TaTouvTes; Kal éoTáOncav ckvÜporro(. 
, ^ ^ LJ 
18 AzrokpiÜeis O66 eis, ©  Ovoua KXeó- 


Xv 


^ e M \ , 
Tapoeis “Iepovcadn Kal ovk 


5 ^ 
Tas, €vmev mTpós avTov’ póvos 
» 
eyvas 
A , > , ^ 9 A 
Ta yevópeva €v avrij èv Tals "uépaus 
, ^ ^ , ^ ^ 
tatas; 19 Kat evmev avtois: Iloóía; 
t ^ ^ , ^ ^ 
Oi òè eimrav avrQ: Ta cepi 'Inoob 
^ 7 t ^ ^ , , , ^ 
tod Nafapnvod, 0s éyévero avp po- 
dytns OvvaTüs èv Epyw kai Noyw évav- 


, ^ ^ ` ` ^ ^ 
Tiov Tov Oeod kai cavrü0g TOU aod, 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


9 Et regressee a monumento nuntiave- 
runt hee omnia illis undecim et 


ceteris omnibus. 10 Erat autem 
Maria Magdalene et Johanna et Maria | 
Jacobi et cetere quz cum eis erant, 
quie dicebant ad apostolos hee. u Et 


visa sunt ante illos sicut delira- 
mentum verba ista, et non credebant 
ilis. 1» Petrus autem surgens cucurrit 
ad monumentum, et procumbens vidit. 
et abit 


linteamina posita, secum | 


mirans quod factum fuerat, 13 Et 
ecce duo ex illis ibant ipsa die in cas- 
tellum, quod erat in spatio stadiorum 
sexaginta ab Hierusalem, nomine 
Emmaus, 1 Et ipsi loquebantur 
invicem de his omnibus quæ accide- 
rant. 15 Et factum est dum fabul 
rentur et secum quærerent, et ipse 
Jesus appropinquans ibat cum illis: 
1 Oculi autem eorum tenebantur ne | 
eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos : | 


T | 


Qui sunt hi sermones quos confertis 







ad invicem ambulantes, et estis tristes ? 







19 Et respondens unus, cui nomen 


Cleopas, dixit ei: Tu solus pereg 


es in Hierusalem et non cognovisti 





quae facta sunt in illa his diebus? - 
19 Quibus ille dixit: Que? Et dixe 

runt: De Jesu Nazareno, qui 
vir propheta potens in opere 


sermone coram Deo et omni popt 





Es LUKE, XXIV. 


» And returned from the sepulchre, and 
told all these things unto the eleven, 
and to all the rest. 


and Joanna, and Mary 


10 It was Mary 
Magdalene, 
the mother of James, and other women 
told 


apostles. 


that were with them, which 
these the 
u And their words seemed to them 
believed 


them not. 12 Then arose Peter, and 


things unto 


as idle tales, and they 


ran unto the sepulchre; and stooping 
down, he beheld the linen clothes laid 
by themselves, and departed, wonder- 
ing in himself at that which was come 
13 T And, behold, two of 
them went that same day to a village 


to pass. 


called Emmaus, which was from Jeru- 
salem about threescore furlongs. 14 And 
they talked together of all these things 
which had happened. 15 And it came 
to pass, that, while they communed 
together and reasoned, Jesus himself 
drew near, and went with them. 
as But their eyes were holden that 
1; And he 
said unto them, What manner of com- 


hey should not know him. 


munications are these that ye have one 
to another, as ye walk, and are sad ? 
s And the one of them, whose name 
was Cleopas, answering said unto him, 
Art thou only a stranger in Jerusalem, 
ind hast not known the things which 
we come to pass there in these days ? 
» And he said unto them, What 
hings? And they said unto him, 
J'oneerning Jesus of Nazareth, which 
jas a prophet mighty in deed and 


rord before God and all the people: 
l 517 
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Cy, Lucd, 24. 


9 Und fie gingen wieder oom Grabe, und 
verfünbigten das alleg ben Elfen, und ben 
andern allen. — 10 (*8 war aber Maria 
Magdalena, und Johanna, und Maria 
Jacobi, und andere mit ihnen, die forheg 
u Und es daudten 


fie ihre Worte eben, als waren es Mabr- 


ben Apofteln fagten. 


fein, und glaubten ihnen niht. 12 Petrus 
aber flan auf, und fief sum Grabe, und 
büdte fic) binein, und fabe die leinenen 
&üdjer allein liegen, und ging bavon; 
unb eg nabm ihn Wunder, wie es 3uginge. 
13 Und fiebe, geen aus ihnen gingen an 
Demfelbigen Tage in einen Flecen, ber 
war yon Jerufalem fedhszig Feldweges 
weit, Def Name heift Emmaus, 14 Und 
fie redDeten mit einander von allen diefen 
Gefdichten. 15 Und es gefdab, ba fie fo 
redeten, unb befragten fid) mit einander, 
nabete Sefus gu ihnen, unb wandelte mit 
ihnen. 16 Uber ihre Augen wurden ge- 
halten, Daf fie thn niht fannten. 17 Gr 
ferad) aber zu ihnen: Was find bas für 
Reden, die ibr gwifden euh Handelt un- 
terweges, und feid traurig? 15 Da ant- 
wortete Ciner, mit Namen Cleophas, und 
fprah zu thm: Bift du allein unter ben 
Fremdlingen zu Jerufalem, ber niht 
wiffe, was in diefen Tagen barinnem 
gefheben it? 19 Und er fprad) zu ibnen: 
Weldhhes ? Sie aber fpraden zu ibm: 
Das yon Jefu ven Nazareth, welder 
war ein Prophet, madtig von Thaten 





und Worten, vor Gott und allem Bol. | 


| aux Apótres. 


OPE. 








ST. LUC, XXIV. 
9 Puis s'en étant retournées du sépul- 
cre, elles annoncérent toutes ces choses 
10 Or, 
ce furent Marie-Magdelaine, et Jeanne 
de 


autres avec elles, qui dirent ces choses 


aux onze et à tous les autres. 


et Marie, mère Jacques, et les 
1 Mais les paroles de 
ces femmes leur parurent comme une 
réverie, et ils ne les crurent point. 
12 Néanmoins Pierre s'étant levé, 
courut au sépulcre; et s'étant baissé 
pour regarder, il ne vit que les linceuls 
mis à côté. Puis il partit, s'étonnant 
en lui-méme de ce qui était arrivé. 
13 Or voici, ce jour-là méme deux 
d'entre eux s'en allaient à un village 
nommé Emmaüs, éloigné de Jérusalem 
de soixante stades. 14 Et ils s'entrete- 
naient ensemble de toutes les choses 
qui s'étaient passées. 15 Et il arriva, 
comme ils s'entretenaient et raison- 
naient ensemble, que Jésus lui-méme 
s’étant approché, se mit à marcher 
avec eux. 1e Mais leurs yeux étaient 
retenus, de sorte qu'ils ne le reconnu- 
rent pas. 17 Etilleur dit: Quels sont 
ces discours que vous tenez entre vous 
en marchant? Et pourquoi êtes-vous 
tout tristes? is Alors l'un d'eux, 
nommé Cléopas, répondit et lui dit: 
Es-tu dans Jérusalem le seul étranger 
qui ne sache point les choses qui y 
19 Et il 


Ils répon- 


sont arrivées ces jours-ci ? 
leur dit: Quelles choses ? 

dirent: Celles qui concernent Jésus 
de Nazareth, qui était un Prophéte, 
puissant en ceuvres et en paroles 


devant Dieu et devant tout le peuple ; 
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20 "Oves Te mapéðwkav arov ol 

àpyıepeîs Kal oi &pxovres uv eis 


Kpiua Üavárov Kal éarajpecav avrov. 
21 “Hyets è 9Xritouev Ste avTOs stw 
ò jQéXNMov AvTpovcbar TOv "Icpanr: 
, , ^ ^ ^ , , 
AAAA ye Kal ody Tüciv ToUTOLS TpiTHY 
f e y y , > 1? T7 
TavTnv nuépav ayer [onuepov] ad’ ov 
Taita éyéveto. 232 'ÁXXà Kal *wvvaikés 
, e A , , € ^ , 
Ttwes eE nuaw éfécrgcav "uds, yevo- 
pevar oppivat éri Tò uvnuetov, 23 Kai 
` e ^ \ ^ , ^ 4 
uù ebpobca. TO capa avTod AOov 
, X5 / , / e 
Acyovoar Kal omtTaciav ayyehwv €opa- 
Kévat, où Aéyovow avTOv Giv. 2% Kai 
, A , ^ ^ e ^ , ^ M 
amnrOov ties TOV cvv uiv él TO 
^ \ t et \ \ 
pvnpeiov, kai evpov ovTws Kabws xai 
e ^ bj DIN ^ kd * 
ai yuvaixes eUrov, avtov O6 ovK eloov. 
\ 5 
2; Kai avT0s eimev mpos avtovs: "f 


4 ^y ^ ^ ^ ^ 
avontot Kal jfpaeeis Tí) Kapdia Tod 


mıoTeúceww €ml Tüciv ols éXáXgcav oi 


mpoprrar. 2% Ovyl tadta eer TraÜety 
tov Xpiorov Kat eiaeXBetv eis Thv SoEav 
avtod; 27 Kai apEdpuevos aro Maicéws 
M > M , ^ ^ z 
kai amo TavTwv TÓV TpopyTav repui- 
vevcev avtois èv Tacals Tais ypadais 
\ M L4 ^ \ » > 
Ta Tepi éavroU. 28 Kai ?yyywav eis 
\ , ka > , ^ 9. X 
THY KoOUNVY ob érope/vovro, Kal avrOs 
TPOTETOLNTATO TroppwTépw Tropevea Oat ° 
29 Kai TapeBuágavro avTOv Xéyovres * 
^ ^ \ 
Meivov pef pôv, OT. mpos éomé- 
> \ \ , » e e / 

pav écTiv kal Kékdixev On 7) ")uépa. 
Kai ciondOev tod pevar ov avToís. 


) Kai 


5 3 27a M \ » 
avrüv pet a)TOV, AaBwv Tov dprov 


, , > ^ ^ 
éyévero €v TO karakMÉfvat 


' r ^ , ^ 
evhoynoey kai kXácas éme0(Qov avTois: 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


2 Et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes nostri im 
damnationem mortis`et crucifixerunt 
eum. 21 Nos autem sperabamus quia 
ipse esset redemturus Israhel: et nune 
super hee omnia tertia dies hodie quod 
hzc facta sunt. 22 Sed et mulieres 
quedam ex nostris terruerunt nos, que 
ante lucem fuerunt ad monumentum, 
23 Et non invento corpore ejus vene- 
runt dicentes se etiam visionem ange- 
lorum vidisse, qui dicunt eum vivere, 
24 Et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum, et ita invenerunt sicut 
mulieres dixerunt, ipsum vero non 
invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos; 
O stulti et tardi corde ad credendum 
in omnibus que locuti sunt prophete! 


26 Nonne hee oportuit pati Christum 


et ita intrare in gloriam suam ? 27 Et 


incipiens a Mose et omnibus prophetis | 


interpretabatur illis in omnibus scrip- 
turis que de ipso erant. 
pinquaverunt castello quo ibant, ef 
ipse finxit se longius ire, 2 Et 
coegerunt illum dicentes: Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et de- 
clinata est jam dies. Et intravit cum 
ilis. 3o Et factum est dum recum- 
beret cum illis, accepit panem et 


benedixit ac fregit, et porrigebat illis: 


28 Et appro- : 


| Se Pa rA 





ST. LUKE, XXIV. 


2 And how the chief priests and our 
rulers delivered him to be condemned 
to death, and have crucified him. 
2 But we trusted that it had been he 
which should have redeemed Israel : 
and beside all this, to day is the third 
day since these things were done. 
2 Yea, and certain women also of our 
company made us astonished, which 
23 And 
when they found not his body, they 


were early at the sepulchre ; 


came, saying, that they had also seen 
a vision of angels, which said that he 
was alive. 2 And certain of them 
which were with us went to the 
sepulchre, and found it even so as the 
women had said: but him they saw 
not. 2 Then he said unto them, O 
fools, and slow of heart to believe all 
that the prophets 
| æ Ought not Christ to have suffered 


these things, and to enter into his 


have spoken : 


glory? 27 And beginning at Moses 
and all the prophets, be expounded 
unto them in all the scriptures the 
23 And 
they drew nigh unto the village, 


things concerning himself. 


whither they went: and he made as 
though he would have gone further. 
2 But they constrained him, saying, 
Abide with us: for it is toward 
evening, and the day is far spent. 
And he went in to tarry with them. 
3% And it came to pass, as he sat at 
meat with them, he took bread, and 


| blessed it, and brake, and gave to them. 
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Ey. Lucd, 24, 


2 Wie ibn unfere Hobenpriefter und 
Oberften überantmortet haben zur Ber- 
Dammnif des Tobdes, und gefreusiget. 
zi Wir aber hofften, Er follte Sfrael er- 
[ófen. Und über das alles ift beute ber 


dritte Tag, bag foldes gefdeben ijt. 


2 Aud) haben uns erfd)redt etlide Wei- | 


ber ber Unfern, die find frühe bet bem 


Grabe gewefen, 23 Haben feinen Leib 


niht gefunden, fommen unb fagen, fie | 


baben ein Gefiht ber Engeln aefeben, 
welde fagen, er lebe. 2 Und etlide 
unter uns gingen bin zum Grabe, unb 
fanden e8 alfo, wie die Weiber fagten, 
aber ihn fanden fie niht. 25 Und er fprad) 
zu thnen: O ibr &boren und trages 
Herzens, gu glauben alle bem, das bie 
Propheten geredet haben; 2 Mufte niht 
Chriftus forhes Teiden, unb au feiner 
Herrlihfeit eingehen? 27 Und fing an 
von Mofe und allen Propheten, und legte 
ibnen alle Schriften aug, bie von ibm 
gefagt waren, 2s Und fie famen nabe sum 
Sleden, ba fie bingingen; unb er ftellte 
fih, als wollte er weiter geben, 29 Und 
fie néthigten ibn, und fpraden: Bleibe 
bet ung, denn es will Abend werden, und 
ber Tag hat fih geneiget. Uii er ging bine 


cin, bet thnen 3u bleiben. sollndes gefdab, 








| 


ba er mitibnen au Tifhe fa ; nabmer das | 


Brod, danfte, brad es, und gab es thnen. 


| done pour demeurer avec eux. 


Hep AG LOTTA. 


ST. LUC, XXIV. 


20 Et comment les principaux Sacri- 
ficateurs et nos magistrats l'ont livré 
^ ` , 
pour étre condamné à mort, et l'ont 
crucifié 21 Quant à nous, nous espé- 
rions que ce serait lui qui délivrerait 


Israél ; et cependant avec tout cela, 


| c'est aujourd'hui le troisiéme jour que 


ces choses sont arrivées. 22 Toutefois 
quelques femmes, d'entre nous, nous 
ont fort étonnés : s'étant rendues de 
grand matin au sépulcre, 23 Et n'ayant 


pas trouvé son corps, elles sont reve- 


| nues, en disant que des anges mêmes 


| leur ont apparu et leur ont dit qu'il 


est vivant. 2 Et quelques-uns des 
nôtres sont allés au sépulcre, et ont 
trouvé les choses ainsi que les femme: 
avaient dit ; mais pour lui, ils ne l'ont 
point vu. 25 Alors il leur dit: O gens 
dépourvus de sens, et d'un cœur lent à 
croire tout ce qu'ont annoncé les Pro- 
phétes! 2 Ne fallait-il pas que le 
Christ souffrit ces choses, et qu'il 
entrát dans sa gloire? 27 Puis com- 
mencant par Moise, et continuant par 
tous les Prophétes, il leur expliquait 
dans toutes les Ecritures ce qui le 
concerne. 2s Cependant, ils appro- 
chaient du village oü ils allaient, et il 
29 Mais 


en lui 


fit semblant d'aller plus loin. 
ils le forcerent de s'arréter 
disant : Demeure avec nous, car le soir 
approche, et le jour a baissé. Il entra 
so Et 
comme il était à table avec eux, i! 
arriva, qu'ayant pris ie pain, il le bénit 


Et l'ayant rompu, il le leur distribua, 


— — MP BE P Ra 


BI Pires 


KATA AOTKAN, kò. 


n Adrav O6 Sinvoly@ncay oi opha- 
3 ^ 
QUTOS 


32 Kai 


, es ee \ 
LOL, Kal €Treyvocav avTOVv* Kat 


v , , , , 3 A 
apavTos eyeverTo AT  QvTOV. 


elmav Tpós addjrous+ Ovx 1) kapóía 


e ^ , lol 3 e ^ e > , 
uav kaiouévm HV €v 7), «s €XaàXeL 
iA > a er e , ea ` 
)uiv èv TH 00Q, ws Oujvovyev "uiv Tas 
, \ > / , ^ ^ 
ypadas; 33 Kai avactavtes avr T» 
LI , € / \ 
dpa wuméatpeyav eis Iepovoadyp, Kat 
* > , \ v b \ 
ebpov mÜpoucuévovus Tovs évòeka Kal 


\ , ^ / e 1 
TOUS adv avTois, 34 Aéyovras OTL OVTWS 
, , y, y 
pyépÜn o Kúpios xai d&$0m Xüwww. 
$ K \ P US US ^ A. 16s ^ INA 
35 Kal avtol éEnyotvto Ta èv TH 00 

\ e , , , ^ , A - 
Kal ws eyvwoOn avtois év TH KAdoEL 


Aa y A , ^ ^ 
Tov aptov. 36 Tatra 06 avrQv XaXobv- 


SEN C09 ^ » > / 
rov avtos [ó 'Igco)s] éotn èv péow 
a?ràv [kal Xéye, avrots* Eipnvn yv]. 
37 IIronÜévres 96 kai éeupoßor yevouevor 


ar ^ ^ E 
€00kovv mveðpa Üewpeiv. 38 Kai eimev 


, ^ , , > , \ / 
autos: Ti reraparyuévot cré, kai Gua 


diadoyiopoi avaBaivovow èv TH kapüuá 
vuv; 39 "IOere tas yeipds pov Kal 
^ , e , , , > , 
ToUs modas pou, OTL É€yo cipt avTÓs: 
Wnradynoaté we Kal (Gere, OTe Trveüua 
, M > , > » ^ , * 
cápkas Kal oógTéa ovK exer kaÜos ewe 
Üecpetre &xovra. [40 Kai Torto eimovw 
> /, > ^ ^ ^ \ \ 
éméOei£ev avTtois Tas yelpas kai Tovs 
4i”Ere 8€ 


LE , , 3 
róóas.] CTLOTOVVT@V aù- 


Tov ato THS xapüs ai Oavpafovtwr, 
5 > ^ v , , , 
eirev avrois* "Exeré te Bpwoov èv- 


Gade; 42 Oi 86 érédwxav avr ixAvos 


> ^ , | ee \ / / 
oT TOU MEpos [Kal dro uec otov Knpiov |: 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


31 Et aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum: et ipse evanuit ex 
oculis eorum. 32 Et dixerunt ad 
invicem : Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loqueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? 33 Et 
surgentes eadem hora regressi sunt in 
Hierusalem, et invenerunt congregatos 
undecim et eos qui cum ipsis erant, 
34 Dicentes quod surrexit Dominus 
vere et apparuit Simoni: 35 Et ipsi 
narrabant que gesta erant in via, et 
quomodo cognoverunt eum in frac- | 
tione panis. ss Dum hee autem | 
locuntur, Jesus stetit in medio eorum | | 


et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite 


timere. 37 Conturbati vero et con- — 
territi existimabant se spiritum 
videre. 3s Et dixit eis: Quid turbati 


estis et cogitationes ascendunt in 1 
corda vestra ? 39 Videte manus meas eb 
pedes, quia ipse ego sum: palpate et 
videte, quia spiritus carnem et ossa 
non habet sicut me videtis habere. | 
4 Et cum hoc dixisset, ostendit eis | 
manus et pedes. 41 Adhuc autem d 
illis non credentibus et mirantibus præ 
gaudio, dixit : Habetis hic aliquid quod 
manducetur? 42 At illi optulerunt ei 


partem piscis assi et favum mellis: 


SUERTE" Ea. 


PTET TA Bea A G LO 


TOPLAS 





ST. LUKE, XXIV. 


31 And their eyes were opened, and 
they knew him : and he vanished out 
of their sight. 32 And they said one 
to another, Did not our heart burn 
within us, while he talked with us by 
the way, and while he opened to us 
the scriptures? 33 And they rose up 
the same hour, and returned to Jeru- 
salem, and found the eleven gathered 
together, and them that were with 
them, 
indeed, and hath appeared to Simon. 
s; And they told what things were 


34 Saying, The Lord is risen 


done in the way, and how he was 
known of them in breaking of bread. 
3 T And as they thus spake, Jesus 
himself stood in the midst of them, 
and saith unto them, Peace be unto 
you. 37 But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they had 
seen a spirit. ss And he said unto 
them, Why are ye troubled ? and why 
do thoughts arise in your hearts? 
| 3 Behold my hands and my feet, that 
it is Imyself: handle me, and see; for 
| & spirit hath not flesh and bones, as 
4 And when he had 
thus spoken, he shewed them his hands 
and his feet. 41 And while they yet 


ye see me have, 


believed not for joy, and wondered, he 
said unto them, Have ye here any 
meat? 4» And they gave him a piece of 


& broiled fish, and of an honeycomb. 
521 





Ey, Lucd, 24. 


31 Da wurden thre Augen geoffnet, und 
erfannten thn. Und Gr yerfdwand vor 
ihnen, 32 Und fie fpraden unter einander : 
Brannte niht unfer Herz in ung, ba er 
mit ung redete auf bem. Wege, als er uns 
die Schrift offnete? 33 Und fie ftanben 
auf ju Dderfelbigen Stunde, febreten 
wieder gen Jerufalem, und fanden die 
(ffe werfammelt, und die bet ihnen 
waren; 34 Weldhe fpradjen: Der Herr ift 
wahrhaftig auferftanden, und Simoni er- 
fhienen, 35 Und fie erzableten ihnen, was 
auf bem Wege gefdeben war, unb wie er 
yon ihnen erfannt ware an dem, ba er Das 
Brod brad. 


ten, trat er felbft, Sefus, mitten unter fie, 


36 Da fie aber dayon redez 


und fprad) au ihnen: Friede fey mit euh ! 
37 Sie erfd)yrafen aber, und flirdteten fid) ; 
33 Und 
er fprad) au ihnen: Was feid ibr fo 


meineten, fie faben einen Geift. 


erfdroden ? Und marum fommen folde 
39 Gebet 
meine Hande, unb meine Fife, JH bin 
es fefber; füblet mih, und febet; denn 
ein Geift bat niht Fleifdh und Bein, wie 
ibr febet, bag ih babe. 
fagte, zeigte er ihnen Hände unb Fiife. 


Gebanfen in eure Herzen? 


40 Und ba er bag 


4 Da fie aber nod niht glaubten vor 
Freuden, und fid) vermunberten, fprad er 
gu ihnen: Habt ihr bier etwas su effen ? 
42 Und fie legten ibm yor ein Ctüd 


vom gebratenen Fifh, und Honigfeim. 


devant eux. 





ST. LUC, XXIV. 


31 Alors leurs yeux furent ouverts, et 


| ils le reconnurent ; mais il disparut de 


32 Et ils se dirent l'un à 


| l'autre: Notre cœur ne brilait-il pas 


au-dedans de nous, lorsquil nous 
parlait en chemin, et qu'il nous expli- 
quait les Écritures? 33 Et s'étant 
levés à l'heure méme, ils s'en retour- 
nérent à Jérusalem, où ils trouvèrent 
assemblés les onze et ceux qui étaient 
avec eux; 34 Lesquels disaient: Le 
Seigneur est réellement ressuscité, et il 
est apparu à Simon. 35 Et ceux-ci 
aussi racontérent les choses qui leur 
étaient arrivées en chemin, et comment 
il avait été reconnu d'eux lorsquil 
rompait le pain. 36 T Or, comme ils 
disaient ces choses, Jésus lui-méme se 
présenta au milieu d'eux, et leur dit : 
Que la paix soit avec vous! 37 Mais 
eux, tout troublés et épouvantés, croy- 
ss Et il leur dit: 


Pourquoi vous troublez-vous ? et pour- 


aient voir un esprit. 


quoi s'éléve-t-il de telles pensées dans 
vos coeurs? 39 Voyez mes mains et 
mes pieds, car c'est moi-même ; touchez- 
moi et voyez, car un esprit n'a ni chair 
ni os, comme vous voyez que jai. 
v Et en disant cela, il leur montra ses 
mains et ses pieds. 41 Mais comme 
dans leur joie, ils ne croyaient pas 
encore, et qu'ils s'étonnaient, il leur dit : 
Avez-vous ici quelque chose à manger ? 
s Et ils lui présentérent une pièce 


de poisson róti, et un rayon de miel. 


Tow. v. 8 x 


BI Baas 


HEXAG EO Tens 





KATA AOTKAN, kò. 


s Kai Xagov evwriov aitav éparyev. 
4 Elmev è Tpós avtovs: Otto oi 
Aóyou. pov, ods EAdANTA mpòs vas 
v ^ ^ e ^ et ^ ^ 
€r. Qv cvv Upiv, ore Set mrANpwOHvar 
, ^ , 
mavTa Ta "'yeypauuéva èv TO vóu% 
Moicéws xai mpopýrais Kal wWarpois 
‘ > ^ , , , ^ 
mept euod. 45 Tore Oujvoifev avTOv 
Tov vouv TOU cuwévau. Tas ypadas, 
|] + , ^ e et , 
48 Kal elrrev avtois ore ot tws yéypatrrau 
rm x ^ \ x 
[kal otws Eder] va8eiv tov Xpioròv 
kal dvacthvat èk vEexp@av TH TpíTm 
e , \ ^ 
nuepa, 47 Kai TO 


, ^ , 
óvouaT. avTod perávorav eis adeow 


KnpuxOnvar èri 
auaptiav eis Trávra ta EOvn, apEdwevor 
ato ‘Iepovoadyu. 48 ‘pets [8é écTe] 
páprvpes 
oTél\Aw THY éÉmayyekíav ToD TaTpos 
pov ep tyas: 
Tj more [Iepovoadryp,] €ws ob évdv- 
50 ' EErryaryev 
òè aùroùs [&w] Ews mpos BmÜavíav, 


ToUroV. s Kayw  éfamo- 


Üueis 06 Kabicate èv 
anole é£ inpous Sivapw. 


Kal émápas Tas yelpas avTod evroynoev 
avToUs. 51 Kal éyévero èv TQ evdoyeLv 

3: , \ , 3729 x, ^ \ 
avrüv avtovs Siéotn ar avTOv [Kal 
s2 Kai 


> \ e , 
avTOv] vré- 


üvedépero «eis Tov o)pavov]. 
avtol [Tpockvvrcavres 
cTpeyav eis ‘Iepovcadnu perà yapas 
peyáxgs, 63 Kai cav Owmavros èv 
TQ iepQ aivouvtes [Kai eUXoyobvres] 


TOV Geov. 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


43 Et cum | manducasset coram eis, 
44 Et 


dixit ad eos: Hee sunt verba quz 


sumens reliquias dedit eis. 


locutus sum [ad vos] cum adhuc essem 
vobiscum, quoniam necesse est impleri 
omnia que scripta sunt in lege Mosi 
et prophetis et psalmis de me. 4s Tunc 
aperuit ills sensum ut intellegerent 
Scripturas, 4e Et dixit eis quoniam 
sic scriptum est, et sic oportebat. 
Christum pati et resurgere a mortuis 
die tertio, 
ejus pzenitentiam et remissionem pec- 
catorum in omnes gentes, incipientibus. 
ab Hierosolyma. 4s Vos autem estis 
testes horum. 4» Et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos: vos autem 
sedete in civitate, quoad usque indua- 
50 Eduxit 


in Bethaniam, et 


mini virtutem ex alto. 
autem eos foras 
elevatis manibus suis benedixit eis. 
51 Et factum est dum benediceret illis, 
recessit ab eis, et ferebatur in cælum. 


s» Et ipsi adorantes regressi sunt in 


Hierusalem cum gaudio magno, 5s Et 


erant semper in templo laudantes et 


benedicentes Deum. Amen. 


4; Et predicari in nomine - 





DPDULIA HEXAGLOITZA. 
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ST. LUKE, XXIV. 


- 4: And he took it, and did eat before 


them. 4 And he said unto them, 
These are the words which I spake 
unto you, while I was yet with you, 


that all things must be fulfilled, which 


were written in the law of Moses, and 
in the prophets, and in the psalms, 
concerning me. 45 Then opened he 
their understanding, that they might 
understand the scriptures, 4 And 
said unto them, Thus it is written, and 


thus it behoved Christ to suffer, and 


| to rise from the dead the third day : 


4; Ànd that repentance and remission 
of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jeru- 
salem, 48 And ye are witnesses of 
these things. 4e T And, behold, I send 
the promise of my Father upon you: 
but tarry ye in the city of Jerusalem, 
until ye be endued with power from 
on high. so T And he led them out as 
far as to Bethany, and he lifted up his 
hands, and blessed them. sı And it 


came to pass, while he blessed them, 


| he was parted from them, and carried 


| up into heaven. 
| shipped him, and returned to Jerusalem 
| with great joy: 


| 
| 


| 


6» And they wor- 


5: And were con- 
tinually in the temple. praising and 
blessing God, Amen. 


Ey, Lucd, 24, 


43 Und er nabm eg, und af vor ibnen. 
44 Er aber fprad) au ihnen: Das find die 
Reden, die id) zu euh fagte, ba id) nod) 
bet euh war; denn es muf alles erfüllet 
werden, was von mir gefdrieben ijt im 
Gefeg Mofis, in ben Propheten, und in 
ben Pfalmen, 45 Da óffnete er ihnen das 
SBerftánbnig, bag fie bie Shrift verftan- 
Den; 46 Und fprad) au ihnen: Alfo ift es 
gefdrieben, unb alfo mufte Chriftus lei- 
ben, unb auferfteben von ben Zobten am 
Dritten Tage; 47 Und predigen laffen, 
in feinem Namen, Bufe und Vergebung 
ber Sünden unter allen Bolfern, unb 
anbeben au Jerufalem. 48 Shr aber feid 
def alles Zeugen. 49 Und fiebe, Sh will 
auf euh fenden die Verbeifung meineg 
Baters. 35r aber follt in ber Stadt 
Serufalem bleiben, bis bag ibr angetban 
werdet mit Kraft aus der Hobe. so Er 
fübrete fie aber hinaus bis gen Bethanien, 
und bob die Hände auf, und fegnete fie. 
51 Und es gefd)ab, ba er fie fegnete, fhied 
er von ihnen, und fubr auf gen Himmel. 
52 Sie aber beteten ibn an, und febreten 
wieder gen Serufalem mit grofer Freude ; 
53 Und waren ailewege im Semper, priefen 
und [obten Gott. 


ST. LUC, XXIV. 


43 Et layant pris, il mangea en leur 
présence. 44 Puis il leur dit: Ce sont 
ici les discours que je vous tenais 
quand j'étais encore avec vous, quil 
fallait que toutes les choses qui sont 
écrites de moi dans la loi de Moise, et 
dans les Prophétes, et dans les Psaumes, 
fussent accomplies. 4s Alors il leur 
ouvrit l'esprit, pour leur favre entendre 
4 Et il leur dit: C'est 
ainsi qu'il est écrit; et c'est ainsi qu'il 
fallait que le Christ souffrit, et qu'il 
ressuscitat des morts le troisiéme jour ; 


les Écritures. 


4 Et qu'on préchat en son nom la 
repentance et la rémission des péchés 
parmi toutes les nations, en commen- 
gant par Jérusalem. 48 Or, vous étes 
témoins de ces choses. 49 T Et voici, je 
vais envoyer sur vous ce qui vous a 
été promis par mon Père. Vous donc, 
demeurez dans la ville de Jérusalem, 
jusqu'à ce que vous soyez revétus de 
so T Ensuite 
il les mena hors de la ville jusqu'à 


la puissance d'en haut. 


Béthanie, et élevant ses mains il les 
bénit. 5 Et pendant quil les bénis- 
sait, il arriva qu'il se sépara d'avec eux 
et fut élevé au ciel. 5» Et eux, l'ayant 
adoré, s'en retournérent à Jérusalem 
avec une grande joie. s3 Et ils étaient 
continuellement dans le temple, louant 
et bénissant Dieu. Amen. 
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KATA INANNHN, KES. a. 
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SEC. JOHANNEM, CAPUT I. 


EJ principio erat Verbum, et Verbum 

erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. 2 Hoc erat in principio apud 
Deum. s Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod | 
factum est. 4In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: s Et lux in tene- 
bris lucet, et tenebre eam non com- 
e Fuit homo missus à 
7 Hic 


venit in testimonium, ut testimonium 


prehenderunt. 


Deo, cui nomen erat Johannes: 


perhiberet de lumine, ut omnes crede- 
rent per illum. s Non erat ille lux, 
sed ut testimonium  perhiberet de 
lumine. 9 Erat lux vera, que inlumi- 
nat omnem hominem venientem in 
mundum. 10 In mundo erat, et mm- 
dus per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognovit. u In propria 
venit, et sui eum non receperunt. 
12 Quotquot autem receperunt eum, 
dedit illis potestatem filios Dei fieri, 


his qui credunt in nomine ejus, 





BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE GOSPEL 


ST. JOHN, CHAPTER I. 


N the beginning was the Word, and 
the Word was with God, and the 
Word was God. 
the beginning with God. s All things 


2 The same was in 


were made by him; and without him 
was not any thing made that was 
made. 4 In him was life; and the life 
5 And the light 
shineth in darkness ; and the darkness 


comprehended it not. 


was the light of men. 


€ T There was 
a man sent from God, whose name was 
John, 7 The same came for a witness, 
to bear witness of the Light, that all 
men through him might believe. s He 
was not that Light, but was sent to 
bear witness of that Light. » That 
was the true Light, which lighteth 
every man that cometh into the 
world. 10 He was in the world, and 
ithe world was made by him, and 
the world knew him not. un He 

ame unto his own, and his own 
received him not. 1» But as many 
is received him, to them gave he 
power to become the sons of God, 


| wen to them that believe on his name: 
527 











Bel oO TIN. 








Ey. C. Johannis, Capitel 1. 


m Anfang war das Wort, und das 

Wort war bet Gott, und Gott war das 
Wort. 2Daffelbige war im Anfang bei 
Gott. 3 Alle Dinge find burd) daffelbige 
gemadt, und ohne daffelbige ift nidts 
gemadt, was gemacht ift. 4 Gn ibm war 
Das Leben, und das Leben mar das Liht 
ber Menfhen. 
in ber Finfternif, unb die Finfternif haben 
e Es ward ein Menfd 
yon Gott gefandt, ber piep Jobannes. 


es niht begriffen. 


7 Derfelbige fam zum 3eugnif, baf er von 
bem Licht seugete, auf bag fie alle burd) 
thn glaubten. s Gr mar niht das Lidt, 
fondern Daf er aeugete von bem Lidt. 
9 Das war das mabrbaftige Liht, melde 
alle Menfden erleudjtet, die in Ddiefe 
Welt fommen. 10 Es war in der Welt, 
unb die Welt ift burd) daffelbige gemadt ; 
unb bie Welt fannte es niht. 
fein Gigentbum, unb die Seinen nabmen 
ibn nicht auf. 
nabmen, denen gab er Maht Gottes Kinder 


n Gr fam in 


12 Wie viele thn aber aufz 


| ju werden, Die an feinen Namen glauben; | 


5 Und das Liht fd:einet | 





ACCORDING TO 


ST JEAN, CHAPITRE I. 


U commencement était le Verbe; 
et le Verbe était avec Dieu; et le 
Verbe était Dieu. 2 Il était au com- 
mencement avec Dieu. s Toutes choses 
ont été faites par lui, et sans lui rien 
4 En 


lui était la vie, et la vie était la lumière 


de ce qui a été fait n'a été fait. 
des hommes, 5 Et la lumiére luit dans 
les ténèbres, mais les ténèbres ne l'ont 
point reçue. 6 { Il y eut un homme 
envoyé de Dieu. Son nom était Jean. 
7 Il vint pour servir de témoin, pour 
rendre témoignage à la Lumiére, afin 
8 Il n'était 


pas, lui, la Lumière, mais il était envoyé 


que tous crussent par lui. 


pour rendre témoignage à la Lumière. 
9 C'était la véritable Lumière qui 
éclaire tout homme venant au monde 
10 I1 était dans le monde, et le monde. 
a été fait par lui; mais le monde ne l'a 
1 Il est venu chez lui; et 
12 Mais à 
tous ceux qui l'ont recu, illeur a donné 
le droit d'étre faits enfants de Dieu, 


savoir à ceux qui croient en son nom ; 


point connu. 


les siens ne l'ont point recu. 


BIBLIA 





KATA IQANNHN, a. 
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SEC. JOHANNEM, I. 


13 Qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis neque ex voluntate 


viri sed ex Deo nati sunt. 14 Et 


verbum caro factum est et habitavit 


in nobis, et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum 
gratiz et veritatis. 15 Johannes testis’ 
monium perhibet de ipso et clam 

dicens: Hic erat quem dixi vobis : 
Qui post me venturus est, ante me 
factus est, quia prior me erat. 1e Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
[et] gratiam pro gratia: 1 Quia lex 
per Mosen data est, gratia et veritas 
per Jesum Christum facta est. 1s Deum | 
nemo vidit umquam : unigenitus Filius. 


. B . . . oj 
qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 


19 Et hoe 


quando miserunt Judzi ab Hiero- 


solymis sacerdotes et Levitas ad eum, 
ut interrogarent eum: Tu quis es? 
20 Et confessus est et non negavit, et 
confessus 


Christus. 


est quia non sum ego 
21 Et interrogaverunt eum: 
Quid ergo? Helias es tu? Et dicit : 


22 Dixerunt ergo 


Non sum. Propheta es tu? 


Non. 
ei: Quis es? 


his 


respondit : 
ut responsum demus 
qui miserunt nos: quid dicis 
de te ipso? 
in deserto: 


mantis Dirigite viam 


testimonium — Johannis, 


J 


23 Ait: Ego vox cla- , 


Domini sicut dixit Esaias propheta. | 





SI JOHN, T 


1 Which were born, not of blood, 
nor of the will of the flesh, nor of 
the will of man, but of God. 14 And 
the Word was made flesh, and dwelt 
among us, (and we beheld his glory, 
the glory as of the only begotten 
of the Father,) full of grace and truth. 
45% John bare witness of him, and 
eried, saying, This was he of whom I 
spake, He that cometh after me is 
preferred before me: forhe was before 
me. 16 And of his fulness have all 
we received, and grace for grace. 
i x For the law was given by Moses, 
but grace and truth came by Jesus 
Christ. 
any time; the only begotten Son, 
which is in the bosom of the Father, 
he hath declared him. 1 f And this 


is the record of John, when the Jews 


is No man hath seen God at 


sent priests and Levites from Jerusa- 
lem to ask him, Who art thou ? 20 And 
he confessed, and denied not; but 
21 And 
| they asked him, What then? Art thou 
Elias? And he saith, I am not. Art 
thou that prophet ? And he answered, 
No. 
Who art thou? that we may give 


confessed, I am not the Christ. 


22 Then said they unto him, 


an answer to them that sent us. 
What sayest thou of thyself? 23 He 
said, I am the voice of one crying in 
the wilderness, Make straight the way 


of the Lord, as said the prophet Esaias. 
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Ey. Johannis, 1. 


13 Welhe niht von bem Geblit, nod) von 
Dem Willen des Fleifdes, nod) von dem 
Willen eines Mannes, fondern von Gott 
geboren find. 14 Und das Wort ward 
^letfd), und mobnete unter ung, und wir 
faben feine Herrlihfeit, eine Herrlidfeit 
als des eingebornen Sohnes yom Bater, 
voller Gnade und Wabrheit. 15 Johan- 
nes aeuget yon ihm, ruft unb fpridt: 
Diefer war es, yon dem ih gefagt habe: 
Nach mir wird fommen, ber yor mir ge- 
wefen ift, Denn er war eber, denn id. 
16 Und yon feiner Fülle baben wir alle 
17 Denn 
Das Gefes ift durd) Mofen gegeben; bie 
Gnade und Wahrheit it burd Sefum 
Chriftum geworden. 


genommen Gnade um Gnade. 


is Niemand hat 
Gott je gefeben. Der eingeborne Sobn, 
ber in Des Baters Shoop ift, ber bat es 
uns yerfiindiget. 19 Und die ift Das Zeug- 
nig Johannis, ba Die Juden fanbten yon 
Jerufalem Priefter und Leyiten, baf fie 
thn fragten: Wer bift du? 
befannte, und [eugnete niht; und er bez 
fannte: 3d bin nicht Chriftus. 21 Und 
fie fragten thn: Was denn? Bift du 
Elias? Er fopra: Joh bin es nicht. 
Bift du ein Prophet? Und er antwortete : 
Nein, 
bit Du denn? Dak wir Antwort geben 


20 Und er 


22 Da fpraden fie zu thm: Was 
denen, bie ung gefandt haben, Was faaft 
bu von bir felbjt? 2 Gr fprab: JH 
bin eine Stimme eines Predigers im 
ber Wiifte: 9tidtet ben Weg des Herrn; 


wie ber Prophet jefatas gefagt bat. 


| disais : 


| 16 Et nous avons 





ST. JEAN, I. 

13 Qui ne sont point nés du sang, ni 
de la volonté de la chair, ni de la 
volonté de l'homme, mais qui sont nés 
de Dieu. 14 Et le Verbe a été fait 
chair; il à habité parmi nous, plein 
de gráce et de vérité; et nous avons 
contemplé sa gloire, comme la gloire 
Pere. 


15 T Jean a rendu témoignage de lui, 


du Fils unique auprés du 
et s'est écrié, disant; C'est celui dont je 


Celui qui vient aprés moi 
m'est préféré, car il était avant moi. 
de sa 


tous recu 


plénitude, et grace pour grace. 1; Car 
la loi a été donnée par Moise; la 
grace et la vérité sont venues par 
Jésus-Christ. 


jamais Dieu; le Fils unique, qui est 


is Personne ne vit 
au sein du Pére, est celui qui nous l'a 
révélé. 19 T Or, voici le témoignage de 
Jean, lorsque les Juifs envoyérent de 
Jérusalem des Sacrificateurs et des 
Lévites pour lui demander: Qui est- 
tu? 2o Alors il confessa et ne nia 
point; il confessa: Ce n'est pas moi 
21 Et ils lui deman- 
dèrent: Quoi done, es-tu Elie? Et il 


Es-tu le 


qui suis le Christ. 


dit: Je ne le suis point. 
Prophète ? Etil répondit: Non. 22 Ils 
lui dirent donc: Qui es-tu, afin que 
nous donnions réponse à ceux qui 
nous ont envoyés? Que dis-tu de 
toi-même. 23 Je suis, dit-il, la voix 


de celui qui crie dans le désert: 


Rendez droit le chemin du Seigneur, 
dit Ésaie le prophète. 
8v 


comme a 
Tox. v. 
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SEC. JOHANNEM, I. 


24 Et qui missi fuerant, erant ex 
Phariseis, 25 Et interrogaverunt eum 
et dixerunt [ei]: Quid ergo baptizas, si 
tu non es Christus neque Helias neque 
propheta? 2 Respondit eis Johannes 
dicens: Ego baptizo in aqua, medius 
autem vestrum stetit quem vos non 
scitis: 27 Ipse est qui post me ventu- 
rus est, qui ante me factus est, cujus 
ego non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calciamenti. 23 Hsc in 
Bethania facta sunt trans Jordanen, 
ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera 
die videt Johannes Jesum venientem 
ad se, et ait: Ecce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi. 30 Hic est de 
quo dixi: Post me venit vir qui ante 
me factus est, quia prior me erat. 31 Et 
ego nesciebam eum, sed ut manifes- 
taretur in Israhel, propterea veni ego 
in aqua baptizans. 32 Et testimonium | 
perhibuit Johannes dicens quia vidi 
Spiritum descendentem quasi colum- 
bam de cælo, et mansit super eum. 
33 Et ego nesciebam eum, sed qui 
misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum 
descendentem et manentem super 


est qui baptizat in 


34 Et ego vidi, et 


eum, hic 
Spiritu sancto. 
testimonium perhibui quia hie est 


Filius Dei. 35 Altera die iterum stabat 


$ agonia? co alo 23 lon Johannes et ex discipulis ejus duo, 
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ST. JOHN, I. 


2 And they which were sent were of 
2 And they asked 
him, Why 
baptizest thou then, if thou be not 
that Christ, nor Elias, neither that 


the Pharisees. 


and said unto him, 


prophet? 26 John answered them, 
saying, I baptize with water: but 
there standeth one among you, whom 
ye know not; 27 He it is, who coming 
after me is preferred before me, whose 
shoe’s latchet I am not worthy to 
unloose. 2s These things were done 
in Bethabara beyond Jordan, where 
John was baptizing. 29 T The next 
day John seeth Jesus coming unto 
him, and saith, Behold the Lamb of 
God, which taketh away the sin of 
the world. so This is he of whom I 
said, After me cometh a man which is 
preferred before me: for he was before 
me. 3i And I knew him not: but 
that he should be made manifest to 
Israel, therefore am I come baptizing 
with water. 32 And John bare record, 
saying, I saw the Spirit descending 
om heaven like a dove, and it abode 
upon him. 33 And I knew him not: 


but he that sent me to baptize with 










water, the same said unto me, Upon 


zhom thou shalt see the Spirit 
escending, and remaining on him, the 
ame is he which baptizeth with the 
Joly Ghost. 34 And I saw, and bare 
cord that this is the Son of God. 
iT Again the next day after John 


tood, and two of his disciples; 
531 


Sobannes taufte. 


Ey. Jobhannis, 1. 


24 Und die gefandt waren, Die waren von 
ben Pharifaern, 2 Und fragten thn, und 
fpraden zu thm: Warum taufeft bu denn, 
fo bu niht Chriftus bift, nod) Elias, nod 
ein Prophet ? 
ibnen, unb fprad) : 3d) taufe mit Waffer ; 
aber er ift mitten unter euh getreten, ben 
Shr niht fennet. 27 Der ift es, ber nad) 
mir fommen wird, welder vor mir gewe- 
fen ift, def FH niht werth bin, bag ich feine 
Sdubriemen auffófe. 23 Dief gefdab 
zu Bethabara, jenfeit des jorbanà, ba 


2 Johannes antwortete 


29 Des andern Tages 
fiebet Johannes Fefum zu fih fommen, 
und fpridt: Siehe, das ift Gottes Lamm, 
welded ber Welt Sünde trägt. so Diefer 
ift es, von bem ih gefagt babe: Nah mir 
fommt ein Mann, welder vor mir gewe- 
fen ift, Denn er war eber, denn td. 
31 Und id) fannte thn niht; fondern auf 
daf er offenbar würde in Sfrael, barum 
bin td gefommen zu taufen mit Waffer. 
32 lind Sobannes jeugete, und fprad : 
3d fab, bag ber Geift berabfubr, wie eine 
Taube, vom Himmel, und blieb auf thm. 
33 Und ih fannte ibn niht; aber ber mid 
fandte gu taufen mit Waffer, derfelbige 
fprah su mir: Ueber welden bu feben 
wirft ben Geift berab fabren, unb auf thm 
bleiben, derfelbige ift es, ber mit bem 
heiligen Geift taufet. 34 Und td fab es, 
unb geugete, bag biefer ijt Gottes Sobn. 
Lages abermal 


35 Deg andern ftand 


Jobannes, und ween feiner Jünger. 


ST. JEAN, I. 


24 Or, ceux qui avaient été envoyés 
vers lui, étaient des Pharisiens. 25 Et 
ils linterrogèrent, et lui dirent : Pour- 
quoi donc baptises-tu, si tu n'es point 
le Christ, ni Elie, ni le Prophète? 
2 Jean leur répondit, en leur disant : 
Pour moi, je baptise d'eau; mais il y 
en a un au milieu de vous, que vous 
ne connaissez point; 27 C'est celui 
qui vient après moi, qui m'est préféré, 
dont je ne suis pas digne de délier le 
cordon de la chaussure. 23 Ces choses 
arriverent à Béthabara, au-delà du 
20 T Le 


lendemain Jean vit Jésus venir a lui, 


Jourdain, où Jean baptisait. 


etil dit: Voilà l'Agneau de Dieu, qui 
ôte le péché du monde. 30 C'est celui 
duquel je disais: Aprés moi vient un 
homme, qui m'est préféré ; car il était 
avant moi. 31 Et pour moi,je ne le 
connaissais point; mais c'est afin qu'il 
füt manifesté à Israel que je suis venu 
baptiser d'eau. 32 Jean rendit aussi 
témoignage, en disant: J'ai vu l'Esprit 
descendre du ciel comme une colombe, 
et s'arréter sur lui. 33 Et pour moi, je 
ne le connaissais point: mais celui qui 
m'a envoyé baptiser d'eau, m'avait 


dit : 


Celui sur qui tu verras l'Esprit 


descendre et  s'arréter, c'est celui 
qui baptise du Saint-Esprit. s4 Et 
je Vai vu, et jai rendu témoi- 


gnage, que c'est lui qui est le Fils 
de Dieu. s5* Le lendemain Jean était 


encore /à avec deux de ses disciples; 
3r2 
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duobus qui audierant ab Johanne et 


SEC. JOHANNEM, I. 


36 Et respiciens Jesum ambulante: 


dicit: Ecce Agnus Dei. 37 Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et 
Conversus 


secuti sunt Jesum. 38 


autem Jesus et videns eos sequentes. 
Qui 
dixerunt ei: Rabbi, quod dicitur inter- 


ubi 


se dicit eis: Quid queeritis ? 


pretatum magister, habitas ? 


39 Dicit eis: Venite et videte. Vene- 
runt et viderunt ubi maneret, et apud. 
. . J 

eum manserunt die illo; hora autem 
] 

erat quasi decima. 40 Erat E 


Andreas frater Simonis Petri unus ex 
















secuti fuerant eum. 
primum fratrem suum Simonem, 
dicit ei: Invenimus Messiam, quod est 


interpretatum Christus, 4» Et adduxit. 


eum ad Jesum. Intuitus autem eum 
Jesus dixit: Tu es Simon filius Jo- 


hanna, tu vocaveris Cephas, quod 


interpretatur Petrus. 43 In crastin 


Hg] 
voluit exire in Galileam, et invenit | 
Philippum: et dicit ei: Sequere me, ' 


44 Erat autem Philippus a Bethsaida, 
civitate Andree et Petri. 


Philippus Nathanahel et dicit ei: Quer 


45 Invenit | 


scripsit Moses in lege et prophetge, | 
invenimus, Jesum filium Joseph a 
Nazareth. 4 Et dixit ei Nathanahel:. 
A Nazareth potest aliquid boni ess 1 


Dicit ei Philippus: Veni et vi 





er, JOHN, T 


3 And looking upon Jesus as he walked, 
he saith, Behold the Lamb of God! 
37 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. ss Then 
Jesus turned, and saw them following, 
and saith unto them, What seek ye ? 
- They said unto him, Rabbi, (which is 
to say, being interpreted, Master,) 
where dwellest thou? 30 He saith 
unto them, Come and see. They came 
and saw where he dwelt, and abode 
with him that day: for it was about 
the tenth hour. 4» One of the two 
which heard John speak, and followed 
him, was Andrew, Simon Peters 
brother. 41 He first findeth his own 
brother Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias, which is, 
being interpreted, the Christ. 
And when 
Jesus beheld him, he said, Thou art 


he brought him to Jesus. 


Simon the son of Jona: thou shalt be 
called Cephas, which is by interpreta- 
tion, A stone. 43 T The day following 
Jesus would go forth into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, 
Follow me. 4 Now Philip was of 
Bethsaida, the city of Andrew and 
Peter. 45 Philip findeth Nathanael, 
and saith unto him, We have found 
him, of whom Moses in the law, and 
the prophets, did write, Jesus of 
Nazareth, the son of Joseph. 4e And 
Nathanael said unto him, Can there 
any good thing come out of Nazareth ? 


Philip saith unto him, Come and see. 
$33 








42 And. 
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Ey, Sobannié 1. 


36 Und als er fab Gefum mandeln, fprad 
37 Und 


3ween feiner jünger bóreten ihn reden, 


er: Siehe, das ift Gottes Camm. 
und folgten Jefu nad. 33 Sefus aber 
wandte fid) um, unb fab fie nadfolgen, und 
ferad) zu ihnen: Was fucet ihr? Sie 
aber fpraden au thm: Rabbi, (das ift 
verbolmetfd)et, Meifter) wo bift bu aur 
Herberge? 39 Er fprad) zu ibnen: Kommt 
unb febet e8. 
unb blieben benfelbigen Tag bei ihm; es 


Ste famen und faben es, 
war aber um die 3ebnte Stunde. 40 Einer 
aus ben 3meen, bie von Johanne Dóreten 
unb Jefu nadfolgten, war Andreas, ber 
Bruder Simonis Petri. 41 Derfelbige 
findet am erften feinen Bruder Simon, 
und fpridt zu thm: Wir haben den 
Meffiam gefunden Cweldhes ift verdolmet- 
fhet, ber Gefalbte). 42 Und fübrete ibn 
au Sefu. Da thn Jefu fab, fprad) er: 
Du bit Simon, Fonas Sobn; bu follft 
RKephas beigen (das wird verbolmet[det, 
ein Fels). 43 Des andern Tages wollte 
Sefus wieder in Galilaa ziehen, und 
findet Philippum, und jpridt gu thm: 
Folge mir nad. 44 Philippus aber war 
von 3Setbfaiba, aus der Stadt Andreas 
und Petri. 45 Philippus findet Natha- 
nael, und fpriht zu ibm: Wir baben ben 
gefunden, von meldem Mofes im Gefeg, 
und die Propheten gefdrieben Haben ; 
Sefum, Jofephbs Sobn, von Nazareth. 
46 Und Nathanael fprad zu ibm: Was 
fann von Nazareth Gutes fommen ? Phi- 


lippus fpriht zu ibm: Komm unb fiebe es. | 








ST. JEAN, I. 


36 Et regardant Jésus qui passait, il 
dit: Voilà l'Agneau de Dieu. s; Et 
les deux disciples layant entendu 
parler «nsi, suivirent Jésus. ss Et 
Jésus s'étant retourné, et ayant vu 
qu'ils le suivaient, leur dit: Que cher- 
chez-vous ? Ils lui répondirent : Rabbi, 
(c'est-à-dire, Maitre) où demeures-tu ? 
39 Il leur dit: Venez et.voyez. Ils 
allèrent, et ils virent où il demeurait. 
Et ils demeurérent avec lui ce jour-là, 
car il était environ la dixiéme heure. 
40 Or, André, frère de Simon-Pierre, 
était l'un des deux qui avaient entendu 
parler Jean, et qui avaient suivi Jésus. 
41 I] trouva, le premier, son frère Simon 
et lui dit: Nous avons trouvé le Messie, 
c'est à-dire, le Christ. 4» Et il le mena 
vers Jésus, et Jésus layant regardé, 
dit: Tu es Simon, fils de Jona; tu 
seras appelé Céphas, c'est-à-dire, Pierre. 
43 T Le lendemain Jésus voulut aller en 
Galilée, et il trouva Philippe, auquel 
il dit: Suis-moi. 4 (Or, Philippe était 
de Bethsaida, la ville d’André et de 
Pierre. 45 Philippe trouva Nathanaél, 
et lui dit: Celui de qui Moise a écrit 
dans la loi, et de qui les Prophétes 
aussi ont parlé, nous lavons trouvé, 
c'est Jésus de Nazareth, fils de Joseph. 
46 Et Nathanael lui dit: Peut-il venir 
quelque chose de bon de Nazareth / 
dit: Viens et vois 


Philippe lui 
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SEC. JOHANNEM, I. II. 
4; Vidit Jesus Nathanahel venientem 
ad se et dicit de eo: Ecce vere Isra- 
helita, in quo dolus noe est. 48 Dicit 


ei Nathanahel: Unde me nosti? Re- 


spondit Jesus et dixit ei: Prius quam | 
te Philippus vocaret, cum esses sub — 


49 Respondit ei Na- 
f 


tu es Filius | 
1 


so Respondit - 


fieu, vidi te. 
thanahel et ait: Rabbi, 


Dei, tu es rex Israhel. 




















Quia dixi tibi: Vidi | 


Jesus et dixit el: 
te sub ficu, credis ? majus his videbis. 


51 Et dicit ei: Amen amen dico vobis, 


videbitis cælum apertum et angelos 
Dei ascendentes et descendentes supra. 


Filium hominis. 


CAPUT it 


1 Er die tertio nuptize facte sunt in 
Cana Galilee, et erat mater Jesu ibi: 
2 Vocatus est autem ibi et Jesus et 
discipuli ejus ad nuptias. 3 Et defi 
ciente vino dicit mater Jesu ad eum: - 
Vinum non habent. 4 Et dicit ei 
Jesus: Quid tibi et mihi est mulier ? 
nondum venit hora mea. 5 Dicit 
mater ejus ministris: Quodcumque 
dixerit vobis, facite. 6 Erant autem ibi 
lapideze hydriz sex posite secundum 
purificationem Judzorum, capientes 


singule metretas binas vel ternas. 
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ar JOHN, T IL 


47 Jesus saw Nathanael coming to him, 
and saith of him, Behold an Israelite 
4s Na- 


thanael saith unto him, Whence know- 


indeed, in whom is no guile! 
est thou me? Jesus answered and 
said unto him, Before that Philip 
called thee, when thou wast under the 
fig tree, I saw thee. 
answered and said unto him, Rabbi, 
thou art the Son of God; thou art the 
King of Israel. 


49 Nathanael 


50 Jesus answered and 
said unto him, Because I said unto 
thee, I saw thee under the fig tree, 
believest thou ? thou shalt see greater 
51 And he saith 
unto him, Verily, verily, I say unto 


things than these. 


. you, Hereafter ye shall see heaven 
open, and the angels of God ascending 


and descending upon the Son of man. 


CHAPTER II. 


1 AND the third day there was 
& marriage in Cana of Galilee; and 
2 And 
both Jesus was called, and his disci- 
3 And when 


they wanted wine, the mother of Jesus 


the mother of Jesus was there: 


ples, to the marriage. 


saith unto him, They have no wine. 
4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee? mine hour is 
5 His mother saith 
unto the servants, Whatsoever he saith 
unto you, do it. 


not yet come. 


6 And there were set 
there six waterpots of stone, after the 
manner of the purifying of the Jews, 


containing two or three firkins apiece. 
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Ey, Johannis, 1, 2, 


47 Jefus fab Nathanael zu fih fommen, 
unb fpridt von ibm: Siebe, ein redjter 
Yfraeliter, in weldem fein Falih ift. 
Woher 


Jefus antwortete, und 


43s Nathanael foridt zu ibm: 
fenneft bu mid ? 
ferad) zu ibm: (be denn did) Philippus 
rief, ba bu unter bem Feigenbaum wareft, 
fab id bid. 
unb fpriht 3u ihm: Rabbi, Du bift Gottes 
Sobn, Du biíft ber Konig von jrael. 


49 Nathanael antwortete, 


so Jefus antwortete, und fprah zu ibm: 
Du glaubeft, weil (d) dir gefagt babe, baf 
ih bid) gefeben babe unter bem Feigen- 
baum; du wirft nod) Groferes denn bas 
51 Und fpriht su. ibm: Wabrlid, 
wabrlich, id) fage euh, von nun an wer- 


feben. 


bet thr Den Himmel offen feben, und bie 
Engel Gottes hinauf und berab fahren auf 
des SRenfden Sohn. 


Das 2. Caypitel. 


1 Und am dritten Tage ward eine Hoh- 
gett gu Gana in Galilaa; unb die Mutter 
Sefu war ba. 2 Gefus aber und feine 
Jünger wurden aud) auf die Hochzeit gela- 
3 Und da eg an Wein gebrach, fpridt 
bie Mutter Jefu zu ihm: Sie baben niht 
Wein. 4 Jefus fprict zu ibr: Weib, 
was habe id) mit dir zu fhaffen ? Meine 
Stunde ift nod) niht gefommen. 
Mutter fpridt gu den Dienern: Was er 
cud) faget, Das thut. 
ba feds fteinerne Wafferfriige gefeet, nad 
ber Weife der jübijden Reinigung; unb 


ben. 


5 Seine 


e (F8 waren aber all- 


gingen in je einen zwei ober drei Maak. 


ST. JEAN, I. 'T 


4 Jésus apergut Nathanael venir 
vers lui, et il dit de lui: Voici un v-ai 
Israélite, en qui il n'y a point de fraude. 
4s Nathanael lui dit: D'oü me con- 
nais-tu ? Jésus répondit, et lui dit: 
Avant que Philippe t'eüt appelé, je te 
voyais, quand tu étais sous le figuier. 
dit: 
Maitre, tu es le Fils de Dieu; tu es le 


Roi d'Israel. 


49 Nathanael répondit, et lui 


5 Jésus répondit, et lui 
dit: Parce que je t'ai dit: Jete voyais 
sous le figuier, tu crois; tu verras de 
plus grandes choses que ceci. 51 I] lui 
dit aussi: En vérité, en vérité, je vous 
dis: Désormais vous verrez le ciel 
ouvert, et les anges de Dieu monter et 


descendre sur le Fils de l'homme. 


CHAPITRE II. 


1 OR, trois jours aprés, on faisait des 
noces à Cana en Galilée. Et la mére 
de Jésus y était. 2 Et Jésus fut aussi 
convié aux noces, ainsi que ses disci- 
ples. 3 Or,le vin étant venu à man- 
quer, la mere de Jésus lui dit: Ils n'ont 
point de vin. 4 Mais Jésus lui répon- 
dit: Femme, qu'y a-t-il entre moi et toi ? 
Mon heure n'est point encore venue. 
s Sa mère dit aux serviteurs: Faites 
tout ce quil vous dira. 6 Or il y avait 
là six de ces vases de pierre qui ser- 
vent aux purifications des Juifs, et dont 


chacun tenait deux ou trois mesures. 
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SEC. JOHANNEM, II. 
7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad 
summum. s Et dicit eis Jesus: 
Haurite nune et ferte archetriclino. 
Et tulerunt. ə Ut autem gustavit 
archetriclinus aquam vinum factam, et 
non sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant qui hauserant aquam, vocat 
sponsum archetriclinus 10 Et dicit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum 


ponit, et cum inebriati fuerint, tune id 


quod deterius est: tu [autem] servasti ` 


bonum vinum usque adhuc. 1n Hoe 
fecit initium signorum Jesus in Cana 
Galilee: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 12 Post hoc descendit Caphar- | 


naum ipse et mater ejus et fratres 


| 
ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt ] 
| 


non multis diebus. 


13 Et proprerabat | 


pascha Judzorum, et ascendit Hiero- [ 


solyma Jesus. 


vendentes boves et oves et columbas r 


et nummularios sedentes, 15 Et cum | 
fecisset quasi flagellum de funiculis, 
omnes ejecit de templo, oves quoque 
et boves, et nummulariorum effudit. 
zs et mensas subvertit, 1e Et his 


qui columbas vendebant dixit: Au- 


ferte ista hine, nolite facere domum. 


0 y d 
2)? oua ss | Patris mei domum negotiationis. 


] 
i 
14 Et invenit in templo E | 


| 


i E 


DIDI 


ST. JOHN, II. 


7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
- pots with water. And they filled them 
up to the brim. s And he saith unto 
them, Draw out now, and bear unto 
the governor of the feast. And they 
bare it. 9 When the ruler of the feast 
had tasted the water that was made 
wine, and knew not whence it was: 
(but the servants which drew the 
water knew ;) the governor of the feast 
called the bridegroom, 10 And saith 
unto him, Every man at the beginning 
doth set forth good wine; and when 
men have well drunk, then that which 
is worse : but thou hast kept the good 
wine until now. u This beginning of 
miraeles did Jesus in Cana of Galilee, 
and manifested forth his glory ; and 
his disciples believed on him. 12T After 
this he went down to Capernaum, he, 
and his mother, and his brethren, and 
his disciples: and they continued 
13 T And the 


Jews' passover was at hand, and Jesus 


there not many days. 


went up to Jerusalem, 14 And found 
in the temple those that sold oxen and 
sheep and doves, and the changers of 
15 And when he had 
made a scourge of small cords, he 
drove them all out of the temple, 
and the sheep, and the oxen; and 


money sitting : 


poured out the changers' money, and 
overthrew the tables; 16 And said 
unto them that sold doves, Take 
hese things hence; make not my 


ather’s house an house of merchandise. 
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Ey. Jobannis, 2. 


7 Jefus fpridt zu ihnen: Fullet die 
Wafferfriige mit Wafer. 
ten fie big oben an. 8 Und er fprid)t zu 
ihnen: Schopfet nun, und bringet es bem 
Sypetfemeifter. Und fie 


99((8 aber ber Speifemeifter foftete ben 


bradjten es, 


Wein, der Wafer gewefen war, und 
mufte niht, von wannen er fam, (die 
Diener aber wuften eg, die bas Waffer 
gejdopft batten,) rufet ber Spetfemeifter 
ben Bräutigam, 10 Und fpridt zu ibm: 
Sedermann giebt gum erften guten Wein, 
unb wenn fie trunfen geworden find, als- 
Dann Den geringern; bu Daft ben guten 
Wein bisher behalten. uu Das ift das 
erfte 3eíden, das Sefus that, gefdeben 
au Gana in Galila, und offenbarte feine 
Herrlichfeit. 


an thn. 


Und feine Singer glaubten 
12 Darnah 30g er binab gen 
Capernaum, er, feine Mutter, feine 
SSrüber, und feine jünger; unb blieben 
niht [ange bafefbft. 13 Und der Juden 
Oftern war nabe, und Fefus zog binauf 
gen Jerufalem, 14 Und fand tm Tempel 
fiben, Die ba Sdfen, Schafe, und Tauben 
feil batten, und die Wechsler. 


machte eine Geipel aus Striden, und trieb 


15 Und er 


fie alle sum Tempel binaus, fammt ben 
Sdafen und Oddfen, unb verfdiittete 
den Wedslern das Geld, unb fief 
die Tifde 16 Und fprad su 
Die die Tauben feil batten: 
Traget das von Ddannen, unb madt 


um. 


denen, 


niht meines Baters Haus sum Saufbaus, 


Und fie füle- | 





HEXAGLOTT4A: 


ST. JEAN, IL 


7 Et Jésus leur dit: Emplissez d'eau 
ces vases. Et ils les emplirent jus- 
qu'au haut. s Puis il leur dit: Puisez 
maintenant, et portez-en au chef du 
festin. Et ils lui en porterent. » Quand 
le chef du festin eut goüté leau qui 
avait été changée en vin, ne sachant 
pas d'oü cela venait, tandis que les 
serviteurs qui avaient puisé l'eau le 
savaient bien, il s'adressa à lépoux, 
10 Et lui dit: Tout homme sert d'abord 
le bon vin, et ensuite le moindre, 
aprés qu'on a beaucoup bu: mais toi, 
tu as gardé le bon vin jusqu'à présent. 
1 Jésus fit ce premier miracle à Cana 
en Galilée, et manifesta ainsi sa glorie. 
Et ses disciples crurent en lui. 
i2 T Après cela, il descendit à Caper- 
naüm avec sa mere, et ses frères, et 
ses disciples. Mais ils y demeurèrent 
peu de jours; 13% Car la Pâque des Juifs 
étant proche, Jésus monta à Jérusalem. 
14 Or, il trouva dans le temple ceux 
qui vendaient des bœufs, des brebis 
et des pigeons; et les changeurs qui y 
étaient assis. 15 Et ayant fait un 
fouet avec des cordes, il les chassa 
tous du temple, avec les brebis et les 
beeufs. Et il répandit la monnaie des 
changeurs,et renversa les tables. is Et il 
dit à ceux qui vendaient des pigeons: 
Ótez cela d'ici; ne faites pas de la 


maison Ge mon Père un lien de marché. 


Tom. v. 8r 
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SEC. JOHANNEM, II. III. 


17 Recordati vero sunt discipuli ejus 
quia scriptum est: Zelus domus tuæ 
comedit me. 1s Responderunt ergo 
Judei et dixerunt ei: Quod signum 

19 Re- 
Solvite 


in tribus diebus 


ostendis nobis, quia hæc facis ? 
spondit Jesus et dixit eis: 
et 


excitabo illud. 2 Dixerunt ergo Ju- 


templum hoc, 
dæi: Quadraginta et sex annis zedifi- 
catum est templum hoc, et tu tribus 
diebus excitabis illud? 21 Ille autem 
dicebat de templo corporis sui. 22 Cum | 
ergo resurrexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli ejus quia hoc dicebat, 
et crediderunt scriptures et sermoni 
quem dixit Jesus. 23 Cum autem 
esset Hierosolymis in pascha in die 
festo, multi crediderunt in nomine ejus, 
videntes signa ejus quz faciebat i 
3: Ipse autem Jesus non credebat 
semet ipsum eis, eo quod ipse nosset 
omnes. 2 Et quia opus ei non erat 
ut quis testimonium  perhiberet de 
homine: ipse enim sciebat quid esset 


in homine. 
CAPUT III. 
1 ERAT autem homo ex Phariswis, | 
Nicodemus nomine, princeps Judzo- | 


2 Hic venit ad eum nocte et | 


Li 


rum : 


dixit ei: Rabbi, scimus quia a 


nemo enim 
r 


que tu 


Deo venisti magister: 


potest hzc signa facere 


facis, nisi fuerit Deus cum eo. | 
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SI. JOHN, IL IIL 


y; And his disciples remembered that it 


was written, The zeal of thine house 


hath eaten me up. 18 Then answered 


the Jews and said unto him, What sign 


showest thou unto us, seeing that thou 


doest these things? 19 Jesus answered 


and said unto them, Destroy this 


temple, and in three days I will raise 
20 Then said the Jews, Forty 


and six years was this temple in 


it up. 


building, and wilt thou rear it up in 
three days? 2 But he spake of the 
temple of his body. 22 When there- 
fore he was risen from the dead, his 
disciples remembered that he had said 
this unto them; and they believed 
the scripture, and the word which 
Jesus had said. 


was in Jerusalem at the passover, in 


23 {| Now when he 


| the feast day, many believed in his 


name, when they saw the miracles 
which he did. 24 But Jesus did not 
commit himself unto them, because he 


2 And needed not 
that any should testify of man: for 


knew all men, 


he knew what was in man. 


CHAPTER III. 


1 THERE was a man of the Pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of the Jews : 
2 The same came to Jesus by night, 
and said unto him, Rabbi, we know 
that thou art a teacher come from God: 
for no man can do these miracles that 


thou doest, except God be with him. 
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Ey. Sobannie, 2. 3. 


17 Seine jünger aber gedachten Daran, 
pag gefdrieben ftebet: Der Eifer um 
bein Haus bat mic) gefreffen. 18 Da ant- 
worteten nun bie Juden, und fpraden zu 
ibm: Was zeigeft bu ung für ein Jeiden, 
bag bu foldes thun mógeft? 


antwortete, unb fprad ju ihnen: Bredet 


19 Jefus 


Diefen Tempel, und am dritten Tage will 
id) ibn aufrid)ten. 2 Da fpraden die 
Juden: Diefer Tempel ift in feds unb 
vierzig abren erbauet; unb bu willft ibn 
in dreien Tagen aufridjten? 2 Er aber 
redete yon bem Tempel feines Leibes. 
2 Da er nun auferftanden war yon den 
Todten, gedadten feine jünger daran, 
daf er dies gefagt batte, und glaubten ber 
Shrift, unb der Rede, bie Gefus gefagt 
batte. 
in ben Oftern auf bem Feft, glaubten viele 


23 MIS er aber gu Jerufalem war, 


an feinen Namen, da fie bie Zeihen 
faben, die er that. 24 Wher Fefus vertrau- 
ete fih ihnen nidt, denn er fannte fie alle; 
25 Und bedurfte niht, bag jemand 3eugnif 
gabe von einem Menfhen; denn er 
mufte mobf, was im Menfden mar. 


Das 3. Capitel. 


1(F8 war aber ein Menfd unter den 
Pbharifdern, mit Namen Nicodemus, ein 
Oberfter unter den Juden; 2 Der fam zu 
Jefu bet der Nacht, und fprad au ibm: 


Meifter, wir wiffen, baf bu bit ein | 


Lebrer yon Gott denn 
niemand fann die Zeihen thun, die 


bu tbuít, es fey denn Gott mit ibm. 


gefommen ; 





ST. JEAN, IL III. 


17 Alors ses disciples se souvinrent 
quil était écrit: Le zele de ta maison 
m'a dévoré. 15 T Mais les Juifs prenant 
la parole, lui dirent: Quel miracle 
nous montres-tu pour oser faire de 
telles choses? 19 Jésus répondit, et 
leur dit: Abattez ce temple, et en 
trois jours, je le reléverai. 2o Et les 
Juifs dirent: On a été quarante-six 
ans à batir ce temple, et tu le reléveras 
21 Mais le temple dont 


22 C'est 


en trois jours ? 
il parlait, c'était son corps. 
pourquoi lorsquil fut ressuscité des 
morts, ses disciples se souvinrent qu'il 
leur avait dit cela; et ils crurent à 
lÉcriture, et à la parole que Jésus 
avait dite. 23 T Et comme il était à 
Jérusalem pour la féte de Paques, 
beaucoup de personnes, à la vue des 
miracles qu'il faisait, crurent en son 
nom. 24 Mais Jésus mne se fiait point 
à eux, parce qu'il les connaissait tous ; 
2 Et qu'il n'avait pas besoin qu'on lui 
rendit témoignage d'aucun» homme: 
car lui-méme savait ce qui était dans 


Thomme. 


CHAPITRE III. 


1 OR, il y avait parmi les Pharisiens 
un homme nommé  Nicodéme, qui 
était un des magistrats des Juifs. 
2 Il vint de nuit à Jésus, et lui dit: 
Maitre, nous savons que tu es un 
docteur venu de la part de Dieu; car 
personne ne peut faire les miracles 


que tu fais, si Dieu n'est avec lui 
322 


B Te see. 
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H E X-A GOEL:OUTIDSTUAS 


SEC. JOHANNEM, III. 
s Respondit Jesus et dixit ei: Amen 
amen dico tibi, nisi quis natus fuerit 
denuo, non potest idem regnum Dei. 
4 Dicit ad eum Nieodemus: Quomodo 
potest homo nasci cum senex sit? — 
numquid potest in ventrem matris - 
suæ iterato introire et nasci? 5 Re- 
spondit Jesus: Amen amen dico tibi, ; 


nisi quis renatus fuerit ex aqua et 






















Spiritu, non potest introire in regnum - 
Dei e Quod natum est ex carne 


caro est, et quod natum est ex Spiritu 


spiritus est. 7 Non mireris quia 
dixi tibi: Oportet vos nasci 
denuo. s Spiritus ubi vult spirat 


et vocem ejus audis, sed non scis unde 
veniat et quo vadat: sic est omnis - 
qui natus est ex Spiritu. 9 Respondi 


Nicodemus et dixit ei: Quomodo pos- 





sunt hzc fieri? 10 Respondit Jesus et 


- 


dixit ei: Tu es magister in Israhel et 
hzc ignoras? 1. Amen amen dico i 
tibi Quid quod scimus loquimur et 
quod vidimus testamur, et testimonium - 
nostrum non accipitis. 1» Si terrena | 


dixi vobis et non creditis, quomodo 


sl dixero vobis coelestia credetis? | 





PEPO IDRAAGILOTITIT4A. 


ST. JOHN, III. 


3 Jesus answered and said unto 

him, Verily, verily, I say unto thee, 

Except a man be born again, he 
cannot see the kingdom of God. 
| 4 Nicodemus saith unto him, How can 
aman be born when he is old? can 
| he enter the second time into his 
Mothers womb, and be born? 5 Jesus 
| answered, Verily, verily, I say unto 
thee, Except a man be born of water 
and of the Spirit, he cannot enter into 
the kingdom of God. e That which is 
| born of the flesh is flesh; and that 


which is born of the Spirit is spirit. 


3 Marvel not that I said unto thee, 


Ye must be born again. s The wind 
bloweth where it listeth, and thou hear- 
| est the sound thereof, but canst not 
| tell whence it cometh, and whither 
it goeth: so is every one that is born 
of the Spirit. ə Nicodemus answered 
and said unto him, How can these 
things be? 1 Jesus answered and 
said unto him, Art thou a master of 
| Israel, and knowest not these things? 
n Verily, verily, I say unto thee, We 
speak that we do know, and testify that 
we have seen ; and ye receive not our 
witness. 12If I have told you earthly 


things, and ye believe not, how shall ye 


believe, if I tell you of heavenly things ? 
5H 


| werden ? 





Ey. Sobannis, 3. 


s Sefus antwortete, und fprad) au ibm: 


| Wabhrlid, wahrlid, ih fage dir: Es fey 


Denn, bag jemand yon neuem geboren 
werde, fann er Das Reid) Gottes niht 
ferit ju 
Wie fann ein Menfh geboren werben, 


feben. — 4 Nicodemus ibm : 
wenn er alt ift? Kann er aud) wiederum in 
feiner Mutter Leth geben, und geboren 
5 Jefus antwortete: Wabrlicd, 
wabrlid), id) fage bir: Es fep denn, daf 
jemand geboren werde aus bem Wafer 
und Geift, fo fann er niht in das Reich 
e Was vom Fletfdh ge- 
boren wird, das ift Fleifh; und was 


yom Geit geboren wird, das ift Geift. 


Gottes fommen. 


|7 Vaf dihs niht wundern, bag id) bir 


gefagt babe: Shr miiffet von neuem ge- 
boren werden. s Der Wind b[dfet, wo 
er will, unb bu bóreft fein Saufen obl; 
aber bu weift niht, von wannen er 
Alfo ift ein 


jegliher, ber aug bem Geift geboren ift. 


fommt, und wobin er fährt. 


9 Nicodemus antwortete, und fprad au 


ibm: Wie mag foldes 


10 Jefus antwortete, und fprad) zu ibm: | 


Pift bu em SXeifter in Siraef, und weift 
Das niht? u Wabrlich, wabrlih, ih fage 
bir: Wir reden, das wir wiffen, und zeu- 
gen, Das wir gefeben þaben; und ibr neb- 
met unfer 3eugníg niht an. 12 Glaubet 
tbr nicht, wenn id; eud) yon irdifhen Dinz 
gen fage; wie würdet thr glauben, wenn td 


eud von bimmlijden Dingen fagen würde ? 





zugeben ? | 





ST. JEAN, III. 


3 Jésus répondit, et lui dit: En vérité, 
en vérité, je te dis: Si un homme 
n'est né de nouveau, il ne peut voir le 
royaume de Dieu. 4 Nicodème lui 
dit: Comment un homme peut-il naitre 
quand il est vieux?  Peut-il rentrer 
dans le sein de sa mére, et naitre une 
seconde fois? 5 Jésus répondit: En 
vérité, en vérité, je te dis: Si un 
homme n'est né de l'eau et de l'Esprit, il 


ne peut entrer dans le royaume de Dieu. 


| € Ce qui est né de la chair est chair, 


et ce qui est né de l'Esprit est esprit. 
7 Ne t'étonne pas de ce que je t'ai dit : 
Il vous faut étre nés de nouveau. 
s Le vent souffle ot il veut, et tu en 
entends le bruit; mais tu ne sais d'oü 
il vient, ni ot il va. Ilen est de 
méme de tout homme qui est né de 
Esprit. ə Nicodéme répondit, et lui 
dit: Comment ces choses peuvent-elles 
se faire? 10 Jésus répondit, et lui dit: 
Tu es docteur d'Israél, et tu ne connais 
point ces choses! u En vérité, en 
vérité, je te dis, que ce que nous 
disons, nous le savons, et que ce 
que nous témoignons, nous l'avons 
vu; mais vous ne recevez point notre 
témoignage. 12 Si je vous ai parlé de 
choses terrestres, et que vous ne les 
croyiez point, comment croirez-vous 


si je vous parle de choses célestes ? 
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SEC. JOHANNEM, III. 


13 Et nemo ascendit in cælum nisi qui 
descendit de cælo, Filius hominis qui 
est in cælo. 14 Et sicut Moses exalta- 
vit serpentem in deserto, ita exaltari 
oportet Filium hominis, 15 Ut omnis 
qui credit in ipso non pereat, sed 
habeat vitam seternam. 16 Sie enim 
dilexit Deus mundum ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam 
sternam. 17 Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum: 1s Qui credit in eum non 
judicatur ; qui autem non credit jam 
judicatus est, quia non credidit in 
nomine unigeniti Fili Dei. 1: Hoe 
est autem judicium quia lux venit in 
mundum, et dilexerunt homines magis 
tenebras quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. 20 Omnis enim 
qui male agit odit lucem et non venit 
ad lucem, ut non arguantur opera 
ejus: 21 Qui autem facit veritatem 
venit ad lucem, ut manifestentur ejus. 
opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post. 
hee venit Jesus et discipuli ejus im f 
Judzam terram, et illic morabatur | 
cum eis et baptizabat. 23 Erat autem 
et Johannes baptizans in Aenon juxta 
Salim, quia aqux multe erant illie, 


et adveniebant et baptizabantur: 





bDHPBIEPAHEXAGLOTTA. 





SIC JOHN, IL. 


3 And no man hath ascended up 
to heaven, but he that came down 
from heaven, even the Son of man 


14 T And as 
Moses lifted up the serpent in the 


which is in heaven. 


wilderness, even so must the Son of 
man be lifted up: 15 That whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have eternal life. 16 T For God so 
loved the world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever believeth 
in him should not perish, but have 
everlasting life. 17 For God sent not 
his Son into the world to condemn the 
world; but that the world through 
is T He that 
believeth on him is not condemned : 
but he that believeth not is condemned 
already, because he hath not believed 
in the name of the only begotten Son 
of God. 


tion, that light is come into the world, 


him might be saved. 


19 And this is the condemna- 


and men loved darkness rather than 
light, because their deeds were evil. 
20 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, 
est his deeds should be reproved. 
2 But he that doeth truth cometh to 
the light, that his deeds may be made 
manifest, that they are wrought in 
God. 

esus and his disciples into the land of 


22 T After these things came 


udzea; and there he tarried with them, 
md baptized. 23 T And John also 
ras baptizing in Anon near to Salim, 
ecause there was much water there : 


ind they came, and were baptized. 
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Ev. Johannis, 3. 


13 Und niemand fabrt gen Himmel, denn 
ber vom Himmel bernieder gefommen ijt, 
námííid) des Menfhen Sohn, ber im Him- 
mel tft. 14 Und wie Mofes in ber Wiifte 
eine Schlange erbóbet bat, alfo muf des 
Menfden Sobn erbóbet werden; 15 Auf 
Daf alle, die an thn glauben, niht yer- 
foren werden, fondern Dag ewige Leben 
16 Mfo hat Gott die Welt geltez 
bet, Daf er feinen eingebornen Sohn gab, 
auf baf alle, die an thn glauben, niht yer- 


haben. 


foren werden, fondern Dag ewige Leben 
haben. 17 Denn Gott bat feinen Sobn 
niht gefandt in die Welt, Daf er bte Welt 
rídte ; fonbern bag die Welt burd) ibn 
felig werde. 15 Wer an thn glaubet, der 
wird niht gerihtet; wer aber niht glau- 
bet, ber ift fon geridbtet: denn er glaubet 
nidt an den Namen des eingebornen 
Sobnes Gottes. 19 Das ijt aber das 
Gerict, bag das Liht in bie Welt gefom- 
men ift, und bie Menfhen [tebten bie 
Finfternif mebr, Denn das Liht; denn 
ihre Werfe waren bóje. 2 Wer Arges 
thut, ber baffet das Liht, und fommt nidt 
an das Liht, auf baf feine Werfe nicht 
geftrafet werden. 21 Wer aber bie Wahr- 
þeit thut, ber fommt an das Liht, daf 
feine Werfe offenbar werden; denn fie 
find in Gott gethan. 
efus und feine Jünger in das jübijde 
Land, unb batte bafelbft fein Wefen mit 
ibnen, unb taufte. 23 Jobannes aber 
taufte aud) noh su Enon, nabe bet Salim, 


2 Darnad fam 


denn es war viel Wafer bafefbft ; und 
fie famen dahin, unb liefen fib taufen. 


ST. JEAN, III. 


13 Car personne n'est monté au ciel, 
si ce n'est celui qui est descendu du 
ciel, savoir le Fils de l'homme qui est 
dans le ciel. 14 € Or, comme Moise 
éleva le serpent au désert, de méme il 
faut que le Fils de l'homme soit élevé ; 
i5 Afin que quiconque croit en lui ne 
périsse point, mais qu'il ait la vie 
éternelle. 16 T Car Dieu a tellement 
aimé le monde, quil a donné son Fils 
unique, afin que quiconque croit en 
lui ne périsse point, mais qu'il ait la 
vie éternelle. 17 Car Dieu a envoyé 
son Fils au monde, non pas pour con- 
damner le monde, mais afin que le 
is T Celui 


qui croit en lui ne sera point con- 


monde soit sauvé par lui. 


damné; mais celui qui ne croit point 
est déjà condamné; parce quil n'a 
point eru au nom du Fils unique de 
Dieu. 


cest que la 


19 Or, voici leur condamnation, 
lumiere est venue au 
monde, et que les hommes ont mieux 
aimé les ténèbres que la lumière, parce 
que leurs ceuvres étaient mauvaises. 
20 Car quiconque fait le mal, hait la 
lumiere, et ne vient point à la lumiere, 
de peur que ses ceuvres ne soient re- 
prises. 21 Mais celui qui agit selon la 
vérité, vient à la lumière, afin que 
ses ceuvres solent manifestées, parce 
qu'elles sont faites en Dieu. 22T Apres 
ces choses, Jésus vint avec ses disci- 
ples au pays de Judée. Et il demeurait 
23 T Or, Jean 


baptisait aussi à Enon, prés de Salim, 


là avec eux, et baptisait. 


parce qu'il y avait là beaucoup d'eau. 


Et l'on y venait, et l'on était baptisé. 
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dixerim: Ego non sum Christus, sed 


| est et de terra loquitur: 











HEA A Galore 


SEC. JOHANNEM, III. 


24 Nondum enim missus fuerat in car- 
cerem Johannes. 2% Facta est ergo 
queestio ex discipulis Johannis cum. 

4 


Judaeis de purificatione. 26 Et vendi 
runt ad Johannen et dixerunt ei: 
Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen, 
cui tu testimonium perhibuisti, NK 


hie baptizat, et omnes veniunt ad eum, 


at aam 


2; Respondit Johannes et dixit: Non 
potest homo accipere quicquam nisi a 


fuerit datum de celo. 2 Ipsi va 





















mihi testimonium perhibetis quod 


quia missus sum ante ilum. 29 Qui 
habet sponsam sponsus est: amic s 
autem sponsi, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem sponsi; 
hoc ergo gaudium meum impletum est. 
30 Illum oportet crescere, me autem 
minui 31 Qui de sursum venit, supra 


omnes est. Qui est de terra, de terra 


qui de cælo : 
venit supra omnes est, 32 Et quod vidit 


et audivit, hoe testatur: et testimo- 





33 Qui acc pit 





ejus testimonium, signavit quia Deus 


verax est. 34 Quem enim misit. 








Deus, verba Dei loquitur: non enim’ 


| 


3 


EIDEPX.HEXAGLOTITA. 





BI. JOHN, IL 


2% For John was not yet cast into 
prison. 2 T Then there arose a 
question between some of John's dis- 
ciples and the Jews about purifying. 
æ And they came unto John, and said 
unto him, Rabbi, he that was with 
thee beyond Jordan, to whom thou 
barest witness, behold, the same bap- 
tizeth, and all men come to him. 
2; John answered and said, A man can 
receive nothing, except it be given 
him from heaven. 
bear me witness, that I said, I am not 
the Christ, but that I am sent before 
him, 2» He that hath the bride is 
the bridegroom : but the friend of the 


28 Ye yourselves 


bridegroom, which standeth and hear- 
eth him, rejoiceth greatly because of 
the bridegroom's voice: this my joy 
therefore is fulfilled. 


crease, but I must decrease. 


30 He must in- 
31 He that 
cometh from above is above all: 
he that is of the earth is earthly, 
and speaketh of the earth: he 
hat cometh from heaven is above 
all, s» And what he hath seen and 


heard, that he testifieth; and no man 









eceiveth his testimony. ss He that 
ath received his testimony hath set 
© his seal that God is true. 
e whom God hath sent speaketh 
he words of God: for God giveth 


tot the Spirit by measure unto him. 
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34 For 





Ey, Sohannig, 3. 
24 Denn Johannes war nod) niht ing 
Gefángnig gelegt. 2 Da erbob fih eine 
Frage unter ben Süngern Sobannié fammt 
ben Juden, über ber Meinigung. 26 Und 
famen gu Johanne, und fpraden zu ibm : 
Meifter, ber bet dir war jenfeít des 
Jordans, yon bem du Zeugeteft, fiebe, ber 
tauft, und jedermann fommt ju thm. 
27 Johannes antwortete, unb fprad) : Cin 
Menfd) fann nichts nehmen, es werde ihm 
28 Shr felbft 
feyd meine Zeugen, baf id) gefagt babe: 
Sh fey niht Chriftus, fondern vor ibm 


Denn gegeben vom Himmel, 


ber gefanbt. 2 Wer die Braut bat, der 
ift ber Bräutigam; der Freund aber des 
Brautigams ftebet, und bóret thm zu, und 
freuet fih bod) über des Brautigams 
Stimme. Diefelbige meine Freude ift nun 
erfüllet. 30 Gr mug wadfen; id) aber 
mug abnebmen. 31 Der von oben ber 
fommt, ift über alle. Wer von ber Erde 
ift, ber ift von ber Erde, und redet von ber 
Erde. Der vom Himmel fommt, ber ift 
über affe, 32 Und uget, was er gefeben 
und gebóret bat; unb fein 3Zeugnif 
nimmt niemand an, 33 Wer es aber 
annimmt, ber verfiegelt es, bag Gott 
wabrbaftig fey. ss Denn welden Gott 
gefandt bat, der redet Gottes Wort; denn 


Gott giebt ben Geift niht nad) bem Maag. 





ST. JEAN, III. 


24 Car Jean n'avait pas encore été mis 
en prison. 25 T Il s'éleva donc une 
contestation entre les disciples de 
Jean et les Juifs, touchant la purifica- 
ton. 2s Et ils vinrent à Jean, et lui 
dirent: Maitre, celui qui était avec 
toi au-delà du Jourdain, et à qui tu as 
rendu témoignage, voilà, il baptise, et 
tous vont à lui. 27 Jean répondit, et 
dit: L'homme ne peut recevoir aucune 
chose, si elle ne lui a été donnée du 
ciel. 2s Vous me rendez vous-mêmes 
témoignage que j'ai dit: Ce n'est pas 
moi qui suis le Christ, mais je suis 
envoyé devant lui. 29 Celui qui pos- 
sede l'épouse est époux; mais l'ami de 
lépoux qui est présent et qui l'écoute, 
est ravi de joie à la voix de l'époux. 
Or, c'est cette joie que j'ai, et elle est 
accomplie. 30 Il faut qu'il croisse, et 
que je diminue. 31 Celui qui est venu 
d'en haut, est au-dessus de tous ; celui 
qui est venu de la terre, est dela terre, 
et il parle comme venu de la terre. 
Celui qui est venu du ciel, est au- 
dessus de tous; 32 Et ce qu'il a vu et 
entendu, il en témoigne; et cependant 
personne ne recoit son témoignage. 
33 Celui qui reçoit son témoignage 
atteste que Dieu est véritable. s4 Car 
celui que Dieu a envoyé, annonce les 
paroles de Dieu. En effet, Dieu ne 


lui donne point lEsprit avec mesure. 
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SEC. JOHANNEM, III. IV. 


35 Pater diligit Filium et omnia dedit 
in manu ejus. 36 Qui credit in Filium, 
habet vitam eternam: qui autem 
incredulus est [Filio], non videbit 


vitam, sed ira Dei manet super eum. 


CAPUT TY. 


i UT ergo cognovit Jesus quia 
audierunt Pharisei quia Jesus plures 
discipulos facit et baptizat magis quam 
Johannes 2 Quamquam Jesus non 
baptizaret sed discipuli ejus, 3 Reli- 
quit Judzeam et abiit iterum in Gali- 
liam. 4 Oportebat autem eum transire 
per Samarian. 5 Venit ergo in civita- 
tem Samariz quz dicitur Sychar, 
juxta predium quod dedit Jacob 
Joseph filio suo. e Erat autem ibi 
fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic super fontem : hora 
erat quasi sexta. 7 Venit mulier de 
Samaria haurire aquam. Dicit ei 
s Discipuli 
civitatem, 


ut cibos emerent. 9 Dicit ergo ei 


Jesus: Da mihi bibere. 
enim | ejus abierant in 
mulier illa Samaritana: Quomodo tu 
Judzeus cum sis, bibere a me poscis 
que sum mulier Samaritana? nor 
enim coutuntur Judi Samaritanis 


i 
1 


ly 





BIBLIA HEXAGLO 
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BL JOHN, MI. IV. 


as The Father loveth the Son, and 
hath given all things into his hand. 
36 He that believeth on the Son hath 
everlasting life : and he that believeth 
not the Son shall not see life; but 
ihe wrath of God abideth on him. 


CHAPTER IV. 


1 WHEN therefore the Lord knew 
how the Pharisees had heard that 
Jesus made and baptized more disciples 
2 (Though Jesus himself 
s He 


than John, 
baptized not, but his disciples,) 
left Judæa, and departed again into 
Galilee. 


through Samaria. 5 Then cometh he 


4And he must needs go 


toa city of Samaria, which is called 
Bu, near to the parcel of ground 
that Jacob gave to his son Joseph. 
Jesus 


his 


€ Now Jacob's well was there. 
| therefore, being wearied with 

journey, sat thus on the well: and it 

was about the sixth hour. 7 There 
cometh a woman of Samaria to draw 
water: Jesus saith unto her, Give me 
to drink. s (For his disciples were 
gone away unto the city to buy meat.) 
9 Then saith the woman of Samaria 
unto him, How is it that thou, being 
à Jew, askest drink of me, which am a 
woman of Samaria? for the Jews have 


no dealings with the Samaritans. 
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Fy. Johannis, 3, 4, 


35 Der Vater hat ben Sohn lieb, und bat 
ihm aleg in feine Hand gegeben, 
36 Wer an den Sohn glaubet, ber bat dag 
ewige Leben, 
glaubet, ber wird das Leben niht feben, 


fondern der Zorn Gottes bleibet über ibm. 


Das 4, Gapitel. 

1 Da nun der Herr inne ward, baf vor 
Die SDbarifder gefommen war, wie Jefus 
mebr Stinger mate unb taufte, denn 
2(Wiewobl Jefus felber 


niht taufte, fondern feine 


Jobannes, 
Siinger,) 
s Berliep er Das Land Gudda, und 30g 
wieder in Galilaa. 4 Er mufte aber 
burd) &Gamaríaretfen, 5 Da fam er in eine 
Stadt Samaria, die beigt Sihar, nabe 
bet bem Dörflein, das Jacob feinem 
Sobne Fofeph gab. 
bafefbft Jacobs Brunnen, Da nun Jefus 


e Œ$ war aber 


müde war von ber Meife, febte er fid) alfo 
auf ben Brunnen; unb es mar um die 
fechfte Stunde. 
yon Samaria, Waffer zu fdiopfen. Jefus 


7Da fommt ein Weib 


fpriht gu ibr: Gieb mir zu trinfen. 
s Denn feine Finger waren in die Stadt 
dag fie 
» Spridt nun das famaritifhe Weib zu 


gegangen, Speife — fauften. 


ibm: Wie bittet bu yon mir zu trinfen, 


fo bu ein Sube bijt, und id) etn famari- | 


tifdes Weib? Denn die Juden baben | 


feine Gemeinfdaft mit den Samaritern. 


Wer dem Sohne nicht | 


TIS A. 


| 





| 








ST. JEAN, III. IV. 


35 Le Père aime le Fils, et il lui a 
donné toutes choses en main. se Celui 
qui croit au Fils, a la vie éternelle; 
mais celui qui ne croit pas au Fils, ne 
verrà point la vie. Au contraire, la 


colere de Dieu demeure sur lui. 


CHAPITRE IY. 


1 LE Seigneur ayant donc appris 


| que les Pharisiens avaient entendu 


dire, qu'il faisait et baptisait plus de 
disciples que Jean; 2 (Et cependant 
Jésus ne baptisait point lui-méme, 
mais c'étaient ses disciples; s Il 
quitta la Judée, et s'en alla de nou- 
vean en Galilée, 4Or, il fallait qu'il 
passat par la Samarie. s Il vint done 
dans une ville de Samarie, nommée 
Sichar, prés du champ que Jacob 
donna à son fils Joseph. e Or, là était 
la fontaine de Jacob. Et Jésus étant 
fatigué du chemin, s'assit près de la 
fontaine. C'était environ la sixiéme 
heure. 7 Une femme de Samarie 
étant venue pour puiser de l'eau, 
Jésus lui dit: Donne-moi à boire. 
8 Car ses disciples s'en étaient allés à la 


ville pour acheter des vivres. ə Mais 


| cette femme, la Samaritaine, lui dit: 


Comment, toi qui es Juif, me demandes- 


tu à boire, à moi qui suis une femme Sa- 
maritaine ? (Car les Juifs n'ont point de 


communication avec les Samaritains.) 
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SEC. JOHANNEM, IV. 
10 Respondit Jesus et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 


vivam. n Dicit ei mulier: Domine, 





neque in quo haurias habes, et puteus 
altus est: unde ergo habes aquam 
vivam? 12 Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum et ex eo ipse bibit et filii ejus - 
et pecora ejus? 13 Respondit Jesus et 
dixit ei: Omnis qui bibit ex aqua hae 
sitiet iterum: qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non sitiet in 
eternum, 14 Sed aqua quam ego dabo 
ei fiet in eo fons aque salientis in 
vitam eternam. 15 Dicit ad eum 
mulier: Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam neque veniam hue. 
aurire. 16 Dicit ei Jesus: Vade voca 
virum tuum et veni [huc]. 17 Respondit 
mulier et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Jesus: Bene dixisti quia non 
habeo virum: 18 Quinque enim viros 
habuisti et nunc quem habes non est 
tuus vir: hoc vere dixisti. 19 Dicit ei 
mulier: Domine, video quia propheta es 
tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora- 
verunt, et vos dicitis quia in Hiero- 


| solymis est locus ubi adorare oportet. 


MMC RR ————— 


AUBIN A HEXAGLOTTXA. 








SEA JOHN, IV. 


10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and 
who it is that saith to thee, Give me 
to drink ; thou wouldest have asked of 
him, and he would have given thee 
living water. 1 The woman saith 
unto him, Sir, thou hast nothing to 
draw with, and the well is deep : from 
whence then hast thou that living 
water? 12 Art thou greater than our 
father Jacob, which gave us the well, 
and drank thereof himself, and his 
children, and his cattle ? 
answered and said unto her, Whoso- 
ever drinketh of this water shall thirst 
again : 
the water that I shall give him shall 
never thirst ; but the water that I shall 
give him shall be in him a well of 


13 Jesus 


14 But whosoever drinketh of 


water springing up into everlasting 
life. 
\Sir, give me this water, that I thirst 
not, neither come hither to draw. 
1 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 17 The 


woman answered and said, I have no 


15 The woman saith unto him, 










husband. Jesus said unto her, Thou 
jast well said, I have no husband: 
3 For thou hast had five husbands ; 
nd he whom thou now hast is not thy 
iusband: in that saidst thou truly. 
»The woman saith unto him, Sir, I 
erceive that thou art a prophet. 


pOur fathers worshipped in this moun- 






ain; and ye say, that in Jerusalem is 
| 


]he place where men ought to worship. 
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Ey. Johannis, 4. 


10 Jefus antwortete, und fprad) au ihr: 
Wenn bu erfenneteft die Gabe Gottes, 
und wer ber ift, ber gu dir faget: Gieb 
mir gu trinfen, Du bateft ihn, und er gabe 
dir lebendiges Waffer. 1 Spridt zu ibm 
bae Weib; Herr, hafi bu bod) nídté, 
damit bu fd)opfeft, und ber Brunnen ift 
tief; wober haft bu denn lebendiges Waf- 
fer ? 


Jacob, ber unà diefen Brunnen gegeben 


12 Bift du mebr, denn unfer Vater 


bat, und er bat Daraug getrunfen, unb 
feine Rinder, und fein BVieh? 13 Jefus 
antwortete, unb fprad zu ihr: Wer diefes 
Waffer trinft, ben wird wieder dürften ; 
14 Wer aber das Waffer trinfen wird, das 
3d ihm gebe, ben wird ewiglid) niht 
dürften; fonbern dag Waffer, das ih ibm 
geben werde, Das wird in thm ein Brun- 
nen des Wafers werden, das in bas 
15 Spridt das 
Weib au ihm: Herr, gieb mir daffelbige 
Waffer, auf baf mid) niht dürfte, dag id 
niht berfommen miiffe zu fdopfen. 
16 Jefus fprid)t gu ihr: Gehe bin, rufe 
i Das 
Weib antwortete, unb fprad zu ibm: Sah 
babe feinen Mann. Jefus fpridjt zu tbr: 
Du baft redit gefagt: JH babe feinen 
Mann, 18 Fünf Manner haft du gehabt, und 
ben bu nun bajt, ber ift niht dein Mann. 
Da baft duredt gefagt. 19 Das Weib fpriht 
au thm: Herr, ih febe, dağ bu ein Proz 
phet bift. 2ollnfere Vater baben auf diefem 


ewige Leben quilet, 


deinen Mann, und fomm ber. 


Berge angebetet; und jbr fagt, su Jeru- 


falem fey bie Stätte, ba man anbeten foll. 


ST. JEAN, IV. 


10 Jésus répondit, et lui dit: Si tu 
connaissais le don que Dieu te fait, et 
quel est celui qui te dit: Donne-moi à 
boire; tu lui aurais demandé toi-méme 
à boire, et il t'eüt donné de l'eau vive. 
11 La femme lui dit: Seigneur, tu n'as 
rien pour puiser, et le puits est pro- 
fond; d'oà aurais-tu done cette eau 
vive? 12 Es-tu plus grand que Jacob 
notre pére, qui nous à donné le puits, 
et qui en à bu lui-méme, aussi bien 
que ses enfants et son bétail? 13 Jésus 
répondit, et lui dit: Quiconque boit 
de cette eau aura encore soif; 14 Mais 
celui qui boira de l'eau que je lui don- 
nerai, n'aura jamais soif Au con- 
traire, l'eau que je lui donnerai de- 
viendra en lui la source d'une eau qui 
jaillira jusque dans la vie éternelle. 
15 La femme lui dit: Seigneur, donne- 
moi de cette eau, afin que je n'aie plus 
soif, et que je ne vienne plus puiser 
ici. 16 Jésus lui dit: Va, appelle ton 
mari, et viens ici. 17 La femme répon- 
dit, et lui dit: Je n'ai point de mari. 
Jésus lui dit: Tu as bien dit: Je n'ai 
point de mari; 1s Car tu as eu cing 
maris, et celui que tu as maintenant 
nest point ton mari. En cela tu as 
dit la vérité. 19 La femme lui dit: 
Seigneur, je vois que tu es un Prophéte. 
20 Nos péres ont adore sur cette mon- 
tagne, et vous, vous dites que c'est à Jé- 


rusalem qw'est le lieu où il faut adorer. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


2 Dicit ei Jesus: Mulier, crede miht 
quia veniet hora quando neque in 
monte hoc neque in Hierosolymis, 
adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis 
quod nescitis, nos adoramus quod 
scimus, quia salus ex Judeis est: 
23 Sed venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate: nam et Pater tales 
queerit qui adorent eum. 24 Spiritus 
est Deus, et eos qui adorant eum in 


spiritu et veritate oportet adorare. 


2; Dicit ei mulier: Scio quia Messias 


venit, qui dicitur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis adnuntiabit omnia, 
26 Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor 


tecum. 27 Et continuo venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur quia cum 
muliere loquebatur; nemo tamen dixit; 
Quid queeris aut quid loqueris cum ea? 
2s Reliquit ergo hydriam suam mulier 
et abiit in civitatem, et dicit illis , 
hominibus: 29 Venite et videte homi- | 
nem qui dixit mihi omnia queecumque | 
feci: numquid ipse est Christus? 
30 Exierunt de civitate, et veniebant | 
ad eum. 31 Interea rogabant eum | 


Rabbi, manduca. 





discipuli dicentes : 


32 Ille autem dixit eis: Ego cibum | 


habeo manducare quem vos non scitis. 


Pri PAA GL OTT *#. 


ST. JOHN, IV. 


2 Jesus saith unto her, Woman, 
believe me, the hour cometh, when 
ye shall neither in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 22 Ye worship ye know not 
what: we know what we worship: 
for salvation is of the Jews. 23 But 
the hour cometh, and now is, when the 
true worshippers shall worship the 
Father in spirit and in truth: for the 
Father seeketh such to worship him. 
:4 God is a Spirit: and they that 
worship him must worship him in 
spirit and in truth. 2% The woman 
saith unto him, I know that Messias 
cometh, which is called Christ: when 
he is come, he will tell us all things. 
26 Jesus saith unto her, I that speak 
Om thee am he. 27 T And upon this 
came his disciples, and marvelled that 
| he talked with the woman: yet no 
man said, What seekest thou? or, 
Why talkest thou with her? 2s The 
woman then left her waterpot, and 
went her way into the city, and saith 
to the men, 29 Come, see a man, which 
told me all things that ever I did: is 
not this the Christ? so Then they 
went out of the city, and came unto 
$11 In the mean while his dis- 


ciples prayed him, saying, Master, 


him, 
eat. 32 But he said unto them, I have 


| meat to eat that ye know not of. 
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Œy, Johannis, 4. 


z Sefus fpriht zu thr: Weib, glaube 
mir, eg fommt die Zeit, bag ihr weder 
auf diefem Berge, noh zu Jerufalem 
werdet Den Bater anbeten, 22 Shr wiffet 
niht, was thr anbetet; wir mijfen aber, 
was wir anbeten; Denn das Heil fommt 
yon ben Juden. 23 Aber es fommt die 
Zeit, und ift fdon jest, Daf die mabrz 
haftigen Anbeter werden ben Vater anbe- 
ten im Geift und in ber 28abrbeit; denn 
der Bater will aud) haben, die ibn alfo 
anbeten, 24 Gott ift ein Geift; unb die 
ibn anbeten, die müffen ibn im Geift unb 
in ber Wahrheit anbeten. 2 Spridt das 
Weib zu ihm: Fd weig, bag Meffias 
fommt, ber ba Chriftus beift. Wenn 
Derfelbige fommen wird, fo wird er es 
z% Sefus fpridt 
qu tbr: 3d) bin es, ber mit bir redet, 


uns alles verfünbigen. 


27 Und über bem famen feine Ginger, und 
es nabm fie Wunder, dak er mit dem 
Weibe redete. Doh fprad) niemand: 
Was frageft du? ober: Was rebeft bu 
mit thr? — 2s Da lief das Weib ibren 
Krug fteben, und ging bin in die Stadt, 
und fprídt gu ben Leuten: 29 Rommt, 
febet einen 9Renfden, ber mir gefagt bat 
alles, was ih gethan babe, ob er nidt 
Chriftus fey? so Da gingen fie aus ber 

31 jnbef 

Singer, 
32 Er aber 


Stadt, unb famen ju ibm. 
ibn 
Rabbi, if. 

36 babe eine Speife 
Ibr nidt 


aber ermabneten bic 


unb fpraden: 
fprad) gu thnen: 


au efen, ba wiffet pon. 


ST. JEAN, IV. 


21 Jésus lui dit: Femme, crois-moi; 
l'heure vient où vous n'adorerez le 
Père, ni sur cette montagne, ni à Jéru- 
salem. 22 Vous, vous adorez ce que 
vous ne connaissez point; pour nous, 
nous adorons ce que nous connaissons ; 
car le salut vient des Juifs. 23 Mais 
l'heure vient, et elle est déjà venue, où 
les vrais adorateurs adoreront le Pére 
en esprit et en vérité. Et en effet le Pére 
demande de tels adorateurs; 24 Dieu 
est esprit, et il faut que ceux quil'ado- 
rent, l'adorent en esprit et en vérité. 
2; La femme lui répondit: Je sais que 
le Messie, c'est-à-dire, le Christ, doit 
venir. Quand il sera venu, il nous 
annoncera toutes choses. 26 Jésus lui 
dit: Je /e suis, moi qui te parle. 
27 T Sur cela ses disciples vinrent, et 
ils s'étonnérent de ce qu'il parlait avec 
cette femme. Toutefois nul ne dit: 

Que demandes-tu ? ou, Pourquoi par- 

les-tu avec elle? 2s Alors la femme 
| laissa sa cruche et s'en alla à la ville. 
| Et elle dit aux habitants: 2 Venez, 
voyez un homme qui m'a dit tout ce 
que j'ai fait: cet homme n'est-il pas le 
Christ ? 


ville, et vinrent vers lui. 


30 Ils sortirent donc de la 
s1 T Cepen- 
dant les disciples le priaient, en disant : 
Maître, prends de la nourriture. s2 Mais 
il leur dit: J'ai à prendre une nour- 


riture que vous ne connaissez point. 


— —— 
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KATA INANNHN, 6. 


ss " EXeyov oiv vi ua8»Tai mpòs àXMj- 
Nous: Mn tis "veykcv avTO dayeiv; 
, , ^ Y ^ , \ ^ , 
s4 déyc, avTois 0 IncoDs: Euov Bpaua 
e ^ , ^ , 
èst iva To TÒ OéAnua Tov méuyav- 
, ^ , , ^ \ » 
TOS ue Kal TeNELWOW QUTOÜ TO Epyor. 
> e ^ , e » / , 
35 Ovy vpels Xéyere OTL ETL Terpájumvos 
, \ € \ » id \ 
éc7iv Kal 0 Oepiopos EpyeTat; Loov 
^ , ^ 
Aéye úuiv, emdpate ToUs OdÜ0aNuovs 
Lj ^ \ , \ , er 
UjQv kai 0cácac0e Tas ywpas, OTL Nev- 
» 
Kai elow mpòs Oepiopov òn 36 [Kai] 
0 Oepítev pohov AawBaver Kai ovváyet 
M > ^ ,/ eu ` e 
KapTOv eis onv aiwviov, wa Kal o 
/ € ^ , \ € / 
oTreipwy OuoÜ xaipn kai ò Éepítov. 
37 Ev yap rovro 0 Xóyos stiv an- 
, e » , M € / \ 
O,vos, btt &XXos stw ò omeipœav Kal 
&XXos 0 Oepifwv. 33 Eyò améotadka 
e A / ^ , e A / 
vas Oepifew 0 ovy vueis kexorriákare * 
» z \ e A 3 S 
àXXoi kekomiárkactv, Kal Upeis eis TOV 
kóTOov avTQV ciceNgAUÜaTe. 39 'Ex óé 
Ts TOAEWS ékeívys TOAAOL Ém(coTevcav 
> > M ^ ^ A \ , 
ceis avróv TOv Yapapitav ia Tov Xóryov 
^ \ , e 4 , 
THS 'yvvauküs papTupovons Ste eimév 
pou TavTa à émoínaa. 40 ‘Ds ovv HAOov 
` , \ e ^ ed , > A 
Trpos avrov oi Xapapirau, npwrwv avTov 
^ , , ^ \ » , ^ 
peiva, cap avrois. Kai &uewev ère? 
úo 7uépas. 41 Kai TAAG "Xelovs 
ériatevoay Sia Tov Xóryov avro0, 42 TH 
T€ yuvaiKl €Xeyov ÖTL OÙKÉTL Sia THY 
^ 
onv XaMàv» TicTevouev* avTol yap 
> , ^ y pig P I. , 
AKNKOApEV, ka, oldamev OTL oUTÓS TTW 
^ e A e 
aXràs 0 cwr?)p TOD kócpov [ó Xpiorós]. 


43 Mera 86 tas dv0 zuépas é£2X0ev éxei- 


Bev [kai arber] eis tiv l'a'uXaíav. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


33 Dicebant ergo discipuli ad invicem : 
Numquid aliquis attulit ei manducare ? 
34 Dicit eis Jesus: Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me, 
ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos 
dicitis quod adhue quattuor menses 
sunt et messis venit? Ecce dico vobis, 
levate oculos vestros et videte regiones, 
quia albee sunt jam ad messem. 36 Et 
qui metit mercedem accipit et congre- 
gat fructum in vitam zternam, ut et 
qui seminat simul gaudeat et qui 
metit. 37 In hoc enim est verbum 
verum, quia alius est qui seminat, et 
alius est qui metit. 3s Ego misi vos 
metere quod vos non laborastis: alii 
laboraverunt, et vos in laborem eorum 
introistis. 39 Ex civitate autem illa 


multi crediderunt in eum Samari- 
tanorum propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis quia dixit 
mihi omnia quaecumque feci. 4 Cum 
venissent ergo ad ilum Samaritani, 
maneret, 


4 Et 


rogaverunt eum ut ibi 


Et mansit ibi duos dies, 
multo plures crediderunt [in eum] 
propter sermonem ejus, 4» Et mulieri 
dicebant quia jam non propter tuam. 
loquellam credimus: ipsi enim audi- 
vimus et scimus quia vere hic est 
salvator mundi. 43 Post duos autem 


dies exiit inde et abiit in Galilzeam. 











SI^ JOHN, IV. 


33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 


ought to eat? 34 Jesus saith unto 


them, My meat is to do the will 


of him that sent me, and to finish 


‘his work. 35 Say not ye, There are yet 


four months, and then cometh harvest ? 
behold, I say unto you, Lift up your 
eyes, and look on the fields; for they 
are white already to harvest. 3e And 
he that reapeth receiveth wages, and 
gathereth fruit unto life eternal: that 
both he that soweth and he that 
reapeth may rejoice together. 7 And 
herein is that saying true, One soweth, 
and another reapeth. 33 I sent you to 
reap that whereon ye bestowed no 
labour: other men laboured, and ye 
are entered into their labours. se í And 
many of the Samaritans of that city 
believed on him for the saying of the 
woman, which testified, He told me all 
that ever I did. 40So0 when the Sama- 
ritans were come unto him, they be- 
sought him that he would tarry with 
them: and he abode there two days. 
4. And many more believed because of 
42 And said unto the 


woman, Now we believe, not because 





his own word ; 


of thy saying: for we have heard him 
ourselves, and know that this is in- 
deed the Christ, the Saviour of the | 
world. 431 Now after two days he de- | 


parted thence, and went into Galilee. 
573 


,b T BL 


IA HEXAGLO 


Ey. Sobannié, 4. 


33 Da fpradyen bie jünger unter einander ; 
Hat ibm 
34 Sefus fprid)t su ihnen: Meine Speife 
ift Die, bag id) thue den Willen def, ber 
mid) gefandt bat, unb oollenbe fein Werf, 
35 Sagt Shr nicht felbft: Es find nod vier 
Monate, fo fommt die Ernte? Siehe, 


jemand ju effen gebradt? 


ih fage euh: Debet eure Augen auf, und 
febet in das Feld, denn es ift fd)on meif 
gur Ernte. 36 Und wer da fdneidet, ber 
empfängt Lobn, und fammelt Frudt zum 
ewigen Leben; auf daf fic) mit einander 
freuen, ber ba faet, und der ba fdynetdet. 
37 Denn hier ift ber Sprud) wabr: Diefer 
33 $d) habe 
eud) gefandt gu fdneiden, das br niht 
habt gearbeitet; Andere haben gearbeitet, 


fdet, ber andere fdneibet. 


und Shr feid in thre Arbeit gefommen. 
39 (F8 glaubten aber an ibn viele ber 
Gamaríter aus derfelbigen Stadt, um des 
Weibes Rede willen, weldes da zeugete: 
Er hat mir gefagt alles, was id) gethan 
babe. 4o AlS nun bie Samariter zu thm 
famen, baten fie ibn, bag er bet ihnen 
bliebe; unb er blieb gween Tage ba. 
4 Und viel mebrere glaubten um feines 
Worts willen, 42 Und fpraden zum 
Weibe: Wir glauben nun fort niht um 
deiner Rede willen; wir haben felbjt 


geboret und erfannt, bag  biefer ift 


mwabríid) Chriftus, der Welt Heiland. 


3 Uber nad) gween Tagen 30g er 


| aug ven dannen, und zog in Galifaa. 





V ru. 


ST. JEAN, IV. 


33 Sur quoi les disciples disaient entre 
eux: Quelqu'un lui aurait-il apporté 
Ma 


nourriture est de faire la volonté de 


à manger. 34 Jésus leur dit: 
celui qui m'a envoyé, et d’accomplir 
son ceuvre. 35 Ne dites-vous pas: ll 
y a encore quatre mois, et la moisson 
viendra? Voici, je vous dis: Levez 
vos yeux, et regardez les campagnes, 
car elles sont déjà blanches pour la 
moisson. 36 Or, celui qui moissonne 
recoit un salaire, et amasse du fruit 
pour la vie éternelle; afin que celui 
qui seme et celui qui moissonne, se 
réjouissent en méme temps. 37 Car 
en ceci se vérifie cette parole: L'un 
seme, et lautre moissonne: 38 Je 
vous ai envoyés moissonner oü vous 
n'avez pas travailé; d'autres ont 
travaillé, et vous étes entrés dans leur 
travail. 39 T Or beaucoup de Samari- 
tains de cette ville-là crurent en lui, à 
cause de la parole de la femme, qui avait 
rendu ce témoignage: Il m'a dit tout 
ce que j'ai fait. s Quand done les 
Samaritains furent venus vers lui, ils 
le priérent de demeurer avec eux. Et 
41 Et beau- 


coup plus de gens encore crurent à 


il demeura là deux jours. 
cause de ses discours. 42 Et ils disaient 
à la femme: Ce n'est plus à cause de 
ta parole que nous croyons; car nous- 
mémes nous lavons entendu, et nous 
savons que celui-ci est véritablement 
le Christ, le Sauveur du monde. 
ss T Or, deux jours aprés, il partit 
de là, et s'en alla dans la Galilée. 
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, * LJ € 5 A N 
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, ^ Leet ) ^ / e er 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


s Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit quia propheta in sua patria. 
honorem non habet. 4 Cum ergo 
venisset in Galilæam, exceperunt illum 
Galilæi, cum omnia vidissent quæ 
fecerat Hierosolymis in die festo : et. 
ipsi enim venerant ad diem festum. 
46 Venit ergo iterum in Cana Galilee, 
ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam 
regulus, filius 


cujus infirmabatur, 


Capharnaum: 47 Hic cum audis- 
set quia Jesus adveniret a Judea in 
Galileam, abiit ad eum et rogabat 
eum ut descenderet et sanaret fihum . 
s Dixit - 
ergo Jesus ad eum : Nisi signa et pro- i 


ejus: incipiebat enim mori. 


digia videritis, non creditis. 4e Dicit 
ad eum regulus: Domine, descende 


i 
prius quam moriatur filius meus. — 
| 


50 Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus. 
vivit. Credidit homo sermoni quem 


dixit ei Jesus, et ibat. «1 Jam autem 


eo descendente servi occurrerunt ei 4 | 


nuntiaverunt dicentes quia filius ejus — 









viveret. 5» Interrogabat ergo hore 
ab eis in qua melius habuerit: et 
dixerunt ei quia heri hora septima 
reliquit eum febris. 53 Cognovit ergo 
pater quod illa hora erat in qua dix 
ei Jesus: Filius tuus vivit, et credidit - 


ipse et domusejustota. 54 Hoc iterum 















DIDELPLX 








ST. JOHN, IV. Ey, Sobanníé, 4. 


















44For Jesus himself testified, that a pro- | 44 Denn er fefbft, efus zeugete, Daf ein 





phet hath no honour in his owncountry. | $rophet daheim nidjts gilt. 







45 Then when he was come into Galilee, | nun in Galilda fam, nahmen ibn die Gali- 
the Galileans received him, having 
seen all the things that he did at 


Jerusalem at the feast: for they also 


{der auf, bte gefeben batten alles, was er 


su Serufalem auf bem Feft gethan hatte. 





Denn fie waren aud) sum Feft gefommen. 







| went unto the feast. 4 So Jesus 


46 Und Jefus fam abermal gen Gana in 
Galilaa, ba er Dag Waffer batte zu Wein 
gemadt. 47 Und es mar ein Konigifder, 
def Cobn fag franf ju 
Diefer horete, bag Sefus fam aus Sudda 
in Galilda, und ging bin gu thm, und bat 


came again into Cana of Galilee, 
And 
there was a certain nobleman, whose 
47 When 


he heard that Jesus was come out of 






where he made the water wine. 

































' Capernaum, 
son was sick at Capernaum. 











Judæa into Galilee, he went unto him, 
EE nr hiin dist he would come ibn, bag er bínab fame, und bülfe feinem 
Cobne; denn er war tobtfranf. 4s Und 
Jefus fprad au ibm: Wenn ibr niht 
Seiden und Wunder febet, fo afaubet ibr 


niht. 49 Der &ónigiíde fprad) zu ibm : 


down, and heal his son: for he was at 
the point of death. 4s Then said 


Jesus unto him, Except ye see signs 






and wonders, ye will not believe. 





Herr, fomm hinab, ebe denn mein Kind 
ftirbt, so Sefus fpriht su ibm: Gebe 
hin, beim Cobn Tebet. Der Menfh 
glaubte dem Wort, das Fefus au ibm 


fagte, und ging bin. sa Und indem er 


49 The nobleman saith unto him, Sir, 





come down ere my child die. 50 Jesus 





saith unto him, Go thy way; thy son 
liveth. And the man believed the 
word that Jesus had spoken unto him, 










and he went his way. sı And as he | hinab ging, begegneten ibm feine Rnedte, 


was now going down, his servants met | yerfimpigten ibm, und fpraden: Dein 
Kind lebet. 


bie Stunde, in welder es beffer mit ihm 


him, and told him, saying, Thy son 
liveth. 
the hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yesterday at 
the seventh hour the fever left him. 
5$ So the father knew that it was at 


52 Da forfdte er von ihnen 
52 Then enquired he of them 





geworden war, Und fie fpraden zu ibm: 
Geftern um die fiebente Stunde verlief 
ibn das Fieber. 
Daf es um die Stunde ware, in welder 
Sefus gu ibm gefagt batte: Dein Sobn 
lebet. 

Haufe, 
Seiden, das Jefus that, ba er aus Juda 


in Galifaa fam. 











_ the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth: and himself 
54 This 
is again the second miracle that Jesus 







believed, and his whole house. Und er glaubte mit feinem gangen 


s4 Das it nun das andere 





did, when he was come out of Judæa 


into Galilee. 
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53 Da merfte der Vater, | 


RPA GL OT Ice: 


45 Da er | 












ST. JEAN, IV. 





4s Car Jésus avait rendu témoignage 
qu'un prophète n'est point honcré en 
son pays. 45 Quand donc il fut venu 
dans la Galilée, les Galiléens, qui 


avaient vu tout ce quil avait fait à 


| Jérusalem pendant la féte, le recurent 


| bien; car ils étaient allés à la féte. 


4 Jésus vint done de nouveau à Cana 
en Galilée, ot il avait changé l'eau en 
vin. Or,il y avait à Capernaüm un 
officier de la cour, dont le fils était 
malade. 47 Cet homme ayant entendu 
que Jésus était venu de Judée en 
Galilée, s'en alla vers lui, et le pria de 
descendre pour guérir son fils; car il 
sen allait mourir. 4s Mais Jésus lui 
dit: Si vous ne voyez des signes et 
des prodiges, vous ne croyez point. 
49 Et Vofficier de la cour lui dit: 
Seigneur, descends avant que mon fils 
50 Jésus lui dit: Va, ton fils 


Cet homme crut à la 


meure. 
se porte bien. 
parole que Jésus lui avait dite, et il 
s'en alla. 53i Et comme déjà il descen- 
dait, ses serviteurs vinrent au-devant 
de lui, et luiapportérent des nouvelles, 
52 Et 
il leur demanda lheure à laquelle il 
Or ils lui 


dirent: Hier sur la septième heure la 


disant: Ton fils se porte bien. 
s'était trouvé mieux. 
fièvre le quitta. ss Le père connut 
done que c'était à cette heure méme 
oü Jésus lui avait dit: Ton fils se 
porte bien. Et il crut avec toute sa 
maison. 54 Jésus fit encore ce second 
miracle, quand il fut venu de Judée 


en Galilée. 
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SEC. JOHANNEM, V. 


CAPUT V 
1 Post hæc erat dies festus Judæo- 
rum, et ascendit Jesus Hierosolymis. 
2 Est autem Hierosolymis super pro- | 


batica piscina que cognominatur | 


hebraice Bethsaida, quinque porticus 


habens: s In his jacebat multitudo | 


magna languentium, czecorum, claudo- 
rum, aridorum, expectantium aque 


motum. 4 Angelus autem Domini 


secundum tempus descendebat in | 


piscinam et movebat aquam : qui ergo - 
primus descendisset post motum aque, | 
sanus fiebat a quocumque languore | 


tenebatur. 5 Erat autem quidam : 
homo ibi triginta octo annos E | 
in infirmitate sua: e Hunc cum | 
vidisset Jesus jacentem et cogno: 
visset quia multum jam tempus. 


habet, dieit ei: Vis sanus fieri a 


7 Respondit ei languidus: Domine, 


hominem non habeo ut cum turbata 


M 
fuerit aqua mittat me in piscinam: 


dum venio enim ego, alius ante mal 


s Dicit ei Jesus: Surge : 


descendit. 
tolle grabattum tuum et ambula. » E d 
est homo et 
sustulit grabattum suum, et ambula- 


statim sanus factus 


bat: erat autem sabbatum in illo die. | 
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ST, JOHN, V. 
CHAPTER V. 


1 AFTER this there was a feast of the 
Jews ; and Jesus went up to Jerusalem. 
2 Now there is at Jerusalem by the 
sheep market a pool, which is called 
in the Hebrew tongue Bethesda, having 
five porches. s In these lay a great 
multitude of impotent folk, of blind, 
halt, withered, waiting for the moving 
of the water. 4 For an angel went 
down at a certain season into the pool, 
and troubled the water: whosoever 
then first after the troubling of the 
water stepped in was made whole of 
whatsoever disease he had. 5 And 
& certain man was there, which had 
an infirmity thirty and eight years. 
6 When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in 
that case, he saith unto him, Wilt thou 
be made whole? 7 The impotent man 
answered him, Sir, I have no man, 
when the water is troubled, to put me 
into the pool: but while I am coming, 
mother steppeth down before me. 
| Jesus saith unto him, Rise, take 
ip thy bed, and walk. »And imme- 

lately the man was made whole, 


ind took up his bed, and walked: and 


|n the same day was the sabbath. 
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Ey, Johannis, 5. 
Das 5. Gapitel. 

1Darnad war ein Feft der Juden, 
und Sefus zog binauf gen Jerufalem. 
268 ijt aber gu Jerufalem bet dem 
Sdafbaufe ein Teih, der beigt auf 
Ebraifd) Bethesda, und bat fünf Hallen, 
s Gn welden lagen viele &ranfe, Blinde 
Labme, Dürre, Die warteten, wenn fih 
das Waffer bewegte, 4 Denn ein Engel 
fuhr herab gu feiner Zeit in ben Teich, 
und bewegte das Wafer. Welher nun 
ber erfte, nahdem das Waffer beweget 
mar, þinein ftieg, Der ward gefund, mit 
welherlei Seuche er behaftet war, 5 Es 
war aber ein Menfh bafelbft, adit und 
dreifig Sabre franf gelegen. 6 Da Jefus 
Denfelbigen fab liegen, unb vernabm, bag 
er fo [ange gefegen war, fpridt er au thm: 
Willt bu gefunb werden? 7 Der Kranfe 
antwortete thm: Herr, id) babe feinen 
Menfden, wenn das Waffer fih bewegt, 
Der mih in ben Teich laffe; und wenn id 
fomme, fo fteigt ein anderer vor mir 
binein, s Sefus fpridt zu ibm: Stebe 
auf, nimm dein Bette, und gebe bin, 
9 Und alfobald ward der Mensa gefunb, 
Eg 


und nabm fein Bette, und ging bin. 


war aber deffelbigen Tages ber Sabbath. 


ST. JEAN, V. 
CHAPITRE V. 

1ÀPRES cela les Juifs célébraient 
une de leurs fêtes, et Jésus monta à 
Jérusalem. 2 Or à Jérusalem, il y a, 
prés de la porte aux brebis, une piscine, 
appelée en Hébreu Béthesda, qui avait 
cing portiques; 3 Sous lesquels étaient 
couchés un grand nombre de malades, 
d'aveugles, de boiteux, et de paraly- 
tiques, qui attendaient le mouvement 
de leau. 4 Car un ange descendait 
en certain temps dans la piscine, 
et agitait l'eau. Et alors le premier 
qui y descendait apres que l'eau avait 
été agitée, était guéri de quelque 
maladie quil fût atteint. 5 Or il y 
avait là un homme qui était malade 
depuis trente-huit ans. e Jésus le 
voyant couché, et connaissant qu'il 
était malade depuis long-temps, lui 
dit: Veux-tu être guéri? 7 Le malade 
lui répondit: Seigneur, je n'ai per- 
sonne pour me jeter dans la piscine 
aprés que l'eau à été agitée; et pen- 
dant que j'y vais, un autre y descend 
avant moi s Jésus lui dit: Léve-toi, 
prends ton lit, et marche. 9Etaussitót 


l'homme fut guéri, et prit son lit. Et il 


marchait. Or c'était un jour de sabbat. 
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KATA INANNHN, e. Ol glaa SEC. JOHANNEM, V. 


10 Dicebant [ergo] Judæi illi qui sanatus 
fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 
tollere grabattum tuum. 11 Respondit 
s: Qui me fecit sanum, ille mihi 

dixit: Tolle grabattum tuum et ambula, - 


12 Interrogaverunt ergo eum: Quis est 


| ille homo qui dixit tibi: Tolle grabat- 


tum tuum et ambula? 1sIs autem 
qui sanus fuerat effectus nesciebat quis 

esset: Jesus enim declinavit a turba - 
constituta in loco. 14 Postea invenit 

eum Jesus in templo et dixit illi : Ecol 
sanus factus es: jam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. 15 Abiit l 
ille homo et nuntiavit Judæis quii 
Jesus esset qui fecit eum m | 
16 Propterea persequebantur Judæi i 
Jesum, quia hæc faciebat in sabbato. 
17 Jesus autem respondit eis: Pater 
meus usque modo operatur, et ego 
operor. 1s Propterea ergo magis quæ- 
rebant eum Judæi interficere, quia. 
non solum solvebat sabbatum, sed et 
patrem suum dicebat Deum, qualem | 
se faciens Deo. Respondit itaque. | 


vobis, non potest Filius a se facere 


Jesus et dixit eis: 19 Amen amen 
quiequam nisi quod viderit Patrem. 
quaecumque ille 


fecerit, haec et Filius similiter faeit. - 


facientem : enim 
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ST. JOHN, V. 


10 T The Jews therefore said unto 
him that was cured, It is the sabbath 
day: it is not lawful for thee to 
carry thy bed. n He answered 
them, He that made me whole, 
the same said unto me, Take up 
thy bed, and walk. 12 Then asked 
they him, What man is that which 
said unto thee, Take up thy bed, and 
walk? 13s And he that was healed 
wist not who it was: for Jesus had 
conveyed himself away, a multitude 
being in that place. 1: Afterward 
Jesus findeth him in the temple, and 
sud unto him, Behold, thou art made 
whole: sin no more, lest a worse thing 
come unto thee. 15 The man departed, 
and told the Jews that it was Jesus, 
which had made him whole. 16 And 
therefore did the persecute 
Jesus, and sought to slay him, because 
he had done these things on the sab- 
bath day. 17 T But Jesus answered 
| them, My Father worketh hitherto, 


is Therefore the Jews 


Jews 


and I work. 
sought the more to kill him, because 
he not only had broken the sabbath, 
but said also that God was his Father, 
making himself equal with God. 
19 Then answered Jesus and said unto 
them, Verily, verily, I say unto you, 
The Son can do nothing of himself, 
but what he seeth the Father do: 
for what things soever he doeth, 


these also doeth the Son likewise. 
559 


Ey. Johannis, 5. 


10 Da fpraden die Guden zu dem, ber 
gefunb war geworden: Es ift heute Sab- 
bath, eg giemet Dir niht bae Bette zu 
tragen, 1 Gr antwortete ibnen: Der 
mid) gefund madjte, ber fprad) gu mir: 
Nimm dein Bette, unb gebe hin. — 12 Da 
fragten fie thn: Wer ift ber Menfh, ber 
zu Dir gefagt bat: Nimm dein Bette, und 
gebe bin? 13 Der aber gefund war gez 
worden, mufte niht, wer er mar; denn 
Jefus war gewichen, ba fo viel Volfs an 
14 Darnah fand ibn Sefus 
im Tempel, und fprah zu (bm: Siehe zu, 


bem Srt mar. 


du bift gefunb geworden ; flindige binfort 
niht mebr, bag bir nicht etwas WAergeres 
15 Der Menfd) ging bin, 
unb verflindigte es ben Juden, es fey 
Sefus, ber ihn gefunb gemadt babe. 
16 Darum verfolgten die Guden Jefum, 
und futen thn gu tóbten, bag er foldes 
17 Jefus 


miberfabre. 


getban batte auf ben Sabbath. 
aber antwortete ihnen : Mein Vater wir- 
fet bisher, und ih wirfe aud). 1s Darum 
tradteten ihm die Juden nun viel mebr 
nad, baf fie ibn tóbteten, bag er niht 
allein ben Sabbath brad, fonbern fagte 
aud, Gott fey fein Vater, und madte fid 
felbjt Gott gleid. 
Sefus, und forad) au ihnen: Wabrlid, 
wabrlich, id) fage euh: Der Sobn fann 


19 Da antwortete 


nidts von ibm felbft thun, Denn was er 
fiebet ben. Bater thun; denn was der- 
felbige thut, bas thut gleid auh ber Sobn. 


ST. JEAN, V. 
10 T Alors les Juifs dirent à celui qui 
avait été guéri: C'est le jour du 
sabbat; il ne test pas permis de porter 
ton lit. 1n Il leur répondit: Celui qui 
m'a guéri m'a dit: Prends ton lit, et 
marche. 12 Alors ils lui demandèrent : 
Qui est celui qui t'a dit: Prends ton 
lit et marche? 13 Mais celui qui avait 
été guéri ne savait pas qui c'était; car 
Jésus s'était retiré de la foule qui se 
trouvait en ce lieu-là. 14 Depuis, Jésus 
le trouva au temple, et lui dit: Voici, 
tuas été guéri; ne péche plus désor- 
mais, de peur qu'il ne t'arrive quelque 
chose de pire. 15 Cet homme s'en alla, 
et rapporta aux Juifs que c'était 
Jésus qui l'avait guéri. 16 C'est pour- 
quoiles Juifs poursuivaient Jésus, et 
cherchaient à le faire mourir, parce 
qu'il avait fait cela le jour du sabbat, 
17 T Mais Jésus leur répondit: Mon 
Père agit jusqu'à maintenant, et j'agis 
aussi moi-même. is Et à cause de 
cela les Juifs cherchaient encore plus à 
le faire mourir, parce que non seule- 
ment il avait violé le sabbat, mais 
aussi parce qu'il disait que Dieu était 
son Père, se faisant ainsi égal à Dieu. 
19 Mais Jésus répondit, et leur dit: 
En vérité, en vérité, je vous dis, que 
le Fils ne peut rien faire de lui-méme, 
il ne fait que ce quil voit faire au 
Pére; car quelque chose que le P?re 
fasse, le Fils aussi le fait de méme. 
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SEC. JOHANNEM, V. 


:) Pater enim diligit Filium et omnia 


demonstrat ei quse ipse facit: et 
majora his demonstrabit ei opera, ut 
vos miremini. 21 Sicut enim Pater 
suscitat mortuos et vivificat, sic et 
Filius quos vult vivificat. 22 Neque 
enim Pater judicat quemquam, sed 
23 Ut 


judicium omne dedit Filio, 


omnes  honorificent Filium sieut. 
honorificant Patrem : qui non honori- 
ficat Filium, non honorificat Patrem 
qui misit illum. 24 Amen amen dico 
vobis quia qui verbum meum audit 


et credit ei misit me, habet 


qui 
vitam eternam et in judicium non 
veniet sed transiet a morte in vitam. 
25 Amen amen dico vobis quia venit 
hora et nune est, quando mortui. 
audient vocem Fili Dei, et qui au- 
dierint vivent. 26 Sicut enim Pater 


habet vitam in semet ipso, si¢ 


dedit et Filio vitam habere in semet 
ipso, 27 Et potestatem dedit ei eb 
judicium facere, quia Filius hominis 
quia venit 


est. 2s Nolite mirari hoc, 


hora in qua omnes qui in monu- 
mentis sunt audient vocem ejus, 
2 Et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vite, qui vero mala 


egerunt in resurrectionem judicii. 





BE JOHN, V, 


2 For the Father loveth the Son, and 


sheweth him all things that himself 


doeth: and he will shew him greater 
works than these, that ye may marvel. 
2 For as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth them; even so 
the Son quickeneth whom he will. 
22 For the Father judgeth no man, but 
| hath committed all judgment unto the 
Son: 23 That all men should honour 
the Son, even as they honour the 
| Father. He that honoureth not the 
| Son honoureth not the Father which 
| hath sent him. 
unto you, He that heareth my word, 


24 Verily, verily, I say 


and believeth on him that sent me, 
hath everlasting life, and shall not 
come into condemnation ; but is passed 
from death unto life. 2 Verily, verily, 
Isay unto you, The hour is coming, 
and now is, when the dead shall hear 
the voice of the Son of God: and they 
that hear shall live. 
| Father hath life in himself; so hath 
he given to the Son to have life 


2 For as the 


in himself: 2; And hath given him 
authority to execute judgment also, 
because he is the Son of man. 
25 Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in 
the graves shall hear his voice, 29 And 
Shall come forth: they that have done 
good, unto the resurrection of life; 
and they that have done evil, 


junto the resurrection of damnation. 
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Ey, Sobanníé, 5. 


20 Der Vater aber hat ben Sohn lieb, und 
$eíget ibm alles, was Er thut, und wird 
ihm nod) grofere Werke zeigen, baf tbr 
eud) vermunbern werdet. 2 Denn wie 
ber Bater die Todten aufermedet, unb 
maht fie febenbíg, alfo aud) ber Cobn 
maht febenbíg, welche er will, 22 Denn 
ber Bater ridtet niemand, fonbern alles 
Geridt bat er bem Sobne gegeben; 
23 Auf bag fie affe den Cobn ebren, wie 
fie ben Bater ehren, Wer ben Sohn 
nicht ebret, ber ebret ben Bater niht, ber 
thn gefanbt bat. 24 Wabrlich, wabrlid, 
ih fage euh: Wer mein Wort horet, und 
glaubet dem, ber mich gefanbt bat, ber bat 
Das ewige Leben, und fommt nidt in das 
Geridt, fondern er ift yom Tode zum 
Leben bínburd) gedrungen. 2 Wabrlic, 
wabrlid), id) fage euh: Es fommt die 
Stunde, unb ift fdon fest, bag bie Todten 
werben Die Stimme des Sohnes Gottes 
bóren ; unb die fie børen werden, die 
werden Leben, 2 Denn wie der Bater 
das Leben bat in ihm felbft: alfo 
bat er bem Gobne gegeben das Leben 
gu baben in ibm felbft. 27 Und bat 
thm Maht gegeben, aud) das Geridt au 
palten, barum, Daf er des Menfden Sohn 
ift. 25 Verwundert euh beg niht: Denn 
es fommt die Stunde, in welder alle, die 
in den Grabern find, werden feine Stimme 
bóren, 20 Und werden beryor geben, 
Die ba Gutes gethan paben, aur Aufer- 
ftebung des Lebens, die aber Uebers gethan 


baben, aur Uuferftehung des Geridts. 








ST. JEAN, V. 











20 Car le Pére aime le Fils, et lui 
Etil lui 


montrera de plus grandes ceuvres que 





montre tout ce qu'il fait. 






celles-ci, en sorte que vous en soyez 





dans l'étonnement, 21 Car comme le 





Pére ressuscite les morts et leur rend 

























la vie, de méme aussi le Fils vivifie 
ceux quil veut. 22 Car le Père ne 
juge personne, mais il a donné au Fils 


23 Afin que 


tous honorent le Fils, comme ils hono- 


tout pouvoir de juger; 
rentle Pére. Celui qui n'honore point 
le Fils, n'honore point le Pére qui 
ľa envoyé. 2 En vérité, en vérité, je 
vous dis, que celui qui entend ma 
parole, et croit à celui qui m'a envoyé, 
a la vie éternelle; et il ne tombe 
point dans la condamnation, mais il 
25 En 


vérité, en vérité, je vous dis que 


est passé de la mort à la vie. 


l'heure vient, et elle est méme déjà 
venue, où les morts entendront la voix 
du Fils de Dieu. 


entendue vivront. 


Et ceux qui l'auront 

ze Car comme le 
Père a la vie en lui-même, de méme il 
a aussi donné au Fils d'avoir la vie en 
lui-même. 27 Et il lui a donné le 
pouvoir de juger, parce quil est le Fils 
de l'homme. 2s Ne soyez point étonnés 
de cela; car l'heure vient, où tous ceux 
qui sont dans les sépuleres entendront 
sa voix. 29 Et ceux qui auront fait 
le bien, en sortiront pour ressusciter 
àlavie; et ceux qui auront fait le mal, 


pour ressusciter à la condamnation. 
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judicium meum justum est, 








| dilectionem Dei non habetis in vobis 


SEC, JOHANNEM, V. 


30 Non possum ego a me ipso facere 


quicquam: sicut audio judico; et 
quia 
non quero voluntatem meam sed 
voluntatem ejus qui me misit. 
31 Si ego testimonium perhibeo de me, 
testimonium meum non est verum: 
32 Alius est qui testimonium perhibet. 
de me, et scio quia verum est testimo- 
nium quod perhibet de me. 33 Vos 
misistis ad Johannem, et testimonium 
perhibuit veritati: 34 Ego autem non 
ab homine testimonium accipio, sed 
35 Ille 


erat lucerna ardens et lucens, vos 


hee dico ut vos salvi sitis. 


autem voluistis exultare ad horam in 
luce ejus. 3e Ego autem habeo testi- 
monium majus Johanne: opera enim 
quee dedit mihi Pater ut perficiam a, 
ipsa opera que ego facio testimonium 
perhibent de me quia Pater me misit. 
3; Et qui misit me Pater, ipse testimo- 
nium perhibuit de me: neque vocem 
ejus umquam audistis, neque speciem 


ejus vidistis, 3s Et verbum ejus non 


habetis in vobis manens: quia quem — 


non creditis. 


39 Scrutamini scripturas, quia vos 


misit ille, huic vos 


putatis in ipsis vitam zeternam habere, 
et quae testimonium 
perhibent de me; 4» Et non vultis 
venire ad me ut vitam habeatis. — 
s Claritatem ab hominibus mon - 


42 Sed cognovi vos quia | 


lle sunt 


accipio, 


| 


! 


| 
| 
| 
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ST. JOHN, V. 


30 I can of mine own self do nothing: 
as I hear, I judge: and my judgment 
is just; because I seek not mine own 
will, but the will of the Father which 
hath sent me. 3i If I bear witness of 
myself, my witness is not true. 
32 T There is another that beareth 
witness of me; and I know that the 
witness which he witnesseth of me is 
true. 33 Ye sent unto John, and he 
bare witness unto the truth. 3: But 
I receive not testimony from man : but 
these things I say, that ye might be 
saved. ss He was a burning and a 
shining light: and ye were willing 
or a season to rejoice in his light. 
»"l But I have greater witness than 
that of John : for the works which the 
Father hath given me to finish, the 
same works that I do, bear witness of 
ne, that the Father hath sent me. 
7 And the Father himself, which hath 
ent me, hath borne witness of me. Ye 
ave neither heard his voice at any 
ime, nor seen his shape. ss And ye 
ave not his word abiding in you: 
» whom he hath sent, him ye believe 
ot. 3» Search the scriptures; for 
1 them ye think ye have eternal life : 
nd they are they which testify of me. 

And ye will not come to me, that 
è might have life. 4 I receive not 
mour from men. 42 But I know you, 


iat ye have not the love of God in you. 
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€y, Johannis, 5. 


30 d) fann niht von mir felbft thun. 
Wie ih hore, fo rihte ih, und mein Ge- 
ríd)t ift vet; denn id) fuhe niht meinen 
Willen, fondern des Baters Willen, ber 
mid) gefanbt þat. sı So id) yon mir 
felbft zeuge, fo it mein Zeugnif niht 
mabr. 32 Ein anderer ift eg, ber yon mir 
seuget, und ih wei, bag das Jeugnif 
wabr ift, dag er yon mir zeuget. 33 Jhr 
fhidtet su Johanne, und er zeugete vorn 
ber Wahrheit. 34 Sd) aber nebme nidt 
Beugnif von Menfhen ; fonbern foldes 
fage ih, auf bag Shr felig werdet. 35 Er 
war ein brennendes und fdeinendes 
ibt; ihr aber wolltet eine Fleine Weile 
froblid) feyn von feinem Liht. 36 jd 
aber babe ein groferes Jeugnif, denn 
Johannis Zeugnif: denn die Werke, die 
mir ber Bater gegeben bat, bag ih fie 
yollende, diefelbigen Werke, die FH thue, 
zeugen yon mir, bag mih ber Bater ge 
fandt babe, 37 Und der Vater, der mid 
gefandt bat, derfelbige 
Shr babt nie weder feine 


bat von mir 
geseuget. 
Stimme geboret, nod) feine Geftalt gefe- 
ben 9 33 Und fein Wort habt ibr niht in 
euh wobnend, denn ihr glaubet bem nit, 
den Gr gefandt bat. 
Shrift, denn thr meinet, thr babt das 
ewige Leben darinnen, und fie ift es, Die von 


39 Suhet in ber 


mir geuget. 40 Und iby wollt niht zu mir 
fommen, daf ibr Das Leben baben médtet, 
a 30 mnebme niht Ebre von 
fden. id fenne 


ibr niht Gottes Liebe in cud) babt. 


Menz 


42 Mber eu, Dağ 





ST. JEAN, V. 


3 Je ne puis rien faire de moi-même. 
Je juge conformément à ce que j'en- 
tends, et mon jugement est juste; car 
je cherche, non point ma volonté, mais 
la volonté du Père qui m'a envoyé. 
31 Si je rends témoignage de moi-même, 
mon témoignage n'est pas véritable, 
32 T C'est un autre qui rend témoi- 
gnage de moi, et je sais que le témoi- 
gnage quil rend de moi est véritable. 
33 Vous avez envoyé vers Jean, et il 
& rendu témoignage à la vérité. 
31 Pour moi, je ne recherche point le 
témoignage des hommes ; mais je dis 
ces choses afin que vous soyez sauvés. 
35 Jean était une lampe allumée et 
brilante ; et vous avez voulu vous 


^ 


réjouir quelque temps à sa lumière. 
36 T Mais moi, j'ai un témoignage plus 
grand que celui de Jean; car les 
ceuvres que mon Pére m'a donné d'ac- 
complir, ces ceuvres mémes que je fais, 
témoignent de moi, que le Père m'a 
envoyé. s; Et le Père qui m'a envoyé 
a lui-méme rendu témoignage de moi. 
Jamais vous n'entendites sa voix, ni 
ne vites sa face. 3s Et vous n'avez 
point sa parole demeurante en vous, 
puisque vous ne croyez point à celui 
quil a envoyé. se T Sondez les 
Ecritures; car vous estimez avoir 
par elles la vie éternelle; et ce sont 
elles qui rendent témoignage de moi. 
10 Mais vous ne voulez point venir à 
moi pour avoir la vie. 41 Je ne 
tire point ma gloire des hommes. 
42 Mais je connais bien que vous 
n'avez point en vous l'amour de Dieu. 
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SEC. JOHANNEM, V. VI. 
43 Ego veni in nomine Patris mei, et 
non accipitis me: si alius venerit in 
nomine suo, illum accipietis. 44 Quo- 
modo potestis vos credere, qui gloriam 
ab invicem accipitis, et gloriam que a 
solo est Deo non queeritis? 45 Nolite 
putare quia ego accusaturus sim vos 
apud Patrem: est qui accusat vos 
Moses, in quo vos speratis. 4e Si enim 


crederetis Mosi, crederetis forsitan et 


mihi: de me enim ille scripsit. 47 Si 


autem illius litteris non creditis, quo- 


modo meis verbis credetis ? 


CAPUT VE. 


1 Post hee abiit Jesus trans mare 
Galilee quod est Tiberiadis, 2 Et 
sequebatur eum multitudo magna, 
quia videbat signa que faciebat super 
his qui infirmabantur. 3 Subit ergo 
in monte Jesus, et ibi sedebat cum | 
discipulis suis. 4 Erat autem proxi. . 
mum pascha, dies festus Judæorum. 
5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus | 
et vidisset quia multitudo maxima 
venit ad eum, dicit ad Philippum: 
Unde ememus panes ut manducent hi? 
6 Hoc autem dicebat temtans eum: 


ipse enim sciebat quid esset facturus. 
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ST,-JOHN, Vi. VI. 


43 I am come in my Fathers name, 
and ye receive me not: if another 
: shall come in his own name, him 
ye will receive. 4 How can ye 
believe, which receive honour one of 
another, and seek not the honour that 
| cometh from God only ? 45 Do not 

think that I will accuse you to the 

Father: there is one that accuseth 
| you, even Moses, in whom ye trust. 

4 For had ye believed Moses, ye would 
| B. believed me: for he wrote of me. 


4 Butif ye believe not his writings, 


how shall ye believe my words ? 


CHAPTER VI. 


1 AFTER these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which is the 
sea of Tiberias. 2 And a great multi- 
tude followed him, because they saw 
his miracles which he did on them 
that were diseased. 3 And Jesus went 

up intoa mountain, and there he sat 

with his disciples. 4 And the pass- 
| over, a feast of the Jews, was nigh. 

5 T When Jesus then lifted up his eyes, 
| and saw a great company come unto 
| him, he saith unto Philip, Whence 
| shall we buy bread, that these may eat ? 
fe And this he said to prove him: for 


| he himself knew what he would do. 


i] =n» 
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Ey. Sobanníé, 5. 6. 
43 $d) bin gefommen ín meineg Baters 
Namen, und ihr nehmet mid) niht an. 
So ein anderer wird in feinem eigenen 
Namen fommen, den werdet thr annebmen. 


44 Wie fonnet br glauben, die ihr Ehre 


yon einander nebmet? Und die Ehre, | 


die von Gott allein ift, fuhet ibr niht. 
45 Shr follt niht meinen, baf ih euh vor 


bem Bater verflagen werde. Es ift einer, 





ST. JEAN, V. VI. 


43 Je suis venu au nom de mon Pére, 
et vous ne me recevez point. Siun 
autre vient en son propre nom, vous le 


recevrez. 44 Comment pouvez-vous 


| croire, puisque vous tirez de la gloire 


les uns des autres, et que vous ne 


| recherchez point la gloire qui vient de 


Dieu seul ? 


45 Ne croyez point que ce 


| soit moi qui vous accuserai devant 


ber euh verflaget, ber Mofes, auf welden | 


ibr boffet. 46 Wenn thr Mofi glaubtet, fo 
glaubtet ihr aud) mir; denn Gr bat von 
mir gefdrieben. 47 So ibr aber feinen 
Schriften niht glaubet, wie werdet thr 
meinen Worten glauben ? 
Das 6. Capitel. 

1Darnad fubr Jefus weg über das 
Meer an der Stadt Tiberias in Galilaa. 
2 Und es 30g thm viel Volfs nad, barum, 
baf fie bie 3eiden faben, bie er an ben 
Kranfen that. 3 Gefus aber ging binauf 
auf einen Berg, unb fette fih dafelbft mit 
feinen Slingern. 4 Es war aber nabe die 
Oftern, ber Guden Feft. 5 Da bob Jefus 
feine Augen auf, und fiebet, bag viel 
Vorfs zu ibm fommt, unb fpridt zu Philip- 
po: Wo faufen mir Brod, baf diefe effen ? 
e (Das fagte er aber, ibn gu verfuden ; 


denn Er wufte obf, was er thun wollte.) 





mon Père; cest Moïse, en qui vous 
espérez, qui vous accusera. 4s Car si 
vous croyiez Moïse, vous me croiriez 
aussi, vu qu'il a écrit de moi. 47 Mais 
si vous ne croyez point à ses écrits, 


comment croirez-vous à mes paroles ? 


CHAPITRE VI. 


1 APRES ces choses, Jésus s'en alla au- 


| delà de la mer de Galilée, c'est-à-dire, 


la mer de Tibériade. 2» Et une grande 
foule le suivait, parce qu'ils voyaient 
les miracles qu'il faisait sur ceux qui 
étaient malades. 3 Mais Jésus monta 
surla montagne, et s'y assit avec ses 
disciples. 4 Or la féte des Juifs, la 
Paque, était proche. 5% Alors Jésus, 
ayant levé les yeux, et voyant qu'une 
grande foule venait à lui, dit à 
Philippe: D'oà achéterons-nous des 
pains, afin quils aient à manger ? 
e Or, il disait cela pour l'éprouver; 


car il savait bien ce qu'il devait faire. 
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SEC, JOHANNEM, VI. 


7 Respondit ei Philippus: Ducentorum 
denariorum panes non sufficiunt eis, 
ut unusquisque modieum quid accipiat, 
s Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
Andreas frater Simonis Petri: 9 Est 
puer unus hie qui habet quinque 
panes hordiacios et duos pisces: sed 
10 Dixit 


ergo Jesus: Facite homines discum- 


hæc quid sunt inter tantos ? 
bere. Erat autem fænum multum in 
loco. Discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque milia. 1 Accepit ergo 
panes Jesus, et cum gratias egisset 
distribuit discumbentibus, similiter ex 
i Ut 


autem saturati sunt, dixit discipulis 


piscibus quantum volebant. 


suis: Colligite quee superaverunt frag- 
mentorum, ne pereant. 13 Collegerunt 
ergo et impleverunt duodecim cophi- 
nos fragmentorum ex quinque panibus 
hordiaciis, que superfuerunt his qui 
manducaverunt. 14 Illi ergo homines 
cum vidissent quod fecerat signum, 
dicebant quia hic est vere propheta 
qui venturus est in mundum. 15 Jesus 
ergo cum cognovisset quia venturi 
essent ut raperent eum et facerent 
eum regem, fugit iterum in montem 
ipse solus. 19 Ut autem sero factum 
est, descenderunt discipuli ejus ad 
mare, 1; Et cum ascendissent navem, 
venerunt trans mare in Caphar- 
naum. Et tenebre jam facte erant, 


et non venerat ad eos Jesus, 


y 


PIBLLA HBXAGLSOITITXZE, 





ST. JOHN, VI. 


7 Philip answered him, Two hun- 
dred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one of 
s One of his 


disciples, Andrew, Simon Peter's bro- 


them may take a little. 
ther, saith unto him, |» There is a lad 
here, which hath five barley loaves, 
and two small fishes: but what are 
they among so many? 10 And Jesus 
said, Make the men sit down. Now 
there was much grass in the place. So 
the men sat down, in number about 
five thousand. 11 And Jesus took the 
loaves; and when he had given thanks, 
he distributed to the disciples, and the 
disciples to them that were set down; 
and likewise of the fishes as much as 
12 When they were filled, 
he said unto his disciples, Gather up 
the fragments that that 
13 Therefore they 


they would. 


remain, 
nothing be lost. 
gathered them together, and filled 
twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves, which remained 
over and above unto them that had 
eaten. 14 Then those men, when they 
had seen the miracle that Jesus did, 
said, This is of à truth that prophet 
that should come into the world. 
1 When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him 
by force, to make him a king, he 


departed again into a mountain him- 


L] 
i 


. 


self alone. 16 And when even was 
now come, his disciples went down 
unto the sea, 17 And entered into a 
ship, and went over the sea toward 
Capernaum. And it was now dark, 


and Jesus was not come to them. 
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Ey. Sobannié, 6. 


7 Philippus antwortete ibm: Zwei bun 
bert Pfennige werth Brods ift niht genug 
unter fie, bag etn jeglider unter ihnen ein 
wenig nehme. s Spridjt zu ibm einer 
feiner Jünger, Andreas, der Bruder 
9 (8 ift ein Knabe bier, 
ber bat fünf Gerftenbrode, unb 3meen 
Sifde; aber was ift das unter fo viele ? 
10 Sefus aber fprad: Schaffet, bag fid) 
das Volf lagere. Eg war aber viel Gras 
an bem Ort. Da lagerten fih bei fünf 
n Jefus aber nabm die 


Simonis Petri: 


taufend Mann. 
Brode, banfte, und gab fie den Fiingern, 
Die Slinger aber denen, die fid) gelagert 
batten; deffelbigen gleiden aud) von ben 
S ifdyen, wie viel er wollte. 12 Da fie aber 
fatt waren, fprad er gu feinen. Süngern : 
Sammelt die übrigen Broden, baf nidts 
umfomme. 13 Da fammelten fie, und 
fülleten zwölf Körbe mit Broen, von ben 
fünf Gerftenbroben, die überblieben denen, 
Die gefpeifet worden. 14 Da nun die Menz 
fden das 3eíden faben, das Jefus that, 
fpraden fie: Das tft mabrfid) der Pro- 
phet, ber in bie Welt fommen foll. 15 Da 
Sefus nun merfte, bag fie fommen mürben, 
und thn bafden, bag fie ibn sum Könige 
madten, entmid er abermal auf ben 
Berg, er felbft allein. 16 Am Abend aber 
gingen die jünger binab an das Meer, 
17 Und traten in das Gif, und fa- 
men über das Meer gen Capernaum. 
Und es war fdon finfter geworden, 
und Sefus war niht zu ihnen gefommen, 
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ST. JEAN, VI. 


7 Philippe lui répondit: Deux cents 
deniers de pain ne suffiraient pas, 
pour que chacun d’eux en prit tant 
soit peu. s Et l'un de ses disciples, 
André, frère de Simon-Pierre, lui dit : 
» Il y aici un petit garçon qui a cing 
pains d'orge et deux poissons; mais 
qu'est-ce que cela pour tant de gens ? 
10 Cependant Jésus dit: Faites asseoir 
ces gens. Et il y avait beaucoup 
d'herbe dans ce lieu-là: ces hommes 
s'assirent donc au nombre d'environ 
cinq mille. 1: Puis Jésus prit les 
pains; et aprés avoir rendu graces, il 


les distribua aux disciples, et les disci- 


ples à ceux qui étaient assis. Et il 
leur donna de méme des poissons, 
autant qu'ils en voulurent. 12 Et 


quand ils furent rassasiés, il dit à ses 
disciples : Ramassez les morceaux qui 
restent, afin que rien ne soit perdu. 
13 Ils les ramassérent done, et rem- 
plirent douze paniers des morceaux 
qui étaient restés des cinq pains d'orge, 
aprés qu'on eut mangé. 14 Or, ces 
gens, ayant vu le miracle que Jésus 
avait fait, disaient : Celui-ci est véri- 
tablement le Prophéte qui devait venir 
au monde. 15 T Mais Jésus ayant 
connu qu'ils devaient venir l'enlever, 
afin de le faire roi, se retira de nouveau 
seul sur la montagne. 1e Et quand 
le soir fut venu, ses disciples de- 
scendirent à la mer. iw Et étant 
montés dans la barque, ils traver- 
saient la mer pour aller vers Caper- 
naüm. Or il était déjà nuit, que 
Jésus n'était pas encore venu à eux, 
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SEC. JOHANNEM, VI. 
is Mare autem vento magno flante 
exsurgebat. 19 Cum remigassent ergo 


quasi stadia viginti quinque aut 
triginta, vident Jesum ambulantem 
super mare et proximum navi fieri, et 
timuerunt. 2o [lle autem dicit eis: 
Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt 
ergo accipere eum in navem, et statim 
fuit navis ad terram quam ibat. 
22 Altera die turba que stabat trans 
mare vidit quia navicula alia non erat 


ibi nisi una, et quia non introisset 


cum discipulis suis Jesus in navem 


sed soli discipuli ejus abissent, 23 Alice 
vero supervenerunt naves a Tiberiade 
juxta locum ubi manducaverant panem 


gratias agentes Domino: 24 Cum 


ergo vidisset turba quia Jesus non 


esset ibi neque discipuli ejus, ascende- 


runt naviculas et venerunt Caphar- | 


naum querentes Jesum. 2 Et cum 


invenissent eum trans mare, dixerunt 


ei: Rabbi, quando huc venisti? 26 Re- 
spondit eis Jesus et dixit: Amen 
amen dico vobis, quæritis me non 
quia vidistis signa, sed quia mandu- 


castis ex panibus et saturati estis. 
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DIDA 









ST. JOHN, VL 








Ey. Johannis, 6. 





18 And the sea arose by reason of a 
great wind that blew. 19 So when 
they had rowed about five and twenty 
or thirty furlongs, they see Jesus 
walking on the sea, and drawing nigh 
unto the ship: and they were afraid. 
2 But he saith unto them, It is I; be 
not afraid. 2 Then they willingly 
received him into the ship: and 
immediately the ship was at the land 
22 T The day 


following, when the people which 


whither they went. 


stood on the other side of the sea saw 
that there was none other boat there, 
save that one whereinto his disciples 
were entered, and that Jesus went not 
with his disciples into the boat, but 
that his disciples were gone away 
‘alone; 23 (Howbeit there came other 
boats from Tiberias nigh unto the 
place where they did eat bread, after 
that the Lord had given thanks :) 
4 When the people therefore saw 
that Jesus was not there, neither his 
disciples, they also took shipping, and 
came to Capernaum, seeking for Jesus. 
25 And when they had found him on 


unto him, Rabbi, when camest thou 
hither ? 
said, Verily, verily, I say unto you, 


26 Jesus answered them and 







Ye seek me, not because ye saw 
the miracles, but because ye did 


‘eat of the loaves, and were filled. 
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the other side of the sea, they said | 








19 Und das Meer erhob fih von einem 
gropen Winde. 19 Da fie nun gerudert 
hatten bei fünf und zwanzig oder breifig 
Heldweges, faben fie Fefum auf bem Meer 
baber geben, unb nabe bet das Shiff 
20 Er 
aber fprad) au ihnen: 3d) bin eg, fürhtet 
euh niht, 
Shiff nehmen; unb alfobald mar dag 
Shiff am Lande, ba fie binfubren. 
andern Tages fab das 3Bo[f, das diesfeit 
Des Meeres ftanb, bag fein anderes Shiff 


fommen 3; unb fie flirdteten fid). 


zi Da wollten fie ibn in das 


22 Des 


Dafelbft war, Denn das einige, barein feine 
Slinger getreten waren, unb bag Jefus 
niht mit feinen Giingern in das Shif 
getreten war, fondern allein feine Slinger 
waren weggefabren. 23s Es famen aber 
andere Sdjiffe von Tiberias nahe au ber 
Stätte, da fie das Brod gegeffen batten, 
Durd) des Herrn Danffagung. 24 Da nun 
das Volf fab, bag Jefus niht da war, 
nod) feine Slinger, traten fie aud) in bie 
Sdhiffe, unb famen gen Capernaum, und 
fudten Sefum. 
jenfett des Meers, foraden fie zu ibm: 


25 Und da fie thn fanden 


Rabbi, mann Hift bu ber gefommen ? 
26 Sefus antwortete ibnen, und fprad: 
Wabrlidh, wabrlid, id fage eud, thr fuchet 
mid) niht barum, daf ibr Zeichen gefeben 
babt, fondern bag ibr von dem Brod 


gegeffen babt, und fepb fatt geworden. 


He A GL OTE &. 






























ils avaient mangé le pain, aprés que 


ST. JEAN, VI. 





18 Etla mer était agitée par un grand 
vent qui soufflait. 19 Mais après qu'ils 
eurent ramé environ vingt-cinq ou 
trente stades, ils virent Jésus mar- 
chant sur la mer, et s'approchant de la 
barque. Et ils eurent peur. 2 Mais 
il leur dit: C'est moi; n'ayez pas peur. 
21 Ils le regurent done dans la barque 
avec empressement, et aussitôt la 
barque prit terre aw lieu où ils al- 
laient. 22 T Le lendemain la foule, qui 
était demeurée de lautre cóté de la 
mer, voyant qu'il n'y avait point là 
d'autre barque que celle dans laquelle 
ses disciples étaient entrés, et que 
Jésus n'était point entré avec ses dis- 
ciples dans la barque, mais que ses 
disciples s'en étaient allés seuls; 
23 (Toutefois d'autres barques étaient 


venues de Tibériade prés du lieu oü 


24 La 


foule, done, voyant que Jésus n'était 


le Seigneur eut rendu graces :) 


point là, ni ses disciples, monta aussi 
dans ces barques, et vint à Capernaüm, 
cherchant Jésus. 2 Et layant trouvé 
au-delà de la mer, ils lui dirent : Maitre, 
quand es-tu arrivé ici? 2 Jésus leur 
répondit, et leur dit: En vérité, en 
vérité, je vous le dis; Vous me cher- 
chez, non parce que vous avez vu des 
signes, mais parce que vous avez mangé 


des pains, et que vous avez éte rassasiés, 


Tom. v. 4D 
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SEC. JOHANNEM, VI. 
27 Operamini non cibum qui perit, sed 


qui permanet in vitam zeternam, quem 





Filius hominis vobis dabit: hunc 


enim Pater signavit Deus. 2s Dixe- 





runt ergo ad eum: Quid faciemus ut 


























operemur opera Dei? 29 Respondit 
Jesus et dixit eis: Hoc est opus Dei 
ut credatis in eum quem misit ille. 
30 Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
facis signum ut videamus et credamus. 
tibi? quid operaris? 31 Patres nostri | 
mannam manducaverunt in deserto, 
sicut scriptum est: Panem de celo | 
dedit eis manducare. 32 Dixit ergo eis. 
Jesus: Amen amen dico vobis. E | 
Moses dedit vobis panem de celo, sed 
Pater meus dat vobis panem de celo 


verum. 33 Panis enim Dei est qui | 


| 
| 


| 
1 
i 


descendit de cælo et dat vitam mundo, 
34 Dixerunt ergo ad eum: Domine 
semper da nobis panem hunc. 35 Dixit 
autem eis Jesus: Ego sum panis vite: 
qui veniet ad me non esuriet, et qui i | 
credit in me non sitiet umquam. 36 Sed | | 
dixi vobis quia et vidistis me et non | 
creditis. 37 Omne quod dat mihi Pater - 
ad me veniet, et eum qui venit ad me | 
non eiciam foras, 38 Quia descendi de | 


cælo non ut faciam voluntatem mee? 


sed voluntatem ejus qui misit me. 


BPBLELA H-EXAGLOTTXE. 


Bl. JOHN, Vi, 


2 Labour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting life, which 
the Son of man shall give unto you: 
for him hath God the Father sealed. 
28 Then said they unto him, What shall 
we do, that we might work the works 
of God? 2 Jesus answered and said 
unto them, This is the work of God, 
that ye believe on him whom he hath 
sent. so They said therefore unto him, 
What sign shewest thou then, that we 
may see, and believe thee ? what dost 
thou work? 31 Our fathers did eat 
manna in the desert; as it is written, 
He gave them bread from heaven to 
eat, 32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Moses 
gave you not that bread from heaven ; 
but my Father giveth you the true 
23 For the bread 


of God is he which cometh down from 


bread from heaven. 


heaven, and giveth life unto the 
world. s4 Then said they unto him, 
Lord, evermore give us this bread. 
35 And Jesus said unto them, I am the 
bread of life: he that cometh to me 
shall never hunger; and he that 
believeth on me shall never thirst. 
3 But I said unto you, That ye also 
have seen me, and believe not. 3; All 
that the Father giveth me shall come 
to me; and him that cometh to me I 
willin no wise cast out. ss For I came 
down from heaven, not to do mine own 


will, but the will of him that sent me. 
571 


€», Sobannié, 6. 


27 Wirfet Cpeife, niht, die verganglid) 
ift, fondern die ba bleibet in das ewige Le- 
ben, welde euh des Menfden Sobn 


geben wird; denn denfelbigen bat Gott | 
| car c'est lui que le Père, Dieu lui-même, 


ber Bater verfiegelt. 23 Da fpraden fie 
àu ibm: Was follen wir thun, bag wir 
Gottes Werfe wirfen ? 
tete, unb fprac su ihnen: Das ift Gottes 


29 efus antwor- 


Werf, bag íbr an den glaubet, ben er 
gefandt bat, 30 Da fpraden fie zu ibm: 
Was thuft bu für ein Zeidhen, auf daf wir 
feben, unb glauben dir ? Was wirfeft du ? 
31 Unfere Vater haben Manna gegeffen in 
ber Wüfte, wie gefdrieben ftebet: Er gab 
ihnen Brod yom Himmel zu efen. 32 Da 
ferad) Jefus zu ihnen: Wabrlid, wabr- 
lih, id) fage euh: Mofes bat euh niht 
Brod vom Himmel gegeben; fondern 
mein Bater giebt euh das rehte Brod 
vom Himmel. 33 Denn dief ijt das Brod 
Gottes, das vom Himmel fommt, unb 
giebt ber Welt das Leben. 
fie su ibm: Herr, gieb uns allewege fol- 
hes Brod. 35 Jefus aber fprach zu ihnen: 
3d bin das Brod des Lebeng; wer zu 
mir fommt, den wird niht bungern, unb 


34 Da fpraden 


wer an mid) glaubt, ben wird nimmermebr 
dürften, se Wher id) babe es eud) gefagt, 
bag ibr mih gefeben babt, und glaubet 
bod) nidt. 
giebt, Das fommt su mir; unb mer au mir 
id niht 


ss Denn id bin vom Himmel 


37 Alles, was mir mein Vater 
fommt, ben werde binaug 
ftofen. 
gefommen, niht bag id meinen Willen 
thue, fondern def, ber mid) gefandt bat. 











ST. JEAN, Vi. 


27 Travaillez, non point pour la nour- 
riture qui périt, mais pour celle qui 
demeure jusque dans la vie éternelle, 


que le Fils de l'homme vous donnera ; 


23 Ils lui 


dirent done: Que .ferons-nous pour 


a marqué de son sceau. 


faire les ceuvres de Dieu? 29 Jésus 


répondit, et leur dit: C'est ici l'oeuvre 


| de Dieu, que vous croyiez en celui 


| quila envoyé. 30 Alors ils lui dirent: 


Quel signe fais-tu donc, afin que nous 
le voyions, et que nous te croyions ? 
Quelle œuvre fais-tu ? 31 Nos pères ont 
mangé la manne au désert, selon qu'il 
est écrit: Il leur a donné à manger le 
pain du ciel. 32 Mais Jésus leur dit: 
En vérité, en vérité, je vous le dis: 
Moise ne vous a pas donné le pain du 
ciel; mon Pére, au contraire, vous 


donne le vrai pain du ciel. ss Car le 


| pain de Dieu c'est celui qui est de- 


scendu du ciel, et qui donne la vie au 
Ils 


Seigneur, donne-nous toujours ce pain- 


monde. 34 lui dirent done: 


là. ss Mais Jésus leur dit: C'est moi 
qui suis le pain de vie. Celui qui 
vient à moi n'aura pas faim, et celui 
qui croit en moi n'aura jamais soif. 
3 Mais je vous l'ai dit, vous m'avez vu, 
et cependant vous ne croyez point. 
37 Tous ceux que mon Père me 
donne, viendront à moi, et je ne met- 
trai point dehors celui qui viendra à 
moi. 3s Car je suis descendu du ciel 
pour faire, non point ma volonté, mais 


la volonté de celui qui m'a envoyé. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


39 Hee est autem voluntas ejus que 
misit me Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, sed resuscitem 
illum novissimo die. 40 Hee est enim 
voluntas Patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam zeternam, et resusci- 
tabo ego eum in novissimo die. 
4 Murmurabant ergo Judzi de illo, 
quia dixisset: Ego sum panis qui de 
cælo descendi, 4» Et dicebant: Nonne 
hie est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem? quo- 
modo ergo dicit hic quia de cælo 
descendi? 43 Respondit ergo Jesus et 
dixit eis: Nolite murmurare in invi- 
cem. 44 Nemo potest venire ad me 
nisi Pater qui misit me traxerit eum, 
et ego resuscitabo eum novissimo die. 
45 Est scriptum in prophetis: Et erunt 

omnes docibiles Dei. Omnis qui 
audivit a Patre et didicit venit ad me. 
4 Non quia Patrem vidit quisquam 
nisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem. 
4; Amen amen dico vobis: Qui credit 
in me habet vitam eternam. 4s Ego | 
sum panis vite. 49 Patres vestri | 
manducaverunt in deserto manna et | 
mortui sunt: so Hie est panis de 

ceelo descendens, ut si quis ex ipso | 
manducaverit non moriatur. 51 Ego 
sum panis vivus qui de cælo descendi: 
si quis manducaverit ex hoc pane, | 
vivet in eternum: et panis quem ego 


dabo caro mea est pro mundi vita. 








ST. JOHN, VI. 





BIBLIA 


Ey, Johannis, 6. 








39 And this is the Fathers will 
which hath sent me, that of all 


which he hath given me I should 






lose nothing, but should raise it up 
again at the last day. 40 And this is 
the will of him that sent me, that 
every one which seeth the Son, and 








believeth on him, may have everlasting 
life: and I will raise him up at the 
last day. 4 The Jews then murmured 
at him, because he said, I am the bread 








| which came down from heaven. 42 And 
| they said, Is not this Jesus, the son of 






Joseph, whose father and mother we 
know? how is it then that he saith, I 
43 Jesus 






came down from heaven ? 







therefore answered and said unto 





them, Murmur not among yourselves. 
44 No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him : 
and I will raise him up at the last 
day. 45 It is written in the prophets, 
And they shall be all taught of God. 
Every man therefore that hath heard, 
and hath learned of the Father, cometh 
48 Not that any man hath 












unto me. 
seen the Father, save he which is of 
God, he hath seen the Father. 47 Verily, 
verly, I say unto you, He that 
believeth on me hath everlasting life. 
4 I am that bread of life. 
fathers did eat manna in the wil- 







49 Your 





derness, and are dead. so This is 


the bread which cometh down from 






heaven, that a man may eat thereof, 
and not die. 
bread which came down from heaven : 
if any man eat of this bread, he 
i| shall live for ever: and the bread 
that I will give is my flesh, which I 


will give for the life of the world. 
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5 I am the living 
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39 Das ift aber ber Wille bes Baters, ber 
mid) gefanbt bat, bag ih nichts verliere 
yon allem, das er mir gegeben bat; fone 
bern, Daf ih es aufermede am jüngften 
Tage. 4o Das ift aber ber Wille def, ber 
mid) gefanbt bat, baf wer ben Sohn 
fiebet, und glaubet an ihn, babe Das ewige 
Leben; unb 3d) werde ihn aufermeden am 
jiingften Tage. 4 Da murreten bie 
Juden darüber, bag er fagte: Gd bin dag 
Brod, das yom Himmel gefommen if; 
42 Und fpraden; Sft diefer niht Jefus, 
Sofephs Sobn, beg Vater und Mutter 
wir fennen? Wie fpridt er Denn: Ga 
bin yom Himmel gefommen? 47 Jefus 
antwortete, und fprad) au ihnen: Murret 
nicht unter einander, 44 G8 fann niemand 
su mir fommen, es fey denn, bag thn 
ziehe ber Bater, ber mih gefandt bat; 
und Sd) werde thn aufermeden am fing, 
ften Tage. 45 Es ftebet gefdrieben in 
ben Propheten: Sie werden alle yon 
Gott gelebret feyn. Wer es nun Höret 
yom Bater, und fernet es, ber fommt zu 
mir, 46 Nidt, dağ jemand den Water 
babe gefeben, ohne ber vom Bater ift, 
ber bat ben. Bater gefeben. 47 Wabrlich, 
wabrlid), td) fage euh: Wer an mid 
glaubet, ber bat Das ewige Leben. 43 Sch 
bin das Brod des Lebeng. 49 Eure 
Biter haben Manna gegeffen in der 
Wiifte, unb find geftorben. so Dies 


ift das Brod, das vom Himmel fommt, auf | 
5 Sh | 


daf, wer davon iffet, niht fterbe. 
bin das lebenbíge Brod, vom Him- 
mel gefommen. Wer yon diefem Brod 
effen wird, ber wird [eben in Gwigfeit. 
lind das Brod, das id) geben werde, 
ift mein eif, weldhes id geben 
werde für das Leben der Welt. 


IBEX X6 LOTTA: 



















ST. JEAN, VI. 


39 Or c'est ici la volonté du Pére qui 
m'a envoyé, que je ne perde aucun de 
ceux qu'il m'a donnés, mais que je les 
ressuscite au dernier jour, 4 Et c'est 
ici la volonté de celui qui m'a envoyé, 
que quiconque voitle Fils, et croit en 
Et je le res- 
41 Or les 


Juifs murmuraient contre lui, de ce 


lui, ait la vie éternelle. 


susciterai au dernier jour. 


quilavait dit: C'esí moi qui suis le 
42 Et ils 


disaient : N'est-ce pas ici Jésus, le fils 


pain descendu du ciel? 


de Joseph, dont nous connaissons le 
pere et la mere? Comment done cet 
homme dit-il: Je suis descendu du 
ciel? 43 Jésus répondit donc, et leur 
dit: Ne murmurez point entre yous. 
44 Nul ne peut venir à moi, si le Père, 
qui m'a envoyé, ne l'attire; et moi, je 
45 Il 
est écrit dans les Prophétes: Et ils 
Qui- 
conque a done écouté le Père, et a été 


4s Ce 


west pas que personne ait vu le Père, 


le ressusciterai au dernier jour. 
seront tous enseignés de Dieu. 
instruit par lwi, vient à moi. 


si ce n'est celui qui vient de Dieu; 
c'est lui qui a vule Père. 47 En vérité, 
en vérité, je vous le dis: Celui qui 
4s C'est 


49 Vos 


croit en moi a la vie éternelle. 
moi qui suis le pain de vie. 
pères ont mangé la manne dans le 
désert, et ils sont morts. so Ceci est 
le pain qui descend du ciel, afin que si 
quelqu'un en mange, il ne meure 
C'est 
pain vivant qui est descendu du ciel. 


point. 1 moi qui suis le 
Si quelqu'un mange de ce pain, il 
vivra éternellement; et le pain que 
je donnerai, moi, c'est ma chair, que 
je donnerai pour la vie du monde. 
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BIDLIA BECAC LOT: 


SEC. JOHANNEM, VI. 


sz Litigabant ergo Judæi ad invicem 
dicentes: Quomodo potest hic carnem 
suam nobis dare ad manducandum ? 
63 Dixit ergo eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis: 
54 Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
eternam, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 55 Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus. se Qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, in me 
manet et ego in illo. 5; Sicut misit 
me vivens Pater et ego vivo propter 
Patrem, et qui manducat me et ipse | 
vivet propter me. ss Hic est panis ; 
qui de cælo descendit, non sicut man- 

ducaverunt patres vestri manna et 
mortui sunt : 


qui manducat hune 


k 
panem, vivet in æternum. sə Hae ~ 


naum. 6o Multi ergo audientes ex | 
] 


discipulis ejus dixerunt: Durus est | 


M. 

61 Sciens autem Jesus apud semet | 
*I 

ipsum quia murmurarent de hoc disci- | 


puli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- | 
E 


lizat? 62 Si ergo videritis Filium | 


hominis ascendentem ubi erat prius? || 






















BE CJIOEHN; "VE 


& The Jews therefore strove among 
themselves, saying, How can this man 
give us his flesh to eat? 5s Then 
Jesus said unto them, Verily, verily, I 
| say unto you, Except ye eat the flesh 
- of the Son of man, and drink his blood, 
ye have no life in you. s4 Whoso 
eateth my flesh, and drinketh my blood, 
hath eternal life; and I will raise him 


up at the last day. 5 For my flesh is 


meat indeed, and my blood is drink 


indeed. se He that eateth my flesh, 












| and drinketh my blood, dwelleth in 

me, and I in him. 5 As the living 
Father hath sent me, and I live by the 
Father: so he that eateth me, even he 
shall live by me. ss This is that 
bread which came down from heaven : 
not as your fathers did eat manna, 
and are dead: he that eateth of this 


59 These 





bread shall live for ever. 













things said he in the synagogue, as 
he taught in Capernaum. 6 Many 
therefore of his disciples, when they 
had heard this, said, This is an 
hard saying: who can hear it? 
$& When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you? 
e What and if ye shall see the Son of 


man ascend up where he was before ? 
575 






POABLIA HEXAGLOTITA, 









Ep. Johannis, 6. 







ST. JEAN, VI. 





52 Da ganften die Juden unter einander, | s Les Juifs disputaient done entre 














und fprahen: Wie fann diefer ung fein | eux, et disaient: Comment cet homme 


53 Gefus fprad 
ju ihnen: Wabrlih, wabrlid, id) fage 
euh: Werdet ihr niht effen das Fleifd 
des Menfden Sohnes, und trinfen fein 
Blut, fo habt thr fein Leben in eud. 





Sleijd) zu effen geben ? peut-il nous donner sa chair à manger ? 

















53 Et Jésus leur dit: En vérité, en 
vérité, je vous le dis: Si vous ne man- 
gez la chair du Fils de l'homme, et si 
vous ne buvez son sang, vous n'avez 
point la vie en vous-mémes. 54 Celui 


54 Wer mein Fleifh iffet, unb trinfet mein qui mange ma chair et boit mon sang, 
Blut, ber hat das ewige Leben, und id) a la vie éternelle; et je le ressusciterai 


werde thn am füngíten Tage aufermeden ; ss Car ma chair est 
55 Denn mein Fleifh tft die rehte Spetfe, 


unb mein Blut ift ber rehte Tran. 


au dernier jour. 


véritablement une nourriture, et mon 





sang est véritablement un breuvage. 






















se Wer mein Fleifch iffet, und trinfet mein | ^ Celui qui mange ma chair et qui 
; 2 : NTC: boit mon sang, demeure en moi, et je 
Blut, ber bleibet in mir, und id) in ibm. d dax. 
demeure en lui. 57 Comme le Père 


5; Wie mid) gefanbt bat ber lebendige 



















qui est vivant m'a envoyé, et que je 
Bater, und id) lebe um des Baters wile |. r IT 

vis par le Pére, de méme celui qui me 
fen; alfo, wer mih iffet, Derfelbige wird uod 
5s Dief ijt 


das Brod, das vom Himmel gefommen 


mange, vivra aussi par moi. 
aud) leben um meinetwillen. ici le pain qui est descendu du ciel. 
Il wen est point comme de la manne 


ift; nicht wie eure Vater haben Manna | qu'ont mangée vos pères, qui cepen- 


Wer dief 


Brod iffet, ber wird leben in Ewigfeit. 


dant sont morts: celui qui mangera ce 
5 Il dit 


ces choses dans la synagogue, ensei- 


gegeffen, und find geftorben. 
pain, vivra éternellement. 


5» Soldes fagte er in ber Schule, ba er 
gnant à Capernaüm. oo Et beaucoup 


[ebrete 3u Capernaum, oo Viele nun fei- 
a j d'entre ses disciples layant entendu, 


ner Slinger, die das boreten, fpradhen: Das dirent: Cette parole est dure, qui la 
ijt eine barte Rede, wer fann fie Hören ? Gc MS dou id 
e Da Jefus aber bet fih fe[bft merfte, 
Daf feine Slinger darüber murreten, fprad 
62 Wie, 


wenn ihr denn feben werdet des Menschen 


peut écouter ? 
en lui-méme que ses disciples mur- 
leur dit: Ceci 


e» Que sera-ce 


muraient de cela, 





er au ihnen : Wergert euh das ? vous scandalise-t-il ? 









donc si vous voyez le Fils de l'homme 


Sobn auffabren dabin, ba er zuvor war? | monter ou il était premièrement ? 


BIBLIA HEX OO TTA, 
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SEC. JOHANNEM, VI. VII. 


63 Spiritus est qui vivificat, caro non 
prodest quicquam : verba que ego lo- 
cutus sum vobis spiritus et vita sunt. 
«4 Sed sunt quidam ex vobis qui non 
credunt. Sciebat enim ab initio Jesus 
qui essent credentes, et quis traditurus 
esset eum. 65 Et dicebat: Propterea 
dixi vobis quia nemo potest venire ad 
ine nisi fuerit ei datum a Patre meo. 
66 Ex hoc multi discipulorum ejus 
abierunt retro, et jam non cum illo 
ambulabant. 
duodecim: Numquid et vos 
abire ? 

Petrus: 


verba vite æternæ habes, 


| credidimus et cognovimus quia tu es. 


Christus Filius Dei. 


Jesus: Nonne ego vos duodecim elegi? — 


et ex vobis unus diabolus est. 
bat autem Judam Simonis Scariotis: 
hic enim erat traditurus eum, cum 


esset unus ex duodecim. 


CAPUT VLL F 


1 Post hsec ambulabat Jesus 


in Galileam: non enim volebat 


in Judzeam ambulare, quia 


eum Judæi 


vultis. 
es Respondit ergo ei Simon 
Domine, ad quem ibimus? 
69 Et nos. 


70 Respondit eis. 


71 Dice- 


qua - 


"ag 


e; Dixit ergo Jesus ad - 





interficere, 





ZI A m 


Per peek hee A GL OTT A. 





SI JOHN, Yi, VII. 
& It is the spirit that quickeneth ; 
the flesh TOS nothing: the words 
that I speak unto you, they are spirit, 


64 But there are 


For 


and they are life. 
some of you that believe not. 
Jesus knew from the beginning who 
_ they were that believed not, and who 
should betray him. es And he said, 
Therefore said I unto you, that no 
man can come unto me, except it 
were given unto him of my Father. 
«s T From that time many of his disci- 
ples went back, and walked no more 
| with him. «e Then said Jesus unto 
the twelve, Will ye also go away ? 
e Then Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. &» And we 
believe and are sure that thou art that 
Christ, the Son of the living God. 
7o Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is 
a devil? 7 He spake of Judas Iscariot 
the son of Simon : for he it was that 
should betray him, being one of the 


twelve. 


CHAPTER VII. 


1 AFTER these Jesus 
walked in Galilee: 


bot — walk 


things 
for he would 


in Jewry, because 


Jews to kil him. 


577 


sought 


Ey. Johannis, 6. 7. 


63 Der Geift ift es, ber ba lebendig macht ; 
das eid) ijt fein nüge. Die Worte, 
Die (d) rede, bie find Geift und find Leben. 
e Aber es find etlihe unter euh, bie 
glauben niht. Denn Jefus wufte von | 
Anfang wohl, welde niht glaubend waren, 


und welder ibn verrathen würde. 65 Und 


er fprad: Darum habe ih euh aejagt : 


Niemand fann zu mir fommen, es fey thm 
denn von meinem Bater gegeben, se Von 
bem an gingen feiner Slinger viele pinter 
fih, unb wandelten bínfort niht mebr 
67 Da ferad) Sefus zu ben 
Wollt ibr aud) weggeben ? 


mit thm, 
3Bwolfen : 
es Da antwortete thm Simon Petrus: 


Herr, wohin follen wir geben? Du baít 


Worte des ewigen Lebeng. 69 Und wir | 





haben geglaubet und erfannt, bag du bift | 
Chriftus, ber Sohn des lebendigen Gottes. | 
7o Fefus antwortete thm: Habe ih niht 

euh 3rwolfe erwablt ? Und euer einer ift 

ein Teufel. 7 Er redete aber yon bem 
Judas Simon Sfchartoth ; derfelbige ver- 
rieth ihn bernad, und war der Zwölfen 


einer. 


Das 7. Capitel. 


ı Darnah 30g Jefus umber in 
Pag 


Leben 


darum, ibm bie 


| 

| 
Galilda; denn er wollte niht in Judaa 
umber 3teben, 


dem ftelleten. 


Juden nad 


dis sont esprit et vie. 


| croient point. 


ST. JEAN, VI. VII. 


63 C'est l'esprit qui vivifie, la chair ne 
sert de rien ; les paroles que je vous 
64 Mais il y en 
a parmi vous quelques-uns qui ne 
En effet, Jésus savait 
dés le commencement quels seraient 
ceux qui ne croiraient point, et quel 


serait celui qui le trahirait. es Il leur 


| dit done: C'est pour cela que je vous 


ai dit, que nul ne peut venir à moi, si 
cela ne lui est donné de mon Pére. 
66 T Dès cette heure-là beaucoup de 
ses disciples l'abandonnérent. Et ils 
ne marchaient plus avec lui 67 Alors 
Jésus dit aux douze: Et vous, ne 


voulez-vous point aussi vous en aller ? 


| e Mais Simon-Pierre lui répondit: 


Seigneur, auprès de qui nous en irions- 
nous? tu as les paroles de la vie 
éternelle. e» Et nous avons cru, et 
nous avons connu, que tu es le Christ, 
le Fils du Dieu vivant. 70 Jésus leur 
répondit: Ne vous ai-je pas choisis 
Et toutefois 


vous douze ? lun de 


vous est un démon. 71 Or il disait 
cela de Judas Iscariot, fils de Simon; 
car c'était lui qui allait le trahir, 


quoiqu'il fat l'un des douze. 


CHAPITRE VIL. 


1 APRES cela Jésus demeurait en 


Galilée; car il ne voulait point 

demeurer en Judée, parce que les 

Juifs cherchaient à le faire mourir. 
Tom. v. ir 
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Df XAG DO es 


SEC. JOHANNEM, VIL. 


2 Erat autem in proximo dies festus 


Judzorum scenopegia. 3 Dixerunt 


autem ad eum fratres ejus: Transi 
hine et vade in Judzeam, ut et disci- 
puli tui videant opera tua quæ facis: 
1 Nemo enim in occulto aliquid facit 
et quaerit ipse in palam esse: si hee 
facis, manifesta te ipsum mundo. 
5 Neque enim fratres ejus credebant in 
eum. 6 Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum venit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. 7 Non 
potest mundus odisse vos, me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo 
de illo quia opera ejus mala sunt, 
8 Vos ascendite ad diem festum hune: 
ego non ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 
est. 9 Hæc cum dixisset, ipse mansit 
in Galilea. 10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tune et ipse ascendit ad 
diem festum, non manifeste sed quasi 


1 Judzi ergo quzrebant 


Ubi 


in oceulto. 
eum in die festo et dicebant: 
est ille? 12 Et murmur multus de 


eo erat in turba. Quidam enim 


dicebant quia bonus est, alii autem 
dicebant: Non, sed seducit turbas: 
13 Nemo tamen palam loquebatur de 
metum Judaeorum. 


ilo propter 
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ST. JOHN, VII. 


2 Now the Jews’ feast of tabernacles 
was at hand. 3 His brethren there- 
fore said unto him, Depart hence, 
and go into Judæa, that thy dis- 
ciples also may see the works that 
thou doest. 4 For there is no man 
that doeth any thing in secret, and 
he 


himself seeketh to be known 
openly. If thou do these things, shew 
thyself to the world. 5 For neither 
did his brethren believe in him. 
e Then Jesus said unto them, My time 
is not yet come: but your time is 
 alway ready. 7 The world cannot 
hate you; but me it hateth, because I 
testify of it, that the works thereof 
are evil, s Go ye up unto this feast ; 
Igonot up yet unto this feast; for 
my time is not yet full come. » When 
he had said these words unto them, 
he abode still in Galilee. 1o € But 
when his brethren were gone up, then 
went he also up unto the feast, not 
openly, but as it were in secret. 
u Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? 12 And 
there was much murmuring among 
the people concerning him: for some 
said, He is a good man: others 
said, Nay; but he deceiveth the 
people. 


13 Howbeit no man spake 


openly of him for fear of the Jews. 
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Ey, Johannis, 7. 


2(*8 war aber nabe ber Guden Heft ber 
taubrüft. 3 Da fpraden feine Brüder 
zu thm: Mahe bid) auf yon bannen, unb 
gebe in Sudda, auf bag aud) deine Sune 
ger feben die Werfe, die bu thuft. 4 Nie- 
mand thut etwas im BVerborgenen, unb 
Thuft du 


foldes, fo offenbare did) vor ber Welt. 


will bod) fret offenbar fepn. 


5 Denn aud) feine Brüder glaubten niht 
an thn. e Da feridt Jefus zu ibnen: 
Meine Zeit tft nod niht bier: eure Zeit 
aber ift allewege. 7 Die Welt fann euh 


niht baffen ; mih aber baffet fie, denn id) 


zeuge von ihr, bag thre Werfe bófe find. 
Sh 
will nod) niht binauf geben auf Ddiefes 


8 Gebet ihr binauf auf diefes Feft. 


eft; Denn meine Zeit ift nod) niht er- 
fillet. 9 Daer aber das zu ihnen gefagt, 
blieb er in Galilaa, 10 MiS aber feine 
Brüder waren binauf gegangen, da ging er 
aud) binauf 3u bem Feft, niht offenbarlid, 
fondern gleid) beimlid. 1 Da fudten 
thn bie Suben am Feft, unb fpraden: Wo 
ift der? 12 Urd eg war ein grofes Ge- 
murmel von ibm unter bem Bolf. Etlide 
fpraden : Gr ift fromm. Die andern aber 
fprahen: Nein, fondern er verfübret das 
Volf. is Niemand aber redete fret von 


ibm, um ber Furht willen vor ben os; 


ST. JEAN, VII. 


2 Cependant la fête des Juifs, appelée 
les Tabernacles, était proche. 3 Ses 
frères lui dirent donc: Pars d'ici, et 
t'en va en Judée, afin que tes disciples 
voient aussi les ceuvres que tu fais. 
4Car nul n'agit en secret, lorsquil 
cherche à étre en évidence. Puisque 
tu fais ces choses, fais-toi connaitre au 
monde. 5 Car ses frères mêmes ne 
croyaient point en lui. e Jésus leur dit 
donc: Mon temps n'est pas encore 
venu, mais votre temps est toujours 
prêt. 7 Le monde ne peut pas vous 
avoir en haine, mais pour moi, il me 
hait, parce que je témoigne contre lui 
que ses œuvres sont mauvaises. 
s Montez à cette féte, vous autres; 
pour moi, je ne monte point encore à 
cette féte, parce que mon temps n'est 
pas encore accompli. » Et leur ayant 
dit ees choses, il demeura en Galilée. 
10 T Mais quand ses frères furent 
montés, alors 11 monta aussi à la féte, 
non point publiquement, mais comme 
en secret. 11 Or les Juifs le cherchai- 
ent à la fête, et ils disaient : Où est-il ? 
12 Et il y avait parmi le peuple une 
grande discussion sur son sujet. Les uns 
disaient: Il est homme de bien ; et les 
autres disaient: Non, au contraire, il 
trompe le peuple. 1s Toutefois personne 
ne parlait de lui avec liberté, à cause 


de la crainte qu'on avait des Juifs. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 
14 Jam autem die festo mediante ascen- 
dit Jesus in templum et docebat. 15 Et 
mirabantur Judæi dicentes: Quomodo 
hic litteras scit cum non didicerit ? 
16 Respondit eis Jesus et dixit: Mea 
doctrina non est mea, sed ejus qui 
misit me. 17 Si quis voluerit volun- 
tatem ejus facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex Deo sit, an ego a me 
ipso loquar. is Qui a semet ipso 
loquitur, gloriam propriam querit: 
qui autem querit gloriam ejus qui 
misit illum, hic verax est, et injustitia 
in illo non est. 19 Nonne Moses dedit 
vobis legem ? et nemo ex vobis facit 
legem. 20 Quid me quzeritis interficere ? 
Respondit turba et dixit: Demonium 
habes: quis te querit interficere ?- 
2; Respondit Jesus et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. 22 Prop- 
terea Moses dedit vobis circumcisionem 
non quia ex Mose est sed ex patrie 
et in sabbato circumciditis hominem. | 
23 Si circumcisionem accipit homo. 
in sabbato ut non salvatur lex 
Mosi, mihi indignamini quia totum 
sanum feci in sabbato? 


hominem 


24 Nolite judicare secundum fa- ` 


. 030) HIA tu» v . igi mta | ciem sed justum judicium judicate. 





ur "o delere a 
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ST. JOHN, VII. 


14 Now about the midst of the feast 
Jesus went up into the temple, and 
taught. 15 And the Jews marvelled, 
saying, How knoweth this man letters, 
having never learned ? 16 Jesus answer- 
ed them, and said, My doctrine is not 
mine, but his that sent me. 17 If any 
man will do his will, he shall know of 
the doctrine, whether it be of God, or 
whether I speak of myself. 1s He 
that speaketh of himself seeketh his 
own glory: but he that seeketh his 
glory that sent him, the same is true, 
and no unrighteousness is in him. 
1 Did not Moses give you the law, 
and yet none of you keepeth the law ? 
Why go ye about to kill me? 2 The 
people answered and said, Thou hast 
a devil: who goeth about to kill thee ? 
21 Jesus answered and said unto them, 
I have done one work, and ye all 
marvel. 2» Moses therefore gave unto 
you circumcision ; (not because it is 
of Moses, but of the fathers;) and ye 
on the sabbath day circumcise a man. 
23 If a man on the sabbath day receive 
circumcision, that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry 
at me, because I have made a man 
every whit whole on the sabbath day ? 
31 Judge not according to the appear- 


ance, but judge righteous judgment. 
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Ey. Jobannis, 7. 


14 Aber mitten im Feft ging Jefus hinauf 
in Den Tempel, und fehrete. 15 Und bie 
Juden verwunderten fid, und fpraden: 
Wie fann diefer die Schrift, fo er fie Dod 
niht gelernet bat? 16 efus antwortete 
ihnen, unb fprad) : Meine Lebre tft niht 
mein, fonbern def, Der mid) gejanbt bat. 


17 So jemand will def Willen thun, ber 


wird inne werden, ob diefe Lebre von | : } 1 
á I td quant à ma doctrine, si elle est de 


Gott fey, ober ob ih von mir felbft rede. 
is Wer von ihm felbjt redet, ber fudit feine 
eigene Ehre; wer aber fudt bie Gbre 
Def, ber ibn gejanbt bat, ber tft wabr- 
baftig, und ift feine Ungeredjtigfeit an 
19 Hat euh niht Mofes das Gefes 
gegeben? Und niemand unter euh thut 


das Gefeg. Warum fudet ibr mih zu 


ihm. 


20 Das Volf antwortete, und 
Wer fucht 


21 Jefus antwortete, und 


tóbten ? 
fera : Du þat den Teufel. 
Did) su tóbten ? 
fprad : Cin einiges Werf babe ih gethan, 
und es wundert euh alle. 22 Mofes bat 


euh barum gegeben die Befdneidung, 


niht, bag fie von Mofe fommt, fondern | 


von den Vatern; nod) bejdneibet ihr den 
Menjden am Sabbath. 23 So ein Mensch 


die Baydneidung annimmt am Sabbath, 


auf bag niht Das Gefeg Mofis gebroden | 


werde, zürnet ibr Denn über mih, dağ id 
ben ganzen Menfhen babe am Sabbath 
gefunb gemat? 24 Ridtet nidt nad dem 
Anfeben, fon bern ridtet ein rechtes Gerit. 


ILEXAGLOTITTXS. 








ST. JEAN, VIL 


14 T Or quand c'était déjà le milieu de 


la féte, Jésus monta au temple, et il 


enseignait. 15 Mais les Juifs s'en 
étonnaient, disant: Comment cet 


homme sait-il les Écritures, ne les 


ayant point apprises? 16 Jésus leur 


| répondit, et dit: Ma doctrine n'est 


pas de moi, mais elle est de celui qui 
m'a envoyé 17 Si quelqu'un veut 


faire la volonté de Dieu, il connaîtra, 


Dieu, ou si je parle de moi-méme. 
is Celui qui parle de lui-même, cherche 
sa propre gloire. Celui, au contraire, 
qui cherche la gloire de celui qui l'a 
envoyé, est véridique, et il n'y a point 
en lui d'njustice. 1e Moise ne vous 
a-t-il pas donné la loi? Et cependant 
nul de vous n'observe la loi  Pour- 
quoi cherchez vous à me faire mourir ? 
20 Le peuple répondit, et dit: Tu es 
possédé d'un démon; qui est-ce qui 
cherche à te faire mourir? 21 Jésus 
répondit, et leur dit: J'ai fait une 
ceuvre le jour du sabbat, et vous en 
êtes tous étonnés. 22 Moise vous a 
donné la circoncision, (non qu'elle soit 
de Moise, elle est au contraire des 
peres) et veus circoncisez un homme 
le jour du sabbat. 23 Si un homme 
peut recevoir la circoncision le jour du 
sabbat, afin que la loi de Moise qui 
lordonne ne soit point violée, êtes- 
vous en colere contre moi, parce que 


jai guéri un homme tout entier 


le jour du sabbat? 2 Ne jugez 


point selon l'apparence, prononcez 


au contraire un jugement véritable. 
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HEXAGLOTT A. 


SEC. JOHANNEM, VII. 
2 Dicebant ergo quidam ex Hiero- 
solymis: Nonne hic est quem quz- 
runt interficere ? 2 Et ecce palam 
loquitur et nihil ei dieunt: numquid 
vere cognoverunt principes quia hie 
est Christus? 7 Sed hune scimus 
unde sit: Christus autem cum venerit, 
nemo scit unde sit. 2s Clamabat ergo 
docens in templo Jesus et dicens: Et 
me scitis et unde sim scitis: et a me 
ipso non veni, sed est verus qui misit 
me, quem vos nescitis: 22 Ego scio 
eum, quia ab ipso sum et ipse me misit. 
30 Queerebant ergo eum apprehendere, 
et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus. 31 De 
turba autem multi crediderunt in eum, 
et dicebant: Christus cum venerit, 
numquid plura signa faciet quam que 
hie facit? 32 Audierunt Pharisei 
turbam murmurantem de illo hee, 
et miserunt principes et Pharisei 
ministros ut apprehenderent eum. 
33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum 
vobiscum et vado 


tempus sum, 


ad eum qui misit me. 34 Que- 
ritis me et non invenietis, et ubi 


sum ego vos non potestis venire. 





bbe? MESA GL OT T A. 





Si, JOHN, VII. 
25 Then said some of them of Jerusalem, 
Is not this he, whom they seek to kill ? 
2 But, lo, he speaketh boldly, and they 
say nothing unto him. Do the rulers 
know indeed that this is the very 


Christ? 27 Howbeit we know this 


man whence he is: but when Christ | 


cometh, no man knoweth whence he is. 
28 Then cried Jesus in the temple as he 
taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
come of myself, but he that sent me is 
true, whom ye know not. 29 But I 
know him: for I am from him, and 
he hath sent me. 30 Then they sought 
to take him: but no man laid hands 
on him, because his hour was not yet 
come. 31 And many of the people 
believed on him, 
Christ cometh, will he do more mira- 
cles than these which this man hath 
32 T The Pharisees heard that 


done ? 


the people murmured such things con- 


| cerning him; and the Pharisees and 


the chief priests sent officers to take 
him. 
Yet a little while am I with you, and 


33 Then said Jesus unto them, 


| then I go unto him that sent me. 34 Ye 


shall seek me, and shall not find me: 


and where I am,thither ye cannot come. 
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| 26 Und fiebe zu, er redet fret, unb fie fagen 


(mum gewif, bag er gewif Chriftus fey ? 


| 27 Dod wir wiffen, von wannen bíefer ift; 


| niemand 





and said, When | 
| glaubten an ibn, unb fpraden: Wenn 





(Fo. Johannis, 7. 


2 Da fpraden etlide von Jerufalem: Sit 


Dag niht ber, ben fte fudjten au tóbten ? 


ibm nídté. Grfennen unfere Oberften 


menn aber Chriftus fommen wird, fo wird 
ift. 


23 Da rief efus im Tempel, tebrete, und 


wiffen, von wannen er 





fprah : Sa, ibr fennet mid, unb wiffet, | 
von wannen id) bin; unb von mir felbjt | 
bin id) nicht gefommen, fondern es ift ein 
Wabrbaftiger, ber mid) gefandt bat, wel- 


den ibr niht fennet. 29 jd fenne ibn 


aber; Denn ih bin von ibm, unb er bat 
mid) gefandt. 3o Da fudten fie ibn zu 
greifen; aber niemand legte bie Hand an 


ibn, Denn feine Stunde mar nod niht 





gefommen. 31 Mber viele vom Volf 
Chriftus fommen wird, wird er aud) mebr 
Beiden thun, denn diefer thut? 32 Und 
es fam vor die Pbharifder, bag das Volf 
foldes von thm murmelte. Da fandten 
bie Pharifaer und Hobenpriefter &nedte 
33 Da fprad 


Sefus zu ibnen: JH bin nod eine fleine 


————————— À 


aus, daf fie ibn griffen. 


Beit bet euch, und bann gebe ih bin au 
bem, ber mid) gefandt bat. 34 br wer- 
bet mih fuden, unb niht finden; und 


ba 3d bin, fónnet Sbr niht binfommen. 


ST. JEAN, VII. 


25 Alors quelques-uns de ceux de Jéru- 
salem disaient: N'est-ce pas /d celui 
qu'ils cherchent à faire mourir? 2 Et 
cependant, voici, il parle librement, et 
Les chefs 


auraient-ils connu d'une maniere cer- 


ils ne lui disent rien. 
taine qu'il est véritablement le Christ? 
27 Mais nous savons bien d'oü il est; 
or, quand le Christ viendra, personne 


ne saura d'ou il est. 2s Jésus s'écriait 


| done à haute voix dans le temple, 


enseignant et disant: Pour moi, vous 
me connaissez, et vous savez d'ou je 
suis. Et je ne suis point venu de 
moi-méme : mais celui qui m'a envoyé 
est véritable, et vous ne le connaissez 
point. 29 Pour moi je le connais; car 
je suis issu de lui, et c'est lui qui m'a 
envoyé. solls cherchaient done à le 
saisir; mais personne ne mit les mains 
sur lui, parce que son heure n'était 
pas encore venue. 31 Cependant un 
grand nombre d'entre le peuple crurent 
Et Quand le 


Christ sera venu, fera-t-il plus de 


en lui. ils disaient : 
miracles que n'en a fait celui-ci? 
32 T Les Pharisiens entendirent que le 
peuple disputait ainsi à son sujet. Et 
les Pharisiens avec les principaux 
Sacrificateurs envoyérent des sergents 
pour le saisir. 33 Jésus leur disait 
done: Je suisavec vous encore pour un 
peu de temps, et je m'en vais à celui 
qui m'a envoyé. 34 Vous me chercherez, 
mais vous ne me trouverez point; et 


là où je serai, vous ne pouvez venir. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 

35 Dixerunt ergo Judzi ad se ipsos: 
Quo hie iturus est, quia non invenie- | 
mus eum ? numquid in  dispersionem 
gentium iturus est et docturus gentes ? 
36 Quis est hie sermo quem dixit: 
Quzeritis me et non invenietis, et ubi 
sum ego non potestis venire? 37 In 


novissimo autem die magno festivitatis 


stabat Jesus et clamabat dicens: Qui 


33 Qui | 


scriptura, - 


sitit, veniat ad me et bibat. 
credit in me, sieut dixit 
flumina de ventre ejus fluent aque i 
vive. 39 Hoc autem dixit de Spiritu - 
quem accepturi erant credentes im | 
eum: non enim erat Spiritus datus, 
quia Jesus nondum fuerat glorificatus. d | 


40 Ex illa ergo turba cum n 


hos sermones ejus, dicebant: Hie est 











vere propheta: 41: Alii dicebant: Hie 


est Christus : quidam autem dicebant: 
Numquid a Galilea Christus venit? 
42 Nonne scriptura dicit quia ex 
semine David et de Bethleem castello, 
ubi as David, venit Christus ? 
43 Dissensio itaque facta est in turbi 
propter eum. 44 Quidam autem ex | 
ipsis volebant apprehendere eum, 


sed nemo misit super illum manus. - 











ST. JOHN, VII. 


as Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we 
shall not find him? will he go unto 
the dispersed among the Gentiles, 
and teach the Gentiles? 36 What 


manner of saying is this that he said, 


Ye shall seek me, and shall not find 


| me: and whereI am, thither ye cannot 


come? 37 In the last day, that great 
day of the feast, Jesus stood and cried, 
saying, If any man thirst, let him 
come unto me, and drink. 3s He that 
believeth on me, as the scripture hath 
said, out of his belly shall flow rivers 
of living water. 39 (But this spake he 
of the Spirit, which they that believe 
on him should receive: for the Holy 
Ghost was not yet given; because 
that Jesus was not yet glorified.) 
4 T Many of the people therefore, 
when they heard this saying, said, Of 
a truth this is the Prophet. 41 Others 
said, This is the Christ. 


said, Shall Christ come out of Galilee ? 


But some 


1: Hath not the scripture said, That 
Christ cometh of the seed of David end 
out of the town of Bethlehem, where 
David was ? 43 So there was a division 
among the people because of him. 
44 And some of them would have taken 


him; but no man laid hands on him. 
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€y. Johannis, 7. 


a5 Da fpraden die Juden unter einander: | 


Wo will diefer bingeben, bag wir ibn 
niht finden folen? Will er unter bie 
Grieden geben, Die bin und ber serítreuet 
liegen, und die Griedjen lehren? 36 Was 


ift Das für eine Rede, bag er faget: br 


| werdet mich fud)en, und niht finden; unb 


wo ih bin, ba fónnet ibr niht binfommen ? 
37 Aber am legten Tage des Feftes, ber am 
berrlicften war, trat efus auf, rief und 
fyrad): Wen da Ddiirftet, ber fomme zu 
mir, und trinfe! 33 Weran mid) glaubet, 
wie Die Schrift fagt, von beg Leibe werden 
Ströme des lebendigen Wafers fliegen. 
39 Das fagte er aber yon dem Gerft, wel- 
den empfangen follten, bie an thn glau- 
beten; denn ber beilíge Geift war nod 
niht ba; Denn Jefus war nod niht ver: 
f(dvet. 40 Biele nun yom Volf, die bteje 
Rede horeten, feraden: Diefer ift ein 
redhter Prophet. 
Gr ift Chriftus. Etlice aber fpracen: 
Soll Chriftus aus (Galifáa fommen ? 


4 Die andern fpracen : 


4? Spridt niht bie Gdrift, von dem 
Samen Davids, und aus bem leden 
Bethlehem, da David war, folle Chriftus 
43 Alfo 
dem — Bolf 


fommen ? ward eine 3iwie- 


tract. unter über ibn. 


44 (F8. wollten aber etliche ibn greifen, 


aber niemand legte die Hand an ibn. 





piv sa  HezAsAGLOTTA. 





ST. JEAN, VII. 


35 Or les Juifs dirent entre eux: Où 
doit-il aller, que nous ne puissions le 
trouver?  Doit-il aller vers ceux qui 
sont dispersés parmi les Grecs, et en- 
seigner les Grecs? 36 Quel est ce dis- 
cours quil a tenu: Vous me cher- 
cherez, mais vous ne me trouverez 
point; et là ot je serai, vous ne pouvez 
venir? 37 Et le dernier, le plus grand 
jour de la féte, Jésus se tenait là, par- 
lant à haute voix, en disant: Si quel- 
qu'un a soif, quil vienne à moi et 
qu'il boive. 38 Pour celui qui croit en 
moi, des fleuves d'eau vive déconleront 
de son sein, comme dit l'Écriture. 
39 (Or il disait cela de l'Esprit que 
devaient recevoir ceux qui croyaient 
en lui; car le Saint-Esprit n'était pas 
encore donné, parce que Jésus n'était 


pas encore glorifié) s T 


I y eut 
done un grand nombre d'entre le 
peuple qui, ayant entendu ce discours, 
disaient : Celui-ci est véritablement le 
Prophète. 4 Les autres disaient: Celui- 
ciestle Christ. D'autres disaient, au 
contraire : Le Christ vient-il done de 
la Galilée? 4» L'Écriture ne dit-elle 
pas, que le Christ viendra de la posté- 
rité de David, et de la bourgade de 
Bethléhem où demeurait David? 4s Il 
y eut done division dans le peuple à 
son sujet. 4% Et quelques-uns d'entre 


eux voulaient le saisir; néanmoins 


personne ne mit les mains sur lui. 


Tom. v. 4 F 
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SEC. JOHANNEM, VII. VIII. 


4 Venerunt ergo ministri ad pontifices 


dixerunt eis illi: 


4 Re- 


| et Pharisæos: et 
Quare non adduxistis eum ? 
sponderunt ministri: Numquam sic 
locutus est homo sicut hie homo. 
47 Responderunt ergo eis Pharisæi : 
Numquid et vos seducti estis? 
1:5 Numquid aliquis ex principibus 


credidit in eum aut ex Phariszeis ? 





- Baye Bum 


. $00 TN 
e. 


49 Sed turba hæc quæ non novit legem 
maledicti sunt. so Dicit Nicodemus 
ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis. 61 Numquid lex 
nostra judicat hominem nisi audierit 
ab ipso prius et cognoverit quid faciat? 
52 Responderunt et dixerunt ei : Num- 
quid et tu Galileus es? Scrutare et 
vide quia propheta a Galilea non 
surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque 


in domum suam. 


CAPUT VILL 


1 JESUS autem perrexit in montem | 
oliveti: 2 Et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit 
ad eum, et sedens docebat eos. 3 Ad- 
ducunt autem scribe et Pharisei 


mulierem. in adulterio deprehensam, 


4 Et 





et statuerunt eam in medio 


dixerunt ei: Magister, hzc mulier 


modo deprehensa est in adulterio. sIn 


lege autem Moses mandavit nobis 





hujusmodi lapidare: tu ergo quid dicis? 





pee a HB4XAGLOTIT4A. 





ST. JOHN, VII. VIII. 


4s T Then came the officers to the 


chief priests and Pharisees; and 
they said unto them, Why have 
ye not brought him? s The officers 
like 


47 Then answered them 


answered, Never man spake 
this man. 
the Pharisees, Are ye also deceived ? 
48 Have any of the rulers or of the 
Pharisees believed on him? 49 But 
this people who knoweth not the law 
are cursed. so Nicodemus saith unto 
them, (he that came to Jesus by night, 
being one of them,) sı Doth our law 
| judge any man, before it hear him, 
and know what he doeth? 
answered and said unto him, Art thou 
also of Galilee? Search, and look: 


for out of Galilee ariseth no prophet. 


62 They 


63 And every man went unto his own 


house. 


CHAPTER VIII. 


1 JESUS went unto the mount of 
Olives. 


he came again into the temple, and all 


2 And early in the morning 


the people came unto him ; and he sat 
3 And the 


scribes and Pharisees brought unto 


down, and taught them. 


. him a woman taken in adultery ; and 
when they had set her in the midst, 
4 They say unto him, Master, this 
Woman was taken in adultery, in 
‘the very act. s Now Moses in the 
law commanded us, that such should 


be stoned: but what sayest thou? 
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Œy. Sobannie, 7. 8. 


s Die fnedte famen zu ben Hohen- 
prieftern und SPbarifdern. Und fte fpraden 
ju ihnen: Warum habt ihr thn niht ge- 
bradt? 46 Die Knedhte antworteten: Es 
hat nie fein Menfh alfo geredet, wie 
biefer SReníd. 47 Da antworteten ihnen 
Die Pharifder: Seyd ihr aud) verfübret ? 
48 Glaubt aud) irgend ein Oberfter oder 


Phavifder anibn? s Sondern das Volf, | 
| cette populace, qui ne sait ce que 


das nídté vom Gefeg weif, ift verffudt. 
50 Spridt au ihnen Nicodemus, ber bei 
ber Naht zu ibm fam, welder einer unter 
51 Ridtet unfer Gefeg aud) 


einen Menfhen, ebe man ihn verbóret, 


ibnen mar : 


unb erfennet, was er thut? 52 Sie antz 
morteten, unb fpraden zu ibm: Bift bu 
aud) ein Galilaer ? Forfde unb fiebe, aus 
Yalilda ftebet fein Prophet auf. 53 Und 


ein jeglider ging alfo beim. 


Das 8. Capitel. 

1 Sefus aber ging an ben Selberg. 
2 Und früh Morgens fam er wieder in ben 
Tempel, und alles Volf fam zu ibm ; unb 
er fette fih, und febrete fie. s Wher bie 
Cdriftgelebrten und Pharifäer bradten 
ein Weib au ibm, im Gbebrud) begriffen, 
und ftelleten fie ins Mittel bar. 4 Und 
fpraden zu ibm: Meifter, dies Weib 
ift begriffen auf frifer That im Ebe- 
bruh. 5 Mofes aber bat uns im Gefeg 


geboten, folhe au fteinigen ; was fagft bu? 








ST. JEAN, VII. VIIL 


| 4 T Les sergents s'en retournèrent 


done vers les principaux Sacrifica- 
teurs et les Pharisiens, qui leur dirent: 
Pourquoi ne lavez-vous pas amené ? 


4 Les sergents répondirent: Jamais 


| homme n'a parlé comme cet homme. 


1; Mais les Pharisiens leur répondirent : 
Avez-vous été trompés vous aussi? 
48 Y a-t-il quelqu'un des chefs ou des 
Pharisiens qui ait cru en lui? 49 Mais 
c'est que la loi, est exécrable. 50 Nico- 
deme (celui qui était venu vers Jésus 
de nuit, et qui était l'un d'entre eux), 
leur dit: 5 Notre loi condamne-t-elle 
un homme avant de lavoir entendu, 
et d'avoir connu ce qu'il a fait? 52 Ils 
répondirent, et lui dirent: Es-tu aussi 
de la Galilée? Sonde les Ecritures, 
et tu verras qu'aucun prophète n'a été 
suscité de la Galilée. 5s Puis chacun 


s'en alla dans sa maison. 


CHAPITRE VIII. 


1 CEPENDANT Jésus s'en alla à la 
montagne des Oliviers. 2 Mais à la 
pointe du jour, il revint encore au 
temple, et tout le peuple vint à lui. 
Et s'étant assis, il les 


3 Cependant les Scribes et les Phari- 


enseignait. 


siens lui amenérent une femme sur- 
prise en adultére. Et, layant placée 
4 Ils 


cette femme 


au milieu de lassemblée, lui 


dirent: Maitre, vient 


d'étre surprise commettant adultére. 
5 Or 


la loi de lapider celles qui sont 


Moise nous a commandé dans 


en ce cas; toi done, qu'en dis-tu ? 


ir2 
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LIA HEXAGLOTT SZX. 


SEC. JOHANNEM, VIII. 
6 Hæc autem dicebant temtantes eum, 


ut possent accusare eum. Jesus autem 


inclinans se deorsum digito scribebat 


in terra. 7 Cum autem perseverarent 
interrogantes eum, erexit se et dixit, 

Qui sine peccato est vestrum, 
primus in illam lapidem mittat. s Et 
iterum se inclinans scribebat in terra. 
» Audientes autem unus post unum 
exiebant incipientes a senioribus, ef 
remansit solus et mulier in medio 
stans. 10 Erigens autem se Jesus 
dixit ei: Mulier, ubi sunt? nemo te 
1 Que dixit: Nemo, 


Nee 
j 


condemnavit ? 
Domine. Dixit autem Jesus: 
ego te condemmabo : vade et amplius 
12 Iterum ergo 
Ego 
qui sequitur me, 
sed 
Dixerunt 
Tu de te ipso 


jam noli peccare. 
locutus est eis Jesus dicens: 
sum lux mundi: 


ambulabit in tenebris 


non 
habebit lucem vite. 13 
ergo ei Pharisei: 
testimonium perhibes: 
tuum non est verum. 
Etsi ego testi- 


Jesus et dixit eis: 


monium perhibeo de me ipso, verum 


. . * x. 
est testimonium meum quia seo 


unde veni et quo vado: 


y 
vos autem 


testimonium 


14 Respondit | 














| and sin no more. 


D PEDI X 





ST. JOHN, VIII. 


6 This they said, tempting him, that 


they might have to accuse him. But 


Jesus stooped down, and with his 


finger wrote on the ground, as though 


he heard them not. 7 So when they 


 eontinued asking him, he lifted up 
himself, and said unto them, He that is 
| 


without sin among you, let him first 
cast a stone at her. s And again he 


stooped down, and wrote on the ground. 
| 9 And they which heard it, being con- 


vieted by their own conscience, went 
out one by one, beginning at the 
eldest, even unto the last: and Jesus 
was left alone, and the woman stand- 
ing in the midst. 10 When Jesus had 
lifted up himself, and saw none but 


the woman, he said unto her, Woman, 


where are those thine accusers? hath 
1 She said, 
No man, Lord. And Jesus said unto 
her, Neither do I condemn thee: go, 


no man condemned thee ? 


12 T Then spake 
Jesus again unto them, saying, I am 
the light of the world : he that follow- 


eth me shall not walk in darkness, 


but shall have the light of life. 13 The 


| Pharisees therefore said unto him, 


| Thou barest record of thyself; thy 


record is not true. 14 Jesus answered 
and said unto them, Though I bear 
record of myself, yet my record is true : 


for I know whenee I came, and 


whither I go; but ye cannot tell 


whence I come, and whither I go. 
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6 Das fpradjen fie aber, ihn zu verfuden, 
auf bag fie eine Sache zu ibm batten. Aber 
Jefus büdte fid) nieder, und fdrieb mit 


bem Finger auf bie Erde, 


anbieten thn zu fragen, ridtete er fid) auf, | 


und fprad) su thnen: Wer unter eud) 
ohne Sünde ift, ber werfe den erften 
Stein auf fie. s Und büdte fic) wieder 
9 Da 


fie aber Dag bóreten, gingen fie binaus, 


nieder, und fdrieb auf bie Erde. 


(von ihrem Gewiffen übergeugt,) einer 
nad) bem andern, yon den elteften an bis 
gu den Geringjten. 
laffen allein, und bae Weib im Mittel 
ftebenb. 


unb ba er niemand fab, Denn das Weib, 


forad) er gu ibr: Weib, wo find fie, deine 
Berflager? Hat dtd) niemand verbam: | 


met, 1 Sie aber fprah : Herr, niemand. 
Sefus aber fpradh: So verbamme id bid 
aud) niht; gebe bin, und fünbige binfort 
niht mebr. 12 Da redete efus abermal 
gu ihnen, unb fprah: jd bin das Liht 


ber Welt; wer mir nadfolgt, ber wird | 


niht wandeln in Finjternif, fondern wird 
Das idt Des Lebens haben. 13 Da 
fpraden Die Pharifãer Du 
seugeft yon dir felbft, bein Jeugnif ift nicht 
mabr. 


iu ibm: 


14 Jefus antwortete, und fprad 
gu ihnen: So ih von mir felbjt zeugen 
würde, fo it mein 3eugniB wabr, denn 
id) weif, von wannen id gefommen bin, 
und wohin ih gebe; thr aber wijjet niht, 


von wannen id) fomme, und wo id bingebe. 


7 Als fie nun | 


Und Jefus ward gez - 


10 Jefus aber richtete fid) auf; | 


PEA GL OTT A. 


| ST. JEAN, VIII. 


s Et ils disaient cela pour léprouver, 
Mais 


Jésus, s'étant baissé, écrivait avec son 


afin d'avoir de quoi laccuser. 
doigt sur la terre. 7 Or comme ils 
continuaient à J interroger, s'étant 
| relevé, il leur dit: Que celui d'entre 
vous qui est sans péché, lui jette la 
pierre le premier. s Et, s'étant baissé 
de nouveau, il écrivait sur la terre. 
» Mais quand ils eurent entendu cela, 
se sentant condamnés par leur con- 
science, ils sortirent l'un après l'autre, 
en commençant par les plus anciens 
| jusqu'aux derniers. Et Jésus demeura 
seul, ainsi que la femme qui était là 


| au milieu. 10 Alors Jésus, s'étant 





relevé, et ne voyant personne que la 
femme, lui dit; Femme, ot sont ceux 
| qui t'aecusaient ? Nul ne t'a-t-il con- 
1 Elle dit: Nul, Seigneur. 


Et Jésus lui dit: Je ne te condamne 


| damnée ? 


| pas non plus; va, et ne péche plus. 


12 T Or Jésus leur parla une autre fois, 


|en disant: Je suis la lumière du 


monde ; celui qui me suit ne marchera 


point dans les ténébres, mais il aura 
la lumiere de la vie. 1s Sur quoi 
Tu rends 


témoignage de toi-méme; ton témoi- 


les Pharisiens lui dirent: 
gnage n'est pas véritable. 14 Jésus 
répondit, et leur dit: Quoique je rende 
témoignage de moi-méme, mon temoi- 
gnage est véritable; car je sais d'oü je 


suis venu, et oü Je vais ; mais vous, vous 





ne savez ni d’où je viens, ni où je vais. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


15 Vos secundum carnem judicatis, ego 
non judico quemquem : 16 Et si judico 
ego, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui me misit 
Pater. 1; Et in lege vestra scriptum est 
quia duorum hominum testimonium 
verum est. 


is Ego sum qui testimo- 


nium perhibeo de me ipso, et testimo- 





Jp WO i 


nium perhibet de me qui misit me 


Pater. 19 Dicebant ergo ei: Ubi est 


Pater tuus? Respondit Jesus: Neque 
me scitis neque Patrem meum: si me 
sciretis, forsitan et Patrem meum 
Sciretis. 20 Hæc verba locutus est in 
gazophylacio docens in templo: 

nemo apprendit eum, quia necdum 
venerat hora ejus. 21 Dixit ergo 
iterum eis Jesus: Ego vado, et que- 
ritis me, et in peccato vestro morie- 
mini: quo ego vado vos non potestis 
venire. 22 Dicebant ergo Judæi: Num- 
quid interficiet semet ipsum, quia 
dicit: Quo ego vado vos non potestis 
venire? 23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego de supernis sum : 
vos de mundo hoe estis, ego non sum 
de hoc mundo. 2 Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis vestris: si 
enim non credideritis quia ego sum, 
moriemini in peccato vestro. 25 Dice- 


bant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis 


Jesus : Principium quia et loquor vobis. 





ST. JOHN, VIII. 


1; Ye judge after the flesh ; I judge no 
man. 16 And yet if I judge, my 
judgment is true: for I am not alone, 
but I and the Father that sent me. 
1 It is also written in your law, that 
the testimony of two men is true. 
13 | am one that bear witness of 
myself, and the Father that sent me 
beareth witness of me. 19 Then said 
they unto him, Where is thy Father ? 
Jesus answered, Ye neither know me, 
nor my Father: if ye had known me, 
ye should have known my Father 
&lso. 20 These words spake Jesus in 
the treasury, as he taught in the 
temple: and no man laid hands on 
him ; for his hour was not yet come. 
2 Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
shall die in your sins: whither I go, 
ye cannot come. 22 Then said the 
Jews, Will he kill himself ? because 
he saith, Whither I go, ye cannot 


come. 23 And he said unto them, Ye 


are from beneath; I am from above: 


ye are of this world ; I am not of this 
world, 24I said therefore unto you, 
that ye shall die in your sins: for if 
ye believe not that I am he, ye shall 
die in your sins. 2 Then said they 
unto him, Who art thou? And Jesus 
jsaith unto them, Even the same that 


I said unto you from the beginning. 
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€y. Johannis, 8. 
15 Shr ridtet nad) bem Fleih, id) ridte 
16 So ih aber rídte, fo tft 


Denn id) bin nidt 


niemand. 
mein Geridt redt; 
allein; fondern ih unb der Bater, ber 
mih gefanbt bat. 17 Auch ftebet in eurem 
Gefeg gefdrieben, bag zweier Menfden 
JSeugnif wabr fey. 18 JH bin eg, ber ih 
von mir felbft seuge ; unb ber Bater, ber 
mid) gefanbt bat, seuget aud) von mir. 
19 Da fpraden fie su thm: Wo ift dein 
Bater? Jefus antwortete: Jhr fennet 
weder mih, nod) meinen Bater; wenn ibr 
mich fennetet, fo fennetet thr aud) meinen 
Vater. 20 Diefe Worte redete Sefus an 
dem Gottesfaften, ba er [ebrete im Tem- 
pel; und niemand griff thn, denn feine 
Stunde war nod) niht gefommen. 2 Da 
fprah Jefus abermal zu ibnen ; d) gebe 
binmeg, und ihr werdet mid) fuden, und 
in eurer Sünde fterben; wo ih bingebe, 
ba fonnet thr niht binfommen. 2 Da 
fpraden bie uben: Willer fih denn felbjt 
tóbten, bag er fpridt: Wo id) bingebe, ba 
fónnet thr niht binfommen? 23 Und er 
fprad) au ibnen : Shr feyd von unten ber, 
id) bin von oben berab; ibr feyd yon 
piefer Welt, ih bin niht von biejer Welt. 
24 So babe id) euch gefagt, bag ibr fterben 
werdet in euren Sünden; denn fo tbr 
niht glaubet, bag ih es fey, fo werdet 
ibr fterben in euren Sünden. 2% Da 
fprahen fie Wer pit du 
denn? Und Jefus ferad zu ibnen: 
Grftlid) ber, ber id mit eud 


gu thm: 


rede. 


ST. JEAN, VIII. 


15 Vous jugez selon la chair; moi, je 
ne juge personne. 16 Et quand méme 
je juge, mon jugement est véritable ; 
car je ne suis point seul; mais il y ø 
moi et le Pere qui m'a envoyé. 17 Il 
est écrit dans votre loi, que le témoi- 
gnage de deux hommes est véritable. 
i5 Or je rends témoignage de moi- 
méme, et le Père qui m'a envoyé rend 
aussi témoignage de moi. 19 Ils lui di- 
rent alors: Où est ton Pere? Jésus ré- 
pondit: Vous ne connaissez, ni moi, ni 
mon Père. Si vous me connaissiez,vous 
connaitriez mon Père aussi. 2 Jésus 
dit ces paroles dans la trésorerie, en 
enseignant au temple. Et personne 
ne le saisit, parce que son heure n’était 
pas encore venue. 21 Et Jésus leur 
dit encore: Je m'en vais, et vous me 
chercherez, et cependant vous mourrez 
dans votre péché. Là où je vais, vous 
ne pouvez venir. 22 Les Juifs disaient 
done: Se tuera-t-il lui-même, puisqu'il 
dit : 


venir ? 


Là où je vais, vous ne pouvez 
23 Alors il leur dit: Pour vous, 
vous étes d'en bas; pour moi, je suis 
d'en haut: vous étes de ce monde ; 
moi, je ne suis point de ce monde. 
2 C'est pourquoi je vous ai dit, que 
vous mourrez dans vos péchés; car 
si vous ne me croyez ce que je suis, 
dans vos péchés. 


vous mourrez 


25 Alors ils lui dirent: Qui es-tu, 


toi? Et Jésus leur répondit: Ce que 


je vous ai dit dés le commencement. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


26 Multa habeo de vobis loqui et judi- 
























care: sed qui misit me verax est, et 
ego que audivi ab eo, hæc loquor in 
mundo. 27 Et non cognoverunt quia | 
Patrem eis dicebat. 2s Dixit ergo eis 
Jesus: Cum exaltaveritis Filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia ego sum, 
et a me ipso facio nihil, sed sieut 
docuit me Pater, hac loquor. 29 Et 
qui me misit mecum est: non reliquit 
me solum, quia ego quze placita sunt 
ei facio semper. 30 Hee illo loquente. 
multi crediderunt in eum. 31 Dicebat: 
ergo Jesus ad eos qui crediderunt 
ei Judzos: Si vos manseritis in ser 
mone meo, vere discipuli mei eritis, i 
32 Et cognoscetis veritatem, et veritas 
liberabit vos. 33 Responderunt ei: 
Semen Abrahæ sumus et nemini 
quomodo tu 


servivimus umquam :; 


dicis: Liberi eritis? 34 Respondit | 


eis Jesus: Amen amen dico vobis 


quia omnis qui facit peccatum servus 


est peccati: 35 Servus autem no 


manet in domo in seternum, filiu 


manet in æternum. 36 Si ergo filius 


i 
eri iS, | 


vos liberaverit, vere liberi 
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ST. JOHN, VIII. 


x I have many things to say and to 
judge of you: but he that sent me is 
true; and I speak to the world those 
things which I have heard of him. 
2 They understood not that he spake 


to them of the Father. 2s Then said 


Jesus unto them, When ye have lifted | 
up the Son of man, then shall ye know | 


that I am he, and that I do nothing of © 


myself; but as my Father hath taught 
me, I speak these things. 2» And he 
that sent me is with me: the Father 
hath not left me alone; for I do 
always those things that please him. 
3 As he spake these words, many 
believed on him. 31 Then said Jesus 
to those Jews which believed on him, 
If ye continue in my word, then are 
ye my disciples indeed; 32 And ye 
shall know the truth, and the truth 
shall make you free. 33 T They an- 
swered him, We be Abraham’s seed, 
and were never in bondage to any 
man: how sayest thou, Ye shall be 


made free? 31 Jesus answered them, 


Verily, verily, I say unto you, Whoso- | 


'ever committeth sin is the servant of 
sin. 35 And the servant abideth not in 


| the house for ever: but the Son abideth 





ever. 3e If the Son therefore shall 


make you free, ye shall be free indeed. 
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2 $d) babe viel von euh gu reden und | 


| ju ridyten; aber ber mih gejanbt bat, 








ít wabrbaftig, und was id von thm 
gebóret babe, das rede ih vor ber Welt. 
27 Ste vernabmen aber nicht, dag er 
ihnen yon bem Bater fagte. 2 Da fprad 


Sefus zu ihnen: Wenn thr des Menfden 


Sohn erhöhen werdet, Dann werdet thr | 


erfennen, Daf td) es fey, und nidts von 


| mir felbít thue, fonbern wie mih mein 


Bater gelehret bat, fo rede id). 29 Und 
ber mih gejanbt hat, ift mit mir. Der 
Vater laft mid) niht allein; denn ich thue 
allezeit, was ihm gefällt. so Da er foldes 
redete, glaubten viele an ibn. 31 Da 
fprah nun Jefus zu den Huden, die an 
ibn glaubten: So ibr bleiben werdet an 
meiner Rede, fo feyd thr meine rechten 
Slinger; 32 Und werdet die Wabrbeit 
erfennen, und die Wabrbeit wird eud fret 
maden. 33 Da antworteten fie thm; 
Wir find Abrahams Samen, find nie 
feinmal femandes Rnedte gewefen ; wie 
fpridft Du denn: Jhr follt fret werden ? 
34 Seius antwortete ibnen, und fprad: 


Wabrlich, wabrlic, id) fage euh: Wer 


HOBOXGAGLOTT:A. 


| personne ; 





Sünde thut, ber ift ber Sünde Smedt. | 


» Der Knedt aber bleibet niht ewiglid | ne demeure point toujours dans la 





ST. JEAN, VIII. 
2 J'ai beaucoup de choses à dire de 
vous, et à condamner en vous; mais 
celui qui m'a envoyé est véritable, et 
les choses que jai entendues de lui, 
voila ce que je dis au monde. 27 Ils 
ne comprirent point quil leur parlait 
du Père. »s Jésus leur dit donc : Quand 
vous aurez élevé le Fils de l'homme, 
alors vous connaitrez que je /e suis, et 
que je ne fais rien de moi-méme; mais 
que ce que mon Pere m'a enseigné, 
c'est là ce que je dis. 2 Et celui qui 
m’a envoyé est avec moi; le Pere ne 
m'a point laissé seul, parce que je fais 
toujours ce qui lui est agréable. 
30 Comme il disait ces choses, beau- 
lui. 


coup de personnes crurent en 


31 Jésus disait done aux Juifs qui 


avaient cru en lui: Si vous demeurez 


dans ma parole, vous serez vraiment 
mes disciples. 32 Et vous connaitrez 
la vérité, et la vérité vous rendra 
libres. 33 * Ils lui répondirent : Nous 


sommes la postérité d'Abraham, et 


jamais nous ne fümes esclaves de 


pourquoi dis-tu: Vous 


serez rendus libres? 34 Jésus leur 


répondit: En vérité, en vérité, je 
vous le dis: Quiconque fait le péché, 
est esclave du péché. 35 Or, l'esclave 


maison; le fils y demeure toujours. 


| se Si done le Fils vous met en liberté, 


im Haufe; ber Sobn bleibet ewig- 
lid. 36 So euh nun der Sobn 
frei maht, fo feyd ibr rect fret. | 


vous serez véritablement libres. 


Tom. v. 46 
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KATA INANNHN, v. 
s Olda ötre aTépua 'ABpaáa éote: 


, \ m ^ e e 
ada tyreiré pe amorTteivat, OTL O 
, [4 , ^ , a 2? e ^ * \ 
oyos o uos où ywpet ev Ujv. 38 Eyo 
à éwpaxa Tapa TQ Tratpi [uov] ada: 
kal tuels obv à NKOVTaTE Tapa TOU 
\ e ^ ^ , / 
matpos [úuðv] troveire. 39 AtrexpiOn- 
\ 4 , ^ € M e A 
cav kai etrav a)TQ* 'O mathp huv 
, / ^ €? ^ 
' ABpaáp stw. Aéyev avrots o Inaods: 
^9 Z 
Ei rékva tod 'ABpad, éote, Tà Epya 
a? f \ ^ ^ ^ 
ToU ABpaau roire’ 40 Nov 86 En- 
^, , ^ » ^ ` 
TELTE ue arokTtewvat, aVvOpwrov 0s THV 
, ^ y, 
aXjÜeav viv XeXáXgka, 5v HKovea 


^ ^ ^ , N 
yapa ToU Oeod: To)0ro AßBpaàu ovk 


* / € ^ ^ ^ » 
moimcev. 4l lues morire Ta Épya 
^ ^ € ^ s > ^ 
tod vaTpos vuoOv. Eimav auto: 


'"Hueis èx vropve(as ov yeyevvýuela, Eva 


ratépa čyopev tov Oeov. 42 Eimev 


wtois ò “Incods: Ei ò eds maT»p | 


ec ^ . , ^ ^ , , > \ 
yuov m, NnyaTaTe av êpe’ eyw 


yàp èk Tov Oeod é&MAOov Kai To: 


ovdé yap ar èpavroð édjAVOa, aXX 


, ^ , , , , ^ 
€ketvós pe amécTeev. 43 Avati TÙV 
M ^ , ^ , , er > 
Aadiav THV ENV OU YLVWOKETE; OTL OU 
F * if \ , A , , 
6UvacÓe axovew Tov Xóyov Tov emo. 
e ^ ^ ^ , 
44 Tueis ex ToU Tatpos Tod OiafgóXov 
> ^ A ^ 3 / A \ 
€oTe Kal Tas éÉmiÜvuías TOU maTpòs 
€ ^ LA ^ ^ 
úv ÜÉXere vowiv. 'Exeivos avOpw- 
, > 3 9 , ^ \ , ^ 
MOKTOVOS Ùv ar apyns kai èv TH 


> , , e e > » 
annbeia OUK €OTNHKEV, OTL OUK EOTW 


> , ^ ^ 
arbera èv aùr. “Otay rary TÒ 
A 3 A ^ el 
pedos, èk Tov idiwy Radel, Ori 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 
37 Scio quia filii Abrahz estis: sed 
queritis me interficere, quia s rmo 
meus non capit in vobis. 3s Ego quod 
vidi apud Patrem [meum] loquor, et 
vos quæ vidistis apud patrem vestrum 
facitis. 39 Responderunt et dixerunt 
ei: Pater noster Abraham est. Dixit 
eis Jesus: Si filii Abrahe estis, opera 
Abrahze facite. 4 Nunc autem queeritis 
me interficere, hominem qui veritatem 
vobis locutus sum quam audivi a Deo: 
hoc Abraham non fecit. 41 Vos facitis 
opera patris vestri. Dixerunt itaque 
ei: Nos ex fornicatione non sumus 
nati, unum patrem habemus Deum. 
42 Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pater 
vester esset, diligeretis utique me: 
ego enim ex Deo processi et veni; 
neque enim a me ipso veni, sed ille me 
misit. 4s Quare loquellam meam non 
cognoscitis ? Quia non potestis audire 


sermonem meum. 44 Vos ex patre 


diabolo estis, et desideria patris 
vestri vultis facere: ille homicida 
erat ab initio et in veritate non 


stetit, quia non est veritas in eo: cum 
loquitur mendacium, ex propriis lo- 


quitur, quia mendax est et, pater ejus. 














ST. JOHN, VIII. 





37 I know that ye are Abraham’s seed ; 






but ye seek to kill me, because my 





word hath no place in you. 38 I speak 





that which I have seen with my 








Father: and ye do that which ye 






have seen with your father. 39 They 





answered and said unto him, Abraham 











is our father. Jesus saith unto them, 











If ye were Abraham’s children, ye 





would do the works of Abraham. 








w But now ye seek to kill me, a man 





that hath told you the truth, which I 
of God: 





this did not 





have heard 





Abraham. 4 Ye do the deeds of your 
father. Then said they to him, We 


| be not born of fornication; we have 










one Father, even God. 42 Jesus said 








unto them, If God were your Father, 





ye would love me: for I proceeded 





| forth and came from God; neither 





came I of myself, but he sent me. 






4 Why do ye not understand my 





speech ? even because ye cannot hear 





my word. 44 Ye are of your father 






the devil, and the lusts of your father 





ye will do. 






from the beginning, and abode not 






in the truth, because there is no 





truth in him. When he speaketh 





a lie, he speaketh of his own: for 





he is a liar, and the father of it. 
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He was a murderer | 
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Evo. Jobannis, 8. 
37 3d) weig wobl, bag ibr Abrahams 
Samen feyd; aber thr fudt mid) zu tod- 
ten, Denn meine Rede fabet niht unter 
eud. 
Bater gefeben babe; fo thut ibr, was ibr 


33 Qd) rede, was id) von meinem 


von eurem Bater gefeben babt. 39 Sie 


anttoorteten unb fpraden ju ibm: Abra- | dirent, et lui dirent: Notre pére, c'est 


bam ift unfer Bater. Spridt Jefus zu 
ihnen: Wenn ihr Abrahams Kinder máret, 
fo thatet tbr Abrahams Werfe. 4o Nun aber 
fuhet ibr mih gu tóbten, einen folden 
Menfhen, ber id) euh bie Wabrheit ge- 
fagt babe, Die ih von Gott gebóret babe: 
dag bat Abraham niht gethan. 41 jbr 
thut eured Baters Werfe. Da fpraden 
fie su ibm: Wir find niht unebelid) ge- 
boren; wir baben Einen Vater, Gott. 
42 Jefus fprad zu ihnen: Ware Gott euer 
Bater, fo [iebtet thr mih; denn ich bin 
ausgegangen und fomme von Gott; denn 
ih bin niht von mir felbft gefommen, 
fondern er bat mih gefandt. 43 Warum 
fennet ibr denn meine Sprache niht? 
Denn ibr fónnet ja mein Wort niht Hören. 
41 Shr fepb von dem Bater dem Teufel, 
und nah eures Baters Luft wollt ibr 
thun. Derfelbige ijt eut SDcorber vor Mn- 


fang, unb ift niht beftanden in ber Wabr- 


| beit; Denn die Wabroeit ift niht in ibm. 


Wenn er die Lügen redet, fo redet er 


von feinem Eigenen; Denn er ift 


PLEGET TA HEXAGLOTTA. 






ein Vügner, und ein Water derfelbigen. | 


| 














ST. JEAN, VIII. 











37 Je sais que vous étes la postérité 
d'Abraham ; mais vous cherchez à me 
faire mourir, parce que ma parole ne 
pénétre point en vous. ss Moi, je 


vous dis ce que j'ai vu chez mon Père ; 


| et vous aussi, vous faites ce que vous 


avez vu chez votre pere. 39 Ils répon- 


Abraham. Jésus leur dit: Si vous 
étiez enfants d'Abraham, vous feriez 
les œuvres d'Abraham. s Mais main- 


tenant vous cherchez à me faire 
mourir mot qui vous ai dit la vérité, 
Abraham 
41 Vous faites les 
Et ils lui 


dirent: Nous ne sommes pas enfants 


que j'ai entendue de Dieu. 
n'a point fait cela. 


ceuvres de votre pére. 


de l'adultére ; nous avons un Père, qui 
est Dieu. 4» Sur cela Jésus leur dit: 
Si Dieu était votre Père, vous m'ai- 
meriez, puisque je suis issu de Dieu, et 
que je viens de lui; car je ne suis 
point venu de moi-même, mais c’est lui 
qui m'a envoyé. 43 Pourquoi ne com- 
prenez-vous point mon langage? C'est 
parce que vous ne pouvez écouter ma 
perole. 44 Vous avez pour père le 
démon ; et vous voulez faire les désirs 
de votre père. Ila été homicide dés 
le commencement, et il n’est point 
demeuré dans la vérité, parce quil 
n'y a pas de vérité en lui Lors- 


qu'il profère le mensonge, il parle 


de son propre fonds; car il est 
menteur, et le pére du mensonge. 
4«2 
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KATA IOQANNHN, v. 


45 Eye 86 öte Tyv àXyQeuav. Aéyoo, ov 


TucTeUVeré poor 4 Tis èE úv é£Xéy- 


yet me epi duaptias; et adnGevay 


, ^ , , 
Aéyo, Svati bets ov TucTeUVeTÉ pol; 


7 O0 


\ 


0co0 Ta 


dua 


dv €K TOU pywata 


TOU eoÜ axover* TOUTO  ÜjLels 


: : - : a A 
ov« akovere, OTL èk TOV ÜeoD ovk 


esté. 48 ArrexpiOncav oi ‘Iovdaiou kai 
7 , ^ 2 ^ , e. ^ 
eirav avrQ' Ov kaXos Xéyouev ueis 
" , 5 \ Y , 
ór. Xapapírys ei cU kai Oauuovtov 
exes; 49 "Amekpiün Inoods: 'Ewyo 
, , » 3 \ ^ N 
Saimovioy oùk yw, AANA TIA TOV 
, \ e ^ > A , 
TATÉPA jov, kai ÚMS aTYyLaceTE pe. 
^ , 
o'Eyo è où Enr tHhv 9ófav Lov: 
» [4 ^ ^ / ES , \ 
éotw 0 Entav kai kpivov. 9 Apny 
? ^ , e ^ "ry M 3 ^ , 
anv Xéyo viv, Eav TLS TOV EOV Xoryov 
, , > ^ , 5 
T»p5on, Üávarov ov uù ÜOeopnuon eis 
\ ^ ^ cas ^ 
Tov aiva. 52 Eirav avt@ ot 'Iovóator 
^ > , er , » 
Nov éyvokauev Ott Saywoviov éyeus. 
> F e ^ 
ABpaau aréĝavev kai ot tpopytat, 
\ r , , , 
kal ov Xéyes: 'Eáv tis TOv Xóyov 
, > \ , , 
pov THPHTH, ov uù yevontat Üavárov 
\ ^ ^ . 
eis Tov aiva’ 53 Mn cv pmeiķov et 
^ \ e ^ , Z el , , 
Tov Tratpos uav Ajfpaáp, OSTIS amé- 
\ t ^ , , / 
Üavev; Kai oi TpopHtar àméÜDavov* Tiva 
^ ^ , ^ 
ceavTOV Troveis; 54 “AmrexpiOn "Inoo)s: 
Eav éyo d0€dcw éuavróv, » d0€a pou 
$0 7 , » e , e , 
ovdév éc Tw * Eat 0 TaTHp pov 0 Go£a- 
^ e ^ , et ^ e ^ 
Cov pe, Ov Upeis Xéyere OTL Ücós huv 
? , PS ^ , , , 31397, 3: EN 
eat, 55 Kai oùk éyvokare avTOv, eyo 
be 16 > , ^ » er , 5 , 
€ oda avTOv. Kay eire ott ovK oda aù- 
TOV, Ecopat Op.oLos LuoV WevaoTns* adda 


76 foe \ \ , > ^ ^ 
OLO0@ AUTOV Kal TOV AXoryov GuTOU TPM. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


45 Ego autem quia veritatem dico, non 
creditis mihi. 46 Quis ex vobis arguit 


me de peccato? Si veritatem dico, 


4; Qui 
prop- 


quare vos non creditis mihi ? 


| terea vos non auditis, quia ex Deo 


estis. 48 Responderunt igitur 


Judei et dixerunt ei: Nonne bene 


dicimus nos quia Samaritanus es tu 


et demonium habes? 49 Respondit 


Jesus: Ego dzemonium non habeo, 


sed honorifico Patrem meum, et vos 


inhonoratis me. 560 Ego autem non 


usero gloriam meam : est qui quærit 
o 


et judicat. si Amen amen dico vobis, 


| si quis sermonem meum servaverit, 


: : F $ 
mortem non videbit in æternum, 
: Nune cogno- 


Abra- 


s» Dixerunt ergo Judæi 
^ | vimus quia dzmonium habes : 
ham mortuus est et prophete, et tu 
dicis: Si quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in æter- | 
ss Numquid tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus est? et 
prophetze mortui sunt: quem te ipsum 
Si ego 


glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
pr 


facis? 54 Respondit Jesus: 


est: est Pater meus qui glorificat 






quem vos dicitis quia Deus noster esf, 
5; Et non cognovistis eum, ego autem 


novi eum. Et si dixero quia non s 10 


3 


eum et sermonem ejus servo. | 
E. 


eum, ero similis vobis mendax: 


a | 





he shall never see death. 


BT. JOHN, VIL 


5 And because I tell you the truth, ye 
believe me not. 4e Which of you con- 
vinceth me of sin? And if I say the 
truth, why do ye not believe me ? 
4 He that is of God heareth God's 
words: ye therefore hear them not, 


because ye are not of God. 4s Then 


answered the Jews, and said unto 


him, Say we not well that thou art a 
Samaritan, and hast a devil? 49 Jesus 
answered, I have not a devil; but I 
honour my Father, and ye do dis- 
honour me. 5o And I seek not mine 
own glory: there is one that seeketh 


and judgeth. sı Verily, verily, I say 


unto you, If a man keep my saying, 


5» Then 
said the Jews unto him, Now we 
know that thou hast a devil. Abraham 
is dead, and the prophets; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. s» Art 
thou greater than our father Abraham, 
which is dead? and the prophets are 
dead: whom makest thou thyself? 
54 Jesus answered, If I honour myself, 
my honour is nothing: it is my Father 
that honoureth me; of whom aS say, 
that he is your God: ss Yet ye have 
not known him; but I know him: 
and if I should say, I know him not, 
I shall be a liar like unto you: but 


I know him, and keep his saying. 
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Ey. Johannis, 8. 


45 0) aber, weil ih die Wahrheit fage, fo 
glaubet ihr mir niht. 46 Welder unter 
euh fann mid) einer Sünde zeihen? So 
ih euh aber bíe Wahrheit fage, warum 
glaubet ihr mir niht? 47 Wer von Gott 
ift, ber boret Gottes Wort: barum horet 
ihr niht, Denn iby feyd niht von Gott. 
43 Da antworteten Die Juden, unb fpraden 
3u ibm: Sagen wir niht redit, bag du ein 
Samariter bift, und baft ben Teufel? 
49 Jefus antwortete : 3d) babe feinen 
Teufel; fonbern id) ebre meinen Bater, und 
50 d) fuhe niht meine 
(bre; es ift aber einer, ber fte fuchet und 
rídtet. 51 Wabrlih, wabrlih, ih fage 
cud): So jemand mein Wort wird Halten, 
ber wird ben Tod niht feben emiglid. 


52 Da fpraden die Juden au ibm: Nun 


ibr unebret mic. 


erfennen wir, bag bu den Teufel Daft. 
Abrabam ift geftorben, und bte Propheten, 
und bu fpridjt: So jemand mein Wort 
halt, ber wird den Tod niht fdmeden 
ewiglid. 5» Bift bu mebr, denn unfer 
Was 


51 Jefus ante 


und bie Propheten find geftorben. 
madft bu aus dir felbft ? 
wortete: So id mih felbjt ebre, fo ift 
meine Ehre nidts. Es ift aber mein 
Vater, ber mid) ebret, welchen thr fpredet, 
er fey euer Gott; 55 Und fennet ibn 
niht; id aber fenne ibn. 
würde fagen: Jh fenne ibn nidt, jo 
würde i ein Lügner, gleihwie thr feyd; 


aber ih fenne ibn, und balte fein Wort. 


pigs. BES AGL OT TA. 








Und fo id | 


| menteur et semblable à vous. 





ST. JEAN, VIII. 


45 Mais pour moi, parce que je dis la 


vérité, vous ne me croyez point. 


4 Qui de vous me convaincra de 


péché? Etsi je dis la vérité, pour- 
quoi ne me croyez-vous point ? 47 Celui 
qui est de Dieu, écoute les paroles de 
Dieu. 


les écoutez point, 


C'est pour cela que vous ne 
parce que vous 
n'étes point de Dieu. 4s Sur cela les 
Juifs répondirent, et lui dirent: N'a- 
vons-nous pas raison de dire que tu es 
un Samaritain, et que tu es possédé 
d'un démon? 49 Jésus répondit: Je 
ne suis point possédé d'un démon ; au 
contraire, j'honore mon Pére, et vous 
me déshonorez. se Pour moi, je ne 
cherche point ma gloire; il y a quel- 


wun qui la cherche, et qui juge. 
1 1 - 


| 51 En vérité, en vérité, je vous le dis: 


Si quelqu'un garde ma parole, il ne 
mourra point. s»Sur cela les Juifs lui 
dirent: Nous connaissions bien main- 
tenant que tu es possédé d'un démon. 
Abraham est mort, et les Prophétes 


aussi, et tu dis: Si quelqu'un garde 


. | ma parole, il ne mourra jamais. ss Es- 
Vater Abrabam, welder geftorben ijt? | 


tu plus grand que notre pere Abraham ? 
Or il est mort, et les Prophétes aussi 
sont morts; qui te fais-tu toi-méme ? 
54 Jésus répondit: Si je me glorifie 
moi-méme, ma gloire n'est rien ; c'est 
mon Père qui me glorifie, lui dont 
vous dites qu'il est votre Dieu. ss Ce- 
pendant vous ne lavez point connu, 
mais moi, je le connais; et si je disais 
que je ne le connais point, je serais 
Mais 


je le connais, et je garde sa parole. 


Bi Biles 





KATA INANNHN, 7, @. 


s ABpaàu 0 TaTHp vuv nyad\dacaTo 
dd ve ^ e , \ , , M * 
(va eldn THY "uépav THY èuńv, Kat elder 


Kal 5; Eirav oiv oi “Iovdaior 


exapn. 


\ > , / » y 
mpos avrOv:  llevr9kovra éTr9 ovmo 


€xeis Kal ABpaàu éopakas; 5s Eirev 
5 ^ ^ \ \ , e ^ 
avTrois lgooÜs: 'Auv auy Xéyo vpir, 


'ABpaàj yevérOar eyo ciui. 


piv 
59 "Hpav otv AX(üovs iva Bdrwow èr 
avTOv: 'Igco0s 06 expvBn xai éEfXOev 
€x Tov (epo) [reM ov Sia uécov avTOv, 


Kal Trapiyyev obras |. 


KES. 0. 
i1 KAI -apáyov cidev cavOpwtrov 
Tuprov èk yeveris. 2 Kai npwrnoav 
, M e N *, ^ , 
avTov ol gaÜ05rai avroÜ  Xéyovres 


‘PaBBet, Tis jpaprev, otros À oi yoveis 
avToD, iva Tupros vyevvu02; 3° AtrexpiOn 
' Ina ots: 
iva avepo05 Ta 


yoveis avTov, adr 


ëpya tov Oeo èv atta. 4'Hyás Set 
, 7 A M » ^ , 
epyateoGar Ta pya Tov mépwavros 


eu >) , 
EWS €aTLp* 


» ^ 
épxerau vvé 


5" Orav 


nas nyepa 
3 , 

OTe ovdels Ovvara, épryátea bau. 

> A , 3 ^ , ^ A , 

€v TQ KOTLW ©, PAS ciui TOD KOcpOV. 
^ > \ » X \ 

6 Tatra evmoev éntvcey yapar kai 

> , ` , ^ 7 \ 

émro/]oev THAOY EK TOU TTVGULATOS, Kal 

, , , ^ \ M >d ^ \ 

eméypioev avToÜ TOv mNOV émi TOUS 

> ^ ^ 

opOarpovs [roO tupot], 7 Kai etmev 

S A e / , ^ z 

avTQ* “Traye vau eis THY rorvufph- 

A , Z 

Opav Tod ZMwápu, Ò épunveúerat àme- 

3 A 5 

AT 1X0ev ov kai évíqraro, 


s Oi 


\ e ^ , 
Kai oi GewpodvTes avrüv TO Trpórepov, 


c TAX Evos. 


kai AOev Bré€rrwv. OUV yelToves 


OTL Tpocaitns Hv, €Xeyov* Ovx ovTos 


€oTw ó KaOnuevos kai Tpost ; 
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HEXA GIOJI- 


SEC. JOHANNEM, VIII. IX. 


56 Abraham pater vester exultavit ut 
videret diem meum, et vidit et gavisus 
est. 5 Dixerunt ergo Judei ad eum: 
Quinquaginta annos nondum habes et 
Abraham vidisti? 5s Dixit eis Jesus: 
Amen amen dico vobis, ante quam 
Abraham fieret ego sum. s5 Tule- 
runt ergo lapides ut jacerent in eum: 
Jesus autem abscondit se et exivit de 


templo. 


CAPÜTODX 


1 ET preteriens vidit hominem 


cecum a nativitate. 2 Et interroga- 
verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis 
peccavit, hic aut parentes ejus, ut 
cæcus nasceretur? 3 Respondit Jesus: 
Neque hie peccavit neque parentes 
ejus, sed ut manifestetur opus Dei in 
ilo. 4 Me oportet operari opera ejus . 
qui misit me, donec dies est: venit 
nox quando nemo potest operari. 
5 Quamdiu in mundo sum, lux sum 
mundi. e Hzc cum dixisset, expuit 
in terram et fecit lutum ex sputo 
super oculos ejus, 


Vade 


et levit lutum 
7 Et 


natatoria Silos, quod interpretatur 


dixit el: lava in 


et lavit, et 


missus. , Abiit ergo 


venit videns. s Itaque vicini et 


qui videbant eum prius quia men- 


et dicebant: | Nonne 


dicus erat, 


hic est qui sedebat et mendicabat ĉ 











Sr, JOHN, VIIL IX. 


s Your father Abraham rejoiced to 
see my day: and he saw it, and was 
glad. 5; Then said the Jews unto 


him, Thou art not yet fifty years old, 


. and hast thou seen Abraham ? 5s Jesus 


_ UÉm—t 


said unto them, Verily, verily, I say 
unto you, Before Abraham was, I am. 
sə Then took they up stones to cast at 
him : but Jesus hid himself, and went 
out of the temple, going through the 
midst of them, and so passed by. 


CHAPTER IX. 


1 AND as Jesus passed by, he saw a 
man which was blind from his birth. 
2 And his disciples asked him, saying, 
Master, who did sin, this man, or his 
parents, that he was born blind? 
s Jesus answered, Neither hath this 
man sinned, nor his parents : but that 
the works of God should be made 
manifest in him. 4I must work the 
works of him that sent me, while it is 
day : the night cometh, when no man 
ean work. 5 As long as I am in the 
world, I am the light of the world. 
s When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the 
spittle, and he anointed the eyes of 
the blind man with the clay, 7 And 
said unto him, Go, wash in the pool of 
Siloam, (which is by interpretation, 
Sent.) He went his way therefore, and 
washed, and came seeing. s T The 
neighbours therefore, and they which 
before had seen him that he was blind, 


said, Is not this he that sat and begged ? 
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Ey. Jobannis, 8. 9. 


56 Abraham, euer Vater, ward frob, bag 
er meinen Tag febea follte; unb er fab 
ibn, unb freute fih. 57 Da fpraden die 
Subden zu ihm: Du bift nod) niht fünfzig 
Sabre alt, und bo Abrabam gefeben ? 
ss Jefus fprad) su ihnen: QWabrlid, 
wahrlicd, id) fage euh: (be denn Abra- 
ham ward, bin ih. 59 Da boben fie 
Steine auf, daf fie auf thn wiirfen. Aber 
Jefus verbarg fih, und ging sum Temypel 
hinaus, mitten burd) fie binftreidend, 


Das 9. Capitel. 


1 Und Jefus ging vorüber, und fab einen, 
ber blind geboren war. 2 Und feine Stinger 
Meriter, 
wer bat geflindiget, diefer, ober feine 
Eltern, Daf er ift blind geboren ? 3 Jefus 
antwortete: €s bat weder biefer gefiin- 


fragten ibn, unb jfpraden: 


diget, nod) feine Eltern ; fonbern, bag bie 
Werfe Gottes offenbar würden an ibm. 
4 30 mug wirfen bie Werfe def, ber mid 
gefandt bat, fo [ange es Tag ift, es fommt 
Die Naht, ba niemand mirfen fann. 
5 Dieweil id bin in ber Welt, bin id) das 
Licht ber Welt. e Da er folches gefagt, 
fpligete er auf bie Erde, und matte einen 
Roth aus bem Sypeicel, und fd)mierete 
Den Koth auf des Blinden Augen, 7 Und 
fprad) au ibm: Gebe bin zu dem Teich 
Siloba (das ift yerdolmetfdet, gefandt) 
und mafde bid. Da ging er bin, unb 
wufh fi, s Die 


Macbarn, und die ibn 3uvor gefeben 


und fam febenb. 


BNISEDPAXAHDLEAXAAGLOTTA. 





, milieu d'eux. 


| 





ST. JEAN, VIII. IX. 


ss Abraham, votre père, tressaillit de 
joie de ce qu'il verrait mon jour; et il 
la vu, et s'en est rejoui. s; Sur cela 
les Juifs lui dirent: Tu n'a pas encore 
cinquante ans, et tu as vu Abraham ! 
5s Jésus leur dit: En vérité, en vérité, 
je vous le dis: Avant qu'Abraham füt, 
je suis. se Alors ils prirent des pierres 
pour les lui jeter; mais Jésus se 
cacha, et il sortit du temple, passant au 


Et ainsi il s'en alla 


CHAPITRE IX. 


1 ET comme Jésus passait, il vit un 
homme aveugle depuis sa naissance. 
2 Et ses disciples linterrogerent, di- 
sant: Maitre, qui, de cet homine ou de 
ses parents, a péché, pour quil soit né 
aveugle? 3 Jésus répondit: Ce n'est 
pas parce que cet homme ou ses 
parents ont péché, mais c'est afin que 
les ceuvres de Dieu soient manifestées 
en lui. 4 Il faut que je fasse les œuvres 
de celui qui m'a envoyé, tandis qu'il 
est jour; la nuit vient dans laquelle 
personne ne peut travailler. s Pendant 
que je suis dans le monde, je suis la 
lumiere du monde. ¢ Ayant dit ces 
paroles il cracha en terre, fit avec sa 
salive de la boue, et oignit de cette 
7 Et lui 


dit: Va, et lave-toi dans la piscine 


boue les yeux de laveugle, 


signifie Envoyé. 
et 


& € Sur cela, les 


de Siloé; ce qui 


Il y alla done, se lava; et 
il revint voyant. 
et 


avaient vu quil était aveugle, di- 


voisins, ceux qui auparavant 


batten, bag er ein Bettler war, fpraden : | saient: N'est-ce pas celui qui était 


Sit biefer niht, ber ba (ag und bettelte ? | assis, et 


qui demandait l'aumône ? 











KATA IOANNHN, 6. 
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eo qui aperuit oculos tuos? Ille 


BIBLIA  H.EbXAGTDOIm 


-n 


SEC. JOHANNEM, IX. 
ə Ali dicebant quia hic est: alii 
autem: Nequaquam sed similis est 
ejus: ille dicebat quia ego sum. 
10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 
sunt oculi tibi? 1 Respondit: Ille 
homo qui dicitur Jesus lutum fecit et 
unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoriam Siloz et lava: et 
abi et lavi et vidi 1 Dixerunt ei: 
Ubi est ille? Ait: Nescio. 13 Adducunt 
eum ad Phariseos, qui cæcus fuerat: 
14 Erat autem sabbatum quando lutum 
fecit Jesus et aperuit oculos ejus. 
15 Iterum ergo interrogabant eum 
Phariszei quomodo vidisset. Ille autem 
16 Dicebant 


oculos, et lavi, et video. 


ergo ex Phariseis quidam: Non est 


hic homo a Deo, quia sabbatum non 


custodit. Alii dicebant: Quomodo 
potest homo peccator heee signa facere ? 
Et scisma erat in eis. 17 Dicunt ergo 
ceco iterum: Tu quid dicis 
autem dixit quia propheta est. 1s Non 


crediderunt ergo Judi de illo, 


y oper Tu y Y piy. 
oon amóa2il orc lors vocaverunt parentes ejus qui viderat, 


de. 


] 
| 
| 
| 


cm 


DORP SrA H EAA GL ORT A. 


BI. JOHN, IX. 


» Some said, This is he: others said, 


He is like him: but he said, I am 


he. 10 Therefore said they unto him, | 


u He | 


How were thine eyes opened ? 


answered and said, A man that is 


| 
called Jesus made clay, and anointed 


| mine eyes, and said unto me, Go to 
the pool of Siloam, and wash: and I 
went and washed, and I received sight. 
12 Then said they unto him, Where is 
he? He said, I know not. 13 T They 
brought to the Pharisees him that 


| aforetime was blind. 


the sabbath day when Jesus made the | 


clay, and opened his eyes. 1s Then 
again the Pharisees also asked him 
how he had received his sight. He 
said unto them, He put clay upon 
mine eyes, and I washed, and do see. 
16 Therefore said some of the Phari- 
sees, This man is not of God, because 
he keepeth not the sabbath day. 
Others said, How can a man that is a 
sinner do such miracles? And there 
was a division among them. 17 They 
say unto the blind man again, What 
sayest thou of him, that he hath 
opened thine eyes? He said, He is a 
prophet. 1s But the Jews did not 
believe concerning him, that he had 
been blind, and received his sight, 
until they called the 


him that had received his sight. 
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frah: 3d wei nidt. 
u And it was | 








Ey, Sobannie, 9. 
9 Gtlidhe fpraden: Er ift es. — Glide 
aber: (Gr ift ibm abntich. Gr felbft aber 
10 Da fpraden fie 
ju thm: Wie find deine Augen aufge- 


fora: 3d bin es. 


than? n Gr antwortete, und fprah: Der 
Menfd, ber Jefus beift, madte einen 
Roth, und fdymierete meine Augen, und 
ferad: Gebe hin zu bem Teih Siloba, 
und wafde did. Sch ging bin, und 
wufd mid, unb ward febend. 12 Da fpra- 
den fie zu thm: Wo ift derfelbige? Gr 
13 Da fübreten 
fie thn gu ben Pharifäern, ber wetland 
blind mar. 14 (Es war aber Sabbath, ba 
Sefus den Koth machte, und feine Augen 
Offnete.) 


aud) die Pharifaer, wie er ware febend 


15 Da fragten fie thn abermal, 


geworden? (Gr aber fprad zu ibnen: 
Roth fegte er mir auf die Augen, und id 
wufd mid, und bin nun febend. 16 Da 
fpraden etlihe Der Der 
Menfd) ift niht von Gott, diewerl er den 
Sabbath niht hält. 
fprahen: Wie fann cin fündiger 9Xenjd 
fede Zeihen thun? Und es ward eine 


Pharifãer : 


Die andern aber 


Zwietraht unter thnen. 17 Sie fprahen 
wieder zu bem Blinden : Was fagft bu von 
ibm, baf er bat deine Mugen aufaetban ? 
Gr aber fprah : Gr ift ein Prophet. 1s Die 
Juden Dak 
er blind gewefen, und febend gewor- 


big bag fie riefen die 


glaubten nicht von ibm, 


Den mare, 


Citern def, Ser ftbero war geworden. 





ST. JEAN, IX. 


9 Les uns disaient : C'est lui; et les 
autres disaient : Il lui ressemble; mais 
10 Ils 


lui dirent done: Comment tes yeux 


lui, il disait: C'est moi-méme. 
ont-ils été ouverts? 111l répondit, et 
dit: Un homme qu'on appelle Jésus, 
a fait de la boue, en a oint mes yeux, 
et m'a dit: Va à la piscine de Siloé, et 
lave-toi. Y étant allé, et m'étant lavé, 
12 Alors ils lui 
Il dit : 


13 T Ils amenèrent aux 


jai recouvré la vue. 
dirent: Où est cet homme-là ? 
Je ne sais. 
Pharisiens celui qui auparavant avait 
été aveugle. 14 Cependant, c'était un 
jour de sabbat que Jésus avait fait de 
la boue, et quil avait ouvert les yeux 
de laveugle. 15 Les Pharisiens lui de- 
comment il 


Et il leur dit : 


mandérent done aussi, 
avait recouvré la vue. 

Il a mis de la boue sur mes yeux, puis 
je me suis lavé, et je vois. 16 Sur quoi 
quelques-uns d'entre les Pharisiens 
dirent: Cet homme n'est point envoyé 
de Dieu, puisquil ne garde point le 
sabbat. 
ment un homme, gui serait pécheur, 
Et il 


y avait division entre eux. 1; Ils dirent 


Mais d'autres disaient : Com- 


pourrait-il faire de tels signes ? 


encore à laveugle: Toi, que dis-tu 
de lui, de ce quil ta ouvert les 
yeux ? Il répondit: C'est un Prophéte. 
is Mais les Juifs ne crurent point 
que cet homme eüt été aveugle, et 
quil eût recouvré la vue, jusqu'à ce 
qu'ils eussent appelé le père et la mère 


de celui qui avait recouvré la vue. 


Tom. v. 4H 





KATA IOQANNHN, 6. 
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HEXA GI. TPIENM 





SEC. JOHANNEM, IX. 
19 Et interrogaverunt eos dicentes: 
Hie est filius vester, quem vos dicitis 
quia cocus natus est? quomodo ergo 
nune videt? 20 Responderunt eis 
parentes ejus et dixerunt: Scimus 
quia hie est filius noster et quia czecus 
natus est: 2 Quomodo autem nune 
videat nescimus, aut quis ejus aperuit 
oeulos nos nescimus: ipsum interro- 
gate, ætatem habet, ipse de se loquatur, 
2 Hsec dixerunt parentes ejus quia 
timebant Judzeos: jam enim conspira- 
verant Judæi ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synagogam fieret, 
23 Propterea parentes ejus dixerunt 
quia ætatem habet, ipsum interrogate. 
24 Vocaverunt ergo rursum hominem 
qui fuerat czecus, et dixerunt ei: Da 
gloriam Deo: nos scimus quia hie 
homo peccator est. 25 Dixit ergo ille: 
Si peccator est nescio: unum scio, quia 
26 Dixe- 


caecus cum essem modo video. 


runt ergo ilh: Quid fecit tibi ? quo- 


modo aperuit tibioculos? 27 Respon- 
dit eis: Dixi vobis jam et audistis: 
quid iterum vultis audire? numquid . 


et vos vultis discipuli ejus fieri! 


BLUGCUBETLTA 


-—- 
PL JOHN; IX. 

1» And they asked them, saying, Is 

this your son, who ye say was born 


! blind ? how then doth he now see? 


‘2% His parents answered them and 
| 
‘said, We know that this is our son, 


| and that he was born blind: 2 But 


by what means he now seeth, we 
know not; or who hath opened his 
| eyes, we know not: he is of age; ask 


him: he shall speak for himself. 


| 2 These words spake his parents, 
| ius they feared the Jews : for the 

Jews had agreed already, that if any 

man did confess that he was Christ, he 
should be put out of the synagogue. 

23 Therefore said his parents, He is of 

age; ask him. 24 Then again called 
they the man that was blind, and said 
| unto him, Give God the praise: we 
know that this man is a sinner. »; He 
answered and said, Whether he be a 
sinner or no, I know not: one thing 
I know, that, whereas I was blind, 
now I see. 2e Then said they to him 
again, What did he to thee? how 
opened he thine eyes? 27 He answered 
hem, I have told you already, and ye 


lid not hear: wherefore would ye hear 


t again? will ye also be his disciples? 
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Ey. Johannis, 9. 
19 Fragten fie, und fpraden: Git das euer 
Sohn, weldhen ihr fagt, er fey blind ge- 
boren; Wie ift er Denn nun febend? 
20 Seine Eltern antworteten ibnen, und 
fpraden: Wir wiffen, bag biefer unfer 
Cobn ift, unb daf er blind geboren ift; 
21 Wie er aber nun febhend ift, wiffen wir 
niht; oder wer ibm bat feine Augen auf- 
gethan, wiffen wir aud) niht. (rv ift alt 
genug, fraget thn, faffet thn felbft für fid 
reden, 22 Soles fagten feine Eltern, 
Denn fie fürd)teten fih vor ben Juden. 
Denn die Juden batten fih fdon yer- 
einiget, fo jemand ibn für Chriftum bez 
fennete, bag derfelbige in Den Bann gethan 
wirde, 23 Darum fpraden feine Eltern : 
Gr ift alt genug, fraget ihn. 2: Da riefen 
fie sum andernmal ben Menfden, der blind 
gewefen war, und fpraden zu ihm: Gieb 
Gott die Ehre; wir wiffen, bag dtefer 
Menfh ein Sünder ift. 


und fprah : Sft er ein Sünder, das weif 


id) niht; eins weif id) wobl, bag id) blind 


2 Gr antwortete, 


war, unb bin nun febend, 2e Da fpraden 
fie wieder gu ibm: Was that er dir? 
Wie that er deine Augen auf? 27 Gr ant- 
wortete ibnen: Gch babe es euch fest 
babt ibr 
ibr 


Wollt ibr aud) feine Ginger werden ? 


gefagt, eS nidt geboret? 


Was wollt es abermal boéren? 





| . 
| maintenant / 








HEX S6LOTTA. 


MT 


ST. JEAN, 


IX. 


19 Ils les interrogerent donc, en disant : 


| Est-ce ici votre fils que vous dites être 


né aveugle ? Comment donec voit-il 


20 Son pere et sa mere 


| leur répondirent, et dirent: Nous 


savons que c'est ici notre fils, et qu'il 
est né aveugle; 21 Mais comment il 
voit maintenant, nous ne savons; ou 
qui lui a ouvert les yeux, nous ne le 


savons point. Il est lui-même assez 


, 


àgé, interrogez-le, il parlera pour lui- 


méme. 22 Son pere et sa mère dirent 
cela, parce quls craignaient les Juifs ; 
car les Juifs avaient déjà arrété, que, 
si quelqu'un le confessait pour le 
Christ, il serait exclu de la synagogue. 
23 Pour cette raison, son père et sa 
mère dirent: Il est assez âgé; inter- 
rogez-le lui méme. 24 Les Pharisiens 
appelèrent done pour la seconde fois 
l'homme qui avait été aveugle, et ils 


lui dirent: Donne gloire à Dieu; nous 


| savons que cet homme est un pécheur. 


25 Il répondit, et dit: S'il est pécheur, 
je ne le sais pas; mais je sais bien une 
chose, Cest que, d'aveugle que j'étais, 
maintenant je vois. 2 lls lui dirent 
done encore: Que t’a-t-il fait? Com- 
ment t’a-t-il ouvert les yeux. 27 Il leur 
répondit : Je vous l'ai déjà dit, et vous 
n'avez point écouté; pourquoi voulez- 
vous l'entendre encore une fois? Vous 


aussi, vovlez-vous devenir ses l'sciples ? 
4H2 
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LOnTHS el ékeivov, nueis 0€ TOD Mwi- 
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, , , ^ , 
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» ^ e \ > A 5 , ^ 
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Xv mucTeUews eis TOv viov Tov àvOpo- 

, f , ^ \ 5 
mov; 36 ArekpiÜm éketvos Kal eimev: 


\ / > , e , 
Kai rís stw, Kopie, wa miotevow 


, , , 5 ^ e 
es avTOv; 37 Eimev avrQ o In- 
^ ^ x27 > , * 
coUs' Kai éopaka: avTOv, kai ò 
XaXav perà coU ékeivos éorw. 38 'O 
de edn: IlwTevo, Kvpie+ xai mpoce- 
, 3 XA \ 5 CSS 
Kkuynoev avro. 39 Kai eimev 0 'Im- 
"m , , , ^ 3 \ , 
coUs' Eis «piua èyè eis TOv Koopov 


A > er | « ` 
TouTov Alov, iva ot uù) Brérovres 
BXérocw kai oi (SXérovres TvjXol yé- 
y 7 A , 
vovrat. 40 Hxkovcav èk TOv Papicaiwy 
^ & z , ^ A ` 5 
[rab)ra] oi per avTov ÓvTes, Kai evrav 


avTO' Mr kai pets tudor éopev; 
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. aperuit quis oculos czeci nati : 








SEC. JOHANNEM, IX. 


23 Maledixerunt ei et dixerunt: Tu 
discipulus illius es, nos autem Mosi 
discipuli sumus. 29 Nos scimus quo- 
niam Mosi locutus est Deus, hune 
autem nescimus unde sit. 30 Respon- 
dit ille homo et dixit eis: In hoe 
enim mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos oculos: 
31 Scimus autem quia peccatores Deus 
non audit, sed si quis Dei cultor est et 
voluntatem ejus facit, hunc exaudit. 
32 A seculo non est auditum quia 
33 Nisi 
esset hic a Deo, non poterat facere 
quiequam. 34 Responderunt et dixe- 
runt ei: In peccatis natus es totus, et 
tu doces nos? Et ejecerunt eum foras. 
35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 
foras, et cum invenisset eum, dixit 


3e Re- 


Tu credis in Filium Dei? 
Quis 


Domine, ut credam in eum? 


el: 
ille est, 


37 Et 


spondit et dixit: 


dixit ei Jesus: Et vidisti eum, 


et qui loquitur tecum ipse est. 3s At 
ille ait: Credo, Domine, et procidens 
adoravit eum. s Dixit ei Jesus: In 
judicium ego in hune mundum veni, 
ut qui non vident videant, et qui 
vident czeci fiant. 40 Et audierunt ex, 
Phariszeis qui cum ipso erant, et dixe- 


runt ei: Numquid et nos cæci sumus ^ 







Sr. JOHN, IX. 








2 Then they. reviled him, and said, 
Thou art his disciple; but we are 
Moses’ disciples. 2 We know that 
God spake unto Moses: as for this 
fellow, we know not from whence he 
is. 
unto them, Why herein is a marvel- 
lous thing, that ye know not from 
whence he is, and yet he hath opened 


mine eyes. 31 Now we know that 
God heareth not sinners: but if any 
man be a worshipper of God, and 
doeth his will, him he 


32 Since the world began was it not 


heareth. 


heard that any man opened the eyes 
of one that was born blind. 33 If this 
man were not of God, he could do 
‘nothing. 34 They answered and said 
unto him, Thou wast altogether born 
in sins, and dost thou teach us? And 
they cast him out. 35 Jesus heard 
that they had cast him out; and when 
he had found him, he said unto him, 
Dost thou believe on the Son of God ? 
se He answered and said, Who is he, 
Lord, that I might believe on him ? 
$3 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
with thee. 


believe. 


3s And he said, Lord, I 
And he worshipped him. 
3 ‘| And Jesus said, For judgment I 
am come into this world, that they 
which see not might see; and that 
they which see might be made blind. 
# And some of the Pharisees which 
were with him heard these words, | 


and said unto him, Are we blind also ? 
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30 The man answered and said | 
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Ey. Johannis, 9. 


25 Da fludjten fie ihm, und fpraden: Du 
bift fein Jünger; wir aber find Mofis 


Stinger. 29 Wir wiffen, daf Gott mit 


| Mofe geredet bat; diefen aber wiffen wir 








30 Der Menfdy 


antwortete, und fprad) zu ihnen: Das ift 


niht, Yon wannen er ift, 


ein wunderlih Ding, daß thr nicht wiffet, 
yon wannen er fey; unb er bat meine 
Augen aufgethan. 31 Wir wiffen aber, 


pag Gott die Stinder niht bóret ; fondern 


| fo jemand gottesfirdtig ift, und thut | 


feinen Willen, den Dóret er. 32 Von der 
Welt an ijt es niht erhoret, ba& jemand 
einem gebornen Blinden die Augen auf- 
gethan babe. 33 Ware diefer niht von 
Gott, er fonnte nichts thun. 34 Ste ant- 
worteten, und fpraden su ibm: Du bit 
gan; in Sünden geboren, und febreft ung ? 
Und ftiefen in hinaus. 35 8 fam ver 
Und da er thn fand, fyrad er au ibm: 
36 Gr 


antwortete, unb fprad): Herr, welder tit 


Glaubft bu an den Sohn Gottes ? 
eg, auf Daf id) an thn glaube? 37 Jefus 
fprad) au ibm: Du haft thn gefeben, und der 
mit Dir redet, ber ijtes. 3s Gr aber fyrad: 
Herr, id) glaube; und betete thn an. 39 Und 
Sefus forad : 3d bin sum Gericht auf diefe 
Welt gefommen, auf taf, die da nicht feben, 
febenb werden, und die ba feben, blind wer- 
Den. 40 Und folches boreten etliche der 
Pharifaer, die bet ihm waren, und fpraden 


) 


| savons d'oü il est. 





ST. JEAN, IX. 





23 Alors ils l'injurierent, et lui dirent : 
C'est toi qui es son disciple; pour 
nous, nous sommes disciples de Moise. 
29 Nous savons que Dieu a parlé à 
Moise; mais pour celui-ci, nous ne 
30 L'homme répon- 
dit, et leur dit: Mais c'est là une 
chose étonnante, que vous ne sachiez 


point d'oü il est; et cependant il a 








ouvert mes yeux. 31 Or, nous savons 
que Dieu n'exauce point les pécheurs ; 


mais si quelqu'un craint Dieu, et fait 


| sa volonté, c'est celui-là quil exauce. 


| 33 On n'a jamais oui dire que personne 


ait ouvert les yeux à un aveugle-né. 


| 33 Si cet homme ne venait pas de Dieu, 


il ne pourrait rien faire de ce qu'il fait. 
34 Ils répondirent, et lui dirent: Tu es 


né tout entier dans les péchés, et tu 


| nous enseignes ! Et ils le mirent dehors. 
| 3 Jésus apprit quils l'avaient mis 
Sefum, bag fie ibn ausgeftofen batten. | 


dehors ; et l'ayant rencontré, il lui dit : 
Crois-tu au Fils de Dieu? 36 ll ré- 
pondit, et dit: Qui est-il, Seigneur, 
afin que je croie en lui? 37 Jésus lui 
dit: Tu l'as vu, et c'est lui-même qui 
te parle. 3s Alors il dit: Seigneur, je 
crois. Etil se prosterna devant lui. 
39 T Et Jésus dit: Je suis venu dans ce 
monde pour exercer un jugement, afin 
que ceux qui ne voient point voient, et 
que ceux qui voient deviennent aveu- 
gles. 4 Alors quelques-uns d'entre 


les Pharisiens qui étaient avec lui, 


ayant entendu cela, lui dirent: Et 


su ibm: Sind wir denn aud blind? | nous, sommes-nous aussi aveugles ? 
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, , kd , ? ^ ei 
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SEC. JOHANNEM, IX. X. 


4 Dixit eis Jesus: Si cæci essetis, non 


haberetis peccatum : nunc vero dicitis 





quia videmus, peccatum vestrum 


manet. 


| CAPUT X 

1 AMEN amen dico vobis, qui non 
intrat per ostium in ovile ovium sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro: 
2 Qui autem intrat per ostium, pastor 
| est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et proprias 


oves vocat nominatim et educit eas 


4 Et cum proprias oves emiserit, ante 
eas vadit, et oves illum secuntur, quia 
sciunt vocem ejus: 5 Alienum autem 
non sequentur sed fugient ab eo 
quia non noverunt vocem  alieno- 
rum. 6 Hoc proverbium dixit illis 
Jesus: illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo 


els iterum Jesus: Amen amen dico 


vobis quia ego sum ostium ovium. 





3 Omnes quotquot venerunt fures 
sunt et latrones, sed non audierunt 


eos oves. 9 Ego sum ostium: per me si 


quis introierit, salvabitur, et ingredie- 


tur et egredietur, et pascua inveniet, 
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SI JOHN; IX. X. 
4 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore your sin 


remaineth. 


CHAPTER X. 


1 VERILY, verily, I say unto you, 
He that entereth not by the door into 
the sheepfold, but climbeth up some 
other way, the same is a thief and a 
robber. 2 But he that entereth in by 
the door is the shepherd of the sheep. 
3 To him the porter openeth ; and the 
Sheep hear his voice: and he calleth 
his own sheep by name, and leadeth 
them out. 4 And when he putteth 
forth his own sheep, he goeth before 
them, and the sheep follow him: for 
they know his voice. 5 And a stranger 

will they not follow, but will flee from 
| him: for they know not the voice of 
strangers. 6 This parable spake Jesus 
unto them: but they understood not 
what things they were which he spake 
unto them. 7 Then said Jesus unto 
them again, Verily, verily, I say unto 
you, I am the door of the sheep. s All 
that ever came before me are thieves 
and robbers: but the sheep did not 
hear them. oI am the door: by me if 


any man enter in, he shall be saved, and 


shall go in and out, and find pasture. 
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€y. Johannis, 9. 10, 
a1 efus fprad) zu ihnen: Waret thr blind, 
fo hattet thr feine Sünde; nun thr aber 
foredet: Wir find febenb, bleibet eure 


Sünde. 


Das 10. Capitel. 


1 Wabrlid, wabrlid, ih fage eud: 
Wer niht sur Thür hinein gebet in den 
Sdhafftall, fondern fteiget anderswo hinein, 
2 Der 
aber aur Thür hinein gebet, ber ift ein 
Hirte ber Safe. 


Thürhüter auf, unb die Schafe hören feine 


ber ift ein Dieb unb ein Mörder. 


3 Demfelbigen thut ber 


Stimme, unb er ruft feine Shafe mit 
Namen, und fübret fíe aug, 4 Und wenn 
er feine Schafe bat ausgelaffen, gebet er 
vor ihnen bin, und die Sdafe folgen ibm 


nad, Denn fie fennen feine Stimme. 


| 5 Ginem Fremden aber folgen fie niht 


nad, fondern ffieben vor ibm; denn fie 
nicht. 
e Diefen Cprud) fagte Jefus zu ihnen ; 


fennen der Fremden Stimme 
fie vernabmen aber niht, was eg war, das 
7: Da fprah Jefus 
wieder zu ibnen : Wabrlih, wabrlid, id 
fage eud: Jh bin bie Thür zu den 


er au ibnen fagte. 


Gdafen. s Alfe, die vor mir gefommen 
find, Die find Diebe und Mörder gemefen ; 
aber bie &dyafe paben thnen niht gebordet. 
9 3d) bin die Tyitr; fo jemand burd mid 
eingebet, Der wird felig werden, und wird 


eine und ausgeben, und Weide finden. 





ST. JEAN, IX. X. 


41 Jésus leur répondit: Si vous étiez 
aveugles, vous n'auriez point de péché. 
Mais 


, . , 
voyons; c'est pourquoi votre péché 


maintenant vous dites: Nous 


demeure. 


CHAPITRE X. 


1 EN vérité, en vérité, je vous dis, 
que celui qui n'entre point par la porte 
dans le bercail, mais qui y monte par 
un autre endroit, est un voleur et un 
larron. 2 Mais celui qui entre par la 
porte est le pasteur des brebis. s C'est 
à celui-là que le portier ouvre, et les 
brebis entendent sa voix; et il appelle 
par leur nom ses brebis, et les mène 
dehors. 4 Et quand il a fait sortir 
ses propres brebis, il marche devant 
elles, et les brebis le suivent, parce 
qu'elles connaissent sa voix. 5 Mais 
elles ne suivront point un étranger; 
au contraire, elles le fuiront, parce 
qu'elles ne connaissent point la voix 
des étrangers. e Jésus leur dit cette 
parabole, mais ils ne comprirent point 
ce quil leur disait. 7 Jésus leur dit 
done encore: En vérité, en vérité, je 
vous dis, que je suis la porte des brebis. 
s Tous ceux qui sont venus avant 
moi, sont des voleurs et des larrons ; 
mais les brebis ne les ont point écoutés. 
9 Je suis la porte: si quelqu'un entre 
par moi, il sera sauvé; il entrera et il 


sortira, et il trouvera des paturages. 
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A> HEXA GLOTENN 





SEC. JOHANNEM, X. 


10 Fur non venit nisi ut furetur et 
mactet et perdat:ego veni ut vitam 
habeant et 


abundantius habeant. 


1 Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus; 
12 Mercennarius et qui non est pastor, 
cujus non sunt oves proprie, videt 
lupum venientem et dimittet oves et 
fugit, et lupus rapit et dispergit oves. 
13 Mercennarius autem fugit quia mer- 
cennarius est, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas et cognoscunt me 
mez, 15 Sicut novit me Pater et ego 
agnosco Patrem, et animam meam pono 
pro ovibus. 1e Et alias oves habeo 
que non sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile et unus 
pastor. 17 Propterea me Pater diligit, 
quia ego pono animam meam, et iterum 
sumam eam. is Nemo tolht eam a 
me, sed ego pono eam a me ipso: potes- 
tatem habeo ponendi eam, et potesta- 
tem habeo iterum sumendi eam : hoc 
mandatum accepi a Patre meo. 19 Dis- 
sensio iterum facta est inter Judæos 
20 Dicebant 


propter sermones hos. 


autem multi ex ipsis: Demonium 


habet et insanit: quid eum auditis? 







ST. JOHN, X. 


10 The thief cometh not, but for to 
steal, and to kill, and to destroy: I 
am come that they might have life, 
and that they might have it more 
abundantly. 
herd: the good shepherd giveth his 
life for the sheep. 12 But he that is 


1 I am the good shep- 


the wolf coming, and leaveth the sheep, 
and fleeth: and the wolf catcheth 


ling, and careth not for the sheep. 


my sheep, and am known of mine. 
15 As the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and I lay down 
is And other 
sheep I have, which are not of this 


my life for the sheep. 


fold: them also I must bring, and 
they shall hear my voice; and there 
shall be one fold, and one shepherd. 
17 Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my life, that 
I might take it again. 1 No man 
taketh it from me, but I lay it down 
of myself. I have power to lay it 
| down, and I have power to take it 
again. This commandment have I 
19 | There 
was a division therefore again among 
the Jews for these sayings. 2 And 
many of them said, He hath a 


devil, and is mad; why hear ye him ? 
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received of my Father. 
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an hireling, and not the shepherd, 


whose own the sheep are not, seeth 


them, and scattereth the sheep. 13 The | 


hireling fleeth, because he is an hire- | 


1 I am the good shepherd, and know | 


HEX AGL 
Ey. Johannis 10, 
fteble, mürge und umbringe. 
Gnüge haben folen, 


Hirte, 
für die Schafe. 


und jerftreuet Die 


14 Sd) bin ein guter Hirte, unb erfenne die 
Meinen, und bin befannt ben Meinen; 
15 Wie mid) mein Bater fennet, und id) 
fenne den Vater ; und ih laffe mein Leben 
16 Und ih babe noh an- 
bere Schafe, die find niht aus dDiefem 


für Die Safe. 
Stalle. Und diefelbigen mu id herfih- 
ren, und fie werden meine Stimme bóren, 
und wird Cine Heerde und Ein Hirte wer- 
ben, 17 Darum [tebet mih mein Vater, 
bag ih mein Leben laffe, auf bag id) es 
wieder nehme. 18 Niemand nimmt es von 
mir, fondern ich laffe es von mir felber. 
3d babe es Maht zu fajfen, und babe es 
Soles Gebot 


babe td) empfangen von meinem Bater. 


Macht wieder ju nehmen, 


19 Da ward aber eine Ziwietradht unter 
ben Suden über diefen Worten. 20 Wiele 
unter ibuen fpraden: Gr bat ben Teufel, 


und ijt unfinnig ; was boret thr ibm au? 


OE. 


10 Gin Dieb fommt niht, denn ba er 
n 3d bin 
gefommen, bag fie Dag Leben und yolle 
12 3d) bin ein guter 
Gin guter Hirte laffet fein Leben 
Gin Miethling aber, ber 
niht Hirte ift, beB bie Schafe niht eigen 
find, fiebet ben Wolf fommen, und verlaft 
pie Safe, und fliebet; und der Wolf 
| erhafdet 
13 Der Miethling aber fliehet, denn er ift 
ein Miethling, unb adjtet ber Schafe niht. 


Safe. 
































ST. JEAN, X. 









10 Le voleur ne vient que pour dérober, 
pour tuer et pour détruire. Pour moi, 
je suis venu afin que nies brebis aient 
la vie, et qu'elles laient méme en 


abondance. 1: Je suis le bon Pasteur; 








le bon Pasteur donne sa vie pour ses 
brebis. 


naire, et qui n'est point pasteur, à qui 


12 Mais celui qui est merce- 







n'appartiennent point les brebis, voy- 


ant venir le loup, abandonne les brebis 





et s'enfuit, et le loup les ravit, et les 





disperse. 13 Or, le mercenaire s'enfuit, 





parce qu'il est mercenaire, et quil ne 





se soucie point des brebis. 14 Moi je 






suis le bon Pasteur ; et je connais mes 


brebis, et mes brebis me connaissent. 








15 Comme le Pére me connait, moi aussi 
je connais le Père; et je donne ma vie 
J'ai 


d'autres brebis, qui ne sont pas de ce 


pour mes brebis. 16 encore 









bercail; et il faut que je les améne 


aussi; et elles entendront ma voix; 





et il y aura un seul troupeau ef un seul 










pasteur. 17 C'est pour cela que le 
Pére m'aime, parce que je donne ma 
vie pour la reprendre. 1s Personne ne 
me lóte, mais je la donne de moi- 
méme ; j'ai le pouvoir de la donner, et 


le pouvoir de la reprendre. C'est le 


commandement que jai recu de mon 
Pére. 19 " Alors il y eut encore divi- 
sion parmi les Juifs à cause de ce dis- 
cours, 20 En effet, plusieurs disaient : 
Il est possédé d'un démon, et il est 


hors de sens ; 
Tow. v. 


pourquoi l'écoutez-vous? 
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SEC. JOHANNEM, X. 


21 Alii dicebant: Hæc verba non sunt 
daemonium habentis: numquid deemo- 
nium potest ezecorum oculos aperire? 
2 Facta sunt autem encenia in Hiero- 
solymis, et hiems erat, 23 Et ambu- 
labat Jesus in templo in porticu 
Salomonis. 24 Circumdederunt ergo 
eum Judæi et dicebant ei: Quo usque 
tu es 


animam nostram tollis? si 


Christus, dic nobis palam. 25 Respon- 
dit eis Jesus : Loquor vobis, et non 
creditis: opera que ego facio in 
nomine Patris mei, hæc testimonium 
perhibent de me; 2 Sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 Oves mez vocem meam audiunt, ét 
ego cognosco eas et secuntur me, 2s Et 
ego vitam zeternam do eis, et non peri- 
bunt in æternum, [et] non rapiet eas 
quisquam de manu mea. 2» Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 30 Ego et Pater unum sumus. 
31 Sustulerunt [ergo] lapides Judzei ut 


lapidarent eum. 32 Respondit eis Jesus; 


Multa opera bona ostendi vobis ex 


Patre meo: propter quod eorum opus | 


me lapidatis? ss Responderunt ei 
Judzi : De bono opere non lapidamus 
te sed de blasphemia, et quia tu, 


homo cum sis, facis te ipsum Deum. 


, and my Father are one. 


DSISBUIVTASCHEXAXGLOTIX. 





el. JOHN, X. 


21 Others said, These are not the words 
of him that hath a devil. Can a devil 
open the eyes of the blind? 22 T And 
it was at Jerusalem the feast of the 
dedication, and it was winter. 23 And 
Jesus walked in the temple in Solo- 
mon’s porch. 24 Then came the Jews 
round about him, and said unto him, 
How long dost thou make us to doubt ? 


If thou be the Christ, tell us plainly. 


. 2% Jesus answered them, I told you, 


and ye believed not: the works that I 
do in my Fathers name, they bear 
witness of me. 2 But ye believe not, 
because ye are not of my sheep, as I 
said unto you. 27 My sheep hear my 
voice, and I know them, and they 
follow me: 2s And I give unto them 
eternal life; and they shall never 
perish, neither shall any man pluck 
them out of my hand. 29 My Father, 
which gave them me, is greater than 
all; and no man is able to pluck 
them out of my Fathers hand. 30 I 
$1 Then 
the Jews took up stones again to 
stone him. 32 Jesus answered them, 
Many good works have I shewed 
you from my Father; for which of 
those works do ye stone me? 33 The 


Jews answered him, saying, For a 


| good work we stone thee not; but 


for blasphemy ; and because that thou, 


being a man, makest thyself God. 
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Ey, Johannis, 10. 


z Die andern fpraden: Dag find nidt 
Worte eines Befeffenen ; fann der Teufel 
aud) ber Blinden Augen aufthun? 22 Es 
war aber Rirhweihe zu Jerufalem, und 
23 Und Sefus wandelte im 
24 Da 


umringten ihn die Fuden, unb fpraden zu 


war Winter. 


Tempel, in ber Halle Salomonis. 


ibm: Wie lange hält bu unfere Seelen 
auf? Bift bu Chriftus, fo fage es uns frei 
2 Jefus antwortete ihnen: 3d 
babe eg euh gefagt, und ihr glaubet niht, 
Die Werke, bie id) thue in meineg Baters 
26 Aber ihr 


denn ibr fepb meine 


þeraug. 


Namen, Die zeugen yon mir. 
glaubet nicht; 
Schafe niht, als id euh gefagt babe. 
27 Denn meine Safe bóren meine Stimme, 
und id) fenne fie, und fie folgen mir; 
23 Und ih gebe ihnen das ewige Leben; 
und fie werden nimmermebr umfommen, 
und niemand wird fie mir aus meiner Hand 
reifen. 29 Der Bater, ber fie mir gegeben 
bat, ift grófer denn alles; und niemand 
fann fie aus meines Baters Hand reifen. 
30 3d und der Bater find eing. 31 Da 
boben die Juden abermal Steine auf, baf 
fie ibn fteinigten. s» Jefus antwortete 
ibnen: Biele gute Werfe babe id) euch 
erzeiget von meinem Bater; um weldes 
Werf unter denfelbigen fteiniget thr mid? 
33 Die Juden antworteten ibm, und fpraz 
den: Um des guten Werfs willen fteinigen 
wir Did) niht; fondern um ber Gottes- 


lajterung willen, und bag bu ein Menfh 


j^^ unb madft did) felbjt einen Gott. 





ST. JEAN, X. 


21 D'autres disaient : Ce ne sont point 
là les paroles d'un démoniaque; un 
démon peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles? 22T Or on célébrait à Jéru- 
salem la féte de la, dédicace, et c'était 
en hiver. 23 Et Jésus se promenait au 
temple, dans le portique de Salomon. 
24 Alors les Juifs lenvironnérent, et 


lui dirent : Jusques à quand tiendras- 


tu notre àme en suspens! Si tu es le 
Christ, dis-le nous franchement. 
25 Jésus leur répondit: Je vous lai 


Les 


œuvres que je fais au nom de mon 


dit, et vous ne le croyez point. 


Pere, rendent témoignage de moi. 
26 Mais vous ne croyez point, parce que 
brebis. 


27 Comme je vous l'ai dit, mes brebis 


vous n'étes point de mes 


entendent ma voix, je les connais, et 
elles me suivent, 23 Et je leur donne 
la vie éternelle; elles ne périront ja- 
mais, et personne ne les ravira de ma 
main. 2 Mon Père, qui me les a 
données, est plus grand que tous; et 
personne ne peut les ravir de la main 
de mon Père. 30 Moi et le Père, nous 
sommes un. 31 Alors les Juifs prirent 
encore des pierres pour le lapider. 
32 Jésus leur répondit: Je vous ai fait 
voir plusieurs bonnes ceuvres de la part 
de mon Père : pour laquelle done de ces 
œuvres me lapidez-vous? 33 Les Juifs 
répondirent, en lui disant: Nous te 
lapidons, non point pour une bonne 
œuvre, mais pour un blasphème, et 


parce que étant homme, tu te fais Dieu. 
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SEC. JOHANNEM, X. XI. 


31 Respondit eis Jesus: Nonne scrip- 
tum est in lege vestra quia ego dixi 
Dii estis? ss Si illos dixit deos, ad 
quos sermo Dei factus est, et non potest 


solvi scriptura, 3¢Quem Pater sancti- 
ficavit et misit in mundum, vos dicitis 
quia blasphemas, quia dixi Filius Dei 
sum? 37 Si non facio opera Patris 
ny nolite credere mihi: ss Si autem 
facio, etsi mihi non vultis credere 


a 


operibus credite, ut cognoscatis et 


credatis quia in me est Pater et egoin 


Patre. 39 Queerebant ergo eum pren- 


dere, et exivit de manibus eorum. 


4 Et abiit iterum trans Jordanen in 


eum locum ubi erat Johannes bapti- 
zans primum, et mansit illic. 4 Et 
multi veniebant ad eum et dicebant 
quia Johannes quidem signum fecit 
nullum, 
Et 


dixit Johannes de hoc vera erant. 


multi erediderunt in eum. 


CAPUT XL 


1 ERAT autem quidam languens 
Lazarus a  Bethania, de castello 
Mariæ et Marthee sororis ejus. 2 Maria 
autem erat quæ unxit Dominum 


ungento et extersit pedes ejus capillis 


suis, cujus frater Lazarus infirmabatur. | 


42 Omnia autem quæcumque - 
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ST. JOHN, X. XI. 


34 Jesus answered them, Is it not 
written in your law, I said, Ye are 
gods? 35 If he called them gods, unto 
whom the word of God came, and the 
scripture cannot be broken; se Say ye 
of him, whom the Father hath sancti- 
i fied, and sent into the world, Thou 
blasphemest; because I said, I am the 
Bon of God? 37 If I do not the works 
33 But 


of my Father, believe me not. 


if I do, though ye believe not me, 


believe the works: that ye may know, | 


and believe, that the Father is in | 


me, and I in him. 39 Therefore they 
sought again to take him: but he es- 
eaped out of their hand, 4 And went 


away again beyond Jordan into the 


place where John at first baptized; | 


and there he abode. 4 And many 
resorted unto him, and said, John did 
no miracle: but all things that John 
spake of this man were true. 42 And 


| many believed on him there. 


CHAPTER XI. 


1 Now a certain man was sick, 
named Lazarus, the 


town of Mary and her sister Martha. 


of Bethany, 


2 (It was that Mary which anoint- 
ed the Lord with ointment, and 
feet with her 


whose brother Lazarus was 
613 


wiped his hair, 


sick.) 


| 
| 
| 
| 
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Cy. Jobannis, 10. 11. 


31 Jefus antwortete ibnen: CStebet nicht | 
gefdrieben in eurem GefeB: Qd habe 
gefagt, ibr feyd Götter. 35 So er die 
Götter nennet, ju welden das Wort 
Gottes gefhah; unb die Schrift fann 
pod) niht gebrod)en werben: 36 Spredet 
iby Denn zu bem, ben ber Vater gebei- 
liget und in die Welt gefandt bat: Du 
[áfterft Gott, barum, daf ih fage: FH 
bin Gottes Sohn? 37 Thue id niht die 
Werfe meineg Baters, fo glaubet mir 
niht. 33 Thue ih fie aber, glaubet bod 
den Werfen, wollt thr mir niht glauben ; 


auf bag ihr erfennet und glaubet, baf ber 





Vater in mir ift, und ih in thm. 39 Sie 
fuchten abermal thn zu greifen; aber er 
40 Und 


yog bin wieder jenfeit des Jordans an 


entging ihnen aus ihren Händen. 


den Ort, ba Johannes vorhin getauft 
und blieb alda. 


famen au ibm, und fpraden: Jobannes 


batte, a Und viele 


that fein 3eíden ; aber alles, was Jo- 
bannes von DdDiefem gefagt bat, das ift 
wahr. 42 Und glaubten allda viele an 


ibn. 


Das 11. Caypitel. 


1 8 fag aber einer franf, mit Namen 


Maria 


2 (Maria 


und threr Shwefter Martha. 


aber war, die ben Herrn 


gefalbet batte mit Salben, unb feine 


SüBe getrodnet mit ibrem Haar: 


dDerfelbigen Bruder Lazarus fag franf.) | 


i 


Lazarus, yon Bethania, in dem eden 


n 


pemn 


ST. JEAN, XL 


34 Jésus leur repondit: N’est-il pas 
écrit dans votre loi: J'ai dit, Vous étes 
des dieux? 35 Si elle a appelé dieux 
ceux à qui la parole de Dieu est adres- 
sée, et que lÉcriture ne puisse être 
anéantie, 3e Pourquoi dites-vous que 
je blasphème, moi que le Père a sanc- 
tifié, et qu'il a envoyé au monde, parce 
que j'ai dit : Je suis le Fils de Dieu. 37 Si 
je ne fais pas les ceuvres de mon Pere, 
ne me croyez point. 3s Mais si je les 
fais, quand méme vous ne me croiriez 
pas, croyez à mes ceuvres, afin que vous 
connaissiez et que vous croyiez que le 
Pere est en moi, et que je suis en lui. 
39 Apres cela ils cherchaient de nou- 
veau àle saisir; mais il s'échappa de 
leurs mains. 4) Et il s'en alla encore 
au-delà du Jourdain, à l'endroit oü 
Et il 


41 Et beaucoup de gens 


Jean avait d'abord baptisé. 
demeura là. 
vinrent à lui, et ils disaient : Quant à 
Jean,il n'a fait aucun miracle ; mais 
tout ce que Jean a dit de celui-ci était 
véritable. 4» Et il y em eut là beau- 


coup qu? crurent en lui. 


CHAPITRE XI. 


1 CEPENDANT il y avait un cer- 
tain malade 
zare, de Bethanie, 
Marie et de 


cette 


homme appelé La- 
la bourgade de 
2 Or 


dont le frère Lazare 


Marthe sa sceur. 
Marie, 
était malade, était celle qui oigmit le 
Seigneur d'une huile odoriférante, et 


qui essuya ses pieds avec ses cheveux. 


B DB 





KATA INANNHN, ia 


|" ArréoreiXav obv ai adeAhal pos avTov 
Aéyovaa.* Kupre, (6e dv peis aaOevei. 
4’Axovoas 66 0 'IgaoÜgs eimev: AüTy 
 acbévera oùe Eatw mpòs Üávarov ANN 
Up ths S0Ens Tod Oco, iva oao o 
vios Tod eod à! avri. 5 Hyara 86 
6 “Incods tiv MapÜav kai T?v aded- 
e Qs 


diy aùtrìs xai tov Adfapov. 


> JA er ^ , M 
ov Tjkovcev OTe cÜevei, TOTE pev 
» 3 e ç , , e , > 
éuewev è&w @ v TomTo O70 7épas 
v ^ , ^ 
7 Erea peta TovTo Xéyeu Toig abn- 
^ N , 
rais: "Aywpev eis T?» Iovóaíav manu. 
, ^ , € , 
s Aéyovow a)TQ oi ua0nraí* ' Pafet, 
^ ora ^ 
vov éfyrovv ce Macar oi Iovõaiou Kat 
, ^ > , , 
Tw vmáyes rei; 9 AmexpiOn In- 
^ R , ^ 
coüs' Ovyi dwdexa par eii TIS 
e , 5 Z A > Pme » 
nuépas ; Edv Tis Trepvrar?) êv Th ")uépa, 
, , er ` A A , 
OÙ TppockóT Tei, OTL TO PAS TOU KOTMOV 
, > ^ 
TovTov Bremer’ 10 Eav Òé Tus mrepvraTí) 
> ^ / , e N e 
èv Tj vukTü, TpooKOTTTEl, OTL TO Pas 
> » , > A A 5 \ 
ovK éotw èv avT@. 11 Tavra erev, Kat 
\ ^ , > ^ LA € 
età TOUTO eyes avTois: Adfapos o 
, e ^ , ` 
pios Qv Kekoluntar* adda TropeEv- 
+ (2 
oua. wa é£vmvíoo avrov. 12 Eizrov 
^ , ^ e / , > 
otv avT@ ot pantai’ Kupie, et xe- 
, , e 
koiuntat, cwOnoeTa. 13 Eipńret 06 o 
 Inooûs mepi Tob Üavárov avToU* èreivor 
IN HA e \ ^ , ^ 
be éOofav OTe vrepi THS KoluNoEwWS TOU 


e} 


/ , 5 2 Suen 

Umvou Xéye. 14 Tore oiv eimev avtois 

e ^ , , 

o 'Incos zappno(a: Aatapos àré0avev, 
^ , se ^ e L4 e 

15 Kai yaipw Ov vus, tva mictevonte, OTL 


> » , ^ , s »v ` , , 
ovx "9v EKEL* aXXa AYWLEV Trpos AVTOV. 
614 











Pan Wer me 
Wàal JN dz] ois! caros 
Aa} 5045) on ja s yo » (solo 
Bo .Lw] e» Saana + oraz 
Xs M .Mex Jon D Qna 
oi hah . 1X} Madne] 
e lea ants . oS bso lay 
IS SO satai 12:505 waar oci 
leó,2 345 + onio Wos 420: 
+ aon o lea cod) 
4 aoo i So SAN Soj hse; 
ens s * 39014 262 WL o2 
To) aeS, + gioi ta 7 oL S 
& eim ooa ea 159m 
"merum 
ci.» Vei232 I . Gal ots 
aadi .a3] jo + Lars A) 
Wi NUS NSIS D aS 
-a3] (ho. Lo MSs oaod 
NYS WAAG piii LX o; 
so] oban 02 AS lo 
EOS . Cod fo} 33450 + âa 
op 
t e : 010207 aS eel 12 
<i tay ul 
QD . coto NS jo] Sows 
la», oo Lato,to Wi» 0,4: 
Waar ood i0] cpu 0) 
„aÑ LS XS LAS Acca 
+ AASA S01 Asoo D Lh} deo 1s 
QoS cata Ù) . êo; 








HEXA GLOTT A 





SEC. JOHANNEM, XI. 


3 Miserunt ergo sorores ad eum dicen- 
tes : Domine, ecce quem amas infirma- 
tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis; 
Infirmitas hæc non est ad mortem sed 
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius 
Dei per eam. 5Diligebat autem Jesus 
Martham et sororem ejus Mariam et 
Lazarum. e Ut ergo audivit quia 
infirmabatur, tunc quidem mansit in 
eodem loco duobus diebus: 7 Deinde 
post hee dicit discipulis suis : Eamus 
in Judeam iterum. s Dicunt ei disci- 


puli: Rabbi nunc quaerebant te 
lapidare Judei, et iterum vadis illuc ? 
9 Respondit Jesus: Nonne duodecim 
hore sunt diei? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem hujus 
mundi videt: 1o Si autem ambulave- 
rit nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. u Hee ait, et post hoc dicit 
eis: Lazarus amicus noster dormit: 
sed vado ut a somno exsuscitem eum. 
12 Dixerunt ergo discipuli ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 13 Dixerat 
autem Jesus de morte ejus, illi autem 
putaverunt quia de dormitione somnii 
diceret. 14 lane ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus est : 15 Et 
gaudeo propter vos, ut credatis, quo- 


niam non eram ibi: sed eamus ad eum. 


Baie Al) bee A GL OCF Tz. 


ST. JOHN, XI. 


s Therefore his sisters sent unto him, 


saying, Lord, behold, he whom thou | 


lovest is sick. 4 When Jesus heard 
that, he said, This sickness is not unto 
death, but for the glory of God, that 
the Son of God might be glorified 
thereby. 
and her sister, and Lazarus. e When 
he had heard therefore that he was 
sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 7 Then 
after that saith he to his disciples, Let 
s His disci- 


ples say unto him, Master, the Jews of 


us go into Judæa again. 


late sought to stone thee; and goest 
thou thither again? 9 Jesus answered, 
Are there not twelve hours in the day ? 
If any man walk in the day, he stum- 
bleth not, because he seeth the light 
of this world. 
in the night, he stumbleth, because 
11 These 
things said he: and after that he saith 


10 But if a man walk 
there is no light in him. 


unto them, Our friend Lazarus sleepeth; 
but I go, that I may awake him out 
of sleep. 
Lord, if he sleep, he shall do well. 
1s Howbeit Jesus spake of his death: but 
they thought that he had spoken of 


12 Then said his disciples, 


taking of rest in sleep. 14 Thensaid Jesus 
unto them plainly, Lazarus is dead. 
| 15 And I am glad for your sakes that I 
was not there, to the intent ye may be- 


lieve ; nevertheless let us go unto him. 
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5 Now Jesus loved Martha, | 








Gy. Johannis, 11. 
3 Da fanbten feine Sdweftern zu ibm, 
unb liefen ihm fagen: Herr, ftebe, ben 
bu lieb baft, ber liegt franf. 4 Da Jefus 
das bórete, fprad) er: Die Kranfbeit ift 
niht zum Tode, fondern sur Ehre Gottes, 
daf ber Sohn Gottes baburd) geebret 
werde, 5 Gefus aber batte Martha lieb, 


und thre Sdhwefter, und Lazarus, 


er nun horete, Daß er franf war, blieb | 


er ¿ween Tage an bem Ort, da er war. 
7 Darnah fpridt er zu feinen. Siingern: 
Laffet uns wieder in Gudaa ziehen. 
8 Seine Slinger fpraden zu ibm: Meifter, 
jeneg Mal wollten die Guden dich fteinigen, 
unb du willft wieder dahin ziehen? 
9 Sefus antwortete: Sind niht des Tages 
swolf Stunden? Wer des Tages wandelt, 
ber ftógt fih niht; denn er fiebet das 
Lidht Diefer Welt. 10 Wer aber des 9tadjte 
wandelt, ber ftóft fic); denn es ift fein 
liht in ibm. 1 Soldes fagte er, unb 
barnad) fpriht er gu íibnen: Lazarus, 
unfer Freund, folaft; aber id) gebe ibn, 
bag id ibn aufmede. 


feine Singer: Derr, falaft ev, fo wird es 


12 Da fpraden 
beffer mit ihm. 13 Jefus aber fagte yon 
feinem Tode: fie meineten aber, er redete 
yom [eib[iden GCdlaf. 1 Da fagte es 
ihnen Sefus fret heraus: Lazarus ift 
geftorben ; 15 Und ih bin frob um euret- 
willen, daf ih nidt da gewefen bin, auf daf 


ihr afaubet; aber lajfet ung zu ibm gteben. 


| > elle. 
e Als | aa 











vous croyiez. 





ST. JEAN, XI. 


s Les deux sceurs envoyèrent donc vers 
Jésus, pour lui dire: Seigneur, voici, 

4 Et 
Cette 


celui que tu aimes est malade. 
Jésus layant entendu, dit: 
maladie n'est point à la mort; au con- 
traire, elle est pour la gloire de Dieu, 
afin que le Fils de Dieu soit glorifié 
5 Or Jésus aimait Marthe, et 
sa sceur, et Lazare. e Et aprés quil 
eut entendu que Lazare était malade, 
il demeura encore deux jours au lieu 
ou il était. 7 Puis, après cela, il dit à 
ses disciples: Retournons en Judée. 
8 Les disciples lui dirent: Maitre, il y 
a peu de temps que les Juifs cher- 
chaient à te lapider, et tu y retournes 
ə Jésus répondit: N'y a-t-il 
Si 


uelqu'un marche de jour, il ne bron- 
queiq J 


encore ; 


pas douze heures dans le jour? 


che point, car il voit la lumière de ce 
monde; 10 Mais si quelqu'un marche 
de nuit, il bronche, car il n'y a point 
de lumiére avec lui. 1 Il parla ainsi. 
Et aprés cela il leur dit: Lazare, notre 
ami, dort ; mais j'y vais pour |’éveiller. 
12 Et ses disciples lui dirent : Seigneur, 
sil dort, il sera guéri. 13 Or Jésus 


avait parlé de sa mort ; mais ses disci- 


| ples pensaient qu'il parlait du sommeil 


dit 


alors ouvertement: Lazare est mort; 


ordinaire. 14 Jésus leur donc 


15 Et je me réjouis à cause de vous, 
de ce que je n'y étais point, afin que 


Mais allons vers lui 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


16 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos: Eamus et nos, 
ut moriamur cum eo. 17 Venit itaque 
Jesus: et invenit eum quattuor dies 
jam in monumento habentem. 1s Erat 
autem Bethania juxta Hierosolyma 
quasi stadiis quindecim. 19 Multi 
autem ex Jud:eis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit 
quia Jesus venit, oceurrit illi: Maria 
autem domi sedebat. 2 Dixit ergo 
Martha ad Jesum: Domine, si fuisses 
hie, frater meus non fuisset mortuus: 
22 Sed et nunc scio quia queecumque 
poposceris a Deo dabit tibi. 2s Dicit 


ili Jesus: Resurget frater tuus. 


24 Dicit ei Martha: Scio quia resurget, 
in 


resurrectione in novissima die. 


25 Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio 


et vita: qui credit in me, etiamsi: 


mortuus fuerit vivet; 2e Et omnis 
qui vivit et credit in me non morie- 
tur in seternum. Credis hoc? 
ili: Utique Domine, 
quia tu-es Christus Filius Dei, qui 
in mundum venisti. 
dixisset, abiit et vocavit Mariam so- 
rorem suam silentio dicens: Magister 
adest, [et] vocat te. 2 Illa ut audivit, 
et venit ad eum: 


surgit cito 


27 Ait 


ego credidi. 


23 Et cum hee 


| him. 


| four days already. 


PEETA HEAXAAGLOITA 


x 
ST. JOHN, XI. 
16 Then said Thomas, which is called 
Didymus, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with 
17 Then when Jesus came, he 
found that he had lain in the grave 


is Now Bethany 


. was nigh unto Jerusalem, about fifteen 


| furlongs off: 19 And many of the Jews 


came to Martha and Mary, to comfort 


them concerning their brother. 20 Then 
Martha, as soon as she heard that 
Jesus was coming, went and met him: 
but Mary sat still in the house. 21 Then 
said Martha unto Jesus, Lord, if thou 


|| hadst been here, my brother had not 


died. 
whatsoever thou wilt ask of God, God 


22 But I know, that even now, 


will give it thee. 23 Jesus saith unto her, 
Thy brother shall rise again. 21 Martha 
saith unto him, I know that he shall 
rise again in the resurrection at the 
last day. 


the resurrection, and the life: he that 


25 Jesus said unto her, I am 


believeth in me, though he were dead, 
yet shall he live: 2 And whosoever 
liveth and believeth in me shall never 
die. Believest thou this? 27 She saith 
unto him, Yea, Lord: I believe that thou 
art the Christ, the Son of God, which 
2s And 


when she had so said,she went her way, 


should come into the world. 


and called Mary her sister secretly, 
saying, The Master is come, and calleth 
for thee. 29 As soon as she heard that, 


she arose quickly, and came unto him. 
617 


€y. Jobannis, 11. 
16 Da fprah Thomas, ber da genannt ift 
Zwilling, zu ben. Süngern : Lat uns mít 
1 Da 
fam Jefus, unb fand ibn, Dag er fon 


ziehen, bag wir mit ibm fterben. 


vier Tage im Grabe gelegen war. 
is (Bethania aber war nabe bet Jeru- 
falem, bet fünfzehn Feldweges.) 19 Und 
vtefe Juden waren au Martha und Marta 
gefommen, ibrem 


Bruder. 2o9((8 Martha nun bórete, daf 


fie su. troften úber 


Jefus fommt, gebet fie ibm entgegen ; 
a Da 
ferad) Martha zu Jefu: Herr, vodreft du 


Maria aber blieb Daheim figen. 


bier gewefen, mein Bruder ware niht 
geftorben. 22 Uber id) weif aud) nod, 
bag, was bu bitteft von Gott, das wird 
Dir Gott geben. 23 efus fpridt zu ibr : 
Dein Bruder foll auferfteben. 24 Martha 
fpridt su ibm: Jh weif wohl, dag er 
auferfteben wird in der Auferftebung am 
25 efus ferit zu ibr: 
3d bin die Auferftebung und das Leben. 
Wer an mih glaubet, der wird leben, ob 


er gletch ftürbe. 


jlingften Tage. 


26 Und wer ba [ebet, und 
glaubt an mih, ber wird nimmermehr 
fterben. Glaubeft Dudas? 27 Ste fpridt 
ju thm: Herr, fa, ih glaube, Dag bu bit 
Chriftus, ber Sobn Gottes, ber in bie 
23 Und ba fie 


Welt gefommen ift. das 


bin, und 
betmlid, 
fyrad: Der Meifter ift da, und 


bi. 


gefagt batte, ging fie rief 


ibre Cdwefter Maria und 
ruft 


29 Diefelbige, als fie das Déórete, 


ftand fie eilenb auf, und fam ju ibm. | 


ST. JEAN, XI. 


is Là-dessus Thomas, appelé Didyme, 
dit aux autres disciples: Allons-y 
aussi, afin que nous mourions avec lui. 
1; Jésus y étant donc allé, trouva que 
Lazare était déjà au sépulere depuis 
quatre jours. is Or, Béthanie n'était 
éloignée de Jérusalem que d'environ 
quinze stades. 19 Et beaucoup de Juifs 
étaient venus vers Marthe et Marie, 
pour les consoler de la mort de leur 
frére. 20 Marthe ayant donc entendu 
dire que Jésus venait, alla au-devant 
de lui; mais Marie restait assise à la 
maison. 21 Et Marthe dit à Jésus: 
Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère 
ne serait pas mort. 22 Mais je sais 
que, maintenant méme, tout ce que tu 
demanderas à Dieu, Dieu te le donnera. 
23 Jésus lui dit: Ton frère ressuscitera. 
24 Marthe lui dit. Je sais quil res- 
suscitera à la résurrection, au dernier 
jour. 25 Jésus lui dit: Je suis la ré- 
surrection et la vie; celui qui croit en 
moi, quand méme il serait mort, vivra. 
26 Et quiconque vit et croit en moi, ne 
27 Elle 


lui dit: Oui, Seigneur, je crois que tu 


mourra jamais. Crois-tu cela ? 


es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait 
venir au monde. 2s Et quand elle eut 
dit cela, elle alla et appela secrétement 
Marie, sa sceur, en lui disant: Le Maitre 
est ici, et il t'appelle. 29 Ce que Marie 
ayant entendu, elle se leva prompte- 


mement, et s'en vint au-devant de lui 


Tox. v. 4k 
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o aderdos. 33 'Imooüs oiv ws cióev 
avT3V KkXaiovcav kai ToUs cvveAOovras 
^ > , , 
avr]  lovóatovzs kXaíovras, éve8puuij- 
^ , \ , , e , 
caro TQ TveúpaTı kai érápa£ev éavróv, 
Li ^ , 
34 Kal evmrev: Ilo ceÜe(kare avrov; 
/ » ^ , y Soy 
Aéyovow avTQ' Kupie, €pxyov xai ide. 
, , e , ^ 
35 'Eódkpvoev ó 'Igooüs. 36 "EXeyov 
'"Iovéatoi - 


ovv ol 


"I0e mas epirer 
avtov. 37 Twes 06 èE aùrôv eimov: 


, ID R e , , \ 
Où«x édvvato obros 0 avoi~as Tovs 
opGarmovs Tod Tuod Toca, iva 
^ e \ > Z , ^ 5 
Kal obTos ur aToÜávp; 38 Inaovs oiv 
Tav éuBpuuovDpevos v éavro € 
LB piwovpevos aUT@® EpyeTat 
, N ^ lol \ , \ 
eis TO Lv9uelov' Hv 66 omýàaov, Kai 
Albos émékevro èr ajTQ. 39 Aéye 0 
, ^ U bi , ^ 
Insos* "Apare tov Mov. Aéyeu avro 


7 adep Tod rereXevrmkóros Mapa: 


, y » ^ , , 
Kpie, HÒN öter’ rerapratos yap éaTw. | 
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SEC. JOHANNEM, XI. 
30 Nondum enim venerat Jesus in cas- 
tellum, sed erat adhuc in illo loco ubi 
oceurrerat ei Martha. 31 Judæi igitur 
qui erant cum illa in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit et exiit, secuti sunt 
eam dicentes quia vadit ad monumen- 
tum ut ploret ibi. 32 Maria ergo cum 
venisset ubi erat Jesus, videns eum 
cecidit ad pedes ejus et dixit ei: 
hic, non esset 


Domine, si fuisses 


mortuus frater meus. 33 Jesus ergo 
ut vidit eam plorantem et Judæos qui 
venerant cum ea plorantes, fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum, 34 Et 
dixit: Ubi posuistis eum ? Dicunt ei: 
Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus 
est Jesus. 36 Dixerunt Judzi: Ecce 
quomodo amabat eum. 37 Quidam 
autem dixerunt ex ipsis: Non poterat 
hie qui aperuit oculos cæci facere ut 
et hie non moreretur? s Jesus ergo 
rursum fremens in semet ipso venit ad 
monumentum : erat autem spelunca, et 
lapis superpositus erat ei. 39 Ait Jesus: 
Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror 


ejus qui mortuus fuerat: Domine, 


jam fetet, quadriduanus enim est. 


BLE ETA 





ST. JOHN, XI. 


» Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. as: The Jews then 
which were with her in the house, 
and comforted her, when they saw 
Mary, that she rose up hastily and 
went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 
$ Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down 
at his feet, saying unto him, Lord, if 
thou hadst been here, my brother had 
not died. 33 When Jesus therefore 
saw her weeping, and the Jews also 
weeping which came with her, he 
groaned in the spirit, and was troubled, 
34 And said, Where have ye laid him ? 
They said unto him, Lord, come and 


36 Then seid the 
Jews, Behold how he loved him! 


see. 35 Jesus wept. 


37 And some of them said, Could not 
this man, which opened the eyes of 
the blind, have caused that even this 
man should not have died? ss Jesus 
therefore again groaning in himself 
cometh to the grave. It was a cave, 
and a stone lay upon it. 39 Jesus said, 
Take ye away the stone. Martha, the 
Sister of him that was dead, saith unto 


him, Lord, by this time he stinketh : 


for he hath been dead four days. 
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Ey, Jobannis, 11, 
30 Denn Jefus war nod) niht in den 
%lecden gefommen; fondern war nod) an 
bem Ort, ba ibm Martha mar entgegen 
gefommen. 31 Die Guden, die bet ihr tm 


Haufe waren, und trofteten fie, ba fie faben 


Maria, dag fte etlend aufftanb, unb binaué 


ging, folgten fie ibr nad, und fpraden: | 


Sie gebet bin sum Grabe, bag fie dafelbjt 
meine. 32 Als nun Maria fam, ba Sefus 
mar, unb fab ibn, fiel fie gu feinen Figen, 
unb fprad) su ibm: Derr, wareft bu bier 
gewefen, mein Bruder ware niht geftor- 
ben. 33 Mis Jefus fie fab weinen, und 
bie Suben aud) meinen, die mit ihr famen, 
ergrimmete er im Geift, und betrübte fih 
felbft, 34 Und fprad): Wo babt thr ibn 
bingelegt? Sie fpraden au ibm: Derr, 
fomm unb fiebe es. 35 Und Jefu gingen 
Die Augen über. 36 Da fpraden die 


Juden: Siehe, wie bat er ibn fo lieb ge- 





babt. s; Etlihe aber unter ibnen jpraden: | 


Konnte, ber bem Blinden die Augen auf- | 2% 
| yeux de laveugle, ne pouvait-il pas 
getban bat, niht ver[daffen, bag aud | 


Diefer niht ftürbe 9 ss efus aber ergrim- 


mete abermal in ibm felbft, und fam aum | 


Grabe. 
Stein darauf gelegt. 39 efus fprad: He- 


bet den Stein ab. Spridjt zu ibm Martha, 


die Schwefter des Verftorbenen: Herr, er | 


ftinfet fhon; denn er ift vier Tage gelegen. 


Es war aber eine Kluft, und ein | 





| levez la pierre. 


MEAAG LOTT A. 


ST. JEAN, XI. 


30 Car Jésus n'était point encore entré 
| dans la bourgade; mais il était au 
lieu ot Marthe lavait rencontré. 
31 Alors les Juifs qui étaient avec 
Marie dans la maison, et qui la con- 
solaient, ayant vu qu'elle s'était levée 
si promptement, et qu'elle était sortie, 
| la suivirent, en disant: Elle s'en va 
au sépulcre, pour y pleurer. 32 Ce- 
pendant, quand Marie fut venue aw 
lieu où était Jésus, elle se jeta à ses 
pieds, dés qu'elle le vit, en lui disant: 
Seigneur, si tu eusses été ici, mon 
frére ne serait pas mort. ss Jésus, 
voyant done qu'elle pleurait, et que les 
Juifs venus avec elle pleuraient aussi, 
frémit en som esprit, et fut vivement 
34 Et il dit: 


ému. Où lavez-vous 


mis? Ils lui répondirent ; Seigneur, 
viens, et vois. 35 Jésus pleura. se Sur 
quoi les Juifs dirent: Voyez comme il 
laimait. 37 Et quelques-uns d'entre 


eux disaient: Celui qui a ouvert les 


faire aussi que cet homme ne mourit 
point? ss Alors Jésus, frémissant de 
nouveau en lui-méme, arriva au sépul- 
cre. Or c'était une grotte, et on avait 
mis une pierre dessus. 39 Jésus dit: En- 
Mais Marthe, la soeur 
du mort, lui dit: Seigneur, il sent déjà ; 


car il est mort depuis quatre jours. 
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w Aéye abr?) 0 ‘Inoovs: Ovx eimov 
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^ , ^ ^ ^ , ^ s 
86 “Incods pev tors 0$Ü0aXuovs àvo 


xai elmev: llárep, «evxapwTO cot 
öte Jkovcás jov. 42 "Eyw de ğõew 
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Tov OyXov TOV TeplecT@Ta eimov, iva 


P , 3 , 
TicTevowoW OTL OCÚ je améocTeuMas. 


^ A A , 
43 Kai taŭra ecirav dev? peyan 
, A / ^ 3 
expavyacev* Aakape, Setpo Ew. 44 Eg- 
5X0ev 0 TEArnKws Sedewévos ToUs Todas 
` \ ^ , \ e » 
Kal Tas yelpas keupíaus, Kal 7 oys 
auto) covdapim Trepiedédetro. Aéyer 
, ^ € kd A , > \ \ 
avtois o ‘Inaots: Avaate avrov kai 
dere avtov vmáyew. 45 IIoXXoi oiv 
ek tov 'lovóa(eov, oi éX00vres ps 
\ M \ LA à > /, 
Tjv Mapiap xai 0cacápevo, à eroin- 
(A) A , / , , , 
ccv [o 'Igco0s] émíorevcav eis avTov . 


4 Twes òè éE avrov amndOov pos 


ToUs Óapicaíovs Kal «eimav  avrots 
^ > , , ^ , 

à émoígsev  'Inaobs. X vvýyayov 
^5 e 3 A \ e ^ 
oov oi dpxiepeis kai of Papicaios 
, \ » / ^ 
cuvédpiov, kai €Xeyov: Tí owüpev, 


ór. ovTos ó advOpwiros TOXXà Towel 


^ , \ , ^ gOS e 
onucia; 48 Eav à$oopev avrov ovtws, 


, 
TAVTES "riGTEUGOUGL/ ELS QUTOV, Kal 


, e e A \ > ^ 
éXevcovrau, of "Pega Kai apovow 


e A \ \ , \ \ » 
NUOV KAL TOV 'TO7 OP KAL TO €Ovos. 


4 His 6€ tu èE avrov Kaiddas, 


apxlepevs dv Tov EviavTod  Ékeivov, 


4 > ^ e ^ , y 3 , 
eimev avtots: "Tues ovK oldate oU0Év, 
50 Ovde Xoyíteo0e Or. avpudépe uiv 
eu + » > / e \ ^ 
iva els avOpwros àToÜávm úmèp To 


XaoU Kal pn oXov TO €Üvos aTroAnTaL. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


1) Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi 
quoniam si credideris videbis gloriam 
Dei? 4 Tulerunt ergo lapidem : Jesus 
autem elevatis sursum oculis dixit: 
Pater, gratias ago tibi quoniam audisti 
me. 42 Ego autem sciebam quia sem- 
per me audis, sed propter populum 
qui cireumstat dixi, ut credant quia tu 
me misisti. 43 Hzec cum dixisset, voce 
magna clamavit: Lazare, veni foras. 
44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, 
ligatus pedes et manus institis, et 
facies illius sudario erat ligata. Dicit | 
Jesus eis: Solvite eum et sinite abire, 
45 Multi ergo ex Judeeis, qui venerant ad 1 

Mariam et viderant que fecit [Jesus], Í 

crediderunt in eum : 46 Quidam autem | 
ex ipsis abierunt ad Phariszeos et dixe- 
runt eis quee fecit Jesus. 47 Collegerunt 
ergo pontifices et Phariszei concilium, 
et dicebant: Quid facimus, quia high 
homo multa signa facit? 4s Si dimit- 
timus eum sic, omnes credunt in eum, 

et venient Romani et tollent nostrum. 
et locum et gentem. 4» Unus adi: 
ex ipsis, Caiaphas [nomine], cum esset | 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos ne- 
scitis quicquam, 50 Nec cogitatis quia 
expedit nobis ut unus moriatur homo 


pro populo et non tota gens pereat. 





DUBEIA 





ST. JOHN, XI. 


4) Jesus saith unto her, Said I not 
unto thee, that, if thou wouldest 
believe, thou shouldest see the glory 
of God ? 
the stone from the place where the 
dead was laid. And Jesus lifted up 
his eyes, and said, Father, I thank 
- thee that thou hast heard me. 42 And 
I knew that thou hearest me always: 
but because of the people which stand 
by I said it, that they may believe that 
43 And when he 
thus had spoken, he cried with a loud 


41 Then they took away 


thou hast sent me. 


voice, Lazarus, come forth. 44 And he 
that was dead came forth, bound hand 
and foot with graveclothes: and his 
face was bound about with a napkin. 
- Jesus saith unto them, Loose him, and 
let him go. 45 Then many of the Jews 
which came to Mary, and had seen the 
things which Jesus did, believed on 
him. 
ways to the Pharisees, and told them 
what things Jesus had done. 47 T Then 
gathered the chief priests and the 


46 But some of them went their 


Pharisees a council, and said, What do 
we ? for this man doeth many miracles. 
4s If we let him thus alone, all men 
will believe on him: and the Romans 
shall come and take away both our 
place and nation. 49 And one of them, 
named Caiaphas, being the high priest 
that same year, said unto them, Ye 
know nothing at all, so Nor consider 
that it is expedient for us, that one 
man should die for the people, and 


that the whole nation perish not. 
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i 


| 
4) Sefus fprid)t zu ihr: Habe th dir niht | 


gefagt, fo bu glauben wiirdeft, bu folltejt 
bie Herrlidfert Gottes feben? a Da 
boben fie ben Stein ab, ba ber 3erftorbene 
(ag. Sefus aber boo feine Augen empor, 
unb fprad): Bater, id) banfe dir, bag du 
42 Dod) id) weih, daf 
bu mich allezeit boreft; fonbern um des 
Bolfs willen, das umber ftehet, fage id 
eg, bag fie glauben, Du babeft mid) gefandt. 


mid) erbóret baft; 


43 Da er Das gejagt batte, rief er mit 
lauter Stimme: Lazare, fomm heraus ! 
44 Und ber Berftorbene fam beraus, ge- 
bunden mit Grabtühern, an Fugen und 
Händen, und fein Angefidt verbüllet mit 
einem Sdhweiftudh. — efus fpridt zu 
ihnen: fet ibn auf, unb faffet ibn geben. 


45 Biele nun ber Juden, die zu Maria ge- 





fommen waren, und faben, mas Jefus | 
| auprès des Pharisiens, et leur dirent 


that, glaubten an ibn. 46 Etlide aber von 
ibnen gingen bin zu den Phartfaern, und 
fagten ihnen, was Jefus gethan batte. 
47 Da verfammelten die Hobenpriefter 
und die Pharifaer einen Rath, und fpra- 
den: Was thun wir? Diefer Menfh 
thut viele 3eiden. 


fo werden fie alle an thn glauben. 


48 Laffen wir ibn alfo, 
So 
fommen Dann bte Romer, und nebmen ung 
and und Leute. 49 Einer aber unter 
ibnen, Gaipbag, ber Ddeffelbigen Sabrs 
Hoberpriefter war, fprad zu ibnen: 
wiffet nidts, 
it uns befer, Gin Menfh fterbe für das 
Volf, denn bag das ganze Volf verderbe. 


Sor | 


| rien; 
so Bedenfet aud) nidts; es | 





HEZAGLOT TA. 


ST. JEAN, XI. 


1) Jésus lui dit: Ne t/ai-je pas dit que 
si tu crois, tu verras la gloire de Dieu ? 
41 Ils enlevérent donc la pierre de 
dessus le lieu où le mort était couché, 
Et Jésus, levant les yeux au ciel, dit: 
Mon Pere, je te rends gráces de ce que 
tu m'as exaucé. 42 Pour moi, je savais 
bien que tu m'exauces toujours; mais 
je dis ceci à cause de la foule qui m'en- 
vironne, afin qu'elle croie que c'est toi 
qui m'as envoyé. 43 Et ayant dit ces 
choses, il s'écria à haute voix: Lazare, 
sors. s Alors le mort sortit, ayant 
les mains et les pieds liés de bandes. 
Et son visage était enveloppé d'un 
Jésus leur dit: Déliez-le et 


laissez-le aller. 


linge. 
15 Là-dessus beaucoup 
d'entre les Juifs qui étaient venus 
vers Marie, et qui avaient vu ce que 
Jésus avait fait, crurent en lui. 4 Mais 


quelques-uns d'entre eux s'en allérent 


les choses que Jésus avait faites. 
1; T Alors les principaux Sacrificateurs 
et les Pharisiens assemblérent le con- 


seil, et ils dirent: Que nous faut-il 


faire? Car cet homme fait beaucoup 


de miracles. 4s Si nous le laissons 
faire, tous croiront en lui, et les Ro- 
mains viendront et détruiront notre 
ville et notre nation. 4e Mais l'un 
était le 


de 


année-la, leur dit: Vous n'y entendez 


d'eux, appelé Caiphe, qui 


souverain — Saerificateur cette 
so Et vous ne considérez pas 
quil est de notre intérét qu'un seul 
homme meure pour le peuple, afin que 


toute la nation ne  périsse point. 
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Toro è ad’ éavroD ovK emer, 
, A , ^ A ^ , ^ , / 
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3 , er » *, ^ 
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, e \ ^ v , , 3 e 
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\ ^ , ^ ^ ^ 
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, , , e *, , 3 , 
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B ^ p. ,, , eu , 
ov THS "u€pas €BgovXevcavro iva aro- 
' > , 4 , ^ 5 , / 
KTelvwow avTOv. 54 Incods odv oùkéri 
, / , ^ , / 
mappnoia Tepieráreu v ois ’Iovdaious, 
^ ^ \ , 
&XXà ambev ékeiÜev eis THY xcopav 
\ ^ , , , 3 \ 
éyyus THs épyuov, ei “Edpaim Xeyo- 
, , , ^ , \ ^ 
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^ * \ , \ \ / 
pabntav. 55° Hv b€ éyyis TO Tacxa 
c , , 
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> € , , ^ , MN 
eis 'lepocóMvua éx THS xopas po 
^ , e e , £ Z 
Tov Tacxa, Wa ayvicwow EavTovs. 
, , Q \ , ^ ^ /- 
56 Efntovv oiv tov 'luco0v kai éXeyav 
, ^ e ^ , 
uer àXMjkev EV TO lEeP@ EOTHKOTES* 
gi ^ ^ ^ 37- > \ 
Ti okel tyiv, OTe où uù) EXON eis THV 
e , , ^ e 5 ^ 
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` t ^ , ` e 7 
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^ ^ , er , 
ryve TOV ETTU #NVUON, OTWS TLAC WOW 
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1'0 OYN 'Igcobs mpò èE huepôv 
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SEC. JOHANNEM, XI. XII. 


5 Hoc autem a semet ipso non dixit, 
sed cum esset pontifex anni illius, 
prophetavit quia Jesus moriturus erat 
pro gente, 52 Et non tantum pro gente, 
sed et ut filios Dei qui erant dispersi 
congregaret in unum. 53 Ab illo ergo 
die cogitaverunt ut interficerent eum. 
54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judzos, sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civitatem que 
dieitur Efrem, et ibi morabatur cum 
discipulis [suis]. 5s Proximum autem 
erat pascha Judzeorum, et ascenderunt 
multi Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se ipsos. 
5 Queerebant ergo Jesum, et conlo- 
quebantur ad invicem in templo 
stantes: Quid putatis, quia non veniat 
ad diem festum? 5; Dederant autem 
pontifices et Phariszei mandatum ut si 


quis cognoverit ubi sit indicet, ut 


apprehendant eum. 


CAPUT. Xi 


1 JESUS ergo ante sex dies 


o 
paschz venit Bethaniam, ubi fuerat 


Lazarus mortuus, quem suscitavit 
Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi, 
et Martha ministrabat, Lazarus vero 


unus erat ex discumbentibus cum eo. 





BIBEIA HEXAGLO 








STA JOHN; XT XII 


& And this spake he not of himself: 
but being high priest that year, he 
prophesied that Jesus should die for 
that nation: s» And not for that nation 
only, but that also he should gather 
together in one the children of God 
53 Then 
from that day forth they took counsel 


that were scattered abroad. 


together for to put him to death. 
64 Jesus therefore walked no more 
| openly among the Jews; but went 
thence unto a country near to the 


wilderness, into a city called Ephraim, 





. and there continued with his disciples. 
55 T And the Jews’ passover was nigh 
at hand: and many went out of the 
country up to Jerusalem before the 
_ passover, to purify themselves. s Then 
sought they for Jesus, and spake 
among themselves, as they stood in the 
temple, What think ye, that he will 
not come to the feast? 5; Now both 
the chief priests and the Pharisees had 
| given a commandment, that, if any 
man knew where he were, he should 


shew it, that they might take him. 


CHAPTER XII. 


1 THEN Jesus six days before the 
passover came to Bethany, where 
Lazarus was which had been dead, 


|. whom he raised from the dead. 2 There 





they made him a supper; and Martha 
served: but Lazarus one of 


them that sat at the table with him. | 
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was 


Œy. Jobannis, 11, 12, 


51 Soldhes aber redete er niht von fid) 


fefbít; fonberm, biemei[ er deffelbigen | 


Sabres Hoberpriefter war, weiffagte er. 
Denn Jefus follte fterben für das Volk; 


52 Und niht für Dag Volf allein; fondern | 


bag er Die Kinder Gottes, Die serftreuet 
waren, 3ufammen bradyte. 
Tage an rathfdlagten fie, wie fle thn tób- 
teten. 


fret unter ben. Juden; fondern ging von 


53 Bon bem | 


TITO. 


ST. JEAN, XI. XII. 


51 Or, il ne dit pas cela de lui-même ; 


mais, étant souverain Sacrificateur de 


| cette année-là, il prophétisa que Jésus 





devait mourir pour la nation; «2 Et 
non pas seulement pour la nation, mais 
aussi pour rassembler et réunir les 
enfants de Dieu, qui étaient dispersés. 


5 Depuis ce jour-là done, ils délibé- 


| rèrent ensemble pour le faire mourir. 


54 Jefus aber wandelte niht mebr | 


bannen in eine Gegend, nahe bet ber. 


Wiifte, it eine Stadt genannt Ephrem ; 


unb batte fein Wefen dafelbft mit feinen | 


Süngern. 55 Es war aber nabe bie 
binauf gen Serufalem, aus der Gegend, 
vor ben Oftern, bag fie fid) reinigten. 
56 Da ftanden fie, unb fragten nad) Jefu, 


und redeten mit einander tm Tempel: 


Was bünft euh, bag er nicht fommt auf | viendra-t-il point à la féte ? 


Das Felt? 
priefter und Pharifaer laffen ein Gebot 


57 (F8 batten aber bie oben 


ausgeben, fo jemand wiifte, wo er ware, 


Daf er e8 anjeigete, baf fie thn griffen. 


Das 12, Capitel. 


1 Sedhs Tage vor den Oftern fam Jefus 


gen Betbanten. da Lazarus war, der 


Verftorbene, welden Jefus aufermedet | 


batte Todten. — 2 Dafelbft 
madten fie ibm ein 2[benbmabí, und 


Martha dienete ; 


von den 


Lazarus aber war 


ciples. 





54 C'est pourquoi Jésus ne marchait 
plus en publie parmi les Juifs; mais 
il se retira dans la contrée qui est près 
du désert, en une ville appelée Eph- 
raim. Etil demeura là avec ses dis- 


55 T Cependant, la Pâque des 


DOftern ber juben; und eg gingen viele | Juifs était proche, et beaucoup de gens 


de la contrée montérent à Jérusalem 
avant la Páque, afin de se purifier. 
56 Et ils cherchaient Jésus, et se di- 
aux autres dans le 
Ne 


57 Or, les 


saient les uns 


temple: Que vous en semble? 


principaux Sacrificateurs et les Phari- 
siens avaient donné ordre que, si quel- 


qu'un savait où il était, il le déclarât, 


| afin qu'on se saisit de lui. 





CHAPITRE XII. 

1 Sıx jours avant la Paque, Jésus vint 
done à Béthanie, où était Lazare, qui 
avait été mort, et qu'il avait ressuscité 
des morts. 2 Et on lai fit là un souper. 


Or Marthe servait, et Lazare était un 


deren einer, bie mit ibm gu Tifde (agen. | de ceux qui étaient à table avec lui. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 





3 Maria ergo accepit libram ungenti 





nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu 





et extersit capillis suis pedes ejus, et 





domus impleta est ex odore ungenti. | 





4 Dicit ergo unus ex discipulis ejus 







Judas Scariotis, qui erat eum tradi- 






turus: 5 Quare hoc ungentum non 







veniit trecentis denariis et datum est 





egenis? 6 Dixit autem hoc non quia 





de egenis pertinebat ad eum, sed quia 








fur erat, et loculos habens ea que 


mittebantur portabat. 7 Dixit ergo 





Jesus: Sine illam, ut in die sepulture i 





mez servet illud: s Pauperes enim | 






. . 4 
semper habetis vobiscum, me autem | 


1 
non semper habetis. 9 Cognovit ergo 







turba multa ex Judzis quia illie est, 


d 






et venerunt non propter Jesum tantum, 
sd 






sed ut Lazarum viderent quem suscita- 


LJ 






vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem | 





. . D 
principes sacerdotum ut et Lazarum 





interficerent, 1 Quia multi propter | 





illum abibant ex Judzis et credebant 





In crastinum autem. 
E 


turba multa quæ venerat ad diem 


in Jesum. 12 






; 4 
festum, cum audissent quia venit Jesus | 





Hierosolyma, 13 Acceperunt ramos 





palmarum et processerunt obviam ei, 





et clamabant: Osanna, benedictus qui 





venit in nomine Domini, rex Israhel. 








| mot always. 


B-HB^BIA 


BI JOHN; XIT 


s Then took Mary a pound of ointment 
of spikenard, very costly, and anointed 
the feet of Jesus, and wiped his feet 
with her hair: and the house was 
filled with the odour of the ointment. 
4 Then saith one of his disciples, Judas 
Iscariot, Simon's son, which should 
betray him, 
ointment sold for three hundred pence, 
and given to the poor ? e This he said, 
not that he cared for the poor; but 
because he was a thief, and had the 
bag, and bare what was put therein, 
7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath 
she kept this. s For the poor always 
ye have with you; but me ye have 
9 Much people of the 
Jews therefore knew that he was there: 
and they came not for Jesus’ sake 
only, but that they might see Lazarus 
also, whom he had raised from the 
dead. 
sulted that they might put Lazarus 
| also to death; 


10 | But the chief priests con- 


u Because that by 
reason of him many of the Jews went 
12 T On 


the next day mueh people that were 


away, and believed on Jesus. 


come to the feast, when they heard 
that Jesus was coming to Jerusalem, 
13 Took branches of palm trees, and 
went forth to meet him, and cried, 
Hosanna: Blessed is the King of Israel 


that cometh in the name of the Lord. 
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5 Why was not this | 


| 





Ey. Johannis, 12. 


3 Da nahm Maria ein Pfund Salbe yon 


ungefalfdter fóftliher Narde, und falbte | 


Die Filipe Jefu, unb trodnete mit ihrem 


| Haar feine Fuge; das Haus aber ward 


volf yom Gerud) ber Salbe. 4 Da fprad) 
feiner Stinger einer, Sudas,Simonis Sohn, 
Sidariothes, ber ihn bernad) verrieth: 
5 Warum ift diefe Salbe nicht verfauft um 
drei bunbert Grofden, und den Armen 
gegeben? 6 Das fagte er aber niht, Daf 
er nad) ben Armen fragte; fondern er 
mar ein Dieb, unb hatte ben Beutel, und 


trug, was gegeben ward. 7 Da [pra 





| donné aux pauvres ? 


Hu ws GL OTT A. 





ST. JEAN, XII. 


3 Cependant Marie ayant pris une 
livre de nard pur, de grand prix, en 
oignit les pieds de Jésus, et les essuya 
avec ses cheveux. Et la maison fut 
remplie de l'odeur du parfum. 4 Alors 


un de ses disciples, Judas Iscariot, fils 


| de Simon, celui qui allait le trahir, dit : 


6 Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas été 
vendu trois cents deniers, et cet argent 
6 Or, il dit cela, 
non point quil se souciát des pauvres, 


mais parce quil était larron, et qu'il 


_ avait la bourse, et qu'il portait ce qu'on 


Sefus: Laft fie mit Frieden, folches bat | 


fie behalten sum Tage meines Begrab- | 


niffes. s Denn Arme habt ihr allezeit bei 
euh, mih aber babt ibr niht allezeit. 
9 Da erfubr viel Volfs der Juden, paf er 


Dajelbft war; unb famen niht um Sefu 


willen allein, fondern daf fie auh Lazarum | 


faben, melden er von ben Todten er- 
wedet Hatte. 10 Aber die Hobenpriefter 
tradteten Darnah, bag fie aud) Lazarum 
todteten. n Denn um feinetwillen gin- 
gen viele Juden bin, unb glaubten an 
Sefum. 12 Des andern Tages, viel Volfs, 
Das auf Das eft gefommen war, da es 
borete, bag. Jefus fommt gen Jerufalem, 
13 Nabmen fie Palmengzweige, und gingen 
binaus ibm entgegen, und fdirieen : Ho- 
fianna! Gelobet fey, ber ba fommt in bem 


Namen des Herrn, eim Konig yon Gfrae!! 


| 





| 
| 
| 
| 
| 


y mettait 7 Mais Jésus lui dit: 
Laisse-la faire ; elle l’a réservé pour le 
jour de ma sépulture. s Car vous 
avez toujours les pauvres avec vous; 
mais moi, vous ne m'avez pas toujours. 
» Et une grande foule de Juifs ayant su 
quil était là, y vinrent, non seulement 
à cause de Jésus, mais aussi pour voir 
Lazare, qul avait ressuscité des morts. 
10 T Sur quoi les principaux Sacrifica- 
teurs résolurent de faire mourir aussi 
Lazare ; 11 Parce que beaucoup de Juifs 
séloignaient deus à cause de lui, et 
croyaient en Jésus. 12 * Le lendemain 
une grande foule de gens qui étaient 
venus à la féte, ayant entendu dire 
que Jésus venait à Jérusalem, 13 Pri- 
rent des rameaux de palmier, et sorti- 


rent au-devant de lui. Et ils criaient: 


Hosanna! béni soif le Roi d'Israël, 
qui vient au nom du GSeigneu.! 
Tom. v. 4L 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


14 Et invenit Jesus asellum et sedit 
super eum, sicut scriptum est: 15 Noli 
timere, filia Sion: ecce rex tuus venit 
sedens super pullum asinz. 16 Hee 
non cognoverunt discipuli ejus primum, 
sed quando glorificatus est Jesus, tune 
recordati sunt quia hzc erant scripta 
de eo, et haec fecerunt ei. 17 Testimo- 
nium ergo perhibebat turba que erat 
cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mor- 
tuis: 18s Propterea et obviam venit ei 
turba, quia audierunt eum fecisse hoe 
signum. 19 Phariszei ergo dixerunt ad 
semet ipsos: Videtis quia nihil profi- . 
cimus: ecce mundus totus post eum | 
abiit. 20 Erant autem gentiles quidam 
ex his qui ascenderant ut adorarent in | 
die festo: 21 Hi ergo accesserunt ad 
Philippum qui erat a  Bethsaida 
Galilzez, et rogabant eum dicentes: 
Domine, volumus Jesum videre. 
22 Venit Philippus et dicit Andree: 
Andreas rursum et Philippus di- 


cunt Jesu. 23 Jesus autem  re- 


spondit eis dicens: Venit hora ut 
glorificetur Filius hominis. 24 Amen 
amen dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum fuerit, 
ipsum solum manet: si autem mor- 


tuum fuerit, multum fructum adfert. 








Sr JOHN, XIL 


14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon ; as it is written, 
= ys Fear not, daughter of Sion: behold, 
thy King cometh, sitting on an ass's 
colt. 
his disciples at the first: but when 


Jesus was glorified, then remembered 


- they that these things were written of | 


him, and that they had done these 
things unto him. 17 The people there- 
fore that was with him, when he 
called Lazarus out of his grave, and 
raised him from the dead, bare record. 
18 For this cause the people also met 
him, for that they heard that he had 
done this miracle. 19 The Pharisees 


therefore said among themselves, 
Perceive ye how ye prevail nothing ? 
behold, the world is gone after him. 
2 "I And there were certain Greeks 
among them that came up to worship 
at the feast: 21 The same came there- 
fore to Philip, which was of Bethsaida 
of Galilee, and desired him, saying, 
Sir, we would see Jesus. 22 Philip 
cometh and telleth Andrew: and again 
Andrew and Philip tell Jesus. 23 T And 
Jesus answered them, saying, The hour 
is come, that the Son of man should be 
glorified. z4 Verily, verily, I say unto 
you, Except a corn of wheat fall into 


the ground and die, it abideth alone : 


but if it die,it bringeth forth much fruit. 
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16 These things understood not | 
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Fy. Jobannis, 12, 








14 Sefus aber überfam ein Gfelein, und 


ritte darauf, wie denn gefdrieben ftebet : 


| 15 Hlurdte did) niht, bu Todjter Zion, fiebe, 


dein Konig fommt rettend auf einem 
Gfef8 füllen. 
feine Sünger zuvor niht; fondern ba 
Jefus verf(dret ward, ba dachten fie daran, 
Daf foldes war von ibm gefdrieben, und 
fie forheg ibm gethan batten. 17 Das 
Volf aber, das mit ibm war, ba er Lazarum 
aus bem Grabe rief, unb von ben Zobten 
aufermedte, vübmete die That. 1s Darum 
ging thm aud) das Bolf entgegen, ba fie 
horeten, er hatte foldes Zeihen gethan. 
19 Die 3Dbarifder aber fpraden unter ein- 
ander: Shr febet, bag ih nidts ausridtet ; 
fiebe, alle Welt [duft ibm nad. 20 Es 
waren aber etlihe @rieden unter denen, 
bie binauf gefommen waren, daf fie anbe- 
teten auf das Feft. 21 Die traten gu Phi- 
lippo, ber von 3Betbfatba aus Galiläa war, 

Herr, wir 
22 Philippus 
fommt, und fagte es Andreas, und Phi- 


baten ibn, unb fpraden: 


wollten Sefum gerne feben. 


lippus und Andreas fagten es weiter 
Sefu. 
und fprah: Die Zeit ift gefommen, dağ 


23 Jefus aber antwortete ibnen, 


des Menfden Sobn verflaret werde. 
24 Wabrlid, wabrlic, id fage euh: Es 
fey Denn, Daf das Weizenforn in die Erde 
falle, und erfterbe, fo bleibt es allein; wo 


es aber erftirbt, fo bringet es viele Avüdte. 


16 Soldes aber verftanben | 


ST. JEAN, XIL 


14 Et Jésus ayant trouvé un ânon, 
s'assit dessus, selon ce qui est écrit: 
15 Ne crains point, fille de Sion ; voici, 
ton Roi vient, assis sur le poulain 
d'une ânesse. 1e Cependant ses disci- 
ples ne comprirent pas d'abord ces 
choses. Mais quand Jésus fut glorifié, 
alors ils se souvinrent que cela était 
écrit de lui, et qu'on l'avait fait à son 
égard. 17 Or la foule qui était avec 
lui rendait témoignage, quil avait 
appelé Lazare hors du sépulcre, et 
quil lavait ressuscité des morts. 
is C’est pourquoi aussi le peuple alla 
au-devant de lui, parce quils avaient 
appris quil avait fait ce muracle. 
19 Sur quoi les Pharisiens dirent entre 
eux: Vous voyez que vous ne gagnez 
rien? voici, le monde est allé aprés 
lui. 2» f Cependant parmi ceux qui 
étaient montés pour adorer pendant la 
féte, il y avait quelques Grees. 21 Ceux- 
ci vinrent done à Philippe, qui était 
de Bethsaida en Galilée, et le priérent, 
disant: Seigneur, nous désirons de voir 
Jésus. 22 Philippe vint et le dit a 
André, et André et Philippe le dirent à 
Jésus. ss { Alors Jésus leur répondit, 
disant : L'heure est venue oü le Fils de 
l'homme doit être glorifié. 2s En vérité, 
en vérité, je vous le dis: Sile grain 
de froment qui tombe dans la terre ne 
meurt point, il ne produit rien; mais 


sil meurt, il porte beaucoup de fruit. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


25 Qui amat animam suam, perdet eam; 
et qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam eternam custodit eam. 
26 Si quis mihi ministrat, me sequatur, 
et ubi sum ego, illie et minister meus 
erit: si quis mihi ministrabit, honorifi- 
cabit eum Pater meus. 27 Nunc anima 
mea turbata est, et quid dicam ? Pater, 
salvifica me ex hora hac. Sed prop- 
terea veni in horam hane: 2s Pater, 
clarifica tuum nomen. Venit ergo 
vox de ezeo: Et clarificavi et iterum 
clarificabo. 29 Turba ergo quz stabat 
et audierat dicebant tonitruum factum 
esse: alii dicebant : Angelus ei locutus 
est. 30 Respondit Jesus et dixit: Non 
propter me vox hee venit sed propter 
vos. 31 Nune judicium est mundi, 
nunc princeps hujus mundi eicietur 
foras. 32 Et ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad me ipsum. 
33 Hoe autem dicebat significans qua 
morte esset moriturus. 34 Respondit 
ei turba: Nos audivimus ex lege quia 
Christus manet in zeternum, et quo- 


modo tu dicis: Oportet exaltari Filium 


| hominis? quis est iste Filius hominis? 


| 3 Dixit ergo Jesus: Adhuc modi- 


cum lumen in vobis est: ambulate 


bræ vos comprehendant: et qui 


ambulat in tenebris, nescit quo vadat. 
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25 He that loveth his life shall lose it; | 2 Wer fein Leben lieb bat, ber wird es | 2 Celui qui aime son Ame, la perdra; 





and he that hateth his life in this | verlieren; und wer fein Leben auf bíefer | et celui qui hait son âme en ce monde 







world shall keep it unto life eternal. | Welt baffet, ber wird eg erhalten zum | la conservera pour la vie éternelle. 
26 If any man serve me, let him follow ewigen Leben. 26 Wer mir dienen will, | 26 Si quelqu'un me sert, qu'il me suive. 
me; and where I am, there shall also | "€t folge mir nad; unb wo id bin, ba | Et où je serai, là sera aussi celui qui 
foll mein Diener aud) fepn. Und wer | Me sert. Et si quelqu'un me sert, mon 


^ » 1 - 
mir dienen wird, ben wird mein Bater | Pete lhonorera. 27 Maintenant, mon 
ame est troublée; et que dirai-je ? 


my servant be: if any man serve me, 


him will my Father honour. 27 Now 
ebren, 27 je&t ift meine Seele betrübt. 


Und was foll id) fagen ? Bater, bilf mir 
aus Diefer Stunde ; bod) barum bin ih in 






is my soul troubled ; and what shall I Mon Père! délivre-moi de cette heure. 


say ? Father, save me from this hour: Mais c'est pour cela que je suis venu 





but for this cause came I unto this en cette heure. 2s Mon Pere, glorifié 










diefe Stunde gefommen, 23 Bater, yer- ton nom. Alors il vint du ciel une 


ee vente decal, Dn «tat eiie oir out dis. Ek je Vai glorifió, ek Je 
Stimme vom Himmel: Jh babe ibn ver- le glorifierai encore. 29 Or la foule 
flaret, und will ihn abermal verf(áren, 
will glorify it again. 2 The people | s Da fprad) Das Volf, das babet ftanb und 
therefore, that stood by, and heard it, | supórete: €s donnerte. Die andern 


hour. 2s Father, glorify thy name. 
Then came there a voice from heaven, 


saying, I have both glorified it, and "P SEN : 
| qui était là, et qui avait entendu cefte 
voix, disait qu'il y avait eu un coup de 
| tonnerre; d'autres disaient: Un ange 
said that it thundered: others said, | fpraden: (8 redete ein Engel mit ibm. | lui a parlé. 3o Jésus prit la parole, et 


An angel spake to him. 30 Jesus | 30 Jefus antwortete, unb fprad: Diefe | dit: Ce n'est point pour moi, mais 






answered and said, This voice came | Stimme ift nicht um meinetwillen gefde- pour vous, que cette voix s'est fait 








not because of me, but for your sakes. hen, fondern um euretmillen. sı Zegt | entendre. sı C'est maintenant le juge- 
3 Now is the judgment of this world: gebet das Geridt über die Welt, num | ment de P. monde ; c'est eee 
now shall the prince of this world be | Wid ber Würft diefer Welt ausgeftofem | NM kd is SN bo ae 

By bie be lified op werben. m Und ich, wenn ich erbóbet chassé. 32 Et powr moi, quand je serai 


: f VOR élevé au-dessus de la terre, je tirerai 
from the earth, will draw all men unto | werbe von der Erbe, fo will id) fie alle gu 





cast out. 














tous les hommes à moi. 33 Or il disait 


; onis mir giehen. 33 Das fagte er aber, 3u beue 
me. 33 This he said, signifying what ate: fag $5 


death he should die. 34 The people 


cela, pour, indiquer de quelle mort il 


ten, weldes Todes er fterben würde. 


| 34 Da antwortete thm das Volf: Wir | 
answered him, We have heard out of | 


j haben geboret tm Gefeg, bag Chriftus 
the law, that Christ abideth for ever: | es nO oe 
| emíglid) bleibe; und wre fagit bu denn: 


devait mourir. 34 La foule lui répon- 
dit: Nous avons appris par la loi, 


que le Christ demeure éternellement ; 


and how sayest thou, The Son of man pourquoi dis-tu done que le Fils de 


Des Menfden Sohn mug erbóbet wer- | Phomme doit être élevé? Qui est ce 
den? Wer ift diefer Menjden Sobn? | Fils 
3 Da fprah Jefus zu ibnen: CEs ijt 
| tas fibt nod eine fíeine Zeit bet | avec vous pour un peu de temps; mar- 


with you. Walk while ye have euh. Wandelt, dieweil thr das Licht | chez pendant que 
the light, lest darkness come upon | habt, bag euh die Finfternif niht 


must be lifted up? who is this Son 






de homme? ss Alors Jésus 
of man? ss Then Jesus said unto ; 


leur dit: La lumière est encore 
them, Yet a little while is the light 











vous avez la 





lumière, de peur que les ténèbres ne 
you: for he that walketh in dark- | liberfalle. Wer in Finfternif# wan- | vous surprennent; car celui qui mar- 


ness knoweth not whither he goeth. | pelt, ber weif niht, me er bingebet. | che dans les ténèbres, ne sait où il va. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


36 Dum lucem habetis, credite in lucem 
ut filii lucis sitis  H:ec locutus est eis 
Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis, 
37 Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum, 
3s Ut sermo Esaie prophete implere- 
tur quem dixit: Domine, quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est? 39 Propterea non 
poterant credere, quia iterum dixit 
Esaias: 4» Exceecavit oculos eorum et 
induravit eorum cor, ut non videant 
oeulis et intellegant corde et conver- 
tantur et sanem eos. 4 Hee dixit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et 
locutus est de eo. 42 Verum tamen et 
ex principibus multi crediderunt in 
eum, sed propter Phariszeos non con- 
fitebantur, ut de synagoga non eice- 
rentur: 43 Dilexerunt enim gloriam 
hominum magis quam gloriam Dei. 
44 Jesus autem clamavit et dixit: Qui 
credit in me,non credit in me sed in eum 
qui misit me, 45 Et qui videt me, videt 
eum qui misit me. 4 Ego lux in mundo 
veni, ut omnis qui credit in me in tene- 
bris non maneat. 


4; Et si quis audierit 


verba mea et non custodierit, ego non 


judico eum: non enim veni ut judicem 


mundum, sed ut salvificem mundum. 





PEPPU TA HOUXOGLOTI::X. 


ST. JOHN, XII. 


36 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
light. 
departed, and did hide himself from 
them. 37 T But though he had done 
so many miracles before them, yet 
38 That 
the saying of Esaias the prophet might 
be fulfilled, which he spake, Lord, who 
hath believed our report ? and to whom 
hath the arm of the Lord been re- 
39 Therefore they could not 


These things spake Jesus, and 


they believed not on him: 


vealed ? 
believe, because that Esaias said again, 
4 He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not see with their eyes, nor understand 
with their heart, and be converted, 
and I should heal them. 4 These 
things said Esaias, when he saw his 
glory, and spake of him. 4 T Never- 
theless among the chief rulers also 
many believed on him; but because 
of the Pharisees they did not confess 
him, lest they should be put out of 
the synagogue: 43 For they loved the 
praise of men more than the praise of 
God. 4 T Jesus cried out and said, 
He that believeth on me, believeth not 
on me, but on him that sent me. 
* 4 And he that seeth me seeth him 
. that sent me. 4 I am come a -light 
into the world, that whosoever be- 
lieveth on me should not abide in 
darkness. 


my words, and believe not, I judge 


47 And if any man hear 


him not: for I came not to judge 
the world, but to save the world. 


Ey. Johannis, 12. 


36 Glaubet an dag Liht, Dieweil ibr eg 
habt, auf bag ihr des Lidytes Kinder feyd. 


37 Soldhes redete Jefus, und ging weg, | 


Und ob er 


ibnen that, 


unb verbarg fih vor ihnen. 
wob! folde 
glaubten fie bod) niht an thn; ss Auf bafi 
erfülfet würde ber Cprud) des Propheten 


Jeiden vor 


Sefata, ben er fagt: Herr, wer glaubt unz 
ferm Predigen? Und mem ift der Arm 


des Herrn geoffenbaret? 39 Darum 


fonnten fie niht glauben, Denn jyefatas | 
| qu'Ésaie dit encore: # Ila aveuglé 


fagt abermal: 40 Gr bat thre Augen ver- 
brendet, und thr Herz verftodet, baf fie 
mit ben Augen nicht feben, nod) mit bem 


Herzen vernebmen, und fih befebren, und 


id) ibnen bülfe. 41 Soles fagte Sefaias, | 


ba er feine Herrlihfeit fab, und redete 
von ibm. 42 Dod) der Oberften glaubten 
viele an thn; aber um ber Pharifäer 
willen befannten fie es niht, bag fte niht 
ín ben Bann gethan würden. 4s Denn 
fie batten lieber bie Ehre bet ben Menfden, 
Denn bie (bre bet Gott. 44 Jefus aber 
rief, und fprad): Wer an mid glaubet, 
ber glaubet niht an mih, fondern an 
ben, ber mich gefandt bat. 
mid) fiebet, fiebet 
mid) gefandt bat. 
men in die Welt ein Licht, auf bafi, wer 


an mih glaubet, niht in Sinfternig bleibe. 


ber ben, ber 


47 Und wer meine Worte bóret, und glau- 
bet nicht, ben werde ich niht ridten; denn 
id) bin niht gefommen, bag ih die Welt 
ridte, fonbern bag id) bie Welt felig made. 


| prédication, et à qui 





| point. 





45 Und wer | 


46 30 bin gefom- | 





ST. JEAN, XII. 


3 Pendant que vous avez la lumière, 
croyez à la lumière, afin que vous 
soyez enfants de lumière. Jésus dit 
ces choses; puis se retirant, il se cacha 
deux. 37T Et quoiquil eût fait tant 
de miracles devant eux, ils ne croy- 
aient point en lui; 3s Afin que cette 
parole que dit le prophéte Ésaie, fut 
accomplie : Seigneur, quia cru à notre 
le bras du 
Seigneur a-t-il été révélé? 39 C'est 


pourquoi ils ne pouvaient croire, parce 


leurs yeux, et il à endurci leur cceur, 


| afin quils ne voient point de leurs 


yeux, et qu'ils ne comprennent point 
du cœur, et afin quils ne se conver- 
tissent point, et que je ne les guérisse 


41 Ésaie dit ces choses, lors- 


| qu'il vit sa gloire, et quil parla de lui. 


42 T Cependant un grand nombre 
méme des principaux crurent en lui. 
Mais ils ne le confessaient point, à 
cause des Pharisiens, de peur d'étre 
s3 Car ils 


aimaient mieux la gloire des hommes 


chassés de la synagogue. 


que la gloire de Dieu. 4: Or Jésus 


| s’écria, et dit: Celui qui croit en moi, 


croit, non point en moi, mais en celui 
qui m'a envoyé. 4 Et celui qui me 
voit, voit celui qui m'a envoyé. 4e Je 
suis venu dans le monde, moi qui suis 
la lumiere, afin que quiconque croit en 
moi, ne demeure point dans les ténèbres. 
1; Et si quelqu'un entend mes paroles, 
et ne croit point, je ne le juge point ; 
car je suis venu, non pour juger le 


monde, mais pour sauver le monde. 
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HEXA GG TOI 


SEC. JOHANNEM, XII. XIII. 


43 Qui spernit me et non accipit verba 
mea, habet qui judicet eum: sermo 
quem locutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 4» Quia ego ex me 
ipso non sum locutus, sed qui misit 
me Pater,ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam et quid loquar. so Et 
scio quia mandatum ejus vita eterna 
est. Qus ergo ego loquor, sicut dixit 


mihi Pater, sic loquor. 


























CAPUT XIII. 

1 ANTE diem autem festum paschz 
sciens Jesus quia venit hora ut tran- 
seat ex hoc mundo ad Patrem, cum 
dilexisset suos qui erant in mundo, in 
finem dilexit eos. 2 Et cena facta, 
cum diabolus jam misisset in corde ut 


traderet eum Judas Simonis Scariotis, 


3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in 


manus, et quia a Deo exivit et ad 


Deum vadit, 4 Surgit a cena et ponit 


vestimenta sua, et cum accepisset 
linteum precinxit se, 5 Deinde mittit 
aquam in pelvem, et ccepit lavare 
pedes discipulorum et extergere linteo 
quo erat preecinctus. e Venit ergo 
ad Simonem Petrum: et dicit ei 


Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes ? 





































ST. JOHN, XII. XIII. 


1; He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth 
him: the word that I have spoken, 
the same shall judge him in the last 
day. 

myself; but the Father which sent 


49 For I have not spoken of 


f me, he gave me a commandment, what 
Ishould say, and what I should speak. 
50 And I know that his commandment 
is life everlasting: whatsoever I speak 
therefore, even as the Father said unto 


me, so I speak. 


CHAPTER XIII. 


1 Now before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that his hour 
was comé that he should depart out 
of this world unto the Father, having 
loved his own which were in the world, 
2 And 
supper being ended, the devil having 


he loved them unto the end. 


| now put into the heart of Judas 
| Iscariot, Simon’s son, to betray him ; 
3 Jesus knowing that the Father had 
given all things into his hands, and 
that he was come from God, and went 
to God; 4He riseth from supper, and 
| laid aside his garment; and took a 
towel and girded himself. s After 
that he poureth water into a bason, 
and began to wash the disciples' feet, 
and towipe them with the towel where- 
with he was girded. e Then cometh 
heto Simon Peter: and Peter saith unto 


him, Lord, dost thou wash my feet? 
633 


€y, Jobannis, 12. 13. 


8 Wer mih veraditet, unb nimmt meine 
Worte niht auf, der bat fdon, ber ibn 
ridtet; das Wort, weldes ih geredet 
habe, das wird thn rídten am jüngíten 
Tage. 4o Denn id) habe niht von mir 
felbft geredet; fondern der Bater, ber 
mih gefanbt bat, ber bat mir ein Gebot 
gegeben, was ih thun unb reden fol, 
50 Und ih weif, Daf fein Gebot it dag 
ewige Leben. Darum, das ih rede, das 
rede ih alfo, wie mir ber Bater gefagt 


hat. 


Das 18. Capitel. 


1 Vor bem Feft aber der Oftern, da 
Jefus erfannte, bag feine Zeit gefommen 
war, baf er aus bíefer Welt ginge zum 
Bater; wie er batte geliebet dic Seinen, 
Die in Der Welt waren, fo liebte er fie bia 
an Dag Ende. 2 Und nad dem Abend- 
effen, ba (don ber Teufel batte bem Suda 
Simonis jídaríetb ing Herz gegeben, 
3 Wufte Jefus 
paf ibm der Bater batte alles in feine 


paf er ibn yerriethe, 


Hände gegeben, und daf er von Gott ge- 
fommen Gott ging: 
4 Stand er vom Abendmabl auf, legte 


war, und ju 
feine Kleider ab, und nabm einen Sdur3, 
und umglürtete fih. 5 Darnad gof er 
Wafer in ein Beden, bob an den Jün- 
gern Die Fife zu mafden, und trodnete 
fie mit bem Schurz, damit er umgürtet 
war. 6 Da fam er ju Simon Petro, 
und derfelbige fprad zu ibm: Herr, 


follteft bu mir meine Fife mafden? 


Bebra! Th ESA GL OT T 


AS. 


JEAN, XII. XIII. 
43 Celui qui me rejette, et ne reçoit 
point mes paroles, a un juge: La 
parole que j'ai annoncée, c'est elle qui 
le jugera au dernier jour. s Car jen'ai 
point parlé de moi-méme; mais le 
Pére qui m'a envoyé m'a prescrit ce 
que jai à dire, et de quoi je dois 
parler. so Et je sais que son com- 
mandement est la vie éternelle. Les 
choses done que je dis, je les dis 


comme mon Pére me les a dites. 


CHAPITRE XIII. 


1 OR, avant la fête de Pâque, Jésus 
sachant que son heure était venue de 
passer de ce monde au Père, comme il 
avait aimé les sieus, qui étaient au 
monde, il les aima jusqu'à la fin. 2 Et 
aprés le souper, le diable ayant déjà 
mis au cœur de Judas Iscariot, fils 
de Simon, de le trahir; 3 Jésus qui 
savait que le Pére lui avait donné 
toutes choses entre les mains, et qu'il 
était venu de Dieu, et s'en allait à 
Dieu, 4 Se leva de table, óta sa robe, 
et ayant pris un linge, il s'en ceignit. 
5 Puis il versa de l'eau dans un bassin, 
et se mit à laver les pieds de ses disci- 
ples, et à les essuyer avec lelinge dont 


e Il vint done à Simon- 


Toi, 


il était ceint. 


Pierre; mais Pierre lui dit: 


Seigneur, tu me laverais les pieds! 


Tom. v. 4 {m 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
7 Respondit Jesus et dicit ei: Quod 
ego facio tu nescis modo, scies autem 
Non lavabis 


postea. s Dicit ei Petrus: 


mihi pedes in seternum. Respondit 


Jesus ei: Si non lavero te, non habes 


partem mecum. 9 Dicit ei Simon 


Petrus: Domine, non tantum pedes 


meos sed et manus et caput. 10 Dicit 

ei Jesus: Qui lotus est, non indiget | 
nisi ut pedes lavet, sed est mundus 

totus: et vos inundi estis, sed non 
omnes, 11 Sciebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterea dixit: 
Non estis mundi omnes. 12 Postquam 
ergo lavit pedes eorum et accepit 
vestimenta sua, cum  recubuisset 
iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim 
vobis? 13 Vos vocatis me: Magister et 
Domine, et bene dicitis: sum etenim, 
14 Si ergo ego lavi pedes vestros Do- . 


minus et magister, et vos debetis alter | 





alterius lavare pedes: 15 Exemplum 





enim dedi vobis, ut quemadmodum | 

E 
ego feci vobis ita et vos faciatis. 
16 Amen amen dico vobis, non est 
servus 


. . | 
major domino suo, neque. 


apostolus major eo qui misit illum. | 





ST. JOHN, XIII. 
| 7 Jesus answered and said unto him, 
— What I do thou knowest not now ; 


but thou shalt know hereafter. s Peter 


j saith unto him, Thou shalt never wash 


l 
1 my feet. 


3 


Jesus answered him, If I 


1 wash thee not, thou hast no part with | 


me 9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also my 
hands and my head. 1 Jesus saith 
| to him, He that is washed needeth 
mot save to wash his feet, but is clean 
every whit: and ye are clean, but not 
all. n For he knew who should be- 
ly him; therefore said he, Ye are 
| not all clean. 12 So after he had 
uno: their feet, and had taken his 
garments, and was set down again, he 


said unto them, Know ye what I have 


| done to you? 13 Ye call me Master 


and Lord: and ye say well; for so I | 


am. 14 If I then, your Lord and Master, | 


have washed your feet; ye also ought 
to wash one another's feet. 1:5 For 
I have given you an example, that 
ye should do as I have done to 
you. 
you, The servant is not greater than 
his lord; neither he that is sent 


greater than he that 
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sent him. 


1s Verily, verily, I say unto | 





| Ev. Jobannis, 13. 


| 
| 7 Sefus antwortete, und fprad) zu ibm: 


Was ih thue, das weit bu feat niht; 
du wirt es aber bernad) erfahren. 


| 8Da fprad) Petrus zu ihm: Nimmermehr 





follft bu mir die Fife wafden. Jefus 
antwortete ibm: Werde th did) niht 
| mafden, fo baft bu fein Theil mit mir. 
9 Cprid)t zu ibm Simon Petrus: Herr, 


niht bie Fife allein, fondern aud) die 


DDPDILIAOHEXAGLOTTS. 


| Hände und das Haupt. 10 Spridt Jefus | 


| au ibm: Wer gewafden ift, ber Darf 
niht, Denn bie Fife wafden, fondern er 
ift gang rein. Und thr feyd rein; aber 
niht alle. u Denn er wufte feinen Ver- 
rather wobl, barum fprad) er: Shr feyd 
niht alle rein, 12 Da er nun thre Fife 
qewafden batte, nahm er feine Kleider, 
unb fe&te fid) wieder nieder, und fprad 
abermaf zu ihnen: Wiffet ihr, was td 
| euh gethan babe? 13 Shr beiBet mid) 
Meifter und Herr, und fagt redit Daran, 
| denn ih bin es aud. 14 So nun ib, 
euer Herr unb Meifter, euh die Füge 
gewafden babe, fo follt thr aud) cud 
unter einander Die Fife wafden. 15 Ein 
Beifpiel babe id) euh gegeben, dag ibr 
thut, wie id) euh gethan babe. 15 Wabr- 


lid), wabrlicd, ih fage euh: Der Knecht 





ift niht grofer, Denn fein Herr, ned) der 


Apoftel groper, denn der ibn gefandt bat. 





ST. JEAN, XIII. 
7 Jésus répondit, et lui dit: Ce aue je 
fais, tu ne le sais pas maintenant, mais 
tu le sauras dans la suite. s Pierre 
lui dit: Non, jamais tu ne me laveras 
les pieds, Jésus lui répondit: Si je ne 
te lave, tu n'as point de part avec moi. 
» Simon-Pierre lui dit: Seigneur, non 
seulement les pieds, mais aussi les 
10 Jésus lui dit: 


mains et la téte. 


Celui qui est lavé, n'a plus quà se 


| laver les pieds, et alors il est entiére- 


ment net. Or, vous étes nets, mais 


non pas tous. u Car il savait qui 
était celui qui le trahirait; c'est pour- 


quoi il dit: Vous n'étes pas tous nets. 


12 Apiés done quil leur eut lavé les 


| pieds, il reprit ses vêtements, et s'étant 


remis à table, il leur dit: Comprenez- 


| vous bien ce que je vous ai fait? 


| 13 Vous m'appelez le Maitre et le 


g 
| o 


Seigneur, et vous dites bien; car je le 
suis. 14 Si done je vous ai lavé les 
pieds, moi le Seigneur et le Maitre, 
vous devez aussi vous laver les pieds 
les uns aux autres. 15 Car je vous ai 
donné un exemple, afin que, comme je 
vous ai fait, vous fassiez de méme. 
16 En vérité, en vérité, je vous le 
dis: Le serviteur n'est pas plus 
rand que son maitre, ni l'envoyé 


plus grand que celui qui l'a envoyé. 
4x2 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
17 Si hee scitis, beati eritis si feceritis 
ea. 18 Non de omnibus vobis dico: ego 
scio quos elegerim, sed ut impleatur 
Qui 


panem, levabit contra me calcaneum 


scriptura : manducat mecum 
suum. 19 A modo dico vobis prius quam 
fiat, ut credatis cum factum fuerit quia 
ego sum. 20 Amen amen dico vobis, 
qui accipit si quem misero, me accipit : 
qui autem me accipit, accipit eum qui 
me misit. 21 Cum hee dixisset Jesus, 
turbatus est spiritu et protestatus est 
et dixit: Amen amen dico vobis quia 
unus ex vobis tradet me. 22 Aspicie- 
bant ergo ad invicem discipuli, hos 
tantes de quo diceret. 23 Erat ergo 
recumbens unus ex discipulis ejus in. 
i 
sinu Jesu, quem diligebat Jesus: 
24 Innuit ergo huie Simon Petrus et | 
dicit ei: Quis est de quo dicit ? 25 Ita- 


que cum recubuisset ille supra pectus. | 





Jesu, dicit ei: Domine, quis est? | 





Ille est cui | 
"3 
ego intinctum panem porrexero. Ef. | 


2 Cui respondit Jesus: 


cum intinxisset panem, dedit Jude Si- 
monis Scariotis. 27 Et post buccellam, . 
tune introivit in illum Satanas. [Et] 


dieit ei Jesus: Quod facis fac citius. 


Bey BAA, Hex A GLO 





ST. JOHN, XIII. 


17 If ye know these things, happy are 
ye if ye do them. 1s T I speak not of 
you ail: I know whom I have chosen : 


but that the scripture may be ful- 


| filled, He that eateth bread with me 


hath lifted up his heel against me. 


19 Now I tell you before it come, that, 


Jesus loved. 


that I am he. 


when it is come to pass, ye may believe 


20 Verily, verily, I say 
unto you, He that receiveth whomso- 


ever I send receiveth me; and he that 


receiveth me receiveth him that sent | 


me. 
was troubled in spirit, and testified, 


and said, Verily, verily, I say unto 


you, that one of you shall betray me. 


2 Then the disciples looked one on 


| another, doubting of whom he spake. 


23 Now there was leaning on Jesus’ 


bosom one of his disciples, whom | 


24 Simon Peter therefore 
beckoned to him, that he should ask 
who it should be of whom he spake. 
25 He then lying on Jesus’ breast saith 


unto him, Lord, who is it? 


janswered, He it is, to whom I shall 


give a sop, when I have dipped it. 
And when he had dipped the sop, he 
gave it to Judas Iscariot, the son of 
Simon. 27 And after the sop Satan 
entered into him. Then said Jesus 


unto him, That thou doest, do quickly. 
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21 When Jesus had thus said, he | 


26 Jesus 





Ey. Johannis, 13. 
r So thr folded wiffet, felig feyd ihr, fo 


thr eg thut. 1s Nicht fage id) von eud) 


19 Jest fage id) es eud, 


ehe Denn es gefdiehet; auf bag, wenn es 


mih mit Fügen. 


gefd)eben ift, bag ihr glaubet, bag ih es 


bin, 20 Wabrlih, wabrlih, ih fage euch: 


| allen. 3h weif, wmefde id) erwablet 
habe. Sondern baf die Shrift erfüllet | 
| werde: Der mein Brod iffet, ber tritt 


T 


TX. 


ST. JEAN, XIII. 


7 Si vous savez ces choses, bienheu- 


faites. 


_ 


reux serez-vous si vous les 
is T Jene parle point de vous tous, 
je connais ceux que j'ai élus; mais il 
faut que cette parole de l'Écriture soit 


accomplie: Celui qui mange le pain 


| avec moi, a levé son talon contre moi. 


| 19 Je vous le dis dés maintenant, avant 


Wer aufnimmt, fo id) jemand fenden | 


merbe, Der nimmt mid) auf; wer aber 
mid) aufnimmt, ber nimmt den auf, der 


mih gefandt bat. 


que cela arrive, et afin que, quand cela 
sera arrivé, vous me croylez ce que 


je suis. 20 En vérité, en vérité, je 


| vous le dis, si jenvoie quelqu'un, 


| celui qui le reçoit, me reçoit. 


n Da Jefus foldes | 


gefagt batte, ward er betrübt im Geift, | 


und seugete, unb fprad) : Wahrlih, wabr- 
lih, ih fage euh: Einer unter euh wird 
2 Da faben fih die 


Jünger unter einander an; und ward 


mih verrathen. 


ihnen bange, von weldem er redete. 
23 (F8 war aber einer unter feinen Sine 
gern, ber au Tifhe fag am ber Bruft 
Sefu, melden Jefus lieb hatte. 2 Dem 
winfte Simon Petrus, bag er forfden 
jollte, wer es ware, yon dem er fagte. 
25 Denn derfelbige fag an der Bruft Jefu, 
und fprad) iu thm: Herr, wer ift es? 
26 efus antwortete: Der tft es, bem td den 
Biffen eintaude, und gebe. Und er tauchte 
den Biffen ein, und gab thn Suda Simonis 
Jidartetb. 
ber Satan 


27 Und nad) bem Biffen fubr 
Da fprah Jefus 
gu thm: Was du thuft, Das thue bald. 


in ibn. 





Et celui 
qui me reçoit, reçoit celui qui m'a 
envoyé. 21 Quand Jésus eut dit ces 
choses, il fut vivement ému dans son 
esprit, et il déclara, et dit: En vérité, 
en vérité, je vous dis que l'un de vous 
me trahira. 22 Sur cela les disciples se 
regardaient les uns les autres, ne 
sachant de qui il parlait. 3s Or, un 
des disciples, celui que Jésus aimait, 
était placé à table prés de son sein. 
24 Et Simon-Pierre lui fit signe de 
demander qui était celui de qui il 
parlait. 25 S'étant done penché sur 


le sein de Jésus, ce disciple lui 


dit: Seigneur, qui est-ce? se Jésus 


| répondit: C'est celui à qui je don- 


nerai le morceau que je vais trem- 


per. Et ayant trempé le morceau, 


il le donna à Judas Iscariot, fils 


de Simon. 27 Et aprés le morceau 


pris, Satan entra en lui. Jésus lui dit 


done: Ce que tu fais, fais-le bientót. 
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evOds So€ace avrov. 33 Texvia, ër 
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eOety, kai Luly Néyw apri. 34 Evtodnv 
kawy lwt viv, va ayaTatTe àXMj- 
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Xovs, kaÜos nyaTnca was iva Kal 
Upels wyamüre aUdAndovs. 35 Ev TovT 
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yvæsovtrat TåvTES OTL pol pmabyral 
écTe, eav ayámnyv čynTe èv àXMjXous. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 

23 Hoc autem nemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei: 29 Quidam 
enim putabant quia fociis habebat, 
Judas quia dicit ei Jesus: Eme ea 
qua opus sunt nobis ad diem fes- 
tum, aut egenis ut aliquid daret, 
30 Cum ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo: erat autem nox. 
31 Cum ergo exisset, dicit Jesus: Nune 
clarificatus est Filius hominis, et Deus 
clarificatus est in eo. 32 S1 Deus clarifi- 
catus est in eo, et Deus clarificabit 
eum in semet ipso, et continuo clarifi- 
cabit eum, 33 Filioli, adhue modicum 
vobiscum sum. Quzeretis me, et sim 
dixi Judzis: Quo ego vado vos non 
potestis venire, et vobis dico modo, 
34 Mandatum novum do vobis ut ail 
gatis invicem, sieut dilexi vos ut et 
vos diligatis invicem. 35 In hoc cog- 

noscent omnes quia mei discipuli 

estis, si dilectionem habueritis ad 

Simon Petrus: | 


invicem. 36 Dicit ei 


: . sl 
Domine, vadis? Respondit | 


quo 
Jesus: Quo ego vado non potes me 


modo sequi, sequeris autem postes. | 





ST. JOHN, XIIL 


2 Now no man at the table knew 
for what intent he spake this unto him. 
2 For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had 
said unto him, Buy those things that 
- we have need of against the feast ; or, 
that he should give something to the 
poor. s» He then having received the 
sop went immediately out: and it was 
night. 31 T Therefore, when he was 
gone out, Jesus said, Now is the Son 
of man glorified, and God is glorified 
in him. 32 If God be glorified in him, 
God shall also glorify him in himself, 
and shall straightway glorify him. 
33 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me: and 
as I said unto the Jews, Whither I go, 
ye cannot come; so now I say to you. 
31 A new commandment I give unto 
| you, That ye love one another; as I 
have loved you, that ye also love one 
another. 35 By this shall all men 
know that ye are my disciples, if ye 
have love one to another. 36 T Simon 
| Peter said unto him, Lord, whither goest 
thou? Jesus answered him, Whither 


I go, thou canst not follow me now ; 


but thou shalt follow me afterwards. 
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E EPAD CASH ENA GLOTTSZA. 


Œy. Johannis, 13. 
23 Daffelbige aber wufte niemand über 
dem Tifhe, wozu er es ibm fagte. 
29 't(id)e meineten, dDieweil Gudas ben 


Beutel hatte, Jefus fprade zu ibm: 


Kaufe, was ung noth ift auf das Feft; | 


oder, Daf er ben Armen etwas gabe. 
30a er nun den Biffen genommen 
batte, ging er fo bald binaus. Und 
ed war Naht. 31 Da er aber hinaus gez 
gangen mar, fpridt Sefus: Nun ift des 
Menfden Sobn verfíáret, und Gott ift 
yerfldret in ibm. 32 ít Gott verflaret 
in ibm, fo wird thn Gott aud) verflaren 
in thm felbft, und wird ibn bald verflaren. 
33 lieben Rindfein, id) bin noh eine Fleine 
Weile bet euh. — br werdet mih fuden; 
und, wie ih su den Juden fagte, wo td 
bingebe, ba fonnet ibr niht binfommen. 
34 Und td) fage euh nun: Gin neu Gebot 
gebe id) euh, bag ihr euch unter einander 
liebet, wie ih euh geltebet babe, auf daf 
aud) ihr einander lieb babet. 35 Dabei wird 
jedermann erfennen, bag thr meine Sine 
ger feyd, fo ibr Liebe unter einander habt. 
36 Sprit Simon Petrus zu ihm: Herr, wo 
gebeft bu bin? Jefus antwortete thm: Da 
ih bingebe, fannft bu mir biegmal nidt fol- 


gen; aber du wirft mir bernadmals folgen. 








ST. JEAN, XIIL 


23 Mais aucun de ceux qui étaient a 
table ne comprit pourquoi il lui avait 
dit cela. 29 Carcomme Judas avait la 
bourse, quelques-uns pensaient que 
Jésus avait voulu lui dire: Achéte ce 
qui nous est nécessaire pour la fête ; 
ou, Donne quelque chose aux pauvres. 
30 Judas ayant donc pris le morceau, 
sortit aussitót. Or, il était nuit. 
s1* Et quand il fut sorti, Jésus dit: 
Maintenant le Fils de lhomme est 
glorifié, et Dieu est glorifié en lui. s2Que 
si Dieu est glorifié en lui, Dieu aussi le 
glorifiera en lui-méme. Et méme il le 
glorifiera bientót. ss Mes petits enfants, 
je suis encore avec vous pour un peu 
de temps; vous me chercherez, mais, 
comme j'ai dit aux Juifs, La où je vais, 
vous ne pouvez venir, je vous le dis 
aussi maintenant. 34 Je vous donne 
un commandement nouveau: C'est que 
vous vous aimiez les uns les autres; 
que, comme je vous ai aimés, vous 
vous aimiez aussi les uns les autres. 
35 A ceci tous reconnaitront que vous 
étes mes disciples, si vous avez de 
l'amour les uns pour les autres. 
3 T Simon-Pierre lui dit: Seigneur, 
od vas-tu? Jésus lui répondit: La 


ou je vais, tu ne peux me suivre main- 


tenant; mais tu ne suivras plus tard. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. XIV. 


























37 Dicit ei Petrus: Quare non possum 
te sequi modo? animam meam pro 


te ponam. 38 Respondit [ei] Jesus: 


Animam tuam pro me ponis? Amen 
amen dico tibi, non cantabit gallus 


donec me ter neges. 


CAPUT XIV 


1 NON turbetur cor vestrum: credi- 
tis in Deum, et in me credite. 2 In 
domo Patris mei mansiones multe 
sunt: si quo minus, dixissem vobis: | 
quia vado parare vobis locum. 3 Et 
si abiero et preeparavero vobis loeum, — 
iterum venio et accipiam vos ad me 
ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis. 
4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis. - | 
5 Dicit ei Thomas: Domine, nesca 
quo vadis, et quomodo possumus viam 
scire? 6 Dicit ei Jesus: Ego sum via 
et veritas et vita: nemo venit ad 
Patrem nisi per me. 7 Si cognovis- 
setis me, et Patrem meum utique cog- 
novissetis : et a modo cognoscitis eum | 
et vidistis eum. | s Dicit ei Philippus 
Domine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. 9 Dicit ei Jesus: 
Tanto tempore vobiscum sum, et non 
cognovistis me, Philippe ? Qui vidit 


vidit et Patrem: 


Ostende 


me, 


quomodo 


tu dicis: nobis Patrem * 


BIBI 


——— ———— 


ST JOHN, XML XIV. 


3; Peter said unto him, Lord, why 
I wil 
lay down my life for thy sake. 


cannot I follow thee now? 


38 Jesus answered him, Wilt thou lay 


down thy life for my sake?  Verily, 


verily, I say unto thee, The cock shall 
not erow till thou hast denied me 
thrice. 


CHAPTER XIV. 


. LET not your heart be troubled : 
ye believe in God, believe also in me. 
2 In my Fathers house are many 
mansions: if it were not so, I would 
have told you. Igo to prepare a place 
for you. s And if I go and prepare a 
place for you, I will come again, and 
receive you unto myself; that where I 
am, there ye may be also. «And whither 
I go ye know, and the way ye know. 
s Thomas saith unto him, Lord, we 
know not whither thou goest; and 
how can we know the way? $6 Jesus 
saith unto him, I am the way, the 
truth, and the life: no man cometh 
unto the Father, but by me. 7; If ye 
| had known me, ye should have known 

my Father also: and from henceforth 
ye know him, and have seen him. 
s Philip saith unto him, Lord, shew us 
the Father, and it sufficeth us. » Jesus 
saith unto him, Have I been so long 
| time with you, and yet hast thou not 
known me, Philip? he that hath seen 
me hath seen the Father; and how 


sayest thou then, Shew us the Father ? 
| 641 








LX 


(Fo, jobannié, 19. 14. 
3; Petrus fprídt zu ibm: Herr, marum 
fann id) Dir Diefmal nidt folgen? Jah 
38 Jefus 


antwortete ibm: Solltejt Du dein Leben 


will mein Leben für did) laffen. 


für mih lafen? Wabrlich, wabhrlid, id) | 


fage dir: Der Hahn wird niht fraben, 
bis bu mih dreimal babeft veríeugnet. 


Dag 14. Gapitel. 


1 Und er fprad ju feinen jüngern: 
Cuer Herz eridyvede niht. Glaubet thr 
an Gott, fo glaubet ibr aud) an mtd, 
2 3n meines Baters Haufe find viele 
Wohnungen. Wenn es niht fo ware, fo 
wollte id) zu euh fagen: 3d gebe bin, 
euh bie Statte zu bereiten. s Und ob 
id) hinginge, eud) bie Stätte zu bereiten, 
will id) bod) wieder fommen, und euh au 
mir nehmen, auf daf thr feyd, wo (d) bin. 
4 Und wo ich bingebe, Das wiffet thr, und 
ben Weg wiffet ihr aud). 5 Spridt zu 
ibm Thomas: Herr, wir wiffen niht, wo 
bu bingebeft ; unb wie fonnen wir ben 
Weg wiffen ? 6 Jefus fpridt gu ibm: 
3d bin ber Weg, und die Wabrbeit, und 
das Leben; niemand fommt jum Bater, 
Denn burd) mid. 7 Wenn thr mid) fen- 
netet, fo fennetet thr aud) meinen Bater. 
Und yon nun an fennet tbr thn, und babt 
ibn gefeben. s Spricht su ibm Philippus : 
Herr, zeige uns den Bater, fo gentiget 
ə Sefus fpridt ibm : 
[ange bin id) bet euh, unb bu fen- 
net mid niht? Philippe, wer mid 
fiebet, ber  (tebet Vater. Wie 
fpridjt du denn: Zeige uns den Vater ? 


uns, au So 


Den 





BEMAGLOTTA., 


ST. JEAN, XIII. XIV. 


| 37 Pierre lui dit: Seigneur pourquoi 


ne puis-je pas te suivre maintenant ? 
Je donnerai ma vie pour toi 2s Jésus 
lui répondit: Tu donneras ta vie pour 
moi? En vérité, en vérité, je te le 
dis: le coq ne chantera point que tu 


ne males renié trois fois, 


CHAPITRE XIV. 


1QUE votre cœur ne se trouble 
point; vous croyez en Dieu; croyez 
aussi en moi 21l y a beaucoup de 
demeures dans la maison de mon Pere ; 
s'il en était autrement, je vous l'aurais 
dit. 


3 Et quand je m'en serai allé, et que 


Je vais vous préparer un lieu; 


je vous aurai préparé un lieu, je re- 
viendrai, et je vous prendrai avec moi, 
afin que, là où je suis, vous soyez aussi. 
4 Et vous savez oü Je vais, et vous en 
5 Thomas lui dit: 


Seigneur, nous ne savons point où tu 


savez le chemin. 


vas; comment done pouvons-nous en 
dit : 


C'est moi qui suis le chemin, et la vérité, 


savoir le chemin? e Jésus lui 
et la vie; nul ne vient au Pére que 
par moi 7 Si vous me connaissiez, 
vous connaitriez aussi mon Père. Et 
dés maintenant vous le connaissez, et 
vous lavez vu. s Philippe lui dit: 
Seigneur, montre-nous le Père, et cela 
nous suffit. e Jésus lui répondit : Je 
suis depuis si long-temps avec vous, et 
tu ne m'as point connu ? Philippe, celui 
qui m'a vu, a vu mon Père; comme 

Fere ? 
$N 


done dis-tu; Montre-nous le 


Tox. v. 
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HEX AGED 1? Ay 


SEC. JOHANNEM, XIV. 


10 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in meest? Verba qu: ego loquor 
vobis a me ipso non loquor: Pater 
autem in me manens, ipse facit opera. 
1 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? 12 Alioquin propter 
opera ipsa credite. Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera qus ego 
facio et ipse faciet, et majora horum 
faciet, quia ego ad Patrem vado, 
13 Et quodeumque petieritis in nomine 
meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater 
in Filio. 14 Si quid petieritis me 
in nomine meo, hoc faciam. 15 Si 
diligitis me, mandata mea servate. 
is Et ego rogabo Patrem, et alium 
Paracletum dabit vobis, ut maneat 
vobiscum in eternum, 17 Spiritum 
veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum nec scit 
eum: vos autem cognoscitis eum, quia 
apud vos manebit et in vobis erit. 
is Non relinquam vos orfanos, veniam 
ad vos. 19 Adhuc modicum et mundus 
me jam non videt: vos autem videtis 
me, quia ego vivo et vos vivetis. 
20 In illo die vos cognoscetis quia 
ego 
me et ego in vobis. zi Qui habet 
mandata mea et servat ea, ille est 
qui diligit me: qui autem diligit me, 


diligetur a Patre meo, et ego dili- 


| gain eum et manifestabo ei.me ipsu au 


sum in Patre meo et vos in ff 
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SI JOHN; XIV, 


10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the 
words that I speak unto you I speak 
not of myself: but the Father that 
dwelleth in me, he doeth the works. 
u Believe me that I am in the 
Father, and the Father in me: or 
else believe me for the very works' 
sake. 
you, 
works that [ do shall he do also; 


12 Verily, verily, I say unto 


He that believeth on me, the 


and greater works than these shall he 
do; because I go unto my Father. 
13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. 14 If ye 
shall ask any thing in my name, I will 
do it. 


commandments 


15 T If ye love me, keep my 
is And I will pray 
the Father, and he shall give you 
another Comforter, that he may abide 
17 Even the Spirit 


of truth; whom the world cannot 


with you for ever ; 


receive, because it seeth him not, 
neither knoweth him: but ye know 
him; for he dwelleth with you, and 
isI will not leave 
you comfortless : to 
19 Yet a little while, and the 


world seeth me no more; but ye 


shall be in you. 
I wil come 


you. 


see me: because I live, ye shall live 
also. 2 At that day ye shall know 
that I am in my Father, and ye 
2 He that 


hath my commandments, and keepeth 


in me, and I in you. 


them, he it is that loveth me: and 
he that loveth shall be loved 
of my Father, and I will love him, 


me 


and will manifest myself to him. 
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€», Sshannis, 14. 


10 Glaubeft bu nicht, bag ih im Vater, und 
ber Bater in mir tft? Die Worte die id 
zu euch rede, Die rede id) niht von mir 
fefbft. 
net, Derfelbige thut bie Werfe. 


Der Vater aber, ber in mir moh- 
1 lauz 


| bet mir, baf ih im Bater, und der Bater 


in mir ift; wo niht, fo glaubet mir bod) 
Werfe 12 Wabrlid, 


mabríid, id) fage euh: Wer an mid 


um ber willen. 
glaubet, Der wird bie Werfe auch thun, die 
id) thue, und wird grofere, Denn Diefe 
13 Und 
was ihr b.tten werdet in meinem Namen, 
das will id) thun, auf baf der Bater 
geebret werde in Dem Sobne. 


thun, denn ih gebe sum Vater. 


14 Was ihr 
bitten werdet in meinem Namen, dag will 
id) thun. 15 Ltebet ihr mih, fo baltet 
meine Gebote, 16 Und ih will den Vater 
bitten; und er fol euh einen andern 
Trofter geben, Dağ er bet euch bleibe 
ewiglih; 17 Den Geijt der Wabrbeit, 
welden bie Welt niht fann empfangen, 
Denn fie fiebet thn nicht, und fennet thn 
niht. Shr aber fennet ibn, denn er 
bleibet bet euh, und wird in euh fepn. 
is $c) will euh niht Waifen lafen; id 
femme 3u euh. 19 G8 ift nod um ein 
Kleines, fo wird mid die Welt niht mebr 
feben. br aber follt mih feben; denn 
id) Tebe, und thr follt aud Leben. 


Demfelbigen Tage werdet thr erfennen, 


20 An 


Daf td in meinem Vater bin, und ibr in 
mir, und id in euh. 21 Wer meine Ge: 
bete bat, und balt fte, ber ijt es, ber mid 
[tebet, Wer mich aber [tebet, ber wird 
yon meinem Vater geliebet werden, und id 


werde ibn Lieben, unb mich ibm offenbaren. 





ST. JEAN, XIV. 


1w Ne crois-tu pas que je suis dans 
le Pere, et que le Pere est en moi? 
Les paroles que je vous dis, je ne les 
dis pas de moi-même; mais c'est le 
Père qui demeure en moi qui fait les 
ceuvres que je fais. 11 Croyez-moi que 
je suis dans le Père, et que le Père est 
en moi; si vous ne me croyez pas, mot, 
croyez à cause des œuvres que je fuis. 
12 En vérité, en vérité, je vous le dis: 
Celui qui croit en moi, fera les ceuvres 
que je fais, et il en fera méme de plus 
grandes que celles-là, parce que je m'en 
vais à mon Pere. 13 Et quelque chose 
que vous demandiez en mon nom, je le 
ferai, afin que le Père soit glorifié 
Fils. 


quelque chose en mon nom, je /e ferai. 


dans le 14 Si vous demandez 
15 T Si vous m'aimez, gardez mes com- 
mandements. 1e Et je prierai mon 
Pére, et il vous donnera un autre Con- 
solateur, pour demeurer avec vous 
éternellement: 17 L'Esprit de vérité, 
que le monde ne peut recevoir; parce 
quil ne le voit point, et quil ne le 
connait point. Mais vous, vous le 
connaissez, car il demeure avec vous, 
et il sera en vous. is Je ne vous lais- 
serai point orphelins ; je viendrai vers 
vous. 1» Encore un peu de temps, et 
le monde ne me verra plus, mais vous, 
vous me verrez. Parce que je vis, 
vous aussi vous vivrez. 20 En ce jour- 
là, vous connaitrez que je suis en mon 
Père, et que vous êtes en moi, ét que 
je suis en vous. 21 Celui qui a mes 
commandements, et qui les garde, c'est 
celui-là qui m'aime. Or, celui qui 
m'aime sera aimé de mon Père; et je 
l'aimerai, et je me manifesterai à lui. 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 

22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis : 
Domine, quid factum est quia nobis 
manifestaturus es te ipsum et non 
mundo? 23 Respondit Jesus et dixit 
ei: Si quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus et man- 
siones apud eum faciemus; 24 Qui non 
diligit me, sermones meos non servat ; 
et sermonem quem audistis, non est 
meus, sed ejus qui me misit Patris. 
2; Hæc locutus sum vobis apud vos 
manens: 26 Paracletus autem, Spiritus 
sanctus quem mittet Pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia et suggeret 
vobis omnia queecumque dixero vobis. 
27 Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis: non quomodo mundus dat 
ego do vobis. Non turbetur cor ves- 
trum neque formidet. 2s Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique 
quia vado ad Patrem, quia Pater major - 
me est. 29 Et nune dixi vobis prius | 
quam fiat, ut cum factum fuerit creda- 
tis. 30 Jam non multa loquar vobis- 


cum: venit enim princeps mundi 
hujus, et in me non habet quicquam, 
31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo 
Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 


Pater sic facio. Surgite, eamus hinc. 











Ri rl se tee AGL, OFTA. 


ST. JOHN, XIV. 


2 Julas saith unto him, not Iscariot, | 


Lord, how isit that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world? 
23 Jesus answered and said unto him, 
If a man love me, he will keep my 
words: and my Father will love him, 
and we will come unto him, and 
make our abode with him. 
that loveth me not keepeth not my 
sayings: and the word which ye hear 
is not mine, but the Fathers which 
sent me. 25 These things have I spoken 
unto you, being yet present with you. 
2 But the Comforter, which is the 
Holy Ghost, whom the Father will 
send in my name, he shall teach you 
all things, and bring all things to your 
remembrance, whatsoever I have said 
unto you. 27 Peace I leave with you, 
my peace I give unto you: not as the 
Let 


not your heart be troubled, neither let 


world giveth, give I unto you. 
it be afraid. 2s Ye have heard how I 
said unto you, I go away, and come 
again unto you. If ye loved me, ye 
would rejoice, because I said, I go unto 
the Father: for my Father is greater 
than I. 


before it come to pass, that, when it is 


29 And now I have told you 


come to pass, ye might believe. 30 Here- 
after I will not talk much with you 
for the prince of this world cometh, 
31 But that 
the world may know that I love the 


and hath nothing in me. 


Father; and as the Father gave me 
commandment, even so I do. Arise, 


let us go hence. 
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24 He | 
| mih niht [íebet, ber Halt meine Worte 





(Fo. Jobannis, 14. 


2 Cpridt 3u ibm Judas, niht der 
Iiharioth: Herr, was ift e$, bag tu uns 
did) willft offenbaren, und niht ber Welt? 
23 Jefus antwortete, und fprad) zu ibm: 
Wer mih [iebet, ber wird mein Wort hal- 
ten; unb mein Bater wird ihn lieben, 
unb wir werden zu thm fommen, und 
Wohnung bet ihm madjen. 24 Wer aber 
niht. Und das Wort, das ibr bóret, ift 
niht mein, fondern des BVaters, ber mid) 
gefandt bat. 2 Solches babe id) zu eud 
geredet, weil id) bet euh gewefen bin. 
26 Aber ber Trofter, der beilige Geif, 
welden mein Water fenden wird in 
meinem Namen, derfelbige wird es eud) 
alles febren, und euch erinnern alles 
deff, Das ich euch gefagt babe. 27 Den 
grieden [affe id) euh, meinen Frieden 
gebe ih euh. Nicht gebe id) euch, wie 
bie Welt giebt. Euer Herz erfchrecte 
niht, und flirdte fih nit. 2s br babt 
geboret, bag ih euh gefagt babe: Sah 
gebe bin, unb fomme wieder zu euch. 
Hattet thr mid) lieb, fo wiirdet ibr eud 


| freuen, Daf ih gefagt babe: Sch gebe 
| gum Bater; denn der Vater ift grofer 


Denn id. 2 Und nun babe id es eud 
gefagt, ebe benn es gefdiebet, auf daf, 
wenn es nun gefdeben wird, bag ibr 
30 $d) werde binfort mebr 
niht viel mit euh reden; denn es fommt 


gfaubet. 


ber Furft diefer Welt, und bat nidtà an | 


mir. 31 Wher auf baf die Welt erfenne, 
Dag ih ben Vater liebe, und id alfo thue, 
wie mir ber Vater geboten bat, ftebet auf, 


unb fajfet uns yon binnen geben. 








XIV 


2 Jude (non pas Iscariot) lui dit: 
Seigneur, doù vient que tu te feras 
connaitre à nous, et non pas au monde ? 
23 Jésus répondit, et lui dit: Si quel- 
qu'un m'aime, il gardera ma parole, et 
mon Pére l'aimera, et nous viendrons 
à lui, et nous ferons demeure chez lui. 
24 Celui qui ne m'aime point, ne garde 
point mes paroles. Or la parole que 
vous entendez n'est point ma parole, 
mais c'est celle du Pere qui m'a envoyé. 
25 Je vous ai dit ces choses pendant 
que je demeurais avec vous. 2 Mais 
le Consolateur, le Saint-Esprit, que le 
Pére enverra en mon nom, vous ensei- 
gnera toutes choses, et il vous rappel- 
27 Je 


Je vous donne 


lera tout ce que je vous ai dit. 
vous laisse la paix. 
Ce n'est pas comme le 


Que 


votre coeur ne se trouble point, quil 


ma paix. 


monde que je vous læ donne. 


ne craigne point. 2s Vous avez entendu 
que je vous ai dit: Je m'en vais, et je 
reviens à vous. Si vous m'aimiez, vous 
vous serlez réjouis de ce que j'ai dit: 
Je m'en vais à mon Pére; car mon 
29 Et 


maintenant je vous lai dit avant que 


Père est plus grand que moi. 


cela soit arrivé, afin que, quand cela 
sera arrivé, vous croyiez 3 Je ne 
parlerai plus guère avec vous; car le 
Or il n'a 


31 Mais afin 


Prince de ce monde vient. 
aucun empire sur moi; 

que le monde connaisse que jaime 
mon Père, et que je fais ce que mon 
Père m'a commandé. Levez-vous, 


partons d'ici. 
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SEC. JOHANNEM, XV. 
CAPUT Xy. 


1 Eco sum vitis vera, et Pater 
meus agricola est. » Omnem palmi- 


tem in me non ferentem fructum, 
tollet eum, et omnem qui fert fructum, 
purgabit eum ut fructum plus adferat. 
3 Jam vos mundi estis propter 
sermonem quem locutus sum vobis: 
: Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palmes non potest ferre fructum a 
semet ipso nisi manserit in vite, sie 
nec vos nisi in me manseritis. 5 Ego 
sum vitis, vos palmites: qui manet in 
me et ego in eo, hic fert fructum mul- 
tum, quia sine me nihil potestis facere, 
e Si quis in me non manserit, mittetur 
foras sicut palmes et aruit, et colligent 
eos et in ignem mittunt, et ardent. 
7 Si manseritis in me et verba mea in 
vobis manserint, quodcumque volue- 
ritis petetis et fiet vobis. s In hoe 
clarificatus est Pater meus ut fructum 
plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli. 9 Sicut dilexit me Pater, et 
ego dilexi vos: manete in dilectione | 
mea. 10 Si precepta mea servaveritis, | 
manebitis in dilectione mea, sicut et ego 
Patris mei przecepta servavi et maneo - 
Hec locutus 


in ejus dilectione. nu 


sum vobis ut gaudium meum in vobis 


sit et gaudium vestrum impleatur. 











BEBETA DEX AG LOT 


ST, JOHNT KY. 
CHAPTER XV. 


1 I AM the true vine, and my 
Father is the husbandman. 


that 


2 Every 


branch in me beareth not 


fruit he taketh away: and every 


branch that beareth fruit, he purgeth | 


it, that it may bring forth more 
fruit. 3 Now ye are clean through the 
word which I have spoken unto you. 


4 Abide in me, and I in you. As the 


branch cannot bear fruit of itself, | 


except it abide in the vine; no more 
can ye, except ye abide in me. slam 
the vine, ye are the branches: He that 
abideth in me, and I in him, the same 
bringeth forth much fruit : for without 
me ye can do nothing. e If a man 
abide not in me, he is cast forth as 
a branch, and is withered; and men 
gather them, and cast them into the 
fire, and they are burned. 7 If ye 
abide in me, and my words abide in 
you, ye shall ask what ye will, and 
it shall be done unto you. s Herein 
is my Father glorified, that ye bear 
much fruit; so shall ye be my dis- 
9 As the Father hath loved 


me, so have I loved you: continue 


ciples. 
ye in my love. 1 If ye keep my 
shall 


my love; even as I have kept my 


commandments, ye abide in 
Father's commandments, and abide in 
his love. 11 These things have I spoken 
unto you, that my joy might remain in 


you, and that your joy might be full. 
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und cire 


Ey. Jobannis, 15, 
Das 15. Gapitel. 


1 $c) bin ein redjter Weinftod, unb 


mein Bater ein Weingärtner, 2 Einen 


| jegliden Neben an mir, der niht Arudt | 


bringet, wird er wegnehmen; und einen 


jegliden, ber ba ruht bringet, wird er | 
rw ^ | de fruit. 3 Vous étes déjà épurés à cause 
reinigen, bag er mebr Frudt bringe. | Les 
| de la parole que je vous ai enseignée. 


3 Obr feyd feat rein um des Worts willen, 
4 Bletbet 


in mir, und id) in euh., Gleidwie ber 


das ih su euh geredet babe, 


Rebe fann feine ruht bringen yon thm 
felber, er bleibe Denn am Weinftod; alfo 
aud) ibr niht, ihr bleibet Denn in mir. 
5 3d) bin ber Weinftod, ihr feyd bie Ne- 
ben, Wer in mir bleibet, unb ih in ibm, 
ber bringet viele Frudt; denn opne mid) 
fónnet ibr niht thun, ¢ Wer niht in 
mir bleibet, ber wird weggeworfen, wie 


ein Nebe, und verdorret, unb man fammelt 


fe, und wirft fie ing Feuer, und muf | 


brennen, 7 So ihr in mir bleibet, unb 
meine Worte in euh bleiben, werdet ibr 
bitten, was thr wollt, und es wird euh 
widerfabren, s Darinnen wird mein 
Bater geebret, bag ihr viele ruht bringet, 
9 Gleidwie 


mid) mein Vater liebet, alfo (tebe ih euch 


unb merbet meine jünger. 
aud. Bleibet in meiner Liebe. 10 So 
ibr meine Gebote baltet, fo bleibet tbr in 
meiner Liebe, aleidwote ih meines Vaters 
Gebote 


Liebe. 


balte, und bleibe im feiner 


n Soldes rede id) ju cud, 


| auf bag meine Freude in euch bleibe, 


Freude vollfommen werde. 
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ST. JEAN, XV 
CHAPITRE XV. 


1JE suis le vrai cep, et mon Père 


est le vigneron. 2 Il retranche tout 
sarment qui ne porte point de fruit en 
moi, et tout sarment qui porte du fruit, ` 


il l'émonde, afin qu'il porte encore plus 


4 Demeurez en moi, et moi je demeu- 
rerai en vous. Comme le sarment ne 
peut point de lui-méme porter de fruit, 
s'il ne demeure au cep, vous ne le pou- 
vez non plus si vous ne demeurez en 
mol. 5 Je suis le cep, et vous en êtes 
les sarments. Celui qui demeure en 
moi, et en qui je demeure, porte beau- 
coup de fruit. En effet, sans moi, 
vous ne pouvez rien faire. e Si quel- 
quun ne demeure point en moi, il 
sera jeté dehors comme le sarment, et 
il séchera. Or le sarment jeté, on 
lamasse, on le met au feu, et il brûle. 


7Si vous demeurez en moi, et que 


| mes paroles demeurent en vous, de- 


mandez tout ce que vous voudrez, et 
cela vous sera accordé. s C'est en ceci 
que mon Père sera glorifié, cest que 
vous portiez beaucoup de fruit, et que 
vous soyez mes disciples. ə Comme 
mon Pere m'a aimé, je vous ai aimés 
aussi. Demeurez dans mon amour. 
10 Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour; 
comme j'ai gardé les commandements 
de mon Père, et que je demeure dans 
son amour. nu Je vous ai dit ces 
choses, afin que ma joie demeur: en 


vous, et que votre joie soit accomplie, 
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SEC. JOHANNEM, XV. 


12 Hoc est preceptum meum ut diligatis 
invieem sieut dilexi vos. 13 Majorem 
hae dilectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro amicis suis. 
14 Vos amici mei estis, si feceritis quae 
ego precipio vobis. 15 Jam non dico 
vos servos, quia servus nescit quid facit 
dominus ejus: vos autem dixi amicos, 
quia omnia quzecumque audivi a Patre 
meo nota feci vobis. 1e Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos, et posui 
vos ut eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, ut quodcumque 
petieritis Patrem in nomine meo det 
vobis. 17 Hee mando vobis ut diligatis 


15 Si 


invicem. mundus vos odit, 
scitote quia me priorem vobis odio 
habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret: quia 


vero de mundo non estis, sed ego elegi 


vos de mundo, propterea odit vos. 


mundus. 20 Mementote sermonis mei 
quem ego dixi vobis: Non est servus 
major domino suo: Si me persecuti 
sunt, et vos persequentur, si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum serva- 
bunt. 2 Sed hsc omnia facient 


vobis propter nomen meum, quia 


nesciunt eum qui misit me. 22 Si non 
venissem et locutus fuissem eis, pec- 
catum non haberent: nunc autem ex- 


cusationem non habent de peccato suo. 
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ST. JOHN, XV. 


12 This is my commandment, That ye 


love one another, as I have loved you. - 


13 Greater love hath no man than this, 
that à man lay down his life for 
his friends. 14 Ye are my friends, if 
ye do whatsoever I command you. 
1; Henceforth Í call you not servants ; 
tor the servant knoweth not what his 
lord doeth : but I have called you 
friends; for all things that I have 
heard of my Father I have made 
known unto you. 16 Ye have not 
chosen me, but I have chosen you, and 
ordained you, that ye should go and 
bring forth fruit, and that your fruit 
should remain: that whatsoever ye 
shallask of the Father in my name, 
he may give it you. 1 These things 
I command you, that ye love one 
another. 1s If the world hate you, ye 
know that it hated me before it hated 
you. 19 If ye were of the world, the 
world would love his own : but because 
ye are not of the world, but I have 
chosen you out of the world, therefore 
the world hateth you. 2 Remember 
the word that I said unto you, The 
servant is not greater than his lord. 
If they have persecuted me, they will 
also persecute you ; if they have kept 
my saying, they will keep your's also. 
21 But all these things will they do 


unto you for my name's sake, because 


they know not him that sent me. 22 If 


I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin: but now 


they have no cloke for their sin. 
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Ey. Jobannis, 15, 


12 Das ift mein Gebot, bag ibr euh unter 
einander [íebet, gleidwie ih euh Liebe. 


13 Niemand bat grofere Liebe, denn bie, 


| 


| 12. C'est 


baf er fein Leben laffet für feine Freunde. | 


14 Shr feyd meine Freunde, fo thr thut, 
was ih euh gebtete. 15 Sch fage hinfort 
niht, bag ihr &nedte fepb; denn ein 
f&nedt weif niht, was fein Herr thut. 


Cuch aber habe ih gefagt, bag ibr Freunde | 


feyd; denn alles, was id) babe yon 
meinem Bater gehoret, babe id; euch fund 
16 Shr 
wablet; fondern id) babe euh erwablet, 
und gefebt, bag thr bingebet, und Frudt 
bringet, unb eure Frudt bleibe; auf daf, 


gethan. 


fo ibr ben Bater bittet in meinem Namen, 
Daf er es euh gebe. 17 Das gebiete id) 
euh, bag thr euch unter einander [tebet. 
is So euh die Welt baffet, fo wiffet, daf 
fie mid) vor euh gebaffet bat. 19 Waret 
ihr eon ber Welt, fo hatte die Welt das 
Sbre lieb; diewetl thr aber niht von ber 
Welt feyd, fonbern id) babe euch von der 
Welt erwablet, barum bhaffet eud) bie 
Welt. 20 Gebenfet an mein Wort, das id 
eud) gefagt babe: Der Knecht ift nicht 
arófer, denn fein Herr. Haben fie mid 
verfofget, fie werden euh aud) verfolgen ; 
baben fie mein Wort gebalten, fo werden 
21 Wher dag alles 


werden fie cud) thun um meines Namens 


fie cures aud) batten. 


willen; denn fie fennen den niht, ber mich 
gefandt bat. 
ware, und hatte es thnen gefagt, fo batten 


22 Wenn ich niht gefommen 


fie feine Sünde; nun aber fonnen fie nits 


yorwenden, thre Sünde zu entfdulbigen. 


babt mid) niht er- 


| 


| ses amis. 


| mande. 


| serviteurs, car le 


ST. JEAN, XV. 


ici mon commandement: 
Que vous vous aimiez les uns les 
autres, comme je vous ai aimés. 


13 Personne ne peut avoir un plus 
grand amour que de donner sa vie pour 
14 Vous serez mes amis, si 
vous faites tout ce que je vous com- 
is Je ne vous appelle plus 
serviteur ne sait 
point ce que fait son maitre; mais je 
vous ai appelés amis, parce que je 
vous ai fait connaitre tout ce que j'ai 
appris de mon Pére. 16 Ce nest pas 
vous qui m'avez choisi; mais c'est moi 
qui vous ai choisis, et vous ai établis, 


| afin que vous alliez et que vous portiez 


| du fruit, et que votre fruit soit perma- 





nent, afin que tout ce que vous deman- 
derez à mon Père, en mon nom, il vous 
le donne. 17 Ce que je vous commande, 
c'est que vous vous aimiez les uns les 
i5 Si le monde vous hait, 


19 Si 


vous étiez du monde, le monde aime- 


autres. 
sachez quil m'a hai avant vous. 


x 


rait ce qui serait à lui; mais c'est 
parce que vous n'étes pas du monde, 
et que je vous ai choisis du milieu du 
hait. 
20 Souvenez-vous de la parole que je 
vous ai dite, que le serviteur n'est pas 
S'ils 


m'ont persécuté, ils vous persécuteront 


monde, que le monde vous 


plus grand que son maitre. 


aussi; sils ont gardé ma parole, ils 
21 Mais ils 


vous feront toutes ces choses à cause 


garderont aussi la vôtre. 


| de mon nom, parce qu'ils ne connais- 


22 Si 


je ne fusse point venu, et que je ne 


sent point celui qui m'a envoyé. 


leur eusse point parlé, ils n'auraient 
point de péché; mais maintenant ils 
n'ont point d’excuse de leur péch . 
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI. 


23 Qui me odit, et Patrem meum odit. 
21 Si opera non fecissem in eis quie 
nemo alius fecit, peccatum non habe- 
rent: nunc autem et viderunt et ode- 


25 Sed 


ut impleatur sermo qui in lege eorum 


runt et me et Patrem meum. 


scriptus est quia odio me habuerunt 
gratis. 2 Cum autem venerit Paracle- 
tus quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui a Patre procedit, 
ile testimonium perhibebit de me: 
27 Et vos testimonium perhibetis, quia 


ab initio mecum estis. 


QAPUT AVE 


1 Hugc locutus sum vobis ut non 
scandalizemini. 2 Absque synagogis 
facient vos: sed venit hora ut omnis 
qui interficit vos arbitretur obsequium 
se prestare Deo. 3 Et hsec facient 
quia non noverunt Patrem neque me, 
4 Sed hæc locutus sum vobis ut cum 
venerit hora eorum reminiscamini quia | | 
ego dixi vobis. 5 Hsec autem vobis 
ab initio non dixi quia vobiscum | 


eram: at nunc vado ad eum qui me 


misit, e& nemo ex vobis interrogat me: 


SEI S utis ca t o eR e 


Quo vadis ? e Sed quia hæc locutus sum. 


vobis, tristitia implevit cor vestrum. - 
7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit 
vobis ut ego vadam: si enim nm 
abiero, Paracletus non veniet ad vos; [ 


si autem abiero, mittam eum ad vos. 


S 
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SP JOHN, XV. XVI. 


23 He that hateth me hateth my Father 
also. 24 If I had not done among them 
the works which none other man did, 
they had not had sin: but now have 
they both seen and hated both me and 
my Father. 25 But this cometh to pass, 
that the word might be fulfilled that 
is written in their law, They hated me 
without a cause. 2 But when the 
Comforter is come, whom I will send 
unto you from the Father, even the 
Spirit of truth, which proceedeth from 
the Father, he shall testify of me: 
27 And ye also shall bear witness, 
because ye have been with me from 
the beginning. 


CHAPTER XVI. 


1 THESE things have I spoken unto 
you, that ye should not be offended. 
2 They shall put you out of the syna- 
gogues: yea, the time cometh, that who- 
soever killeth you will think that he 
doeth God service. 3 And these things 
will they do unto you, because they 
have not known the Father, nor me. 
4 But these things have I told you, 
that when the time shall come, ye 
may remember that I told you of 
them. And these things I said not 
unto you at the beginning, because I 
was with you. 5 But now I go my 
way to him that sent me; and none of 
you asketh me, Whither goest thou ? 
6 But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 
7 Nevertheless I tell you the truth; 
it is expedient for you that I go 
away: for if I go not away, the Com- 
forter will not come unto you; but if 


l depart, I will send him unto you. 
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| aber bingebe, will td thn au eud) fenden. 


Ey, Johannis, 15, 16, 


23 Wer mid) haffet, ber baffet aud) meinen 
Bater. 21 Hätte ih niht bie Werfe gethan 


unter ihnen, bte fein anderer gethan bat, | 


fo hätten fie feine Sünde; nun aber haben 
fie eg gefeben, und haffen bod) beide, mid) 
2 Dod) bag erfüllet 
werde ber Sprud, in ihrem Gefege ge- 
fdrteben: Ste baffen mih obne llríad). 
26 Wenn aber ber Trofter fommen wird, 


unb meinen Bater, 


welden ih euh fenden werde vom Vater, 
ber Geift ber Wabrheit, ber vom Bater 
audgebet, Der wird zeugen von mir. 
27 Und thr werdet aud) zeugen; denn ibr 


feyd von Anfang bet mir gewefen. 


Das 16. Gapítel. 


1 Soldes babe ih gu euh geredet, bag 
thr euh niht ärgert. 2 Cie werden euh 
in den Bann thun. Es fommt aber bie 
Beit, Daf, wer euh tóbtet, wird meinen, er 
thue Gott einen Dienft Daran. 3 Und 
folhes werden fie euh barum thun, Daf 
fie weder meinen Vater nod) mid) erfen- 
4 Aber folhes babe ih zu euch 
geredet, auf Daf, wenn bie Zeit fommen 


nen. 


wird, Daf thr daran gebenfet, Daf id) es 
euh gefagt babe. Solhes aber babe ih 
euh von Anfang niht gefagt; denn id 
war bei euh., 5 Nun aber gebe id) bin zu 
bem, ber mic) gefandt bat; und niemand 
unter eud) fraget mid): Wo geheft bu bin? 
e Sondern, biemeil (d) foldes zu euh 
geredet babe, ift euer Herz vell. Traurens 
geworden, 7 Aber ih fage cud die 
Wabrbeit: Es ift cud) gut, bag id 
hingebe. Denn fo id nidt bingebe, fo 


fommt ber Trojfter niht zu euh. So id 


> beens) AG LOTT A. 
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ST. JEAN, XV. XVI. 


23 Celui qui me hait, hait aussi mon 
Pere. 2 Si je n'eusse pas fait parmi 
eux des œuvres qu'aucun autre n’a 
faites, ils n'auraient point de péché; 
mais maintenant ils les ont vues, et 
toutefois ils ont hai et moi et 
Père. 25 


accomplie la parole qui est écrite 


mon 


Mais c'est afin que soit 
dans 
leur loi: Ils mont haï sans sujet. 
26 Mais quand sera venu le Consola- 
teur, que je vous enverrai de la part 
de mon Père, savoir, l'Esprit de vérité, 
qui procèle de mon Père, celui-là 
rendra témoignage de moi. 27 Et vous 
aussi, vous en rendrez témoignage ; 
parce que vous êtes avec moi dès le 


commencement. 


CHAPITRE XVI. 


1 JE vous ai dit ces choses, afin que 


vous ne soyez point scandalisés. 
2 Ils vous chasseront des synagogues. 
Même le temps viendra où quiconque 
une 


vous fera mourir, croira faire 


chose azréable à Dieu. 3 Et ils vous 
traiteront ainsi parce qu'ils n'ont 
connu ni mon Père ni moi. 4 Mais je 
vous ai dit cela, afin que, quand 
l'heure sera venue, il vous souvienne 
que je vous l'ai dit. Or je ne vous ai 
point dit cela dés le commencement, 
parce que j'étais avec vous 5 Mais 
maintenant je m'en vais à celui qui 
m'a envoyé, et aucun de vous ne me 
demande: Où vas-tu? 6 Cependant 
parce que je vous ai dit ces choses, 
la tristesse a rempli votre cœur. 
7 Toutefois je vous dis la vérité: 
Il vous est avantageux que je m'en 
aille; car si je ne men vais pas, le 
Consolateur ne viendra point à vous ; 
mais sı je m'en vais, je vous l'enverrai. 
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s Et cum venerit, ille arguet mundum 
de peccato et de justitia et de judicio. 
» De peccato quidem, quia non credunt 
in me; 10 De justitia vero, quia ad 
Patrem vado et jam non videbitis me ; 
u De judicio autem, quia princeps 
mundi hujus judicatus est. 12 Adhue 
multa habeo vobis dicere, sed non 
potestis portare modo: 1s Cum autem 
venerit ille, Spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non enim 
loquetur a semet ipso, sed queecumque 
audiet loquetur, et quæ ventura sunt 
annuntiabit vobis. 14 Ille me clarifi- 
cabit, quia de meo accipiet et adnun- 
tiabit vobis. 15 Omnia quascumque 
habet Pater mea sunt. Propterea dixi 
quia de meo accipiet et adnuntiabit 
vobis. 1e Modicum et jam non vide- 
bitis me, et iterum modicum, et vide- 
bitis me, quia vado ad Patrem. 


1 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad 


A P 


invicem: Quid est hoc quod dicit 
nobis: Modicum et non videbitis 
me, et iterum modicum et videbitis. 


me ? 


eS i ee ae e 


et quia vado ad Patrem? 


is Dicebant ergo: Quid est hoc quod 


dicit modicum ? nescimus quid loqui ; j 
tur. 19 Cognovit autem Jesus quia 
volebant eum interrogare, et dixit eis: 
De hoc quaeritis inter vos quia dixi: | 
Modieum et non videbitis me. eb | 


iterum modicum et videbitis me? . | 








ST. JOHN, XVI. 


8 And when he 


reprove the 


he will 
of 
9 Of 


sin, because they believe not on me; 


is come, 
world of sin, and 


righteousness, and of judgment : 


10 Of righteousness, because I go to my 


Father, and ye see meno more; 1 Of 


judgment, because the prince of this 


world is judged. 12] have yet many 
things to say unto you, but ye cannot 
bear them now. 13 Howbeit, when he, 
the Spirit of truth, is come, he will 


guide you into all truth: for he shall 


| not speak of himself; but whatsoever 


he shall hear, that shall he speak : and 
he will shew you things to come. 14 He 
shall glorify me: for he shall receive 
of mine, and shall shew it unto you. 
15 All things that the Father hath are 


mine: therefore said I, that he shall 


take of mine, and shall shew it unto 


you. 16 A little while, and ye shall 


- not see me: and again, a little while, 


and ye shall see me, because I go to 
the Father. 


disciples among themselves, What is 


17 Then said some of his 


this that he saith unto us, A little 


while, and ye shall not see me: and 
again, a little while, and ye shall see 


. me: and, Because I go to the Father ? 


not tell what he saith. 


1s They said therefore, What is this 


that he saith, A little while? we can- 
19 Now Jesus 
knew that they were desirous to ask 


him, and said unto them, Do ye enquire 


among yourselves of that I said, A little 


while, and ye shall not see me : and 


again, a little while,and ye shall see me? 
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Ey. Johannis, 16. 


s Und menn derfelbige fommt, ber wird 
bie Welt 
Die Geredhtigfett, und um das Geridt. 
9 Um die Sünde, baf fte niht glauben an 
mid. 1ollm die Geredhtigfeit aber, bafi 
id) sum Bater gebe, und ihr mid) hinfort 
niht febet. 1 Um das Geridt, bag der 
Fürft diefer Welt geridtet ift. 1» Sh 
habe euh nod) viel zu fagen, aber ibr 
fonnet es jegt niht tragen. 


ftrafen, um Die Siinde, um 


13 Wenn aber 
jener, ber Geift der Wahrheit, fommen 
wird, der wird euh in alle Wahrheit 
leiten. Denn er wird niht oon ibm felbft 
reden; fonbern was er Hodren wird, das 
wird er reden, unb was gaufünftíg ift, 
14 Derjelbige 
wird mid) yerflaren ; denn yon bem Mei- 


wird er euh verfünbiaen. 


nen wird er es nehmen, unb euh verfünz 
digen. 15 WAlles, was ber Vater hat, das ift 
mein; barum habe id) gefagt: Er wird es 
von bem Meinen nehmen, und euh yer- 
16 Ueber ein Kleines, fo wer- 
Det ihr mid) niht jeben 5; unb aber über ein 
Kleines, fo werdet thr mih feben ; denn 
ih gebe sum Bater. 17 Dafpracen etlihe 
unter feinen Güngern unter einander: 
Was ift das, Das er fagt au ung: Ueber 
ein Kleines, fo werdet ibr mich nidt feben, 
unb aber über ein Kleines, fo werdet ibr 
mid) feben, und Daf ih zum Bater gebe ? 
is Da fprahen fie: Was iff das, das er 
fagt, über ein Kleines ? Wir wiffen nikt, 
was er redet, 19 Da merfte Jefus, bag 
fte ibn fragen wollten, und fprac au ibnen : 
Davyon fraget thr unter einander, dag 
id) gefagt babe: Ueber ein Kleines, fo 
werdet ibr mid) niht feben, und aber über 
ein Kleines, fo werdet thr mid feben. 


fünbigemn. 





ST. JEAN, XVI. 


s Et quand il sera venu, il convaincra 
le monde de péché, de justice et de 
jugement: ə De péché, parce qu'ils 
ne croient point en moi; 10 De jus- 
tice, parce que je m'en vais à mon 
Pére, et que vous ne me verrez plus ; 
11 De jugement, parce que le Prince de 


ce monde est jugé. 12 J'ai à vous dire 


| beaucoup de choses encore, mais vous 


ne pouvez les supporter maintenant. 
13 Cependant quand ilsera venu, lui, 
l'Esprit de vérité, il vous conduira en 
toute vérité; car il ne parlera point 
de lui-même, mais il dira tout ce qu'il 
aura entendu, et il vous annoncera les 
choses à venir. 14 Lui, il me glorifiera ; 
car il prendra de ce qui est à moi, et 


il vous l’annoncera. 15 Tout ce que 


; mon Père a, est à moi; c'est pourquoi 





jai dit quil prendra de ce qui est à 
is Un 


peu de temps et vous ne me verrez 


moi, et quil vous lannoncera. 


point; et encore un peu de temps et 
vous me verrez; parce que je m'en 
vais à mon Pére. 1 Alors quelques- 
uns de ses disciples dirent entre eux : 
Qu'est-ce quil nous dit: Encore un 
peu de temps et vous ne me verrez 
point, et encore un peu de temps et 


vous me verrez ; et, Parce que je m'en 


vais à mon Père? ıs Ils disaient 
done: Que  signifient ces mots: 
Encore un peu de temps? Nous 


ne comprenons pas ce quil dit. 
19 Et Jésus connaissant quils vou- 
laient l'interroger, leur dit: Vous vous 
interrogez les uns les autres sur ce 
que j'ai dit: Encore un peu de temps 
et vous ne me verrez point, et encore 


un peu de temps, et vous me verrez. 
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" , , Y e ^ e 
OTav TiKT) AUTTHV EXEL, OTL »XOev h 


e , ^ e ^ , \ / 
wpa AVT)S* OTAV dé ryevv TO TaLoiov, 


yapàv ots éyevw)j0n avOpwrros eis Tov 


Kocpov. 22 Kai vpets ovv 


, y , \ » ^ 
Avv Éyere: mav dé douar Uuás, 

` , e a e / \ ` 
Kal yapicetat ouv 7) Kapdia, kai THY 

\ e ^ , \ y 3 49 e ^ 
xapàv vOv ovdeis aipe ad vuv. 
23 Kal exelyn TÀ 


èv NEPA €ué ovk 


, , , , > M > \ / 
epwrnoete ovdév. Auw àgumv Xéyo 
» \ , 
dv TL TOV mTaTépa, 


24 " Ecos 


UpAV, aiT1)01]T€ 
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dor. oUK 1T!caTE oùðèv Ev TO OVOMATE 
pov: aiteite, Kal Anurerbe, tva 1 
Re tienen 5 , ^ 
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> , , e ^ » 
ev Trapoimlats NeXaANKA vpiv* €pyerat 
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epa OTE obKéTL EV Trapouats AAAHTH 
e a , \ , \ ^ ^ 
uutv, GANA Tapprnoia Trepi ToU TraTpOS 
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aTayyeko vuiv. 2 Ev éxewn Th pépa 
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ev T® OvOuaT( pov aiTyoecÓe, Kal ov 
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Xéyo UpAv OTL yO EpwTHTwW TOv 7rarépa 
Trepi væv 
bas, OTe vues éué TeduNjkare xai 
, er 3 M \ ^ ^ 
TETTLOTEUKATE OTL yw Tapa Tov Oeod 
^ 3 A A 
e£gA8ov. 23 EENOov èk Tod Tatpos 
^ , 3 \ , , 
Kat éXQgXvÜa eis TOv kócuov: Taw 
, , ^ , \ , M 
adinut TOY koopov kai TropevopaL Trp0s 
TOV TraTépa. 


29 Aéyovow [aùr] of 


La0nrai avtov: "Ide viv èv mappnaía 


AaXeis, Kal Taporuiav ovdeutay Xéwyas. 
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SEC. JOHANNEM, XVI. 


20 Amen amen dico vobis quia plora- 
bitis et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem contristabimini, 
sed tristitia vestra vertetur in gau- 
dium. 2 Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus: cum 
autem pepererit puerum, jam non 
meminit pressure propter gaudium, 
quia natus est homo in mundum. 
22 Et vos igitur nune quidem tristitiam 
habebitis: iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor vestrum, et gaudium 
vestrum nemo tollit a vobis. 23 Et in 


illo die me non rogabitis quicquam : 


amen amen dico vobis, si quid petie- : 


ritis Patrem in nomine meo, dabit 


vobis. 24 Usque modo non petistis 


quicquam in nomine meo: petite, et ff 


accipietis, ut gaudium vestrum sit f 


plenum. 


sum vobis: 


25 Heec in proverbiis locutus 


venit hora cum jam non | 


in proverbiis loquar vobis, sed palam | 


de Patre annuntiabo vobis. 
in nomine meo petetis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis : 


27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos 


me amatis et credidistis quia a Deo | 


exivi. 28 Exivi a Patre et veni ing 


mundum: iterum relinquo mundum | 
et vado ad Patrem. 


discipuli ejus : 


queris, et proverbium nullum dici | 
; d 


29 Dicunt ei || 


Ecce nune palam lo- || 


26 Illo die |] 





| 
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Sr JOHN, XVI. 


2 Verily, verily, I say unto you, 
That ye shall weep and lament, 
but the world shall rejoice: and ye 
shall be sorrowful, but your sorrow 
shall be turned into joy. 21 A woman 
when she is in travail hath sorrow, 
because her hour is come : but as soon 
as she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for 
joy that a man is born into the 
world. 22 And ye now therefore have 
sorrow: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, and your 
23 And 
in that day ye shall ask me nothing. 


joy no man taketh from you. 


Verily, verily, I say not unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father 
in my name, he will give it you. 
24 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, 
that your joy may be full. 25 These 
things have I spoken unto you in 
proverbs: but the time cometh, when 
I shall no more speak unto you in 
proverbs, but I shall shew you plainly 
of the Father. 26 At that day ye shall 
ask in my name: and I say not unto 
you, that I will pray the Father for you: 
27 For the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have 
believed that I came out from God. 
28 I came forth from the Father, and am 
come into the world : again, I leave the 
world, and go to the Father. 29 His dis- 
ciples said unto him, Lo, now speakest 


thou plainly, and speakest no proverb, 
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Ey. Jobannis, 16. 


20 Wahrlid, wabrlih, id) fage euh: Jbr 
werdet weinen und heulen, aber die Welt 
wird fid) freuen; thr aber werdet traurig 
feyn ; bod) eure Traurigfeit foll in Freude 
verfebret werden. 21 Gin Weib, menn fie 
gebteret, fo bat fie Trauvigfeit, Denn thre 
Stunde ift gefommen ; wenn fte aber das 
Kind geboren hat, denfet fle niht mebr an 
Die Angft, um ber Freude willen, bag der 
Menfh sur. Welt geboren ift. 22 Und thr 
habt aud) nun Traurigfeit; aber id) 
will eud) wieder feben, unb euer Herz 
foll fic) freuen, und eure Freude foll 
niemand yon eud) nebmen. 23 Und an 
demfelbigen Tage werdet ibr mid) nidte 
fragen. Wabhrlich, wabrlid, id) fage eud : 
So thr ben Vater etwas bitten werdet tn 


meinem Namen, fo wird er es euh gez | 


ben, 24 Bisher habt thr nichts gebeten in 
Bittet, fo werdet tbr 
nehmen, bag eure Freude yollfommen fep. 


meinem Namen. 


25 Soles babe ih zu euh burd) Cprüd- | 


wort geredet, Es fommt aber die Zeit, 
Daf id niht mebr burd) Spriidwort mit 
euh reden werde, fondern euch fret heraus 
26 An 
Demfelbigen Tage werdet ihr bitten in 
meinem Namen. Und ih fage euch nicht, 
Daf ih den Bater für euh bitten will; 
27 Denn er felbft, ber Vater, bat euh lieb, 
barum, bag thr mid) [iebet, und glaubet, 
Daf ih yon Gott ausgegangen bin. 
23 jd) bin yom Vater ausgegangen, und 
gefommen Welt ; wiederum 
verfaffe id) bie Welt, unb gebe zum 


verfünbigen von meinem Bater. 


in bie 


Bater. x2 Spreden zu ibm feine 
Stinger: Siehe, nun redeft bu fret 
beraus, und fageft fein 





Spriicwort. 


ST. JEAN, XVI. 


2 En vérité, en vérité, je vous dis, 
que vous pleurerez et que vous vous 
lamenterez, et le monde se réjouira ; 
vous serez attristés, mais votre tris- 
La 


femme, quand elle enfante, éprouve de 


tesse sera changée en joie. 21 


la tristesse, parce que son heure est 
venue; mais quand elle est accouchée 
d'un enfant, elle ne se souvient plus 
de son angoisse, étant remplie de joie 


de ce quun homme est 


venu au 


monde. 22 Vous aussi, vous étes main- 
tenant dans la tristesse ; mais je vous 
verrai de nouveau; alors votre cceur 
se réjouira, et personne ne vous ravira 
votre jole. 23 Or, en ce jour-là, vous 
En 


vérité, en vérité, je vous dis, que tout 


ne m'nterrogerez plus sur rien. 


ce que vous demanderez au Père en 
mon nom, il vous le donnera. 21 Jus- 


qu'à présent vous n'avez rien demandé 


en mon nom; demandez, et vous 
recevrez, afin que votre jole soit 
accomplie. 2 Je vous ai dit ces 


choses en paraboles; mais l'heure 
vient ott je ne vous parlerai plus en 
paraboles, où je vous parlerai, au con- 
ouvertement de Pere. 


traire, mon 


2 En ce jour-là, vous demanderez en 


mon nom, et je ne vous dis pas que je 


prierai mon Père pour vous; 27 Car 
mon Père lui-même vous aime, parce 
que vous m'avez aimé, et que vous avez 
eru que je suis issu de Dieu. 2 Je 
suis issu du Pére, et je suis venu dans 
le monde; de nouveau je laisse le 
monde, et je m'en vais au Pére. 
29 Ses disciples lui dirent: Voici, 
maintenant tu parles ouvertement, et 
tu ne te paraboles. 


plus de 


sers 
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SEC. JOHANNEM, XVI. XVII. 





30 Nune scimus quia scis omnia, eb non 





opus est tibi ut quis te interroget: in 







hoc credimus quia a Deo existi. 






31 Respondit eis Jesus: Modo creditis ? 





32 Ecce venit hora et jam venit, ut 





dispergamini unusquisque in propria 





et me solum relinquatis: et non sum 





solus, quia Pater mecum est. 33 Hsec 





locutus sum vobis ut in me pacem 






habeatis. In mundum  pressuram 
habebitis: sed  confidete, ego vici 
mundum. 






CAPUT XVIE 






1 Hxc locutus est Jesus, et subleva- 






tis oculis in cælum dixit: Pater, venit 






hora: clarifica Filium tuum, ut Filius 





tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti el 





potestatem omnis carnis, ut omne 






quod dedisti ei, det eis vitam æternam. 






3 Hasc est autem vita eterna, ut 





cognoscant te solum Deum verum et 





quem misisti Jesum Christum. 4 Ego 





te clarificavi super terram, opus con- 






summavi quod dedisti mihi ut faciam: 






5 Et nune clarifiea me tu, Pater, 








apud temet ipsum claritate quam 






habui prius quam mundus esset 








e Manifestavi nomen tuum 


mihi de 


apud te. 






hominibus quos dedisti 





mundo. Tui erant, et mihi eos de- 






disti, et sermonem tuum servaverunt : 








= given him. 


thee before the world was. 


BUTS HEXAGLOTIA. 


ST. JOHN, XVI. XVII. 


30 Now are we sure that thou 
knowest all things, and needest not 
that any man should ask thee: by 
this we believe that thou camest forth 
from God. 


Do ye now believe ? 


31 Jesus answered them, 
32 Behold, the 
hour cometh, yea, is now come, that 
ye shall be scattered, every man to his 
own, and shall leave me alone: and 
yet I am not alone, because the Father 
is with me. 33 These things I have 
spoken unto you, that in me ye might 
have peace. In the world ye shall 
have tribulation: but be of good cheer ; 


I have overcome the world. 


CHAPTER XVII. 


1 THESE words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, and said, 
Father, the hour is come ; glorify thy 
Son, that thy Son also may glorify 
thee: 2 As thou hast given him power 
over all flesh, that he should give 
eternal life to as many as thou hast 
3 And this is life eternal, 
that they might know thee the only 
true God, and Jesus Christ, whom thou 
hast sent. 4I have glorified thee on the 
earth : I have finished the work which 
5 And now, O 
Father, glorify thou me with thine own 


thou gavest me to do, 


self with the glory which I had with 
e I have 


manifested thy name unto the men 


- which thou gavest me out of the world : 


_ thine they were, and thou gavest them 


me; and they have kept thy word. 
657 


Ey, Johannig, 16, 17, 


so Nun wiffen wir, bag bu alle Dinge 
weifeft, und bedarfft niht, bag bid) jemand 
frage. 
Gott ausgegangen bift. 31 efus antwor- 
32 Siehe, 
es fommt die Stunde, unb ift (jon gefomz 


Darum glauben wir, bag bu von 


tete ihnen: Gest glaubet ihr, 


men, Daf (br zerftreuet werdet, ein feglider 
in Das Seine, und mih allein faffet; aber 
id) bin nicht allein, Denn der Vater ift bet 
33 Soldhes babe ih mit eud) geredet, 
bag ihr in mu riede babt. 
Welt habt ihr Angit; aber feyd getroft, ih 
habe bie Welt überwunden, 


mir, 


an ber 


Das 17. Gapitel. 


1 Solches redete efus, unb bob feine 
Augen auf gen Himmel, unb fprad: 
Vater, die Stunde ift bier, Daf bu deinen 
Sohn verfíáreft, auf daf did) dein Sobn 
aud) verflave; 2@leihwie bu ihm 
Macht haft gegeben über alles Fleifch, auf 
baf er Das ewige Leben gebe allen, die bu 
ibm gegeben baft. s Das tft aber das 
ewige Leben, bag fie did), bag bu allein 
wahrer Gott bift, unb ben du gefandt haft, 
Sefum Chriftum, erfennen. 4 Gch babe 
did) verflaret auf Erden, und vollendet 
das Werf, das bu mir gegeben baft, dafi 
ih es thun follte. 5 Und nun verfíáve 
mih bu, Bater, bet bir fefbft, mit ber 
Klarheit, bie ih bet dir batte, ehe bic 
6 30 babe deinen Namen 
Den Menfden, die du 
mir yon ber Welt gegeben Daft. Sie 
waren dein, unb bu baft fie mir gegeben, 
und fie paben dein Wort bebalten. 


Welt war. 
geoffenbaret 





ST. JEAN, XVI. XVIL 


30 Maintenant nous connaissons que tu 
sais toutes choses, et qu'il n'est pas 
besoin que personne t'interroge: à 
cause de cela, nous croyons que tu es 
issu de Dieu. 21 Jésus leur répondit : 
Croyez-vous maintenant? 32 Voici, 
l'heure vient, et elle est déjà venue, où 
vous serez dispersés chacun de son 
côté, et où vous me laisserez seul; 
toutefois je ne suis point seul, parce 
que mon Pere est avec moi. 33 Je 
vous ai dit ces choses, afin que vous 
ayez la paix en moi. Vous aurez des 
afflictions dans le monde; mais ayez 


bon courage, moi, j'ai vaincu le monde. 


CHAPITRE XVIL 


1 JÉSUS dit ces choses. Puis, levant 
les yeux au ciel, il dit: Mon Père, 
l'heure est venue; glorifie ton Fils, 
afin que ton Fils te glorifie aussi, 
2 Selon le pouvoir que tu lui as donné 
sur tous les hommes, afin qu'il donne 
la vie éternelle à tous ceux que tu lui 
as donnés. 3 Or c'est ici la vie éter- 
nelle, de te connaitre, toi seul vrai 
Dieu, et Jésus-Christ que tu as envoyé. 
4 Moi je t'ai glorifié sur la terre, j'ai 
achevé l'oeuvre que tu m'avais donnée 
à faire. 5 Et maintenant, toi, O mon 


Pere, glorifie-moi auprés: de toi de la 


gloire que javais auprès de toi, 
avant que le monde fût. s J'ai 
manifesté ton nom aux hommes 


que tu m'as donnés dw milieu du 
monde. Ils étaient à toi, tu me !es 
as donnés, et ils ont gardé ta parole. 
4p 


Tom. v. 
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A ^ , , el \ 27 
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^ 3 ^ \ 3 , e , 
cov e£XOov, kai émríorevcav OTL GV ue 
, , Im ON \ ey , ^ 
aTmégTe(Nas. 9 Eyo Tepi avràv éporà * 
> ^ ^ , , ^ , M \ 
OU TEPL TOU KOTMOV EPwWTW, AANA Trepi 
. IN / e (A \ 
ov dédmKkas pol, OTL gol eictw, 10 Kai 
\ > \ z , , M \ \ 
Ta Uà TavTta oa CTW Kal Ta cà 
uá, Kal edoFacpat èv avtois. 11 Kai 
> , - NAR Y , ^ , \ > M > 
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et uù) 0 vios THS aroXeias, Wa N ypady 
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€éporO Wa apns avTovs êk TOV ko- 
3 , eu , , \ > ^ 
gapov, GXM Wa THPHONS avrovs EK TOV 
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[cov]: ó AXóyos 0 aos àX50ed écTw. 
658 














4 la 9 clude 
NN Aan? lo W Ai l.201; 


| y "m » p ^ 
aS Aao fl; . ôo „laS co 
4,20 a\as (aucio : (ois Adau 


. Aca L0 N Mtes bal ai» 


hijos .-5.9 Aj» aano 


ONS Joa u . Lil KS (ona Ss 


aaa WS HD Lp PAS bes 
Som . dd] Ap a Acnh 
Lòn pS bg aL» sopd 
Sic 
Asoo [l W220 11 . 01D [E] 
LS Ao Soro Poe 
Eb. up 4s We dd 
en ON eda: 
Had ps om . aS 4-201 
Aad boani £3» + Cin 
gas dm di l| .LàNio 
aS Asc Sol -ptoes 
Lil D eus aijo AN 
+ Lata loth bo oaa M 
eoo Hl V) 4S 2) dcs 
all Badr s ÉS Hp We 
ASou Llu . eas LaKto ato 
Lim Lu Sio + Al S So ors 
ia .heSi > oom | - as] 
loo tis . WAXS uso A460 Ù Li} 
KS Loh OS d Wash 
Do stad ce al th Wp - bl 
D Eb Haa + BASS 5 na obo 
Gal 935 ps AS SD Mion 


e? r ^ e? y 
* 401 bi» 22) DASS UA 


. y D = 
-aAa 500 « 001 ear 














SEC. JOHANNEM, XVII. 





























; Nune cognoverunt quia omnia que 
dedisti mihi abs te sunt, s Quia 
verba qu: dedisti mihi dedi eis, 


et ipsi aeceperunt, et cognoverunt 


eTDOVUT a r 


vere quia a te exivi, et credide- 
runt quia tu me misisti. » Ego pro 
eis rogo: non pro mundo rogo, sed 
pro his quos dedisti mihi, quia tui 
sunt, 10 Et mea omnia tua sunt, et 
tua mea sunt, et clarificatus sum in 
eis. 11 Et jam non sum in mundo, et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio. 
Pater sancte, serva eos in nomine tuo, - 
quos dedisti mihi, ut sint unum sieut — 
et nos. 12 Cum essem cum eis ego 
servabam eos in nomine tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo ex his 
peribit nisi filius perditionis, ut scrip- 


tura impleatur. 13 Nunc autem ad te 


venio, et hzc loquor in mundo ut 
habeant gaudium meum impletum in 
semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio eos habuit, 
quia non sunt de mundo, sicut et ego 
non sum de mundo. 15 Non rogo " 
tollas eos de mundo, sed ut serves eos e x 
malo. 16 De mundo non sunt, sicut et 
17 Sanctifica 


ego non sum de mundo. 


eos in veritate ; sermo tuus veritas est. 
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ST. JEAN, XVII 





ST. JOHN, XVII Ey. Sobannié, 17. 








7 Now they have known thet all | 7 Nun wiffen fie, ba alles, was tu mir | Maintenant ils ont reconnu que 








things whatsoever thou hast given | gegeben baft, fey von dir. s Denn die | tout ce que tu m'as donné vient 


Worte, die bu mir gegeben haft, habe ih | de toi. s Car je leur ai donné les 


unto them the words which thou gavest | ihnen gegeben; und fie haben es angenom^ | paroles que tu m'as données, et ils 








me are of thee. s For I have given 











me; and they have received them, les ont recues. Et ils ont vraiment 





men, und erfannt wabrbaftig, bag id) von 





and have known surely that I came | reconnu que je suis issu de toi, et 





Dir ausgegangen bin; unb glauben, daf 


bu mih gefanbt haft. 9 Sch bitte für fie, 

that thou didst send me. 9I pray | , Nu , | envoyé ə Je prie pour eux; je ne 
und bitte niht für die Welt, fonbern für 

for them: I pray not for the world, | . prie point pour le monde, mais pour 

| bie, Die bu mir gegeben Daft, denn fie find 








out from thee, and they have believed ils ont cru que est toi qui m'as 








but for them which thou hast given 


me; for they are thine. 10 And all | dein. 
dein, unb was dein ift, das ift mein; unb 


ceux que tu m'as donnés, parce qu'ils 






10 Und alles, was mein ift, das tft PRÉ , : i 
sont à toi 1o Et tout ce qui est à moi 









mine are thine, and thine are mine; est à toi, et ce qui est à toi est à moi; 





and I am glorified in them. n And id) bin in ihnen verfíiret. 11 Und id 





M et je suis glorifié en eux. 1 Et je ne 
now I am no more in the world, but bin niht mebr ín ber Welt; fie aber suis plus dans le monde. Mais ceux- 





these are in the world, and I come find in ber Welt, unb id) fomme ju bir. | ci sont dans le monde; et moi je vais 






to thee. Holy Father, keep through Heiliger ater, erhalte fie in deinem à toi: Père saint, garde-les dans ton 
thine own name those whom thou hast amen, die du mir gegeben paft, daf nom, ceux que tu m'as donnés, afin 


i that they may be one, as we 1 (wie wt emet A 3 
preme Gees : fie eins feyen, gleidwie wir, 12 Dieweil qu'ils soient un, comme nous. 12 Quand 












are. 1 While I Hol with them in the | (d) bei ibnen war ín ber Welt, erhielt id) j'étais avec eux dans le monde, je les 
world, I kept them in thy name: those | fie in beínem Namen. Die bu mir gege- Duden dans (on nom. JAAP 
that thou gavest me I have kept, and | gen paf, bie habe id) Bemafret, unb if ceux que tu m'as donnés, et pas un 
none of them is lost, but the son of | feiner yon ihnen verloren, opne das yver- 
perdition; that the scripture might | forne Rind, daf die Chrift erfüllet 
be fulfilled. 1s And now come I to qwiürpe, i59tun aber fomme id gu bir, 


thee; and these things I speak in | inp rebe foldes in der Welt, auf bafi fie 
the world, that they might have 


my joy fulfilled in themselves. 1 I 











d'eux ne s'est perdu, sinon le fils de la 





perdition, afin que l'Écriture fût accom- 





plie. 1s Et maintenant je viens à toi, 











et je dis ces choses dans le monde, afin 






in ihnen baben meine Freude vollfom- 





quils aient en eux-mémes ma joie 
men, 13H babe ibnem gegeben dein accomplie. 14 Je leur ai donné ta 
Wort, unb die Welt haffet fie; denn parole, et le monde les a hais, parce 
fie find niht von ber Welt, wie denn | gy ils ne sont point du monde, comme 


aud) id nidt von ber Welt bin. 15 $d | moi-même je ne suis point du monde. 








have given them thy word; and the 
world hath hated them, because they 


are not of the world, even as I am 









not of the world. 1s I pray not that 


thou shouldest take them out of 
the world, but that thou shouldest meft, fondern bag bu fie bewabreft oor bem | du monde, mais de les préserver 





bitte niht, bag bu fie von ber Welt neb- | 15 Je ne te prie point de les ôter 







keep them from the evil 16 They | Uebel. 16 Gie find nidt von ber| du mal i Ils ne sont point du 






are not of the world, even as I am | Welt, gletdhwie id) aud) niht von ber | monde, comme moi-même je ne suis 


not of the world. 17 Sanctify them | Welt bin. 17 Heilige fie in deiner | point du monde. 17 Sanctifie-les dans 


through thy truth: thy word is truth. | Wahrheit, dein Wort ijt die Wabrbeit, | ta vérité; ta parole est la vérité 
659 | 4p2 















BIBLIA HEX AG IDA 


KATA IOANNHN, «£, «7. 


» \ 3 ^ , , \ , 
i5 Kaos éué aréorteras eis TOV kóopov, 
Küryà ATÉOTENA aUTOUS ELS TOV KÜG OV ' 
r \ e ` , ^ e ‘vy 3 , [r4 
19 Kai úrèp avTOv ayiafo éuavróv, iva 
7 A , \ e , 3 > , 
WOLY KAL QUTOL nrytca c Levot Ev aneia. 
, \ r 3 ^ , , ` 
20 Où rept ToÚTæv 66 EpwT@ uovov, adda 
\ \ ^ , ^ ^ , 
Kal Trepi TOV TLOTEVÓVTOV Sia TOD Xóryov 
Nri PN , NS 4 e , AMIE 
avTOv eis ué, 21° Iva mávres &v wow, 
^ \ ^ , , ^ > \ 3 , 
Kabws cU vaT)p èv éuoi Kayw èv col, 
er \ , \ , e ^ > e e , 
iva kai avTol €v uiv Oow, iva ò KOTMOS 
TmioTeÛN OTL CU ue ATréoTELAAS. 22 Kayo 
T/)v 60£av hv dédwxas pou SédwKa avtois, 
e Ss ^ \ e ^ eu , 
iva wow €v ralos iets év |écuev]: 
> \ , , ^ \ \ > > / eu 
23 Eyò êv avrots kai ov èv èuoi, iva 
^ r TE [7] , 
(civ TEeTENELwpevor eis EV, Wa YyweoKN 
Ò KOGOS OTL GU pe aTréoTE\Nas Kal 
, , , M \ 3 \ , , 
nyaTnoas avrovs kaÜos uè nyámnoas, 
, è , , , 
21 IIar:5jp, 0 dédwxas por, Ow wa 
er > \ , \ 3 A Q 3 > A 
Tov ciui eyw KaKElVOL OOW uer epo, 
A ^ M / \ > , ^ 
wa Oewpdaow Tv Oófav Tv eunv, fv 
Z , er , / Z \ 
dédwKds por OTe Tyyámmcás pe TpÒ 
^ , ^ / 
katapos Koopov. 25 lIlar?p Gate, 
^ e , , » , \ / 
Kal 0 KOcMos ce OUK čyvæw, €yo O€ ce 
» ^ 7 » e z 
€yvov, Kal oUTOL éyvwoav OTL GU pe 
3 , $ ^ , , 3 A 
aTmécTe(Nas" 26 Kai éyvopwa avrois 
> » , \ / e 
TO. Ovoud cov Kal Yyvwpicw, ia 
, , ^ , z , , , ^ 
ayaTn T nyarnoas pe ev avtois 
> \ , , ^ 
Kay@ €v avTots. 
, 
KE®. w. 
\ , ^ ^ 
1 TATTA simov “Inoots éE5X0ev 
^ ^ ^ , ^ , ^ 
cvv Tois pwabntais a’tod mépav Tov 
, ^ , e Q A > 
xeusáppov TOD kéOpov, OTrov Hv KITOS, eis 


^ » ^ 93. 2 \ e M , ^ 
ov eondOev avT0s kai oi uaÜrrai avToU. 
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SEC. JOHANNEM, XVII. XVIII. 


is Sicut me misisti in mundum, et ego 
misi eos in mundum: 19 Et pro eis 
ego sanctifico me ipsum, ut sint et 
ipsi sanctificati in veritate. 2 Non 
pro his autem rogo tantum, sed et pro 
eis qui credituri sunt per verbum 


eorum in me, 21 Ut omnes unum sint, 


sicut tu Pater in me et ego in te, ut 


| et ipsi in nobis unum sint, ut mundus 


credat quia tu me misisti. 22 Et ego 
claritatem quam dedisti mihi dedi illis, 
ut sint unum sieut nos unum sumus, 
23 Ego in eis et tu in me, ut sint con- 
summati in unum, et cognoscat mun- 
dus quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti. 24 Pater, 
quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum 
et illi sint mecum, ut videant clarita- 
tem meam quam dedisti mihi, quia 
ante constitutionem 


dilexisti me 


mundi. 2 Pater juste, et mundus te 
non cognovit, ego autem te cognovi, 
et hi cognoverunt quia tu me misisti : 
26 Et notum feci eis nomen tuum et 


notum faciam, ut dilectio qua dilexisti 


me in ipsis sit et ego in ipsis. 


CAPUT XVII 


1 HEC cum dixisset Jesus, egressus 
est cum discipulis suis trans torren- 
tem  Cedron, ubi erat hortus, in 


quem introivit ipse et discipuli ejus. 





DPBLELPA HEXAGLOTTA. 


BI.-JOHN, XVIL, XVLIL 


into the 
world, even so have I also sent 
them 19 And for 
their sakes I sanctify myself, that 


is As thou hast sent me 
into the world. 
they also might be sanctified through 


the truth. 


alone, but for them also which shall 


20 Neither pray I for these 


believe on me through their word; 
21 That they all may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one-in us: that the 
world may believe that thou hast sent 
2 And the glory which thou 
gavest me I have given them; that 


me. 


they may be one, even as we are one: 
23 I in them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast 
sent me, and hast loved them, as thou 
24 Father, I will that 
they also, whom thou hast given me, 


hast loved me. 


be with me where I am; that they 
may behold my glory, which thou 
hast given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the world. 
2; O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known 
thee, and these have known that thou 
26 And I have declared 
unto them thy name, and 


hast sent me. 


will 
declare it: that the love wherewith 
thou hast loved me may be in them, 
and I in them. 


CHAPTER XVIII. 


1 WHEN Jesus had spoken these 
he 


disciples over 


went forth with his 


the 


garden, 


words, 
brook  Cedron, 
the 
which he entered, and his disciples. 


where was a into 








Ey. Johannis, 17, 18, 


18 Gleidwie bu mih gefanbt haft in Die 
Welt, fo fende ich fie aud) in bie Welt. 
19 3d) heilige mid) fefbft für fte, auf daß aud) 


ST. JEAN, XVII. XVIII. 


| 15 Comme tu m'as envoyé dans le 


| monde, je les ai aussi envoyés dans 


| le monde. 


fie gebeiliget feyen in der Wahrheit, 2 Sd | 


bitte aber niht allein für fte, fonbern aud) 
für Die, fo Durch thr Wort an mih glauben 
werden. 21 Auf bag fie alle eins fepen, 
gleidwie bu, Bater, in mir, und ih in 
bir; bafi and) fie in ung eins fepen, auf 
baf bte Welt glaube, bu babeft mih ge- 
fandt, 22 Und id) babe ihnen gegeben Die 
Herrlidfeit, bie bu mir gegeben haft, Daf 
fie eing feyen, gleichwie wir eing find. 
23 Sch in ihnen, und bu in mir, auf dag fte 
voíffommen feyen in eing, unb die Welt 
erfenne, Daf du mid) gefandt baft, und 
fiebeft fie, gleidhwie bu mid) [iebeft. 
a Bater, (d) will, bag wo ih bin, aud 
die bet mir feyen, Die bu mir gegeben Haft, 
baf fie meine Herrlicfeit feben, bie bu 
mir gegeben haft; denn du haft mid) gez 
[tebet, ehe Denn Die Welt gegründet ward, 
25 Geredter Bater, die Welt fennet dic 
niht; ih aber fenne dich, und biefe er- 
fennen, bag du mid) gefandt baft. 26 Und 
ih babe ihnen deinen Namen fund gethan, 
und will ibnen fund than, auf baf Die 
Liebe, Damit bu mid) [tebejt, fey in thnen, 
und id in ibnen. 
Das 18. Caypitel. 
1Da_ Jefus fefdes geredet 


ging er binaus mit feinen Siingern über 


ben Bac Kidron; da war ein Garten, | oy il 


Darein ging Jefus unb feine Jünger. 


batte, 








! 


13 Et je me sanctifie 
moi-méme pour eux, afin qu'eux 
aussi solent sanctifiés dans la vérité. 
20 Cependant je te prie non-seule- 
ment pour eux, mais aussi pour 
ceux qui croiront en mol à cause de 
leur parole; 2: Afin que tous soient 
un; comme toi, mon Pére, tu es en 
moi, et que moi, je suis en tol, qu'eux 
aussi soient un en nous, et que le 
monde croie que c'est toi qui m'as en- 
voyé. 22 Or je leur ai donné la gloire 
que tu m'as donnée, afin qu'ils soient 


un, comme nous sommes un. 23 Moi, 


je suis en eux, et toi, tu es en moli, 


afin que leur union soit parfaite, et 
que le monde connaisse que c'est toi 
qui m'as envoyé, et que tu les aimes 
comme tu m'as aimé. 24 Mon Père, 
quant à ceux que tu m'as donnés, je 
désire que là oü je suis, ils soient aussi 
avec moi, afin quils contemplent la 
gloire que tu m'as donnée; parce que 
tu m'as aimé avant la fondation du 
monde. 25 Pére juste, le monde ne t'a 
point connu; mais moi, je t'ai connu, 
et ceux-ci ont reconnu que c'est toi qut 
m'as envoyé. 2 Et je leur ai fait 
connaitre ton nom, et jele leur ferai 
connaitre encore, afin que lamour 
dont tu m'as aimé, soit en eux, et que 


moi-même, je sois en eux. 


CHAPITRE XVIII. 


1 APRES que Jésus eut dit ces 


choses. il s'en alla avec ses disci- 


ples au-delà du torrent de Cédron, 
jardin dans 


y avait un 


lequel il entra avec ses disciples. 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 
2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat 
eum, locum, quia frequenter Jesus con- 
venerat iluc cum diro suis. 
3 Judas ergo cum accepisset cohortem 
et a pontificibus et Pharisæis ministros, 
venit illuc cum lanternis et facibus et 
armis. 4 Jesus itaque sciens omnia 
que ventura erant super eum, pro- 
cessit et dicit eis: Quem queritis ? 
5 Responderunt ei: Jesum Nazarenum. 
Dicit eis Jesus: Ego sum. Stabat 
autem et Judas qui tradebat eum cum 
ipsis. e Ut ergo dixit eis: Ego sum, 
abierunt retrorsum et ceciderunt in 
terram. 7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem queritis ? Illi autem dixe- 
runt: Jesum Nazarenum. s Respon- 
dit Jesus: Dixi vobis quia ego sum : 
si ergo me queritis, sinite hos abire. 
» Ut impleretur sermo quem dixit 
quia quos dedisti mihi, non perdidi 
ex ipsis quemquam. 10 Simon ergo 
Petrus habens gladium eduxit eum, 
et percussit pontificis servum et | 
abscidit ejus auriculam dextram: 
erat autem nomen servo Malchus. 
Petro: 


u Dixit ergo Jesus 


gladium in vaginam: calicem quem 


dedit mihi Pater, non bibam illam? 








Mitte || 


IDISDIPACHOEXAGLOTITS4A, 


ST. JOHN, XVIII. 


2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttimes 
resorted thither with his disciples. 
s Judas then, having received a band 
of men and officers from the chief 
priests and Pharisees, cometh thither 
with lanterns and torches and weapons. 
4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went 
forth, and said unto them, Whom seek 
ye? s They answered him, Jesus of 
Nazareth. Jesus saith unto them, I 
And Judas also, which be- 
6 As 


am he. 
trayed him, stood with them. 
soon then as he had said unto them, I 
am he, they went backward, and fell 
7 Then asked he them 
again, Whom seek ye? And they said, 


to the ground. 
Jesus of Nazareth. s Jesus answered, 
I have told you that I am he ; if there- 
fore ye seek me, let these go their 
way : 


fulfilled, which he spake, Of them 


9 That the saying might be 


which thou gavest me have I lost 
none. 10 Then Simon Peter having 
& sword drew it, and smote the 
high priests servant, and cut off 
his right ear. The servant's name 
was Malchus. u Then said Jesus unto 
Peter, Put up thy sword into the 
sheath: the cup which my Father 


hath given me, shall I not drink it? 
663 





Ey, Johannis, 18, 
2 Judas aber, ber thn verrieth, wufte ben 
Ort aud); denn Jefus verfammelte fid) 
oft dafelbft mit feinen jüngern. s Da 
nun Judas au fid) batte genommen Die 
Sdhaar, und ber Dobenpríefter unb Phari- 
fder Diener, fommt er dahin mit Faceln, 
Lampen, unb mit Waffen. 49([8 nun 
Jefus wufte alles, was ihm begegnen 
follte, ging er binaug, unb fprad) gu ibnen: 
Wen fuchet ihr Y s Sie antworteten ihm: 
Sefum von Nazareth. Fefus fpridt zu 
ihnen: Sd bin es. Gudas aber, ber thn 
verríetb, ftand aud) bei ihnen, 6 MiS nun 
Sefus zu ihnen fprad: 3d) bin es; widen 
fie surdi, unb fielen gu Boden. 7 Da fragte 
er fie abermal: Wen fudjet ibr? Sie aber 
s Jefus 
antwortete: jd) babe es eud) gefagt, Daf 
ih es fep. Suchet thr denn mid, fo laffet 
9 (Auf bag das Wort erfiil- 
[et würde, weldjes er fagte: FH babe 


feraden : Sefum von Nazareth. 


Diefe geben. 


derer Keinen verloren, die bu mir gegeben 
bat.) 
SAwert, und jog es aus, und flug nad) 
des Hobenpriefters Knedt, und bieb ibm 
fein rect Obr ab; unb ber Knedt hief 
Malus. 


10 Da batte Simon Petrus ein 


u Da fprad) Jefus zu Petro ; 
Stee dein Schwert in die GCdveite. 


Soll ih den Kelh niht trinfen, 


den mir mein Bater gegeben bat? 


ST. JEAN, XVIIL 


2 Or Judas, qui le trahissait, <on- 
naissait aussi ce lieu-la; car Jésus 
sy était souvent réuni avec ses dis- 
ciples. s Judas ayant donc pris 
une compagnie de soldats, et des ser- 
gents de la part des principaux Sacrifi- 
cateurs et des Pharisiens, s’en vint la 
avec des lanternes, des flambeaux, et 
des armes. 4 Et Jésus, qui savait tout 
ce qui devait lui arriver, s'avança et 
leur dit: Qui cherchez-vous? 5 Ils 
lui répondirent: Jésus de Nazareth. 
Jésus leur dit: C'est moi. Or Judas, 
qui le trahissait, était aussi avec eux. 
e Et, aprés que Jésus leur eut dit: 
C'est moi, ils reculérent, et tombérent 
par terre. 7 Il leur demanda une 
seconde fois: Qui cherchez-vous? Et 
ils répondirent: Jésus de Nazareth. 
8 Jésus répondit: Je vous ai dit que 
cest moi; si done cest moi que 
vous cherchez, laissez aller ceux-ci. 
ə Il dit cela afin que la parole quil 
avait dite fût accomplie : Je n'ai perdu 
aucun de ceux que tu m'as donnés. 
10 Or, Simon-Pierre ayant une épée, 
la tira, et frappa un serviteur du 
souverain Sacrificateur, et lui coupa 
oreille droite. Ce serviteur s'appe- 


lait Malchus. u Mais Jésus dit 
Pierre: Remets ton épée dans k 
fourreau; ne boirai-je pas ie calic 


que le Père ma donné à boire: 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


12 Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judzeorum comprehenderunt Jesum et 
ligaverunt eum, 13 Et adduxerunt 
eum ad Annam primum: erat enim 
socer Caiaphee, qui erat pontifex anni 
ilius: 14 Erat autem Caiaphas qui 
consilium dederat Judæis quia expedit 
unum hominem mori pro populo. 
15 Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus et alius discipulus : discipulus 
autem ille erat notus pontifici et in- 
troivit cum Jesu in atrium pontificis, 
1; Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus ille qui 
erat notus pontifici et dixit ostiarie, 
et introduxit Petrum. 1 Dicit ergo 
Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius ? Dicit 
ille: Non sum. 1s Stabant autem 
servi et ministri ad prunas, quia frigus 
erat, et calefiebant: erat autem cum 
eis et Petrus stans et calefaciens se. 
19 Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis et de doctrina ejus. 
20 Respondit ei Jesus: Ego palam 
locutus sum mundo: 


ego semper 


docui in synagoga et in templo, 
conveniunt, et 


sum nihil 


quo omnes Judei 


in occulto locutus 











ST. JOHN, XVIII. 


12 Then the band and the captain 
and officers of the Jews took Jesus, 
and ‘bound him, 15 And led him 
away to Annas first; for he was 
father in law to Caiaphas, which 
was the high priest that same year. 
14 Now Caiaphas was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was ex- 
pedient that one man should die for 
the people. 1s T And Simon Peter 
followed Jesus, and so did another 
disciple: that disciple was known 
unto the high priest, and went in 
with Jesus into the palace of the high 
priest. 16 But Peter stood at the door 
without. Then went out that other 
disciple, which was known unto the 
high priest, and spake unto her that 
kept the door, and brought in Peter. 
1; Then saith the damsel that kept 
the door unto Peter, Art not thou also 
one of this man's disciples ? He saith, 
I am not. is And the servants and 
officers stood there, who had made a 
fire of coals; for it was cold : and they 
warmed themselves: and Peter stood 
with them, and  warmed himself. 
19 | The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 
2 Jesus answered him, I spake 
openly to the world; I ever taught 
in the synagogue, and in the temple, 
always resort; 


whither the Jews 


and in secret have I said nothing. 
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Ey, Sohannis, 18, 


12 Die Schaar aber, und der Oberhauypt- 
mann, und Die Diener ber Guden nahmen 
Sefum, unb banden ibn, 13 Und fübreten 
ibn aufs erfte zu Hannas; ber war Cai- 
welder des abre 


14 (F8 war aber Caiz 


phas Scdhwaber, 
Hoherpriefter mar. 
phag, ber ben Guden rieth, es ware gut, 
bag Gin SXenfd) würde umgebradt für 
das 33o[f. 15 Simon Petrus aber folgte 
Sefu nad, und etn anderer Singer. 
Derfelbige Finger war dem Hobhenpriefter 
befannt, und ging mit Gefu binein in des 
Hohenpriefters Palaft. 
ftanb braufen vor ber Thür. Da ging 


16 Petrus aber 


Der andere jünger, ber bem Hobenpriefter 
befannt war, hinaus, und redete mit ber 
&bürbüterin, und fübrete Petrum hinein. 
17 Da fprad) die Magd, die Thitrbiiterin, 
ju Petro: Bit du niht aud) diefes 
Menfchen Ginger einer? Cr fprad: 
3d) bin es niht. 1s Es ftanden aber die 
RKnedte und Diener, unb batten ein 
&oblfeuer gemadt, Denn es war falt, und 
Petrus aber ftand bet 
19 Wher ber 


warmeten fih. 
ibnen, und warmete fid. 

Hobepriefter fragte  Sefum um feine 
Slinger, unb um feine Lehre. 20 Jefus 
antwortete thm: Gd) babe fret öfentlih 
geredet vor ber Welt. Sd) babe alle- 
seit gefebret in ber Shule und in dem 
Tempel, ba alle Fuden sufammen fommen, 


unb babe nidts tm Verborgenen geredet. 





souverain Sacrificateur, et 







ST. JEAN, XVIIL 





12 Alors la compagnie, le capitaine 
et les sergents des Juifs se saisirent 
de Jésus et le lièrent. 1s Et ils lem- 
menerent premièrement chez Anne, 
car il était beau-pere de Caiphe, 
qui était le souverain Sacrificateur 
14 Or, Caiphe 


était celui qui avait donné ce con- 


de cette année-là. 


seil aux Juifs quil était de leur 
intérêt qu'un homme mourüt pour 
le peuple. 15 T Cependant Simon- 
Pierre, avec un autre disciple, suivait 
Jésus. Et ce disciple était connu du 
il entra 
avec Jésus dans la cour du souverain 
Sacrificateur. 16 Mais Pierre était 
demeuré à la porte ; et l'autre disciple, 
qui était connu du souverain Sacrifica- 
teur, sortit et parla à la portière, qui 
fit entrer Pierre. 17 Et la servante, 
c'est-à-dire la portiere, dit à Pierre: 
N'es tu pas aussi des disciples de cet 
homme? Il dit: Je men suis point. 
is Or, les serviteurs et les sergents qui 
étaient là avaient allumé du feu, parce 
qu'il faisait froid, et ils se chauffaient. 
Pierre aussi était avec eux, et se 
chauffait. 19 € Le souverain Sacrifi- 
cateur interrogea donc Jésus touchant 
ses disciples, et touchant sa doctrine. 
20 Jésus lui répondit: Moi, jai parlé 
jai tou- 


ouvertement au monde; 


jours enseigné dans la synagogue, 
et dans le temple, où tous les Juifs se 


réunissent, et je n'ai rien dit en secret ; 


Toa. v. +Q 
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| 22 Hæc autem 


SEC. JOHANNEM, XVIII. 


21 Quid me interrogas ? interroga eos 


qui audierunt quid locutus sum 
ipsis; ecce hi sciunt quæ dixerim ego. 
cum dixisset, unus 
adsistens ministrorum dedit alapam 
Jesu, dicens: Sic respondis pontifici ? 
23 Respondit ei Jesus: Si male locutus 
sum, testimonium perhibe de malo: 


24 Et 


misit eum Annas ligatum ad Caiaphan 


si autem bene, quid me ceedis ? 
pontificem. 25 Erat autem Simon 
Petrus stans et calefaciens se. Dixe- 
runt ergo ei: Numquid et tu ex disci- 
pulis ejus es? Negavit ille et dixit : 
Non sum. 2e Dicit unus ex servis 
pontificis, cognatus ejus cujus abscidit 
Petrus aurieulam : Nonne ego te vidi 
in horto cum illo? 27 Iterum ergo 
negavit Petrus, et statim gallus canta- 
vit. 28 Adducunt ergo Jesum a 
Caiapha in pretorium: erat autem 
mane: et ipsi non introierunt in præ- 
torium, ut non contaminarentur sed 
manducarent pascha. 29 Exivit ergo 
Pilatus ad eos foras et dixit: Quam 
accusationem adfertis adversus homi- 
et 


30 Responderunt 


nem hune? 


dixerunt ei: Si non esset hie male- 


3i Dixit ergo eis Pilatus: Accipite 
eum vos et secundum legem vestram 


judicate eum. Dixerunt ergo Judzi: 





| Nobis non licet interficere quemquam. 





factor, non tibi tradidissemus eum. — 
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ST. JOHN, XVIII. 


21 Why askest thou me? ask them 
which heard me, what I have said 
them: behold, they know 
what I said. 22 And when he 
had thus spoken, one of the officers 
which stood by struck Jesus with 
the palm of his 
Answerest thou the high priest so? 
23 Jesus answered him, If I have 


unto 


hand, saying, 


spoken evil, bear witness of the evil : 
but if well, why smitest thou me? 
24 Now Annas had sent him bound 
unto Caiaphas the high priest. 25 And 
Simon Peter stood and warmed him- 
self. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples ? 
He denied it, and said, I am not. 
2 One of the servants of the high 
priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee 
in the garden with him? 27 Peter 


then denied again: and immediately 
23 T Then led they 
Jesus from Caiaphas unto the hall of 


the cock crew. 


judgment: and it was early; and 
they themselves went not into the 
judgment hall, lest they should be 
defiled ; but that they might eat the 
passover. 29 Pilate then went out 
unto them, and said, What accusation 
bring ye against this man? so They 
answered and said unto him, If he 
were not a malefactor, we would not 
have delivered him up unto thee. 
31 Then said Pilate unto them, Take 
ye him, and judge him according 
to your law. The Jews therefore 
said unto him, It is not lawful 


for us to put any man to death: 
$67 


HEXAGLO 


(Fo, Johannis, 18. 


a Was fragft bu mih darum? Frage die 
barum, die gebóret haben, was id) zu 
ihnen geredet babe; fiebe, biefelbigen 
wiffen, was id) gefagt babe. 22 AlS er 
aber foldes redete, gab ber Diener einer, 
die babet ftanben, Gefu einen Bactenftreid, 
unb fprad): Sollft bu bem DHobenpriefter 
alfo antworten, 23 Jefus antwortete : 
Habe ih übel geredet, fo beweife es, Daf 
e8 bófe fey; babe id) aber recht geredet, 
was fdlagft bu mid ? 24 Und Hannas 
fanbte thn gebunben gu bem Hobenpriefter 
Caiphas. 2 Simon Petrus aber ftand 
und warmete fif. Da fpraden fie au 
ibm: Bift bu niht feiner Jünger einer? 
Gr verfeugnete aber, unb fprah : Jh bin 
e8 niht, 2 Cprid)t des Dobenpriefters 
RKnedte einer, ein Gefreundter def, bem 
Petrus das Dhr abgebauen hatte: Gab ih 
did) niht im Garten bet ihm? 27 Da vyer- 
feugnete Petrus abermal, und alsbald 
frabete ber Hahn. 2% Da fiibreten fie 
Gefum von Caiphas vor das Ridthaus. 
Und es war früh. Und fie gingen nidt in 
Das Nidthaus, auf bag fie niht unrein 
würden, fondern Stern effen médten. 
2 Da ging Pilatus zu ibnen beraus, 
und fprad): Was bringet ibr für 
Klage wider diefen Menfden ? 30 Sie 
antworteten, und fpraden ju 
Ware diefer niht ein UUebelthater, wir 
batten dir thn nidt 
31 Da fprad Pilatus zu ibnen : So nebmet 


ibm : 
überantmortet. 
iby thn bin, und ridtet ibn nad) eurem 


Gefets. bie 


ibm: niemand 


Da fwraden Juden zu 


Wir dürfen tóbten. 


TEA. 


ST. JEAN, XVIIL 


21 Pourquoi m'interroges-tu ? Interroge 
ceux qui m'ont entendu, sur ce que je 
dit. 


ce que jai enseigné. 


leur ai Voici, ceux-là savent 
22 Quand il eut 
dit cela, un des sergents qui se tenait 
là frappa Jésus au visage, en lui 
disant: Est-ce ainsi que tu réponds 
au souverain Sacrificateur? 23 Jésus 
lui répondit: Si j'ai mal parlé, fais 
voir ce qui est mal; et si j'ai bien 
24 Or 


Anne l'avait envoyé lié à Caïphe, 


parlé, pourquoi me frappes-tu ? 
souverain Sacrificateur. 25 Et Simon- 
Pierre était là, et se chauffait; et ils 
lui dirent: N'es-tu pas aussi de ses 
disciples? Il/e nia, et dit: Je wen 
suis point. 26 Et un des serviteurs du 
souverain Sacrificateur, parent de celui 
à qui Pierre avait coupé l'oreille, dit : 
Ne t’ai-je pas vu dans le jardin avec 
lui? 27 Pierre le nia encore une fois, 
et aussitôt le coq chanta. 2s T Puis 
ils menérent Jésus de chez Caiphe au 
Prétoire Or c'était le matin, et ils 
n'entrérent point au Prétoire, de peur 
de se souiller, et afin de pouvoir 
manger la Pâque. 29 Pilate sortit done 
vers eux, et leur dit: Quelle accusa- 
tion portez-vous contre cet homme ? 
30 Ils répondirent, et lui dirent: Si 
cet homme n'était pas un malfaiteur, 
nous ne te l'eussions pas livré. 31 Sur 
cela Pilate leur dit: Prenez-le vous- 
mémes, et jugez-le selon votre loi. Mais 
les Juifs lui dirent: Il ne nous est 


pas permis de faire mourir personne. 
412 
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SEC. JOHANNEM, XYIII. 



















32 Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit 
significans qua esset morte moriturus. 
33 Introivit erge iterum in prætorium 
Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei: 
Tu es rex Judæorum ? 34 Et respon- 
dit Jesus: A temet ipso hoc dicis, an 
alii tibi dixerunt de me? 35 Respondit 
Pilatus: Numquid ego Judæus sum ? 
gens tua et pontifices tradiderunt te 
mihi: 


quid fecisti? 36 Respondit 


Jesus: Regnum meum non est de 
mundo hoc: si ex hoc mundo esset 
regnum muum, ministri mei decerta- 
rent ut non traderer Judæis: nunc 
autem meum regnum non est hinc. 
3; Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex 
Tu dicis, 


es tu? Respondit Jesus: 


quia rex sum ego. Ego in hoc natus 
sum et ad hoc veni in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati: omnis 
qui est ex veritate audit meam vocem. 
3s Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? 
Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad 
et dicit eis: 


Jud:eos, Ego nullam 


invenio in eo causam. 39 Est autem 
consuetudo vobis ut unum dimittam 
vobis in pascha: vultis ergo dimittam 


40 Clamave- 


Non 


vobis regem Judzeorum ? 
runt rursum omnes dicentes: 


hune sed Barabban. Erat autem 


Pept ia HERA GL OTT A. 





ST. JOHN, XVIII. 


32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying 
what death he should die. 33 Then 
Pilate entered into the judgment hall 
again, and called Jesus, and said unto 
him, Art thou the King of the Jews? 


34 Jesus answered him, Sayest thou 


| this thing of thyself, or did others tell 


| it thee of me? 


- Am Ia Jew ? 


35 Pilate answered, 
Thine own nation and 
the chief priests have delivered thee 


unto me: what hast thou done? 


. 36 Jesus answered, My kingdom is not 


| not from hence. 


of this world : if my kingdom were of 
this world, then would my servants 
fight, that I should not be delivered to 
the Jews: but now is my kingdom 
3; Pilate therefore 
said unto him, Art thou a king then ? 
. Jesus answered, Thou sayest that I am 
aking. To this end was I born, and 


for this cause came I into the world, 


— that I should bear witness unto the 


truth. Every one that is of the truth 


- heareth my voice. ss Pilate saith unto 
him, What is truth? And when he 


had said this, he went out again unto 


_ the Jews, and saith unto them, I find 


in him no fault at all. sə But ye have 


À custom, that I should release unto 
you one at the passover: will ye 
| therefore that I release unto you the 
i King of the Jews? 4 Then cried 
they all again, saying, Not this man, 
bat Barabbas. 


. & robber. 
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Now Barabbas was 


Ey, Johannis, 18. 


32 Auf ba erfüllet voürbe das Wort 
Sefu, melhes er fagte, ba er Deutete, 
weldhes Todes er fterben wiirde. 33 Da 
ging Pilatus wieder Hinein in das 
Ridthaus, unb rief Gefum, und fprad 
qu ihm: Bit du der Juden Konig ? 
31 Jefus antwortete: Medeft bu das yon 
bir felbjt? Oder haben es bir andere 
gefagt ? — ss Pilatus 
wortete: Bin th ein Gude? Dein Volf 
und die Hobenpriefter haben dih mir 
liberantiwortet; was baft bu gethan? 
36 Sefus antwortete: Mein Neid ift niht 
yon Ddiefer Welt. 


Diefer Welt, meine Diener wiirden darob 


yon mir ante 


Ware mein Reid) yon 


fampfen, bag ih ben Guden nídt uberant- 
wortet würde ; aber nun ift mein Reich 
37 Da fprad) Pilatus 
qu ihm: So bift du bennod) ein König ? 


niht yon Dannen, 


Jefus antwortete: Du fagft es, id) bin ein 
Konig. JH bin dazu geboren, und in die 
Welt gefommen, bag ih die Wabrheit 
zeugen foll. Wer aus der Wahrheit ift, 
ber Horet meine Stimme. 3s Spridt 
Pilatus au ibm: Was ift 9Sabrbeit? 
Und ba er Das gefagt, ging er wieder 
binaug gu ben Yuden, unb fpridt zu 
ihnen: 3d finde feine Shud an ibm. 
39 Obr habt aber cine Gemobnbeit, bag. id 
eud) einen auf Oftern fos gebe; wollt ibr 
nun, bag id) euh ber Guden Konig los 
gebe? 4 Dafdricen fie wieder allefammt, 
und fpracen: Wt tiefen, fondern Bae 


rabbam! Barabbas aber war ein Mörder. 


ST. JEAN, XVIII. 

32 Et cela arriva, afin que la parole 
que Jésus avait dite, pour indiquer 
devait mourir, 


de quelle mort il 


füt accomplie. 33 Pilate entra done 
encore au Prétoire, et ayant appelé 
Jésus, il lui dit: Es-tu le Roi des 
Juifs? 34 Jésus lui répondit: Dis-tu 
cela de toi-méme, ou d'autres t'ont-ils 
parlé de moi? 35 Pilate répondit: 
Suis-je Juif? Ta nation et les princi- 
paux Sacrificateurs t'ont livré à moi ; 
qu'as-tu fait ? se Jésus répondit: Mon 
regne n'est pas de ce monde. Si mon 
regne était de ce monde, mes gens 
combattraient, afin que je ne fusse 
point livré aux Juifs. Mais mainte- 
nant mon règne n'est point d'ici-bas. 
3; Alors Pilate lui dit: Tu es done 
Roi? Jésus répondit: Tu le dis, je 
suis Roi Je ne suis né, et je ne suis 
venu au monde, que pour rendre té- 
moignage à la vérité Quiconque est 
de la vérité entend ma voix. ss Pilate 
lui dit: Quest-ce que la vérité ? 
Et quand il eut dit cela, il sortit de 
nouveau vers les Juifs, et leur dit: 
Je ne trouve aucun crime en lui. 
39 Or, il est d'usage parmi vous que je 
vous relâche un prisonnier à la fête 


de Páque; voulez-vous done que je 


vous relâche le Roi des Juifs? 4 Et 
tous s'éerierent de nouveau, disant: 


Or, 


Non pas celui-ci, mais Barabbas. 


Barabbas était un brigand. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 TUNC ergo adprehendit Pilatus 
Jesum et flagellavit, 2 Et milites 
plectentes coronam de spinis inpo- 
suerunt capiti ejus et veste purpurea 
cireumdederunt eum, 3 Et veniebant 
ad eum et dicebant: Have rex 


Judzorum, et dabant ei alapas. 


4 Exiit iterum Pilatus foras et dicit 

s: Eece adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quia in eo nullam causam 
invenio. 5 Exiit ergo Jesus portans 
spineam coronam et purpureum vesti- 
mentum. Et dicit eis: Ecce homo. 
6 Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant dicentes: Cru- 
cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos et crucifigite: ego 
7 Re- 


enim non invenio in eo causam. 


sponderunt ei Judaei: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. s Cum 
ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. 9 Et ingressus est præ- 
torium iterum et dicit ad Jesum: 
Unde es tu? Jesus autem responsum 
non dedit ei. 


Mihi 


10 Dicit ergo ei Pilatus: 


non loqueris? nescis quia | 


potestatem habeo crucifigere te, et 


potestatem ^ habeo dimittere te? |. 
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ST. JOHN, XIX. 
CHAPTER XIX. 


1 THEN Pilate therefore took 
Jesus, and scourged him. 2 And the 
soldiers platted a crown of thorns, 
and put it on his head, and they 
put on him a purple robe, 3 And 
said, Hail, King of the Jews! and 
they smote him with their hands. 
4 Pilate therefore went forth again, 
and saith unto them, Behold, I bring 
him forth to you, that ye may know 
that I find no fault in him. s Then 
came Jesus forth, wearing the crown 
of thorns, and the purple robe. And 
Pilate saith unto them, Behold the 
man! eWhen the chief priests there- 
fore and officers saw him, they cried 
out, saying, Crucify him, crucify him. 
Pilate saith unto them, Take ye him, 
and crucify him: for I find no fault 
in him. 7 The Jews answered him, 
We have a law, and by our law he 
ought to die, because he made himself 
the Son of God. s T When Pilate 
therefore heard that saying, he was 
the more afraid; ə And went again 
into the judgment hall, and saith 
unto Jesus, Whence art thou? But 
Jesus gave him no answer. 10 Then 
saith Pilate unto him, Speakest thou 
not unto me? knowest thou not 
that I have power to crucify thee, 


&nd have power to release thee? 
671 


Ey. Johannis, 19. 
Dag 19, Capitel. 
1Danahm Pilatus Fefum, und geifelte 
ibn. 2 Und die Rrtegefned)te ffod)ten eine 
Krone oon Dornen, unb fetten fie auf fein 
Haupt, und legten ibm ein Purpurfletd 
an, 3 Und fpraden: Sey gegriifet, lieber 
Juden fonig! 
ftreihe, 
heraus, und fprad zu ihnen: Gebet, id) 


unb gaben thm Bacfen- 


4 Da ging Pilatus wieder 
fübre thn beraus au euch, baf ihr erfennet, 
Daf id) feine Shul an ihm finde. 
5 Alfo ging Jefus heraus, und trug eine 
Dornen frone und Purpurfleid. Und 
er fpridt au ihnen: Gebet, weld) ein 
Menfh! 6 Da ibn bie Hobenpriefter und 
Die Diener faben, fcrieen fie und fpraz 
den: Rreuzige, freusige ! Pilatus fpridjt 
zu ihnen: 9tebmet ibr thn bin, und freu- 
aget thn; denn ih finde feine Sduld an 
ihm, 7Die Juden antworteten thm: Wir 
baben ein Gefet, unb nad) bem Gefet foll 
er fterben ; denn er bat fid) fefbft su Gottes 
Sohn gemadht. s Da Pilatus das Wort 
horete, flirdtete er fid) nod) mebr; Und 
ging wieder binein in das Ridthaus, und 
fpridt gu Jefu: 
Aber Jefus gab thm feine Antwort. 
10Da ferad) Pilatus gu ibm: Redeft du 
niht mit mir? Weift bu niht, daf 
id) Maht babe, did) zu Freujzigen, 


und Madt babe did fos zu geben? 


Von wannen bift du ? 


ST. JEAN, XIX. 
CHAPITRE XIX. 


1 Ators Pilate fit donc prendre 
Jésus, et le fit frapper de verges. 2 Et 
les soldats ayant fait une couronne 
d'épines, /a lui mirent sur la tête, et 
le revétirent d’un manteau de pourpre. 
3 Puis ils /u? disaient : Salut, Roi des 
Juifs! Et ils le frappaient au visage. 
4 Or Pilate sortit encore, et leur dit: 
Voici, je vous l’ameéne dehors, afin que 
vous sachiez que je ne trouve aucun 
crime en lui 5 Jésus sortit done, 
portant la couronne d'épines, et le 
Et Pilate leur 


manteau de pourpre. 


dit: Voici l'homme! ¢ Mais quand 
les principaux Sacrificateurs et leurs 
sergents le virent, ils criérent, en 
disant: Crucifie-le, crucifie-le! Pilate 
leur dit: Prenez-le vous-mémes et 
crucifiez-le; car pour moi, je ne trouve 
aucun crime en lui 7 Les Juifs lui 
répondirent: Nous avons une loi, et 
selon notre loi, il doit mourir; car il 
s'est fait lui-méme Fils de Dieu. 
8 T Or, quand Pilate eut entendu cette 
parole, il craignit encore davantage. 
9 Alors il rentra dans le Prétoire, et 
Mais Jésus 


10 Et 


dit à Jésus: D'où es-tu ? 
ne lui donna point de réponse. 
Pilate lui dit: Ne me parles-tu point ? 
Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te 


crucifier, et le pouvoir de te relacher ? 
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KATA INANNHN, «6. 


1 "ArrexplOn '"Inaoüs* Ovx exes €Eov- 
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clay kar éjoU ovOeuiav eu pn ÙP Òe- 

X A e 
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, , v 
Sos ue col pelSova apaptiay eye. 
, e A , 
12'Ex Tovrov o IIeXáros entre: aro- 
= , ^ ^ , , 
Aoa aùróv' oi òè Iovdaior éxpavyaCov 
^ , , 
Aéyovres* 'Eàv ToÜrov arodvons, ovk 
^ ^ e , 
el pios Tod Kaicapos: mas 0 Bacthéa 
e \ ^ , , ^ / 
éavrüv Tomy avTiréyes TO Kaicoapr. 
^ ^ , 
13 'O oiv IIeXáros àkovcas TOV NOYwV 
, » » \ 3 A \ 
TovTwy ayayev ëw tov Inoovv, kai 
, 
ékáÜLcev émi BýuarTtos eis TÓTOV Xeyó- 
m M ^ 
uevov AvOootpwrov, 'Ej89aicri cè Taf- 
^ ^ ^ 
Bada. 14°Hv 86 mvapackevi) Tov má- 
cya, Opa v ws Extn. Kai réyer mots 


'Iovóaíos: "Ide ó Bacrred’s yov. 


, 7 5 > ^ a lol 
15 Expavyacav ovv ékeivov* ° Apov ápov, 
Aéyet avtois 0 


, , 
CTQ/DoGOV  QUTOV. 


IleXáros: Tov Bacitiéa vuv orav- 
poco; “AmexplOncay oi àpxvepeis: OvK 
Bacitiéa ei p) 


éxopev Kaicapa. 


, ^ , , \ , ^ 

16 Tote obv mapéðwkev avróv avtots 

^ 5 ^ 

iva cTavpo05. TIapéXaBov ovv TOv 

'Incobv, 5 Kal facrátev éavrQ Tov 
\ , 

TOV  Xeyojevov 


"EBpaici 


cTavpüv éEüX0ev eis 
, 
Kpavíov cómov, 0 Xéyera, 


Iowyo0á, 1s "O-mov avróv écra)po- 


cav, kai jer av/TOÜ àXXovs Ovo ér- 


A \ , ^ y, ^ ` 
TeÜÜcev kai évreüÜev, pécov be Tov 


TE - ^ 

Incobv. 19 “Eypawev 96 kai TírXov 
e ^ ^ 
o lleáros kai €Onkev èri tov orav- 
'Inco)s 0 


pod: 7j O6 weypauuévov: 


Natepatos 0 Bacitheds TÀv 'lov6a(ov. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


11 Respondit Jesus: Non haberes potes- 
tatem adversum me ullam nisi tibi 
esseb datum de super: propterea qui 
tradidit me tibi majus peccatum habet. 
12 Exinde queerebat Pilatus dimittere 
eum: Judaei autem clamabant dicen- 
tes: Si hune dimittis, non es amicus 
Ceesaris: omnis qui se regem facit 
contradicit Cesari. 1s Pilatus ergo 
cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 
locum qui dicitur Lithostrotus, he- 
braice autem Gabbatha.  : Erat 
autem parasceve paschee, hora quasi 
Et dicit Judeis: 


sexta. Ecce rex 


vester. 15 Illi autem clamabant : Tolle 
tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus : 
Regem vestrum 


crucifigam? Re- 


sponderunt pontifices: Non habemus 
regem nisi Cesarem. 1e Tunc ergo 
tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem Jesum et duxe- 
runt. 17 Et bajulans sibi crucem 
exivit in eum qui dicitur Calvariæ 
locum, hebraice Golgotha, 1s Ubi eum i 
crucifixerunt, et cum eo alios duos 
hinc et hinc, medium autem Jesum. 
19 Scripsit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem : erat autem scrip- 


tum Jesus Nazarenus rex Judæorum. 





} 


tt 


I 


$ 
| 


_ the Hebrew Golgotha: 1s Where they 
| 


t 
-— midst. 
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ST. JOHN, XIX. 


1 Jesus answered, Thou couldest have 


no power at all against me, except it 


| 


were given thee from above : therefore | 


he that delivered me unto thee hath 
the greater sin. 12 And from thence- 
forth Pilate sought to release him: 
but the Jews cried out, saying, If thou 


let this man go, thou art not Czesar’s 





Gy. Johannis, 19, 


u Sefus antwortete: Du hatteft feine 
Macht über mih, wenn fie dir niht ware 
yon oben herab gegeben ; barum, ber mid) 
Dir überantwortet bat, ber bat es grógere 
Günbe. 


wie er thn log fiee. 


12 Von bem an tradtete Pilatus, 


Die juben aber 


| fhrieen, und fpraden: Laffeft du diefen 


| [o8, fo bift Du des Raters Freund nicht ; 
friend: whosoever maketh himself a | 


king speaketh against Cæsar. 13] When | 


Pilate therefore heard that saying, he 


brought Jesus forth, and sat down in umb fegte fid) auf den Richtitubl, an ber 


Denn wer fih sum Könige macht, der ift 


wider ben Kaifer, 13 Da Pilatus bas 


| Wort bórete, füfrete er Jejum beraus, 


the judgment seat, in a place that | 


is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gabbatha. 
preparation of the passover, and about 
the sixth hour: and he saith unto the 
Jews, Behold your King! 15 But they 


14 Ànd it was the 


eried out, Away with him, away with 
him, crucify him. Pilate saith unto 
them, Shall I crucify your King? The 
chief priests answered, We have no 
16 Then delivered he 
him therefore unto them to be cruci- 
fied. And they took Jesus, and led 
17 And he bearing his 


eross went forth into a place called 


king but Cæsar. 


him away. 
the place of a skull, which is called in 


| erucified him, and two other with him, 
on either side one, and Jesus in the 
| 19 T And Pilate wrote a title, 
And the 
JESUS OF NAZA- 


RETH, THE KING OF THE JEWS. 
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and put it on the cross. 


writing was, 





Stätte, bie ba beigt DHochpflafter, auf 
ebraifd aber Gabbatba. 
ber MRiifttag in Oftern, um die fedjte 
Stunde. 


14 &$ war aber 


Und er foridt gu Den Guden: 
15 Ste fdyrieen 
aber: Weg, meg mit dem, freuzige ibn, 
Spridt Pilatus zu thnen: Soll id 
euren Konig freuzigen? Die Hohen- 


Gebet, das ift euer Konig. 


priefter antworteten: Wir baben feinen 


Konig, denn den Kaifer. 16 Da über- 
antwortete er thn, bag er gefreuziget 
würde. Gie 


nahmen aber Sefum, 


unb fiibreten thn bin. 17 Und er trug 
fein Kreuz, und ging binaus aur Stätte, 
Die ba beigt Schadelftatte, welche beigt auf 
ebraifd) Golgatha; 1s Uda freuzigten fie 
ibn, unb mit thm sween andere zu beiden 
Seiten, Sefum aber mitten inne. 19 Pila- 
tus aber fhrieb eine Ueberfdbrift, unb fette 
fie auf Das Kreuz; und war gefdrieben : 


Sefus yon Nazareth, der Juden Konig. 

















ST. JEAN, XIX. 


u Jésus lui répondit: Tu wau- 
rais sur moi aucun pouvoir, sil ne 
tétait donné d'en haut. C'est pour- 
quoi celui qui m'a livré à toi, est 
chargé d'un plus grand péché. 12 De- 
puis cela Pilate tachait de le relâcher ; 
mais les Juifs criaient, en disant: Si 
tu relàches cet homme, tu n'es point 
ami de César; car quiconque se fait 
Roi se déclare contre César. 13 * Quand 
Pilate eut entendu cette parole, il 
mena Jésus hors dw Preétoire, et 
s’assit sur son tribunal, dans le lieu 
qui est appelé le Pavé, et en hébreu 
Gabbatha. i C'était la préparation 
de la Páque, environ la sixiéme heure; 
et Pilate dit aux Juifs: Voilà votre 
Roi. 1s Mais ils criaient : Ote-le, dte-le, 
crucifie-le ! Pilate leur dit: Crucifierai- 
je votre Roi? Les principaux Sacrifi- 
n'avons 


eateurs répondirent: Nous 


point d'autre Roi que César. 16 Alors 
ille leur livra pour quil fit crucifié. Ils 
prirent done Jésus, et lemmenérent. 
17 Et portant sa croix, il vint au lieu 
appeléle Calvaire, et en hébreu Gol- 
gotha, 1s Où ils le crucifiérent, ainsi 
que deux autres avec lui, un de chaque 
côté, et Jésus au milieu. 19“ Cepen- 
dant Pilate fit une inscription, et la 
mit sur la croix. Il y était écrit: JÉSUS 


DES JUIFS 
{R 


NAZARETH, LE Rol 
Tom. v. 


DE 


KATA IOQANNHN, «6. 


^ ^ ^ , ^ , 
20 ToUTov ovv TOv TitAov 7rOXNMOL avé- 


yvocav TOv ‘Iovdaiwy, OTe éyyvs 7v 0 
j E ; - , , e 
TOTOS THs T0Xews OTOv é€aTavpwOn o 
, ^ \ , € EI 
IncoUs* kal Hv yeypauuévov ' EBpaici, 
se , = 
‘Pwpaioti, “EXXnvuictt. 21” EXeyov otv 
^ , e ^ ^ , 
TÔ IIeXáreo oi apyepeis TOV "Iovóa(ov: 
M7) ypáoe* 'O Bacireds TOv 'Iovóa(ov, 
«v ^ BH , 
GX’ OTe ékeivos evmrev: Bacidevs eime 


tov “Iovdaiwy. 3 'Amekpí0ón ó Hev- 


^ r , 
Aüros: “O wéypad$a, yéypada. 
LJ ^ er > , ^ 
oÙ oTpaTi@Tal, ÖTE É€cTajUpocav TOV 
, ^ X- A e Z 3 A M 
Incoüv, éXafgov Ta iuária avTov, kai 
, , , 
ézoíncav TÉéccepa uépr, EXATTW cTpa- 
, Z \ \ ^ 5 \ 
TL.OT pos, Kal TOv xvrQva. "Hv de 
e ^ » , ^ » e \ 
ó yiT@Y apados, EK TOV avwobev VpavTOS 
>, 0 5 = ` , 
ò OXov. 24 Etrav otv T pos AX] Xous * 
, , 
Mj cyicwpey avrov, àXXà Xáxcyuev 
y > ^ , » ei e \ 
Tepi avtov, Twos gota. “Iva 7) ypadn 
ja , 
TANPwOA [ý Xéyovca]* Ateuepicavto à 
e , , e ^ \ > \ \ e 
iuátıá pov éavtois Kai él Tov ipa- 
i t \ 
Oi pev 
25 Ei- 


TucuÓv pov €BgaXov KAHpov. 
ow oTpaTi@TaL TavTa ÉTrovjcav. 
aoTnKkecav 06 Tapa TO aTavp® Tov 
"Incod 7) patnp avtod Kai 7) adep) 
THS uxrpos avro), Mapiapy 1) rov KXwra, 
kai Mapiay ý) Maydarnvy. 26 “Incods 
S , \ A , X \ ^ 
ow iaw THY pNTépa Kal TOv pwaOnTHV 
^ ^ je oy , ^ \ 
TapecTata ov Try&ma, eyes TH pNTpl 
27 Kita 


[a?700]* Iva, ide 0 vids aov. 


Aéye, TO pabr’ “Ide 7) w5rmp cov. 
Kai ar éxeivns ths pas éXafdev avThy 
ó pabnrns eis Tà võra. 
€i005; 0 Incodsétindn távra reréNea vat, 


va Tew 7) ypaph, Xéya- 
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| summaretur scriptura dicit: 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


20 Hune ergo titulum multi legerunt 
Judzeorum, quia prope civitatem erat 
locus ubi crucifixus est Jésus, et erat 
scriptum hebraice grace et latine. 
21 Dicebant ergo [Pilato] pontifices 
[Judzeorum]: Noli scribere: Rex Ju- 
dzeorum, sed quia ipse dixit: Rex sum 
Judzorum. 22 Respondit Pilatus: Quod 
scripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum cru- 
cifixissent eum, acceperunt vestimenta 
ejus et fecerunt quattuor partes, 
unicuique militi partem, et tunicam. 
de 


Erat autem tunica inconsutilis, 


super contexta per totum: 24 Dixe- 
runt ergo ad invicem : Non scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit. 
Ut scriptura impleatur dicens : Partiti 
sunt vestimenta mea sibi, et in vestem 
meam miserunt sortem. Et milites 
quidem hæc fecerunt: 25 Stabant 
autem juxta crucem Jesu mater ejus 
et soror matris ejus Maria Cleopze et 
Maria Magdalene. :; Cum vidisset 
ergo Jesus matrem et discipulum 
stantem quem diligebat, dicit matri 
suze: Mulier, ecce filius tuus. 27 De- 
inde dicit discipulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus 
in sua. 28 Postea sciens Jesus quia 


jam omnia consummata sunt, ut con- 


Sitio. 





Pie bl A te EeAG LOTTA. - 





ST. JOHN, XIX. 


20 This title then read many of the 
Jews: for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it 
was written in Hebrew, and Greek, 
and Latin. 2 Then said the chief 
priests of the Jews to Pilate, Write 
not, The King of the Jews; but 
that he said, I am King of the Jews. 
22 Pilate answered, What I have 
23 T Then 
the soldiers, when they had crucified 


written I have written. 


Jesus, took his garments, and made 
four parts, to every soldier a part; 
and also his coat: now the coat was 
without seam, woven from the top 
throughout. 24 They said therefore 
among themselves, Let us not rend it, 


but cast lots for it, whose it shall be: 


| that the scripture might be fulfilled, 


which saith, They parted my raiment 
among them, and for my vesture they 
did cast lots. These things therefore 
the soldiers did. 251 Now there stood 
by the cross of Jesus his mother, 
and his mother's sister, Mary the wife 
of Cleophas, and Mary Magdalene. 


2 When Jesus therefore saw his 


mother, and the disciple standing 


SS 


- 


by, whom he loved, he saith unto 
his mother, Woman, behold thy son! 
27 Then saith he to the diseiple, 
Behold thy mother! And from 


that hour that disciple took her 


2s T After this, 


Jesus knowing that all things were 


unto his own home. 


now accomplished, that the scripture 


might be fulfilled, saith, I thirst. 
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€y. Johannis, 19. 


20 Diefe Ueberfdrift lafen viele Juden ; 
denn die Stätte mar nabe bei ber Stadt, 
ba Jefus gefreuziget ift. Und eg war 
gefdrieben auf ebrdifd)e, griedhifde und 
[ateinifhe Sprade. 2 Da fpraden die 
Hobenpriefter der Guden zu Pilato: 
GCdreibe niht, ber Suben Konig ; 
Dern, baf er gefagt babe: Gd bin ber 


fon- 


Juden Konig. 2 Pilatus antwortete : 
Was ih gefd)rieben habe, das babe ih 
gefdrieben. 23 Die Kriegsfnedte aber, ba 
fie Sefum gefreuziget batten, nabmen fie 
feine Kleider, und madten vier Theile, 
einem jeglihen Rriegsfnedt ein Theil, 
Dazu aud) ben Nod. Der Roc aber war 
ungenábet, oon oben an gewirfet burd) und 
Durd). 
Laftuns den niht zertheilen, fondern barum 
[oofen, wef er feynfoll. Muf bag erfülfet 
würde die Shrift, bie ba fagt: Ste baben 
meine Kleider unter fid) getbetfet, unb ba 


24Dafpraden fie unter einander : 


ben über meinen Roc das Loos geworfen. 
Soldhes thaten die Kriegsfnedte. 2 Es 
ftanden aber bet bem Kreuze Gefu feine 
Mutter, unb feiner Mutter Schwefjter, 
Gíeopbas Weib, 


2 Da nun Fefus feine 


Maria, und Marta 
Magdalena. 
Mutter fab, und den Sünger dabei fteben, 
ben er [ieb batte, fpridt er au feiner 
Mutter : Weib, fiebe, das ift dein Sobn. 
27 Darnah fpridt er gu bem Jünger: 
Siebe, das ift Deine Mutter. Und yon der 


Stunde an nabm fie ber Jünger zu fic. 


2 Darnah, als Gefus wufte, dah fhon | 


ST. JEAN, XIX. 


20 Et beaucoup d'entre les Juifs lurent 
cette inscription, parce que le lieu 
ou Jésus avait été crucifié était prés 
de la ville, et que cette inscription 
était en hébreu, en grec, ef en latin. 
21 Mais les principaux Sacrificateurs 
des Juifs dirent a Pilate: N'écris 
Le Roi Juifs ; 
écris quil a dit, Je suis le Roi 
des Juifs. 


que j'ai écrit, je l'ai écrit. 


point : des mais 
22 Pilate répondit: Ce 
23 T Or, 
quand les soldats eurent crucifié Jésus, 
ils prirent ses vêtements, et en firent 
quatre parts, une part pour chaque 
soldat. Ile prirent aussi la tunique; 
mais elle était sans couture, d'un seul 
tissu depuis le haut jusqu'au bas. 24 Ils 
dirent done entre eux: Ne la mettons 
point en pièces, mais tirons au sort à 
qui laura. Et cela arriva, afin que 
füt accomplie cette parole de l'Écriture, 
qui dit: Ils ont partagé entre eux mes 
vétements, et ils ont jeté ma robe au 
sort. Les soldats firent donc ces choses. 
25 T Cependant, prés de la croix de 
Jésus, était sa mére, et la sceur de sa 
mère, Marie, femme de Cléopas, et 
Marie-Madelaine. 26 Or, Jésus, voyant 
sa mère et auprès d'elle le disciple 
quil aimait, dit à sa mère : Femme, 
voila ton Fils. 27 Puis il dit au dis- 
ciple: Voilà ta mère. Et dés cette 
heure-là ce disciple la prit chez lui. 


23 Après cela, Jésus sachant alors que 


alles yollbradt war, ba die Scrift tout était accompli, dit, afin que 


erfüllet würde, fpridt er: Mih diirjtet. | l'Écriture fat accomplie : 


Jai soif 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


29 Vas ergo positum erat aceto plenum : 
illi autem spongiam plenam aceto 
hysopo circumponentes obtulerunt ori 


ejus. 30 Cum ergo accepisset Jesus 


| acetum, dixit: Consummatum est, et 


| inclinato capite tradidit spiritum. 


31 Judæi ergo, quoniam parasceve erat, 
ut non remanerent in cruce corpora 
| sabbato, erat enim magnus dies ille 
sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange- 
crura et tollerentur. 


rentur eorum 


32 Venerunt ergo milites, et primi 
quidem fregerunt crura et alterius qui 
| crucifixus est cum eo: 33 Ad Jesum 
autem cum venissent, ut viderunt 
eum jam mortuum, non fregerunt ejus 
crura, 34 Sed unus militum lancea 
latus ejus aperuit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. 35 Et qui vidit testi- 
monium perhibuit, et verum est ejus 
testimonium, et ille scit quia vera 
| dicit, ut et vos credatis. 3e Facta | 
sunt enim hee ut scriptura implea- 
tur: Os non comminuetis ex eo. 
37 Et iterum alia scriptura dicit: 
Videbunt in quem  transfixerunt, 
3s Post hee autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathia, eo quod esset 
discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judaeorum, ut tolleret 
et permisit Pilatus. 


corpus Jesu: 





| Venit ergo et tulit corpus Jesu: 























































| whom they pierced. 


i and Pilate gave him leave. 


ST JOHN, XIX. 


2 Now there was set a vessel full 
of vinegar: and they filled a spunge 
with vinegar, and put it upon hyssop, 
30 When 


received the 


and put it to his month. 
Jesus therefore had 
vinegar, he said, It is finished: and 
he bowed his head, and gave up 
the ghost. 


because it was the preparation, that 


31 The Jews therefore, 


the bodies should not remain upon the 
cross on the sabbath day, (for that 
sabbath day was an high day,) be- 
sought Pilate that their legs might be 
broken, and that they might be taken 
away. 32 Then came the soldiers, and 
brake the legs of the first, and of the 
other which was crucified with him. 
33 But when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they 
brake not his legs: 34 But one of the 
soldiers with a spear pierced his side, 
and forthwith came there out blood 
35 And he that saw it 
bare record, and his record is true: 
and he knoweth that he saith true, 


that ye might believe. 


and water. 


36 For these 


things were done, that the scripture 


| might be fulfilled, A bone of him shall 


not be broken. 37 And again another 
scripture saith, They shall look on him 
ss "I And after 
this Joseph of Arimathza, being a 
disciple of Jesus, but secretly for fear 


of the Jews, besought Pilate that he 


| might take away the body of Jesus: 


He came 


|| therefore, and took the body of Jesus. 
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Ey. Johannis, 19, 


2 Da ftand ein Gefag voll Gig. 
Cie aber filleten einen Schwamm mit 
Gffig, und fegten thn um einen Yfop, 
und bielten eg thm bar aum Munde. 
30 Da nun Jefus den Effig genommen 
hatte, fprad) er: Es tft vollbradt; und 
31 Die 
Guden aber, biemeil es ber Riifttag war, 


neigte Das Haupt, und verfdied. 


Dag niht die Ceidóname am Kreuze blieben 
ben Sabbath über (denn deffelbigen Sab- 
baths Tag war grofi), baten fie Pilatum, 
Daf ihre Beine gebroden, und fie abge- 
nommen würden. 32 Da famen die 
RKriegsfnedte, und braden dem erften bie 
Seine, und bem andern, ber mit ibm 
gefreuziget war. 33 MIS fie aber au Jefu 
famen, ba fie faben, baf er fchon geftorben 
war, braden fie thm die Beine nicht; 
31 Sondern ber Kriegsfnedte einer offnete 
feine Seite mit einem Speer, unb alsbald 
ging Blut und Wafer heraus. 35 Und 
ber das gefeben bat, ber bat es bezeuget, 
unb fein Zeugnif ift wahr; unb derfelbige 
weif, baf er bte Wabrbeit faget, auf daf 
aud) ibr glaubet. se Denn folhes ift 
aefdeben, bag die Schrift evfüllet wiirde: 
Sbr follt ibm fein Bein serbreden. 
37 Und abermal fprid)t eine andere Shrift : 
Sie werben feben, in welden fie geftoden 
baben. ss Darnah bat Pilatum Jofeph von 
Arimathia, ber ein Jünger Jefu war, dod 
beimlid, aus Furdt vor Den Juden, daf 
er médte abnebmen ben Ceidnam Jefu. 
Und Pilatus erfaubte es. Derowegen fam 
er, und nabm den Leihnam Jefu berab. 





ST. JEAN, XIX. 


2 Et il y avait là un vase plein 
de vinaigre. Ils emplirent done de 
vinaigre une éponge, la mirent sur 
une branche d'hysope, et lappro- 
chérent de sa bouche. 3 Et quand 
Jésus eut pris le vinaigre, il dit: 
Tout est accompli. Et ayant baissé 
la tête, il rendit l'esprit. sı Pour 
que les corps ne demeurassent pas 
sur la croix le jour du sabbat, (car 
c'était la préparation, et ce sabbat 
était un grand jour,) les Juifs prierent 
Pilate qu'on leur rompit les jambes, et 
qu'on les enlevat. 32 Les soldats vin- 
rent done et rompirent les jambes au 
premier, et de méme à lautre qu'on 
avait crucifié avec lui. 33 Puis étant 
venus à Jésus, et voyant qu'il était 
déjà mort, ils ne lui rompirent point 
les jambes. 34 Mais un des soldats lui 
perga le côté avec une lance, et aussitôt 
35 Et 


celui qui l'a vu en a rendu témoignage, 


il en sortit du sang et de l'eau. 


(et son témoignage est véritable; et 
celui-là sait qu'il dit vrai,) afin que vous 
croyiez. 36 Car cela est arrivé, afin que 
cette parole de l'Écriture fit accom- 
plie: Pas un de ses os ne sera rompu. 
s; Et un autre texte de l'Écriture dit 
encore: Ils verront celui quils ont 
percé. ss T Or, aprés cela, Joseph 
de 


Jésus, mais en secret, parce quil 


d'Arimathée, qui était disciple 


craignait les Juifs, pria Pilate de 
lui permettre d ter le corps de 
Jésus. 


il vint et enleva le corps de Jésus. 


Et Pilate le lui ayant permis, 
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX. 


39 Venit autem et Nicodemus, qui 


venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam  murre et aloes 


quasi libras centum. 40 Accepe- 


runt ergo corpus Jesu et liga- 


verunt eum linteis cum aroma- 
tibus, sicut mos Judzis est sepelire. 
41 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam 
positus erat: 42 Ibi ergo propter 
parasceven Judsorum, quia juxta 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT XXs$ 
1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebre 
et videt 


essent, ad monumentum, 


lapidem sublatum à monumento. 
2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem - 
Petrum et ad alium discipulum quem 
amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt 
Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. 3 Exiit ergo 
Petrus et ille alius discipulus, et vene- 
runt ad monumentum: 4 Currebant 


autem duo simul: et ile alius 


discipulus precucurrit citius Petro 


et venit primus ad monumentum, 
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ST. JOHN, XIX. XX. 


39 And there came also Nicodemus, 
which at the first came to Jesus by 
night, and brought a mixture of myrrh 
and aloes, about an hundred pound 
weight. 4 Then took they the body 


of Jesus, and wound it in linen clothes 


with the spices, as the manner of the | 


Jews is to bury. 4 Now in the place 
where he was crucitied there was a 
garden; and in the garden a new 
sepulchre, wherein was never man yet 
laid. 


fore because of the Jews' preparation 


42 There laid they Jesus there- 


day; for the sepulchre was nigh at 
hand. 
CHAPTER XX. 

1 THE first day of the week cometh 
Mary Magdalene early, when it was 
yet dark, unto the sepulchre, and seeth 
the stone taken away from the sepul- 
chre. 2 Then she runneth, and cometh 
to Simon Peter, and to the other dis- 
ciple, whom Jesus loved, and saith 
unto them, They have taken away the 
Lord out of the sepulchre, and we 
know not where they have laid him. 
s Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepul- 
chre. 4 So they ran both together : 
and the other disciple did outrun 


Peter, and came first to the sepulchre. 
679 


| einander, bet bunbert Pfunden. 











Ey. Johannis, 19. 20. 
39 Œg fam aber aud) Nicodemus, ber por- 
mals bet ber Naht zu Jefu gefommen 


war, und bradjte Myrrhen unb Aloe unter 


nahmen fie den Yeidnam Jefu, und banden 


Die Guden pflegen zu begraben. 


war aber an der Statte, ba er gefreu- 


giget ward, ein Garten, und im Garten 


| ein neues Grab, in weldes niemand je 


geleget war. 42 Dafelbft bin legten fie 


| Sefum, um des Rifttags willen der Juden, 


Diewetl Das Grab nabe war. 


Das 20. Capitel. 

1 Un ber Sabbather einem fommt Maria 
Magdalena früh, ba es ned) finfter war, 
gum Grabe, und fiebet, bag ber Stein vom 
Grabe hinweg war. 2 Da läuft fie, und 
fommt ju Simon Petro und zu bem andern 
Stinger, melden Jefus lieb batte, und 


fpriht gu ibnen: Gie haben den Herrn 


weggenommen aus dem Grabe: unb wir 


wiffen niht, wo fie ibn hingelegt baben. | 


s Da ging Petrus und der andere Jünger 


binaus, unb famen ium Grabe. 4 Es 


liefen aber Die 3meen mit einander, unb der | 


andere jünger lief zuvor, fdneller denn 


Petrus, und fam am erften gum Grabe, 


40 Da | 


_ |lenvelopperent de linges, avec 
ibn in [einene Tider mit Specereten, wie 


4l Gg | 


d'ensevelir. 





| au sépulcre. 





ST. JEAN, XIX. XX. 


39 Et Nicodème, celui qui d'abord était 


allé de nuit à Jésus, y vint aussi, 


| apportant environ cent livres d'une 


composition de myrrhe et d'aloes. 
40 Ils prirent donc le corps de Jésus, et 
des 
aromates, comme les Juifs ont coutume 
41 Or, il y avait, au lieu 


ou il avait été crucifié, un jardin, et 


| dans le jardin, un sépulcre neuf, où 


personne n'avait encore été mis. 42 Ce 


fut done là quils mirent Jésus, à 


cause de la préparation des Juifs, 


parce que ce sépulcre était proche. 


CHAPITRE XX. 


1 OR, le premier jour de la semaine, 
Marie-Madelaine vint au sépulcre, dés 


le matin, lorsqu'il faisait encore obscur. 


| Et elle vit que la pierre était enlevée 


du sépulcre. 2 Elle courut donc et 


vint à Simon-Pierre et à lautre 


disciple que Jésus aimait, et elle 


leur dit: On a enlevé le Seigneur du 


sépulere, et nous ne savons pas oü 
on l'a mis. s Alors Pierre sortit avec 
lautre disciple, et ils sen allèrent 
4 Et ils couraient tous 
deux ensemble. Mais lautre dis- 
ciple courut plus vite que Pierre, et 


il arriva le premier au sépulcre. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX. 


:» Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, 


ferens mixturam  murre et aloes 


libras centum. 40 Accepe- 


quasi 


runt ergo corpus Jesu et liga- 


verunt eum linteis cum aroma- 


| tibus, sieut mos Judæis est sepelire. 


4 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam 


positus erat: 42 Ibi ergo propter 


parasceven Judaeorum, quia juxta 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT XX. 

1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebre 
essent, ad monumentum, et videt 
lapidem sublatum a monumento. 
2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem 
Petrum et ad alium discipulum quem 


amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt 


Dominum de monumento, et nescimus 









ubi posuerunt eum. 3 
Petrus et ille alius discip 
runt ad monumentur 
autem duo sim 


discipulus pX 


et veni 
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ST. JOHN, XIX. XX. 


» And there came also Nicodemus, 


| which at the first came to Jesus by 


| night, and brought a mixture of myrrh 


and aloes, about an hundred pound 


| weight. 40 Then took they the body 


. of Jesus, and wound it in linen clothes 


with the spices, as the manner of the 


Jews is to bury. a Now in the place 


| where he was crucified there was a 


garden; and in the garden a new 


sepulchre, wherein was never man yet 
laid. 42 There laid they Jesus there 
ius because of the Jews preparation 
day; for the sepulchre was mizè s: 


hand. . 


CHAPTER XX 


1 THE first day of the week comech 


Mary Magdalene early, when = wae 


yet dark, unto the sepulchre, and «—— 
the stone taken away from the s 
chre. 2 Then she runneth, and cometh 


to Simon Peter, and to the other Sx 


ciple, whom Jesus loved, and sesh 
unto them, They have taken away uu 
Lo rd out of the sepulchre, a od 





€. Sebannis, 19. 20. 
s Œs fom ber aud) Nicodemus, ber vor: 
te r 9tadt gu Jefu gefommen 
und hte Myrrben unb Aloe unter 


0 Da 


mals 
war, 
einander, cd bunbert Pfunden. 


nabmen Teen Peidnam Jefu, und banden 


ST. JEAN, XIX. XX. 
so Et Nicodème, celui qui d'abord était 
allé de nuit à Jésus y vint aussi, 
apportant environ cent livres d'une 
composition de myrrhe et d'aloes, 
s Ils prirent donc le corps de Jésus, et 


lenveloppérent de linges, avec des 


| aromates, comme les Juifs ont coutume 


ibn in leme Xüder mit Specereien, wie 
Die Juden degen zu begraben. aCe | 
mar afer 5 ter Stätte, da er gefreu- 
zm mat in Garten, und im Garten | 
rz mas reb, m weldes niemand je 
giy ma = Daiclbe þin legten fie 
Feum, um F Nitia wilrn ber Juden, 


merr? Pet tÉ ni sar. 


w 2. Caf. 
2 Sip er Echbather emem femmt Maria 
Marddiens ih, ba r$ ned finer war, 


zum Gie, wt fiebet, dag der Stein vom | 


Grote bma wor. 2 Da läuft fie, und 


Somme ;r Sion Petro unt zu dem andern 





img, meden efus lieb hatte, und | 


mnit ss Gen: Sie paben den Herrn | 


eae on $e thn hingelegt baben. 


t 


B 


E- 





mzatnemM aut bem Grabe: und mir | 
| sépulere, et nous ne 


on l'a mis. 


d'ensevelir. 4 Or, il y avait, au lieu 
où il avait été crucifié, un jardin, et 
dans le jardin, un sépulcre neuf, où 
personne n'avait encore été mis, «» Ce 
fut donc là qu'ils mirent Jésus, à 


cause de la préparation des Juifs, 


| parce que ce sépulcre était proche. 


CHAPITRE XX. 
1 On, le premier jour de la semaine, 
Marie-Madelaine vint au sépulere, dis 
le matin, lorsqu'il faisait encore obscur 


Et elle vit que la pierre était enlevée 


du sépulere. s Elle courut donc et 
vint à Simon-Pierre et à l'autre 
disciple que Jésus aimait, et elle 


leur dit: On a enlevé le Seigneur du 
savons pas oü 
s Alors Pierre sortit avec 


l'autre disciple, et ils s'en allèrent 


$€6 | au sépulcre. 4 Et ils couraient tous 
mr emaner, mmt ber deux ensemble. 


Mais l'autre dis- 


amer, fbneler terno ngi courut plus vite que Pierre, et 
p amean ja arriva le premier au sépulcre, 





KATA IOQANNHN, v. 


& Kai Beret 


TapaKvyas 
d0ovia, ov uévrot elondOev. 6 “Epyerat 
r * ^ , ^ ^ 
otv Siuwv IIérpos àxoXovOGQv avro, xai 
9? ^ , \ ^ ^ 0 ^ \ 
eici bev eis TO pwnpeiov, kai Oecpet Ta 
, , ^ ` A ^ 
ofóv.a xe(ueva, 7 Kai TO covdapiov, Ò 
> , \ ^ A > ^ *, ^ ^ 
WV emi THS repais avTo), ov META TOV 
, , / , \ \ , 
oloviwv Kke(uevov adda apis évrerv- 
, , e , , 5 
Avyuévov eis Eva Tozov. 8 Tore ovv 
^ e U \ e > \ 
elon bev kai 0 Aos babys o erbov 
^ t M ^ ^ 5 N 
TpGTos eis TO Qvmuelov, kai eiüev Kal 
3 , , ^ » 
émícTevoev: 9 Oùôðérw yap T5J6e«cav 


ött dev avTov èk vekpóv 


ypadriv, 


^ 
TNV 


> "AnnrOov ov marw 


àvacTivat. 
mpos aùrovs oi ga85rai. 11 Mapiap 
\ e , \ A / » / 
86 elaTnKEL mpos TQ pvnpelw cw crai- 
e 5 3 
ovca. ‘Ns o)v Exdalev, vrapékvvyrev eis 
^ ^ ^ LA 
TO uvnueîov, 12 Kai Oewpe? S00 dryyéXovs 
> ^ , v \ ^ 
€v Xeukois kaÜetouévovs, Eva pos TH 
^ ^ er ^ ^ / er 
Keban kat EVA TPOS TOLS TTOGlV, OTOU 


x ` ^ ^5 ^ , 
€kevro TO cua, TOV 1500). 13 Aéyovow 


avth €ketvou* l'vaw Tí kXaíew ;. Aéyer 
, ^ V 4 N , ` > 

avtots ött 7pav Tov Kúpiov pov, kai ovx 
€ 

avrov. 


on A » 
oióa tov €Ünkav 


eiTmoUca 


^ \ , ^ [4 ^ \ > » 
Oecpet tov 'Inaobv éota@ta, kai ovk nde | 


| aS 80] 1s 


er , ^ > , , 3 ^55 ^ 
ott I9cos éo Tiv. 15 Aéyer aùr) Incods: 
Iva, vi kXaíewg; Tiva Entets; Exetvg 
Soxoica ött Ó KnTroupos eat, Xéye 
, ^ , , \ 3 / > , 
avTO' Kópie, ei où éfácracas avrov, 
, , ^» , , , ^ Lees, 
eiTé pot TOD EOnKas avTOV, kayo avTOv 
apo. 16 Aéyer aùr) “Inoods: Mapiáy. 
Xtpadgeica exeivn Xéyev. aùr ' EBpai- 


“PaBBovvi, 9 Xéyerau didacKane. 
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14 Tavra | 


, , > N > / ^ | 
€écTpà$: eis TA OTicc, kat 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


5 Et cum se inclinasset, videt posita 


linteamina, non tamen introivit. 


6 Venit ergo Simon Petrus sequens 
introivit 


eum et in monumentum, 


7 Et 


sudarium quod fuerat supra caput 


et videt linteamina posita, 


ejus non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in unum 
locum, s Tunc ergo introivit et ille 
discipulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et credidit. 
» Nondum enim sciebat scripturam, 
quia oporteret eum a mortuis resur- 
iterum ad 


gere. 10 Abierunt ergo 


semet ipsos discipuli. 1: Maria autem 
stabat ad monumentum foris plorans. 
Dum ergo fleret, inclinavit se et pro- 
spexit in monumentum, 12 Et vidit 
duos angelos in albis sedentes, unum 
ad caput et unum ad pedes, ubi 
positum fuerat corpus Jesu. 13 Dicunt 
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis 
quia tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 14 Hee 
cum dixisset, conversa est retrorsum, 
et videt Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 15 Dicit ei Jesus: 
Mulier, quid ploras? quem queris ? 
Illa existimans quia hortulanus esset, 
dieit ei: Domine, si tu sustulisti 
eum, dicito mihi ubi posuisti eum, 
is Dicit ei 


illa dieit 


et ego eum tollam. 


Jesus: Maria Conversa 


ei: Rabboni, quod dicitur magister. 
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ST. JOHN, XX. 





5 And he stooping down, and looking 
in, saw the linen clothes lying; yet 
went he not in. e Then cometh Simon 
Peter following him, and went into 
the sepulchre, and seeth the linen 
7 And the napkin, that 
was about his head, not lying with the 


wothes lie, 


linen clothes, but wrapped together in 
a place by itself. s Then went in also 
that other disciple, which came first 
to the sepulchre, and he saw, and 
believed. ə For as yet they knew not 
the scripture, that he must rise again 
from the dead. 
went away again unto their own home. 
u T But Mary stood without at the 


sepulchre weeping: and as she wept, 


10 Then the disciples 


she stooped down, and looked into the 
sepulchre, 12 And seeth two angels in 
white sitting, the one at the head, and 
the other at the feet, where the body 
13 And they say 


unto her, Woman, why weepest thou ? 


of Jesus had lain. 


She saith unto them, Because they 
have taken away my Lord, and I know 
14 And 
when she had thus said, she turned 


not where they have laid him. 


herself back, and saw Jesus standing, 
and knew not that it was Jesus. 
15 Jesus said unto her, Woman, why 
weepest thou? whom seekest thou ? 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast 
laid him, and I will take him away. 
1s Jesus saith unto her, Mary. She 


turned herself, and saith unto him, 


Rabboni; which is to say, Master. 
681 








Bie veiay HEXAGLOTT A. 


€y. Jobannis, 20. 


gelegt; er ging aber niht binein. 6 Da 
nad, 
ging bínein ín das Grab, unb fiebet 
bie Leinen gelegt, 7 Und das Sdhweiftud, 
das Jefu um das Haupt gebunden war, 


fam Gimon Petrus thm und 


niht bet die Leinen gelegt, fonbern betfeits 
eingewidelt, an einem befondern Ort. 
s Da ging aud) ber andere Singer binetn, 
ber am erften gum Grabe fam, und fab 
und glaubte es. — o Denn fie wuften die 
Schrift nod) niht, Daf er von ben Todten 
auferfteben müfte. 10 Da gingen die 
Slinger wieder gufammen. 11 Maria aber 
Als fie nun weinete, gudte fie in Das "rab, 


12 Und fiebet ween Engel in wetfen 


RKleidern figen, einen au den Haupten, | 


unb ben andern zu den Füfen, da fte ben 
13 Und 
Diefelbigen fpraden zu ibr: Weib, was 


Leidhnam Jefu bingelegt batten. 


weineft du? Ste fpridt zu ibnen: Ste 
haben meinen Herrn weggenommen, und 
ih weifi nicht, wo fie thn bingelegt baben. 
14 Und als fie Das fagte, wandte fie fih 
gurtic, und fiebet Sefum fteben, und weif 
nicht, Daf es Jefus ift. 15 Spriht Jefus 
qu thr: Weib, was weineft du? Wen 
fudeft bu? Sie meinet, es fep ber Gärt- 
ner, unb fprídt zu ibm: Herr, baft bu 
ibn weggetragen, fo fage mir, wo paft bu 
ibn bingelegt? fo will ib ibn polen. 
16 Spridht Jefus gu ibr: Maria! Da 
wandte fie fib um, und fpridt zu 


ibm: Rabbuni! das peit, Meijter. 





5 Gudet binein, und fiebet die Leinen | 


| y entra aussi, et il vit et crut. 


|. morts. 


| rent done chez eux. 
ftanb eor bem Grabe, und weinete draufen. | 


| 
| ere, en pleurant. 








ST. JEAN, XX. 


s Et sétant baisé, il vit les linges 
à terre: cependant il n'entra point. 
6 Simon-Pierre, qui le suivait, arriva 
ensuite, et entra dans le sépul- 
ere. Alors il vit les linges à terre. 
7 Ainsi que le suaire qui avait été sur 
sa téte, lequel n'était point mis avec 
les linges, mais il était roulé en un 
lieu à part. s Alors lautre disciple 
qui était arrivé le premier au sépulcre, 


9 Car 


| ils ne savaient pas encore que, selon 


| Écriture, Christ devait ressusciter des 
10 Les disciples s'en retournè- 
11 T Cependant 
Marie se tenait dehors prés du sépul- 
Or 


pleurait, elle se baissa vers le sépulcre, 


comme elle 


13 Et elle vit deux anges vétus de 
blanc, assis au lieu ot. avait été couché 
le corps de Jésus, l'un à la téte, et 
13 Et ils lui dirent : 
Elle 


leur dit: C'est quils ont enlevé mon 


l'autre aux pieds. 


Femme, pourquoi pleures-tu ? 


Seigneur; et je ne sais point ot on 


ľa mis. 14 Puis quand elle eut dit 
tourna en arrière 
qui était là; mais 


elle ne savait pas que ce fût Jésus. 


cela, elle se 


et vit Jésus 


15 Jésus lui dit: Femme, pourquoi 


pleures-tu? Qui cherches-tu? Elle, 
pensant que c'était le jardinier, 
lui dit: Seigneur, si tu las em- 


porté, dis-moi où tu las mis, et je 


lenléverai. 16 Jésus lui dit: Marie! 


S'étant retournée, elle lui dit: 
Rabbouni! c'est-à-dire, mon Maitre. 
Tox. v. 4 s 















KATA INANNHN, x 


17 Aéye aùr Inoots: Mý pov amrov: 
O ^r yap ava8e8nka pos Tov TaTépa * 
, ` ` ` , 
llopevov è mpos tods adeApovs pou 
Kai eimé avtots: ‘AvaBaivw 7pós Tov 

^ , e ^ \ , 
caTtépa uov Kal TaTépa vuGv Kal Oeov 
uov Kal eüv ouàv. 1$" Epyera. Mapiàp 
m Maydarnv7) áyyéXXovca Tois ua05- 

- bd e? \ , \ ^ 
sais OTe éopaka Tov Kupiov, kai taita 
^ » T , , ^ , 
elrev abf). 19 Oo: ody orias TH Hepa 
èkcivn TH pa cag Bárov, kai TOV Óvpàv 
, e > e \ \ 
KekXeuc MEV ómrov 70av oi ua0rai dia 
Í A , 5 ^ 
TOv boBov tav 'Iovóa(ov, 7)A0ev o ' Inoots 
Wy > b y \ , > ^ 
Kal EoTn cis TO uécov, Kal Xéyeu AUTOIS ' 
, , e ^ \ ^ , ^ 
Eipjvg vui. 2 Kal Toüro eimróv 
» \ ^ \ ^ AY 
édevEev. Tas yelpas Kal THY T'Xevpàv 
^ e \ 
ovv of panra 


'"Exápncav 


autos. 
idsovtes Tov Kupiov. 21 EHimev owv aù- 


tois maw’ — Eipjvm tyiv: xabos 


> , / £ , , \ , 
QTETTANKEV ue o TATNP, Küryo "reumoO 
\ ^ 3 \ 3 , 

22 Kai ToUTo evmov évejvamnaev 


Aáfere 


e ta 
ULAS. - 


kal Neyer aùrtoîis' mveðpa 


e » > ^ N € 
&yiov. 33 "Áv Twwv aprte Tas apap- 


Tías, adbéwvtat avtois’ dv Ttivev 


KpaTnte, KexpaTnvTa. 24 Owuas 6é 
^ € 
els ex TOv Óc0eka, ð Xeyópevos Aidupos, 
ovK 7v per avTOv OTe HAOEV 'Inco0s. 
» ^ » ^ e y / 
25" EXeyov ov avrà of &XXov ua0nrai 
‘Ewpaxapev tov Küpwov. 'O òè ebmev 
, , , \ ` » > ^ M 
autols. 'Eàv pn idw èv rais xepoiv 
avTOD TOv TUTOV TOV wv Kal Barw 
M p, bd ` , ^ 
pov Tov OákTUNOV Eis TOV TOTOV TOV 
Hav xai Badrw pov THY xElpa eis 


THY TAevpàv aUTOD, oU pH TLOTEVTw. 
682 





BIBLIA HEX 6 he iy 














yD 9 chua 
Oa 29;022 |} . woes is =e 
Qo ael | id e E 
asaslo 22] 19 Li] cS 
2 ens . $2016 moro 
los AS Lawo Ming Saa; 
w aS 0} mimo OS 752 
oO! loas latos —? lon = 19 
0001 en] Lio slaan L2» 
mw oo (oath [NP 
33961) 1322 Naso 
solo goa Saco 


Woes 2 + 
lo . od 
LH] Yolo . 
. ahoo cogn] 
202 2) S so] 2s S m. 
uj e (Gatos LN . Soa. 


: (25 ul 3,080 il «aj a2] ad.) 


y 


al adno (Gatos 


(o ex: + adc LX] -50» 
. }exG07 103 AAAS «. oad ;tolo 
-a3) doris dnm» do» 
ec do + OES 4S-o-24- a3 
HORS 
PIC ot pst c 
(Oomsa& Joo col Jon 0 . ko 
AS wiles «aan P) 5 
bcs ties aia 
It te Wd. ead He] o 


.Y 
oo! 


oci 


]x5o s tts 14456? 010,215 
eatoo + ASS; eai D] 


4 ul Jato 0 + OUD, apl bl 








| meam in latus ejus, 


—_— 


SEC. JOHANNEM, XX. 


5 Dicit ei Jesus: Noli me tangere: 


nondum 


enim ascendi ad Patrem 


meum; vade autem ad“ fratres 


meos et dic eis: Ascendo ad Patrem 
meum et Patrem vestrum et Deum 


meum 18 Venit 


et Deum vestrum. 
Maria Magdalene annuntians dis- 
cipulis quia vidi Dominum, et hee 
dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero 
die illo una sabbatorum, et fores essent 
clausee ubi erant discipuli propter 
metum Judzorum, venit Jesus et 
stetit in medio, et dicit eis: Pax vobis. 
20 Et hoc cum dixisset, ostendit eis 
manus et latus. Gavisi sunt ergo 
discipuli viso Domino. 2 Dixit ergo 


eis iterum : Pax vobis: sicut misit me 


Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum 
dixisset, insuflavit, et dicit eis: Ac- 
cipite Spiritum sanctum: 23 Quorum 


remiseritis peccata, remittentur eis, et 


quorum  retinueritis, retenta sunt. 
24 Thomas autem unus ex duodecim, 
qui dieitur Didymus, non erat cum 
eis quando venit Jesus. 25 Dixe- 
runt ergo ei alii discipuli: Vidimus 
Dominum. lle autem dixit eis: 
Nisi videro in manibus ejus fixuram 
clavorum et mittam digitum meum in 
locum clavorum et mittam manum 


non credam. 









Pop wie ee A GLOTT A. 


ST. JOHN, XX. 


17 Jesus saith unto her, Touch me not ; 
for I am not yet ascended to my 
Father: but go to my brethren, and 
say unto them, I ascend unto my 
Father, and your Father; and to my 
God, and your God. 


lene came and told the disciples that 


is Mary Mag !a- 


she had seen the Lord, and that he | 


had spoken these things unto her. 


‘being the first day of the week, when 
the doors were shut where the disci- 


ples were assembled for fear of the 


Jews, came Jesus and stool in the | 
| mitten ein, und fpridt zu ibnen: Friede | 
20 And when he had so. 


| etate er ihnen bie Hande, unb feine Seite. 


midst,and saith unto them, Peace be 
unto you. 
said, he shewed unto them his hands 
and his side. Then were the disciples 
glad, when they saw the 
2 Then said Jesus to them again, 


Peace be unto you: as my Father 


hath sent me, even so send I you. | ich eud. 
22 And when he had said this, he | 


breathed on them, and saith unto | 


them, Receive ye the Holy Ghost: 
23 Whose soever sins ye remit, they 
are remitted unto them; and whose 
soever sins ye retain, they are retained. 
24 T But Thomas, one of the twelve, 
called Didynius, was not with them 
2 The other dis- 
ciples therefore said unto him, We 


have seen the Lord. But he said unto 


when Jesus came. 


them, Except I shall see in his hands 


the print of the nails, and put my finger | 


into the printof thenails,and thrust my 


hand into his side, I will not believe. 
683 





Lord. | 


| faffen ; 








Ey. Jobannis, 20, 


17 Spricht Xefué zu thr: Jtübre mid) nidt 
an, Denn ih bin nod) niht aufgefabren zu 
meinem Bater. Gehe aber bin zu meinen 
Brüdern, und fage thnen: 
Bater, zu meinem Gott, und zu eurem 
Gott. 


verflindiget ben Siingern: jd) babe ben 


is Maria Magdalena fommt, und 


19 T Then the same day at evening, | E Q0" [ORA yar e aH m 


gefagt. 19 Am Abend aber deffelbigen 


| Sabbaths, ba bie Finger verfammelt, und 


Die Thien verfdloffen waren, aus Furdyt | 


yor ben Guden, fam Jefus, und trat 


fey mit euh! 20 Und als er das fagte, 


| T 
Da wurden die jünger froh, bag fie ben 


Herrn faben, 2 Da fprah Jefus aber- 
maf zu ihnen: Friede fey mit euh! Gleih- 
wie mid) ber Bater gefandt bat, fo fende 
2 Und ba er das fagte, blies 
er fie an, und fpriht zu ihnen: Nebmet 
hin den heiligen Geift; 23 Welhen thr 
die Sünden erlaffet, benen find fie er- 
und welden ibr fie bebaltet, 
denen find fie behalten. 2 Thomas 
aber, ber Zwölfen einer, ber ba beifet 
Zwilling, war niht bet ihnen, ba Jefus 
fam. 25 Da fagten bie andern jünger 
gu ibm: Wir haben den Herrn gefehen. 
Gr aber fprah su ibnen: Es fey denn, 
bag ih in feinen Händen febe bie Nägel- 
male, unb lege meinen Finger in die 
Magelmale, unb lege meine Hand in 


feine Seite, will id) es nidt glauben. 


| 


SH fabre | 


| auf 3u meinem Bater, unb zu eurem 
| mon Dieu, et votre Dieu. 





| Seigneur. 


| Que la paix soit avec vous! 





ST. JEAN, XX. 

17 Jésus lui dit: Ne me touche point, 
car je ne suis pas encore monté 
vers mon Père; mais va prés de 
mes frères, et dis-leur, que je monte 
vers mon Père et vers votre Père, 

is Marie- 
Madelaine vint annoncer aux disci- 
ples qu'elle avait vu le Seigneur, 
et quil lui avait dit ces choses. 
19 T Et quand le soir de ce jour-là, 
qui était le premier de la semaine, fut 
venu, et que les portes du lieu où les 


disciples étaient assemblés eurent été 


fermées à cause de la crainte qu'ils 


avaient des Juifs, Jésus vint, et se 
mit là au milieu d'euz, et leur dit: 


20 Et 


| quand il leur eut dit cela, il leur 


Or les 


disciples eurent une grande joie de 


montra ses mains et son cóté, 
voir le Seigneur. 21 Et Jésus leur dit 
encore: Que la paix soit avec vous! 
Comme mon Pere m'a envoyé, moi 
aussi je vous envoie. 22 Et quand il 
eut dit cela, il souffla sur eux, et leur 
dit: Recevez le Saint-Esprit. 23 A qui- 
conque vous pardonnerez les péchés, 
ils seront pardonnés; et à quiconque 
vous les retiendrez, ils seront retenus. 
24 T Or Thomas, appelé Didyme, l'un 
des douze, n'était point avec eux quand 
Jésus vint. 25 Les autres disciples 
lui dirent done: Nous avons vu le 
Mais il leur dit: Si je ne 
vois la marque des clous sur ses mains, 
et si je ne mets mon doigt sur la mar- 
que des clous, si je ne mets de plus ma 
main sur son cóté, je ne le croirai point. 
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avTois. 
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idovtes Tov Kópwv. 2 Eimev oiv aù- 


tois maw: Eipnvn iu: Kxabos 
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| SEC. JOHANNEM, XX. 


i7 Dicit ei Jesus: Noli me tang: 
| nondum enim ascendi ad Pat 


meum; vade 


autem ad fr 
meos et dic eis: Ascendo ad Pe 
meum et Patrem vestrum et - 


meum et Deum vestrum. is 


Maria Magdalene annuntian 
cipulis quia vidi Dominum, 
dixit mihi. 19 Cum esset e 
die illo una sabbatorum, et fo: 
clause ubi erant discipuli 
metum Judzorum, venit 
stetit in medio, et dicit eis: 
20 Et hoc cum dixisset, o 
manus et latus. Gavisi 
discipuli viso Domino. 
eis iterum : Pax vobis: si 
Pater, et ego mitto vos. 
dixisset, insuflavit, et 
cipite Spiritum sanctur 
remiseritis peccata, re: 
quorum 


retinueritis, 


24 Thomas autem un: 





qui dicitur L 
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l as 

mas ; 

it vu, 
issi en 
2ucoup 
point 

s choses 
;yiez que 
Dieu, et 


vie en son 


AE 
it voir encore 
. mer de Tibé- 
cette maniere; 
as, appelé Di- 
était de Cana en 
‘cbédée, et deux 


at ensemble, 
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€V TO OvVOLQTL QAUTOV. 


KE@. xa. 


1 META Ta)7a é$avépecev éavróv 
TáMV “Inoovds Tots uaÜm5rais émi tis 
Garacons THs TiBepiá8os* 
6€ ores. 2° Hoav ouo) Xíuev IIérpos 
Kat Owuâs 0 Xeyóuevos Aidupos Kai 
Naéavanr 0 aro Kava ris l'aMXaías 
Kal oi TOU ZeBedaiov Kai àXXou èk TOV 
pabntav avtov Ovo. 3 Aéye avTots 
Xíuov Iérpos* ' Yaráryo aduevew. Aéyou- 

jT: "EpyopeÜa xai pets avv col 
cw avrQ: 'Epxou ù Mets A 
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kai ev éke(vg TH vukTi érriacay ovdér. 
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SEC. JOHANNEM, XX. XXI. 


2 Et post dies octo iterum erant 
intus, et Thomas 


Venit 


discipuli ejus 


cum eis. Jesus januis 
medio œt 


dicit 


clausis, et stetit in 


dixit: Pax vobis. 27 Deinde 
Thomæ : Infer digitum tuum huc et 
vide manus meas, et adfer manum 
mitte in latus meum, et 
sed fidelis. 


28 Respondit Thomas et dixit ei: Do- 


tuam et 


noli esse incredulus 


minus meus et Deus meus. 29 Dicit ei 
Jesus: Quia vidisti me, credidisti : 
beati qui non viderunt et crediderunt. 
30 Multa quidem et alia signa fecit 
Jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, qui non sunt scripta in libro 


hoc : 


credatis quia Jesus est Christus Filius 


31 Hzc autem scripta sunt ut 


Dei, et ut credentes vitam habeatis in 


nomine ejus. 


CAPUT XXI. 


1 PosTEA manifestavit se iterum 


Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta- 


vit autem sic. 2 Erant simul Simon 


Petrus et Thomas qui dicitur Didymus 
et Nathanahel qui erat a Cana Gali- 


Zebedei et ali ex 


lez et filii 


discipulis ejus duo. 3 Dicit eis 


Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt 
ei: Venimus et nos tecum. Et 
exierunt et ascenderunt in navem, 


et ila nocte nihil prendiderunt. 








Pepa BRE AG LOTT A. 


ST. JOHN, XX. XXL 


:; T And after eight days again his 
disciples were within, and Thomas 
with them : then came Jesus, the doors 
being shut, and stood in the midst, 
and said, Peace be unto you. 2; Then 
saith he to Thomas, Reach hither thy 
finger, and behold my hands; and 
reach hither thy hand, and thrust it 
into my side: and be not faithless, 
but believing. 2s And Thomas an- 
swered and said unto him, My Lord 
and my God. 29 Jesus saith unto 
him, Thomas, because thou hast seen 
me, thou hast believed: blessed are 
they that have not seen, and yet 
have believed. 30 * And many other 
signs truly did Jesus in the presence 
of his disciples, which are not written 
in this book : 3 But these are written, 
that ye might believe that Jesus is the 
Christ, the Son of God; and that 
believing ye might have life through 
his name. 


CHAPTER XXI 


1 AFTER these things Jesus shewed 


himself again to the disciples at the 


sea of Tiberias; and on this wise | 


shewed he himself 2 There were 
together Simon Peter, and Thomas 


called Didymus, and Nathanael of 


Cana in Galilee, and the sons of 


Zebedee, and two other of his disci- 
ples. 3 Simon Peter saith unto them, 
Igo a fishing. They say unto him, We 
They went forth, 


and entered into a ship immediately ; 


also go with thee. 


and that night they caught nothing. 











(o, Johannis, 20, 21. 


2 Und über aht Tage waren abermal 
ihnen. Kommt Jefus, ba bie Zbüren 
veríd)foffen waren, unb tritt mitten ein, 
unb fpriht: riede fep mit 
27 Darnah fpridt er su Thomas: Reihe 
deinen Finger Der, und ftehbe meine 
Hände; unb reihe deine Hand ber, unb 
lege fie in meine Seite, und fep nidt 
ungldubig, fondern glaubig. 2 Thomas 
antwortete, und fprad) zu ibm: Mein 
Herr, unb mein Gott! 2 Spriht Sefus 
zu thm: Dieweil bu mih gefeben Daft, 
Thoma, fo glaubeft bu. Selig find, die 
niht feben, und bod) glauben. 30 Auch 
viele andere 3eidjen that Jefus yor 
feinen Suingern, bie nicht gefdrieben find 
in biefem Bud. 31 Dtefe aber find 
gefdrieben, bag ibr glaubet, Sefus fey 
Chrift, ber Sohn Gottes, und daf thr 
durh ben Glauben das Leben babt in 
feinem Namen. 


Das 21. Gapitel. 


1 Darnah offenbarte fih efus abermal 
ben Giingern an bem Meer bei Tibe- 
2 Es 


rias. Gr offenbarte fid) aber alfo : 


| marem bet einander Simon Petrus, und 


Thomas, ber da beigt Zwilling, und 
Nathanael, von Cana aus Galilaa, und 
bie Céóbne Zebedat, und andere jween 
feiner Jünger. s Spridt Simon Petrus 
gu ihnen: Soh will bin fien geben. Ste 
fpraden zu ibm: 


dir geben. 


So wollen wir mit 
Sie gingen binaug, und 
traten in das Gdim alfobald, unb in 


Derfelbigen adt fingen fie nidts. 


eudy! | 


ST. JEAN, XX. XXL 


| 26 "5. Et huit jours apres, ses dis- 
feine Slinger barínnen, und Thomas mit | 





-et qui ont cru. 


ciples étant de nouveau réunis, et 


Thomas avec ‘eux, Jésus vint, les 
portes étant fermées, et se mit au 
milieu d'euz, et leur dit: Que la paix 
soit avec vous! 2 Puis il dit à 
Thomas: Mets ton doigt ici, et regarde 
mes mains; avance aussl ta main, et 
mets-la sur mon côté; et ne sois point 
incrédule, mais crois. 28 Alors Thomas 
répondit, et lui dit: Mon Seigneur et 
mon Dieu! 2 Jésus lui dit: Tu as 
cru, parce que tu m'as vu, Thomas ; 
bienheureux ceux qui n'ont point vu, 
30 T Jésus fit aussi en 
présence de ses disciples beaucoup 
d'autres miracles, qui ne sont point 
écrits dans ce livre. ‘31 Mais ces choses 
sont écrites, afin que vous croyiez que 
Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et 
qu'en croyant, vous ayez la vie en son 


nom. 


CHAPITRE XXI. 


1 APRES cela, Jésus se fit voir encore 
à ses disciples, prés de la mer de Tibé- 
riade ; et il s'y fit voir de cette maniere; 


» Simon-Pierre, Thomas, appelé Di- 


| dyme, Nathanael, qui était de Cana en 


| Galilée, les fils de Zébédée, et deux 


autres de ses disciples étaient ensemble, 
3 Simon-Pierre leur dit: Je m'en vais 


pêcher. Ils lui dirent: Nous y allons 


aussi avec toi. lls partirent, et mon- 


terent aussitót dans la barque; mais 


ils ne prirent rien cette nuit-la. 
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SEC. JOHANNEM, XXI 


4 Mane autem jam facto stetit 
Jesus in litore: non tamen  cogno- 
verunt discipuli quia Jesus est. 
5 Dicit ergo eis Jesus: Pueri, 


numquid pulmentarium habetis? Re- 
sponderunt ei: Non. e Dicit eis: 
Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere a multitudine 
piscium. ; Dicit ergo discipulus ille 
quem diligebat Jesus Petro: Dominus 
est. Simon Petrus cum audisset quia 
Dominus est, tunicam succinxit se, erat 
enim nudus, et misit se in mare: 
s Ali autem discipuli navigio vene- 
runt, non enim longe erant a terra sed 
quasi cubitis ducentis, trahentes rete 
piscium. 9 Ut ergo descenderunt in 
terram, viderunt prunas positas et 
piscem superpositum et panem. 10 Dicit 
eis Jesus: Adferte de piscibus quos 
prendistis nunc. u Ascendit Simon 
Petrus et traxit rete in terram plenum 
magnis piscibus centum quinquaginta 
tribus: et S tanti essent, non est 
Dicit eis Jesus: 


scissum rete. 1 


Venite prandete. Et nemo audebat 
discumbentium interrogare eum: Tu 


quis es ? scientes quia Dominus esset. 
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ST. JOHN, XXI. 


4 But when the morning was now 
come, Jesus stood on the shore: but 
the disciples knew not that it was 
Jesus. 5 Then Jesus saith unto them, 
Children, have ye any meat? They 
answered him, No. e And he said 
unto them, Cast the net on the right 
side of the ship, and ye shall find. 
They cast therefore, and now they 
were not able to draw it for the multi- 
tude of fishes. 7 Therefore that dis- 
ciple whom Jesus loved saith unto 
Peter, It is the Lord. Now when 
Simon Peter heard that it was the 
Lord, he girt his fisher’s coat unto 
him, (for he was naked,) and did cast 
himself into the sea. s And the other 
disciples came in a little ship; (for 
they were not far from land, but as it 
were two hundred cubits,) dragging 
the net with fishes. 9 As soon then as 
they were come to land, they saw a fire 
of coals there, and fish laid thereon, 
and bread. 10 Jesus saith unto them, 
Bring of the fish which ye have now 
caught. 11 Simon Peter went up, and 
drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and three : 
and for all there were so many, yet 
was not the net broken. 1» Jesus saith 
unto them, Come and dine. And none 
of the disciples durst ask him, Who art 


thou? knowing that it was the Lord. 
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Ey. Johannis, 21. 
4 Da es aber fest Morgen ward, ftand 
Sefus am Ufer; aber die Finger wuften 
5 Spridt 
Sefus zu ihnen: Kinder, babt ibr nidts 


niht, bag es efus war. 


gu effen? Gie antworteten ihm: Nein. 
6 Gr aber fprah gu ihnen: Werfet das 
Neg zur Rechten des Schiffs, fo werdet 
ibr finden. Da warfen fie, und fonnten 
es niht mehr ziehen, vor ber Menge ber 
side. 
Sefus lieb hatte, zu Petro: Es ijt ber 
Herr. Da Simon Petrus Horete, bag es 
ber Herr war, gürtete er Dag Hemde um 


fid) (Denn er war nadenb), und warf fih 
in Das Meer. 


7 Da fpridt ber Finger, welden 


s Die andern jünger aber 
famen auf bem Schiffe (denn fie waren 
niht ferne yom Lande, fondern bei zwei 


hundert Ellen), und zogen das Neg mit 


den Fifen. 9 Als fie nun austraten auf 


das Land, faben fie Koplen gelegt, und 
Hifche barauf, und Brod. 10 Spridt Jefus 
ju ihnen: Bringet ber yon ben Fifden, die 
ibr fe&t gefangen babt. 1 Simon Petrus 
ftieg binein, und 30g Das Neg auf das 
Land, voll grofer Fifhe, hundert und drei 
und fünfzig. Undiwiewbloibrer fo viele 


waren, aerrig bod das Neg mide. 


12 Spridt Jefus ju thnen: Kommt, und | 
baftet dag Mahl. Niemand aber unter den | 


Siingern durfte thn fragen: Wer bijt du? | 


Denn fie wuften, bag es der Herr war. 





ST. JEAN, XXI. 
4 Et le matin étant venu, Jésus se 
trouva sur le rivage ; mais les disciples 
ne savaient point que ce fût Jésus. 
5 Jésus leur dit alors: Mes enfants, 
avez-vous quelque chose à manger? 
Ils lui répondirent: Non. 6 Et il leur 
dit: Jetezle filet du cóté droit de la 
barque, et vous trouverez quelque chose. 
Ils le jetérent donc, et ils ne purent le 
retirer à cause de la multitude des 
poissons, 7 Alors le disciple que Jésus 
aimait dit à Pierre: C'est le Seigneur. 


Et quand Simon-Pierre eut entendu 


que c'était le Seigneur, il ceignit sa 


tunique, parce qu'il était nu, et se jeta 
dansla mer. s Cependant les autres 
disciples vinrent dans la barque (car 
ils n'étaient pas loin de terre ; mais il 
en étaient seulement à environ deux 
cents coudées) trainant le filet plein 


de poissons. 9 Lors donc qu'ils furent 


descendus à terre, ils virent des char- 


bons allumés, et du poisson mis dessus, 
ainsi que du pain. 10 Jésus leur dit: 
Apportez de ces poissons que vous 


1 Si- 


mon-Pierre monta dans la barque, et 


venez maintenant de prendre. 


tira à terre le filet, plein de cent cin- 


quante-trois grands poissons. Et 


| quoiqu'il y en eût tant, le filet ne fut 


point rompu. 12 Jésus leur dit: 


Venez et dinez Et aucun de ses disci- 
ples n'osait lui demander: Qui es-tu ? 


voyant bien que c'était le Seigneur. 
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BIBLIA HEX €GEODIASAS 


SEC. JOHANNEM, XXI. 


13 Et venit Jesus et accepit panem et 


dat eis, et piscem similiter. 14 Hoe 


jam tertio manifestatus est Jesus dis- 
cipulis cum resurrexisset a mortuis. 
15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 


Petro Jesus: Simon Johannis, diligis 


me plus his ? Dicit ei: Etiam Domine, 


tu scis quia amo te. Dicit ei: Pasce 


agnos meos. 16 Dicit ei iterum: 


Simon Johannis, diligis me? Ait 


ilh: Etiam Domine, tu scis quia 


amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos, 


17 Dicit ei tertio: Simon Johannis, 
amas me? Contristatus est Petrus 


quia dixit ei tertio: Amas me? 


dicit ei: Domine, tu omnia scis, tu 


scis quia amo te. Dicit ei: Pasce 


oves meas. 1s Amen amen dico tibi, 
cum esses junior, cingebas te et ambu- 
labas ubi volebas: cum autem senue- 
ris, extendes manus tuas, et alius te 
cinget et ducet quo non vis. 19 Hoe 
autem dixit significans qua morte 
clarificaturus esset 


cum dixisset, dicit ei: Sequere me. 
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BIBLIA 


ST. JOHN, XXI. 


13 Jesus then cometh, and taketh bread, 
and giveth them, and fish likewise. 
14 This is now the third time that 
Jesus shewed himself to his disciples, 
after that he was risen from the dead. 
15 f So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jonas, lovest thou me more than 
these? He saith unto him, Yea, Lord ; 
thou knowest that I love thee. He 
saith unto him, Feed my lambs. 16 He 
saith to him again the second time, 
Simon, son of Jonas, lovest thou me ? 
Ee saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my sheep. 17 He saith 
unto him the third time, Simon, son 
of Jonas, lovest thou me? Peter was 
grieved because he said unto him the 
And he 
said unto him, Lord, thou knowest all 


things ; thou knowest that I love thee. 


third time, Lovest thou me ? 


Jesus saith unto him, Feed my sheep. 
is Verily, verily, I say unto thee, 
When thou wast young, thou girdedst 
thyself, and walkedst whither thou 
wouldest: but when thou shalt be 
old, thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird thee, 
and carry thee whither thou would- 
est not. 
by what death he should glorify 
God. And when he had spoken 


this, he saith unto him, Follow me. 
689 


19 This spake he, signifying 


HEXAGLO 


(o, Johannis, 21, 
13 Da fommt Jefus, unb nimmt das Brod, 
unb gibt es ihnen, Ddeffelbigen gleiden 
aud) die Fifde. 
dritte Mal, bag Jefus geoffenbaret ift 


14 Das ift nun dag 


feinen Süngern, nahdem er yon den 
Todten auferftanden ift. 
Mahl gehalten hatten, fpridt Fefus zu 


15 Da fie nun das 


Simon Petrus: Simon Sobanna, haft du 
mid) lieber, Denn mid) diefe haben? Gr 
fpridt gu thm: Ga, Herr, bu weit, daf 
id) bid) lieb habe. 


Weide meine Lammer. 


Spridt er gu ibm: 
16 Spridt er 
gum andern Mal zu thm: Simon Joban- 
na, baft du mih lieb ? Gr fpridt su thm: 
Ja, Herr, bu weift, bag id) bid) lieb babe. 
GCpríidt er gu ibm: Weide meine Sdafe. 
17 Sprit er aum dritten Mal zu thm: 
Simon Johanna, baft bu mih Lieb? 
Petrus ward traurig, Daf er aum dritten 
Mal gu ihm fagte: Haft bu mid) [ieb ? 
und fprad au thm: Herr, du weift alle 
Dinge, bu weift, bag id) dich lieb babe! 
Cpridt Jefus zu ibm: 
Sdhafe. 18 98abrfid), wabrlid, id) fage 
bir: Da bu jünger wareft, gürteteft du 
dih felbft, und woanbelteft, wo bu bin 
wollteft; wenn bu aber alt wirft, wirft 
bu deine Hände 
anderer wird did) aürten, unb führen, wo 
bu niht bin willft. 


gu deuten, mit weldem Tode er Gott 


Weide meine 


ausftreden, unb ein 


19 Das fagte er aber, 


pretfen würde. Da er aber das gefagt, 


fpridt er gu ism: Folge mir nad. 


| 


ST. JEAN, XXL 
13 Jésus vint done, ev prit du pain, 


et leur en donna, ainsi que du 


poisson. 1 C'était déjà la troi- 

sième fois que Jésus se faisait voir 
| à ses disciples, aprés être ressuscité 

des morts. 15 Et aprés qu'ils eurent 

dîné, Jésus dit à Simon-Pierre: Simon, 
| fils de Jona, m'aimes tu plus que ceux- 

ci? Il lui répondit: Oui, Seigneur, 
tu sais que je t'aime. Il lui dit: Pais 
mes agneaux. 16 Il lui dit encore une 
seconde fois: Simon, fils de Jona, 
m'aimes-tu ? Il lui répondit: Oui, 
Seigneur, tu sais que je t'aime. Il lui 
dit: Pais mes brebis. : Il lui dit 
pour la troisieme fois: Simon, fils de 
Jona, m'aimes-tu ? Pierre fut attristé 
de ce quil lui avait dit pour la troi- 
sième fois: M’aimes-tu! Et il lui 
Seigneur, tu sais toutes 
choses, tu sais que je t'aime. Jésus 
lui dit: Pais mes brebis. 1s En vérité 
en ipid je te dis: Quand tu étais 
plus jeune, tu te ceignais toi-méme, et 
tu allais oà tu voulais; mais quand tu 
seras vieux, tu étendras tes mains, et 
un autre te ceindra, et te ménera ot 
tu ne voudras pas. 19 Or, il dit cela 
pour marquer par quelle mort Pierre 
devait glorifier Dieu. Et quand il eut 


Suis-moi. 
4 T 


dit ces choses, il lui dit : 
Tom. v. 
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Johannis, 21. 


20 Petrus wandte fid) um, und fab 


bem Sünger gen, welden Jefus Deb 
atte, ber audgn feiner Bruft am Abend 
em gelegemmwar, und gefagt batte : 
p, wer ijt 3, ber bid) verrath Y 2 Da 

8 bieferfab, fpridt er au Gefu: 
was fW aber diefer? 2 Jefus 

u ibm So ih will, bag er bleibe, 
fomm was gebet eg dih an? 
K minah., z2 Da ging eine 


umr den Brüdern: Diefer 
pot. Und Jefus fprad) nidt 
ibt niht; fonbern : So id) 
ibe, bid id) fomme, mag 
? a Diep ift der Singer, 
Dingen zeuget, und bat 
Und wir mifen, baf 


"sf 
Ga fint 
5 Why 


c 


rhaftig iff. z 


Jinge, Die Sefus gethan 
‘ollten eins nad 








ST 


JEAN, AXI 


20 Et Pierre se retournant, vib venu 


apres i we le di ciple que Jésus amat 
et qui durant la cene 


le do Jt LN 


etat peneki 


sur 8 1n eb avait dit 


Seigneur, qui ost cel qui be trahira 


a1 Pierre done l'ayant vu, dit À J dnus 


| Seigneur, elt colui Ul, (qut lui amrriveru 


t-il? a Jé lui dii Si jo veux 


T1 
qu'il demeure jusqu'à ee que Je vienne, 


que t'im porte ? Toi, suis-moi, a H 


8e répandit donec parmi les freres cotto 


opinion, que ce disciple ne mourratt 


point Cep ndant Jé u n a^ fit pa | 


dit å Pierre [] ne mourra point , HMM, 


51 je Veux quil demeure juu n (t 
aque ie vienne, que t importe | wl ent 
1 d A , 
1 F í | f A OTLU «| í 
eeu fA pif qui rena COMA í í 
1 
( () €t í * A éct I (At lt nou 





KATA INANNHN, xa. 


20 "Emtotpa hels 0 IIérpos BXérret TOV 


4 


^ ^ L] , e , ^ , 
uaÜnryv dv yára o ImeoUs àákoXov- | 


a ^ \ , , , ^ , 
Üobvra, ds kai avémeoev èv TO Oeímvo 
, ^ ^ ^ , ^ \ 3 , s 
èri to orhlos av’tod kai etmev* Kupie, 
tis €atw ò Trapadidovs ce; 2 Tobrov 

T NA e , 09 ^ 
obv iav ò Ilérpos Neyer TH Inood: 
» n \ , , Je. e 
Kupie obrog 06 ti; 22 Aéyet avTQ o 
, ^ *, 3 Y , , e 
Iycobs: 'Eàv aùròv Oéd\w pévew ws 
v ' N , , , 50 
EPKOMAL, TU TPOS GE; cU pol akodovOeL. 

, ^ = e , > \ 
23 "EE\Oev odv obros 0 Xoyos eis TOUS 
, \ er e \ , ^ > 
aderpovs OTe 0 paOntns éxelvos ovK 


^ e 


, 
avTOoO o 


t 


, , ^ , 5 
atroOvnaKel* Kal OUK eimTev 


^ er , , , , 
'Incobs öte ovK amoOynoKker, ANN ' 
*, ^ , , e / 

"Eav aitov O0cXo pévew ws Epyouat, 
, ` , "7 , e x 

[Tí mpos aé;] 24 Obros écrw 0 pabnTis 

[4 ^ ^ , \ Z 

0 uapTvpOv Tepl rovrov kai ypáyas 
^ ^ Ya eu , ^ hes A 

Tadta, Kal oiðausv OTL aNs avTod 


7? peaptupia éotiv. [25 "Eotw 96 kai 


v ^ er , € 5, ^ 
àa Toa 0ca émo(noev o 'Igoos, 


e 3^ , p e ANS! TIEN 
atwa àv ypadntar Kal’ Ev, ovdé avdTov 
5 ` , ^ N , 
oipat TOV KOOV YwpTat Ta rpado- 


peva Bu8Xáa.] 


(NAA Mand Jor Nay oo 





YasoSaS dno + (estos a127]0 » 
. OAD b Waar loo Sasi) ooi 


A 


TERE E ade 
MS lis S ee 
Tb lido ath. sdas pu 
las} TH BE 1 - Saal a 2) a 
ba) X VS T V Wis Bi 
UA pd Wikies. Gey 
LTS M YAN ode ilz] dió 
5) TS Wp dóm U Lo) wal 
Mi xà deg WAG OO 
dicc SNNT 
Sa Wi jdm plui 
QH take ce + aN 
+ o1lo,o1 wor nis Cin Caio 
sf Wig lad al ci ds 
le Ya aS c] s tan 
ads om |l 2] . Goo SASAS 
ISAs loon «Ac ul TA pa] 
#000 aShshts» 








SEC. JOHANNEM, XXI. 


20 Conversus Petrus vidit illum disci- 
pulum quem diligebat Jesus sequen- 
tem, qui et recubuit in céna super 
pectus ejus et dixit: Domine, quis est 
qui tradit te? 2 Hunc ergo cum 
vidisset Petrus, dicit Jesu: Domine, 
hic autem quid? .22 Dicit ei Jesus: 
Sic eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? tu me sequere. 23 Exi- 
vit ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur. Et non 
dixit ei Jesus: Non moritur, sed: Sic 
eum volo manere donec venio, quid ad 
te? 24 Hic est discipulus qui testi- 
monium perhibet de his et scripsit 
hzc, et scimus quia verum est testi- 
monium ejus. 25 Sunt autem et alia 
multa que fecit Jesus, que si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror 
mundum capere eos qui scribendi sunt 


libros. Amen. 














ST. JOHN, XXI. 


20 Then Peter, turning about, seeth 
the disciple whom Jesus loved follow- 
inz; which also leaned on his breast 
at supper, and said, Lord, which is 
he that betrayeth thee? 2 Peter 
seeing him saith to Jesus, Lord, and 
22 Jesus 
saith unto him, If I will that he 
tarry till I come, what is that to 


what shall this man do? 


thee? follow thou me. 2s Then went 
this saying abroad among the brethren, 
that that disciple should not die: yet 
Jesus said not unto him, He shall not 
die; but, If I will that he tarry till I 
24 This 
is the disciple which testifieth of these 


things, and wrote these things: and 


come, what is that to thee? 


we know. that his testimony is true. 
2 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, I 


suppose that even the world itself 
could not contain the books that should 
be written, Amen. 








(Fo. Johannis, 21. 


20 Petrus aber wandte fih um, unb fab 
bem jünger folgen, welden Jefus lieb 
hatte, ber aud) an feiner Bruft am Abend- 
effen gelegen war, unb gefagt batte: 
Herr, wer ift es, ber did) verrath ? 2 Da 
Petrus diefen fab, fpridt er au Jefu: 
Herr, was foll aber diefer? 22 Jefus 
fpriht zu ibm : So ih will, bag er bleibe, 
bis ih fomme, was gebet es did) an? 


golge bu mir nad. 2 Da ging eine 


Rede aus unter den Brüdern: Diefer | 


Slinger ftirbt niht. Und Jefus fprad niht 
gu thm: Gr ftirbt niht; fondern: So id) 
will, bag er bleibe, bis id) fomme, was 
gebet es bid) an? 24 Diep ift ber Stinger, 
ber von diefen Dingen zeuget, und bat 
dief gefdrieben. Und wir wiffen, daf 
fein Zeugnif wabrbaftig ift. 25 Es find 
aud) viele andere Dinge, die efus gethan 
bat, welde, fo fie follten eins nad) bem 
andern gefdrieben werden, ahte ich, die 
Welt würde bie Bücher nidt begreifen, 
Die au befdreiben waren, 


| t-il? 





ST. JEAN, XXI. 


20 Et Pierre se retournant, vit venir 
apres euz le disciple que Jésus aimait, 
et qui durant la cene s'était penché 
sur le sin de Jésus, et avait dit: 
Seigneur, qui est ce'ui qui te trahira ? 
21 Pierre donc l'ayant vu, dit à Jésus: 
Seigneur, et celui-ci, que lui arrivera- 
22 Jésus lui dit: Si je veux 
qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, 
que timporte? Toi, suis-moi. 2 Il 
se répandit donc parmi les fréres cette 
opinion, que ce disciple ne mourrait 


point. Cependant Jésus n'avait pas 


. dit à Pierre: Il ne mourra point ; mais, 


Si je veux quil demeure jusqu’à ce 
que je vienne, que timporte? 21 C'est 
ce disciple qui rend témoignage de ces 
choses, et qui a écrit ceci. Et nous 
savons que son témoignage est vérita- 
ble. 


choses que Jésus a faites; et si elles 


2; I1 y a aussi beaucoup d'autres 


étaient écrites en détail,je ne pense 
pas que le monde pit contenir les 


livres qu'on en écrirait. Amen. 
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